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S E Ñ O R 

A Traducción del Catecis-

mo Romano á nuestra len-

gua , que encargó el Santo Concilio de 

Tren-



Trento, y que han deseado con ansia to-

dos los buenos por mas de dos siglos; si 

ahora ve la luz pública, debe esta fortu-

na al brazo igualmente pió, que poderoso 

de V. M. que ha cortado con su sobera-

na autoridad todos los estorbos que la ha-

bían detenido muchos años. Este Real Con-

vento de San Pedro Mártir de Toledo, 

que tuvo la dicha de emplear en tan san-

ta Obra los talentos y aplicación de uno 

de sus hijos, la consigue ahora mayor, pre-

sentándola al mas benigno y Católico de los 

Reyes, al Protector de aquel Santo Conci-

lio , que la mandó executar , al zeloso de-

fensor de la doctrina antigua de la Iglesia, 

al Padre mas amante de sus vasallos : y 

es-

espera que el Augusto Nombre de V. M. 

colocado á su frente, recordará á todos es-

tos verdaderos y apreciables atributos , que 

añadiendo á la Obra recomendación , sir-

van de honroso testimonio del constante de-

seo del Convento , y de todo el Orden de 

Predicadores , de emplearse siempre , en 

quanto alcance su pequenez, en la ense-

ñanza de la doctrina pura de la Iglesia, 

y común edificación de los Fieles , baxo la 

apreciable sombra de vuestra soberana pro-

tección y patrocinio, y de su humilde re-

conocimiento , al que con este motivo se ha 

dignado dispensarle vuestra Real Clemencia. 

El Señor conserve á la Santa Iglesia, 

á la Monarquía , y al Orden de Predica-

do-



dores, la preciosa salud de V. M. los dila-

tados años que este Convento le pide en sus 

sacrificios y oraciones. Toledo 2 3 de Octubre 

de 1 7 8 1 . 

SEÑOR 

A L. RR. PP. DE V. M. 

F.L PRIOR Y LA COMUNIDAD 
DFL REAL CO.NVENTO DE SAN PEDRO MÁRTIR 
DE TOLEDO. 

CLEMENTE PAPA XIII. 
Á L O S V E N E R A B L E S H E R M A N O S 

P A T R I A R C A S , P R I M A D O S , A R Z O B I S P O S , Y O B I S P O S -

Venerables hermanos: Salud y bendición Aposiélica. 

E v n e l c a m p o d e l S e ñ o r á c u y o c u l t i v o p r e s i d i m o s p o r 

d i s p o s i c i ó n d e l a d i v i n a P r o v i d e n c i a , c o s a n i n g u n a r e q u i e -

r e t a n d i l i g e n t e c u i d a d o y c o n t i n u a d a i n d u s t r i a , c o m o l a 

g u a r d a d e l a b u e n a s e m i l l a q u e s e s e m b r ó : q u e e s l a d o c -

t r i n a C a t ó l i c a d a d a p o r J e s u - C h r i s t o y s u s A p ó s t o l e s , y á 

N o s o t r o s e n c o m e n d a d a : n o s e a q u e s i s e a b a n d o n a p o r 

u n p e r e z o s o d e s c u i d o y u n a f l o x e d a d v e r g o n z o s a , d u r m i é n -

d o s e l o s o b r e r o s , e l e n e m i g o d e l l i n a g e h u m a n o s o b r e -

s i e m b r e z i z a ñ a ; d e d o n d e n a z c a q u e a l r e c o g e r l o s f r u t o s , 

e n v e z d e g r a n o p a r a l a s t r o x e s n o s e h a l l e s i n o b r o z a p a -

r a e l f u e g o . A l a v e r d a d p a r a c o n s e r v a r l a f e , u n a v e z e n -

c o m e n d a d a á l o s S a n t o s ( a ) v i v a m e n t e n o s d e s p i e r t a e l b e a -

t í s i m o P a b l o e s c r i b i e n d o á T i m o t é o : Que guarde el buen de-

pósito ( í ) p o r q u a n t o a m e n a z a b a n t i e m p o s p e l i g r o s o s ( c ) p o r 

h a b e r e n l a I g l e s i a d e D i o s h o m b r e s p e r v e r s o s ( á ) y e n g a -

ñ a d o r e s , d e q u i e n e s v a l i é n d o s e e l t e n t a d o r m a l i g n o , p o n e 

t o d o s u e s f u e r z o p o r p e r v e r t i r l a s a l m a s i n c a u t a s c o n e r r o -

r e s c o n t r a r i o s á l a v e r d a d E v a n g é l i c a . M a s s i c o m o a c a e c e 

m u c h a s v e c e s , s e l e v a n t a n e n l a I g l e s i a d e D i o s a l g u n a s 

s e n t e n c i a s d e p r a v a d a s , q u e a u n q u e o p u e s t a s e n t r e s i , t o -

d a s s i n e m b a r g o c o n s p i r a n á m a n c h a r , s e g ú n p u e d e n , l a 

p u r e z a d e l a f e C a t ó l i c a ; e n t a l c a s o e s m u y d i f i c u l t o s o 

b a l a n c e a r n u e s t r a d o c t r i n a c o n t a l p e s o e n t r é u n o y o t r o 

e n e m i g o ; q u e s i n d a r á e n t e n d e r q u e v o l v e m o s á n i n g u n o 

l a e s p a l d a , i g u a l m e n t e h a g a m o s h u i r y r e c h a c e m o s á e n -

* * t r a m -
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t r a m b ó s a d v e r s a r i o s d e C h r i s t o . Y á v e c e s t a m b i é n e s t a l 

e l d i s i m u l o , q u e s o c o l o r d e v e r d a d f á c i l m e n t e s e e n c u b r e 

l a f a l s e d a d d i a b ó l i c a c o n m e n t i r a s p a l i a d a s , c o r r o m p i é n -

d o s e l a f u e r z a d e l a s s e n t e n c i a s c o n a l g u n a a d i c i ó n , ó m u -

t a c i ó n b r e v í s i m a : y p o r e s a s u t i l n o v e d a d l a c o n f e s i o n q u e 

o b r a b a l a s a l u d , v i e n e á p a r a r e n l a m u e r t e . 

P o r e s t a s T a z o n e s s e l i a d e a p a r t a r á l o s f i e l e s , m a y o r -

m e n t e á l o s d e i n g e n i o s i m p l e y r u d o d e e s t a s v e r e d a s r e s -

b a l a d i z a s y a n g o s t a s , d o n d e a p e n a s s e p u e d e h a c e r p i e , ó 

a n d a r s i n d e s l i z a r s e : n i d e b e n s e r g u i a d a s l a s o v e j a s á l o s 

p a s t o s p o r p a r a g e s e x t r a v i a d o s , n i p r o p o n é r s e l e s t a m p o c o 

c i e r t a s o p i n i o n e s s i n g u l a r e s , a u n q u e s e a n d e D o c t o r e s C a -

t ó l i c o s ; s i n o d a r l e s a q u e l l a s e ñ a l c e r t í s i m a d e l a v e r d a d 

C a t ó l i c a : q u e e s la universalidad , la antigüedad , y la confor-

midad d e l a d o c t r i n a . D e m á s d e e s t o n o p u d i e n d o e l v u l g o 

s u b i r a l m o n t e (<i) á d o n d e b a x a l a g l o r i a d e l S e ñ o r , y q u e 

s i t r a s p a s a l o s l í m i t e s , p a r a r e g i s t r a r , h a d e p e r e c e r ; p o r 

e s t o d e b e n l o s D o c t o r e s s e ñ a l a r e n c o n t o r n o e s t o s t é r m i -

n o s a l p u e b l o : p a r a q u e n o s e e x t r a v i e n s u s p l á t i c a s f u e r a 

d e a q u e l l a s c o s a s , q u e s o n n e c e s a r i a s , ó e n g r a n m a n e r a 

ú t i l e s p a r a l a s a l v a c i ó n : y q u e o b e d e z c a n l o s f i e l e s a l d i -

c h o d e l A p ó s t o l : Xo saber mas de aquello que conviene ; sino 

que haya en eslo medida , y templanza (b). 

H a b i e n d o p u e s m e d i t a d o c o n m a d u r e z e s t a s c o s a s l o s 

R o m - a n o s P o n t í f i c e s n u e s t r o s P r e d e c e s o r e s , a p l i c á r o n t o d o 

s u d e s v e l o , n o s o l o á c o r t a r c o n l a e s p a d a d e l a e x c o m u -

n i ó n l o s v e n e n o s o s r e n u e v o s d e l o s e r r o t e s q u e i b a n b r o -

t a n d o , i i n o t a m b i é n á a r r a n c a r c i e r t a s o p i n i o n e s , q u e s e 

i n t r o d u c í a n , y q u e p o r l a v i c i o s i d a d i m p e d i r í a n e n e l p u e -

b l o C h r i s t i a n o e l m a s c o p i o s o f r u t o d e l a f e , o q u e p o r p r ó -

x i m a s á e r r o r p o d r í a n i n f i c i o n a r l a s a l m a s d e l o s fieles. 

L u e g o p u e s q u e e l S a n t o C o n c i l i o d e T r e n t o c o n d e n ó l a s 

h e r e g í a s q u e p o r a q u e l l o s t i e m p o s i n t e n t a b a n o f u s c a r l a 

l u z d e l a I g l e s i a y a u y e n t a d a s l a s n i e b l a s d e l o s e r r o r e s p u -

s o m a s e n c l a r o l a s v e r d a d e s C a t ó l i c a s , c o n s i d e r a n d o l o s 

m i s -

t a ) E x o d . ¡9. ( i ) R o m á n . 

m i s m o s P r e d e c e s o r e s n u e s t r o s q u e a q u e l l a S a g r a d a C o n -

g r e g a c i ó n d e t o d a l a I g l e s i a h a b i a p r o c e d i d o c o n t a n p r u -

d e n t e a c u e r d o y t a l m o d e r a c i ó n , q u e s e a b s t u v o d e r e p r o -

b a r l a s o p i n i o n e s q u e e s t a b a n a p o y a d a s c o n a u t o r i d a d e s d e 

D o c t o r e s E c l e s i á s t i c o s ; d e t e r m i n á r o n s e g ú n l a m e n t e d e l 

m i s m o S a n t o C o n c i l i o q u e s e c o m p u s i e s e o t r a o b r a q u e 

a b r a z a s e t o d a a q u e l l a d o c t r i n a e n q u e l o s fieles d e b e n s e r 

i n s t r u i d o s , y q u e e s t u v i e s e m u y l i m p i a d e t o d o e r r o r . P o r 

e s t o d i é r o n á l u z e s t e l i b r o i m p r e s o c o n e l t i t u l o d e Cate-

cismo Romano , h a c i é n d o s e e n e l l o d i g n o s d e a l a b a n z a p o r 

d o s p a r t e s : y a p o r q u e e n c e r r á r o n e n é l a q u e l l a d o c t r i n a 

q u e e s c o m ú n e n l a I g l e s i a , y q u e e s t á m u y l é j o s d e t o d o 

p e l i g r o d e e r r o r : y y á p o r q u e l a e x p u s i é r o n c o n p a l a b r a s 

m u y c l a r a s , p a r a q u e p ú b l i c a m e n t e s e p r e d i c a s e a l p u e b l o . 

D e e s t e m o d o g u a r d á r o n e l p r e c e p t o d e C h r i s t o S e ñ o r 

n u e s t i o , q u i e n m a n d ó á s u s A p ó s t o l e s p r e d i c a r á l a s c l a -

r a s , l o q u e l e s h a b i a d i c h o e n t i n i e b l a s , y p r e g o n a r e n p ú -

b l i c o , l o q u e h a b i a n o t d o e n s e c r e t o (a). Y a s í t a m b i é n o b -

s e q u i á r o n á s u E s p o s a l a I g l e s i a c u y a s s o n a q u e l l a s v o c e s : 

Muéstrame , donde reposas al medio dia ( A ) . P o r q u e d o n d e n o 

f u e r e m e d i o d i a y t a n d e s c u b i e r t a l a l u z , q u e s e c o n o z c a 

c l a r a l a v e r d a d , f á c i l m e n t e p o r e l l a s e a d m i t e l a m e n t i r a 

p o r l a s e m e j a n z a , q u e c o n e l l a t i e n e : p u e s e n t i n i e b l a s 

c o n d i f i c u l t a d s e d i s t i n g u e u n a d e o t r a . S a b í a n m u y b i e n 

q u e h u b o a n t e s y q u e h a b r í a d e s p u é s , q u i e n e s c o n v i d á s e n 

á l o s q u e p a c í a n , y q u e l e s p r o m e t i e s e n p a s t o s m a s a b u n -

d o s o s d e s a b i d u r í a y c i e n c i a : á l o s q u a l e s s e g u i r í a n m u -

c h o s , p o r s e r m a s d u l c e s l a s a g u a s b e b i d a s á h u r t o , y m a s 

s a b r o s o e l p a n e s c o n d i d o ( c ) . P u e s p a r a q u e l a I g l e s i a n o 

a n d u v i e s e e n g a n a d a , v a g u e a n d o t r a s l o s r e b a ñ o s d e s u s 

c o m p a ñ e r o s , y e n d o e l l o s p e r d i d o s , c o m o n o a f i a n z a d o s e n 

c e r t i d u m b r e a l g u n a d e v e r d a d , s i e m p r e a p r e n d i e n d o y 

n u n c a l l e g a n d o á l a c i e n c i a d e l a v e r d a d ( J ) p o r e s t o p r o -

p u s i e r o n e n e l C a t e c i s m o - R o m a n o s o l o a q u e l l a s c o s a s , q u e 

s o n n e c e s a r i a s y m u y ú t i l e s p a r a l a e n s e ñ a n z a d e l p u e b l o 

* * 2 C l u i s -
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C h r i s t i a n o e x p l i c a d a s c o n t o d a c l a r i d a d y d i s t i n c i ó n . 

P e r o e s t e l i b r o c o m p u e s t o c o n 1 1 0 p e q u e ñ o t r a b a j o y 

e s t u d i o , a p r o b a d o p o r c o n s e n t i m i e n t o d e t o d o s , y r e c i -

b i d o c o n s u m a s a l a b a n z a s , y a e n e s t o s t i e m p o s c a s i l e a r -

r e b a t ó d e m a n o d e l o s P a s t o r e s e l a m o r d e l a n o v e d a d , 

a p l a u d i e n d o y a u n o s , y a o t r o s C a t e c i s m o s , q u e e n m a n e -

j a n i n g u n a s e d e b e n c o m p a r a r c o n e l R o m a n o . D e a q u i 

n a c i e r o n d o s m a l e s . U n o , h a b e r s e c o m o d e s t e r r a d o l a u n i -

f o r m i d a d e n u n m i s m o m é t o d o d e d o c t r i n a r : y c o n e s t o s e 

d i o á l o s p e q u e ñ u e l o s a l g ú n g e n e r o d e e s c á n d a l o : p o r p a -

r e c e r l e s q u e n o v i v í a n y a e n t i e r r a d e u n a l e n g u a y d e u n o s 

m i s m o s s e r m o n e s ( a ) . O t r o , q u e d e e s t o s v a r i o s y d i v e r s o s 

m o d o s d e p r o p o n e r l a s v e r d a d e s c a t ó l i c a s , n a c i é i o n c o n -

t i e n d a s , y p o r l a e m u l a c i ó n d e d e c i r s e u n o s e g u i d o r d e 

A p o l o , o t r o d e C e f a s , y o t r o d e P a b l o , d i v i s i o n e s d e á n i -

m o s , y d i s c o r d i a s g r a n d e s : y n o a l c a n z a m o s p u e d a h a b e r 

c o s a m a s p e r j u d i c i a l , q u e l a a m a r g u r a d e e s t a s d i s e n s i o n e s , 

p a r a m e n o s c a b a r l a g l o r i a d e D i o s , n i m a s c a l a m i t o s a p a -

r a d e s t r u i r l o s f r u t o s , q u e l o s fieles d e b e n p e r c i b i r d e l a 

d o c t r i n a C h r i s t i a n a . P o r t a n t o p a r a c o r t a r a l g u n a v e z e s -

t o s d o s m a l e s d e l a I g l e s i a , j u z g a m o s q u e d e b í a m o s v o l v e r 

á l o m i s m o , d e d o n d e u n o s p o r c o n s e j o p o c o p r u d e n t e , y 

a l g u n o s a u n l l e v a d o s d e a l t i v e z , p o r p r e s u m i r d e m a s s a -

b i o s e n l a I g l e s i a , t e n í a n d e m u c h o t i e m p o a c á a p a r t a d o a l 

p u e b l o fiel : y r e s o l v i m o s p o n e r d e n u e v o e n m a n o s d e l o s 

C u r a s d e a l m a s e l m i s m o C a t e c i s m o R o m a n o : p a r a q u e d e l 

m i s m o m o d o c o n q u e a n t i g u a m e n t e f u é c o n f i r m a d a l a f e 

C a t ó l i c a , ) ' f o r t a l e c i d a s l a s a l m a s d e l o s f i e l e s e n l a d o c t r i n a 

d e l a I g l e s i a , q u e e s l a c o l u n a d e l a v e r d a d ( ¿ ) s e a n t a m -

b i é n a h o r a p o r l a m i s m a v i a a p a r t a d a s , q u a n l é j o s s e p u -

d i e r e d e l a s o p i n i o n e s n u e v a s , á l a s q u a l e s n i f a v o r e c e e l 

u n á n i m e s e n t i r , n i l a a n t i g ü e d a d . Y p a r a q u e e s t e l i b r o s e 

p u d i e s e l o g r a r m a s f á c i l m e n t e , y s a l i e s e m a s c o r r e g i d o d e 

l o s y e r r o s q u e h a b i a c o n t r a í d o p o r d e s c u i d o d e l a s p r e n s a s , 

h e m o s p r o c u r a d o , q u e a p l i c a d a t o d a d i l i g e n c i a , s e i m p r i -

m i e -

(0) G e n e s . 1 1 . (¿) 1 . T i m . 5 , 

m í e s e d e n u e v o e n e s t a S a n t a C i u d a d s e g ú n e l e x e m p l a r , 

q u e p o r D e c r e t o d e l C o n c i l i o T t i d e n t i n o p u b l i c ó n u e s t r o 

P r e d e c e s o r S . P i ó V . e l q u a l t r a d u c i d o e n l e n g u a v u l g a r , y 

d a d o á l u z d e o r d e n d e l m i s m o S . P i ó V . s a l d r á l u e g o a l p ú -

b l i c o , i m p r e s o a s i m i s m o p o r n u e s t r o m a n d a m i e n t o . 

E s t o p u e s , V e n e r a b l e s h e r m a n o s , q u e e n t i e m p o s t a n 

c a l a m i t o s o s d e l a R e p ú b l i c a C h r i s t i a n a o s o f r e c e n u e s t r o 

d e s v e l o y d i l i g e n c i a , c o m o r e m e d i o m u y s a l u d a b l e p a r a 

d e s e n r e d a r l o s e n g a ñ o s d e l a s o p i n i o n e s p e r v e r s a s , y d i l a -

t a r y e s t a b l e c e r l a d o c t r i n a v e r d a d e r a y s a n a , e s v u e s t r a 

o b l i g a c i ó n , h a c e r q u e s e r e c i b a p o r l o s fieles. Y p o r t a n t o 

e s t e l i b r o q u e l o s R o m a n o s P o n t í f i c e s q u i s i é r o n , s e p r o p u -

s i e s e á l o s P á r r o c o s , c o m o n o r m a d e l a f e C a t ó l i c a , y d e 

l a d o c t r i n a C h r i s t i a n a , p a r a q u e c o n s t a s e e l c o n s e n t i m i e n -

t o d e l o d o s e n e l m o d o d e e n s e ñ a r l a , o s l e e n c o m e n d a m o s 

a h o r a , V e n e r a b l e s h e r m a n o s , m u y e n p a r t i c u l a r , y c o n 

i g u a l e n c a r e c i m i e n t o o s e x h o r t a m o s e n e l S e ñ o r q u e m a n -

d é i s á t o d o s l o s C u r a s d e a l m a s q u e s e g o b i e r n e n p o r é l 

p a r a i n s t r u i r l o s p u e b l o s e n l a v e r d a d C a t ó l i c a : y q u e d e 

e s e m o d o s e g u a r d e a s í l a u n i f o r m i d a d e n l a e n s e ñ a n z a , 

c o m o l a c a r i d a d , y c o n c o r d i a d e l a s a l m a s : p u e s c a r g o 

v u e s t r o e s s o l i c i t a r l a t r a n q u i l i d a d d e t o d o s : q u e e s e n f i n 

l a o b l i g a c i ó n d e l O b i s p o : e l q u a l p o r r a z ó n d e s u o f i c i o 

d e b e p o n e r l a m a y o r v i g i l a n c i a , e n q u e n i n g u n o l l e v a d o 

d e s o b e r b i a p o r s u s h o n o r e s , s e a c a u s a d e c i s m a , r o m -

p i e n d o l o s l a z o s d e l a u n i d a d . 

C o n t o d o e s o n i n g u n a ó m u y c o r t a s e r á l a u t i l i d a d d e 

e s t o s l i b r o s , s i l o s q u e d e b e n p r o p o n e r y e x p l i c a r s u d o c -

t r i n a á l o s fieles, f u e r e n m é n o s h á b i l e s p a r a e n s e ñ a r l a . I m -

p o r t a p u e s m u c h í s i m o q u e p a r a e l c a r g o d e i n s t r u i r a l p u e -

b l o e n l a d o c t r i n a C h r i s t i a n a , e s c o j á i s h o m b r e s , n o s o l o 

a d o r n a d o s c o n l a c i e n c i a d e l a s c o s a s s a g r a d a s ; s i n o m u -

c h o m a s e n a r d e c i d o s e n h u m i l d a d y e n z e l o y a m o r d e s a n -

t i f i c a r l a s a l m a s . P o r q u e t o d a l a d i s c i p l i n a C h r i s t i a n a c o n -

s i s t e , n o e n a b u n d a n c i a d e p a l a b r a s , n o e n a s t u c i a d e d i s -

p u t a s n i e n a p e t i t o d e a l a b a n z a y g l o r i a ; s i n o e n h u m i l -

d a d v e r d a d e r a y v o l u n t a r i a . P o r q u e e s a s i q u e h a y h o m b r e s 

q u e 



q u e s o b r e s a l e n e n l a c i e n c i a , p e r o é s t a l o s d i v i d e d e l a 

c o m p a ñ í a d e l o s d e m á s : y q u a n t o m a s s a b e n , t a n t o m a s 

s e d e s v i a n d e l a v i r t u d d e l a c o n c o r d i a . E s t o s s o n a v i s a d o s 

p o r l a S a b i d u r í a m i s m a q u e e s e l V e r b o , d i c i é n d o l e s : Te-

ned en vosotros sal, y tened paz unos con otros ( a ) . P o r q u e d e 

t a l m a n e r a s e h a d e t e n e r l a s a l d e l a S a b i d u r í a , q u e s e 

c o n s e r v e c o n e l l a e l a m o r d e l p r ó x i m o , y s e c u r e n s u s d e -

f e c t o s . P o r l o q u a l s i d e l e s t u d i o d e l a S a b i d u r í a , y d e l c u i -

d a d o d e l p r ó x i m o s e p a s a n á l a s d i s c o r d i a s , t i e n e n s a l s i n 

p a z : q u e n o e s d o n d e v i r t u d , s i n o a r g u m e n t o d e c o n d e -

n a c i ó n , y q u a n t o m a s s a b e n , m a s g r a v e m e n t e p e c a n : á 

l o s q u a l e s s i n d u d a c o n d e n a l a s e n t e n c i a d e l A p ó s t o l S a n -

t i a g o p o r e s t a s p a l a b r a s : Si teneis envidias y hay contiendas en 

vuestros corazunes , no queráis gloriaros y ser mentirosos contra la 

verdad : porque no es esa la sabiduría que baxa de lo alto ; sino 

terrena , animal y diabólica : pues donde hay emulaciones, y por-

fías , alli hay inconstancia , y toda obra peí versa. Mas la sabiduría 

que viene del Cielo , primeramente es casta, demás de esto es pacifi-

ca, modesta , tratable , condescendiente en las cosas buenas , llena 

de misericordia y de buenos frutos, que ni juzga ni es envidiosa. 

E n t r e t a n t o p u e s q u e r o g a n d o á D i o s e n h u m i l d a d d e 

c o r a z o n y a f l i c c i ó n d e e s p í r i t u , d e r r á m e s o b r e l o s e s f u e r -

z o s d e n u e s t r a d i l i g e n c i a é i n d u s t r i a l a l a r g u e z a d e s u b e -

n i g n i d a d y m i s e r i c o r d i a , p a r a q u e l a d i s e n s i ó n n o p e r t u r -

b e a i p u e b l o fiel , y q u e e n l a z o d e p a z y c a r i d a d d e e s p í -

r i t u t e n g a m o s t o d o s u n o s m i s m o s s e n t i m i e n t o s , a l a b e m o s 

y g l o r i f i q u e m o s á u n s o l o D i o s n u e s t r o S e ñ o r J e s u - C h r i s t o , 

o s s a l u d a m o s , V e n e r a b l e s h e r m a n o s , e n ó s c u l o s a n t o , y á 

t o d o s v o s o t r o s , como t a m b i é n á t o d o s l o s fieles d e v u e s -

t r a s I g l e s i a s d a m o s a m a n t í s i m a m e n t e l a A p ó s t o l i c a b e n -

d i c i ó n . 

D a d o e n C a s t e l - G a n d o l f o d i a 2 4 d e J u n i o d e 1 7 6 1 . e n 

e l a ñ o 3 d e n u e s t r o P o n t i f i c a d o . 

( « ) M a r c . 9 . 

P R O -

PRÓLOGO DEL TRADUCTOR. 

I H ¿ 1 C a t e c i s m o R o m a n o , q u e p r e s e n t o a l P u b l i c o , t r a -

d u c i d o d e l L a t i n á nuestra l e n g u a , n o necesita q u e y o 

le a c o m p a ñ e c o n e l o g i o s n i a u n p u d i e r a dárse los sin t e -

m o r d e d e p r i m i r su g r a n d e a u t o r i d a d e i n c o m p a r a b l e 

e x c e l e n c i a . O r d e n a d o p o r el S a n t o C o n c i l i o G e n e r a l d e 

T r e n t o , e x t e n d i d o y c o m p u e s t o c o n f o r m e á la d o c t r i -

n a q u e r e c o n o c i ó y a p r o b ó e l m i s m o C o n c i l i o p o r los 

h o m b r e s m a s sabios d e a q u e l l a e d a d e s c o g i d o s e n é l , 

p u b l i c a d o p o r S a n P i ó V . a c l a m a d o después a u n m a s q u e 

a d m i t i d o p o r g r a n n ú m e r o d e C o n c i l i o s P r o v i n c i a l e s y 

D i o c e s a n o s , y r e c i e n t e m e n t e r e n o v a d a su r e c o m e n d a c i ó n 

á t e d a la Ig les ia p o r el P a p a C l e m e n t e X I I I . d e santa m e -

m o r i a , o c i o s o sería y a u n t e m e r a r i o el e m p e ñ o d e a ñ a -

d i r l e r e c o m e n d a c i o n e s y a l a b a n z a s . 

Escás m i s m a s r a z o n e s m e escusan d e m o s t r a r q u e c c n -

v e n i a t r a d u c i r l e , m a y o r m e n t e c o n s t a n d o q u e el S a g r a d o 

C o n c i l i o q u e l e o r d e n ó , d e x ó dispuesto se t r a d u x e s e á 

las l e n g u a s v u l g a r e s , p a r a c o n t r a p o n e r a l g r a n d a ñ o q u e 

c a u s a b a la v a r i e d a d d e C a t e c i s m o s e s p a r c i d o s p o r a u t o -

res d e n o s a n a d o c t r i n a , el r e m e d i o d e u n a a u t o r i z a d a 

s u m a d e R e l i g i o n q u e s irviese d e s e g u r a r e g l a p a r a l a 

i n s t r u c c i ó n C h r i s t i a n a d e los F i e l e s : c c m o l o e x e c u t á r o n 

a q u e l l o s ze losos v a r o n e s q u e r e c i c n s a l i d o á l u z este C a t e -

c i s m o le t r a d u x é r o n y p u b l i c a r o n e n las l e n g u a s d e a q u e -

l los paises d o n d e era m a s u r g e n t e la n e c e s i d a d . 

L o q u e j u z g o s í i n d i s p e n s a b l e es d i s c u l p a r m i a t r e -

v i m i e n t o d e h a b e r e m p r e n d i d o esta t r a d u c c i ó n . L a o b c -

d i c n -



d i e n c i a q u e p o r m i e s t a d o d e b o á los q u e v e n e r o e n l u -

g a r d e D i o s , es la q u e m e h i z o t o m a r esta e m p r e s a . E l 

e s t í m u l o d e los D o m é s t i c o s e x e m p l o s , ( h a b i e n d o c a b i d o 

p o r d i v i n a p r o v i d e n c i a á la F a m i l i a R e l i g i o s a , d e q u e 

m e g l o r í o ser m i e m b r o , e l a l t o h o n o r d e q u e i n d i v i -

d u o s s u y o s t u v i e s e n g r a n p a r t e e n la c o m p o s i c i o n d e es-

ta o b r a , d iesen e l p r i m e r e x e m p l o d e t r a d u c i r l a á las l e n -

g u a s v u l g a r e s , y h a y a n e m p l e a d o l a u d a b l e s careas (a) e n 

d e f e n d e r su a u c o r i d a d y p r o m o v e r su l e c c u r a ) m o v i ó 

s in d u d a el z e l o d e m i s P r e l a d o s p a r a m a n d a r m e a p l i -

c a r m i s d é b i l e s h o m b r o s á este t r a b a j o . C o n o c i a y o b i e n 

q u a n d e s p r o v e í d o estaba d e l c a u d a l necesar io p a r a d e s e m -

p e ñ a r l e ; p e r o era p e q u e ñ o m a l e l r i e s g o d e m i c r é d i t o , 

si n o a c e r t a s e , r e s p e c t o d e l g r a v e q u e c o m e t e r í a c o n m i 

i n o b e d i e n c i a . D i o s , c u y a i n f i n i t a s a b i d u r í a suele servirse 

d e i n s t r u m e n t o s d é b i l e s para sus m a y o r e s o b r a s , se h a 

d i g n a d o c o n c e d e r m e , n o s o l o el g u s t o d e v e r m i t r a -

d u c c i ó n c o n c l u i d a , s i n o a d e m á s e l n o e s p e r a d o h o n o r 

d e v e r l a p r e f e r i d a á otras q u e t a m b i é n se h a b i a n p r e -

s e n t a d o á la r e s p e t a b l e c e n s u r a d e l s u p r e m o T r i b u n a l d e 

la N a c i ó n , h o n o r q u e n o p u e d o a t r i b u i r f u n d a d a m e n -

te s i n o á la p r o m e s a h e c h a e n las S i n t a s Escr i turas 

á los q u e o b e d e c e n c o n h u m i l d a d y s e n c i l l e z d e c o r a -

r o n , y á la d o c i l i d a d c o n q u e h e d e f e r i d o á los v a r o n e s 

d o c t o s q u e h a b i e n d o v i s t o m i t r a d u c c i ó n , se s i r v i e r o n 

c o m u n i c a r m e sus r e p a r o s , y q u a n t o su i n s t r u c c i ó n y 

p r u -
(a) F r . A n t o n i o R e g i n a l d o , D o m i n i c a n o , q u e e s c r i b i ó la s ingular o b r a 

en Un T o m o en fo l io : D: men'.c CoikíIÜ Triiaitini circa graliam , así e n 
el P r ó l o g o c o m o en h O b r a trae vat ios p a s a j e s sobre el o r i g e n , forma-
c ión y a u t o r i d a d del C a t e c i s m o del C o n c i l i o , y después c o m p u s o la historia 
separada del m i s m o C a t e c i s m o , q u e se i m p r i m i ó ú l t i m a m e n t e en Ñ a p ó l e s 
a ñ o d e 1 7 S 5 . e n u n T o m o o c t a v o m a y o r . 

p r u d e n c i a les s u g i r i ó c a p a z d e c o r r e g i r l a y m e j o r a r l a . 

T a m b i é n p a r e c e justo d a r c u e n c a d e l m é t o d o q u e h e 

o b s e r v a d o e n esta t r a d u c c i ó n . A n t e codas c o s a s h e a t e n -

d i d o c o n el c u i d a d o m a s r e l i g i o s o á q u e m i v e r s i ó n sea 

e x a c t a y fiel. E n el C a t e c i s m o R o m a n o l o a l t í s i m o y 

d i v i n o d e la m a t e r i a q u e c r a c a , o f r e c e y a m u y g r a n d e 

d i f i c u l t a d p a r a a c e r t a r á d e c l a r a r l a e n q u a l q u i e r a l e n g u a . 

P e r o f u e r a de esto h a y d o s cosas q u e h a c e n d i f í c i l su 

t r a d u c c i ó n : u n a l o s m u c h o s pasages y l u g a r e s d e la S a -

g r a d a E s c r i t u r a , S a n t o s P a d r e s y Escr i tores a n t i g u o s d e 

q u e está c n c r e r e g i d o : ocra la h e r m o s u r a , p r o p i e d a d y 

e l o c u e n c i a d e su l e n g u a g e y estilo. E n q u a n c o á l o p r i -

m e r o h e p r o c u r a d o crasladar á nuescra l e n g u a n o s o l o el 

s e n c i d o , s i n o las m i s m a s e x p r e s i o n e s y e l a y r e d e el las. 

Y deseoso d e n o d e s f i g u r a r las frases p r o p i a s d e can v e -

n e r a b l e s M a e s t r o s y s i n g u l a r m e n t e las d e la S a n c a E s c r i -

tura q u a n d o las h e e n c o n t r a d o t r a d u c i d a s y a e n C a s t e l l a -

n o p o r respecables Escricores d e nuescra N a c i ó n , m a y o r -

m e n e e p o r el V e n e r a b l e F r a y L u i s d e G r a n a d a h e h e c h o 

g l o r í a d e i m i t a r l o s ó m a s b i e n d e c o p i a r sus p a l a b r a s . 

E n q u a n t o á l o s e g u n d o , q u e t o c a al e s t i l o , h e p r o -

c u r a d o usar los m o d o s d e h a b l a r y las v o c e s p r o p i a s 

d e nuestra l e n g u a s in d e s d e ñ a r a l g u n a s q u e u s a b a n n u e s -

tros m e j o r e s E s c r i t o r e s d e l t i e m p o e n q u e se e s c r i b i ó c o n 

m a y o r p e r f e c c i ó n : pues a u n q u e h a l l á n d o s e f u e r a d e u s o 

y casi o l v i d a d a s p a r a n o p o c o s g e n i o s a m i g o s d e la n o -

v e d a d , r e p r o b a r á n a c a s o estos m i c o n d u c t a , es d e m u -

c h o m a y o r peso e n m i e s t i m a c i ó n la a p r o b a c i ó n q u e e s -

p e r o le d a r á n los s a b i o s , q u e c o m o justos c o n o c e d o r e s 

d e la v e r d a d e r a g r a c i a y p r o p i e d a d d e la l e n g u a , a m a n 

a u n a q u e l o l o c d e a n t i g ü e d a d q u e á l o s ocros f a s t i d i a . 

# # # C o n 



C o n e s t e m é t o d o y d i l i g e n c i a h e p r o c u r a d o y a q u e n o 

p o d í a a s p i r a r á la i m i t a c i ó n d e l a s i n g u l a r e l e g a n c i a d e l 

t e x t o L a t i n o , q u e á l o m e n o s n o d e s d i x e s e e l t r a s l a d o 

d e la d i g n i d a d d e l o r i g i n a l . E n t o d o c a s o m e q u e d a r á 

e l c o n s u e l o d e n o h a b e r o m i t i d o la m e n o r d i l i g e n c i a 

p a r a d e s e m p e ñ a r la o b l i g a c i ó n e n q u e m e c o n s t i t u y é r o n 

m i s S u p e r i o r e s , y c o n t r i b u i r p o r m i p a r t e á q u e la i n t e -

l i g e n c i a y u s o d e es te C a t e c i s m o se h a g a t a n g e n e r a l 

c o m o q u i s o y d e s e ó e l S a n t o C o n c i l i o T r i d e n c i n o . 

I N -

I N D I C E G E N E R A L D E L A S P A R T E S , C A P Í T U L O S , 

y n ú m e r o s d e e s t a O b r a . 

P R I M E R A P A R T E . 

J [ ? R Ó L O G O : E n el q u a l s e t r a t a d e q u a n n e c e s a r i o s s o n l o s P a s t o r e s e n 
la I g l e s i a , de su a u t o r i d a d y o f i c i o , y d e las p a r t e s p r i n c i p a l e s d e la 

d o c t r i n a C l i r i s t i a n a : p a r t i d o e n 1 3 n ú m e r o s P a g . 1 
C A P Í T U L O 1 . D e la T e , y d e l C r e d o : p a r t i d o e n 4 n ú m e r o s . . . . 7 
C A P . I I . D e l p r i m e r a r t í c u l o d e l C r e d o : Creo a Dios Pudre Todo-Po-

deroso, Criador del Cilio y de la Tierra : p a r t i d o e n 123 n ú m e r o s . . . . 8 
C A P . I I I . D e l s e g u n d o a r t i c u l o d e l C r e d o : T en Jesu-Christo su único 

Hijo mustro Señor : p a r t i d o e n x 2 n ú m e r o s 1 8 
C A P . I V . D e l t e r c e r a r t í c u l o d e l C r e d o : Que fui concebido por el Espíri-

tu Santo y nació de Santa María Virgen: p a r t i d o e n 1 1 n ú m e r o s . . . . 1 4 
C A P . V . D e l q u a r t o a r t í c u l o d e l C r e d o : Padeció dáajo del poder de Pon-

cio Pilato,fu¿ crucificado, muerto y sepultado: p a r t i d o e n 16 n ú m e r o s . . . 5 9 
C A P . V I . D e l q u i n t o a r t í c u l o d e l C r e d o ; Descendió i los Infernos: al ter-

cero dia resucitó de entre los muertos: p a r t i d o e n 1 5 n ú m e e o s 3 6 

C A P . V I I . D e l s e x t o a r t í c u l o d e l C r e d o : Subió á los Cielos, y está sentado 
á la diestra de Dios Paire Todo-Poderoso: p a r t i d o e n 9 n ú m e r o s . . . . 4 5 

C A P . V I I I . D e l s é p t i m o a r t í c u l o d e l C r e d o : De allí lia de venir i juzgar 

d los vivos, y a los muertos: p a r t i d o e n 1 1 n ú m e r o s 4 7 

C A P . I X . D e l o c t a v o a r t í c u l o d e l C r e d o : Creo en el Espíritu Santo 

p a r t i d o e n 8 n ú m e r o s 5 1 

C A P . X . D e l n o n o a r t í c u l o d e l C r e d o : Creo la Santa Iglesia Católica 
y la Comunión de los Santos: p a r t i d o e n 2 7 n ú m e r o s j g 

C A P . X I . D e l d é c i m o a r t í c u l o d e l C r e d o : El perdón de los pecados: 
p a r t i d o e n 1 2 n ú m e r o s 66 

C A P . X I I . D e l u n d é c i m o a r t í c u l o d e l C r e d o : La Resurrección de la Car-
ne: p a r a d o en 1 4 n ú m e r o s 7 0 

C A P . X I I I . D e l d u o d é c i m o a r t í c u l o d e l C r e d o : í la vida perdurable: 
p a r t i d o e n I J n ú m e r o s 7 7 

P A R T E S E G U N D A . 

C ^ A P Í T O L O I . D e l o s S a c r a m e n t o s e n c o m ú n : p a r t i d o e n 3 2 n ú m e r o s . 8 2 

C A P . I I . D e l S a c r a m e n t o d e l B a u t i s m o ; p a r t i d o en 7 6 n ú m e r o s . . . . 9 4 

C A P . I I I . D e l S a c r a m e n t o d e la C o n f i r m a c i ó n : p a r t i d o e n 8 1 n ú m e r o s . . i ! ¿ 

C A P . I V . D e l S a c r a m e n t o d e la E u c a r i s t í a : p a r t i d o e n 2 6 n ú m e r o s . . . 1 2 4 

C A P . V . D e l S a c r a m e n t o d e la P e n i t e n c i a : p a r t i d o e n 7 9 n ú m e r o s . . . 1 5 r 

C A P . V I . D e l S a c r a m e n t o d é l a E x t r e m a - U n c i ó n : p a r t i d o e n 1 6 n ú m e r o s . 1 7 8 

C A P . V I I . D e l S a c r a m e n t o d e l O r d e n : p a r t i d o ' e n 3 4 n ú m e r o s . . . . 1 8 4 

C A P . V I I I . D e l S a c r a m e n t o d e l M a t r i m o n i o : p a r t i d o e n 3 4 n ú m e r o s . 1 9 6 

P A R -



P A R T E T E R C E R A . 

^ C a P I T U L O T. D e l o s d i e z M a n d a m i e n t o s d e l D e c á l o g o : p a r t i d o e n 1 0 

n ú m e r o s 2 0 S 

C A P . I I . D e l p r i m e r M a n d a m i e n t o d e l D e c á l o g o : p a r t i d o e n ; 8 n ú n u r o s . 2 1 1 
C A P . I I I . D e l s e g u n d o M a n d a m i e n t o d e l D e c á l o g o : p a r t i d o e n ; o n ú m e r o s . 2 s t 
C A P . I V . D e l t e r c e r M a n d a m i e n t o d e l D e c á l o g o : p a r t i d o e n 2 8 n ú m e r o s . 2 2 9 
C A P . V . D e l q u a r t o M a n d a m i e n t o d e l D e c á l o g o : p a r t i d o e n 2 2 n ú m e r o s . 2 ; 6 
C A P . V I . D e l q u i n t o M a n d a m i e n t o d e l D e c á l o g o ; p a r t i d o e n 2 5 n ú m e r o s . 2 4 3 
C A P . V I I . D e l s e x t o M a n d a m i e n t o d e l D e c á l o g o : p a r t i d o e n 1 3 n ú m e r o s . 2 5 0 
C A P . V I I I . D e l s é p t i m o M a n d a m i e n t o d e l D e c á l o g o : p a r t i d o e n 2 . ) n ú m e -

ros : ; ' 2 5 S 

C A P . I X . D e l o c t a v o M a n d a m i e n t o d e l D e c á l o g o : p a r t i d o e n 2 ; n ú m e r o s . 2 6 ; 
C A P . X . D e l n o n o y d é c i m o M a n d a m i e n t o d e l D e c á l o g o : p a r t i d o e n 

2 3 n ú m e r o s 

P A R T E Q Í J A R T A . 

C A P Í T U L O I . D e la O r a c i ó n , y p r i m e r a m e n t e d e s u n e c e s i d a d : p a r -
t i d o e n 4 . n ú m e r o s 2 7 6 

C A P . I I . D e la u t i l i d a d d e la O r a c i ó n : p a r t i d o e n 1 1 n ú m e r o s 2 7 8 

C A P . I I I . D e las p a r t e s y g r a d o s d e la O r a c i ó n : p a r t i d o e n 7 n ú m e r o s . . 2 8 0 
C A P . I V . D e las c o s a s q u e d e b e n p e d i r s e e n la O r a c i ó n : p a r t i d o e n 5 n u m . 2 8 2 

C A P . V . P o r q u i e n e s se h a d e o r a r : p e r t i d o e n 7 n ú m e r o s 2 8 5 

C A P . V I . A q u i e n se d e b e h a c e r O r a c i ó n : p a r t i d o e n 4 n ú m e r o s 2 8 5 

C A P . V I I . D e la p r e p a r a c i ó n p a r a O r a r : p a r t i d o en 6 n ú m e r o s 2 8 6 

C A P . V I I I . D e l m o d o q u e s e r e q u i e r e e n la O r a c i ó n : p a r t i d o en 9 n ú m e -
ro5 2 8 9 

C A P . I X . D e l P r o e m i o d e la O r a c i ó n d e l P a d r e n u e s t r o : Padre nuestro, 
que estás en ios Cielospartido e n 2 0 n ú m e r o s 2 9 1 

C A P . X . D e l a p r i m e r a p e t i c i ó n : Santificado sea rl tu nombre: p a r t i d o 

e n 9 n ú m e r o s 

C A P . X I . D e la s e g u n d a p e t i c i ó n : Venga <i ríos el tu Reyno : p a r t i d o 

e n 1 9 n ú m e r o s 5 0 2 

C A P . X I I . D é l a t e r c e r p e t i c i ó n : Hágase tu voluntad: p a r t i d o e n 2 4 n ú m e r o s . 3 0 8 
C A P . X I I I . D e la q u a r t a p e t i c i ó n : El pan nuestro de cada dia , dánosle 

h o y . p a r t i d o e n 2 3 n ú m e r o s 5 1 5 

C A P . X I V . D e la q u i n t a p e t i c i ó n : Perdónanos nuestras deudas , asi como 

nosotros perdonamos a nuestros deudores: p a r t i d o e n 2 3 n ú m e r o s . . . 3 5 2 
C A P . X V . D e la s e x t a p e t i c i ó n : T no nos dexes caer en la tentación: 

p a r t i d o e n 2 0 n ú m e r o s . 3 5 0 

C A P . X V I . D e l a s é p t i m a p e t i c i ó n : Mas líbranos de mal: p a r t i d o e n 

1 2 n ú m e r o s 3 5 7 

C A P . X V I I . D e la ú l t i m a ' p a l a b r a d e l P a d r e n u e s t r o q u e es Amen: p a r r 
t i d o e n 6 n ú m e r o s 

C A -

PRÒLOGO. 

E N E L Q U A L S E T R A T A , D E Q U Á N N E C E S A R I O S 
SON LOS PASTORF.S EN LA IGLESIA, DE SU AUTORIDAD, Y OFICIO, 

T DE LAS PARTES PRINCIPALES DE LA DOCTRINA CHRISTIANA. 

C A T E C I S M O 

P A R A LOS P Á R R O C O S 
C O M P U E S T O 

P O R D E C R E T O D E L S A N T O C O N C I L I O T R I D E N T I N O , 

Y P U B L I C A D O 

POR SAN PIO V. 

N o puede 

tal l a c o n d i c i ó n d e la c a p a c i d a d , é i n t e l i g e n c i a d e l * h o , ¡ ¡ ¡ ¡ ™ 
h o m b r e , q u e a u n h a b i e n d o r a s t r e a d o , y d e s c u b i e r t o s u s f u e r l l , 
p o r sí á f u e r z a d e g r a n d e a p l i c a c i ó n , y e s t u d i o m u c h a s u . a n z a r la 
d e las v e r d a d e s , q u e p e r t e n e c e n al c o n o c i m i e n t o d e las * « ' dadera 
c o s a s d i v i n a s , c o n t o d o e s o n u n c a p u d o p o r so la la 

l u m b r e d e s u r a z ó n c o n o c e r , ó a l c a n z a r la m a y o r p a r t e d e a q u e l l a s , p o r las j i o s n e c t ! s . 
q u a l c s se c o n s i g u e la e t e r n a s a l u d : q u e es el fin ú l t i m o , para q u e f u é c r i a d o , rk>&i>arasu 
y h e c h o á i m a g e n , y s e m e j a n z a d e D i o s . Es asi, que las cosas invisible! de l a l v a d u o . 

A Dios, 



Dios, c o m o e n s e ñ a e l A p ó s t o l , si conoun , por las/¡ue vmos obradas por ¿I en 
esle mundo : par las quales si conoce tambiin sú etei rio poder , y la allaa de su 
Divinidad (a). P e r o a q u e l m i s t e r i o e s c o n d i d o d e s d e l o s s i g ' o s , y g e n e r a c i o -
n e s , d e tal m a n e r a s o b r e p u j a la i n t e l i g e n c i a h u m a n a , q u e si n o h u b i e r a s i d o 
m a n i f e s t a d o á i o s S a n t o s , á q u i e n e s q u i s o D i o s h a c e r n o t o r i a s p o r el d o n d e 
la f e 1.1S r i q u e z a s d e la g l o r i a d e e s t e g r a n S a c r a m e n t o e n las g e n t e s , q u e e s 
C h r i s t o ( ¿ ) , n i n g ú n e s t u d i o h u m a n o p o d r í a a s p i r a r á t a n a l t a S a b i d u r í a . 

. M a s c o m o la f e s e c o n c i b e p o r e l o i d o ( 0 > es m a n i f i e s t o , q u á n n e c e s a r i a 

m e d ° o s » ' » y * s i J o s i e m p r e , p a r a c o n s e g u i r la e t e r n a s a l u d , la i n d u s t r i a , y m i n i s t e r i o 
a l c a n z a e l *iel m a e s t r o l e g í t i m o . P o i q u e e s c r i t o es tá : j Como oirán, sino se les piedi-
don n i a r a - ea > ¿ni cómo predicarán , sino son enviados (d) ? P o r e s o e l c l e m e n t í s i m o , y 
vi i loso de b e n i g n í s i m o D i o s n u n c a d e s d e e l p r i n c i p i o d e l m u n d o d e s a m p a r ó i l o s s u -
l a l c ' y o s ; a n t e s b i e n m u c h a s v e c e s , y d e v a r i o s m o d o s h a b l ó á l o s P a d r e s p o r l o s 

l ' r o f t t a s (e), y s e g ú n la c o n d i c i o n d e l o s t i e m p o s les m o s t r ó e l c a m i n o s e g u r o , 
y d e r e c h o p a r a la e t e r n a f e l i c i d a d . 

C h r i s ' t o v i ' > c r 0 c o m o l c n ' a p r o m e t i d o , q u e h a b i a d e e n v i a r al D o c t o r d é l a J u s t i -
n o a í m u n - ñ a p a r a l u z d e las g e n t e s ( / ) , y q u e f u e s e s u s a l u d hasta l o s fines d e la t i e r r a ( g ) , 
d o á c n s e - ú l t i m a m e n t e n o s h a b l o p o r m e d i o d e s u H i j o ( b ) i n . i n . l a n d o p o r v o z , v e n i -
f u i la l e : da d e l C i e l o d e s d e e l T r o n o d e s u g l o r i a ( i ) q u e t o d o s lc o y e s e n , y o b e d e c i e -
PMS a'l- S E" ^ S U S . M A N D 3 / M ' C N L 0 5 W - L u e g o el d i v i n o H i j o á u n o s h i z o A p ó s t o l e s , i 
táron " " i o s o t r o s P r o f e t a s , á o t r o s P a s t o r e s , y D o c t o r e s \ / j , q u e a n u n c i a s e n la p a h b r a d e 
A p ó s t o l e s v ' d a , p a r a q u e 110 s e a m o s , c o m o n i ñ o s v a c i l a n t e s , ni n o s d e x e m o s l l e v a r d e 

y sus suce- t o d o v i e n t o d e d o c t r i n a ; s i n o q u e a p o y a d o s s o b r e e l c i m i e n t o firme d e la f e , 
sores. f u é s e m o s j u n t a m e n t e e d i f i c a d o s p a r a m o r a d a d e D i o s e n el E s p í r i t u S a n t o ( m j . 

1 . Y p a r a q u e n i n g u n o t o m a s e d e l o s M i n i s t r o s d e l a I g l e s i a la d o c t r i n a re-
C ó m o d e - v e l a d a p o r D i o s , c o m o d o c t r i n a d e h o i r b r e s ; s i n o c o m o d e C h r i s t o : p u e s 
b e n r e c i b i r . v e r d a d e r a m e n t e l o e s ; d e t e r m i n ó e s t e m i s m o S a l v a d o r n u e s t r o . s e d i e s e t a n t a 
b r a T u c los a u < ° r ¡ d a d á s u m a g i s t e r i o , q u e d i x o : El t¡ue os oye, me oye , y el i¡uc os dupiicia, 
Pastores de mc desprecia j n ) . Y e s t o s i n d u d a q u i s o s e e n t e n d i e s e , n o s o l o d e a q u e l l o s , c o n 
l a Iglesia. q u i e n e s h a b l a b a e n t o n c e s ; s i n o t a m b i é n d e t o d o s l o s q u e d e s p u é s p o r s u c e s i ó n 

l e g í t i m a h a b i a n d e e x e r c e r e l c a r g o d e e n s e ñ a r : á t o á o s l o s q u a l e s p r o m e t i ó , 
q u e estaría s i e m p r e c o n e l l o s h a s t a e l fin d e l m u n d o (o). 

s . N u n c a p u e s d e b e d e x a r s e e n la I g l e s i a es ta p r e d i c a c i ó n d e la ' p a l a b r a d i v i -

A n n y a m a - n a . P e r o e n e s t o s t i e m p o s s e d e b e c i e r t a m e n t e t r a b a j a r c o n el m a y o r d e s v e l o , 
ni testada la y p i e d a d , s o b r e q u e l o s fieles s e a n s u s t e n t a d o s , y f o r t a l e c i d o s c o n la d o c -
n " c e s a I i l t r ' n a s , n a , é i n c o r r u p t a , c o m o a l i m e n t o d é l a v i d a : p o r q u e h a n s ü d o a l 
l a predicas m u n d o , para p e r v e r t i r las a l m a s C h r i s t i a n a s c o n d o c t r i n a s v a r i a s , y p e r e g r i n a s 
c i o n , y n . a - a q u e l l o s P r o f e t a s f a l s o s , d e q u i e n e s d i x o e l S e ñ o r : Yo no ¡os enviaba , pero ellos 
e n e s t o ¡corrían Ko les hablaba yo, mas ellos predicaban (p). A r m a d a a<¡uí s u m a l i c i a c o n 
t iempos. [ 0 1 j a s ] a s 3 r , c s d e S a t a n á s , se d i l a t ó t a n e n t e n d i d a m e n t e , q u e p a r e c e , n o h a y c o -

m o t e n e r l a á r a y a . D e m a n e r a q u e si n o e s t u v i é r a m o s a f i a n z a d o s c o n aquel!"1 p r o -
m e s a e s c l a r e c i d a d e n u e s t r o S a l v a d o r , q u i e n a f i r m ó : Q u e h a b i a p u e s t o e n s u 

I g l e -

(«•) R o m . 1 . i C o l o s - i . (c) R o m . t o . (kl M a t h . 17 . (71 Ephes. 4. '»1) Ibid. 1 . 
U Ibid. <•) H c f c r . i . : f) Joel a. I„! L u c i o . (o) M a l i h . i S . (p) J e -
tó) l u í . 49. ( b j Hebr . I . 1.0 a . P e t r . i . rern. 1 3 . 

I ¡ . |es 'a u n f u n d a m e n t o t a n firme, q u e j a m á s p o d r í a n las p u e r t a s d e ! i n f i e r n o 
p r e v a l e c e r c o n t r a e l la : ( a ) e r a m u y d e t e m e r , q u e s e a r r u i n a s e a h o r a , 
v i é n l o e c é r c a d i p o r t o d i s p a r t e s t i c t a n t o s e n e m i g o s , t e n t a d a , y c o m b a t i d a 
c o n t i n t a s m á q u i n a s . P o r q u e d e x a n d o a p a r t e P r o v i n c i a s n o b i . í s i m a s , q u e e n 
l o s t i e m p o s a n t i g u o s r e t e n í a n p i a d o s a , y s a n t a m e n t e la R e l i g i ó n v e r d a d e r a , y 
C a t ó l i c a , q u e n i b i a n r e c i b i d o d e s u s a n t e p a s a d o s , y q u e a h o r a e x t r a v i a d o s 
d e l c a m i n o d e r e c n o , a n d a n t a n p e r d i d o s , q u e b l a s o n a n . d e q u e p r o f e s a n la 
v e r d a d e r a p i e d a d , p o r e l m i s m o h e c h o d e h a b e r s e a p a r t i d o t a n l e x o s d e la d o c -
t r í n 1 d e s u , P a d t c s ; n o p u e d e h a b e r r e g i ó n t a n r e m o t a , ó l u g a r tan s e g u r o , ni 
s e h a l l i r á r i n c ó n e n t o d a la R e p ú b l i c a C h r i s t i a n a , d o n d e esta p e s t e n o h a y a i n -
t e n t a d o i n t r o d u c i r s e á e s c o n d i d a s . 

P o r q u e a q u e l l o s q u e s e p r o p u s i e r o n i n f i c i o n a r las a l m a s d e l o s fieles, c o n o - ' 
1 - v i i i 1 .. 1 . - m e n t e con 

c i c n d o , q u e en m a n e r a n i n g u n a p o d n n h a b l a r e n p u b l i c o c o n t o d o s , e i n l u n d i r C a t e c i s m o s 
e n s u s o i d o s las v e n e n o s a s v o c e s ; s e v a i c r o n d e o t r o a r d i d , p o r e l q u a l d e r r a - procuiáron 
m i r ó n l o s e r r o r e s d e la i m p i e d a d m u c h o m a s f á c i l , y d i l a t a d a m e n t e ; p o r q u e ' « > • " « * » 
a d e m á s d e m u c h o s a b u l t a d o s l i b r o s , c o n q u e p r o c u r á r o n t r a s t o r n a r la fe C a - ^ 
t ó l i . a d e l o s q u a l e s f u é f i c i l p r e c a v e r s e , p o r c o n t e n e r h e r e g i a s m a n i f i e s t a s ) e s - j ¡ c u 5 . 
c r i b i e r o n t a m b i é n i n n u m e r a b l e s l i b r i l l o s a l p a r e c e r p i a d o s o s , c o n l o s q u a l e s , 
e s i n c r e í b l e , q u á n f á c i l m e n t e e n g a ñ a r o n las á n i m a s i n c a u t a s d e l o s s i m p l e s . 7 . 

P o r es ta r a z ó n d e s c a n d o e n g r a n m a n e r a l o s P a d r e s d e l S a n ' o C o n c i l i o g e - D e t e r m i -
n e r a l d e T r e n t o , a p l i c a r á e s t e m a l t a n g r a n d e , y t a n p e r n i c i o s o a l g u n a s a l u d a b l e 
m e d i c i n a , j u z g a r o n , q u e n o b a s t a b a d i f i n i r c o n t r a las h e r e g i a s d e n u e s t r o s t i e m - d e ""Trento 
p o s l o s p u n t o s m a s g r a v e s d e la d o c t r i n a C a t ó l i c a , s i n o q u e a d e m á s d e e s t o les poner re-
p i r e c i ó p r e c i s o h a c e r u n f o r m u l a r i o , y m é t o d o d e i n s t r u i r al p a e b l o C h r i s - m .dio i es-
t i m o e n l o s r u d i m e n t o s d e la f e : p o r e l q u a l s e d e b i e s e n a r r e g l a r t o d o s l o s q u e " s s u c e s > 
e x e r e n en las Ig les ias e l c a r g o d e l e g í t i m o P a s t o r , y M a e s t r o . y c s c ' " " s 

E s c i e r t o q u e m u c h o s c o n g r a n l o o r d e p i e d a d , y d - d o c t r i n a s e d e d i c a r o n 
í e s t e g é n e r o d = e s c r i t u r a , p e r o c o n tod:> e s o p a r e c i ó á l o s P a d r e s , s e r í a m u y Fué n c c e -
c o n v e n i e n t e , q u e p o r a u t o r i d a d d e l S a n t o C o n c i l i o s e c o m p u s i e s e u n l i b r o , d e s a r ' o , »IUC 
d o n d e l o s P á r r o c o s , ó t o d o s l o s o t r o s , q u e t i e n e n e l o f i c i o d e e n s e ñ a r , p u e P° r c a , d a -
d a n b u s c a r , y t o m a r r e g l a s c i e r t a s para e d i f i c a c i ó n d e l o s fieles: y para q u e ^ ^ C o n c i -
a s í c o m o e s u n o e l S e ñ o r , y u n a la f e , ( i ) a s í t a m b i é n sea u n a , y c o m ú n á t o d o s l i o . » " a u -
la n o r m a , y m o d o d e i n s t r u i r al P u e b l o C i i r i s t i a n o e n l o s r u d i m e n t o s d e la torídad del 
f e , y e n l o s d e m á s o f i c i o s d e v i r t u d y d e p i e d a d . S u m o P o n . 

S i e n d o p u e s m u c h a s las c o s a s p e r t e n e c i e n t e s á e s t e p r o p ó s i t o , n o se h a d e . s c 

p e n s a r , q u e f u é e l i n t e n t o d e l S a n t o C o n c i l i o , e l q u e t o d o s l o s d o g m a s d e la « « c l i * 
f e C h r i s t i a n a , e n c e r r a d o s e n u n l i b r o s e e x p l i c a s e n c o n d e l i c a d e z a c o m o s u e l e n cismo, 
h a c e r l o l o s q u e d e a s i e n t o se p o n e n á t r a t a r d e la i n s t i t u c i ó n , y d o c t r i n a d e t o - 9-
d 1 la R e l i g i ó n : p o r q u e e s t o , c l a r o e s , q u e s e r í a o b r a d e casi i n f i n i t o t r a b a j o , y N ? " 
n a d a c o n v e n i e n t e á n u e s t r o a s u n t o ; s i n o q u e c o m o el S a n t o C o n c i l i o t o m ó p o r a q " ' 
s u c u e n t a i n s t r u i r á l o s P á r r o c o s , y S a c e r d o t e s , C u r a s d e a l m a s , e n e l c o n o - dogmas ^ 
c i m i e n t o d e a q u e l l a s cAsas , q u e s o n m a s p r o p i a s d e s u m i n i s t e r i o , y m a s a c ó - no solo ' los 
m o d a d a s á la c a p a c i d a d d e l o s fieles; s o l o q u i s o s e p r o p u s i é r a n , las q u e e n esta P : e ™ « . 
p a r t e p u d i e s e n c o a d y u b a r al p i a d o s o e s t u d i o d e a q u e l l o s P a s t o r e s , q u e e s t á n 
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m e n o s v e r s a d o s e n las c o n t r o v e r s i a s d i f i c u l t o s a s d e la T e o l o g í a . S i e n d o p u e s 

e s t o a s í , a n t e s q u e l l e g u e m o s á t r a t a r en p a r t i c u l a r d e l o q u e se c o n t i e n e e n 

esta S u m a , p i d e e l o r d e n d e n u e s t r o i n s t i t u t o , q u e se e x p l i q u e n a l g u n a s c o s a s , 

q u e i n t e t o a o d e b e n c o n s i d e r a r , y t e n e r m u y p r e s e n t e s l o s P a s t o r e s , p a r a 

q u e s e p a n á d ó n d e d e b e n e n d e r e z a r , c o m o á f i n , t o d o s s u s d e s i g n i o s , t r a b a j o s , 

y d e s v e l o s , y e n q u é m a n e r a p o d r á n m a s f á c i l m e n t e c o n s e g u i r , y a c a b a r l o q u e 

p r e t e n d e n . 

10. L o p r i m e r o p u e s q u e l o s P a s t o r e s d e a l m a s h a n d e t r a e r p r e s e n t e d e c o n t í -

D o s cosas n u o > c s q u e I 0 d a la c i e n c i a d e l C h r i s t i a n o s e e n c i e r r a e n e s t e C a p í t u l o , ó p o r 

cj,,c prnue- m c j o r d e c i r l o c o n n u e s t r o S a l v a d o r : Esta es la vida eterna. que te conozcan a ti 

deben c o n - • i ® Jesu-Christo, i quien tu enviaste (a). P o r e s t o d e b e s e r 

siderat ios el P r i n c i p a l c u i d a d o d e l M a e s t r o e s p i r i t u a l , e l q u e l o s fieles d e s e e n d e v e r a s s a -

P a s w i e s . b e r á J e s u - C h r i s t o , y á e s t e c r u c i f i c a d o ( A ) , y q u e d e c i e r t o e s t é n p e r s u a d i d o s , 

y c r e a n c o n a f e c t o m u y c o r d i a l , y p i a d o s o , q u e n o h a y o t r o n o m b r e d e b a x o 

d e l C i e l o d a d o á l o s h o m b r e s , en e l q u e p o d a m o s s e r s a l v o s ( c ) , p o r q u e e s -

t e S e ñ o r c s la p r o p i c i a c i ó n p o r n u e s t r o s p e c a d o s ( á ) . Y p o r q u e e n t a n t o s a b e m o s , 

q u e le h a b e r n o s c o n o c i d o , e n q u a n t o g u a r d a m o s s u s m a n d a m i e n t o s ( e ) , s i -

g ú e s e l u e g o , y e s m u y a n e x o á l o q u e h a b e r n o s d i c h o , q u e al m i s m o t i e m p o 

les d e c l a r e , q u e n o h a n d e v i v i r o c i o s a , y d e s c u i d a d a m e n t e ; Sino que debemos 

andar , como anduvo el Señor ( / ) , y s e g u i r c o n l o d o c u i d a d o las o b r a s d e j u s t i -

c i a , d e p i e d a d , d e f e , d e c a r i d a d , y m a n s e d u m b r e : Pues se entregó a si mis~ 

mo por nosotros, para redimirnos de toda maldad , y limpiar para si un pueblo 

agradable, seguidor de buenas obras ( g ) . Y e s t o c s l o q u e m a n d a el A p ó s t o l , q u e 

e x h o r t e n , y p r e d i q u e n l o s P a s t o r e s . 

M a s h a b i e n d o n u e s t r o S a l v a d o r , y S e ñ o r , n o s o l o d i c h o , s i n o t a m b i é n 

m o s t r a d o p o r s u e x e m p ' o , q u e l a l e y y P r o f e t a s p e n d e n d e la C a r i d a d ( 4 ) , 

y a s i m i s m o h a b i e n d o c o n f i r m a d o el A p ó s t o l , q u e la C a r i d a d e s e l fin d e l p r e -

c e p t o , y c u m p l i m i e n t o d e la l e y ( i ) , n a d i e p u e d e d u d a r , q u e e l p r i n c i p a l e m -

p e ñ o d e l P a s t o r d e b e s e r p r o c u r a r c o n t o d a d i l i g e n c i a , q u e el p u e b l o fiel s e e x -
c i t e á a m a r la i n m e n s a b o n d a d d e D i o s p a r a c o n n o s o t r o s , y q u e c o m o a b r a s a -

ron u n d i v i n o a r d o r , se a r r e b a t e á ese s u m o , y p e r í c c t í s i m o b i e n : I 

e n u n i r s e c o n él e s t á la v e r d a d e r a , y s ó l i d a f e l i c i d a d : c o m o c l a r a m e n t e l o c o -
n o c e r á , e l q u e p u e d a d e c i r c o n el P r o f e t a : ¿ Qué tengo yo en el Cielo ? ¿ó fuera 
de ti, Señor, que quise sobre la tierra fk)? E s t e e s a q u e l c a m i n o m a s e x c e l e n t e , q u e 
s e ñ a l ó e l m i s m o A p ó s t o l , e n d e r e z a n d o t o d a la s u m a d e su d o c t r i n a , é i n s t r u c -
c i ó n á la C a r i d a d , q u e n u n c a c a e ( i ) . P o r q u e y a s e p r o p o n g a , l o q u e s e d e b e 
c r e e r , y a l o q u e d e b e e s p e r a r s e , y a q u a l q u i e r c o s a q u e d e b a h a c e r s e ; d e t a l 
m a n e r a d e b e s i e m p r e e n c o m e n d a r s e la C a r i d a d d e n u e s t r o S e ñ o r , q u e q u a l -
q u i e r a e c h e d e v e r , q u e t o d a s las o b r a s d e la p e r f e c t a v i r t u d C h r i s t i a n a n i 
n a c e n d e o t r o p r i n c i p i o , q u e d e la C a r i d a d , ni d e b e n o r d e n a r s e á o t r o fin, 
q u e á la C a r i d a d . 

M a s c o m o e n la e n s e ñ a n z a d e q u a l q u i e r f a c u l t a d i m p o r t a m u c h o o b s e r -
N o basta á V J r m ¿ t 0 j 0 n u n c a m a s b i e n s e d e b e g u a r d a r é s t e , q u e e n la i n s t r u c c i ó n d e l 
io» P a s t o - ° 1 

p u e -

(o) Joann. 17 . ( i ) I . C o r . i . ( e l A c t . 4. ¡g) T i t . a . Ib) M a t t h . 1 » . (i) 1 . T i m . 1 . 
(dj 1. Joan. a . l«J Ibid. ( / ) 1 . Joan. j . ( í ) P s a l . 7 a . (1) 1 . C o r i n t h . 11. y 1 3 . 

p u e b l o C h r i s t i a n o . P o r q u e d e b e o b s e r v a r s e la e d a d , i n g e n i o , c o s t u m b r e s , y c o n - res mirar 
d i c i o n d e l o s o y e n t e s ; p a r a q u e e l q u e e x e r c í t a e l o f i c i o d e e n s e ñ a r , se h a g a « ' « s é -
t o d o p a r a t o d o s , á fin d e g a n a r á t o d o s p a r a C h r i s t o , y p o d e r s e m o s t r a r a si m J u s fi_ 
m i s m o c o m o fiel M i n i s t r o , y d i s p e n s a d o r , y h a c e r s e d i g n o , c o m o s i e r v o b u e - n E S . d e b e „ 
n o , y fiel, d e s e r c o l o c a d o p o r el S e ñ o r s o b r e t o d o s s u s b i e n e s ( a ) . ^ n o también a -
p i e n s e t a m p o c o , q u e s o l o es tá e n c o m e n d a d o á s u fidelidad u n l i n a g e d e h o m - c o m o a a . s e 
b r e s , y q u e e n t a b l a d o u n m o d o y f o r m a d e e n s e ñ a r p o d r á a s í i n s t r u i r i g u a l -
m e n t e á t o d o s e n l a p i e d a d C h r i s t i a n a ; p o r q u e s i e n d o l o s fieles, u n o s c o m o O J C n u s -

r e c i e n n a d d o s , o t r o s q u e y a e m p i e z a n á c r e c e r e n C h r i s t o , y a l g u n o s y a r o -
b u s t o s e n la v i r t u d ; e s m e n e s t e r m i r a r c o n d i s c r e c i ó n , q u i é n e s n e c e s i t a n d e l e -
c h e , q u i é n e s d e c o m i d a m a s s ó l i d a , y d a r á c a d a 11110 a q u e l l o s a l i m e n t o s d e d o c -
t r i n a , q u e a c r e c i e n t e n su e s p í r i t u : Hasta que todos, como varones perfectos a ¡a 
medida de la grandeza de Christo , U salgamos al encuentro en unidad de fe , y 
conocimiento deI Hijo de Dios ( i ) . E s t o e n s e ñ ó el A p ó s t o l e n s í m i s m o , p a r a 
q u e t o d o s l o o b s e r v a s e n , q u a n d o d i x o : Q u e él era d e u d o r á G r i e g o s , y B a r -
b a r o s , s á b i o s , é i g n o r a n t e s ( c ) , p a r a q u e a s í e n t e n d i e s e n l o s q u e s o n l l a -
m a d o s á e s t e m i n i s t e r i o , q u e e n p r o p o n e r l o s m i s t e r i o s d e la f e , y d e c l a r a r 
las r e g l a s d e b i e n v i v i r , d e t a l m a n e r a d e b e n a c o m o d a r la d o c t r i n a a l g e n i o , 
y c a p a c i d a d d e l o s o y e n t e s ; q u e q u a n d o d a n e n a b u n d a n c i a e l p a s t o e s p i r i -
t u a l á l o s a p r o v e c h a d o s , n o d e x e n p e r e c e r d e h a m b r e á l o s p e q u e ñ u e l o s : l o s 
q u e p i d i e n d o p a n , n o h a l l a n , q u i e n s e l o j i a r t a ( d ) . Y n i n g u n o d e b e r e -
t a r d a r s u c u i d a d o en la e n s e ñ a n z a , p o r q u e a v e c e s s e a n e c e s a r i o i n s t r u i r a l 
o y e n t e en l o s p r e c e p t o s d e a q u e l l a s c o s a s , q u e p a r e c e n h u m i l d e s , y b a x a s , y 
q u e n o sin m o l e s t i a las s u e l e n t r a t a r e s p e c i a l m e n t e a q u e l l o s , q u e e s t á n h a b i t u a -
d o s , y t i e n e n sus d e l i c i a s e n la c o n t e m p l a c i ó n d e c o s a s m a s s u b l i m e s ; p o r -
q u e si la m i s m a S a b i d u r í a d e l E t e r n o P a d r e b a x ó á la t i e r r a , p a r a d a r n o s e n 
la h u m i l d a d d e n u e s t r a c a r n e l o s d o c u m e n t o s d e la v i d a c e l e s t i a l ; ; á q u i e n 
n o e s t r e c h a r á la c a r i d a d d e C h r i s t o , á h a c e r s e p e q u e ñ u e l o e n m e d i o d e s u s 
h e r m a n o s , y q u e c o m o u n a n u t r i z q u e a b r i g a á s u s h i j u e l o s , d e s é e c o n tal a n -
s i a la s a l u d d e sus p r ó x i m o s , q u e c o m o d e sí m i s m o l o a f i r m a e l A p ó s t o l , q u i e -
r a e n t r e g a r l e s , n o s o l o e l E v a n g e l i o d e D i o s , s i n o a u n d a r la v i d a p o r e l los? 

T o d a la S u m a p u e s d e la d o c t r i n a , q u e s e d e b e p r o p o n e r á l o s fieles, M e d i t a r á n 
se c o n t i e n e en l a p a l a b r a d e D i o s , la q u a l se d i v i d e e n E s c r i t u r a , y T r a - los P a i i o -
d i c i o n e s . Y a s í e m p l e a r á n l o s P a s t o r e s d i a s , y n o c h e s e n la m e d i t a c i ó n d e r c í d > a , y 
estas c o s a s , a c o r d á n d o s e d e a q u e l a v i s o d e l A p ó s t o l , q u e a u n q u e le e s c r i - " u c h ' 
b i ó á T i m o t e o , t o d o s l o s C u r a s d e a l m a s le m i r a r á n , c o m o e n d e r e z a - J,1 ° s ' ' ' ^ 
d o á e l l o s m i s m o s . D i c e p u e s d e e s t e m o d o : Atiende i la lección , d ¡a qoa| J 
exhortación , y a la doctrina. Porque teda Escritura inspirada por Dios es v i d e e o q u a -
util , para enseñar , para argüir , para reprehender , y para instruir en l I U partes. 
la justicia : porque sea perfecto el hombre di Dios , y esté apercibido para 
toda obra buena (e). P e r o s i e n d o m u c h a s las c o s a s q u e D i o s h a r e v e l a d o , y 
t a n v a r i a s , q u e ni es f á c i l a p r e n d e r l a s , ni d e s p u e s d e a p r e n d i d a s es p o s i b l e 
t e n e r l a s t a n d e m e m o r i a , q u e s i e m p r e q u e s e o f r e z c a l a o c a s i o n d e e n s e ñ a r , 

e s t é 

(1?) M a t t h - a s . (}) Ephes. 4. (c) R o - ( í ) 1 . T i m o t . 4 . et a . T i m o t 3. 
m a n . 1 . <á¡ T h r e a . 4. 



e s t e p r e v e n i d a , y p r o n t a s u e x p l i c a c i ó n ; p ira e s t o c o n a c u e r d o g r a n d e d i s -

t r i b u y e r o n n u e s t r o s M a y o r e s t o d o e s t e g l o b o , y S u m a d e d o c t r i n a C h r i s -

t i a n a e n q u a t r o p a r t e s , q u e s o n el Cre:iu , ó Símbolo de los sipos/oles , los 

Sacramentos , ti bniilogo , y la Oración ael ¡'adre nuestro. P o r q u e t o d a s las 

c o s i s q a e se d e b e n s a b e r e n la d o c t r i n a d e la f e C h r i s t i a n a , y a s e a n p e r -

t e n e c i e n t e s al c o n o c i m i e n t o d e D . o s , y a á l a c r e a c i ó n , y g o b i e r n o d e l 

m u n d o , y a á la R e d e n c i ó n d e l l in i g e h u m a n o , ó v a á l o s p r e m i o s d e l o s 

b a e n o s , y p e n i s d e . o s m a l o s , t o d i s s e e n c i e r r a n e n l i d o c t r i n a d e l Credo. 

L i s q u e s o n s c ñ a . e s , y c o m o i n s t r u m e n t o s , p a r a c o n s e g u i r la d i v i n a g r a -

c i a , esta'n e n lu d o c t r i n a d e ios s i e t e S a c r a m e n t o s . L a s q u e t o c a n á las" l e -

y e s , c u y o f in es la C a r i d i d , se c o n t i e n e n e n e l D e c á l o g o . Y ú l t i m a m e n -

t e t o d o q u i n t o lo-, h o m b r e s p u e d e n d e s e a r , e s p e r a r , y p e d i r p r o v e c h o -

s a m e n t e , se e n c i e r r a en el Padre nuestro. Y d e a q u í s e s i g u e , q u e d e c l a -

r a d o s e s t o s q u a t r o , c o m o l u g a r e s c o m u n e s d e la E s c r i t u r a s a g r i d a , casi 

n a d a r e s t a q u e d e s e a r p a r a l a i n t e l i g e n c i a d e las c o s a s q u e d e b e s a b e r e l 

C h r i s t i a n o . 

C « m o ' e n - P ü r C ! t n h a P a r e " i ' i ° a d v e r t i r á l o s P á r r o c o s , q u e s i e m p r e q u e s e o f r a -
J a i a r i n los c ? I a O c a 5 ' o n 1 1 6 e x p l i c a r e l E v a n g e l i o , ó q a a l q u i e r o i r o l u g a r d e la d i -
Pá-rocos la v i n j E s c r i t u r a , t e n g a n e n t e n d d o , q u e la s e n t e n c i a d e ese l u ; a r , sea e l 
a p l i c a c i ó n q u e f a e r e , p e r t e n e c e á a l g u n a d e a q u e l l a s q u a t r o p a r t e s q u e d i x i m o s , á d o n -
e e l i o e ó n u J e n c u J ; " " ' c o ' 1 " , * f j c m c d e la d o c t r i n a , q u e s e d e b a e x p l i c a r . P o r 
del C a t e - c * c m P ' ° : s i s = h a d e e x p l i c a r e l E v a n g e l i o d e l D o m i n g o p r i m e r o d e A d -
cisrno. v i e n t o : Erunt si{na m A Ye , el Luna , 6c. i o q u e c o n d u c e á e s t e a s u n t o , 

es tá d e . l i r a b e n a q u e l a r t í c u l o d e l Credo : Ha de veni i jut£t>r á bis vivos, 
j ti los mueiloi : Y t o n á n d o . o d e a l l í , á un t i e m p o y c o n u n t r a b i j o e n -
s e ñ a r á e l P a t o - a p i . b . o l iel c i C r e d o , y e l E v a n g e l i o . P o r esta r i z ó n 
t e n d r á d e c o s t u u b r e e n t o d i s sus D l e t r i n a s , y S e r m o n a d i r i g i r sus d i s - u r -
s o s á i q u i l l a s q u a t r o p u n t o s p r i n c i p a l e s , d o n d e d i x i m o s , q u e s e e n t e r r a b a 
t o d a la v i r t u d , y d o c t r i n a d e la s i g r a J a E s c r i t u r a . P e r o a c e r c a d e l o r d e n 
d e e n ' c ñ . i r . o b s e r ' a r á aqu.- l q u e p a r e c i e r e m a s a c o m o d i d o así al a u d t o -
r i o , c o n o al t i e m p o . N o s o t r o s a h o r a s i g u i e n d o la a u t o r i d a d d e l o s P a d r e s , 
q u e al d e d i e r l o s l i o n b r e s á C h r i s t o , é i n s t r u i r l o s en s u l e y , e m p e z a r o n 
p o r l.i d o c t r i n a d e l i f ~ , j u z g a m o s n e c e s a r i o e x p l i c a r p r i m e r a m e n t e l a s c o -
sas q u e p e r t e n e c e n á l a f e . 
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3 V Í A S p o r q u e e n las d i v i n a s e s c r i t u r a s s e t o m a d e v a r i o s m o d o s la s i g n i f i - Q u é sea la 
c a c i o n d e esta v o z l e , a q u í h a b l a m o s d e e i . a , s e g ú n q u e S i g n i f i c a u n a v i r - F e , de que 
t u d , c o n la q u a l a s e n t i m o s f i r m e m e n t e á las c o s a s q u e D i o s h a r e v e l a d o . Y s c t f a I a a -
n a d i e p u e d e c o n r a z ó n d u d a r , q u e esta f e e s n e c e s a r i a p a r a c o n s e g u i r la s a l - [ ' „ ' ' M I - Í Í -
v a c i o n : m a y o r m e n t e e s t a n d o e s c r i t o : Sin je es imposible agradar ti Dios ( a ) . P o r - dad. 
q u e c o m o el l . n q u e sc p r o p o n e al h o m b r e p a r a su f e l i c i d a d , es m u c h o m a s 
a l t o , q u e l o q u e p u e d e a l c a n z a r s u i n t e l i g e n c i a ; e r a n e c e s a r i o r e c i b i e s e d e 
D i o s e s t e c o n o c i m i e n t o ; p u e s « s t e c o n o c i m i e n t o n o es o t r a c o s a q u e la F e : 
c u y a v i r t u d n o s h a c e t e n e r p o r i n f a l i b l e , i o q u e la a u t o r i d a d d e la S a n t a M a -
d r e I g l e s i a p r o p o n e , c o m o d i c h o p o r D i o s : p u e s d u d a n i n g u n a p u e d e acae-
c e r a l o s h e l e s e n las c o s a s q u e D i o s d i c e , s i e n d o la m i s m a v e r d a d . Y p o r 
a q u í e n t e n d e m o s ¡a d i f e t c n c i a q u e h a y e n t r e l a f e , q u e d a r n o s á D i o s , y la 
q u e d a m o s á l o s E s c r i t o r e s d e las h i s t o r i a s h u m a n a s . P e r o a u n q u e la f e se e x t i e n -
d a m u c h o , y sea d i f e r e n t e a s í e n l a g r a n d e z a , c o m o e n la d i g n i d a d ( p u e s 
e n las S a g r a d a s l u r a s l e e m o s : ¿ Hcn.lre de faca fe , for tjué dudaste (b) ? Y : 
Grande es lu Je ( c ) . T a m b i é n : Aumintanos la fe (d). I t e m : 1.a fe sin obras 
está muerta (e). M a s : La Je que tira por ¡a taridad ( / ) . S i n e m b a r g o e l la e s 
u n a m i s m a e n el g é n e r o , y á d i v e r s o s g r a d o s d e f e c o n v i e n e una m i s m a e s e n -
c ia , y d e f i n i c i ó n . D e q u á n f r u c t u o s a e s , y q u é u t i l i d a d e s p e r c i b i m o s d e e l l a , 
s e t rarará e n la e x p l i c a c i ó n d e l o s A r t í c u l o s . 

L o p r i m e r o i . u c s q u e d e b e c r c c r , y t e n e r e l C h r i s t i a n o , s o n a q u e - Q u á n d o , y 
lias c o s a s q u e l o s S a n t o s A p ó s t o l e s , C a u d i l l o s , y D o c t o r e s d e la f e . i n s p i - porquccáu-
r a d o s p o r e l E s p í r i t u S a n t o , p u s i é r o n c o n d i s t i n c i ó n en l o s d o c e A r t í c u l o s S í p m p s -
d e l C r e d o . P o r q u e h a b i é n d o l e s m a n d a d o el S e ñ o r , q u e c o m o L e g a d o s s u y o s s í r u . " 1 0 3 

f u e s e n p o r t o d o e l m u n d o , y p r e d i c a s e n el E v a n g e l i o á t o d a c r i a t u r a ( g ) , j ú z - i o / d o c e A ¡ . 
g á r o n n e c e s a r i o c o m p o n e r u n a f ó r m u l a d e 13 f e C h r i s t i a n a , p a r a q u e t o d o s t ículos de 
s i n t i e s e n , y d i x e s e n una m i s m a c o s a , y n o h u b i e r a c i s m a , ni d i v i s i ó n a l g u n a la P e . 
e n t r e l o s q u e l l a m a b a n á la u n i d a d d e la f e ; s i n o q u e t o d o s f u e s e n p e r f e c -
t o s en u n m i s m o s e n t i r , y e n u n a m i s m a c r e e n c i a . 

A es ta p r o f e s i ó n d e la f e , y e s p e r a n z a C h r i s t i a n a , q u e c o m p u s i e r o n l o s P o r ? ] é s 

A p ó s t o l e s , la l l a m á r o n S í m b o l o 1 ó p o r q u e f u é c o m p u e s t a d e v a r i a s s e n t e n - l lama S i m ' 
c i a s , q u e c a d a u n o d e e l l o s p u s o e n el C o m ú n , ó p o r q u e s e v a l i a n d e e l la , bolo esta 
c o m o d e u n a s e ñ a l , ó d i v i s a , p o r la q u a l p u d i é r a n d i s t i n g u i r f á c i l m e n t e á f o r m * " e 
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e s t e p r e v e n i d a , y p r o n t a s u e x p l i c a c i ó n ; p ira e s t o c o n a c u e r d o g r a n d e d i s -

t r i b u y e r o n n u e s t r o s M a y o r e s t o d o e s t e g l o b o , y S u m a d e d o c t r i n a C h r i s -

t i a n a e n q u a t r o p a r t e s , q u e s o n el Cie:¡u , ó Símbolo de los sipos/oles , los 

Sacramentos , el UenHogo , y ta Oración aet l'adie nuestro. P o r q u e t o d a s las 

c o s i s q a e se d e b e n s a b e r e n la d o c t r i n a d e la f e C h r i s t i a n a , y a s e a n p e r -

t e n e c i e n t e s al c o n o c i m i e n t o d e D . o s , y a á l a c r e i c i o n , y g o b i e r n o d e l 

m u n d o , y a á la R e d e n c i ó n d e l l in i g e h u m a n o , ó v a á l o s p r e m i o s d e l o s 

b u e n o s , y p e n i s d e . o s m a l o s , t o d i s s e e n c i e r r a n e n h d o c t r i n a d e l Credo. 

L i s q u e s o n s c ñ a . c s , y c o m o i n s t r u m e n t o s , p a r a c o n s e g u i r la d i v i n a g r a -

c i a , esta'n e n lu d o c t r i n a d e ios s i e t e S a c r a m e n t o s . L a s q u e t o c a n á las" l e -

y e s , c u y o fin es la C a r i d i d , se c o n t i e n e n e n e l D e c á l o g o . Y ú l t i m a m e n -

t e t o d o q u i n t o lo-, h o m b r e s p u e d e n d e s e a r , e s p e r a r , y p e d i r p r o v e c h o -

s a m e n t e , se e n c i e r r a en el Hadie nuestro. Y d e a q u í s e s i g u e , q u e d e c l a -

r a d o s e s t o s q u a t r o , c o m o l u g a r e s c o m u n e s d e la E s c r i t u r a s a g r i d a , casi 

n a d a r e s t a q u e d e s e a r p a r a l a i n t e l i g e n c i a d e las c o s a s q u e d e b e s a b e r e l 

C h r i s t i a n o . 

C « m o ' e n - P ü r C ! t n h a P a r e ~ ¡ d o a d v e r t i r á l o s P á r r o c o s , q u e s i e m p r e q u e s e o f r a -
l a i a r i n los c ? I a ° : M K > " d e e x p l i c a r e l E v a n g e l i o , ó q a a l q u i e r o t r o l u g a r d e la d i -
Pá-rocos la v i n j E s c r i t u r a , t e n g a n e n t e n d d o , q u e la s e n t e n c i a d e ese l u ; a r , sea e l 
a p l i c a c i ó n q u e f a e r e , p e r t e n e c e á a l g u n a d e a q u e l l a s q u a t r o p a r t e s q u e d i x i m o s , á d o n -
s e l i o c ó n U J e n c u J ; " " ' c o ' 1 " , * f j c m c d e la d o c t r i n a , q u e s e d e b a e x p l i c a r . P o r 
del " c a i c - c * o m P ' 0 : s i « ha d e e x p l i c a r e l E v a n g e l i o d e l D o m i n g o p r i m e r o d e A d -
cismo. V i e n t o : F.run< si{na in A Ye , et Luna , 6c. i o q u e c o n d u c e á e s t e a s u n t o , 

es tá d e . l i r a b e n a q u e l a r t í c u l o d e l Ciedn : Ha de veni i juifar á bis vivos, 
j li los muí tos : Y t o n á u d o . o d e a l l í , á un t i e m p o y c o n u n t r a b i ; o e n -
s e ñ a r á e l Pa-to.- a p i c b . o iiei ei C r e d o , y e l E v a n g e l i o . P o r esta r i z ó n 
t e n d r á d e c o s t u u b r e e n t o d i s sus D l e t r i n a s , y S e r m o n a d i r i g i r sus d l s - u r -
s o s á i q ' J - l l . t q u a t r o p u n t o s p r i n c i p a l e s , d o n d e d i x i m o s , q u e s e e n - e r r a b a 
t o d a la v i r t u d , y d o c t r i n a d e la s i g r a J a E s c r i t u r a . I ' e r o a c e r c a d e l o r d e n 
d e e n ' c ñ a r . o b s e r / a r á aqu.- l q u e p a r e c i e r e m a s a c o m o d i d o así al a u d t o -
r i o , c o n o al t i e m p o . N o s o t r o s a h o r a s i g u i e n d o la a u t o r i d a d d e l o s P a d r e s , 
q u e al d e d i c r l o s l i o n b r e s á C h r i s t o , é i n s t r u i r l o s en s u l e y , e m p e z á r o n 
p o r l.i d o r t r í n a d e l i f - , j u z g a m o s n e c e s a r i o e x p l i c a r p r i m e r a m e n t e l a s c o -
sas q u e p e r t e n e c e n á l a f e . 

P R I -

P R I M E R A P A R T E 

DEL C A T E C I S M O ROMANO. 

C A P Í T U L O I. 

D E L A F E , Y D E L C R E D O . 

3 V Í A S p o r q u e e n las d i v i n a s e s c r i t u r a s s e t o m a d e v a r i o s m o d o s la s i g n i f i - Q u é sea la 
c a c i o n d e esta v o z Fe, a q u í h a b l a m o s d e e i . a , s e g ú n q u e S i g n i f i c a u n a v i r - F e , de que 
t u d , c o n la q u a l a s e n t i m o s f i r m e m e n t e á las c o s a s q u e D i o s h a r e v e l a d o . Y s c . t f a I a a -
n a d i e p u e d e c o n r a z ó n d u d a r , q u e esta l e e s n e c e s a r i a p a r a c o n s e g u i r la s a l - ^ ' ' „ e c e s i -
v a c i o n : m a y o r m e n t e e s t a n d o e s c r i t o : Sin Je es imposible agiadetr ti Dios (a). P o r - dad. 
q u e c o m o el fin q u e se p r o p o n e al h o m b r e p a r a su f e l i c i d a d , es m u c h o m a s 
a l t o , q u e l o q u e p u e d e a l c a n z a r s u i n t e l i g e n c i a ; e r a n e c e s a r i o r e c i b i e s e d e 
D i o s e s t e c o n o c i m i e n t o ; p u e s « s t e c o n o c i m i e n t o n o es o t r a c o s a q u e la F e : 
c u y a v i r t u d n o s h a c e t e n e r p o r i n f a l i b l e , l o q u e la a u t o r i d a d d e la S a n t a M a -
d r e I g l e s i a p r o p o n e , c o m o d i c h o p o r D i o s : p u e s d u d a n i n g u n a p u e d e acae-
c e r a l o s fieles e n las c o s a s q u e D i o s d i c e , s i e n d o la m i s m a v e r d a d . Y p o r 
a q u í e n t e n d e m o s ¡a d i f e r e n c i a q u e h a y e n t r e l a f e , q u e d a r n o s á D i o s , y la 
q u e d a m o s á l o s E s c r i t o r e s d e las h i s t o r i a s h u m a n a s . I ' e r o a u n q u e la f e se e x t i e n -
d a m u c h o , y sea d i f e r e n t e a s í e n l a g r a n d e z a , c o m o e n la d i g n i d a d ( p u e s 
e n las S a g r a d a s l i t r a s l e e m o s : ¿ Hcmbre de foca fe , for cjué dudaste (b) ? Y : 
Grande es lu Je ( c ) . T a m b i é n : Aummtams la Je (d). I t e m : 1.a fe sin obras 
está mulita (e). M a s : La Je c¡ue Uta for la caridad ( / ) . S i n e m b a r g o e l la e s 
u n a m i s m a t n el g é n e r o , y á d i v e r s o s g r a d o s d e f e c o n v i e n e una m i s m a e s e n -
c ia , y d e f i n i c i ó n . D e q u á n f r u c t u o s a e s , y q u é u t i l i d a d e s p e r c i b i m o s d e e l l a , 
s e t r a t a r á e n ta e x p l i c a c i ó n d e ios A r t í c u l o s . 

l . o p r i m e r o i . u c s q u e d e b e c r c e r , y t e n e r e l C h r i s t i a n o , s o n a q u e - Q u á n d o , y 
lias c o s a s q u e l o s S a n t o s A p ó s t o l e s , C a u d i l l o s , y D o c t o r e s d e la f e , I n s p i - porquécáu-
r a d o s p o r e l E s p í r i t u S a n t o , p u s i e r o n c o n d i s t i n c i ó n en l o s d o c e A r t í c u l o s S í p n > f c -
d e l C r e d o . P o r q u e h a b i é n d o l e s m a n d a d o el S e ñ o r , q u e c o m o L e g a d o s s u y o s s í r u . " 1 0 3 

f u e s e n p o r t o d o e l m u n d o , y p r e d i c a s e n el E v a n g e l i o á t o d a c r i a t u r a ( g ) , j ú z - i o s d o c e A ¡ . 
g á r o n n e c e s a r i o c o m p o n e r u n a f ó r m u l a d e 13 f e C h r i s t i a n a , p a r a q u e t o d o s ú c u l o s de 
s i n t i e s e n , y d i x e s e n una m i s m a c o s a , y n o h u b i e r a c i s m a , ni d i v i s i ó n a l g u n a la F e . 
e n t r e l o s q u e l l a m a b a n á la u n i d a d d e la f e ; s i n o q u e t o d o s f u e s e n p e r f e c -
t o s en u n m i s m o s e n t i r , y e n u n a m i s m a c r e e n c i a . 

A es ta p r o f e s i ó n d e la f e , y e s p e r a n z a C h r i s t i a n a , q u e c o m p u s i e r o n l o s P o r ? ] é s 

A p ó s t o l e s , la l l a m á r o n S í m b o l o : ó p o r q u e f u e c o m p u e s t a d e v a r i a s s e n t e n - i t m a s í m ' 
e i a s , q u e c a d a u n o d e e l l o s p u s o e n el C o m ú n , ó p o r q u e s e v a l i a n d e e l la , bolo esta 
c o m o d e u n a s e ñ a l , ó d i v i s a , p o r la q u a l p u d i é r a n d i s t i n g u i r f á c i l m e n t e á f o r m a de 
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l o s d e s e r t o r e s , á l o s i n t r u s o s y fa l sos C h r i s t i a n o s , q u e a d u l t e r a b a n e l E v a n -
g e l i o , d e a q u e l l o s q u e fielmente se a l i s t a b a n e n la m i l i c i a d e C h r i s t o . 

J- S i e n d o m u c h a s las c o s a s , q u e e n la R e l i g i ó n C h r i s t i a n a se p r o p o n e n í 
Q u á n n e e e - ] o s ( 5 c j e S i d e ] J S q u a l e s d e b e n t e n e r f e c i e r t a , y firme, ó e n p a r t i c u l a r , ó 
t e ' s i a i t j l o c n c o m u n ¡ 1 u e p r i m e r a , y n e c e s a r i a m e n t e d e b e n t o d o s c r e e r , e s , l o q u e 
ó C r e d o , y c o m o f u n d a m e n t o , y s u m a d e la v e r d a d n o s e n s e ñ ó e l m i s m o D i o s a c e r c a d e 
en qué p a r - la u n i d a d d e la d i v i n a E s e n c i a , d e la d i s t i n c i ó n d e las t res P e r s o n a s , y d e las 
tes se d i v i - a c c i o n e s , q u e s e a t r i b u y e n á c a d a u n a d e ellas p o r a l g u n a r a z ó n p a r t i c u l a r . 

E n s e ñ a r á p u e s el P á r r o c o , q u e la d o c t r i n a d e t a n a l t o m i s t e r i o es tá b r e v e m e n t e 
c o m p r e h c n d i d a c n el S í m b o l o d e l o s A p ó s t o l e s . P o r q u e s e g ú n o b s e r v a r o n n u e s -
t r o s M a y o r e s , q u e c o n t o d a p i e d a d , y d i l i g e n c i a t r a t á r o n e s t e p u n t o , d e t a l 
m a n e r a s e v e d i s t r i b u i d o c n t r e s p a r t e s e l C r e d o ; q u e e n la p r i m e r a s e d e s -
c r i b e la p r i m e r a P e r s o n a d e la n a t u r a l e z a d i v i n a , y la o b r a m a r a v i l l o s a d e l a 
C r e a c i ó n : E n l a s e g u n d a la s e g u n d a P e r s o n a , y e l m i s t e r i o i n e f a b l e d e la 
R e d e n c i ó n h u m a n a : Y e n l a t e r c e r a la t e r c e r a P e r s o n a , o r i g e n , y f u e n t e d e 
n u e s t r a s a n t i d a d c o n s e n t e n c i a s d i v e r s a s , y m u y a c o m o d a d a s . A estas s e n t e n -
c i a s l l a m a m o s Artículos p o r c i e r t a s e m e j a n z a , d e la q u e n u e s t r o s P a d r e s u s a r o n 
c o n f r e c u e n c i a . P o r q u e a s í c o m o l o s r n i e m b r o f c d e l c u e r p o se d i s t i n g u e n p o r l o s 
A r t í c u l o s ; así t a m b i é n e n esta c o n f e s i o n d e la f e c o n t o d a r e c t i t u d , y p r o p i e -
d a d l l a m a m o s A r t í c u l o t o d o l o q u e d e b e m o s c r e e r c o n c l a r i d a d , y s e p a r a c i ó n . 

C A P Í T U L O II. 

D E L P R I M E R A R T Í C U L O D E L C R E D O . 

C r e o e n D i o s P a d r e T o d o - P o d e r o s o , C r i a d o r d e l C i e l o , 

y d e l a T i e r r a . 

¥ T 
i . J U r f s t a s p a l a b r a s h a c e n e s t e s e n t i d o : C r e o c i e r t a m e n t e y sin d u d a n i n g u -

S e explica n a c o n f i e s o á D i o s P a d r e ; e s á s a b e r á la p r i m e r a P e r s o n a d e la T r i n i -

brevemente ¿ j j ^ | a q U a | c o n s u v i r t u d o m n i p o t e n t e c r i ó d e la n a d a el C i e l o , y l a 

art ículo! 1 6 T i e r r a , y t o d a s l i s c o s a s , q u e C i e l o , y T i e r r a a b r a z i n c n s u á m b i t o : y 

q u e d e s p u e s d e c r i a d a s las m a n t i e n e , y g o b i e r n a . Y n o s o l a m e n t e le c r e o 

c o n e l c o r a z ó n , y le c o n h e s o c o n l i b o c a , m a s t a m b i é n a n h e l o a é l c o n 

s u m o a f e á o , y p i e d a d , c o m o á s u m o , y p e r f e c t í s i m o b i e n . E s t a es u n a 

b r e v e e x p l i c a c i ó n d e e s t e p r i m e r a r t í c u l o . M a s p o r e s t a r e n c e r r a d o s g r a n -

d e s m i s t e r i o s en cas i c a d a u n a d e s u s p a l a b r a s , d e b e e x a m i n a r l a s c o n d i -

l i g e n c i a e l P á r r o c o , para q u e e n q u a n t o el S e ñ o r l o c o n c e d i e r e , l l e g u e e l 

p u e b l o fiel c o n t e m o r , y t e m b l o r á c o n t e m p l a r la g l o r i a d e s u M a g c s t a d . 

V . E s t a p a l a b r a creer n o s i g n i f i c a a q u í l o m i s m o , q u e pensar , sentir , ú 

fcaM'^" opinar : s i n o q u e c o m o e n s e ñ a n las l e t r a s s a g r a d a s , t i e n e f u e r z a d e u n a s e n -

labra creo, s o c e r t í s i m o , c o n el q u a l e l e n t e n d i m i e n t o j u z g a firme, y c o n s t a n t e m e n t e , 

s e r v e r d a d i n f a l i b l e l o q u e d i c e e l S e ñ o r , q u e le d e s c u b r e s u s m i s t e r i o s . Y 

p o r t a n t o a q u e l c r e e ( s e g ú n q u e p e r t e n e c e á la d e c l a r a c i ó n d e e s t e l u g a r ) 

q u e sin d u d a a l g u n a t i e n e una c o s a p o r c i e r t a , y v e r d a d e r a . Y n o d e b e 

n a d i e p e n s á r q u e es m e n o s c i e r t a la n o t i c i a d e la f e , p o r n o v e r s e las c o -
sas q u e n o s p r o p o n e , p a r a q u e l a s c r e a m o s . P o r q u e la l u z d i v i n a c o n q u e 
las p e r c i b i m o s , a u n q u e n o d é p o r s í c l a r i d a d á las c o s a s ; n o p o r e s o n o s 
d e x a d u d a r d e ellas : p u e s e l S e ñ o r q u e h i z o sal ir la l u z d e las t i n i e -
b l a s ( o ) él m i s m o i l u m i n ó n u e s t r o s c o r a z o n e s , p a r a q u e s u E v a n g e l i o n o 
e s t e e n c u b i e r t o á n o s o t r o s , c o m o l o e s t á p a r a l o s q u e se p i e r d e n ( A ) . 

D e l o d i c h o s e s i g u e q u e a q u e l q u e está a d o r n a d o c o n e s t e c o n o c i m i e n -
t o c e l e s t i a l d e la f e , q u e d a l i b r e d e l a c u r i o s i d a d d e i n q u i r i r . P o r q u e D i o s de escudri-
q u a n d o n o s m a n d a c r e e r , n o n o s p r o p o n e s u s d i v i n o s j u i c i o s p a r a e s c u - fiar los a r -
d r i ñ a r l o s , ó q u e a v e r i g ü e m o s la r a z ó n , ó c a u s a d e e l l o s ; s i n o q u e d e m a n - , í c u ' " s " e 

d a u n a f e i n m u t a b l e , la q u a l h a c e , q u e s e a q u i e t e e l a l m a e n la n o t i c i a ' c u r ^ a a d 
d e l a v e r d a d e t e r n a . Y p o r c i e r t o a f i r m a n d o e l A p o s t o l : Qjie Dios es ve- s ¡ 0 0 a f i r -
raz , y lodo hombre mentiroso ( c ) , si sería a r r o g a n c i a , y a u n d e s v e r g ü e n z a , marlos con 
n o d a r c r é d i t o á u n h o m b r e g r a v e , y d o c t o , q u e a f i r m a b a u n a c o s a , si- « n c i ü é a . 
n o e s t r e c h a r l e t a m b i é n a p r o b a r c o n r a z o n e s , y t e s t i g o s l o q u e d e c i a ; ¿ q u é 
a r r o j o , y q u é l o c u r a n o s e r á , o í r las v o c e s d e D i o s , y p e d i r l e r a z o n e s 
d e s u c e l e s t i a l , y s a l u d a b l e d o c t r i n a ? S e h a d e t e n e r p u e s la f e n o s o l o 
d e s e c h a n d o t o d a d u d a , s i n o t a m b i é n t o d o d e s e o d e q u e se p r u e b e , l o 
q u e s e n o s d i c e . 

P e r o á m a s d e e s t o d e b e e n s e ñ a r e l P á r r o c o , q u e el q u e d i c e creo, a u n - N o ^ b a s t « 
q u e e n e s t o d e c l a r e e l a s e n s o í n t i m o d e su e n t e n d i m i e n t o ( q u e e s e l a c t o para s a l -
i n t e r i o r d e la f e ) d e b e m a n i f e s t a r c o n p ú b l i c a p r o f e s i o n d e l a f e , l o m i s - v a r 5 t » e t e -
rno q u e t i e n e e n c e r r a d o e n s u a l m a , c o n f e s a r l o á las c l a r a s , y p r e d i c a r - e ¡ * i e s t < , a l " 
l o c o n s u m a p r o n t i t u d . P o r q u e d e b e n l o s fieles t r a e r a q u e l e s p í r i t u c o n b ' e " 
el q u a l d e c i a c o n f i a d o el P r o f e t a : Creí , y por esto he hablado (d).' D e - fo™ ú ° f c 
b e n i m i t a r á l o s A p ó s t o l e s , l o s q u e r e s p o n d i e r o n á l o s P r í n c i p e s d e l p u e - p u b l i c a -
b i o : No podemos dexar de predicar , lo que vimos , y oímos (ir). D e b e n a l e n - m e n t c -
t a r s e c o n a q u e l l a e s c l a r e c i d a v o z d e l A p ó s t o l : No me avergüenzo del Evan-
gelio , porque es virtud de Dios para salud de todos los creyentes ( f ) , y ] 0 

q u e d i c e t a m b i é n , q u e e n g r a n m a n e r a c o n f i r m a la v e r d a d d e está s e n -
t e n c i a : Con el corazon se cree para la justicia , mas con la boca se. hace la eon-

jision para la salvación (g). 

E n D i o s . 

P o r a q u í se v a y a d e s c u b r i e n d o l a d i g n i d a d , y e x c e l e n c i a d e la s a b i d u - „ 5-
ría C h r i s t i a n a , y l o m u c h o q u e p o r e l la d e b e m o s á la b o n d a d d e D i o s D f " e I " 
q u . c n n o s h a c o n c e d i d o s u b . r c o n p r o n t i t u d p o r éstas c o m o g r a d a s d e la í f e c t i l ! 
fc^conoemuento d e la c o s a m a s s u b l i m e , / d i g n a d e s e r c o n ansia d e - ¿ t 

E n e s t o s e d i f e r e n c i a n m u c h í s i m o e n t r e s i la F i l o s o f í a C h r i s t i a n a , v « 

i S a b i d u r í a d e e s t e s i g l o . P o r q u e ésta p r o c e d i e n d o p o c o á p o c o c o n o l a Q u S n g r a n -

l a g u i a d e la l u z n a t u r a l p o r l o s e f e c t o s , y p o r a q u d l a s c o L q u e p e £ 

b e n l o s s e n t i d o s a p e n a s l l e g a p o r ú l t i m o , y n o sin g r a n d e s t r a b a j o s , á c o n - J ^ Z e 

" t e m - ia 
(o) l . C o r i m h . 4. Ibid. ( f ) A - t . - „ . . 
W R o m . 3 . ,d, Psalm. II¡¡. \ ¿ R o m " ' «• 



la s a b i d u - t e m p l a r las c o s a s i n v i s i b l e s d e D i o s , y á c o n o c e r , y e n t e n d e r á la p r i m e -

ria C h r i s - r a c a u s a , y C r i a d o r d e t o d o . P e r o la F i l o s o f í a C h r i s t i a n a d e t a l m o d o a d c l -

de los F i l ó - ' a v ' r t u c ' d e l e n t e n d i m i e n t o h u m a n o , q u e sin t r a b a j o n i n g u n o p u e d e 

sofos a c e r - p e n e t r a r l o s C i c l o s , y e s c l a r e c i d o c o n la d i v i n a l u z , m i r a r , y c o n t e m p l a r 

ca de D i o s , p r i m e r a m e n t e la m i s m a e t e r n a f u e n t e d e las l u c e s , y d e s p u é s l a s c o s a s q u e 

h a y d e b a s o d e e l l a . D e m a n e r a q u e c o m o d i c e e l P r í n c i p e d e l o s A p ó s t o -

les , e x p e r i m e n t e m o s c o n s u m o g o z o d e l a l m a , q u e s o m o s l l a m a d o s d e las 

t i n i e b l a s i s u a d m i r a b l e l u z , y c r e y e n d o , n o s r e g o c i j e m o s c o n u n a a l e g r i a 

i n e x p l i c a b l e ( a ) . C o n m u c h a r a z ó n p u e s c o n f i e s a n a n t e t o d o l o s fieles, q t t e 

c r e e n e n D i o s , c u y a M a g e s t a d d e c i m o s c o n G e r e m í a s , q u e e s i n c o m p r e -

h e n s i b l e (b) , p o r q u e c o m o d i c c e l A p ó s t o l : h a b i t a e n u n a l u z i n a c c e s i -

b l e , á q u i e n n i n g ú n h o m b r e v i o , n i p u e d e v e r ( O > p u e s c o m o é l d i x o h a -

b l a n d o á M o y s é s : No me verá el hombre, y vivirá (<¿). P o r q u e n u e s t r a a l -

m a , p a r a l l e g a r á D i o s ( q u e n o h a y c o s a m a s a l t a ) e s n e c e s a r i o q u e e n t e -

r a m e n t e se a p a r t e d e l o s s e n t i d o s , l o q u a l n o p o d e m o s n a t u r a l m e n t e h a c e r 

e n esta v i d a . P e r o a u n q u e e s t o e s a s í , n o d e x ó el S e ñ o r , c o m o d i c e e l 

A p ó s t o l , d e d a r t e s t i m o n i o d e s í m i s m o , h a c i e n d o b e n e f i c i o s d e s d e e l C i c -

l o , d a n d o l l u v i a s , y t i e m p o s a b u n d o s o s , y l l e n a n d o d e s u s t e n t o , y a l e g r i a 

l o s c o r a z o n e s d e l o s h o m b r e s ( 0 - E s t a f u é la r a z ó n , q u e m o v i ó á l o s F i l ó -

s o f o s , á n o p e n s a r c o s a b a x a d e D i o s , y á a p a r t a r m u y l é j o s d e él t o d o l o 

q u e e s c o r p o r c o , c o m p u e s t o , y m e z c l a d o : c o m o t a m b i é n á a t r i b u i r l e p e r f e c -

t a v i r t u d , y a b u n d a n c i a d e t o d o s l o s b i e n e s : d e s u e r t e q u e d i m a n e n d e e l , 

c o m o d e u n a p e r p e t u a , é i n a g o t a b l e f u e n t e d e b o n d a d , y b e n i g n i d a d t o -

d o s l o s b i e n e s p e r f e c t o s s o b r e t o d a s las c o s a s c r i a d a s . L l a m á r o n l e t a m b i é n 

S á b i o , A u t o r , y a m a d o r d e l a v e r d a d , J u s t o , ü b e r a l í s i m o , y o t r o s t a l e s 

n o m b r e s , p o r l o s q u a l e s s e d a á e n t e n d e r s u s u m a , y a b s o l u t a p e r f e c c i ó n : d e 

c u y a i n m e n s a , é i n f i n i t a v i r t u d , d i x é r o n , q u e l l e n a b a t o d o l u g a r , y q u e 

s e e x t e n d i a p o r t o d a s las c o s a s . P e r o m u c h o m a s a l t a , y e s c l a r e c i d a m e n t e 

e n s e ñ a n e s t o las d i v i n a s l e t r a s : c o m o e n a q u e l l u g a r : Dios es espíritu ( / ) . Y 

e n o t r o : Sed vosotros perfectos , como lo es vuestro Padre celestial (g). I t e m : 

Todas las cosas están desnudas , y descubiertas ante sus ojos (h). M a s ; 0 alte-

za de las riquezas de la sabiduría , y ciencia de Dios ( i ) ! M a s : Dios es ve-

raz (k). M a s : Yo soy camino , verdad , y vida (l). M a s : Tu diestra está llena 

de justicia i m ) . M a s : Abres tú tu mano , y llenas de bendición i lodo animal ( n ) . 

F i n a l m : n t e : t Don,ie me esconderé de tu espíritu , y IÍ dónde huiré de tu presen-

cia ? S i subiere al Cielo , allí estás tú , y si baxáre al infierno , te hallas allí 

presente. Y si tomare mis alas por la mañana , y fuere á parar al cabo del 

mar, be. (o) Y ¿ Por ventura no lleno yo los Cielos , y la Tierra , dice el Se-

ñor (p) ? G r a n d e s p u e s y e x c e l e n t e s s o n las c o s a s , q u e l o s F i l ó s o f o s a l c a n -

z a r o n d e l a n a t u r a l e z a d e D i o s , c o n f o r m e s á la a u t o r i d a d d e l o s S a g r a d o s 

l ibi o s , y c o n s i g u i e n t e s á l a a v e r i g u a c i ó n d e s u s o b r a s - P e r o a u n e n e s t o 

m i s i n o s e e c h a d e v e r la n e c e s i d a d d e l a d o c t r i n a d e l C i e l o , si a d v e r t i -

m o s , 

(o) i . P e t r . 1 . et i . ( i ) Jerem. 3a. ( i ) H e b r . 4 . (i) R o m . n . (*) R o m . 3 . 
(c) 1. T i m - t f . (¡fl E x o d . 33. ( f ) A c - (/) J o a n n . 14. (01) Psalm. 4 7 . (o) Ps . 1 4 4 . 

tor. 14. ( / ) J o a n n . 4. ( g ) M a t l h . 5. (0) P s a l . l 3 S . (f>) Jerem. 13. 

m o s , q u e la f e n o s o l o s i r v e , c o m o s e d i x o a r r i b a , p a r a q u e l o s h o m b r e s 
r u d o s , y sin l e t r a s c o n o z c a n l u e g o f á c i l , y p r o n t a m e n t e , l o q u e l o s S á b i o s 
s o l o s l l e g a r o n á c o n s e g u i r d e s p u é s d e u n l a r g o , y p o r f i a d o e s t u d i o ; s i n o q u e 
a p r o v e c h a t a m b i é n , p a r a q u e la n o t i c i a d e las c o s a s , q u e s e a l c a n z a p o r l a 
d o c t r i n a d e la f e , s e i m p r i m a e n n u e s t r a s a l m a s m u c h o m a s c i e r t a , y m a s 
l i m p i a d e t o d o e r r o r , q u e si e n t e n d i é s e m o s esas m i s m a s c o s a s p o r las r a z o -
n e s d e la c i e n c i a h u m a n a . ¿ P e r o q u á n t o m a s a l t o d e b e j u z g a r s e a q u e l c o n o -
c i m i e n t o d e D i o s , p a r a e l q u e n o s a b r e l a p u e r t a , n o l a c o n t e m p l a c i ó n d e l a s 
c r i a t u r a s , q u e e s c o m ú n á t o d o s ; s i n o la l u m b r e d e l a f e , q u e e s p r o p i a d e 
l o s c r e y e n t e s í P u e s és ta es la q u e s e c o n t i e n e e n l o s A r t í c u l o s d e l C r e d o , l o s 
q u a l e s n o s d e s c u b r e n la u n i d a d d e l a d i v i n a e s e n c i a , la d i s t i n c i ó n d e l a s t r e s 
P e r s o n a s , y q u e el m i s m o D i o s e s e l ú l t i m o fin d e l h o m b r e , d e q u i e n h a d e 
e s p e r a r la p o s e s i o n d e la c e l e s t i a l , y e t e r n a b i e n a v e n t u r a n z a : p u e s s a b e m o s 
d e S a n P a b l o , q u e D i o s e s R e m u n e r a d o r d e l o s q u e le b u s c a n ( a ) . Q u á n g r a n -
d e s sean es tas c o s a s , y si s o n , ó n o d e a q u e l l a c a l i d a d d e b i e n e s , í q u e p u e -
d a a s p i r a r e l c o n o d m i c n t o h u m a n o , m u c h o a n t e s q u e e l m i s m o A p ó s t o l l o 
m o s t r ó e l P r o f e t a I s a í a s p o r estas p a l a b r a s : Jamás se oyó lal cosa, ni lo per-
cibiéron oídos ningunos. A i ? vieron, Señor , los ojos sin ti, lo que tienes pre-
parado para los que esperan en ti (b). 

P o r l o q u e h a b e r n o s d i c h o s e d e b e c o n f e s a r t a m b i é n , q u e h a y u n s o l o 7-
D i o s , y n o m u c h o s D i o s e s ; p o r q u e c o m o a t r i b u i m o s á D i o s s u m a p e r f e c - ^ " f 
c i o n , y b o n d a d , e s i m p o s i b l e q u e se h a l l e en m u c h o s , l o q u e e s s u m a m e n t e n o m u c ' h ( ^ 
c a b a l , y p e r f e c t o : p o r q u e si f a l t a á u n o a l g u n a c o s a p a r a l o s u m o , y a p o r e s o Dioses , 
m i s m o es i m p e r f e í t o , y n o p u e d e c o n v e n i r l e la n a t u r a l e z a d e D i o s . Y e s t o 
s e c o m p r u e b a c o n m u c h o s l u g a r e s d e la S a g r a d a E s c r i t u r a ; p o r q u e e s c r i t o e s t á : 
Oye Israel, Dios nuestro Señor es uno solo (c). A m a s d e e s t o es m a n d a m i e n -
t o d e l S e ñ o r : No tendrás Dioses ágenos delante de mi ( r f ) . T a m b i é n p o r e l 
P r o f e t a p r e v i e n e m u c h a s v e c e s : Yo soy el primero , y el último, y fuera de mi no 
hay Dios (e). A s i m i s m o el A p ó s t o l a f i r m a c l a r a m e n t e : Un Señor , una fe , un 
Bautismo (J). 

Y n o n o s h a g a d i f i c u l t a d , q u e a l g u n a s v e c e s las s a g r a d a s l e t r a s d a n á las 
c r i a t u r a s e l n o m b r e d e D i o s ; p o r q u e e l h a b e r l l a m a d o D i o s e s á l o s P r o - se d i á 1™ 
f e t a s y J u e c e s (g) , n o f u é e n el s e n t i d o d e l o s g e n t i l e s , q u e n e c i a , y m a l - criaturas e l 
v a d a m e n t e se fingieron m u c h o s D i o s e s ; s i n o q u e en el c o m ú n m o d o d e h a - nombre de 
b l a r , q u i s i e r o n d a r a e n t e n d e r a l g u n a s e ñ a l a d a v i r t u d , ó m i n i s t e r i o , q u e les D i 0 ? . p e ™ 
f u é c o n c e d i d o p o r g r a c i a d e D i o s . C r é c p u e s , y c o n f i e s a l a f e C h r i s t i a n a á D i o s , " 
u n o e n la n a t u r a l e z a , e n l a s u s t a n c i a , y e n la e s e n c i a : c o m o s e d i x o , p a r a 
c o n f i r m a r l a v e r d a d e n el S í m b o l o d e l C o n c i l i o N i c c n o . P e r o s u b i e n d o t o d a -
v í a m a s a l t o , d e t a l m a n e r a le e n t i e n d e u n o , q u e v e n e r a la u n i d a d e n la 
T r i n i d a d , y la T r i n i d a d e n la u n i d a d . D e l q u a l m i s t e r i o v a m o s a h o r a á t r a -
tar : p o r q u e e n e l C r e d o s e s i g u e 

(o) H e i r . i t . ( i) t s i i . 64 . i . C o r . 1. 
(c) D e u t . 6. (d) E«od. ao . 

P a -

te) Isai. 44. e t 48. A p o c . 1 . e t 1 1 . 
( / ) E p h c s . 4. (g ) Exod. u . 



P a d r e . 

D i o s se C o m o e s t e n o m b r e d e Padre n o l e c o n v i e n e í D i o s p o r u n a r a z ó n s o l a , 
llama P a - p r i m e r a m e n t e d e b e d e c l a r a r s e q u e s i g n i f i c a c i ó n sea la m a s p r o p i a d e e s t e 
tire de t o - l u g a r . A u n a l g u n o s q u e n o f u e r o n i l u s t r a d o s c o n l a l u z d e l a f e , l l e g a r o n á 
d o s por r a - e m t n d e l - y q U e D ¡ o s e r a u n a s u s t a n c i a e t e r n a , d e la q u a l h a b i a n p r o c e d i d o t o -
ral" 8 " a s ' a s c o s a s > y c u y a p r o v i d e n c i a l e s r e g i a , y c o n s e r v a b a e n s u o r d e n , y 
fot ' p a r t í - e s t a d o . P o r esta r a z ó n v a l i é n d o s e d e l s í m i l d e las c o s a s h u m a n a s , a s i c o -
eular de los m o l l a m a b a n P a d r e á a q u e l d e q u i e n d e s c i e n d e u n a f a m i l i a , y la g o b i e r n a 
C h r U t i a . c o n s u d i r e c c i ó n , é i m p e r i o ; así t a m b i é n p o r esta m i s m a c a u s a q u i s i e r o n 
B O i ' q u e D i o s f u e s e l l a m a d o P a d r e , á q u i e n r e c o n o c i a n p o r C r i a d o r , y G o -

b e r n a d o r d e t o d a s las c o s a s . D e e s t e m i s m o n o m b r e se s i r v i é r o n t a m b i é n 
las E s c r i t u r a s s a g r a d a s , q u a n d o h a b l a n d o d e D i o s d . i n á e n t e n d e r , q u e d e -
b e a t r i b u í r s e l e la c r e a c i ó n , e l p o d e r í o , y l a m a r a v i l l o s a p r o v i d e n c i a d e t o d o 
e l U n i v e r s o . P o r q u e l e e m o s , ¿ Acaso no ts este tu Padre, quien te poseyó , te 
hilo , y te crió (a)'. Y en o t r a p a r t e : ¿ Por ventura no es uno el Padre de to-
dos nosotros ? ¿ Xo nos crió un mismo Dios (¿) * P e r o c o n m u c h a m a s f r e -
q ü c n c i a , y p o r t é r m i n o s m a s p a r t i c u l a r e s m a y o r m e n t e e n l o s l i b r o s d e l T e s -
t a m e n t o n u e v o s e d i c e D i o s , P a d r e d e l o s C h r i s t i a n o s : l o s q u a l e s n o r e c i -
b i e r o n el e s p í r i t u d e t e m o r c o m o s i e r v o s , s i n o el e s p í r i t u d e a d o p c i ó n d e h i -
j o s d e D i o s , c o n e l q u a l c l a m a n , Padre , Padre (e ) . P o r q u e t a l c a r i d a d n o s 
d i ó e s t e P a d r e , q u e n o s l l a m e m o s h i j o s d e D i o s , y q u e l o s e a m o s (d¡. Y 
s i s o m o s h i j o s , s o m o s h e r e d e r o s t a m b i é n . S í p o r c i e r t o , h e r e d e r o s d e D i o s , 
y c o h e r e d e r o s d e C h r i s t o , q u e e s el P r i m o g é n i t o e n t r e m u c h o s h e r m a n o s ( í ) 
s i n a v e r g o n z a r s e d e l l a m a r n o s h e r m a n o s ( / ) . S e a p u e s p o r la r a z ó n c o m ú n d e 
l a c r e a c i ó n , y p r o v i d e n c i a , ó sea p o r la p a r t i c u l a r d e la e s p i r i t u a l a d o p c i o n , 
j u s t í s i m a m e n t e c o n f i e s a n l o s fieles q u e c r e e n e n D i o s P a d r e . 

I 0 P e r o a d e m a s d e las s i g n i f i c a c i o n e s q u e h e m o s e x p l i c a d o , e n s e ñ a r á e l P á r -

D e lo que t o c o , q u e al o í r la v o z Padre se h a d e l e v a n t a r e l a l m a á m i s t e r i o s m a s a l -
encierra en t o s . P o r q u e l o q u e h a y m a s s e c r e t o , y e s c o n d i d o e n a q u e l l a l u z i n a c c e s i b l e 
s i e s t a p a - d o n d e m o r a D i o s , y q u e la r a z ó n , é i n t e l i g e n c i a h u m a n a n i p u e d e c o n s c -
drT y dé S u " ' ' 0 ' n ' a u n i m a g i n a r l o ; e s t o n o s e m p i e z a n á d e s c u b r i r l o s O r á c u l o s d i -
l a d is t in- v i n o s p o r el n o m b r e d e Padre. D í c e n o s p u e s e s t e n o m b r e , q u e e n u n a s o -
cion de las la e s e n c i a d e l a D i v i n i d a d se d e b e c r e e r , 110 u n a P e r s o n a s o l a , s i n o d i s t i n c i ó n 
P e r s o n a s d e P e r s o n a s . P o r q u e t res s o n las P e r s o n a s en D i o s , la d e l P a d r e , q u e d e n i n -
^ V i n a í ' g u n o p r o c e d e , la d e l H i j o , q u e a n t e t o d o s l o s s i g l o s e s e n g e n d r a d o p o r e l P a -

d r e , y l a d e l E s p í r i t u S a n t o , q u e a s i m i s m o p r o c e d e ab attemo d e l P a d r e , y 
d e l H i j o . E s p u e s e l P a d r e e n u n a m i s m a e s e n c i a d e la D i v i n i d a d la p r i m e -
r a P e r s o n a , q u i e n c o n s u U n i g é n i t o H i j o , y e l E s p í r i t u S a n t o e s u n D i o s , y 
u n S e ñ o r , 110 e n la s i n g u l a r i d a d d e u n a P e r s o n a , s i n o e n la T r i n i d a d d e u n a 
s u s t a n c i a . P e r o es tas rres d i v i n a s P e r s o n a s ( s i e n d o m a l d a d h o r r e n d a p e n s a r 
e n e l las c o s a d e s e m e j a n t e , ó d e s i g u a l ) s o l o s e e n t i e n d e n d i s t i n t a s p o r s u s 
p r o p i e d a d e s ; p o r q u e e l P a d r e e s n o e n g e n d r a d o , e l H i j o e n g e n d r a d o p o r e l 

Pa-

(a) Deut . 3». (i) Malaeh . ». (d) 1. Joann. 3. te) R o u i . 8. 
(c) R o m . 8. ( / ) Hebr . a. 

P a d r e , y e l E s p í r i t u S a n t o p r o c e d e d e u n o , y d e o t r o . Y asi d e t a l m a n e -
r a c o n f e s a m o s u n a m i s m a e s e n c i a , y u n a m i s m a s u s t a n c i a d e t o d a s t r e s P e r -
s o n a s , q u e e n la c o n f e s i o n d e la v e r d a d e r a , y e t e r n a D e i d a d c r e e m o s d e b e 
s e r a d o r a d a p i a d o s a , y s a n t a m e n t e la p r o p i e d a d e n las P e r s o n a s , la u n i d a d 
e n la e s e n c i a , y la i g u a l d a d en la T r i n i d a d . P o r q u e q u a n d o d e c i m o s , q u e 
el P a d r e e s l a p r i m e r a P e r s o n a , n o se h a d e e n t e n d e r e s t o d e t a l s u e r t e , q u e 
p e n s e m o s h a b e r e n la T r i n i d a d c o s a a l g u n a p r i m e r a , ó p o s t r e r a , m a y o r , o 
m e n o r . ¡ N o p e r m i t a D i o s tal i m p i e d a d c-n las a l m a s d e s u s fieles! q u a n d o 
p r e d i c ó l a R e l i g i ó n C h r i s t i a n a u n a m i s m a e t e r n i d a d , y u n a m i s m a M a g c s -
t a d d e g l o r i a e n t o d a s t r e s P e r s o n a s . S i n o q u e e n t a n t o a f i r m a m o s v e r d a -
d e r a , ¿ " i n d u b i t a b l e m e n t e , q u e e l P a d r e e s la p r i m e r a P e r s o n a , e n q u a n -
t o es p r i n c i p i o sin p r i n c i p i o . L a q u a l P e r s o n a a s í c o m o es d i s t i n t a p o r la 
p r o p i e d a d d e P a d r e , así á s o l a ella d e t e r m i n a d a m e n t e c o n v i e n e h a b e r e n g e n -
d r a d o al, alterno al H i j o . Y s i e m p r e q u e e n esta c o r . f e s i o n p r o n u n c i a m o s 
j u n t o s l o s n o m b r e s d e P a d r e , y D i o s , se d e b e e n t e n d e r q u e s i e m p r e l ú e j u n -
t a m e n t e D i o s , y P a d r e . M a s p o r q u e n o p o d e m o s a n d a r c o n m a s p e l i g r o , o 
e r r a r m a s g r a v e m e n t e e n la d e c l a r a c i ó n , ó e x p l i c a c i ó n d e o t r a c o s a n i n g u -
n a f u e r a d e ésta , q u e e s l a m a s e n c u m b r a d a , y d i f í c i l d e t o d a s ; e n s e n e e l 
P á r r o c o q u e d e b e n r e t e n e r s e c o n g r a n v e n e r a c i ó n l o s n o m b r e s p r o p i o s d e 
E s e n c i a , y P e r s o n a , c o n l o s q u a l e s se s i g n i f i c a e s t e m i s t e r i o : y t e n g a n e n -
t e n d i d o l o s fieles, q u e h a y u n i d a d e n la e s e n c i a , p e r o d i s t i n c i ó n e n las P e r -
s o n a s . M a s estas c o s a s n o se h a n d e e x a m i n a r c o n s u t i l e z a , a c o r d á n d o n o s d e 
a q u e l d i c h o : El escudriñador de la Magcstai será oprimido de la gloria ( a ) . 
P o r q u e d e b e p a r e c e m o s b a s t a n t e , l o q u e t e n e m o s d e c i e r t o , y a v e r i g u a d o 
p o r la f e : q u e d e esa m a n e r a s o m o s e n s e ñ a d o s d e D i o s : y q u e e s la ú l t i -
m a l o c u r a , y miser ia n o c r e e r s u s d i v i n a s p a l a b r a s . Enseñad , d i c e , á todas 
las gentes , bautizándolas en el nombre del Padre , y del Hijo , y del Espíritu 
Santo ( 4 ) . Y e n o t r a p a r t e : Tres son ¿os que dan testimonio en el Cielo, el Pa-
dre , el Verbo , y el Espíritu Santo : y estos tres son una misma cosa ( c ) . S i n 
e m b a r g o a q u e l q u e p o r b e n e f i c i o d e D i o s c r e e e s t o s m i s t e r i o s , p i d a sin c e -
s a r , y s u p l i q u e á D i o s , y al P a d r e , q u e c r i ó d e la n a d a t o d a s las c o s a s , y l a s 
g o b i e r n a c o n s u a v i d a d , y q u e t a m b i é n n o s d i ó p o d e r , p a r a q u e f u é s e m o s 
h e c h o s h i j o s d e D i o s , y d e s c u b r i ó á l o s h o m b r e s e l m i s t e r i o d e l a T r i n i d a d , 
p i d a , r e p i t o , s in i n t e r m i s i ó n , q u e s i e n d o r e c i b i d o a l g u n a v e z e n las m o r a -
d a s e t e r n a s , s e a d i g n o d e v e r , q u á n g r a n d e es la f e c u n d i d a d d e D i o s P a d r e : 
p u e s v i é n d o s e , y c o n t e m p l á n d o s e á s í m i s m o , e n g e n d r a a l H i j o , i g u a l , y 
s e m e j a n t e á é l : y e n q u é m a n e r a ó d e q u é m o d o u n m i s m o e n t o d o , é i g u a l 
a m o r d e C a r i d a d d e l o s d o s , q u e es el E s p í r i t u S a n t o , q u i e n p r o c e d e d e l P a -
d r e , y d e l H i j o , u n e , y j u n t a e n t r e s í c o n u n e t e r n o , é i n d i s o l u b l e l a z o a l 
q u e e n g e n d r a , y al q u e e s e n g e n d r a d o : y q u e a s í sea u n a l a e s e n c i a d e l a T r i -
n i d a d , y p e r f e c t a la d i s t i n c i ó n d e las t r e s P e r s o n a s . 

(«) P r o v . 25. tß) M a t t h . 18 . (e) i . J o a n n . 5 . 

T o -



T o d o - P o d e r o s o . 

i i . 3 D c v a r i o s m o d o s s u e l e n e x p l i c a r las E s c r i t u r a s s a m d a s r ! „ „ , 

p a l a b r a T » . n m n 0 • X « n e r a c . o n d e b e s e r a d o r a d a s u D e i d a d s a n t í s i m a . P e r o e n B , ¡ . 
d o - P o d e ^ » « I r ^ ^ e n s e n a r d P á r r o c o , q u e s e le a t r i b u y e c o n m u c h a freqiien-

c a la v i r t u d d e T o d o - P o d e r o s o , p o r q u e e l m i s m o S e ñ o r d i c e d e s í • Ya so, 
el Señor Todo-Poderoso («) . Y J a c o b e n v i a n d o s u s hi jos á J o s e p h , h i z o o a c i ó n 
p o r e l l o s d e e s t e m o d o : Mi Dios Todo-Poderoso os le haga 1PLT(¿ yZ 
e l A p o c a h p s t s s e e s c n b e : El Señor, Dios que es. y que era , y que hade 1,2 

™ « w f ( í ) - 1 c n o t r a r t c ?e l l a m a : E í d i ° ¿ o ¿ » 
Z á f : V n T S ' S , Z S C 1 0 m i S " 1 0 C O n m u c h a s P ^ ^ r a s ; c o m o q u a n -
d o d i c e : JVo hahra eosa mfosiNe para Dios ( , ) . Y e n o t r a p a r t e ; ; Forren. 

Tes 1 " f T j f " mm° d" S"'0' ? ( J ) Y C" 01ra = red!il udes q Z . 

l a d e I T (glC°" T * " ' P r " l o n " c e j a n t e s . Y d e estas v a r i a s f o r -

d e T o d o P c d r ' r i ° q U C " C l a r 0 ' 1 U C s e a b r e v l a P ° r ú n i c a v o z 

d e l l t J r " E n , c n d c m o ! L P u r a p o r « t e n o m b r e , q u e n i h o y n i s c p u e -

d e r m r a ' ^ ' ° S P U e d a h a C e r - P < * 1 < x n o s o l o t i e n e p o -

r u ñ a m a n ^ , C 0 S a S ' - q U e a u n q u c t o d a v í a se o f r e c e n e ñ 

S o s m ü n d 3 P — « a n i q u i l a r l o t o d o , y c r i a r d e r e p e n t e 
Zvores ñl 5 S,n°-qU? M C°ntientn Cn SU V'"ud mucho 
m a y o r e s , q u e n . . m a z n a r l a s p u e d e e l e n t e n d i m i e n t o h u m a n o . 

P o r ser m e n , r c l T P U í d c D ¡ ° S ! ° f s h í • « « g u c d e a l i í , q u e p u e d a 
D i o s T o - m e m , r ' c n ^ r o s e r e n g a ñ a d o , p e c a r , f e n e c e r , ó i g n o r a r a l e u n a c o s a -

d o - P o d e - P ° r 3 u c e s t o s d e f e c t o s ú n i c a m e n t e s e p u e d e n h a l l a r e n a q X ^ u S c u v « 
roso , no a c c i o n e s s o n i m p e r f e c t a s . P e r o D i o s c u v a a r c i ó n « „ , ' 

fiarse " ni ^ t L u o s ^ L Z * ^ ' ¿ ^ q u a U s 
ment ir . a 1 U C " c n c U l o ! - Y asi d e tal m a n e r a c r e e m o s q u e D i o s e s T o d o - I ' o d e r o -

o , q u e j u n t a m e n t e e n t e n d e m o s e s t a r m u y l e x o s d e s u M a K « t a d T o d a s a o u ^ 
d ^ r . n ° S " n ^ c o r r e s p o n d i e n t e s á í a p t r f e c c b ñ 

^ ^ p j ^ í j ? / » P a W o ' \ u e ™ n g r a n d e a c u e r d o , y s a b i d u r í a s e d i , -
« d o s o t r o s P u s ? > c l 1 u c o m i t i d o s o t r o s n o m b r e s q u e se a p r o p i a n i Dios s n l n ¿ Jn 
nombres,se p u s i e s e e n e l C r e d o c l d e T o d o - P r v W ™ , . „ „ „ , P ' - P 1 0 ' 
propone el á D i o s T o d o - P o T r n I J o d e i o s o p o r q u e u n a v e z q u e c o n f e s a m o s 

de T o d o - t o d a s l a s c o a s v n r f t A n T " ' ° . C O n f a a r t , a m b i c n " c n e c i e n c i a d e 
P o d e r o s o , y T f • >' W «odas ellas e s t á n su,etas í s u s e ñ o r í o é i m p e r i o . Y n o 

M t í S í d e m á s " p e r f e c c i o n e s ' t s T ñ l X a n S Í 8 U C * T ' * 

v P " í r r m T f e • y ' e l e s t a r m u y í f x o s e n q u e 

d e s p u c s d e b a ™ q U e p U c d a h i c e r : P o r < l " e t o d o l o d e m á s q u e 

d e s p u e s d e b a c r e e r s e , p o r g r a n d e y m a r a v i l l o s o q u e s e a , y a u n q u e s o b r e -

di « Nuo.„. pu" 

p u j e e l ó r d e n , y m o d o d e l a s c o s a s , l u e g o l o c r e e s i n l a m e n o r d u d a el q u e 
s a b e q u e D i o s es T o d o - P o d e r o s o . A n t e s b i e n q u a n t o m a y o r e s s o n l a s c o s a s , 
q u e e n s e ñ a n las d i v i n a s E s c r i t u r a s , t a n t o d e m e j o r g a n a j u z g a , q u e se l e s h a 
d e d a r f e . Y si t i e n e t a m b i é n q u e e s p e r a r a l g u n a c o s a b u e n a , n o d e s f a l l e c e 
e l á n i m o p o r la g r a n d e z a d e l o q u e p r e t e n d e ; a n t e s se a l i e n t a y s e c o n f o r t a 
á s í m i s m o , p e n s a n d o m u c h a s v e c e s q u e n a d a h a y i m p o s i b l e p a r a u n D i o s , 
q u e es T o d o - P o d e r o s o P o r e s t o c o n v i e n e m u c h o e s t a r m u y f o r t a l e c i d o s c o n 
esta f e s e ñ a l a d a m e n t e , ó q u a n d o n o s v e m o s c n l a p r e c i s i ó n d e h a c e r a l g u n a s 
o b r a s e x t r a o r d i n a r i a s p a r a b i e n y u t i l i d a d d e l o s p r ó x i m o s , d q u a n d o d e -
s e a m o s a l c a n z a r a l g u n a c o s a d e D i o s c o n n u e s t r a s o r a c i o n e s ; p o r q u e l o p r i -
m e r o l o e n s e ñ ó el m i s m o C h r i s t o , q u a n d o r e p r e h e n d i e n d o l a i n c r e d u l i d a d 
d e s u s A p ó s t o l e s , les d i x o : Si tmiirredeis fe , como un grano d: místala, di-
réis á este monte : pásate de aquí acullá . y pasarse há: y nada imposible habrá 
para vosotros (a). Y s o b r e l o s e g u n d o d i x o a s í e l A p ó s t o l S a n t i a g o : Pida con 
fe sin duela alguna , porque el que duda es semejante á la ola del mar, que es 
movida, y llevada por el viento de una parte á otra. Ka piense pues tal hombre reci-
bir del Señor cosa ninguna (b) . O t r a s m u c h a s u t i l i d a d e s , y p r o v e c h o s n o s a c a r -
r e a es ta f e . P r i m e r a m e n t e n o s d i s p o n e p a r a t o d a m o d e s t i a , y h u m i l d a d d e 
á n i m o : p u e s d i c e a s í e l P r í n c i p e d e l o s A p ó s t o l e s : Humillaos debato de la ma-
no poderosa de Dios ( c ) . E n s é ñ a n o s t a m b i é n , q u e n o d e b e t e m e r s e d o n d e n o 
h a y p o r q u é , y q u e s o l a m e n t e se h a d e t e m e r á D i o s , e n c u y a p o t e s t a d 
e s t a m o s p u e s t o s c o n t o d a s n u e s t r a s c o s a s : p o r q u e d i c e n u e s t r o S a l v a d o r : Y a 
os mostraré a quien habéis de temer. Temed á aquel, que despues de muerto el 
cuerpo , lime poder para echar el alma en el infierno (rf). A s i m i s m o n o s v a l e m o s 
d e es ta f e p a r a r e c o n o c e r y c e l e b r a r l o s i n m e n s o s b e n e f i c i o s d e D i o s h a -
c i a n o s o t r o s ; p o r q u e e l q u e c o n t e m p l a á D i o s T o d o - P o d e r o s o , n o p u e d e 
s e r d e c o r a z o n t a n i n g r a t o , q u e d e x e d e e x c l a m a r m u c h a s v e c e s ¡ Cosas 
grandes hito en mí, el que es Poderoso <e) ! 

P e r o d e q u e e n e s t e a r t í c u l o l l a m e m o s al P a d r e T o d o - P o d e r o s o , n a d i e A u n ó l e s e 
d e b e c a e r e n c l e r r o r d e p e n s a r , q u e d e t a l m a n e r a s e le a t r i b u y a e s t e n o m - a t r i b u y e al 
b r e , q u e n o sea t a m b i é n c o m ú n a l H i j o , y a l E s p í r i t u S a n t o : p o r q u e a s í P i d r = ser 
c o m o d e c i m o s D i o s P a d r e , D i o s H i j o , y D i o s E s p í r i t u S a n t o , y s i n e m - J ü d o - p ' > -
b a r g o n o d e c i m o s h a b e r t r e s D i o s e s , s i n o un D i o s ; a s í t a m b i é n c o n f e s a - „ " T ' 
m o s i g u a l m e n t e T o d o - P o d e r o s o al P a d r e , a l H i j o , y al E s p í r i t u S a n t o ; m a s c o n v ™ e í 
n o d e c i m o s q u e h a y t r e s T o d o - P o d e r o s o s , s i n o s o l o u n o . L l a m a m o s e r a p e - H i j o , y al 
r o T o d o - P o d e r o s o a l P a d r e p o r la r a z ó n p a r t i c u l a r d e q u e es la f u e n t e d e E s P ¡ r ¡ -
t o d o o r i g e n : a s í c o m o al H i j o q u e es la P a l a b r a e t e r n a d e l P a d r e , a t r i b u í - I U _ S l ° 1 0 -
m o s la s a b i d u r í a , y la b o n d a d al E s p í r i t u S a n t o , q u e e s e l a m o r d e l P a -
d r e , y d e l H i j o : a u n q u e e s t o s , y o t r o s s e m e j a n t e s n o m b r e s s e d i g a n c o -
m u n m e n t e d e t o d a s t res P e r s o n a s s e g ú n la r e g l a d e l a f e C a t ó l i c a . 

(o) M a t t h . i 7 . (}) Jacob, i . 
W I . P e t r . 5 . 

( i ) L u e . i l . 
(e) L u c . i . 

C r i a -



C r i a d o r d e l C i e l o , y d e l a T i e r r a . 

L o m u y n e c e s a r i o q u e l ia s i d o i n s t r u i r á l o s fieles d e a n t e m a n o en el c o -
D e q ' é m o - n o c i m i e n t o d e D i o s l o d o - P o d e r o s o se p u e d e v e r p o r las c o s a s , q u e a h o r a 
do , y por se d e b e n e x p l i c a r a c e r c a d e l a c r e a c i ó n d e l U n i v e r s o ; p o r q u e el m i l a g r o 
que causa j c u n a 0 b r a t a n g r a n d e f á c i l m e n t e se c r e e , q u a n d o n o h a y d u d a a l g u n a 
cr ió Dios d c | ¡ n m e n s o p o d e r d c l c r i a d o r . P o r q u e n o f a b r i c ó D i o s e l m u n d o d e m i -
i i T i e r r a . 7 t e r i a a l g u n a , s i n o q u e le c r i ó d e la n a d a ; ni h i z o e s t o f o r z a d o d e a l g u n a 

v i o l e n c i a ó n e c e s i d a d , s i n o d e s u l i b r e , y m e r a v o l u n t a d . N o h u b o o t r a 
c a u s a q u e l e i n d u x e s e á esta o b r a d e l a c r e a c i ó n , q u e el c o m u n i c a r s u b o n -
d a d á las c o s a s q u e h i c i e s e . P o r q u e la n a t u r a l e z a d e D i o s s i e n d o p o r s í m i s -
m a i n f i n i t a m e n t e b i e n a v e n t u r a d a , d e n a d a n e c e s i t a , c o m o d i c e D a v i d : Di-
xe al Señor : tú tres mi Dios, porque no necesitas de mi¡ bienes (a). Y al m o d o 
q u e m o v i d o d e s u b o n d a d h i z o q u a n t o q u i s o ; así t a m b i é n al c r i a r t o d a s las 
c o s a s , n o se g u i ó p o r a l g ú n c x e m p l a r , ó m o d e l o q u e e s t u v i e s e p u e s t o f u e r a d e 
s í m i s m o ; s i n o q u e p o r c o n t e n e r s e e n s u i n t e l i g e n c i a d i v i n a e l e x e m p l a r d e 
t o d a s e l l a s , v i é n d o l e en s í m i s m o el s u p r e m o A r t í f i c e , y c o m o i m i t á n d o l e , 
c r i ó e n e l p r i n c i p i o t o d a esta m á q u i n a d e l U n i v e r s o c o n a q u e l l a s u m a s a -
b i d u r í a , é i n f i n i t a v i r t u d , q u e le e s p r o p i a . Porque él dixo. ji las cosas fueron he-
chas : él mandó , y luego fueron criadas (b). 

itf. M a s p o r e l n o m b r e d e C i e l o , y T i e r r a s e h a d e e n t e n d e r , q u a n t o C i e -
Qaé se e n - ] 0 y T i e r r a a b r a z a n e n s í ; p o r q u e a d e m a s d e l o s C i e l o s , q u e l l a m ó e l 
t ienda aquí p r o l - c t a o b r a s j c s u s d e d o s ( t ) , a ñ a d i ó t a m b i é n la c l a r i d a d d e l S o l , y e l a d o r -
f o r ' V la n o ' a L u n a 1 y " le l o s d c m < > ' a s t r o s . Y p a r a q u e s i r v i e s e n d e s e ñ a l e s , y 
T i e r r a . d i s t i n g u i e s e n l o s t i e m p o s , l o s d i a s , y l o s a ñ o s , c o n c e r t ó l o s o r b e s d e l o s 

C i c l o s c o n u n c u r s o t a n c i e r t o , y p e r m a n e n t e , q u e ni p u e d a v e r s e c o s a 
m a s m o v i b l e , q u e s u p e r p e t u a r e v o l u c i ó n , n i o t r a m a s c i e r t a q u e s u m o -
v i m i e n t o . 

i f . D e m á s d e e s t o c r i ó D i o s d e la n a d a la n a t u r a l e z a e s p i r i t u a l , y A n g e l e s 
D e l a c r e a - i n n u m e r a b l e s , q u e le s i r v i e s e n y a s i s t i e s e n , i l o s q u a l e s l u e g o e n r i q u e c i ó y 
cion J e ios a d o r n ó c o n e l d o n m a r a v i l l o s o d e s u g r a c i a , y p o d e r í o ; p o r q u e d i c i e n d o 
fc s ú s ' d é í ' a S a g r a d a E s c r i t u r a : q u e el d i a b l o n o e s t u v o firme en l a v e r d a d ( d ) , e s 
o e s ? " 5 m a n i f i e s t o , q u e e l , y t o d o s l o s d e m á s A n g e l e s d e s e r t o r e s f u e r o n a d o r n a d o s c o n 

la » r a c i a d e s d e el p r i n c i p i o d e s u c r e a c i ó n . A c e r c a d e l o q u a l d i c e así S a n 
A g u s t í n : Crio Dios los Angeles con buena voluntad, esto es, con el amor cas-
to . con que se unen con él: formando en ellos la naturaleza, y al mismo tiempo 
dándoles la gracia (e). Y a s í s e h a d e c r e e r , q u e l o s A n g e l e s b u e n o s n u n c a 
e s t u v i e r o n sin b u e n a v o l u n t a d , ó sin a m o r d e D i o s . P o r l o q u e m i r a á l a 
c i e n c i a h a y a q u e l t e s t i m o n i o d e las L e t r a s S a g r a d a s : T t í , Señor , mi Rey, 
eres sabio, asi como tiene sabiduría un Angel de Dios : de modo que entiendes to-
das las cosas sobre la Tierra ( / ) . Y e n fin p o r l o q u e h a c e al p o d e r se le a t r i -
b u y e e l d i v i n o D a v i d p o r a q u e l l a s p a l a b r a s : Poderosos en virtud, y que hacen 
sus mandamientos (g). Y p o r esta r a z ó n s e l l a m a n m u c h a s v e c e s e n las S a g r a -

d a s 

la) P s a l m . l<¡. Ib) Psalro. 33. e t 1 4 8 . ( í ) L i b . u . de C i v i l . D e i c a p . 9. 
(c) Psalm. 8. (J) J o a n n . 8. ( / ) a. R e g . 14. { g ¡ P s a l m . 1 0 1 . 

d a s L e t r a s Virtudes y Exircitos del Señor. P e r o a u n q u e t o d o s e l l o s f u é r o n 
d o t a d o s d e Celest ia les d o n e s , s in e m b a r g o m u c h í s i m o s q u e d e s e r t á r o n d e 
D i o s s u P a d r e , y C r i a d o r , f u é r o n d e r r i b a d o s d e a q u e l l a s a l t í s i m a s s i l l a s , y 
e n c e r r a d o s e n u n a c a v e r n a o b s c u r í s i m a d e la tierra , d o n d e p a g a n las p e n a s 
e t e r n a s d e s u s o b e r v i a : d e l o s q u a l e s " e s c r i b e d e e s t e m o d o e l P r í n c i p e d e l o s 
A p a s t ó l e s : No perdonó Dios á los Angeles que pecaron , mas antes amarrados 
con las cadenas del infierno , los entregó á sus tormentos , reservándolos para el 
Juicio (a). 

. A la T i e r r a t a m b i é n f u n d a d a s o b r e s u firmeza m a n d ó D i o s p o r s u p a - 18. 
l a b r a , q u e s e m a n t u v i e s e firme e n la p a r t e q u e e s t á e n m e d i o d e l m u n d o , é D e la c r e a -
h i z o q u e se e m p i n a s e n l o s m o n t e s , y s e b a x a s e n l o s c a m p o s a l l u g a r q u e les ' * 

s e ñ a l ó ( A ) , y p a r a q u e n o la a n e g a s e la í u e r z a d e las a g u a s , las p u s o c o t o , q u e 
n o t r a s p a s a r á n , ni s e e n c r e s p a r á n , p a r a c u b r i r la T i e r r a . D e s p u é s n o s o l a m e n -
t e la v i s t i ó y h e r m o s e ó c o n t o d a v a r i e d a d d e á r b o l e s , y e r b a s , y flores ; s i n o 
q u e la p o b l ó t a m b i é n d e i n n u m e r a b l e s e s p e c i e s d e a n i m a l e s al m o d o q u e a n -
tes h a b i a y a p o b l a d o las a g u a s , y e i a y r e . 

U l t i m a m e n t e f o r m ó D i o s al h o m b r e d e l l o d o d e la t i e r r a , d i s p u e s t o y 1 9 . 
c o n c e r t a d o e n q u a n t o a l c u e r p o d e t a l m o d o , q u e f u e s e i n m o r t a l , é i m p a - D e la c r e a -
s i b l e , n o p o r v i r t u d d e s u n a t u r a l e z a , s i n o p o r b e n e f i c i o d i v i n o . P o r l o q u e 
t o c a a l a l m a le í o r m ó á s u i m á g e n y s e m e j a n z a , y le d i ó l i b r e a l b e d r i o , y c o n 
t a l h a r m o n í a t e m p l ó e n é l t o d o s l o s m o v i m i e n t o s , y a p e t i t o s d e l á n i m a , q u e 
n u n c a d e x a s e n d e o b e d e c e r al i m p e r i o d e la r a z ó n . S o b r e e s t o le a ñ a d i ó e l d o n 
m a r a v i l l o s o d e la J u s t i c i a o r i g i n a l , y q u i s o t a m b i é n q u e p r e s i d i e s e á l o s d e -
m a s a n i i n á l e s . M a s e s t o f a c i l m e n t e p o d r á n s i b e r l o s P á r r o c o s p a r a i n s t r u c -
c i ó n d e l o s fieles p o r l a s a g r a d a h i s t o r i a d e l G é n e s i s . 

E s t a s s o n las c o s a s q u e s o b r e la c r e a c i ó n d e l U n i v e r s o se h a n d e e n t e n d e r : 0 -
p o r las p a l a b r a s del Cielo, y de la '¡'ierra. Y t o d o e s t o l o c o m p e n d i ó e l P r o f e t a nombres 'de 
b r e v e m e n t e e n e s t o s t é r m i n o s : Tuyos son los Cielos , y tuya es la Tierra , la C i e l o , y 
redondez de ella con todas las cosas de que está poblada , tú la fundaste ( r ) . P e r o T i e r r a se 
a u n m u c h o m a s b r e v e l o s i g n i f i c a r o n l o s P a d r e s d e l C o n c i l i o N i c c n o e n a q u e - c n : i e n - l e a 

l ias d o s p a l a b r a s , q u e a ñ a d i e r o n a l S í m b o l o : Visibles . é invisibles ; p o r c i u e t o - t o a a s • 1 . a s 

1 , 1 1 < . . , ' . cosas v i s i -
d a s las c o s a s q u e h a y e n e l u n i v e r s o , y q u e c o n l e s a m o s h a b e r s i d o c r i a d a s ' p o r bles é i n -
D i o s , ó p u e d e n p e r c i b i r l a s l o s s e n t i d o s , y és tas s o n las Visibles : ó s o l o las p o - visibles, 
d e m o s p e r c i b i r c o n el e n t e n d i m i e n t o , q u e s o n las q u e s e l l a m a n Invisibles. 

M a s n o se ha d e c r e e r q u e D i o s e s C r i a d o r , y H a c e d o r d e t o d o e n t a l a i . 

m a n e r a q u e j u z g u e m o s , q u e d e s p u é s d e a c a b a d a , y c u m p i i d a la o b r a , p u e - L a s cosas 

d a n las c o s a s q u e h i z o m a n t e n e r s e e n a d e l a n t e sin s u i n f i n i t a v i r t u d ; p o r q u e q " . e , D i o " 

a s í c o m o h i z o e l s u m o p o d e r , s a b i d u r í a , y b o n d a d d e l C r i a d o r , q u e t u v i é - ¡ j " n " " ¿ " Ü 

r a n s é r , así l u e g o al p u n t o se r e d u c i r í a n á la n a d a , si s u p r o v i d e n c i a p e r - t i r sin su 

p e t u a n o e s t u v i e r a p r e s e n t e , c o n s e r v á n d o l a s c o n la m i s m a v i r t u d c o n q u e p r o v i d e n -

te c r i ó al p r i n c i p i o . A s í l o d e c l a r a la S a g r a d a E s c r i t u r a , q u a n d o d i c e : ¿ Co c i l -

ir,o podria nada permanecer , si tú no quesicias, ó se conservaría lo que tú no lla-

n,asc> (d), 

Y n o s o l a m e n t e c o n s e r v a e l S e ñ o r y a d m i n i s t r a c o n s u p r o v i d e n c i a t o d a s 

c las 

(o) a . Petr . 1 . ( i ) Psalm. 103. (c) P s a l m . 88. {J¡ S a p . 1 1 . 



i t . las c o s a s q u e h a y , s i n o q u e t a m b i é n á las q u e se m u e v e n , y h a c e n a l g o , l a s 

D i o s p r e - i m p e l e c o n í n t i m a v i r t u d , al m o v i m i e n t o , y a c c i ó n d e t a l m o d o , q u e a u n q u e 

e r U t u r ' a s n 0 > p r e v i e n e sin e m b a r g o la e f i c i e n c i a d e las c a u s a s s e g u n d a s ; p o r -

sin impedir 1 u e s u o c u l t í s i m a v i r t u d se e x t i e n d e á c a d a u n a d e las c o s a s e n p a r t i c u l a r , y 

su a c i i v i - c o m o a f i r m a el S a b i o : 'I ota fuertemente'de fin á fin , y dispone suavemente lo-

dad. das las cosas (a). P o r e s t o e l A p ó s t o l a n u n c i a n d o á l o s A t e n i e n s e s a q u e l D i o s , 

q u e a d o r a b a n i g n o r a ' n d o l c , d i x o : No está lijos de cada uno de nosotros; por-

que en él vivimos, nos movemos, y somos (¿). 

1 3 . B a s t e l o d i c h o p a r a la e x p l i c a c i ó n d e e s t e p r i m e r a r t í c u l o . P e r o a d v e r t i - . . 

La obra de m o s , q u e la o b r a d e la c r e a c i ó n e s c o m ú n á t o d a s las P e r s o n a s d e la S a n t í s i m a 

e s c o m u n á ' ' I K ' ' v > c ' U J T r i n i d a d ; p o r q u e e n e s t e l u g a r s e g ú n la d o c t r i n a d e l o s A p ó s t o l e s 

las tres d i - c o n f e s a m o s al P a d r e , C r i a d o r d e l C i e l o , y d e l a T i e r r a . E n las E s c r i t u r a s ' 

v inas P e r - $ g r a d a s l e e m o s d e l H i j o : Todas las cosas fueron hechas por él ( c ) . Y d e l E s p í -

sonas. r i t u S a n t o : El Espíritu de! Señor andaba sobre las aguas (d). Y en o t r a p a r t e : 

Por la palabra del Señor fueron establecidos los Ciclos, y por el Espíritu de su 

toca fué hecha toda ¡a virtud de ellos (c). 

C A P Í T U L O III. 

D E L S E G U N D O A R T Í C U L O D E L C R E D O . 

Y en J e s u - C h r i s t o s u ú n i c o H i j o n u e s t r o S e ñ o r . 

,. J 

D e l o m u y J L i o m u y m a r a v i l l o s a y m u y c o p i o s a q u e e s la u t i l i d a d q u e r e d u n d ó e n b e -

i h i l que es n e f i c i o d e l l i n a g e h u m a n o p o r la f e , y c o n f c s i o n d e e s t e a r t í c u l o l o m u e s t r a 

' i o n " d e t í a 1 u c l t e s t i m o n i o d e S a n J u a n : Qualquiera que confesare , que Jesu-Christo es 

i e ° a r t í c i S ! H'J" d' D"" • 1>ws '"d "' él • •>' rl m D m U )• V l o d e c l a r a t a m b i é n e l e l o -

g i o d e bienaventurado, q u e d i ó C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o a l P r í n c i p e d e l o s A p ó s -

t o l e s : Bienaventurado eres , Simón hijo de Joña : porque no te reveló eso la car-

ne , ni la sangre , sino mi Padre que está en los Cielos ( g ) . P o r q u e e s t e e s e l 

f u n d a m e n t o firmísimo d e n u e s t r a s a l u d , y r e d e n c i ó n . 

P o r d ó n d e M a S P o r < l u c c l ^ C S I a m a r a v i l l o s a u t i l i d a d se c o n o c e m u c h o m e j o r 

se c o n o c e - p o r la r u i n a d e a q u e l e s t a d o f e l i c í s i m o , e n q u e D i o s h a b i a c o l o c a d o á l o s p r i -

rá m e j o r la m e r o s h o m b r e s , p o n d r a ' n l o s P á r r o c o s p a r t i c u l a r c u i d a d o s o b r e q u e c o n o z -

g r a n d e i a d e c a n l o s fieles la c a u s a d e las c o m u n e s m i s e r i a s , y c a l a m i d a d e s : p o r q u e h a b i c n -

e s t e b e n e f i - d o s c a p a r t a d o A d á n d e la o b e d i e n c i a d e D i o s , y q u e b r a n t a d o a q u e l m a n -

d a m i e n t o : De todo árbol que hay en el Paraíso comerás , mas del árbol de la 

ciencia del bien , y del mal no comas : porque en qualquitr dia que comieres de 

él, morirás ( h ) . C a y ó e n a q u e l l a s u m a c a l a m i d a d d e p e r d e r la s a n t i d a d , y 

j u s t i c i a c o n q u e h a b i a s i d o c r i a d o , y d e q u e d a r s u j e t o á l o s d e m á s m a l e s , q u e 

c o p i o s a m e n t e d e c l a r ó e l S a n t o C o n c i l i o d e T r c n t o ( i ) . Y a d v e r t i r á n t a m b i é n 

á l o s fieles, q u e a s í c l p e c a d o , c o m o s u p e n a n o se q u e d ó en s o l o A d á n , s i n o 
q u e 
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q u e d e e l , c o m o d e s e m i l l a , y c a u s a se d e r i v ó j u s t a m e n t e á t o d a s u p o s t e -
ridad. 

H a b i e n d o p u e s c a í d o n u e s t r o l i n a g e d e l a l t í s i m o g r a d o d e s u d i g n i d a d , n o N - 3 ' 
p o d i a l e v a n t a r s e d e a l l i , ni s e r r e s t i t u i d o e n m a n e r a n i n g u n a á s u l u g a r a n t i - s m o C b T s -
g u o p o r f u e r z a s d e h o m b r e s , ó d e A n g e l e s . P o r t a n t o s o l o r e s t a b a p a r a re- " ¡ pudo re-
m e d i o d e la r u i n a , y d e l o s m a l e s , q u e l a i n f i n i t a V i r t u d d e l H i j o d e D i o s , P a r J r 1 1 

t o m a n d o la flaqueza d e n u e s t r a c a r n e , q u i t a s e la g r a v e d a d i n f i n i t a d e l p e c a - ° ' g c h u ~ 
d o , y n o s r e c o n c i l i a s e c o n D i o s p o r m e d i o d e s u s a n g r e . 

L a f e , y la c o n f e s i o n d e esta r e d e n c i ó n e s n e c e s a r i a í l o s h o m b r e s p a - 4-
r a c o n s e g u i r la s a l u d , y s i e m p r e l o f u e : y D i o s la m a n i f e s t ó d e s d e el p r i n - N i n g u n o 
ripio d e l m u n d o ; p o r q u e e n a q u e l l a c o n d e n a c i ó n d e l l i n a g e h u m a n o , q u e 
i n m e d i a t a m e n t e s e s i g u i ó a la c u l p a , m o s t r o t a m b i é n el S e ñ o r la e s p e r a n z a por la'fc de 
d e la r e d e n c i ó n p o r a q u e l l a s p a l a b r a s c o n q u e i n t i m ó a l d e m o n i o e l d a ñ o , C h r i s t o . 
q u e le h a b i a d e v e n i r p o r e l r e s c a t e d e l o s h o m b r e s . Yo pondré', d i x o D i o s , P u r c s 0 f u é 

enemistades entre ti , y la muger , y entre tu simiente , y la suya. Ésta le quebrará £,r°!ím'd0 

la calma . y tú andarás siempre acechando á sus calcañares ( a ) . Y d e s p u é s c o n - d c ¡ d ¡ 
firmó m u c h a s v e c e s es ta m i s m a p r o m e s a , y d i o m a y o r e s m u e s t r a s d e su c o n - el principio 
s e j o d i v i n o , m a y o r m e n t e á a q u e l l o s c o n q u i e n e s q u i s o u s a r d e s i n g u l a r b e - del mundo, 
n e v o l e n c i a . Y e n t r e o t r o s h a b i e n d o i n s i n u a d o m u c h a s v e c e s e s t e m i s t e r i o a l 
P a t r i a r c a A b r a h á n , e n t o n c e s se la d e c l a r ó m a s al d e s c u b i e r t o , q u a n d o o b e -
d e c i e n d o é l a l m a n d a m i e n t o d e D i o s , q u i s o s a c r i f i c a r l e su ú n i c o h i j o I s a a c ; 
p u e s le d i x o : Por quanto hiciste tal acción , ; no perdonaste á tu único hijo 
por amor de mi . te bendeciri , y multiplicaré tu descendencia como las estrellas 
del Cielo , y como la arena que está á la ribera del mar , y tus hijos poseerán 
las puertas de tus enemigos , y serán benditas en tu linage todas las gentes de la 
tierra : porque fuiste obediente á mi voi ( b ) . D e las q u a l e s p a l a b r a s f á c i l m e n t e 
p o d i a c o l e g i r s e , q u e h a b i a d e s e r d e s c e n d i e n t e d e A b r a h á n , e l q u e t r a x e s e 
la s a l u d al m u n d o , l i b e r t á n d o l e d e la c r u e l í s i m a t i r a n í a d e S a t a n á s . Y e s t e 
n o p o d i a s e r , s i n o c l H i j o d e D i o s n a c i d o d e A b r a h á n s e g ú n la c a r n e . P o -
c o d e s p u é s p a r a q u e se c o n s e r v a s e l a m e m o r i a d e la m i s m a p r o m e s a , e s t a -
b l e c i ó c l S e ñ o r e l m i s m o p a c t o c o n J a c o b n i e t o d e A b r a h á n . P o r q u e v i e n -
d o é l e n s u e ñ o s u n a e s c a l e r a , q u e l l e g a b a d e la t i e r r a al C i e l o , y á l o s A n g e -
les d e D i o s q u e s u b i a n , y b a x a b a n p o r e l l a , c o m o a f i r m a la E s c r i t u r a , o y ó 
t a m b i é n al S e ñ o r , q u e r e c l i n a d o e n la E s c a l a , le d e c í a : tti soy el Señor Dios 
de Abrahán , lu Padre , y Dios de Isaac : La tierra en que duermes , darla he 
o ti, fitas hijos ,y lu descendencia será como el polvo de la tierra. Serás di-
latado por cl Oriente . y Occidente, Septentrión , y Mediodía , y serán ben Utos en 
ti y en tu linage todos los tribus de la tierra ( c ) . N i d e s p u é s d e s i s t i ó s u M a g c s -
t a d d e r e n o v a r es ta m e m o r i a d e s u p r o m e s a , y d e a v i v a r la e s p e r a n z a d e l S a l -
v a d o r , a s í en l o s d e s c e n d i e n t e s d e A b r a h á n , c o m o e n o t r o s m u c h o s . P o r q u e 
e s t a b l e c i d a la R e p ú b l i c a , y r e l i g i o n d e l o s J u c l i o s e m p e z ó á h a c e r s e m a s n o ~ 
t o r i a á su p u e b l o : p u e s a u n l a s c o s a s m u d a s la d i é r o n á e n t e n d e r , y l o s h o m -
b r e s p r o f e t i z á r o n , q u á l e s , y q u á n g r a n d e s b i e n e s n o s h a b i a d e t r a e r a q u e l S a l -
v a d o r , y R e d e n t o r n u e s t r o J e s u - C h r i s t o . Y c i e r t a m e n t e l o s P r o f e t a s , c u y o 
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e n t e n d i m i e n t o f u é i l u s t r a d o c o n l u m b r e d e l C i e l o , a n u n c i a r o n a! p u e b l o e l 

n a c i m i e n t o d e l H i j o d e D i o s , las o b r a s m a r a v i l l o s a s q u e h i z o n a c i d o h o m -

b r e , su d o c t r i n a , c o s t u m b r e s , t r a t o , m u e r t e , r e s u r r e c c i ó n , y l o s d e m á s 

m i s t e r i o s d e é l , e n s e ñ a n d o t o d a s es tas c o s a s t a n á las c l a r a s , c o m o si e n t o n c e s 

s u c e d i e r a n : de s u e r t e q u e q u i t i d a la d i f e r e n c i a e n t r e e l t i e m p o p a s a d o , y v e -

n i d e r o , n o v e m o s q u e i n t e r v e n g a o t r a a l g u n a e n t r e l o s v a t i c i n i o s d e l o s P r o -

f e t a s , y la p r e d i c a c i ó n d e l o s A p ó s t o l e s , n i e n t r e la f e d e l o s P a t r i a r c a s a n t i -

g u o s , y la n u e s t r a . M a s y a p a r e c e q u e se d e b e t r a t a r d e c a d a u n a d e las p a r t e s 

d e este a r t í c u l o . 

5- J E S U S q u e q u i e r e d e c i r S a l v a d o r , es n o m b r e p r o p i o d e a q u e l , q u e es 
D c q ° d ° D i o s y h o m b r e , y se 1c i m p u s o 110 c a s u a l m e n t e , ó p o r d i c t a m e n , y v o l u n t a d 

C h r U t B es d e h o m b r e s , s i n o p o r c o n s e j o y m a n d a t o d e D i o s : p u e s e l A n g e l a n u n c i ó 

el dulce a s ¡ i M a r í a S a n t í s i m a ; He aqui concebirás en lu vientre , y parirás un Hijo, al 

nombre de ^ u a ¡ ¡iamar¿¡ Jesús ( a ) . Y d e s p u é s á J o s e p h , e s p o s o d e l a V i r g e n , 110 s o l o 

^ c s u s ' m a n d ó q u e l l a m a s e al N i ñ o c o n e s t e n o m b r e ; s i n o t a m b i é n le d e c l a r ó , p o r 

q u é h a b i a d e s e r l l a m a d o a s í ; p u e s le d i x o : Joseph , hijo de David , no temas 

la compañía de María lu Esposa, porque lo que ha nacido en sus entrañas, es del 

Espi, itu Santo: y parirá un Hijo , y ponerle has por nombre Jesús : porque él hará 

salvo i su pueblo de sus pecados (í). 

6. C i e r t o e s q u e o t r o s m u c h o s t u v i e r o n e s t e n o m b r e s e g ú n l a s l e t r a s d i v i n a s . 

A u n q u e P o r q u e le t u v o el h i j o d e N a v e s u c c e s o r d e M o y s é s , q u i e n i n t r o d u x o e n la t i c r -

muchoshan r l j c p r o m ¡ ; ¡ o n a J p u e b l o , q u e M o y s é s s a c ó d e la e s c l a v i t u d d e E g i p t o , l o 

n o m b r e " ^ 1 U C a e s l e n e g a d o . Y c o n e l m i s m o n o m b r e f u e l l a m a d o el h i j o 

n i n g u n o d e l S a c e r d o t e J o s c d c c . ¿ P e r o c o n q u á n t a m a s v e r d a d e n t e n d e r e m o s , q u e 

c o n v i e n e n u e s t r o S a l v a d o r d e b e s e r l l a m a d o c o n e s t e n o m b r e * p u e s é l t r a x o la l u z , 

c o m o i L, l i b e r t a d , y la s a l u d e t e r n a n o á u n s o l o p u e b l o , s i n o á t o d o s l o s h o m b r e s 

C h r i s t o . j e t o ( j o s ¡ o s g l o s , y n o o p r i m i d o s d e l h a m b r e , ó e s c l a v i t u d d e E g i p t o ó 

B a b i l o n i a , s i n o a s e n t a d o s e n t i n i e b l a s , y s o m b r a d e m u e r t e , y a m a r r a d o s 

c o n las c a d e n a s d u r í s i m a s d e l p e c a d o , y d e l d e m o n i o , y a d q u i r i é n d o l e s e l 

d e r e c h o , y la h e r e n c i a d e l R e y n o c e l e s t i a l , l o s r e c o n c i l i ó c o n D i o s P a -

d r e . E n a q u e l l o s v e m o s f i g u r a d o á C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , p o r q u i e n f u e 

e n r i q u e c i d o el l i n a g e h u m a n o c o n t o d o s l o s b i e n e s q u e h a b e r n o s d i c h o . Y á 

m a s de. e s t o t o d o s l o s n o m b r e s q u e s e g ú n e s t a b a p r o f e t i z a d o , se h a b i a n d e 

i m p o n e r p o r d i s p o s i c i ó n d i v i n a al h i j o d e D i o s , s e r e d u c e n á s o l o e s t e n o m -

b r e d e J E S U S . P o r q u e t o c a n d o l o s o t r o s s o l o e n p a r t e l a s a l u d , q u e h a b i a 

d e c o m u n i c a r n o s , é s t e a b r a z ó e n s í t o d o e l c o n c i e r t o , o r d e n , y e c o n o m í a 

•j. d e la s a l u d d e l o s h o m b r e s . 

D e lo que A l n o m b r e d e J E S U S s e a ñ a d i ó e l d e C h r i s t o , q u e q u i e r e d e c i r Un-

n o m b r " de S " ' 0 ' c s n o m b r e d e h o n o r , y d e o f i c i o , y n o es p r o p i o d e u n o s o l o , s i n o 

C h r i s t o , y c o m ú n á m u c h o s . P o r q u e a q u e l l o s n u e s t r o s P a d r e s a n t i g u o s l l a m a b a n C h r i s -

por quán- t o s á l o s S a c e r d o t e s y R e y e s , l o s q u a l e s t e n i a m a n d a d o D i o s , q u e f u e s e n 

i o s tSmios u n g i d o s p o r la d i g n i d a d d e s u c a r g o : p u e s l o s S a c e r d o t e s s o n l o s q u e e n c o -

conviene á m ¡ e n d a n el p u e b l o á D i o s c o n o r a c i o n e s c o n t i n u a s , l o s q u e o f r e c e n s a c r i -

S a í v a d ó / 0 ficios' y r u t 8 a n P o r c l b i e n d c la R e p ú b l i c a . Y á l o s R e y e s es tá c o m e t i d a 

l a 
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l a « o b e r n a c i o n d e l o s p u e b l o s , y á e l l o s p e r t e n e c e m u y e n p a r t i c u l a r m a n -
t e a r la a u t o r i d a d d c las l e y e s , d e f e n d e r la v i d a d e l o s i n o c e n t e s , y r e p r i -
m i r la o s a d í a d e l o s m a l h e c h o r e s . Y c o m o c a d a u n o d e e s t o s e m p l e o s r e p r e -
s e n t a e n la t i e r r a la M a g e s t a d d e D i o s ; p o r e s o l o s q u e e r a n e s c o g i d o s p a r a 
c x c r c e r e l o f i c i o R e a l , ó S a c e r d o t a l , e r a n u n g i d o s c o n o l e o . T a m b i é n f u e 
c o s t u m b r e u n g i r á l o s P r o f e t a s , l o s q u a l e s c o m o I n t e r p r e t e s , y E m b a x a d o -
r e s d e D i o s n o s d e s c u b r i e r o n l o s S e c r e t o s c e l e s t i a l e s , y c o n s a l u d a b l e s p r e -
c e p t o s , y a n u n c i o s d e las c o s a s v e n i d e r a s e x h o r t a r o n á l o s p u e b l o s á e n m e n -
d a r las c o s t u m b r e s . P e r o v i n i e n d o a l m u n d o n u e s t r o S a l v a d o r J e s u - C h r í s t o t o -
m ó s o b r e s í l o s e m p l e o s , y o f i c i o s d e t o d a s t r e s p e r s o n a s , d e P r o f e t a , d c 
S a c e r d o t e , y d e R e y ; y p o r estas c a u s a s f u é l l a m a d o C h r i s t o , y f u e U n -
g i d o , para c u m p l i r l o s , n o p o r o b r a d e a l g ú n h o m b r e m o r t a l ; s i n o p o r v i r -
t u d d e l P a d r e c e l e s t i a l , ni c o n u n g ü e n t o t e r r e n o , s i n o c o n o l e o e s p i r i t u a l : 
c o m o q u e s e d e r r a m ó s o b r e s u a l m a s a n t í s i m a la p l e n i t u d d e l E s p í r i t u S a n -
t o , l a g r a c i a y la c o p i a d e t o d o s l o s d o n e s e n a b u n d a n c i a m u c h o m a y o r , q u e 
l o q u e p u d i e r a r e c i b i r q u a l q u i e r o t r a n a t u r a l e z a c r i a d a . A s í l o m o s t r ó c l a r a -
m e n t e e l P r o f e t a q u a n d o d i x o , h a b l a n d o al m i s m o R e d e n t o r : Amaste la jus-
ticia , y aborreciste la maldad : por tanto te" ungió Dios tu Dios con oleo de gozo 
m u , que á quantos participaron de él ( « ) . L o m i s m o t a m b i é n , y m u c h o m a s 
a b i e r t a m e n t e d e m o s t r ó Isaias p o r estas p a l a b r a s . El Espíritu del Señor estd en 
mi: porque d me ungió con su gracia, me envió iT predicar á los mansos ( 4 ) . 
Y a s í f u é J e s u - C h r i s t o s u m o P r o f e t a , y M a e s t r o q u e n o s e n s e ñ ó la v o l u n -
t a d d e D i o s , y p o r c u y a d o c t r i n a r e c i b i ó c l m u n d o c l c o n o c i m i e n t o d e l 
P a d r e c e l e s t i a l : y le c o n v i e n e e s t e n o m b r e t a n t o m a s e s c l a r e c i d a , y e x c e -
l e n t e m e n t e , q u a n t o t o d o s l o s o t r o s q u e f u e r o n e n n o b l e c i d o s c o n c l n o m b r e 
d e P r o f e t a , f u é r o n d i s c í p u l o s s u y o s , y d e t e r m i n a d a m e n t e e n v i a d o s , p a r a q u e 
a n u n c i a s e n á e s t e P r o f e t a q u e h a b l a d c v e n i r á s a l v a r á t o d o s . T a m b i é n f u é 
C h r i s t o S a c e r d o t e , n o d e a q u e l o r d e n d e l q u e l o f u é r o n e n la l e y a n t i g u a 
l o s S a c e r d o t e s d e l T r i b u d e L e v ! ; s i n o d e l q u e c a n t ó e l P r o f e t a D a v i d : 1 ú 
eres .sacerdote para siempre según el orden de Melquisidec (c) , a r g u m e n t o q u e c u i -
d a d o s a m e n t e p r o s i g i ó e l A p ó s t o l e s c r i b i e n d o á l o s H e b r e o s ( á ) . A s i m i s m o r e -
c o n o c e m o s á C h r i s t o p o r R e y n o s o l o e n q u a n t o D i o s , s i n o a u n e n q u a n -
t o h o m b r e , y e n q u a n t o e s p a r t i c i p a n t e d e n u e s t r a n a t u r a l e z a . A c e r c a d e 
l o q u a l d i x o c l A n g e l : Reyr.ara en la casa de Jacob para siempre , y su reyno 
no tendrá fin ( e ) . Y e s t e r e y n o d c C h r i s t o , q u e e s e s p i r i t u a l , y e t e r n o , 
se e m p i e z a e n la t i e r r a , y se p e r f e c c i o n a e n e l C i e l o . Y e n e f e c t o c u m -
p l e e n s u I g l e s i a c o n p r o v i d e n c i a m a r a b i l l o s a l o s o f i c i o s d c R e y . P o r q u e é l 
m i s m o la • g o b i e r n a , é l la d e f i e n d e d e l o s í m p e t u s y a s e c h a n z a s d e l o s e n e -
m i g o s , é l l a e s t a b l e c e l e y e s , y c l la d á n o s o l a m e n t e s a n t i d a d y j u s t i c i a ; s i -
n o t a m b i é n v i r t u d , y f u e r z a s p a r a p e r s e v e r a r . Y a u n q u e e n l o s l í m i t e s d e 
e s t e r e y n o se c o n t i e n e n a s í b u e n o s , c o m o m a l o s , y p o r l o m i s m o t o d o s 
l o s h o m b r e s p e r t e n e c e n d e j u s t i c i a á é l ; c o n t o d o e s o l o s q u e e x p e r i m e n -
t a n s e ñ a l a d a m e n t e la b o n d a d , y l a r g u e z a d c n u e s t r o R e y , s o n l o s q u e h a -
c e n v i d a i n o c e n t e y l i m p i a s e g ú n s u s m a n d a m i e n t o s . Y n o r e c a y ó e n él e s t e 

R e y -

( 0 ) P s a l m . 4 4 . \b) tsai. 61. (c) P s a l m . 109. (d) H e b r . 5 . (í) L u c . i . 



R e y n o p o r d e r e c h o h e r e d i t a r i o , ó h u m a n o , a u n q u e d e s c e n d i a d e R e y e s n o -
b i l í s i m o s ; s i n o q u e f u e R e y , p o r q u e D i o s a t e s o r ó e n a q u e l h o m b r e t o d o 
e l p o d e r , g r a n d e z a y d i g n i d a d q u e p u e d e c a b e r en n a t u r a l e z a h u m a n a . D i ó -
l e p u e s e l r e y n o d e t o d o e l m u n d o , y e n e l d i a d e l j u i c i o se le s u j e -
t a r a n c u m p l i d a y c a b a l m e n t e t o d a s las c o s a s , c o m o y a h a e m p e z a d o á p o -
n e r s e p o r o b r a . v 

S u ú n i c o H i j o . 

8. i o r es tas p a l a b r a s se p r o p o n e n á l o s fieles l o s m i s t e r i o s m a s a l t o s q u e d e -

n e T d e b ? - " n " X C 0 Q [ e J m P l a r ™ J e " - C i > « " ° - C o n ' ' « " * s a b e r , q u e e s H i j o d e 
m u s c o n f e - " ! o s v e r d a d e r o : c o m o l o es e l P a d r e q u e l e e n g e n d r ó d e s d e la 
s a r í j e s u - e t e r m d a J . D e m á s d e e s t o le c o n f e s a m o s t a . n b i e n s e g u n d a P e r s o n a d e la T r i -
Chris[o,H¡- n i d a d d i v i n a , i g u a l e n t o d o á las o t r a s d o s : p u e s n a d a d e s i g u a l , ó d e s e m e -
jo único de j a n t e p u e d e h a b e r , ó fingirse e n las P e r s o n a s d i v i n a s : q u a n d a r e c o n o c e m o s 

u n a s o l a e s e n c i a u n a v o l u n t a d , y u n p o d e r e n t o d a s : c o m o e s p a t e n t e e n 
m u c h o s l u g a r e s d e la S a g r a d a E s c r i t u r a , y c i a r , « m á m e n t e l o d e m u e s t r a a q u e l 
t e s t i m o n i o d e S a n J u a n : En el p,,ncip,o era el Ve,ha, y el Verbo cuaba en ¡ L 

n I V " , ^ P í - ° < l u a n ^ o - ° ' m 0 s q u e J e s u - C h r i s t o es H i j o d e D i o s , 
n o h a b e r n o s d e p e n s a r d e s u n a c i m i e n t o c o s a a l g u n a t e r r e n a , ó m o r t a l s i -
n o a q u e n a c i m i e n t o c o n q u e el P a d r e d e s d e t o d a la e t e r n i d a d e n g e n d r ó al 

l e o e í f e l r i r m n S U ? r d 0 P ° J e r p C r C Í b Í r P ° r l a r J 2 0 n > n i 
e p e r f e c t a m e n t e , p e r o d e b e m o s c r e e r l e c o n t o d a firmeza, y a d o r a r l e c o n 

s u m a d e v o c i o n d e l a l m a , y c o m o a t o n i t o s , a d m i r a d o s d e l m i s t e r i o e x c l a -
m a r c o n e l P r o i e t a : t Quien declarará con palabras su . ? . n ; , ™ ¡¿) H e 
p u e s d e c r e e r , q u e el H i j o e s d e la m i s m a n a t u r a l e z a f d e l m i s m o p o d e 
y s a b i d u r í a q u e e l P a d r e . - c o n o l o c o n f e s a m o s c l a r a m e n t e e n e l 

7e an Z t ° ) " • "'¡° * ^ s . y nacido delPa-
dre ame todos los stglos, Dios de Dios , lumbre de lumbre, Dios verdadero de 
? n n S ^ ' ' • " ¡ ^ r ' . d o , no hecho, consubstancial al Padre, por quknfZ 
ron hechas todas las cosas. r qwjue 

P e r o e n t r e t o d o s l o s s í m U e s q u e s u e l e n t r a e r s e , p a r a d a r i e n t e n d e r e l 
D e c l á r a s e , m o d o , y m a n e r a d e e s t a e t e r n a g e n e r a c i ó n , e l q u e P m a s d » c a e p a r e e -

r a c i o n e t e r - p l ^ ' ? ' J ° q ' l a l . S j " J U ' n l , " n ' M ° a l H ¡ ° ^ D i o , ( c ) . 
n a d e C h r i s o r 1 u e " i c o m o n u e s t r o e n t e n d i m i e n t o , c o n o c i é n d o s e d e a l ° u n m o d o á si-
t o , sus dos m i s m o ' f o r m a u n a i m a g e n s u y a , q u e l o s T e ó l o g o s l l a m a n V e r b o , a s í D o s 

filiación. X . , m i S m ° ' 3 1 U t c r n ° A u n q u e l o m e j o r e> c o n t e m -
p l a r l o q u e p r o p o n e la f e , c r e e r s e n c i l l a m e n t e q u e e s v e r d a d e r o D i « v 

e V í p ± r ° a n , r , b J ' T ^ « r d , I r a , , , n t e c o m o D i o T ^ 
M a d r e S ^ u 1 ^ c o m o h o m b r e n a c i d o e n t i e m p o d e ^ u 
sin e m b a r o - n ^ rc»^mos d o , n a c i m i e n t o , s u y o s , 

, c m b l r $ ° " e e m , 0 í W " u n s o l o H i j o : p o r s e r u n a l a P e r s o n a e n lá 
q u a l se j u n t a n las d o s n a t u r a l e z a s d i v i n a y h u m a n a . 

(a) J o a n n . , . ( 4 ) U l i , S 3 . ( c ) J < l l n 0 , 

Y p o r ! o q u e m ; r a í la d i v i n a g e n e r a c i ó n , ni t i e n e h e r m a n o s ni c o h e - i o . 

r e d e r o s n i n g u n o s : p o r q u e es h i j o ú n i c o d e l P a d r e , y n o s o t r o s l o s h o m b r e s C<5mo se 

h e c h u r a y o b r a d e s u s d i v i n a s m a n o s . P e r o si c o n t e m p l a m o s el n a c i m i e n t o r e 1 " " " h d e . ' 

h u m a n o , n o s o l a m e n t e l l a m a é l á m u c h o s c o n el n o m b r e d e h e r m a n o s - , s i - ¡ ¡ ü t ¡ e n e ) ¡ j ~ 

n o q u e e f e c t i v a m e n t e l o s t i e n e e n l u g r d e t a ' e s , p a r a q u t í j u n t o c o n él c o n - manos, 

s i g a n la g l o r i a d e la h e r e n c i a p a t e r n a . E s t o s s o n l o s q u e h a n r e c i b i d o p o r l a 

f e á C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , y a c r e d i t a n p o r las o b r a s y o f i c i o s d e c a r i d a d la 

f e q u e p r o f e s a n e n e l n o m b r e . Y p o r e s t o le l l a m a el A p o s t o l P r i m o g é n i -

t o e n t r e m u c h o s h e r m a n o s ( a ) . 

N u e s t r o S e ñ o r . 

3 \ J u c h a s s o n las c o s a s q u e se d i c e n d e n u e s t r o S a l v a d o r e n las E s c r i t u r a s n . 
S a g r a d a s , d e las q u a l e s e s c l a r o q u e u n a s le c o n v i e n e n e n q u a n t o D i o s , y C h r i s t o a u n 
o t r a s e n q u a n t o h o m b r e : p o r q u e d e n a t u r a l e z a s d i v e r s a s t o m ó s u s d i v e r s a s " hombre 
p r o p i e d a d e s . Y así d e c i m o s c o n v e r d a d , q u e C h r i s t o c , T o d o - P o d e r o s o , e s nuestro 
e t e r n o , i n m e n s o : l o q u a l le v i e n e p o r la n a t u r a l e z a d i v i n a . A s i m i s m o a f i r m a - Sefior. 
m o s , q u e p a d e c i ó , m u r i ó , r e s u c i t ó . Y e s t o n a d i e d u d a q u e c o n v i e n e á la 
h u m a n a . P e r o d c m a ' s d e estas c o s a s h a y o t r a s a l g u n a s q u e c o n v i e n e n á u n a 
y á o t r a n a t u r a l e z a : c o m o q u a n d o e n e s t e l u g a r le l l a m a m o s S e ñ o r n u e s t r o : 
p u e s á q u a l q u i e r a d e las d o s n a t u r a l e z a s q u e s e a p l i q u e e s t e n o m b r e , d e b e -
m o s j u s t a m e n t e l l a m a r l e S e ñ o r n u e s t r o . P o r q u e a s í c o m o es e t e r n o D i o s , c o -
m o e l P a d r e , a s í e s i g u a l m e n t e c o m o é l , S e ñ o r d e t o d o . Y a s í c o m o é l 
y e l P a d r e n o s o n d i s t i n t o s D i o s e s s i n o u n D i o s m i s m o : d e l m i s m o m o d o 
é l y e l P a d r e n o s o n d i v e r s o s S e ñ o r e s s i n o s o l o u n o . P e r o a u n e n q u a n t o 
h o m b r e s e l l a m a r e c t a m e n t e S e ñ o r n u e s t r o p o r m u c h a s r a z o n e s . Y p r i m e -
r a m e n t e p o r h a b e r s i d o n u e s t r o R e d e n t o r , y l i b e r t á d o n o s d e la e s c l a v i t u d 
d e l p e c a d o , d e j u s t i c i a t o m ó d p o d e r d e s e r y d e d e c i r s e v e r d a d e r a m e n t e 
n u e s t r o S e ñ o r . A s í l o e n s e ñ a e l A p ó s t o l : Se humilló á si mismo hecho obe-
diente hasta la muerte, y muerte de Cruz. Por lo qual Dios le ensalzo , y le dio 
un nombre que es sobre todo nombre : para que en el nombre de Jesús se ar-
rodille toda Criatura en Ciclo, tierra , é infierno : y toda lengua confiese, que 
nuestro Señor Jesu-Christo está en la gloria de Dios Padre (b). Y el m i s m o S e -
ñ o r d e s p u é s d e la R e s u r r e c c i ó n d i x o d e s í : Dado me es todo el poder en los 
Cielos, y en la tierra (c). D i c e s e t a m b i é n n u e s t r o S e ñ o r , p o r estar u n i d a s e n 
u n a P e r s o n a las d o s n a t u r a l e z a s d i v i n a y h u m a n a : p o r q u e p o r esta m a r a b i -
l l o s a u n i ó n m e r e c i ó , q u e a u n q u e n o h u b i e r a m u e r t o p o r n o s o t r o s , t o d a - , 2 . 
v í a f u e s e c o n s t i t u i d o S e ñ o r e n g e n e r a l d e t o d a s las c r i a t u r a s , y e n p a r t i c u - t o s C h r i s -
lar d e l o s fieles q u e l e o b e d e c e n , y s i r v e n c o n s u m o a f e c t o d e s u a l m a . I i a n , > 3 

R e s t a p u e s a h o r a q u e el P á r r o c o a m o n e s t e al p u e b l o , y l e h a g a s a b e r J 1 ^ ' " 
q u e e s c o s a m u y j u s t a q u e n o s o t r o s , l o s q u e e n t r e t o d o s l o s h o m b r e s , t r a e - tiran,enteá 
m o s el n o m b r e d e C h r i s t o y n o s l l a m a m o s C h r i s t i a n o s , y q u e n o p o d e m o s J e s e - C h r i s -
i g n o r a r q u á n g r a n d e s b e n e f i c i o s n o s h a h e c h o , y s e ñ a l a d a m e n t e e l q u e p o r 1 0 > P i i a n -
s u g r a c i a e n t e n d e m o s p o r la f e t o d o s e s t o s m i s t e r i o s ; es m u y j u s t o ( v u e l - d o d c ' : 
v o á d e c i r ) q u e n o s o t r o s m i s m o s n o s o f r e z c a m o s n o m é n o s q u e c o m o e s -

c i a -
to) R o m . 8. ( i ) P h i l i p , i . ( Í ) M a t t h . a8. 



c l a v o s , y n o s c o n s a g r e m o s p a r a s i e m p r e á n u e s t r o R e d e n t o r y S e ñ o r . Y a' la 

v e r d a d q u a n d o f u i m o s b a u t i z a d o s , así l o p r o m e t i m o s a n t e las p u e r t a s d e la 

I g l e s i a : p u e s d e c l a r a m o s q u e r e n u n c i á b a m o s á S a t a n á s y a l m u n d o , y q u e 

d e l t o d o n o s e n t r e g á b a m o s á J c s u - C h r i s t o . P u e s si e n t o n c e s p a r a s e n t a r p l a -

z a en l a m i l i c i a d e C h r i s t o n o s o f r e c i m o s á s u M a g e s t a d c o n u n a p r o f e s i ó n 

t a n s a n t a y t a n s o l e m n e i d e q u é c a s t i g o s n o s e r e m o s d i g n o s , si d e s p u c s d e 

h a b e r e n t r a d o e n la I g l e s i a , d e s p u c s d e h a b e r c o n o c i d o la v o l u n t a d y l e -

y e s d e D i o s , d e s p u é s q u e r e c i b i m o s la g r a c i a d e l o s S a n t o s S a c r a m e n t o s , 

v i v i m o s s e g ú n las m á x i m a s y r e g l a s d e l m u n d o , y d e l d e m o n i o e n la m i s -

m a m a n e r a q u e si a l s e r b a u t i z a d o s h u b i é r a m o s p r o m e t i d o s e r v i r , n o á C h r i s -

t o R e d e n t o r y S e ñ o r n u e s t r o , s i n o al m u n d o y al d i a b l o í ¡ P e r o q u é a l -

m a h a b r á , q u e n o la e n c i e n d a e n el f u e g o d e s u a m o r la v o l u n t a d d e u n 

S e ñ o r t a n g r a n d e , t a n b e n i g n o , y t a n i n c l i n a d o h á c i a n o s o t r o s í i p u e s t e -

n i é n d o n o s b a x o de s u p o d e r y s e ñ o r í o c o m o á s i e r v o s r e d i m i d o s c o n s u s a n -

g r e , s i n e m b a r g o n o s a b r a z a c o n t a l a m o r , q u e n o s l l a m a n o s i e r v o s , s i n o 

a m i g o s , y h e r m a n o s ' É s t a c i e r t a m e n t e e s c a u s a j u s t í s i m a ( y a c a s o la m a -

y o r d e t o d a s ) p o r la q u a l d e b e m o s r e c o n o c e r l e , s e r v i r l e , y a d o r a r l e p e r -

p e t u a m e n t e , c o m o í n u e s t r o D u e ñ o y S e ñ o r . 

C A P Í T U L O IV. 

D E L T E R C E R A R T Í C U L O D E L C R E D O . 

Q u e f u é c o n c e b i d o p o r el E s p í r i t u S a n t o , y n a c i ó d e S a n t a 

M a r í a V i r g e n . 

j ^ Z ' o n g r a n f a c i l i d a d p u e d e n c o n o c e r l o s fieles p o r l o q u e q u e d a d i c h o e n 

Q u é es l o el a r t í c u l o i n m e d i a t o , q u á n g r a n d e y s i n g u l a r f u é el b e n e f i c i o q u e h i z o D i o s 

que en este á l o s h o m b r e s , s a c á n d o l o s á l i b e r t a d d e la s e r v i d u m b r e d e l m a s c r u e l lira— 

• r [ i c u l 0 « n o . P e r o si p u s i é r e m o s l o s o j o s d e la c o n s i d e r a c i ó n e n el c o n s e j o y m o d o 

c c e r ? 1 " 1 c o n 1 u e s e ñ a l a d a m e n t e q u i s o h a c e r es ta o b r a , h a l l a r e m o s sin d u d a q u e n o 

c a b e c o s a m a s i l u s t r e ni g r a n d i o s a , q u e e s t a l a r g u e z a y b o n d a d d e D i o s p a -

r a c o n n o s o t r o s . E m p e z a r á p u e s e l P á r r o c o p o r l a e x p l i c a c i ó n d e e s t e t e r c e r 

a r t í c u l o á m o s t r a r la g r a n d e z a d e e s t e m i s t e r i o , q u e á c a d a p a s o n o s le p r o -

p o n e n las E s c r i t u r a s S a g r a d a s , p a r a q u e le c o n s i d e r e m o s c o m o p r i n c i p a l f u n -

d a m e n t o d e n u e s t r a s a l u d , y e n s e ñ a r á q u e s u s e n t i d o es é s t e : Q u e c r e e m o s 

y c o n f e s a m o s q u e e l m i s m o J c s u - C h r i s t o , ú n i c o S e ñ o r n u e s t r o , H i j o d e D i o s , 

q u a n d o t o m ó p o r n o s o t r o s c a r n e h u m a n a e n e l v i e n t r e d e la V i r g e n , f u é 

c o n c e b i d o s o b r e t o d o ó r d e n d e n a t u r a l e z a ; n o p o r o b r a d e v a r ó n , c o m o l o s 

d e m á s h o m b r e s ; s i n o p o r v i r t u d d e l E s p í r i t u S a n t o ; d e tal m o d o q u e u n a m i s -

m a P e r s o n a , p e r m a n e c i e n d o D i o s , c o m o l o e r a d e s d e l i e t e r n i d a d , s e h i c i e s e 

h o m b r e , l o q u a l á n t e s n o e r a . A s í s e h a n d e e n t e n d e r es tas p a l a b r a s , c o m o 

c o n s t a c l a r a m e n t e p o r la c o n f e s i o n d e l S a g r a d o C o n c i l i o d e C o n s t a n t i n o p l a , 

q u e d i c e : Que por nosotros los hombres , ; por nuestra salud baxó de los C.elos , y 

encarnó por virtud del Espiiitu Santo de Santa Maria Virgen ,y se liiio h07r.bre. 

Y 

Y e s t o e x p l i c ó t i m b i e n S . J u a n E v a n g e l i s t a , c o m o q u i e n h a b i a b e b i d o d e l p e -

c h o d e l m i s m o S a l v a d o r e l c o n o c i m i e n t o d e e s t e a l t í s i m o m i s t e r i o . P o r q u e h a -

b i e n d o d e c l a r a d o la n a t u r a l e z a d e l V e r b o d i v i n o p o r a q u e l l a s p a l a b r a s : En el 

principio era el Verbo , y el Verbo estaba en Dios , y Dios era el Verbo ; a l c a b o 

c o n c l u y ó : Y el Verbo se hiio carne , y habitó entre nosotros ( o ) . , 

P o r q u e el d i v i n o V e r b o q u e es P e r s o n a d e la n a t u r a l e z a d i v i n a , d e t a l m o - la Eli-

d o t o m ó la n a t u r a l e z a h u m a n a , q u e f u e s e u n a so la y u n a m i s m a la H i p ó s t a s i s y carnación 

P e r s o n a d e a m b a s n a t u r a l e z a s . Y d e a q u í p r o v i n o q u e e s t a m a r a v i l l o s a u n i ó n c o n - ™ 

s e r v a s e las a c c i o n e s , y p r o p i e d a d e s d e a m b a s n a t u r a l e z a s : y q u e c o m o d i c e n ¡ n g u n l d c 

el g r a n P o n t í f i c e S a n L e ó n : Ni la gloria de la divina consumiese á la humana, Us 

ni ta baxexa de la humana disminuyese d la divina (b), leaas d i v i -

M a s c o m o n o d e b e o m i t i r s e la e x p l i c a c i ó n d e las p a l a b r a s , e n s e ñ a r á e l na y h u -

P á r r o c o q u e q u a n d o d e c i m o s q u e e l H i j o d e D i o s f u é c o n c e b i d o p o r v i r t u d 

d e l E s p í r i t u S a n t o , n o e n t e n d e m o s q u e so la es ta P e r s o n a d e la T r i n i d a d d i - T o J l ¿ t r e s 

v i n a f u é l a q u e o b r ó el m i s t e r i o d e la E n c a r n a c i ó n . P o r q u e a u n q u e s o l o e l H i - d i v i n a s 

j o s e v i s t i e s e d e la n a t u r a l e z a h u m a n a ; sin e m b a r g o t o d a s l a s P e r s o n a s d e P e r s o n a s 

la T r i n i d a d S a n t í s i m a P a d r e , H i j o y E s p í r i t u S a n t o t u é r o n o b r a d o r a s d e este ^ í 4 ™ ? * 

m i s t e r i o . P o r q u e s i e m p r e s e d e b e r e t e n e r a q u e l l a r e g l a d e la f e C h r i s t i a n a : Que ¡i' ¿nc-¡r_ 
todo quanto hace Dios Juera de si en ¡as cosas triadas , es común á todas tres Per- nac¡gn t y 
sotas: y que ni obra mas una que otra , ni una sin otra hace cosa alguna ( c ) . L o por qué se 
q u e n o p u e d e ser c o m ú n á t o d a s , e s e l p r o c e d e r u n a p e r s o n a d e o t r a . P o r - " " t a y a »1 
q u e el H i j o e s e n g e n d r a d o p o r e l P a d r e s o l a m e n t e : Y el E s p í r i t u S a n t o p r o - " P ^ * " " 
c e d e d e l P a d r e , y d e l H i j o . M a s t o d a s t res P e r s o n a s s i n d i f e r e n c i a a l g u n a h a c e n 
t o d a s las o b r a s q u e salen d e e l las f u e r a d e s í m i s m a s . Y e n e s t a c l a s e s e h a 
d e c o n t a r l a E n c a r n a c i ó n d e l H i j o d c ^ D i o s . P e r o a u n q u e e s t o e s a s í , s u e l e n 
c o n t o d o e s o las S a g r a d a s L e t r a s a t r i b u i r á d e t e r m i n a d a s P e r s o n a s a l g u n a c o -
sa d e a q u e l l a s q u e s o n c o m u n e s á t o d a s : c o m o a p r o p i a n al P a d r e l a O m n i -
p o t e n c i a , al H i j o la S a b i d u r í a , y al E s p í r i t u S a n t o e l a m o r . Y c o m o el m i s t e -
r i o d e la E n c a r n a c i ó n d i v i n a d e c l a r a l a s i n g u l a r é i n m e n s a b e n i g n i d a d d e D i o s 
h á c i a n o s o t r o s , p o r e s o e s p e c i a l m e n t e s e a t r i b u y e es ta o b r a a l E s p í r i t u S a n t o . 

E n e s t e m i s t e r i o e c h a m o s d e v e r u n a s c o s a s o b r a d a s s o b r e e l ó r d e n d e ^ 
n a t u r a l e z a , y o t r a s p o r v i r t u d d e l a n a t u r a l e z a m i s m a . P o r q u e q u a n d o c r e e - E n la E n -
m o s q u e el c u e r p o d e C h r i s t o f u é f o r m a d o d e l a s a n g r e p u r í s i m a d e l a V i r - carnac ión 
g e n M a d r e , e n e s t o r e c o n o c e m o s la n a t u r a l e z a h u m a n a : p u e s es c o m ú n s e 

a l o s c u e r p o s d e t o d o s l o s h o m b r e s ser f o r m a d o s d e la s a n g r e d e l a M a - naturalmeii-
d r c . M a s l o q u e s o b r e p u j a t o d o el ó r d e n d e n a t u r a l e z a y t o d a i n t e ü g e n - t e , y sobre-
d a h u m a n a e s , q u e l u e g o q u e la b e n d i t a V i r g e n d i ó s u c o n s e n t i m i e n t o á naiuraimeo. 
las p a l a b r a s d e l A n g e l , y d i x o : He aqui la Esclava del Señor , hágase tc 

en mi según tu palabra ( d ) , a l p u n t o f u é f o r m a d o el S a n t í s i m o c u e r p o 
d e C h r i s t o , y u n i d a á é l e l a l m a r a c i o n a l : y d e e s t e m o d o e n a q u e l m i s -
m o i n s t a n t e f u é p e r f e í l o D i o s y p e r f e c t o h o m b r e . Y n o p u e d e d u d a r s e q u e 
e s t o f u e o b r a n u e v a y a d m i r a b l e d e l E s p í r i t u S a n t o . P o r q u e s e g ú n el ó r d e n 
n a t u r a l c u e r p o n i n g u n o p u e d e s e r i n f o r m a d o p o r e l a l m a r a c i o n a l , s i n o d e s -

D p u e s 

(o) J o a u . 1 . (>) S c r r a , I . de N a - (c) D . A o g . lib. 1 . de T r i n i t a t . cap. 4 . 
t iv i t , (d) L u c . 1 . 



p u e s d e d e t e r m i n a d o cs ¡ a c i o d e t i e m p o . A e s t o se j u n t a l o q u e es d i g n o d e 

t o d a a d m i r a c i ó n ; q u e l u e g o q u e e l a l m a s e u n i ó c o n e l c u e r p o , se j u n t o t a m -

b i é n l a m i s m a D i v i n i d a d c o n e l a l m a , y c o n el c u e r p o . Y a s í t o d o t u c á u n a , 

f o r m a r s e e l c u e r p o , a n i m a r s e c o n e l a l m a , y u n i r s e c o n c u e r p o y a ' m a la D i -

v i n i d a d . D e d o n d e s e s i g u i ó q u e e n u n m i s m o p u n t o d e t i e m p o f u e s e p e r -

f e c t o D i o s y p e r f e c t o h o m b r e : y q u e la S a n t í s i m a V i r g e n s e d i x e s e v e r d a d e r a 

y p r o p i a m e n t e M a d r e d e D i o s y h o m b r e : p o r h a b e r c o n c e b i d o en e s c m i s -

m o i n s t a n t e á D i o s y a l h o m b r e . E s t o f u e l o q u e la d i ó á e n t e n d e r e l A n -

g e l , q u a n d o la d i x o : He aquí concebirás en tu vientre , f parirás un Hijo , al 

qual llamarás Jesús. Éste será grande, y llamarse ha Hijo del Altísimo ( a ) . Y 

c o n e s t o s e c u m p l i ó l o q u e p r o f e t i z ó I s a í a s , d i c i e n d o : He aquí concebirá una 

Virgen , y parirá un Hijo ib). Y l o m i s m o d e c l a r ó S a n t a I s a b e l , q u a n d o l l e -

n a d e l E s p í r i t u S a n t o e n t e n d i ó la c o n c e p c i ó n d e l H i j o d e D i o s : j l)e dónde 

( d i x o ) á mi tan grande bien, que la Madre de mi Señor venga á mi P e r o 

a s í c o m o e l c u e r p o d e C h r i s t o t u é f o r m a d o d é l a s a n g r e p u r í s i m a d e la c a s -

t í s i m a V i r g e n s i n o b r a a l g u n a d e v a r ó n , y p o r s o l a v i r t u d d e l E s p í r i t u S a n -

t o , c o m o y a d i x i m o s ; a s í t a m b i é n e n el p u n t o e n q u e f u é c o n c e b i d o r e c i -

b i ó s u a l m a a b u n d a n t í s i m a c o p i a d e l E s p í r i t u d e D i o s , y t o d o el l l e n o d e 

s u s d o n e s : p o r q u e c o m o a f i r m a S a n J u a n : A'o le da Dios con medida el Es-

píritu ( d ) c o m o á l o s d e m á s h o m b r e s q u e s o n a d o r n a d o s d e s a n t i d a d y g r a -

c ia ; s i n o q u e d e r r a m ó s o b r e a q u e l l a a l m a t o d a g r a c i a t a n a b u n d a n t e m e n t e , 

q u e t o d o s r e c i b i é s e m o s d e s u p l e n i t u d ¡ 0 . 

N o pue- M a s n o p o r e s o s e p u e d e l l a m a r C h r i s t o H i j o a d o p t i v o d e D i o s , a u n q u e 

de decirse t u v i e s e a q u e l E s p í r i t u , p o r e l q u a l c o n s i g u e n l o s h o m b r e s j u s t o s l a a d o p c i o n d e 

C h r i s t o Hi h i j o s d e D i o s : p o r q u e s i e n d o H i j o d e l i j o s p o r n a t u r a l e z a , e n m a n e r a n i n g u -

v o d e ü i o s " n a s c b a d e ) U 2 ? a r 1 U C l c c o n v i e n e la g r a c i a , ó c-1 n o m b r e d e a d o p c i o n . 

ó. E s t a s s o n las c o s a s q u e h a p a r e c i d o , d e b í a n e x p l i c a r s e a c e r c a d e l a d m i -

Q ü é es l o r a b i e m i s t e r i o d e la E n c a m a c i ó n . Y p a r a q u e d e e l las s a q u e m o s s a l u d a b l e s f r u -

" c i i i n ' n T " t 0 S * d e ' , e n ' o s " e ' e s t r a e r p r i m e r a m e n t e á la m e m o r i a y p e n s a r m u c h a s v e c e s 

s e ' d e b e m é . d c m r o d c s í . m i s m o s , q u e e s D i o s e l q u e t o m ó c a r n e h u m a n a , y q u e d e t a l 

di iar sobre m a n e r a s e h i z o h o m b r e , q u e ni e l e n t e n d i m i e n t o l o p u e d e a l c a n z a r , m u c h o 

la primera m e n o s e x p l i c a r l o l a l e n g u a . U l t i m a m e n t e q u e p o r e s t e fin q u i s o h a c e r s e h o m -

p a r t e d e e s - b r e , p a r a q u e n o s o t r o s l o s h o m b r e s r e n a c i é s e m o s h i jos d c D i o s . H a b i e n d o 

t e a r t i c u l o . a t c n t a m c n t e c o n s i d e r a d o e s t o . c r e a n t a m b i é n y a d o r e n c o n c o r a z o n h u m i l -

d e y fiel t o d o s l o s m i s t e r i o s q u e se e n c i e r r a n en e s t e a r t í c u l o , y n o q u i e r a n 

a v e r i g u a r l o s ó e s c u d r i ñ a r l o s c o n c u r i o s i d a d : p o r q u e e s t o e s c o s a q u e a p e -

nas p u e d e h a c e r s e s i n p e l i g r o . 

Y n a c i ó d e S a n t a M a r i a V i r e e r r . 
7 - T ? ° 

C ó m o s e e n . í - ' S t a e s l a s e g u n d a p a r t e d e e s t e a r t í c u l o e n c u y a e x p l i c a c i ó n p o n d r á n l o s 

t iende h a - P á r r o c o s p a r t i c u l . r c u i d a d o : p o r q u e d e b e n l o s fieies c r e e r n o s o l a m e n t e q u e 

?h. ;s n to de - ^ C h r i s t o t u é c o n c e b i d o p o r v i r t u d d e l E s p í r i t u S . - .nto; s i n o t a m b i é n q u e 

Sar.ta M a - n i c ' ° . >" a l u z S a n t a M a r í a V i r g e n . C o n q u á n t a a l e g r i a y r e g o c i j o 

ría V i r g e n , d e l a l m a sc h a y a d e c o n t e m p l a r la f e d e e s t e m i s t e r i o , d e c l á r a l o l a v o z d e l A n -

g e l 
(a) L u c . . . (b> Isai. 7 . (r) L ú e - 1 . (J) Joan. 3. (e) Joan. 1 . 

e e l q u e f u é e l p r i m e r o q u e t r á x o al m u n d o esta f e l i c í s i m a n u e v a : p o r q u e 

d i x o : Mirad que os anuncio unas nuevas de grande alegria que será para iodo el 

pueblo (a). Y t a m b i é n se d e x a e n t e n d e r f á c i l m e n t e p o r a q u e l C á n t i c o d c la 

c e l e s t i a l m i l i c i a q u e e n t o n á r o n l o s A n g e l e s : Gloria sea á Dios 01 las alturas , y 

pal en la tierra á los hombres de buena voluntad (b). D e s d e e n t o n c e s t a m b i é n 

s e e m p e z ó i c u m p l i r a q u e l l a t a n m a g n í f i c a p r o m e s a d c D i o s á A b r a h á n á 

q u i e n f u é d i c h o q u e l l c g a r i a t i e m p o , e n q u e en s u d e s c e n d e n c i a f u e s e n b e n d i t a s 

t o d a s las g e n t e s ( c ) . P o r q u e M a r i a S a n t í s i m a á q u i e n c e l e b r a m o s y a d o r a m o s c o -

m o á M a d r e v e r d a d e r a d c D i o s , p o r h a b e r p a r i d o u n a P e r s o n a q u e es j u n t a -

m e n t e D i o s y h o m b r e , t r a c s u o r i g e n d e l R e y D a v i d . 8. 

P e r o a s í c o m o la C o n c e p c i ó n d e C h r i s t o e x c e d e t o d o el o r d e n d c n a t u r a - C h r i s t o na-

l e z a , a s í e n e l n a c i m i e n t o n o h a y q u e c o n t e m p l a r c o s a q u e n o s e a d i v i n a . D e -

m a s d e e s t o ( q u e n o c a b e d e c i r s e ni e n t e n d e r s e c o s a m a s a d m i r a b l e ) n a c e d c ' ¡ . ' " ^ l 

M a d r e sin m e n o s c a b o a l g u n o d e s u v i r g i n a l p u r e z a . Y al m o d o q u e d e s - B e n t 6 -

p u c s s a l i ó d e l s e p u l c r o c e r r a d o y s e l l a d o , y e n t r ó á s u s d i s c í p u l o s c e r r a d a s 

las p u e r t a s , ó ( n o d e s v i á n d o n o s d e l o q u e c a d a d i a v e m o s a c a e c e r n a t u r a l -

m e n t e ) al m o d o q u e l o s r a y o s d e l S o l p e n e t r a n el c u e r p o s ó l i d o d e l v i d r i o , 

s i n q u e b r a r l e ni h a c e r l e d a ñ o a l g u n o ; a s í , v u e l v o á d e c i r , y p o r m o d o m a s 

a l t o c o n i n f i n i t a s v e n t a j a s s a l i ó á l u z J e s u - C h r i s t o d e l m a t e r n o a l v e r g u e sin d e -

t r i m e n t o a l g u n o d e la i n t e g r i d a d d e s u M a d r e : p u e s c e l e b r a m o s c o n a l a b a n -

z a s m u y v e r d a d e r a s s u i n c o r r u p t a y p e r p e t u a v i r g i n i d a d . E s t o á la v e r d a d sc 

o b r ó p o r v i r t u d d e l E s p í r i t u S a n t o , q u i e n d c t a l m o d o a s i s t i ó á la M a d r e 

e n la C o n c e p c i ó n y p a r t o d e l H i j o , q u e la d i e s e f e c u n d i d a d , y la c o n s e r v a s e 

p e r p e t u a v i r g i n i d a d . 

S u e l e d e q u a n d o e n q u a n d o e l A p ó s t o l l l a m a r á J c s u - C h r i s t o s e g u n d o A d á n , C h r ¡ £ o 

y c o m p a r a r l e c o n el p r i m e r o . P o r q u e a s í c o m o m u r i e r o n t o d o s e n e l p r i m e r o , s e g u n d é 

así c o b r a r o n v i d a e n e l s e g u n d o : y a s í c o m o A d á n f u é P a d r e d c t o d o s l o s l i o m - A d á n , y 

b r e s , p o r l o q u e t o c a á la n a t u r a l e z a , así C h r i s t o e s A u t o r d e l a g r a c i a y d e l a M a r i a S a n -

g l o r i a . P u e s á e s t e m o d o p o d e m o s c o m p a r a r t a m b i é n á la M a d r e V i r g e n c o n t l s " ^ J c ~ 

E v a : d e s u e r t e q u e á la p r i m e r a E v a c o r r e s p o n d a la s e g u n d a , q u e e s M a r i a : 8 U " " ** 

s e g ú n h e m o s m o s t r a d o q u e al p r i m e r A d á n c o r r e s p o n d e el s e g u n d o . P o r q u e 

si E v a c r e y é n d o á l a s e r p i e n t e i n t r o d u x o e n el l i n a g e h u m a n o la m a l d i c i ó n y 

l a m u e r t e ; c r e y é n d o al A n g e l M a r i a , v i n o s o b r e l o s h o m b r e s p o r la b o n d a d 

d e D i o s l a b e n d i c i ó n y la v i d a . P o r E v a n a c e m o s h i j o s d e i r a , y p o r M a r i a r e -

c i b i m o s á C h r i s t o , p o r q u i e n r e n a c e m o s h i j o s d e la g r a c i a . A E v a se d i x o , 

Con dolor parirás tus hijos (d). M a r i a f u é e s e n t a d e esta l e y : p o r q u e ( c o m o y a 

sc d i x o ) s a l v a la i n t e g r i d a d d e s u v i r g i n a l p u r e z a sin d o l o r a l g u n o p a r i ó á J e s ú s 

H i j o d e D i o s . D j 

S i e n d o p u e s t a n g r a n d e s y t a n t o s l o s m i s t e r i o s d e e s t a m a r a v i l l o s a C o n c e p - f e c í ^ y ' f i l 

c i o n y n a c i m i e n t o , f u é m u y c o n f o r m e á la p r o v i d e n c i a d i v i n a a n u n c i a r l o s p o r guras de la 

m u c h a s figuras y v a t i c i n i o s . P o r e s t o e n t e n d i e r o n l o s S a n t o s D o c t o r e s q u e p e r - C o n c e p -

t c n c c i a n a q u í m u c h a s c o s a s q u e l e e m o s e n v a r i o s l u g a r e s d e la S a g r a d a E s c r i - C 1 ? " y n a c i " 

t u r a , y s e ñ a l a d a m e n t e a q u e l l a p u e r t a d e l S a n t u a r i o q u e v i o c e r r a d a E z e - c 

q u i e l ( 0 ; m a s la p i e d r a c o r t a d a d e l m o n t e sin m a n o s , c o m o se r e f i e r e en D a -

d 2 n i e l 

(o) L u c . 1 . ( i ) Ibidem. (c) G e n e s , a i . (it) G e n e s . 3. ( í ) E « c h . 44. 



n i e l ( a ) , la q u a l v i n o á h a c e r s e u n m o n t e t a n g r a n d e q u e l l e n ó t o d a la t i e r r a . 

T a m b i é n la V a r a d e A a r ó n , la q u a l s o l a b r o t ó e n t r e las d e l o s P r í n c i p e s d e 

I s r a e l ( i ) ; y a s i m i s m o la z a r z a q u e v i ó M o y s é s a r d e r , s i n q u e m a r s e ( c ) . M u y 

¡ la i j r g a d e s c r i b i ó e l S a n t o E v a n g e l i s t a la h i s t o r i a d e l n a c i m i e n t o d e C h r i s -

t o : t e n i e n d o e s a l e c t u r a t a n á m a n o l o s P á r r o c o s , n o h a y p o r q u e d e t e n e r n o s 

i i . m a s e n e s t e p u n t o . 

D e lo m u - P e r o d e b e e l P á r r o c o p o n e r g r a n d i l i g e n c i a , s o b r e q u e e s t o s m i s t e r i o s 

Cho que se q u e c s l ^ n e s c r i t o s p a r a n u e s t r a e n s e ñ a n z a ( d ) se c l a v e n fixamcntc en las a l m a s 

debe l o c u l - y c o r a z o n e s d e l o s fieles. L o p r i m e r o p a r a q u e a c o r d á n d o s e d e t a n g r a n b e -

d i i a c í o n ' d e n e f i c i o , d e n a l g u n a s g r a c i a s á D i o s s u b i e n h e c h o r . Y d e s p u e s para p o n e r l e s 

este mis te- d e l a n t e d e l o s o j o s u n t a n a s o m b r o s o y s i n g u l a r e x e m p l o d e h u m i l d a d p a r a 

r i o , y los q U e j c i m i t e n . P o r q u e i q u é c o s a p u e d e h a b e r m a s ú t i l y m a s c o n v e n i e n t e 
8 ' * " d i " S P a r l r e p r i m i r la s o b e r v i a y a l t a n e r í a d e n u e s t r o s c o r a z o n e s , q u e p e n s a r m u -

qúe " p r o - c h a s v e c e s q u e d e t a l m a n e r a s e h u m i l l a D i o s á sí m i s m o , q u e c o m u n i c a á 

duce. l o s h o m b r e s s u g l o r i a , y t o m a la flaqueza y e n f e r m e d a d d e l o s h o m b r e s i j Q u e 

s e h a g a h o m b r e u n D i o s , y q u e s i r v a al h o m b r e a q u e l l a s u p r e m a e i n f i n i t a 

M a g e s t a d , á c u y a seña s e e s t r e m e c e n y t i e m b l a n l a s c o l u n a s d e l C i e l o ! c o -

m o d i c e la E s c r i t u r a ( t ) ¡ Y q u e n a z c a e n la t i e r r a a q u e l á q u i e n a d o r a n e n el 

C i e l o l o s A n g e l e s ! ; Q u e p u e s h a c i e n d o e s t o p o r n o s o t r o s u n D i o s , q u é ( v u e l -

v o á p r e g u n t a r ) d e b e r e m o s n o s o t r o s h a c e r p o r s e r v i r l e ? C o n q u á n t o g o z o y 

Erontitud d e l a l m a d e b e r e m o s a m a r , a b r a z a r y c u m p l i r t o d o s l o s o f i c i o s d e 

u m i l d a d ? ¡ V e a n l o s fieles c o n q u á n s a l u d a b l e d o c t r i n a n o s i n s t r u y e C h r i s -

t o n a c i e n d o , y a n t e s q u e e m p i e c e á p r o n u n c i a r v o z a l g u n a i N a c e p o b r e , n a -

c e c o m o p e r e g r i n o e n u n a p o s a d a , n a c e e n u n p c s c L r e h u m i l d e , n a c e e n m e -

d i o d e u n i u v i e r n o : p u e s e s c r i b e así S a n L u c a s : Acaeció que cuando allí, ¡e cum-

plieron los dias de su parlo , y parió i su Hijo Primogénito , y envolvióle en pa-

ñales y le reclino en un pesére, porque no habia para ellos lugar en el mesón ( f ) . 

J P u d o p o r v e n t u r a e l E v a n g e l i s t a e n c e r r a r e n p a l a b r a s m a s h u m i l d e s t o d a la 

M a g e s t a d , y g l o r i a d e l C i c l o y d e la t i e r r a í Y n o d i c e q u e n o h a b i a l u g a r 

e n l a p o s a d a , s i n o q u e n o le h u b o p a r a a q u e l q u e d i c e : Mia es la redon-

dez de la tierra y su plenitud (g) : l o q u a l t a m b i é n t e s t i f i c ó o t r o E v a n g e l i s t a 

d i c i e n d o : A los suyos vino , y los suyos no le recihiíron ( A ) . P u e s q u a n d o l o s 

fieles h u b i e r e n m i r a d o c o n a t e n c i ó n es tas c o s a s > p i e n s e n t a m b i é n q u e se q u i -

s o D i o s su jetar á la h u m i l d a d y flaqueza d e n u e s t r a c a r n e , p a r a q u e el l i n a g e 

h u m a n o f u e s e c o l o c a d o e n u n g r a d o a l t í s i m o d e d i g n i d a d : p o r q u e e s t o s o l o 

b a s t a para d e c l a r a r la d i g n i d a d y e x c e l e n c i a d e l h o m b r e , l a q u a l l e f u é c o n c e -

d i d a p o r e l d i v i n o b e n e f i c i o d e h a b e r s e h e c l i o h o m b r e e l m i s m o q u e e s v e r d a -

d e r o y p e r f e c t o D i o s : d e s u e r t e q u e y a p o d a m o s g l o r i a r n o s , d e q u e es n u e s t r a 

c a r n e y n u e s t r a s a n g r e e l H i j o d e D i o s : l o q u a l n o s e c o n c e d e á a q u e l l o s b e a -

t í s i m o s E s p í r i t u s : p o r q u e no lomó, c o m o e l A p ó s t o l d i c e , la naturaleza An-

gélica sino la humana. S o b r e t o d o e s t o e s d e t e m e r n o s u c e d a c o n g r a v í s i m o 

d a ñ o n u e s t r o , q u e a s í c o m o n o h u b o p a r a é l l u g a r d o n d e n a c i e s e e n la p o -

s a d a d e B e l é n ; a s í t a m p o c o le p u e d a h a l l a r e n n u e s t r o s c o r a z o n e s , p a r a n a c e r 
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e n e s p í r i t u , q u a n d o y a n o n a c e e n c a r n e . E s t o e s l o q u e d e s e a v i v a m e n t e 

c o m o a m a n t í s i m o d e n u e s t r a s a l u d . P o r q u e así c o m o él se h i z o h o m b r e p o r v i r t u d 

d e l E s p í r i t u S a n t o , y n a c i ó s o b r e t o d o e l o r d e n d e n a t u r a l e z a , y f u é S a n t o 

y e n t a l m a n e r a S a n t o , q u e e s la m i s m a S a n t i d a d ; a s í d e b e m o s n o s o t r o s n a -

c e r n o d e la s a n g r e n i d e la v o l u n t a d d e la c a r n e , s i n o d e D i o s ( a ) , y l u e -

g o c o m o n u e v a s c r i a t u r a s a n d a r e n n o v e d a d d e e s p í r i t u , y g u a r d a r a q u e l l a 

s a n t i d a d y e n t e r e z a d e a l m a , q u e e n g r a n m a n e r a c o r r e s p o n d e á h o m b r e s 

r e e n g e n d r a d o s p o r el E s p í r i t u d e D i o s : p u e s d e e s e m o d o e x p r e s a r e m o s e n 

n o s o t r o s m i s i n o s a l g u n a i m á g e n d e esa s a n t a C o n c e p c i ó n y n a c i m i e n t o d e l H i -

j o d e D i o s , q u e c r e e m o s c o n á n i m o fiel, y c r e y é n d o l o , v e n e r a m o s y a d o r a -

m o s la s a b i d u r í a d e D i o s q u e es tá e s c o n d i d a e n e l m i s t e r i o ( 4 ) . 

C A P Í T U L O V. 

D E L Q U A R T O A R T Í C U L O . 

P a d e c i ó d e b a x o d e l p o d e r d e P o n c i o P i l a t o , f u é c r u c i f i -

c a d o , m u e r t o , y s e p u l t a d o . 

o m u y n e c e s a r i o q u e e s e n t e n d e r e s t e a r t í c u l o , y c o a q u á n t o d e s v e l o d e - D e la n e -
b a c u i d a r e l P á r r o c o q u e r e n u e v e n l o s fieles f r e c u e n t í s i m a m e n t e la m e m o r i a d e eesidad de 
l a P a s i ó n d e l S e ñ o r i l o d e c l a r a e l A p ó s t o l , q u a n d o a f i r m a : q u e é l n o s a b i a " n o c e r e s -
o t r a c o s a , q u e á J c s u - C h r i s t o , y á e s t e c r u c i f i c a d o ( c ) . Y p o r t a n t o n o se ha d c ' í a i 
d e p e r d o n a r á e s t e d i o ni t r a b a j o n i n g u n o s o b r e e s t e a r g u m e n t o : á fin d e q u e t e l i g e n é u " 
s e a c l a r e q u a n t o f u e r e p o s i b l e , y q u e m o v i d o s l o s fieles c o n la m e m o r i a d e t a n de su p r ¡ -
g r a n d e b e n e f i c i o se d e d i q u e n d e l t o d o á v e n e r a r e l a m o r y b o n d a d d e D i o s nieta parte , 
p a r a c o n n o s o t r o s . P u e s l o q u e la f e n o s p r o p o n e q u e se d e b e c r e e r e n la p r i -
m e r a p a n e d e l a r t í c u l o ( q u e d e la s e g u n d a se h a b l a r á d e s p u e s ) e s , q u e C h r i s -
t o S e ñ o r n u e s t r o f u é c r u c i f i c a d o , q u a n d o P o n c i o P i l a t o a d m i n i s t r a b a la P r o -
v i n c i a d e J u d e a p o r m a n d a d o d e T i b e r i o C e s a r . P o r q u e f u é p r e s o , e s c a r -
n e c i d o , y m a l t r a t a d o c o n v a r i o s l i n i g c s d e i n j u r i a s y t o r m e n t o s , y ú l t i m a m e n -
t e c l a v a d o e n l a C r u z . , 

Y n a d i e d e b e d u d a r q u e e l a l m a s a n t í s i m a d e s u M a g e s t a d , p o r l o q u e t o - E l a lma 
c a á la p a r t e i n f e r i o r , n o e s t u v o l i b r e d e e s t o s t o r m e n t o s . P o r q u e h a b i e n d o d e C h r i s » 
t o m a d o v e r d a d e r a m e n t e la n a t u r a l e z a h u m a n a , e s n e c e s a r i o c o n f e s a r q u e s i n - s i n [ l ° l ü s 

t i ó t a m b i é n en s u a l m a g r a v í s i m o d o l o r . P o r e s t o d i x o : Triste está mi alma c o j , " / ^ 
hasta ¡a muerte (d). P o r q u e a u n q u e e s t a b a l a n a t u r a l e z a h u m a n a u n i d a á la e s t u v i é -
P e r s o n a d i v i n a , sin e m b a r g o d e esa u n i o n n o s i n t i ó m é n o s l a a c e r b i d a d d e las r l U ° u a í 
p e n a s , q u e si t a l u n i o n n o h u b i e s e s i d o h e c h a : p o r h a b e r s e c o n s e r v a d o en la 1 3 

u n i c a P e r s o n a d e J c s u - C h r i s t o las p r o p i e d a d e s d e a m b a s n a t u r a l e z a s d i v i n a 0 1 ' 
y h u m a n a . Y a s í l o q u e era m o r t a l y p a s i b l e , p a s i b l e y m o r t a l p e r m a n e c i ó . Y 
a s i m i s m o l o q u e era i n m o r t a l é i m p a s i b l e ( c o m o e n t e n d e m o s q u e l o e s la n a t u -
r a l e z a d i v i n a ) r e t u v o s u p r o p i e d a d . 

A c e r -
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n i e l ( a ) , la q u a l v i n o á h a c e r s e u n m o n t e t a n g r a n d e q u e l l e n ó t o d a la t i e r r a . 

T a m b i é n la V a r a d e A a r ó n , la q u a l s o l a b r o t ó e n t r e las d e l o s P r í n c i p e s d e 

I s r a e l ( i ) ; y a s i m i s m o la z a r z a q u e v i ó M o y s é s a r d e r , s i n q u e m a r s e ( c ) . M u y 

á la l a r g a d e s c r i b i ó e l S a n t o E v a n g e l i s t a la h i s t o r i a d e l n a c i m i e n t o d e C h r i s -

t o : t e n i e n d o e s a l e c t u r a t a n á m a n o l o s P á r r o c o s , n o h a y p o r q u e d e t e n e r n o s 

i i . m a s e n e s t e p u n t o . 

D e lo uiu- P e r o d e b e e l P á r r o c o p o n e r g r a n d i l i g e n c i a , s o b r e q u e e s t o s m i s t e r i o s 

Cho que se q u e c s l ^ n e s c r i t o s p a r a n u e s t r a e n s e ñ a n z a ( d ) se c l a v e n l i s a m e n t e en las a l m a s 

debe l o c u l - ^ c o r J 2 ( ) l l e s d e [os fieles. L o p r i m e r o p a r a q u e a c o r d á n d o s e d e t a n g r a n b e -

d í t a c í o n ' d é n e f i c i o , d e n a l g u n a s g r a c i a s á D i o s s u b i e n h e c h o r . Y d e s p u e s para p o n e r l e s 

este mis te- d e l a n t e d e l o s o j o s u n t a n a s o m b r o s o y s i n g u l a r e x e m p l o d e h u m i l d a d p a r a 

r i o , y los q U e j c i m i t e n . P o r q u e i q u é c o s a p u e d e h a b e r m a s ú t i l y m a s c o n v e n i e n t e 
8 ' * " c h * ' P a r a ' C P " " ™ ' a s o b e ' 1 ' 1 3 >' a l t a n e r í a d e n u e s t r o s c o r a z o n e s , q u e p e n s a r m u -

q c e " p r o - c h a s v e c e s q u e d e t a l m a n e r a s e h u m i l l a D i o s á sí m i s m o , q u e c o m u n i c a á 

duce. l o s h o m b r e s s u g l o r i a , y t o m a la flaqueza y e n f e r m e d a d d e l o s h o m b r e s i j Q u e 

s e h a g a h o m b r e u n D i o s , y q u e s i r v a al h o m b r e a q u e l l a s u p r e m a é i n f i n i t a 

M a g e s t a d , á c u y a seña s e e s t r e m e c e n y t i e m b l a n l a s c o l u n a s d e l C i e l o I c o -

m o d i c e la E s c r i t u r a ( t ) ¡ Y q u e n a z c a e n la t i e r r a a q u e l á q u i e n a d o r a n e n el 

C i e l o l o s A n g e l e s ! ; Q u e p u e s h a c i e n d o e s t o p o r n o s o t r o s u n D i o s , q u é ( v u e l -

v o á p r e g u n t a r ) d e b e r e m o s n o s o t r o s h a c e r p o r s e r v i r l e ? i C o n q u á n t o g o z o y 

Erontitud d e l a l m a d e b e r e m o s a m a r , a b r a z a r y c u m p l i r t o d o s l o s o f i c i o s d e 

u m i l d a d ? ¡ V e a n l o s fieles c o n q u á n s a l u d a b l e d o c t r i n a n o s i n s t r u y e C h r i s -

t o n a c i e n d o , y á n t c s q u e e m p i e c e á p r o n u n c i a r v o z a l g u n a i N a c e p o b r e , n a -

c e c o m o p e r e g r i n o e n u n a p o s a d a , n a c e e n u n p c s c L r e h u m i l d e , n a c e e n m e -

d i o d e u n i n v i e r n o : p u e s e s c r i b e así S a n L u c a s : Acaecíó que eslaudo allí, se cum-

plieron los Has de su parlo , y parió i su Hijo Primogénito , y envolvióle en pa-

ñales y le reclino en un pesére, porque no habia para ellos lugar en el mesón ( f ) . 

J P u d o p o r v e n t u r a e l E v a n g e l i s t a e n c e r r a r e n p a l a b r a s m a s h u m i l d e s t o d a la 

M a g e s t a d , y g l o r i a d e l C i c l o y d e la t i e r r a í Y n o d i c e q u e n o h a b i a l u g a r 

e n l a p o s a d a , s i n o q u e n o le h u b o p a r a a q u e l q u e d i c e : Mia es la redon-

dez de ¡a tierra y su plenitud (g) : l o q u a l t a m b i é n t e s t i f i c ó o t r o E v a n g e l i s t a 

d i c i e n d o : A los suyos vino , y los suyos no le recibieron ( A ) . P u e s q u a n d o l o s 

fieles h u b i e r e n m i r a d o c o n a t e n c i ó n es tas c o s a s . p i e n s e n t a m b i é n q u e se q u i -

s o D i o s su jetar á la h u m i l d a d y flaqueza d e n u e s t r a c a r n e , p a r a q u e el l i n a g e 

h u m a n o f u e s e c o l o c a d o e n u n g r a d o a l t í s i m o d e d i g n i d a d : p o r q u e e s t o s o l o 

b a s t a para d e c l a r a r la d i g n i d a d y e x c e l e n c i a d e l h o m b r e , l a q u a l l e f u é c o n c e -

d i d a p o r e l d i v i n o b e n e f i c i o d e h a b e r s e h e c l i o h o m b r e e l m i s m o q u e e s v e r d a -

d e r o y p e r f e c t o D i o s : d e s u e r t e q u e y a p o d a m o s g l o r i a r n o s , d e q u e es n u e s t r a 

c a r n e y n u e s t r a s a n g r e e l H i j o d e D i o s : l o q u a l n o s e c o n c e d e á a q u e l l o s b e a -

t í s i m o s E s p í r i t u s : p o r q u e w lomó, c o m o e l A p ó s t o l d i c e , la naturaleza An-

gélica sino la humana. S o b r e t o d o e s t o e s d e t e m e r n o s u c e d a c o n g r a v í s i m o 

d a ñ o n u e s t r o , q u e a s í c o m o n o h u b o p a r a é l l u g a r d o n d e n a c i e s e e n la p o -

s a d a d e B e l é n ; a s í t a m p o c o le p u e d a h a l l a r e n n u e s t r o s c o r a z o n e s , p a r a n a c e r 
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e n e s p í r i t u , q u a n d o y a n o n a c e e n c a r n e . E s t o e s l o q u e d e s e a v i v a m e n t e 

c o m o a m a n t í s i m o d e n u e s t r a s a l u d . P o r q u e así c o m o él se h i z o h o m b r e p o r v i r t u d 

d e l E s p í r i t u S a n t o , y n a c i ó s o b r e t o d o e l o r d e n d e n a t u r a l e z a , y f u é S a n t o 

y e n t a l m a n e r a S a n t o , q u e e s la m i s m a S a n t i d a d ; a s í d e b e m o s n o s o t r o s n a -

c e r n o d e la s a n g r e n i d e la v o l u n t a d d e la c a r n e , s i n o d e D i o s ( a ) , y l u e -

g o c o m o n u e v a s c r i a t u r a s a n d a r e n n o v e d a d d e e s p í r i t u , y g u a r d a r a q u e l l a 

s a n t i d a d y e n t e r e z a d e a l m a , q u e e n g r a n m a n e r a c o r r e s p o n d e á h o m b r e s 

r e e n g e n d r a d o s p o r el E s p í r i t u d e D i o s : p u e s d e e s e m o d o e x p r e s a r e m o s e n 

n o s o t r o s m i s i n o s a l g u n a i m a g e n d e esa s a n t a C o n c e p c i ó n y n a c i m i e n t o d e l H i -

j o d e D i o s , q u e c r e e m o s c o n á n i m o fiel, y c r e y é n d o l o , v e n e r a m o s y a d o r a -

m o s la s a b i d u r í a d e D i o s q u e es tá e s c o n d i d a e n e l m i s t e r i o ( 4 ) . 

C A P Í T U L O V. 

D E L Q U A R T O A R T Í C U L O . 

P a d e c i ó d e b a x o d e l p o d e r d e P o n c i o P i l a t o , f u é c r u c i f i -

c a d o , m u e r t o , y s e p u l t a d o . 

o m u y n e c e s a r i o q u e e s e n t e n d e r e s t e a r t í c u l o , y c o a q u á n t o d e s v e l o d e - D e la n e -
b a c u i d a r e l P á r r o c o q u e r e n u e v e n l o s fieles f r e c u e n t í s i m a m e n t e la m e m o r i a d e cesidad de 
l a P a s i ó n d e l S e ñ o r i l o d e c l a r a e l A p ó s t o l , q u a n d o a f i r m a : q u e é l n o s a b i a M ™ e e r e s -
o t r a c o s a , q u e á J c s u - C h r i s t o , y á e s t e c r u c i f i c a d o ( c ) . Y p o r t a n t o n o se ha ¿ " l a i 
d e p e r d o n a r á e s t u d i o ni t r a b a j o n i n g u n o s o b r e e s t e a r g u m e n t o : á fin d e q u e t e l i g e n é u " 
s e a c l a r e q u a n t o f u e r e p o s i b l e , y q u e m o v i d o s l o s fieles c o n la m e m o r i a d e t a n de su p r i -
g r a n d e b e n e f i c i o se d e d i q u e n d e l t o d o á v e n e r a r e l a m o r y b o n d a d d e D i o s p a i t e , 
p a r a c o n n o s o t r o s . P u e s l o q u e la f e n o s p r o p o n e q u e se d e b e c r e e r e n la p r i -
m e r a p a n e d e l a r t í c u l o ( q u e d e la s e g u n d a se h a b l a r á d e s p u e s ) e s , q u e C h r i s -
t o S e ñ o r n u e s t r o f u é c r u c i f i c a d o , q u a n d o P o n c i o P i l a t o a d m i n i s t r a b a la P r o -
v i n c i a d e J u d e a p o r m a n d a d o d e T i b e r i o C e s a r . P o r q u e f u é p r e s o , e s c a r -
n e c i d o , y m a l t r a t a d o c o n v a r i o s l i n a g e s d e i n j u r i a s y t o r m e n t o s , y ú l t i m a m e n -
t e c l a v a d o e n l a C r u z . , 

Y n a d i e d e b e d u d a r q u e e l a l m a s a n t í s i m a d e s u M a g e s t a d , p o r l o q u e t o - E l a lma 
c a á la p a r t e i n f e r i o r , n o e s t u v o l i b r e d e e s t o s t o r m e n t o s . P o r q u e h a b i e n d o d e p a r t i t o 
t o m a d o v e r d a d e r a m e n t e la n a t u r a l e z a h u m a n a , e s n e c e s a r i o c o n f e s a r q u e s i n - s i n [ l ° l ü s 

t i ó t a m b i é n en s u a l m a g r a v í s i m o d o l o r . P o r e s t o d i x o : Triste está mi alma c o j , " / ^ 
hasta ¡a muerte (d). P o r q u e a u n q u e e s t a b a l a n a t u r a l e z a h u m a n a u n i d a á la e s i u v i é -
P e r s o n a d i v i n a , sin e m b a r g o d e esa u n i o n n o s i n t i ó m é n o s l a a c e r b i d a d d e las r l u ° i J a í 
p e n a s , q u e si t a l u n i o n n o h u b i e s e s i d o h e c h a : p o r h a b e r s e c o n s e r v a d o en la 1 3 D ™ * " 
u n i c a P e r s o n a d e J c s u - C h r i s t o las p r o p i e d a d e s d e a m b a s n a t u r a l e z a s d i v i n a 0 1 ' 
y h u m a n a . Y a s í l o q u e era m o r t a l y p a s i b l e , p a s i b l e y m o r t a l p e r m a n e c i ó . Y 
a s i m i s m o l o q u e era i n m o r t a l é i m p a s i b l e ( c o m o e n t e n d e m o s q u e l o e s la n a t u -
r a l e z a d i v i n a ) r e t u v o s u p r o p i e d a d . 

A c e r -

tó) Joan. 1 . ( í ) 1 . C o r . t . (c) Ibid. (á) M a t t h . 16. 



3 - , A c e r c a d e l o q u e en e s t e l u g a r v e m o s n o t a d o t a n c u i d a d o s a m e n t e , e s t o es, 
F o r j® q u e J e s u - C h r i s t o p a d e c i ó en a q u e l t i e m p o q u e g o b e r n a b a P o n c i o P i l a t o la 

" C r e d o el P r o v i n c i a d e J u d e a , e n s e ñ a r á e l P á r r o c o q u e se h i z o e s t o , p a r a q u e el c o -

P r e s i d e n t e n o c i m i e n t o d e u n a c o s a t a n i m p o r t a n t e y n e c e s a r i a p u d i e r a s e r á t o d o s m a s 

de J u d e a . a v e r i g u a d o , q u a n d o s e s e ñ a l a b a el t i e m p o fixo en q u e s u c e d i ó : c o m o l e e -

m o s q u e l o h i z o e l A p ó s t o l P a b l o ( a ) . Y t a m b i é n p o r q u e en esas p a l a b r a s se 

d e c l a r a q u e s e c u m p l i ó p o r la o b r a a q u e l l a p r o f e c í a d e l S a l v a d o r . Entregar-

lo han ri los gentiles, para ser escarnecido , eiolado , y crucificado (4). 

C h r i s t o M a s p o r q u é c a u s a d e t e r m i n a d a m e n t e q u i s o e l S e ñ o r m o r i r e n e l á r b o l 

murió e n d e la C r u z , e s t o sin d u d a d e b e a t r i b u i r s e á d i s p o s i c i ó n d e D i o s : á s a b e r , 

C r u i por p a r a q u e d e d o n d e n a c i ó la m u e r t e , d e a l l í sal iese la v i d a . P o r q u e la s e r -

^ d e ^ k r " P ' c n t e h a b i a v e n c i d o e n u n á r b o l á l o s p r i m e r o s P a d r e s , f u é v e n c i d a p o r 

¡o e 10.. ^ | ) r ¡ s t 0 e n c | ( j c i j c r u 2 _ M u c h a s r a z o n e s d e e s t o p o d r í a m o s a l e g a r 

a q u í , las q u a l c s l o s S a n t o s P a d r e s e x p l i c a r o n c o n d i f u s i ó n (c) p a r a m o s t r a r 

q u e f u é c o n v c n i e n t í s i m o , q u e n u e s t r o R e d e n t o r p a d e c i e s e p r i n c i p a l m e n t e m u e r -

t e d e C r u z . P e r o a d v i e r t a e l P á r r o c o q u e b a s t a á l o s fíeles c r e e r , q u e e s -

c o g i ó n u e s t r o S a l v a d o r a q u e l l i n a g e d e m u e r t e , q u e p a r e c i a m a s p r o p i o y 

m a s a c o m o d a d o p a r a la r e d e n c i ó n d e l o s h o m b r e s : c o m o e n h c c h o d e v e r -

d a d n o p u d o h a b e r o t r o ni m a s a f r e n t o s o , n i m a s a b a t i d o . P o r q u e n o s o -

l a m e n t e f u é s i e m p r e t e n i d o e n t r e l o s g e n t i l e s e l s u p l i c i o d e la C r u z p o r a b o -

m i n a b l e y m u y l l e n o d e v i l i p e n d i o y d e s h o n r a ; s i n o q u e a u n en la l e y d e 

s . M o y s é s es l l a m a d o m a l d i t o e l h o m b r e , que está pendiente en el madero ( á ) . 

L a hiMÓria T a m p o c o p a s a r á e n s i l e n c i o e l P á r r o c o la h i s t o r i a d e e s t e a r t í c u l o r e f e -

de la P a - r i d a t a n p u n t u a l m e n t e p o r l o s E v a n g e l i s t a s , á fin d e q u e l o s fieles t e n g a n 

predicare- 1 b i e n e m e n l l ' l , o s a l o m e n o s l o s p a s o s p r i n c i p a l e s d e e s t e m i s t e r i o , q u e p a r c -

con m u c h a c e n m a s n e c e s a r i o s p a r a c o n f i r m a r la v e r d a d d e n u e s t r a f e : p u e s e s t e a r t í c u -

frecuencia. l o e s c o m o el c i m i e n t o , e n q u e e s t r i v a la f e y R e l i g i ó n C h r i s t i a n a : y z a n -

j a d o é s t e t o d o s l o s d e m á s a s i e n t a n m u y b i e n . P o r q u e si a l g u n a c o s a h a c e 

d i f i c u l t a d á la r a z ó n y e n t e n d i m i e n t o h u m a n o , n o h a y d u d a q u e el m i s t e r i o 

d e l a C r u z se d e b e c o n t a r p o r el m a s á r d u o d e t o d o s : p u e s a p e n a s p o d e m o s 

p e r c i b i r , q u e n u e s t r a s a l v a c i ó n e s t é p e n d i e n t e d e la C r u z , y d e a q u e l q u e 

p o r n o s o t r o s f u é c l a v a d o e n e l la . M a s e n e s t o e s m u y d e a d m i r a r la s u m a 

p r o v i d e n c i a d e D i o s , c o m o e n s e ñ a el A p ó s t o l : Porque no habiendo el mundo 

conocido en las obras de la sabiduría divina á Dios por via de Sabiduría . pligo 

á su Magestad salvar á ¡os creyentes por la locura de la predicación ( e y Y p o r t a n -

t o n o e s d e m a r a v i l l a r q u e a s í l o s P r o f e t a s a n t e s d e b v e n i d a d e C h r i s t o , 

c o m o l o s A p ó s t o l e s d e s p u e s d e s u m u e r t e y R e s u r r e c c i ó n t r a b a j a s e n t a n t o , 

p o r p e r s u a d i r á l o s h o m b r e s q u e é s t e era e l R e d e n t o r d e l m u n d o , y p o r 

s u j e t a r l o s á la p o t e s t a d y o b e d i e n c i a d e l C r u c i f i c a d o . P o r e s t o m i s m o e l 

S e ñ o r ( c o m o n o c a b e c o s a m a s r e m o t a d e la r a z ó n h u m a n a q u e el m i s t e -

n o d e l a C r u z ) i n m e d i a t a m e n t e d e s p u e s d e l p e c a d o n u n c a c e s ó d e d a r á 

e n t e n d e r la m u e r t e d e s u H i j o , y a p o r figuras, y a p o r o r á c u l o s d e l o s P r o -

l e t a s . Y t o c a n d o a l g o d e las figuras, p r i m e r a m e n t e A b e l , q u e f u é m u e r t o 

p o r 

M T i m . í . ( i ) M a t t h . 10. (J) D e u t . a i . e t G a l a t . 3. 
(c) D . T h o m . 3. part . qu2est. 4«. art. 4. ( f ) 1. C o r i n t h . 1. 

p o r e n v i d i a d e s u h e r m a n o ( a ) , l u e g o e l S a c r i f i c i o d e I s a a c ( 4 ) , d e s p u e s e l 

C o r d e r o q u e s a c r i f i c á r o n l o s J u d i o s , q u a n d o s a l i e r o n d e la t i e r r a d e E g i p -

t o ( c ) : T a m b i é n la s e r p i e n t e d e m e t a l q u e l e v a n t ó M o y s é s e n el d e s i e r t o (1 i) , 

t o d a s es tas c o s a s figuraban d e a n t e m a n o l a P a s i ó n y m u e r t e d e C h r i s t o . Y 

p o r l o q u e h a c e á P r o f e t a s , e s m u c h o m a s n o t o r i a l a m u c h e d u m b r e d e l o s 

q u e la a n u n c i á r o n , q u e l o q u e a q u í s e p u e d e d e c l a r a r . P e r o s o b r e t o d o s ( d e -

x a n d o á D a v i d , q u i e n e n c e r r ó e n s u s S a l m o s t o d o s l o s m i s t e r i o s p r i n c i p a - • 

l e s d e n u e s t r a r e d e n c i ó n ) l o s O r á c u l o s d e I s a í a s s o n t a n m a n i f i e s t o s y c l a -

r o s , q u e s e p u e d e d e c i r c o n v e r d a d , q u e m a s b i e n p a r e c e e s c r i b i ó h i s t ó r i a 

d e c o s a p a s a d a , q u e p r o f e c i a d e v e n i d e r a ( f ) . 

M u e r t o , y s e p u l t a d o . 

3 ? o r es tas p a l a b r a s e x p l i c a r á e l P á r r o c o q u e s e d e b e c r e c r q u e J e s u - C h r i s t o 6 -

d e s p u e s d e c r u c i f i c a d o , v e r d a d e r a m e n t e m u r i ó , y f u é s e p u l t a d o . Y q u e n o r " h e r ^ c s l ' ~ 

s i n c a u s a s e p r o p o n e á l o s fieles e l q u e c r e a n e s t o s e p a r a d a m e n t e . P o r q u e n o rourió,apa° 

f a l t ó q u i e n n e g a s e , q u e h a b i a m u e r t o e l S e ñ o r e n la C r u z . Y a s í c o n m u - tándose e l 

c h a r a z ó n j u z g á r o n l o s S a n t o s A p ó s t o l e s , q u e d e b i a o p o n e r s e á tal e r r o r e s t a a l m a de su 

d o c t r i n a d e l a f e . N o s o t r o s d e n i n g ú n m o d o p o d e m o s d u d a r d e la v e r d a d cuerpo: p e -

d e e s t e a r t í c u l o : p u e s t o d o s l o s E v a n g e l i s t a s c o n c u e r d a n e n q u e J e s u - C h r i s t o q u * J n y ~ 

e s p i r ó . Y á m a s d e e s t o s i e n d o J e s u - C h r i s t o v e r d a d e r o y p e r f e c t o h o m b r e , c u e r p o y a i -

v e r d a d e r a m e n t e p o d i a i n o r i r : y e l h o m b r e m u e r e , a p a r t á n d o s e e l a l m a d e m a á l a D i -

SU c u e r p o . Y así q u . i n d o a f i r m á m o s q u e C h r i s t o m u r i ó , l o q u e d e c i m o s e s , *¡<aidad. 

q u e s u a l m a s e d i v i d i ó d e s u c u e r p o . M a s n o p o r e s o c o n c e d e m o s q u e l a 

D i v i n i d a d s e a p a r t a s e d e l c u e r p o ; á n t e s b i e n c r e e m o s y c o n f e s a m o s c o n t o -

d a firmeza . q u e a u n q u e e l a l m a s e a p a r t ó d e l c u e r p o ; s i e m p r e e s t u v o u n i -

d a la D i v i n i d a d , a s í a l c u e r p o q u e e s t a b a e n e l S e p u l c r o , c o m o a l a l m a q u e 

b a x ó á l o s I n f i e r n o s . Y c o n v e n i a m u c h o q u e m u r i e r a e l H i j o d e D i o s , p a r a 

q u e c o n s u m u e r t e d e s t r u y e r a a l q u e t e n i a e l i m p e r i o d e la m u e r t e , q u e 

e r a e l d e m o n i o , y l i b e r t á r a á l o s q u e p o r t e m o r d e l a m u e r t e e s t a b a n t o d a 

l a v i d a s u j e t o s á s e r v i d u m b r e ( / ) . 

P e r o l o s i n g u l a r e n C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o e s t á , e n q u e m u r i ó q u a n d o 

q u i s o m o r i r , y q u e n o p a d e c i ó m u e r t e v i o l e n t a s i n o v o l u n t a r i a . Y n o s o l o m u r i ó ' n o 

e_scogio la m u e r t e s i n o t a m b i é n e l l u g a r y e l t i e m p o e n q u e h a b i a d e m o - por f u e ' n a , 

n r ^ A s i e s c r i b i ó I s a í a s : Ofrecióse, porque él quiso ( g ) . Y e l m i s m o S e ñ o r s ¡ " o d c " > -

á n t e s d e s u P a s i ó n d i x o d e s í : Yo dexo mi vida, para volver á lomarla. lonu<t 

Ninguno me la quila , sino que yo la dexo de mi voluntad. Y poder tengo pa-

ra dexarla, y poder también , para volverla á lomar (h). P o r l o q u e t o c a a l 

t i e m p o y al l u g a r , q u a n d o p o n i a H e r o d e s a s e c h a n z a s á s u v i d a , d i x o e l 

m i s m o S e ñ o r : Decid á esa raposa: He aquí lamo demonios, y pcrficiono sa-

nidades hoy y mañana, y pasado manana seré'consumado: Empero conviene , que 

yo ande hoy y manana y el día siguiente : porque no cabe que muera el Pro-

Jeta fue, a de Gerusalen ( i ) . N a d a p u e s h i z o e l S e ñ o r v i o l e n t a d o ó p o r f u e r -

z a . 

( a ) G : n e s . 4 . (4) Genes, a a . ( f ) I s a i . S 3 . ( / ) Hebraeor. a . 
(c) fcxod. l a . (d¡ N u i n . a , , e t (g) Isai . 53. ( í j J „ a „ . , „ . 

J y j n * 3* • ( 1 ) i u c . 1 3 . 
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z & ^ x r j í = r r ¿ í 
S T T Í m u e r t e , d e la q u e se p o d i a l i b e r t a r ; e s t o á la v e r d a d a u n fi-

® g d e b e n e f i c i o t a n r a r o , q u e a u n al m a s » g r a d e a d o q u i t a o ^ a c u t o d 

n o s o l a m e n t e p a r a r e c o m p e n s a r e l f a v o r ; s t n o t a m b . c n p a r a a g r a d e c e r l e y 

a p r e c i a r l e . D e d o n d e s e i e x a e n t e n d e r c l a r a m e n t e la s u m a y e x c e s i v a c a n -

d a d d e T e s u - c h r i s t o , y s u d i v i n o é i n m e n s o m é r i t o p a r a c o n n o s o t r o s . 

M a s el q u e c o n f e s e m o s q u e C h r i s t o f u é s e p u l t a d o , n o s e p o n e c o m o 

p a r t e d e l a r t i c u l o , p o r q u e a ñ a d a n u e v a d i f i c u l t a d á l o q u e q u e d a i d i c h o d e 

la m u e r t e . P o r q u e si c r e e m o s q u e C h n s t o m u ñ ó , f á c i l m e n t e p o d e m o s p e r -

s u a d i r n o s i q u e f u é s e p u l t a d o . M a s e s t o se a ñ a d i ó , l o p r i m e r o p a r a q u e 

s e p u e d a d u d a r m e n o s d e la m u e r t e : p o r q u e e s a r g u m e n t o m u y g r a n d e d e 

q u e u n o m u r i ó , e l p r o b a r q u e f u é s e p u l t a d o s u c u e r p o . Y a d e m a s d e e s -

t o para q u e se d e c l a r e y r e s p l a n d e z c a m a s e l m . l a g r o d e la R e s u r r e c c i ó n . 

P e r o n o s o l a m e n t e c r e e m o s a q u í q u e e l c u e r p o d e C h n s t o f u e s e p u l t a d o ; 

s i n o q u e p o r estas p a l a b r a s l o q u e p r i n c i p a l m e n t e se n o s p r o p o n e c r e e r , es 

q u e D i o s f u é s e p u l t a d o : c o m o s e g ú n la r e g l a d e la f e c a t ó l i c a d e c i m o s t a m -

b i é n c o n t o d a v e r d a d , q u e D i o s m u r i ó y q u e n a c i ó d e S a n t a M a n a V i r -

g e n . P o r q u e c o m o l a D i v i n i d a d j a m á s s e a p a r t ó d e l c u e r p o q u e se d e p o s i t ó 

e n e l S e p u l c r o ; j u s t a m e n t e c o n f e s a m o s q u e D i o s f u e s e p u l t a d o . 

P o r l o q u e t o c a al g é n e r o y l u g a r d e la s e p u l t u r a b á s t a l e al P á r r o c o l o 

q u e d i x e r o n l o s E v a n g e l i s t a s . P e r o a c e r c a d e e s t o d e b e n n o t a r s e s e ñ a l a d a -

m e n t e d o s c o s a s . U n a : q u e el c u e r p o d e l S e ñ o r e n el s e p u l c r o p o r p a r t e 

n i n g u n a p a d e c i ó c o r r u p c i ó n : c o m o y a l o h a b i a p r o f e t i z a d o D a v i d : Ao per-

mitirás que tu Santo vía la corrupción (¿ ) . O t r a ( y q u e p e r t e n e c e á t o d a s las 

p a r t e s d e e s t e a r t í c u l o ) q u e a s í la s e p u l t u r a , c o m o la P a s i ó n y m u e r t e c o n -

v i e n e n á J c s u - C h r i s t o , n o e n q u a n t o D i o s ; s i n o e n q u a n t o h o m b r e . P o r -

q u e e l p a d e c e r y m o r i r s o l o p u e d e n t e n e r c a b i d a en la n a t u r a l e z a h u m j p a . 

A u n q u e t a m b i é n se a t r i b u y e n á D i o s t o d a s es tas c o s a s : p o r q u e es c l a r o q u e 

c o n t o d a v e r d a d p u e d e n d e c i r s e d e a q u e l l a P e r s o n a q u e j u n t a m e n t e e s p e r -

f e c t o D i o s y p e r f e c t o h o m b r e . 

E n t e n d i d a s es tas c o s a s , e x p l i c a r á e l P á r r o c o a c e r c a d e la P a s i ó n y m u e r -

t e d e C h r i s t o a q u e l l a s p o r las q u e p u e d a n l o s fieles, s i n o c o m p r e h c n d c r , i 

l o m é n o s c o n t e m p l a r l a i n m e n s i d a d d e t a n i n e f a b l e m i s t e r i o . Y p r i m e r a m e n t e 

se h a d e c o n s i d e r a r , q u i é n e s e l q u e p a d e c e t o d o e s t o . V e r d a d e r a m e n t e ni 

p o d e m o s e x p l i c a r s u d i g n i d a d c o n p a l a b r a s , ni c o m p r e h c n d c r l a c o n e l e n t e n -

d i m i e n t o . S a n J u a n d i c e : Qut ts ti Vaho que estala en Dios (c). E l A p ó s -

t o l c o n p a l a b r a s m a g n í f i c a s le d e s c r i b e d e e s t e m o d o : Es aquel, <i quien el 

Pa-

la) Joan. 18.' (i) P s a l m . ¡5. (c) J o a n . 1 . 

Padre constituyó heredero de todas las cosas, por quien hizo las siglos , el qrte es 
resplandor de su gloria y figura de su sustancia , y el que con la viilud de sn 
palabra sustenta todas las cosas. Éste pues habiendo hecho la expiación de nuestros 
pecados, está sentado á la diestra de la Magestad in las alturas ( « ) . Y para 
d e c i r l o t o d o e n u n a p a l a b r a , p a d e c e J e s u - C h r i s t o D i o s y h o m b r e , p a d e c e 
el C r i a d o r p o r s u s c r i a t u r a s , p a d e c e e l S e ñ o r p o r sus s i e r v o s , p a d e c e a q u e l 
p o r q u i e n f u e r o n c r i a d o s l o s A n g e l e s , l o s h o m b r e s , l o s C i c l o s , y e l e m e n -
t o s : a q u e l d i g o , e n q u i e n , p o r q u i e n , y d e q u i e n t i e n e n s e r t o d a s las c o -
sas. P o r t a n t o n o es d e m a r a v i l l a r , si c o m b a t i d o e l C r i a d o r c o n t a n t a b a t e -
ria d e t o r m e n t o s , s e e s t r e m e c i e s e t o d a la m á q u i n a d e l m u n d o : p o r q u e c o -
m o d i c c la E s c r i t u r a , la t i e r r a t e m b l ó , las p i e d r a s s e p a r t i e r o n , t o d a la 
t i e r r a se c u b r i ó d e t i n i e b l a s , y e l S o l se o b s c u r e c i ó (b). ¡ P u e s si l l o r a r o n la 
P a s i ó n d e C h r i s t o h a s t a l a s c r i a t u r a s m u d a s c i n s e n s i b l e s , p i e n s e n l o s fieles 
p u e s s o n p i e d r a s v i v a s d e e s t e e d i f i c i o , c o n q u e l á g r i m a s d e b e r á n e l l o s d e -
c l a r a r s u d o l o r ! 

P e r o t a m b i é n se d e b e n e x p l i c a r las c a u s a s d e la P a s i ó n , p a r a q u e d e e s c Q u e C h r i s -
m o d o se d e s c u b r a m a s la g r a n d e z a y v i r t u d d e l a C a r i d a d d e D i o s h á c i a to padeció 
n o s o t r o s . S i a l g u n o p u e s d e s e a s a b e r la c a u s a p o r q u é e l H i j o d e D i o s q u i - J J ^ f j J J j 
s o s u f r i r u n a P a s i ó n t a n a m a r g a , h a l l a r á q u e l a p r i n c i p a l ( a d e m á s d e l p e c a - y " 
d o o r i g i n a l ) f u e r o n l o s v i c i o s y p e c a d o s q u e c o m e t i é r o n l o s h o m b r e s d e s d e a c t u a l e s , y 
el p r i n c i p i o d e l m u n d o hasta e l d ia d e h o y , y q u e c o m e t e r á n hasta e l fin que los que 
d e l o s s i g l o s . E s t o f u é á l o q u e m i r ó e l H i j o d e D i o s S a l v a d o r n u e s t r o e n 
s u P a s i ó n y m u e r t e , á r e d i m i r y á b o r r a r l o s p e c a d o s d e t o d a s las e d a d e s , ^ ^ ^ ^ 
y á s a t i s f a c e r p o r e l l o s á s u e t e r n o P a d r e a b u n d a n t e y c o l m a d a m e n t e . J ú n - , 0 i 

tase á e s t o p a r a r e a l z a r la d i g n i d a d d e la o b r a , q u e n o s o l a m e n t e p a d e c i ó 
C h r i s t o p o r l o s p e c a d o r e s ; s i n o q u e f u e r o n e l l o s l o s a u t o r e s y m i n i s t r o s d e 
t o d a s las p e n a s q u e s u f r i ó . S o b r e l o q u a l n o s a m o n e s t a a s í e l A p ó s t o l e s c r i -
b i e n d o á l o s H e b r e a s : Reducid muchas veces á vuestro pensamiento á aquel 
qae sufrió tal contradicción de los pecadores contra si mismo : para que no os fa-
tiguéis desfalleciendo en vuestros ánimos ( c ) . Y e n esta c u l p a se h a n d e j u z g a r 
c o m p r c l i e n d i d o s t o d o s a q u e l l o s q u e c a e n c o n f r e c u e n c i a en el p ' . c a d o . P o r -
q u e h a b i e n d o s i d o n u e s t r a s c u l p a s las q u e i m p e l i é r o n al S e ñ o r á p a d e c e r 
m u e r t e d e C r u z ; c i e r t a m e n t e l o s q u e se r e v u e l c a n e n t o r p e z a s y m a l d a -
d e s , v u e l v e n e n q u a n t o e s d e s u p a r t e , á c r u c i f i c a r e n sí m i s m o s al H i j o d e 
D i o s , c x p o n i 6 i d o l e á v i t u p e r i o f,d). Y esta m a l d a d a u n m u c h o m a s g r a v e 
p u e d e p a r e c e r e n n o s o t r o s q u e e n l o s J u d í o s : p o r q u e e s t o s , c o m o a f i r m a 
e l A p ó s t o l : Si le hubieran conocido. nunca habrían crucificado al Señor de la 
gloria (e). P e r o n o s o t r o s p o r u n a p a r t e c o n f e s a m o s q u e l e c o n o c e m o s , m a s 
n e g á n d o l e p o r o t r a c o n l o s h e c h o s , p a r e c e q u e d e a l g ú n m o d o p o n e m o s c h r i " ó f u é 
e n el S e ñ o r m a n o s v i o l e n t a s . e n t r e g a d o s 

T e s t i f i c a n t a m b i é n las E s c r i t u r a s S a g r a d a s q u e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o f u é la Pasión 
e n t r e g a d o á la m u e r t e p o r el P a d r e y p o r s í m i s m o : p u e s d i c e p o r Isa ías : t0! c l p a -
l'or los pecados de mi pueblo lo herí ( / ) . Y p o c o á n t e s e l m i s m o P r o f e t a l i é - d r 5 y P " r s * 

(o) Hebraeor. 1 . (}) M a t t b . a j . 
L u c . 1 3 . (e) Hebr. 1 1 . 

(d) Hebraeor. 6. ( f ) 1 . C o r i n t b . i . 
( / ) l » i . 53-



n o d e l E s p í r i t u d e D i o s c o n t e m p l a n d o al S e ñ o r c u b i e r t o d e l l a n a s y h e -

ridas, d i x o : Todos nosotros anduvimos descarriados como ovejas perdidas, ¡oda 

uno se desvió por su camino; mas el Señor puso sobre él las maldades de todos no-

sotros (a). Y d e l H i j o es tá e s c r i t o : Si pusiere su vida por los pecadi . verá 

sus lujos y simiente que durará ¡m largos tiempos ( 4 ) . Y e s t o m i s m o l o d e . - . a r ó 

el A p o s t o l c o n p a l a b r a s t o d a v í a m a s g r a v e s , q u a n d o p o r o t r a p i r t e q u e r i a 

m o s t r a r l o m u c h o q u e p o d e m o s p r o m e t e r n o s d e la i n m e n s a b m d i d y m i -

s e r i c o r d i a d e D i o s : p o r q u e d i c e : El que no perdonó á su propio Hijo, sino 

que por lodos nosotros lo entrego i la muerte, i amo nonos habrá dado tam-

bien con él todas las cosas (cy > 

Q u í o acer- S í g n e s e a h o r a q u e d e c l a r e e l P á r r o c o q u á n g r a n d e f u é la a c e r b i d a d d e 

Pasión de h A " n 1 . u c s i t e n e m o s P r c * n l c ^ « d o r d e s a n g r e q u e h i l o á h i l o 

C h r i s t o así c o r r u h a s t l l a « r ™ , q u a n d o c o n so la e l a l m a p e r c i b í a e i S e ñ o r las p e n a s 

en el c u e r - Y t o r m e n t o s q u e d e allí á p o c o h a b i a d e p a d e c e r , f á c i l m e n t e c a d a u n o c n -

po , como t e n d e r a p o r a q u í , q u e d e l t o d o l l e g ó a q u e l d o l o r á l o s u m o • p o r q u e s i 

« a e l a lma, s o . o e l p e n s a r l o s m a . e s q u e a m e n a z a b a n , c a u s ó t a n t a a m a r g u r a , c o m o l o 

d e c . a r o e l s u d o r d e s a n g r e ¿ q u é j u i c i o se h a b r á d e h a c e r d e l p a d e c e r l o s e f e c -

t i v a m e n t e ? P e r o sin d u d a es c o n s t a n t e q u e l o s t o r m e n t o s q u e p a d e c i ó e l S e -

ñ o r asi e n e l c u e r p o c o m o e n e l a l m a , f u e r o n l o s m a y o r e s q u e p u e d e h a -

b e r . P o r q u e p r i m e r a m e n t e n o h u b o p a r t e a l g u n a e n s u c u e r p o q u e n o s i n -

t i e s e g r a v í s i m a s p e n a s . L o s p ies y m a n o s f u e r o n t a l a d r a d o s c o n c l a v o s en la 

* " b e z a c ° r o , f l 3 d c « p i n a s ) ' h e r i d a c o n u n a c a ñ a , e l . o s t r o a l c a -

d o c o n sa l ibas y h e n d o c o n b o f e t a d a s , y t o d o el c u e r p o a t o r m e n t a d o c o n 

a z o t e s . D e m á s d e - e s t o n o h u b o l i n a g e ni c o n d i c i o n d e g e n t e s , q u e n o se c o n -

j u r a s e c o n t r a e l S e ñ o r y c o n t r a s u C h r i s t o W . P o r q í e l o s J u d í o s y g e n t i l e s 

fiieron c o n s e j e r o s , e x e c u t o r e s , » v e r d u g o s d e la P a s i ó n , J u d a s le v e n d i ó 

P e d r o l e n e g ó , y o s d e m á s A p ó s t o l e s le d e s a m p a r a r o n « . Y y a e n la m £ 

m a C r u z , ¿ q u e l l o r a r e m o s m a s ? ¿ l a a t r o c i d a d , ' la a f r e n t a , ó ^ o j u m o » 

C i e r t a m e n t e n o p u d o e x c o g i t a r s e l „ , a t e d e m u e r t e ni d e m a y o r d e s h o n r a ' 

ni d e m a y o r t o r m e n t o : p u e s n o se so l ia a j u s t i c i a r c o n é l s i n o á l o s h o m b r e 

m a s f a c i n e r o s o s y m a l v a d o s , y e n el q u e la t a r d a n z a d é l a m u e r t e h a r i T m a 

v e h e m e n t e e l s e n t i m i e n t o d e l s u m o d o i o r y p e n a . A c r e c e n u k a m f c t o 

g r a n d e d e l o s t o r m e n t o s la m i s m a c o m p l e x i ó n y t e m p e r a m e n t o M 

d e J e s u C h r i s t o : c , qu.,1 h a b i e n d o s i d o I r m a d o ^ S l ' E s t f t 

ZI^Ta y d c l i c 3 d 0 ' 1 U C 1 0 p u e d e n s e ? l o c u r -
p o s d e l o s d e m á s h o m b r e s , y p o r l o m i s m o t u v o m a s v i v a la f u e r z a d e s l -
t i r , y le c a u s a r o n l o s t o r m e n t o s m u c h o m a y o r d o i o r . 

P o r l o q u e p e r t e n e c e al d o l o r i n t e r n o d e l a l m a , n a d i e p u e d e d u d a r m i , 
f u e s e s u m o e n C h r i s t o . P o r q u e i ios d e m á s S a n t o s en q u a l c s q u i c r m t Z 
y p e n a s q u e p a d e c í a n , n u n c a f a l t ó a l g ú n c o n s u e l o d e D i o s ! y n C 1 Z 
c o n el p o d í a n t o l e r a r c o n i g u a l d a d dc- á n i m o la f u e r z a d e l m , „ ™ , 
Y a u n m u c h o s d e e l l o s en m e d i o d e las p e n a s se sen b n ! •„ 
a l e g r í a . A s í d i c e e l A p ó s t o l : Gózame en C K t ^ t 

pía en mi carne lo que falta de las aflicciones de Christo por su cuerpo que es la 

Iglesia (a). Y e n o t r a p a r t e ; Muy lleno estoy de consolacion, y rebosando gozo 

en todas mis tribulaciones ( 4 ) . P e r o C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o n o t e m p l ó c o n sua-

v i d a d n i n g u n a e l C á l i z q u e b e b i ó d e s u P a s i ó n a m a r g u í s i m a : p o r q u e p e r m i t i ó 

á la n a t u r a l e z a h u m a n a q u e h a b i a t o m a d o , q u e p a d e c i e s e t o d o s l o s t o r m e n t o s , 

c o m o si n o f u e r a D i o s s i n o h o m b r e p u r o . 

R e s t a a h o r a q u e el P á r r o c o e x p l i q u e t a m b i é n c u i d a d o s a m e n t e l o s p r o v e - _ *+• 
c h o s y b i e n e s q u e p e r c i b i m o s d e la P a s i ó n d e C h r i s t o . Y p r i m e r a m e n t e la n / s ¡ L ' * " 
P a s i ó n d e l S e ñ o r n o s l i b e r t ó d e l p e c a d o : c o m o d i c e S a n J u a n : Kos amó Pasión de 

y nos lavó de nuestros pecados en su sangre ( c ) . Y el A p ó s t o l e s c r i b e : Os hizo C h r i s t o nos 
vivir consigo perdonándoos todos vuestros delitos . borrando la Escritura del decre- " a e r e ó . 
lo que estaba contra nosotros , y la quitó de enmedio, clavándola en la Cruz (d). D e -
m á s d c e s t o n o s s a c ó d e la t irania d e l d e m o n i o : p o r q u e d i x o el m i s m o S e -
ñ o r : Ahora se llega el juicio del mundo. Ahora el Principe de este mund» 
será echado fuera : y si yo fuere levantado de la tierra . todas las cosas trae-
ré á mi (e ) . A s i m i s m o p a g ó la p e n a d e b i d a á n u e s t r o s p e c a d o s . T a m b i é n 
c o m o n o p u d o o f r e c e r s e á D i o s s a c r i f i c i o m a s a g r a d a b l e y a c e p t o , n o s r e -
c o n c i l i ó c o n s u e t e r n o P a d r e , y n o s le v o l v i ó a p l a c a d o y p r o p i c i o . Ú l t i m a -
m e n t e c o m o q u i t ó l o s p e c a d o s , n o s a b r i ó la p u e r t a d c l o s C i e l o s , q u e e s -
t a b a c e r r a d a p o r la_ c u l p a c o m ú n d c t o d o el l i n a g e h u m a n o . Y e s t o e s l o 
q u e s i g n i f i c ó e l A p ó s t o l p o r a q u e l l a s p a l a b r a s : Tenemos confianza en la entra-
da de los Santos por la sangre de Christo ( / ) . N o d e x ó d c h a b e r e n l a l e y a n -
t i g u a a l g u n a i m á g e n y _ figura d c e s t e m i s t e r i o . P o r q u e a q u e l l o s á q u i e n e s -
t a b a p r o h i b i d o v o l v e r á s u p a t r i a a n t e s d e la m u e r t e d e l S u m o S a c e r d o t e 
(g) s i g n i f i c a b a n , q u e á n i n g u n o p o r j u s t o y S a n t o q u e f u e s e , e s t a b a a b i e r t a 
la p u e r t a d e la P a t r i a c e l e s t i a l , h a s t a d e s p u é s d c la m u e r t e d e l S u m o y e t e r -
n o S a c e r d o t e J e s u - C n r i s t o . M a s l u e g o q u e m u r i ó , s e f r a n q u e á r o n las p u e r -
tas c e l e s t i a l e s á l o s q u e l i m p i o s p o r l o s S a c r a m e n t o s , y a d o r n a d o s d e F e , 
E s p e r a n z a , y C a r i d a d , s e h á c c n p a r t i c i p a n t e s d c s u P a s i ó n . , , 

E n s e ñ a r á p u e s e l P á r r o c o q u e la P a s i ó n d e C h r i s t o n o s a c a r r e ó t o d o s P o r % o é 
e s t o s b i e n e s t a n g r a n d e s y d i v i n o s . L o p r i m e r o : p o r s e r s a t i s f a c c i ó n e n t e r a ' " " > 
y c u m p l i d a m e n t e p e r f e c t a , la q u e p o r u n m o d o m a r a v i l l o s o d i o J e s u - C h r i s t o 1 1 P a ! i 0 " 
p o r n u e s t r o s p e c a d o s á s u E t e r n o P a d r e : p u e s e l p r e c i o q u e p o r n o s o t r o s p a » ó , d , í ¡ ^ ' ' T 
f u e n o s o l o i g u a l y e q u i v a l e n t e á n u e s t r a s d e u d a s , s i n o q u e las s o b r e p u j ó bienes, 
c o n i n d e c i b l e s v e n t a j a s . D e m á s d e e s t o f u é a q u e l s a c r i f i c i o m u y a g r a d a b l e á 
D i o s : e l q u a l c o m o se le o f r e c i ó s u d i v i n o H i j o e n e l ara d e la C r u z , m i -
t i g ó e n t e r a m e n t e la i r a y s a ñ a d e l P a d r e . Y d e e s t e m i s m o n o m b r e se v a -
l i ó e l A p o s t o l , q u a n d o d i x o : Christo nos amó . y se entregó á si mismo por 
nosotros. ofrenda y sacrificio para Dios en olor de suavidad ( A ) . É s t a t a m b i é n 
e s a q u e l l a r e d e r t t i o n d e la q u e d i x o el P r í n c i p e d e l o s A p ó s t o l e s : Aofuis-
teis rescalados de aquella vuestra vana conversación que recibisteis de vuestros Pa-
dres con cosas corruptibles . como el oro o la plata-, sino con la sangre preciosa de 
Christo, como de un Cordero inocente y purísimo ( i ) . Y e l A p ó s t o l e n s e ñ a : Chris-

ta 
M C o l o s . t . ( í ) , C o r i n t h . 7 . W J o a n . , , . ( / , H e b r . t o . ( g ) N u m . 3 S . 
( O A p o c a i y p . i . (d) Colos. a . ( i ) E p h e s . ¡ . ( i ) , . P e t r . , . 



¡o nos nimio de la maldición de la ley , puesto por nosotros en el madero , lugar 

y pena de maliilos ( a ) , 

' a pa_ P e r o s o b r e t o d o s e s t o s i n m e n s o s b e n e f i c i o s c o n s e g u i m o s t a m b i é n a q u e l s e -

sión " e n e - ñ a t a d í s i m o d e q u e e n s o l a es ta P a s i ó n t e n e m o s l o s e x e n t o s m a s e n c u m b r a -

mos « « m - d o s d e t o d a s las v i r t u d e s . P o r q u e d e t a l m a n e r a s o b r e s a l e n a q u í la p a c i e n c i a , 

píos g r a n - | a h u m i l d a d , la c a r i d a d e x c e s i v a , la m a n s e d u m b r e , la o b e d i e n c i a , y la s u -

des lie .O- c o n s t a n c i a d e á n i m o n o s o l a m e n t e e n s u f r i r d o l o r e s p o r la j u s t i c i a , s i n o 

l á t o . t a m b i é n e n p a d e c e r la m u e r t e ; _ q u e c o n t o d a v e r d a d p u e d e d e c i r s e , q u e e n 

s o l o e l d ia d e s u P a s i ó n e x p r e s ó e n s í m i s m o n u e s t r o S a l v a d o r t o d a s las r e -

g l a s d e b i e n v i v i r , q u e n o s h a b i a d a d o d e p a l a b r a e n t o d o el t i e m p o d e s u 

p r e d i c a c i ó n . Y estas s o n las c o s a s q u e b r e v e m e n t e se h a n d i c h o s o b r e la p r o -

v e c h o s í s i m a P a s i ó n y m u e r t e d e C h r i s t o . P l e g u é á su M a g e s t a d t r a i g a m o s d e 

c o n t i n u o e s t o s m i s t e r i o s g r a b a d o s e n n u e s t r o s c o r a z o n e s , y q u e a p r e n d a m o s 

á p a d e c e r , m o r i r , y s e r s e p u l t a d o s j u n t o c o n el S e ñ o r : para q u e d e s p u e s 

l i m p i o s d e t o d a m a n c h a d e p e c a d o , y r e s u c i t á n d o c o n él á n u e v a v i d a , 

s e a m o s p o r fin a g u n d i a d i g n o s p o r s u g r a c i a y m i s e r i c o r d i a d e s e r p a r t i -

c i o n e r o s d e l R e y n o y g l o r i a ce les t ia l . 

C A P Í T U L O VI. 

D E L Q U I N T O A R T Í C U L O . 

D e s c e n d i ó á l o s I n f i e r n o s , a l t e r c e r o d i a r e s u c i t ó d e e n t r e 

l o s m u e r t o s . 

De lo mu- M u y i m p o r t a n t e e s p a r a l o s fieles c o n o c e r la g l o r i a de la s e p u l t u r a d e 
c h o q u e " " - n u e s t r o S e ñ o r J e s u - C h r i s t o , d e q u e a c a b a m o s d e h a b l a r ; p e r o m a s les c o n -
tender esté v i e n e e n t e n d e r l o s g l o r i o s o s t r i u n f o s q u e l o g r ó , v e n c i e n d o al d e m o n i o y 
a r t í c u l o , y s a q u e a n d o las sillas d e l i n f i e r n o , d e l o s q u a l e s h a b e r n o s d e d e c i r a h o r a , y 
IU sentido, j u n t a m e n t e d e la R e s u r r e c c i ó n . P o r q u e a u n q u e e s t e l u g a r p u e d a m u y b i e n 

t r a t a r s e s e p a r a d a m e n t e ; sin e m b a r g o s i g u i e n d o la a u t o r i d a d d e l o s S a n t o s P a -
d r e s n o s p a r e c i ó c o n v e n i a j u n t a r l o c o n la b a x a d a d e l S e ñ o r á l o s i n f i e r n o s . 
P r o p ó n e s c p u e s c r e e r e n la p r i m e r a p a r t e d e e s t e a r t í c u l o , q u e m u e r t o y a 
C h r i s t o d e s c e n d i ó s u a l m a á l o s i n f i e r n o s , y s e m a n t u v o a l i í t o d o el t i e m -
p o q u e e l s a n t o c u e r p o e s t u v o e n el s e p u l c r o . M a s p o r estas p a l a b r a s c o n -
f e s a m o s t a m b i é n q u e l a m i s m a P e r s o n a d e C h r i s t o e s t u v o e s e t i e m p o en l o s 
i n f i e r n o s , y q u e y a c i ó e n el s e p u l c r o . Y n o d e b e causar a d m i r a c i ó n el q u e 
d i g a m o s e s t o : p o r q u e c o m o y a e n s e ñ a m o s m u c h a s v e c e s , a u n q u e e l a l m a 

, , s e a p a r t ó d e l c u e r p o , n u n c a se s e p a r ó la D i v i n i d a d ni d e l a l m a ni d e l 
Q u é deba c u e r p o . 

" r ™ , . M " C ° m ° p U C l i C e l P a ' " o r o d s r m u c h a l u z i '•> e x p l i c a c i ó n d e e s t e a r -
n o m b r e ' d e t í c u l ° > e n s e n a n d o p r i m e r o q u é es l o q u e se e n t i e n d e e n e s t e l u g a r p o r el 
Infiernos. n o m b r e d e l " J " , m i ¡ c o n v i e n e a d v e r t i r q u e n o s e t o m a n a q u í l o s i n f i e r n o s 

p o r 
(«) G a l a t . 3. 

p o r l o m i s m o q u e el s e p u l c r o : c o m o p e n s a r o n a l g u n o s n o m e n o s i m p í a , 

q u e n e c i a m e n t e . P o r q u e e n el a r t í c u l o i n m e d i a t o n o s e n s e n a r o n l o s A p ó s t o -

les , q le C i r i s t o S e ñ o r n u o t t o f u é s e p u l t a d o . Y q u a n d o e s t a b a n p r o p o n i e n -

d o l a f e , n o h a b i a c a u s a a l g u n a p a r a r e p e t i r u n a m i s m a c o s a y c o n m o d o 

d e h a b l a r en r e a l i d a d m a s o b s c u r o . Y así e l n o m b r e d e Infiernos s i g m h c a 

u n o s s e n o s o u i t o s , d o n d e e s t á n d e t e n i d a s las a l m a s q u e n o h a n c o n s e g u i d o 

t o d a v í a la b i e n a v e n t u r a n z a c e l e s t i a l . E n e s t e s e n t i d o t o m á r o n m u c h a s v e c e s 

. . . A p o s t ó l e s 

tro fué resucitado , desalados los dolores id inferno r 4). 3. 
M a s e s t o s l u - a r e s n o s o n t o d o s d e u n a c a . i d a d . P o r q u e u n o es u n c a l a - D e varios 

b o z o h o r r i b l e y m u y o b s c u r o , d o n d e c o n f u e g o p e r p e t u o y q u e n u n c a se i n f i e r n o s 
. p a g a r á , s o n a t o r m e n t a d a s las a l m a s d e l o s c o n d e n a d o s j u n t o c o n l o s d e - S « a r -
m o n i o s : e l q u a l l u g a r s e l l a m a t a m b i é n valle de tristeza, abismo, y p r o p i a -
m e n t e infierno. H a y a d e m á s d e é s t e e l f u e g o d e l P u r g a t o r i o , c o n el q u a l 
s o n a t o r m e n t a d a s las á n i m a s d e l o s J u s t o s p o r t i e m p o d e t e r m i n a d o , y e n e l 
s e p u r i f i c a n p a r a q u e se l e s p u e d a f r a n q u e a r la e n t i a d a e n l a P a t r i a c e l e s t i a l , 
d o n d e n o e n t r a c o s a m a n c h a d a ( c ) . Y c o n t a n t o m a y o r c u i d a d o y f r e c u e n -
c i a h a d e t r a t a r e l P á r r o c o d e la v e r d a d d e e s t a d o c t r i n a , la q u a l es tá c o n -
firmada c o n l o s t e s t i m o n i o s d e las E s c r i t u r a s y la t r a d i c i ó n A p o s t ó l i c a , s e g ú n 
l o d t c l a r a n l o s S a n t o s C o n c i l i o s ; q u a n i o h . b e n o s c a i d o e n t i e m p o e n q u e 
l o s h o m b r e s n o s u f r e n la d o c t r i n a s a n a . P o r ú l t i m o e l t e r c e r o d e e s t o s s e -
n o s e s , d o n d e s e d e p o s i t a b a n las a l m a s d e l o s J u s t o s á n t e s d e la v e n i d a d e 
C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o : y a l l í s i n a l g ú n d o l o r s e n s i b l e s e m a n t e n í a n c o n la 
e s p e r a n z a d i c h o s a d e la R e d e n c i ó n g o z a n d o d e a q u e l l a m o r a d a p a c í f i c a . P u e s 
es tas a l m a s b e n d i t a s q u e e s p e r a b a n a l S a l v a d o r e n el s e n o d e A b r a h á n , f u e -
r o n l a s q u e l i b r ó C h r i s t o q u a n d o b a x ó á l o s i n f i t r n o s . ^ 

Y n o se h a d e p e n s a r q u e e n tal m a n e r a b a x ó e l S e ñ o r á l o s i n f i e r n o s , ^ h , " S a -
q u e s o l o l l egase a l lá su p o d e r y v i r t u d ; m a s n o s u a l m a . P o r q u e a b í o l u t a - l ó s ¡ u s ¡ n I 
m e n t e se h a d e c r e e r q u e la m i s m a a l m a e n r e a l i d a d y p r e s e n c i a d e s e e n - fiemo» n o 
d i ó á l o s i n f i e r n o s : c o m o l o p r u e b a a q u e l firmísimo t e s t i m o n i o d e D a v i d : solo por su 
j\ 'o dexarás mi alma en el infierno [•d). " ' " " m b i e ñ 

P e r o a u n q u e C h r i s t o d e s c e n d i ó á l o s i n f i e r n o s , n a d a se m e n o s c a b ó d e su 
p o d e r ¡ o , ni f u é a m a n c i l l a d a c o n m a n c h a 3 l g u n a e l r e s p l a n d o r d e s u S a n t i - í c n c ; a real , 
d a d . A n t e s b i e n esta a c c i ó n p r o b ó c l a r í s i m a m e n t e q u e e r a n m u y v e r d a d e r a s 5. 
t o d a s las c o s a s q u e s e h a b l a n c e l e b r a d o d e s u S a n t i d a d , y q u e e r a H i j o d e h a ^ c r 

D i o s : c o m o á n t e s l o h a b i a d e c l a r a d o c o n t a n t o s p r o d i g i o s . Y f á c i l m e n t e e n - 1 J d " " í los 
t e n d e r e m o s e s t o , si c o t e j a m o s e n t r e s í las c a n s a s , p o r q u é C h r i s t o y l o s ¡ n f i c r n ü s 
d e m á s h o m b r e s d c s c c n i ú o n á t a l e s l u g a r e s . P o r q u e t o d o s l o s o t r o s h a b i a n nada d : * -
b a x a d o c a u t i v o s ; m a s el S e ñ o r b a x ó c o m o l i b r e e n t r e l o s m u e r t o s ( e ) , y m i n ü > c s a 

c o m o V e n c e d o r p a r a a u y e n t a r l o s d e m o n i o s q u e t c n i a n a q u e l l a s a l m a s c n c c r - " . ¿ " a - a d . 
r a d a s y presas p o r l a c u p a . D e m á s d e e s t o : E n t r e l o s o t r o s h o m b r e s q u e 
b a x á r o n , u n o s e r a n a t o r m e n t a d o s c o n p e n a s g r a v í s i m a s , y o t r o s a u n q u e n o 

p a -

lo} Pbii ipp. a . (b) A c t o r . 2. (c) A p o c i ' y p . 1 1 . ( i ) P s a l m . 15. (e) Psaim. 87. 



p a d e c i e s e n p e n a a l g u n a d e s e n t i d o ; sin e m b a r g o p e n a b a n p o r e s t a r p r i v a d o s 

d e la v i s t a d e D i o s , y s u s p e n s o s c o n la e s p e r a n z a d e la g l o r i a d i v i n a q u e 

a g u a r d a b a n . P e r o C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o d e s c e n d i ó , n o p a r a p a d e c e r c o s a n i n -

g u n a , s i n o p a r a l i b e r t a r las a l m a s santas y j u s t a s d e la m i s e r a b l e m o l e s t i a d e 

a q u e l l a c á r c e l , y c o m u n i c a r l a s e l f r u t o d e s u P a s i ó n . Y así p o r h a b e r C h r i s -

t o b a s a d o á l o s i n f i e r n o s , d e n i n g ú n m o d o se d i s m i n u y ó su s u m a s a n t i d a d 

y p o d e r í o . 

v t a í E x p l i c a d a s es tas c o s a s s e h a d e e n s e ñ a r , q u e C h r i s t o b a x ó í l o s i n f i e r -

c a u s i s t a - " o s > P a r a 1 u ' r a r ' o s d e s p o j o s d e l o s d e m o n i o s , y l i b e r t a n d o d e a q u e l l a p r i -

x6 C h r i s t o s ' o n a q u e l l o s S a n t o s P a d r e s y d e m á s a l m a s j u s t a s , l l e v a r l a s c o n s i g o al C i e -

á ¡ o j in l ier- l o : c o m o l o e x e c u t ó m a r a v i l l o s a m e n t e y c o n s u m a g l o r i a . P o r q u e al i n s t a n -

nos. t e d i ó á a q u e l l o s c a u t i v o s la c l a r í s i m a l u z d e s u d i v i n o r o s t r o , l l e n ó s u s a l -

m a s d e i n m e n s a a l e g r í a y g o z o , y les c o n c e d i ó t a m b i é n la b i e n a v e n t u r a n z a 

t a n d e s e a d a , la q u a l c o n s i s t e e n v e r á D i o s e n s í m i s m o . C o n e s t o s e c u m -

p l i ó l o q u e h a b i a p r o m e t i d o al l a d r ó n p o r a q u e l l a s p a l a b r a s : Hoy serás con-

migo en el Paraíso ( a ) . # M u c h o á n t e s h a b i a p r o f e t i z a d o O s e a s e s t a l i b e r t a d d e 

l o s J u s t o s d i c i e n d o , ; 0 muerte , yo seré tu muerte-, seré tu mordedura , i infier-

no ( í ) . ' E s t o m i s m o s i g n i f i c ó t a m b i é n el P r o f e t a Z a c a r í a s , q u a n d o d i x o : 7 í i 

también en la sangre de tu testamento sacaste tus prisioneros del lago donde no habia 

agua (c). Y e s t o finalmente e x p r e s ó e l A p ó s t o l p o r a q u e l l a s p a l a b r a s : Desto-

jando los Principados, y las Potestades los sacó i la vergüenza, llevándolos en 

público en señal de triunfo por medio de su C r u z (d). M a s p a r a e n t e n d e r m e j o r 

la v i r t u d d e e s t e m i s t e r i o d e b e m o s r e c o r d a r m u c h a s v e c e s , q u e p o r el b e -

n e f i c i o d e esta P a s i ó n c o n s i g u i e r o n la s a l u d e t e r n a n o s o l a m e n t e l o s J u s t o s 

q u e n a c i e r o n d e s p u é s d e l a v e n i d a d e l S e ñ o r ; s i n o t a m b i é n t o d o s l o s q u e le 

a n t e c e d i e r o n d e s d . - A d á n , y q u a n t o s h u b i e r e h a s t a e l fin d e l m u n d o . Y p o r 

t a n t o á n t e s q u e e l S e ñ o r m u r i e s e y r e s u c i t a s e , j a m á s s e a b r i e r o n ¿ n i n g u n o 

as p u e r t a s d e l C i e l o ; s i n o q u e las a l m a s d e l o s J u s t o s , q u a n d o m o r í a n e r a n 

l l e v a d a s a l s e n o d e A b r a h a n , o ( c o m o a h o r a s u c e d e t a m b i é n c o n las q u e 

t i e n e n q u e p u r g a r ó q u e s a t i s f a c e r a l g u n a c o s a ) se p u r i f i c a b a n c o n e l f u e » o 

d e l P u r g a t o r i o . H a y s o b r e e s t o o t r a c a u s a p a r a h a b e r b a x a d o C h r i s t o n u c í -

t r o S e ñ o r á l o s i n f i e r n o s , q u e f u e p a r a m o s t r a r a l l í t a m b i é n s u p o d e r v v i r -

t u d , c o m o o h a b í a h e c h o e n C i e i o s y t i e r r a , y e n s u m a para q u e á s u n o m -

b r e se d o b l a s e t o d a r o d i l l a d e C i c l o s , t i e r r a , é i n f i e r n o s ( i ) . Y e n esta c o n s i -

d e r a c i ó n ¿ q u i e n n o s e a d m i r a y se p a s m a d e la s u m a b e n i g n i d a d d e D i o s 

p a r a c o n l o s h o m b r e s ? P u e s n o s o l a m e n t e q u i s o p a d e c e r p o r n o s o t r o s u n a 

m u e r t e a c e r b í s i m a ; s i n o t a m b i é n p e n e t r a r hasta l o s s e n o s m a s p r o f u n d o s d e 

7 s u g l o r i a ' P a r a S 3 C a r a " ' " S U S m U y q U e r ' d a S a k u S • >" s u b i r l l s c o n 5 Í g » * 

c iade ' la s e - ^ P « <¡el « W * e x p l i c a c i ó n l o m u -
g i d a p a r - ™ 1 " c d c J b e , r a b V el P á r r o c o , l o d e c l a r a e l A p ó s t o l p o r a q u e l l a s p a l a -
t e de es ic b r a s •• . ? < « nuestro Señor Jesu-Christo resucitó de entre los muerto! (ñ 
articulo. l o r q u e n o n e n e d u d a q u e l o m i s m o q u e m a n d a á T i m ó t e o , s e l o m a n -

8 ¿ - 3 . O s e a e & 

d a t a m b i é n á t o d o s l o s d e m á s C u r a s d e a l m a s . E l s e n t i d o p u e s d e e s t e a r t í -

c u l o e s e s t e : D e s p u e s q u e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o m u r i ó e n l a C r u z e l V i e r -

n e s á las t r e s d e la t a r d e , y e n esa m i s m a t a r d e f u é s e p u l t a d o p o r s u s d i s c í -

p u l o s , l o s q u a l e s c o n el p e r m i s o d e l P r e s i d e n t e P i l a t o s b a x á r o n d e la C r u z e l 

C u e r 4 o d e . S e ñ o r , y le e n t e r r a r o n e n u n s e p u l c r o n u e v o d e u n h u e r t o q u e 

h a b i a a l i í c e r c a , al t e r c e r d i a d e s u m u e r t e , q u e f u é D o m i n g o m u y d e m a -

d r u g a d a , s u a l m a s a n t í s i m a s e t o r n ó á j u n t a r c o n e l c u e r p o : y d e e s t e m o -

d o el q u e h a b í a e s t a d o m u e r t o ] o r t r e s d i a s , v o l v i ó i l a v i d a q u e d e x ó m u -

r i e n d o , y r e s u c i t ó . 

M a s p o r e l n o m b r e d e R e s u r r e c c i ó n n o s o l o s e h a d e e n t e n d e r q u e c h r i s i o r e -

C h r i s t o t u é r e s u c i t a d o d e e n t r e l o s m u e r t o s ( l o q u e a c a e c i ó á o t r o s m u - s u c h o por 

c l i o s ) s i n o q u e r e s u c i t ó p o r s u p r o p i a v i r t u d y p o d e r : l o q u a l f u é p r i - su propia 

v a t i v o y s i n g u l a r e n C h r i s t o . P o r q u e ni l o p e r m i t e la n a t u r a l e z a , ni á h o m - ™ " u d . 

b r e n i n g u n o f u é j a m á s c o n c e d i d o p o d e r p o r s u v i r t u d r e s t i t u i r s e á sí m i s -

m o d e la m u e r t e á la v i d a . L s t o i s t á r e s e r v a d o ú n i c a m e n t e al s u m o p o d e r 

d e D i o s : c o m o l o e n t e n d e m o s | o r a q u e l l a s p a l a b r a s d e l A p ó s t o l : Aun-

que fue crucificado por la flaqueza humana, vive empero por la virtud de Dios (a). 

Y c o m o ésta n u n c i se a p a r t ó d c i c u e r p o e n e l s e p u l c r o , ni d e l a l m a q u e b a x ó 

a l o s i n h e r n o s ; h á b i l v i r t u d asi e n el c u e r p o , p a r a t o r n a r s e í j u n t a r c o n e l a l m a , 

c o m o e n el a l m a , p a r a v o l v e r s e al c u e r p o - Y a s í p u d o m u y b i e n r e v i v i r p o r s u 

p r o p i a v i r t u d , y r e s u c i t a r d e e n t r e l o s m u e r t o s , l i s t o p r o f e t i z ó D a v i d l l e n o 

d e E s p í r i t u d e D i o s p o r estas p a l a b r a s : Su diestra le salvó y j a santo bra-
1 0 t^)- Y el m i s m o S e ñ o r l o c o n f i r m ó t a m b i é n c o n e l t e s t i m o n i o d e s u d i -

v i n a b o c a d i c i e n d o : T a dexo mi vida . para volver á tomarla . y peder tengo 

pura dexarla, y poder también para volverla á tomar (c). Y á l o s J u d í o s d i -

x o t a m b i é n , para c o n f i r m a r la v e r d a d d e s u d o c t r i n a : Deshaced este limpio, 

y en tres dias lo levantaré 'd). P u e s a u n q u e e l l o s l o e n t e n d i e s e n d e a q u e l t e m -

p l o t a n s u n t u o s a m e n t e f a b r i c a d o d e p i e d r a ; e l S e ñ o r l o d e c i a p o r e l t e m -

p l o d e s u c u e r p o : c o m o al l í m i s m o l o d e e l á r a e l E v a n g e l i o . Y a u n q u e l e a -

m o s t i l q u a l v e z en las S a g r a d a s L e t r a s q u e C h r i s t o Sc 'ñor n u e s t r o f u e r e -

s u c i t a d o p o r e l P a d r e , e s t o s e h a d e e n t e n d e r d e él e n q u a m o h o m b r e -

asi c o m o l o s 1 e x t o s e n q u e s e s i g n i f i c a q u e r e s u c i t ó p o r s u p r o p i a v i r t u d , 

se h a n d e e n t e n d e r d e C h r i s t o e n q u a n t o D i o s . 

T a m b i é n f u é s i n g u l a r en C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o h a b e r s i d o el p r i m e r o á C h r i f t ' o e , 

q u , c n f u e c o n c e d i d o e l b e n e h c i o d i v m o d e la R e s u r r e c c i ó n : p o r q u e e n las el p r i m e " 

e s c r i t u r a s s e l l a m a el P r i m o g é n i t o d e l o s m u e r t o s ( i ) , ó e l P r i m o g é n i t o d e d e l o s '<ü t 

e n t r e l o s m u e r t o s ( / ) . Y c o m o d i c e e l A p ó s t o l - Christo resucitó de entreresilcÍ!Í-

los muertos , primicias de los que muerar. : porque si por un hombre entro la 

muerte , por mi hombre entró la resurrección de los muertos : y asi como lodos 

mueren en Adán , asi todos serán vivificados en Chrislo. Mas cada uno en su 

orden : las primicias Christo , después aquellos que son de Christo (g). E s -

as p a l a b r a s d e b e n e n t e n d e r s e d e la p e r f e c t a r e s u r r e c c i ó n c o n la q u e s o m o s 

l l a m a d o s a la v i d a i n m o r t a l , e x c l u i d a a b s o l u t a m e n t e t o d a n e c e s i d a d d e . n o -

r i r . 

8 I ^ t V A - a e c o , . . 



rir Y e n e s t a l i n c a t i e n e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o e l p r i m e r l u g a r . P o r q u e 

h a b l a m o s d e la r e s u r r e c c i ó n , s e g ú n q u e es v o l v e r á a q u e l l a « d a q u e t o -

d a s fa q u e d a s u j e t a á la m u e r t e ; D a s í a n t e s d e C h r i s t o ^ n r ^ e ^ d o s 

o t r o s m u c h o s ; m a s t o d o s r e v i v i e r o n c o n la c o n d i c i o n , d e q u e h a b í a n d e 

m o r i r o t r a v e , P e r o C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o d e t a l m a n e r a 

g a d a y o p r i n . i d a la m u e r t e , q u e n o p u d t e s e v o l v e r á m o r i r . Y e s t o s e c o n -

firma L f a q u e l t e s t i m o n i o c l a r í s i m o : Chnslo meando de los muertos.,* 

no muere . ni ¡a muerte se enseñoreara mas de el (a). 

P e r o a c e r c a d e a q u e l l o q u e se a ñ a d e e n el a r t i c u l o : Al tere,,O d,a ha d e 

d e c i r e l P á r r o c o í l o s h e l e s , q u e n o p i e n s e n q u e e s t u v o el S e ñ o r e n e l S e -

la ,ó «1 S e - p u l c r o t o d o s a q u e l l o s t res d ias : p o r q u e p o r h a b e r e s t a d o e n el u n d í a n a -

Bor su R e - ¡ u r a i c m c r o , p a r t e d e l a n t e c e d e n t e , y p a r t e d e l s i g u i e n t e , s e d i c e c o n I n -

surrección d a v e r d a d ¡ ¿ c n e I S e p u l c r o p o r t r e s d i a s , y q u e al t e r c e r o r e s u -

c i t ó d e e n t r e l o s m u e r t o s . P a r a h a c e r m a n i f i e s t o q u e e r a v e r d a d e r o D i o s , 

n o q u i s o d i l a t a r la R e s u r r e c c i ó n h a s t a e l fin d e l m u n d o : y a s i m i s m o p a -

r a q u e c r e y é s e m o s q u e e r a v e r d a d e r o h o m b r e , y q u e h a b í a m u e r t o v e r d a -

d e r a m e n t e ; n o r e s u c i t ó al i n s t a n t e d e s p u e s q u e m u ñ o s i n o al t e r c e r o d í a : 

p o r q u e ese e s p a c i o d e t i e m p o p a r e c í a b a s t a n t e p a r a p r o b a r l a v e r d a d e r a 

m u e r t e . , , 
" • L o s P a d r e s d e l p r i m e r C o n c i l i o d e C o n s t a n t i n o p l a a n a d i e r o n a e s t e p a -

Por qué el . Se¡run ¡aí Escrituras : q u e t o m á n d o l o d e l A p ó s t o l l o t r a s l a d a r o n a l 
C m s t a n t i - S í m b o l o d e la fe : p o r ser e n g r a n m a n e r a n e c e s a r i o e l m i s t e r i o d e la R e -
nopla a f i a - s u r r e c c i ó n : c o m o l o e n s e ñ a el m i s m o A p ó s t o l , q u a n d o d i c e : Si Uirtst» 
diótíegí« no resucitó , luego es vana nuestra predicación , y también es vana vuestra Je. 
los Escri- y s¡ Christo no resucitó , es vana vuestra fe : pues os estáis todavía en vues-

tros pecados ( 4 ) . P o r e s t o m a r a v i l l a d o S a n A g u s t i n d e la f e d e e s t e a r t í c u -
l o e s c r i b i ó d e e s t e m o d o : So es cosa grande creer que Christo murió : pues 
esto lo creen paganos , Judíos, y lodos los malvados. Todos creen esto : que 
murió. Pero la Je de los Ckristianos es la Resurrección de Christo. Esto leñemos 
por grande , creer , que resucitó ( í ) . E s t a f u é la c a u s a p o r q u é el S e ñ o r h a -
b l ó f r e c u e n t í s i m a m e n t e d e s u R e s u r r e c c i ó n , y cas i n u n c a t r a t ó d e la P a -
s i ó n c o n s u s d i s c í p u l o s , s in h a b l a r t a m b i é n d e la R e s u r r e c c i ó n . Y a s í h a -
b i é n d o l e s d i c h o : El Hijo del hombre será entregado á los gentiles , y ser á es-
carnecido , acotado , ; escupido , y despues que le hubieren azotado , le quitarán 
la vida ; al fin a ñ a d i ó . Y al tercer dia resucitará (d). Y q u a n d o le p i d i é r o n 
l o s J u d í o s q u e c o m p r o b á i s s u d o c t r i n a c o n a l g u n a señal ó m i l a g r o , r e s -
p o n d i ó , q u e n o se l e s d a r i a o t r a s e ñ a l q u e la d e l P r o f e t a J o n á s : Porque 
asi como Jonás estuvo Ircs dias y tres noches en el vientre de la ballena ; así 
a f i r m ó , que estaría el Hijo del hombre tres dias y lies noches en el corazón 
de la tierra ( t ) . M a s p a r a e n t e n d e r m e j o r e l a l m a y el s e n t i d o d e e s t e a r t í -
c u l o , h e m o s d e e x a m i n a r y c o n o c e r t r e s c o s a s . U n a : p o r q u é f u é n e c e s a r i o 
q u e C h r i s t o r e s u c i t a s e . O t r a : q u a l f u e e l fin y e l b l a n c o d e l a R e s u r r e c -
c i ó n . Y la t e r c e r a : q u é u t i l i d a d e s y p r o v e c h o s n o s d i m a n á r o n d e e l l a . 

P o r 

(a) R o m . 6. ( í ) I . C o r i n t h . 15. L ú e . 18. ( « ) L ú e . 1 1 . 
( Ó l a P s í l i n . 1 1 0 . M i t i n . 1 1 . 

P o r l o q u e t o c a á l o p r i m e r o , f i l é n e c e s a r i o q u e C h r i s t o r e s u c i t á s e , p a - ^ 

ra q u e se m a n i f e s t a r a la J u s t i c i a d e D i o s : p o r la q u a l e r a m u y d e b i d o q u e f u ¿ ^ c e -
f u e s e e n s a l z a d o , e l q u e p o r o b e d e c e r l e , h a b i a s i d o a b a t i d o y u l t r a j a d o c o n sario que 
t a n t a i g n o m i n i a . E s t a r a z ó n a l e g ó e l A p ó s t o l q u a n d o d i x o : Se humilló á si C h r i s t o re-
mismo hecho obediente hasta la muerte , y muerte de Cruz : por lo qual Dios le s"C¡use. 
ensalzó (a). D e m á s d e e s t o p a r a q u e se c o n f i r m á s c n u e s t r a f e , s i n l a q u a l 
n o p u e d e s e r j u s t o e l h o m b r e : p o r q u e la m a y o r p r u e b a d e s e r J e s u - C h r i s -
t o H i j o d e D i o s , es h a b e r r e s u c i t a d o p o r s u p r o p i a v i r t u d . A s i m i s m o p a -
r a q u e se a l e n t a s e y m a n t u v i e s e n u e s t r a e s p e r a n z a . P o r q u e h a b i e n d o r e s u c i -
t a d o C h r i s t o t e n e m o s e s p e r a n z a c i e r t a , d e q u e t a m b i é n r e s u c i t a r é m o s n o -
s o t r o s : p u e s es n e c e s a r i o q u e s i g a n l o s m i e m b r o s la c o n d i c i o n d e su c a b e -
z a . Y así p a r e c e q u e c o n c l u y e s u d i s c u r s o el A p ó s t o l q u a n d o e s c r i b e á l o s 
C o r i n t i o s y T e s a l o n i c e n s c s (b). Y el P r í n c i p e d e l o s A p ó s t o l e s S a n P e d r o d i -
x o : Bendito sea Dios , y el Padre de nuestro Señor Jcsu-Christo , quien 
según su grande misericordia nos reengendró por la Resurrección de Jcsu-Chris-
to de entre los muertos á esperanza viva , y perpetua herencia en los Cie-
los ( c ) • U l t i m a m e n t e s e h a d e e n s e ñ a r q u e f u é n e c e s a r i a la R e s u r r e c c i ó n , 
p a r a q u e se c o n c l u y e r a p e r f e c t a m e n t e e l m i s t e r i o d e n u e s t r a s a l u d y r e d e n -
c i ó n . P o r q u e C h r i s t o n o s l i b r ó c o n s u m u e r t e d e l o s p e c a d o s ; p e r o r e -
s u c i t a n d o n o s r e s t i t u y ó l o s b i e n e s p r i n c i p a l e s q u e p o r el p e c a d o h a b í a m o s 
p e r d i d o . P o r e s t o d i x o e l A p ó s t o l : Christo murió por nueslros delitos , y 
resucitó por nuestra justificación ( d ) . Y p o r t a n t o para q u e n a d a f a l t a s e á la 
s a l u d d e l l i n a g e h u m a n o , así c o m o c o n v i n o q u e m u r i e s e , a s í t a m b i é n c o n -
v i n o q u e r e s u c i t á s e . I 3 . 

Y a p o r las c a u s a s q u e hasta a q u í q u e d a n d i c h a s p o d e m o s c o n o c e r q u á n - Ut i l idades 
t a s u t i l i d a d e s a c a r r e ó á l o s f i e l e s la R e s u r r e c c i ó n d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o . d e l a R c s u r -
P o r q u e p r i m e r a m e n t e c n la R e s u r r e c c i ó n l e r e c o n o c e m o s c o m o á D i o s i n - Í C 

m o r t a l , l l e n o d e g l o r i a y v e n c e d o r d e la m u e r t e y d e l i n f i e r n o : y e s t o 
d e b e c r e e r s e y c o n f e s a r s e d e J c s u - C n r i s t o sin d u d a a l g u n a . Á m a s d e e s t o 
la R e s u r r e c c i ó n d e C h r i s t o n o s p r o d u x o la r e s u r r e c c i ó n d e n u e s t r o s c u e r -
p o s : y a p o r q u e f u é c a u s a e f i c i e n t e d e e s t e m i s t e r i o , y y a p o r q u e t o d o s 
d e b e m o s r e s u c i t a r á e x e m p l o d e l S e ñ o r . P o r q u e c n o r d e n á la r e s u r r e c c i ó n 
d e l c u e r p o d i c e a s í e l A p ó s t o l : Por un hombre cnlró ¡a muerte , y por otro 
la resurrección de los muertos (e). P o r q u e p a r a t o d a s las c o s a s q u e D i o s o b r ó 
e n el m i s t e r i o d e n u e s t r a s a l u d , se v a l i ó d e la h u m a n i d a d d e C h r i s t o c o -
m o d e i n s t r u m e n t o e f i c i e n t e . Y p o r t a n t o f u é s u R e s u r r e c c i ó n c i e r t o i n s -
t r u m e n t o p a r a o b r a r l a n u e s t r a . Y c x e m p l a r se p u e d e d e c i r , p o r h a b e r s i-
d o la R e s u r r e c c i ó n d e C h r i s t o p e r f e c t í s i m a s o b r e t o d a s . P o r d o n d e a s í c o -
m o e l C u e r p o d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o se i n n o v ó r e s u c i t á n d o p a r a g l o r i a 
i n m o r t a l ; así t a m b i é n n u e s t r o s c u e r p o s , q u e á n t e s h a b i a n s i d o flacos y m o r -
t a l e s , s e r á n r e s t i t u i d o s á la v i d a , d o t a d o s d e g l o r i a é i n m o r t a l i d a d . P o r -
q u e c o m o e n s e ñ a e l A p o s t o l : Esperarnos á nuestro Salvador y Señor Jesu-
Chrislo , quien reformará el cuerpo de nuestra humildad haciéndole semejante al 

' Cucr-

(0) P h i l i p p . I. ( } ) C o r i n t h . , s . (c) r . Petr . 1 . Id) R o m . 4 . 
I . T a e s a l . a . (e) x . Cor inth . i S . 



Cuerpo de su claridad (a). E s t o t a m b i é n s e p u e d e a p l i c a r al a l m a m u e r » p o r 

e l p e c a d o : y e n q u é m a n e r a se l e h a d e p r o p o n e r p o r c x e m p l a r la R e s u r -

r e c c i ó n d e C h r i s t o , l o m o s t r ó e l m i s m o A p o s t o l p o r estas p a l a b r a s : Asi 

como Chrislo resucitó de entre los muertos por la gloria del Padre ; asi an-

demos nosotros en navidad de vida. Porque si junto con él somos plantadas á ¡a 

semejanza de su muerte . lambitn lo sirénus á la de su Resurrección ^b). Y p o c o 

d e s p u é s d i c e : Sabemos que resucitando Chisto de entr. los muertos,ja no mue-

re , ni ta muerte se enscí,oreará mas de íl. Porque el haber muerto por el pe-

cado , murió de una vez ; mas ja que vive , vive para Dios. Pues asi voso-

tros juzgáos ya muertos para el pecado , mas vivos para Dios en Jesu-Christo, 

1 4 . D o s e x e m p l o s p u e s d e b e m o s s a c a r d e la R e s u r r e c c i ó n d e C h r i s t o . U n o 

D o s c a o m - c s > q U e d e s p u é s q u e h u b i é r e m o s l a v a d o las m a n c h a s d e la c u l p a , e n t a b l e -

b c n o s ^ t c ^ m o s u n n u c v o g é n e r o d e v i d a , e n la q u a l r e s p l a n d e z c a n la e n t e r e z a d e c o s -

niar de la l u m b r e s , la i n n o c e n c i a , s a n t i d a d , m o d e s t i a , j u s t i c i a , l a r g u e z a y h u m i i d a d . 

R e s u r r e c — E l o t r o e s , q u e d e t a l m o d o n o s m a n t e n g a m o s e n e s t e a r r e g l o d e v i d a , 

«¡on. <¡uc c o n la a y u d a d e D i o s n u n c a n o s d e s v i e m o s d e l c a m i n o d e la v i r t u d , 

q u e u n a v e z e m p r e n d i m o s . P e r o n o s o l a m e n t e s i g n i f i c a n las p a l a b r a s d e l 

A p ó s t o l q u e la R e s u r r e c c i ó n d e C h r i s t o s e n o s p r o p o n e p o r e x c m p l a r d e 

l a n u e s t r a ; s i n o q u e t a m b i é n d e c l a r a n q u e n o s c o n c e d e v i r t u d p a r a r e s u c i -

t a r , y q u e n o s d a f u e r z a s y e s p í r i t u , p a r a q u e p e r s e v e r e m o s e n la s a n t i -

d a d y j u s t i c i a , y g u a r d e m o s l o s m a n d a m i e n t o s d e D i o s . P o r q u e así c o m o 

d e s u m u e r t e n o s o l o t o m a m o s e x c m p l o para m o r i r á l o s p e c a d o s , s i n o 

t a m b i é n v i r t u d c o n la q u a l m u r a m o s a e l l o s ; así s u R e s u r r e c c i ó n n o s c o -

m u n i c a f u e r z a s , p a r a c o n s e g u i r la g r a c i a , y p a r a q u e s i r v i e n d o e n a d e l a n -

t e á D i o s p i a d o s a y s a n t a m e n t e , a n d e m o s e n la n o v e d a d d e v i d a p a r a la 

q u a l h e m o s r e s u c i t a d o . P o r q u e e s t o p r i n c i p a l m e n t e h i z o e l S e ñ o r p o r s u 

R e s u r r e c c i ó n , q u e l o s q u e a n t e s e s t á b a m o s j u n t o c o n él m u e r t o s á l o s p e -

c a d o s y á e s t e m u n d o ; r e s u c i t á s e m o s t a m b i é n c o n él á n u e v o c o n c i e r t o y 

o b s e r v a n c i a d e v i d a . 

'5 - , Y q u é señales p a r t i c u l a r m e n t e h a y a n d e o b s e r v a r s e s o b r e esta r e s u r r e c -

íiícsseco^ c ' o n ' " o s l o P r e v i e n e e l A p o s t o l : p o r q u e d i c i e n d o : Si ja resucitasteis 

n o c e i i si co" Christo , buscad las cosas que están en lo alio , donde Christo está sema-

h e m o s ó n o do á la diestra de Dios ( c ) ; l l a n a m e n t e d e m u e s t r a q u e l o s q u e d e s e a n t e n e r 

resucitado | a v i d a , las h o n r a s , e l d e s c a n s o y r i q u e z a s a l l í s e ñ a l a d a m e n t e , d o n d e C l i r i s -

c o n C h r i s - t o ( e s t o s d e c i e r t o h a n r e s u c i t a d o c o n C h r i s t o . Y q u a n d o a ñ a d e : Sa-

boreaos 111 las cosas de lo alto , y no en las de la tierra : p u s o t a m b i é n és-

ta c o m o señal s e g u n d a , p a r a c o n o c e r si v e r d a d e r a m e n t e l i e m o s r e s u c i t a d o 

c o n C h r i s t o . P o r q u e a s í c o m o el g u s t o e s i n d i c a n t e d e la a f e c c i ó n , y d i s -

p o s i c i ó n d e l c u e r p o ; a s í si s a b e n b i e n á u n o t o d a s las c o s a s q u e s o n v e r -

d a d e r a s , l i m p i a s , v i r t u o s a s y santas ( d ) , y c o n el p a l a d a r d e l a l m a p e r c i -

b e la s u a v i d a d d e las c o s a s d e l C i c l o ; e s t o p u e d e s e r u n a p r u e b a m u y g r a n d e 

d e q u e el q u e se ha l la en tal d i s p o s i c i ó n , h a r e s u c i t a d o j u n t a m e n t e c o n C h r i s -

t o á v i d a n u e v a y e s p i r i t u a l . 

<«) Phil ipp. 8. R o m . 6. (}) Ibidem. (c) Cotos. 3. (d) Phi l ipp. 4. C A 

C A P I T U L O VII. 

D E L S E X T O A R T Í C U L O D E L C R E D O . 

S u b i ó á l o s C i e l o s , y e s t á s e n t a d o á l a d i e s t r a d e D i o s 

P a d r e T o d o - P o d e r o s o . 

^ C o n t e m p l a n d o el P r o f e t a D a v i d l l e n o d e l E s p í r i t u d e D i o s l a b i e n a v e n - E l c J ' n c a 

t u r a d a y g l o r i o s a A s c e n s i ó n d e l S e ñ o r , c o n v i d a á t o d o s á c e l e b r a r e s t e t r i u n - d e c s [ c a r _ 
f o c o n s u m a a l e g r í a y g o z o , d i c i e n d o : Gentes todas , dad palmadas de re- t i c u ! o , y 
geeijo , y cantad loores á Dios con voces de alegría : Sube Dios á lo alto con sent ido de 
jubilación ( a ) . D e a q u í e n t e n d e r á e l P á r r o c o q u e s e h a d e e x p l i c a r e s t e m i s - s u P : : : l l c r i 

t e r i o c o n c u i d a d o e s p e c i a l í s i m o , y q u e c o n d i l i g e n c i a d e b e p r o c u r a r , 110 p a r l e ' 
s o l o q u e l o s fieles le p e r c i b a n c o n la f e y c o n el a l m a ; s i n o t a m b i é n q u e 
h a g a n c o n el f a v o r d e D i o s q u a n t o f u e r e p o s i b l e , p o r e x p r e s a r l e e n s u s 
a c c i o n e s y e n s u v i d a . Y p o r l o q u e h a c e á la d e c l a r a c i ó n d e e s t e a r t í c u -
l o , e n el q u a l se t r a t a d e e s t e m i s t e r i o d i v i n o s e ñ a l a d a m e n t e , se e m p e z a r á 
p o r s u p r i m e r a p a r t e , m a n i f e s t a n d o q u á l s e a s u v i r t u d y s u s e n t i d o . D e -
b e n p u e s c r e e r firmemente l o s fieles , q u e n u e s t r o S e ñ o r J c s u - C h r i s t o h a -
b i e n d o y a c u m p l i d o y p c r í i c i o n a d o la o b r a d e n u e s t r a R e d e n c i ó n , s u -
b i ó al C i c l o e n c u e r p o y a l m a en q u a n t o h o m b r e : p o r q u e e n q u a n t o D i o s 
n u n c a s e a u s e n t ó d e él : c o m o q u i e n l l e n a t o d o s l o s l u g a r e s c o n s u D i v i -
n i d a d . 

Y s e h a d e e n s e ñ a r q u e s u b i ó p o r s u p r o p i a v i r t u d ; n o l e v a n t a d o _ h .*" 

v i r t u d a g e n a , c o m o E l i a s , q u e f u é l l e v a d o al C i e l o e n u n c a r r o d e b i c / ' T h i 

f u e g o ( b ) , ó e l P r o f e t a H a b a c u c (c) , ó S a n F e l i p e D i á c o n o (rf) q u e l e v a n - C i e l o s , no 
H i l o s o n r l i v r p nnv v t r f l t a r l i v t n i n n n i ' i i s m n l-irn/ir o c i x i - í n r «I» >!<••< \ U r n U K.V- <?!• t a d o s e n el a y r e p o r v i r t u d d i v i n a a n d u v i é r o n l a r g o s e s p a c i o s d e t i e r r a . N i solo por v i r . 

s o l a m e n t e s u b i ó á l o s C i e l o s p o r la p o d e r o s a v i r t u d d e s u D i v i n i d a d , s i n o ^e la 

t a m b i é n e n q u a n t o h o m b r e . P o r q u e a u n q u e e s t o n o p u e d a h a c e r s e p o r v i r - D i v i n i d a d ; 

t u d n a t u r a l , s in e m b a r g o a q u e l l a v i r t u d q u e tenia e l a l m a g l o r i o s a d e C h r i s - t,¡"n d ' e ' l a 

t o , p u d o m o v e r al c u e r p o s e g ú n q u i s o . Y el c u e r p o q u e y a e s t a b a d o t a - humanidad, 

d o d e g l o r i a , o b e d e c i a c o n f a c i l i d a d al i m p e r i o d e l a l m a q u e l e m o v i a . Y 

p o r es ta r a z ó n c r e e m o s q u e C h r i s t o s u b i ó á l o s C i c l o s p o r s u p r o p i a v i r -

t u d , c o m o D i o s , y c o m o h o m b r e . 

E n la s e g u n d a p a r t e d e l a r t í c u l o se d i c e : Está sentado á la diestra de C ó m o se 

Dios Padre. Y a q u í d e b e n o t a r s e la figura ó t r a s l a c i ó n d e la v o z , l o q u e e n t i e n d e 

e s f r e c u e n t e e n las d i v i n a s L e t r a s , a t r i b u y e n d o á D i o s a f e c t o s y m i e m b r o s I " c / h r i s " 

h u m a n o s , á fin d e a c o m o d a r s e á n u e s t r o b a x o m o d o d e e n t e n d e r . P o r q u e á ^ l á 

s i e n d o D i o s E s p í r i t u , n o s e p u e d e p e n s a r co-:a c o r p ó r e a e n él . Y c o m o e n diestra del 

las c o s a s h u m a n a s j u z g a m o s q u e se d a la m a y o r h o n r a al q u e está s e n t a - P a d i e . 

d o á la m a n o d e r e c h a , t r a s l a d a n d o e s t o m i s m o á las d i v i n a s ; c o n f e s a m o s 

q u e C h r i s t o e s t á s e n t a d o á la d i e s t r a d e l P a d r e , p a r a e x p l i c a r l a g l o r i a q u e 

f a c o n -

(») P s a l m . 4«. (b) 4. R e g . 1 . (c) D a n . 1 4 . (<¡) A c t o r . 8. 



c o n s i g u i ó c o m o h o m b r e s o b r e l o d o s l o s d e m á s . P e r o e l es tar s e n t a d o n o 

s i g n i l i c a a q u í s i t u a c i ó n ó ( ¡ g u r a c o r p o r a l , s i n o d e c l a r a a q u e l l a firme y e s t a -

b l e p o s e s i o n d e la r e g i a y s u m a p o t e s t a d y g l o r i a , q u e r e c i b i ó d e l P a d r e . 

A c e r c a d e l o q u a l d i c e e l A p ó s t o l : Resucitándole de entre los muertos,) colocán-

dole á su diestra en los Ciclos sobre lodos los Principados,; Potestades, Virtudes,y 

Dominaciones , ¡> sobre todo lo que se nombra no solo en este siglo , sino tam-

bién en el venider o (a). Y c n o t r a p a r t e : Todas las cosas sujetó á sus pies ( í ) . 

P o r las q u a l c s p a l a b r a s s e v e q u e esta g l o r i a e s t a n p r o p i a y s i n g u l a r d e 

C h r i s t o , q u e á n i n g u n a o t r a c r i a t u r a p u e d e c o n v e n i r . Y p o r e s t o a f i r m a c n 

o t r o l u g a r : i A qual de los Angeles dixo jamas : asiéntate á mi diestra (c) > 

t é d e - ' ' c r o e ' ' > a r r u c o e x p l i c a r á c o n d i f u s i ó n el s e n t i d o d e l a r t í c u l o s i g u i e n d o 

b a t u c a r - la h i s t o r i a d e la A s c e n s i ó n , q u e c o n o r d e n m a r a v i l l o s o e s c r i b i ó S a n L u c a s 

se con f r e - E v a n g e l i s t a e n l o s H e c h o s d e ios A p ó s t o l e s ( d ) . Y l o p r i m e r o q u e c o n v i e n e 

cuencia es- o b s e r v a r c n s u e x p l i c a c i ó n , es q u e t o d o s l o s d e m á s m i s t e r i o s s e o r d e n a n i 

ta ¡agrada j a A s c e n s i ó n c o m o á fin : y q u e e n é s t e s e c o n t i e n e l a p e r f e c c i ó n y c u m p l i -

h i s i o u a . m ¡ c n t o d c [ 0 ( | 0 5 . P o r q u e a s í c o m o t o d o s l o s m i s t e r i o s d e n u e s t r a R e l i g i ó n 

e m p i e z a n p o r el d e la E n c a r n a c i ó n d e l S e ñ o r ; así e n l a A s c e n s i ó n s e c o n -

c l u y e s u p e r e g r i n a c i ó n . D e m á s d e e s t o : o t r o s A r t í c u l o s d e l C r e d o q u e p e r -

t e n e c e n á C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , d e c l a r a n s u h u m i l d a d y s u m o a b a t i m i e n -

t o : p u e s n o p u e d e p e n s a r s e c o s a m a s a b a t i d a , y d e s p r e c i a d a , q u e h a b e r e l 

H i j o d e D i o s t o m a d o p o r n o s o t r o s la n a t u r a l e z a y flaqueza h u m a n a , y q u e -

r i d o p a d e c e r y m o r i r . P e r o c o n f c s á n d o e n el a r t í c u l o a n t e c e d e n t e q u e r e -

s u c i t ó d e e n t r e l o s m u e r t o s , y c n el p r e s e n t e q u e s u b i ó á l o s C i e l o s y e s -

t á s e n t a d o á la d i e s t r a d e D i o s P a d r e ; n a d a p u e d e d e c i r s e ni m a s g r a n d i o s o 

n i m a s a d m i r a b l e , p a r a d e c l a r a r s u s u m a g l o r i a y M a j e s t a d d i v i n a . 

S- E x p u e s t a s y a estas c o s a s s e h a d e e n s e ñ a r c o n c u i d a d o p o r q u é c a u s a 

f T * 5 ' ¡ ' I s u l > ' ° C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o á l o s C i e l o s . P r i m e r a m e n t e s u b i ó p o r q u e á s u 

C h r i s r o s u - c u c r P ° s a n t í s i m o , q u e e s t a b a y a h e r m o s e a d o e n la R e s u r r e c c i ó n c o n la g l o -

bió á los ria d e la i n m o r t a l i d a d , n o e r a d e c e n t e e l d o m i c i l i o d e esta t e r r e n a y l ó b r e -

Cie los . g a h a b i t a c i ó n , s i n o el a l t í s i m o y c l a r í s i m o d e l C i e l o . Y s u b i ó n o s o l a -

m e n t e para t o m a r p o s e s i o n d e l S ó l i o d e a q u e l l a g l o r i a y R c y n o , q u e h a b i a 

m e r e c i d o c o n s u s a n g r e ; s i n o t a m b i é n p a r a p r o c u r a r las c o s a s q u e p e r t e n e c í a n 

á n u e s t r a s a l u d . A s i m i s m o s u b i ó p a r a c o m p r o b a r p o r la o b r a , q u e s u R c y -

n o n o e r a d e este^ m u n d o (c). P o r q u e l o s R e y n o s d e l m u n d o s o n t e r r e n o s 

y c a d u c o s , y e s t á n a f i a n z a d o s e n las g r a n d e s r i q u e z a s y p o d e r í o d e la c a r -

n e . P e r o e l R e y n o d e C h r i s t o es n o t e r r e n o , c o m o le e s p e r a b a n l o s J u d í o s , 

s i n o e s p i r i t u a l y e t e r n o . Y a s í c o l o c a n d o s u silla c n l o s C i e l o s , é l m i s m o 

m o s t r o q u e s u s r i q u e z a s y b i e n e s e r a n e s p i r i t u a l e s . Y e n e s t e R c y n o a q u e -

l l o s han d e ser r e p u t a d o s p o r m a s ricos y a b a s t a d o s c o n la a b u n d a n c i a d e 

t o d o s l o s b i e n e s , q u e b u s c a n l a s c o s a s d e D i o s c o n m a y o r d i l i g e n c i a . P o r -

q u e S a n t i a g o a f i r m a : Que Dios escogió á los pobres en este mundo , ricos cn la 

fe ,y herederos del Rcyno que prometió á los que le aman ( f ) . P c r 0 t a m b i é n q u i s o 

el S e ñ o r s u o i e n d o a l o s C i e l o s h a c e r q u e le s i g u i é r a m o s n o s o t r o s c o n el e n -

t e n -

{ . ) Ephes. I . ( i ) , . Cor inth . i S . (d) A c t o r . , . ( f ) Joann. , 8 . 
w H e b r a e o r . . . ( / ) j a w b . 

r e n d i m i e n t o y v o l u n t a d . P o r q u e al m o d o q u e c o n su m u e r t e y R e s u r r e c -
c i ó n n o s h a b i a d a d o e x e m p l o s d e m o r i r y d e r e s u c i t a r e n e s p í r i t u ; así c o n 
s u A s c e n s i ó n n o s e n s e ñ a é i n s t r u y e q u e e s t a n d o e n la t i e r r a s u b a m o s c o n e l 
a l m a á l o s C i e l o s , c o n f e s á n d o q u e s o m o s p e r e g r i n o s y h u é s p e d e s c n e l m u n -
d o , y q u e b u s c á n d o la P a t r i a ( a ) s o m o s c i u d a d a n o s d é l o s S a n t o s y d o m é s t i -
c o s d e D i o s ( i ) , porque nuestro trato y conversación es cn los Cielos ( c ) c o m o 
d i c e e l A p ó s t o l . 

Q u a n g r a n d e sea la a b u n d a n c i a d e i n e x p l i c a b l e s b i e n e s q u e d e r r a m ó s o - & 
b r e n o s o t r o s la b e n i g n i d a d d e D i o s , m u c h o a n t e s l o h a b i a c a n t a d o el d i v i - ¡ ¡ ^ ' J b c n t ~ 
n o D a v i d , s e g ú n l o i n t e r p r e t a e l A p ó s t o l p o r a q u e l l a s p a l a b t a s : Subiendo i r a x o l a A s -
á lo alto limo cautivo nuestro cautiverio, y repartió sus dones á los hombres (d). cension del 
P o r q u e d e a l l í á d i e z d i a s les e n v i ó s u d i v i n o E s p í r i t u , d e c u y a v i r t u d y Señor, 
a b u n d a n c i a l l e n ó a q u e l l a m u c h e d u m b r e d e fieles q u e se h a l l a b a n p r e s e n t e s , y 
c u m p l i ó c a b a l m e n t e a q u e l l a s t a n m a g n í f i c a s p r o m e s a s : Conviencos , que yo 
me vaya: por que si no me fuere , no vendrá sobre vosotros el Espíritu Santo ; mas 
si me fuere , os le enviaré (e ) . S u b e t a m b i é n á l o s C i e l o s , s e g ú n d i c e e l A p ó s -
t o l ( J ) p a r a p r e s e n t a r s e a h o r a p o r n o s o t r o s e n el a c a t a m i e n t o d e D i o s , y 
h a c e r d e l a n t e d e s u E t e r n o P a d r e e l o f i c i o d e A b o g a d o n u e s t r o : Hijuelos 
mios , d i c e S a n J u a n , escríbaos esto, porque no pequeis: mas si alguno peca-
re , Abogado tenemos ante el Padre, que es Jesu-Christo justo, y él es la apta-
cacion por nuestios pecados ( g ) . N o h a y c o s a á la v e r d a d d e d o n d e p u e d a n 
r e c i b i r l o s fieles m a y o r a l e g r í a y g o z o d e s u a l m a , q u e d e e s t a r c o n s t i t u i -
d o J e s u - C h r i s t o P a t r o n o d e su c a u s a y M e d i a n e r o ^ d e n u e s t r a s a l u d , c u y a 
g r a c i a y a u t o r i d a d es s u m a a n t e s u E t e r n o P a d r e . Ú l t i m a m e n t e n o s p r e p a -
r ó e l l u g a r , c o m o á n t e s h a b i a p r o m e t i d o q u e l o h a b i a d e h a c e r ( A ) , y e n 
n o m b r e d e t o d o s n o s o t r o s e l m i s m o J e s u - C h r i s t o c o m o n u e s t r a C a b e z a t o -
m ó Ja p o s e s i o n d e l R e y n o d e la g l o r i a . P o r q u e s u b i e n d o al C i c l o n o s a b r i ó 
s u s p u e r t a s q u e h a b i a n e s t a d o c e r r a d a s p o r e l p e c a d o d e A d á n , y n o s a l l a -
n ó el c a m i n o , p o r d o n d e l l e g á s e m o s i la b i e n a v e n t u r a n z a c e l e s t i a l : c o m o 
él m i s m o e n la c e n a h a b i a p r e v e n i d o á s u s d i s c í p u l o s , q u e sería así. Y p a r a 
c o m p r o b a r l o c l a r a m e n t e p o r las o b r a s , s e l l e v ó c o n s i g o á la m a n s i ó n d e la 
f e l i c i d a d e t e r n a las a l m a s d e l o s J u s t o s q u e h a b i a l i b e r t a d o d e l i n f i e r n o . 

A esta i n a r a b i l l o s a r i q u e z a d e c e l e s t i a l e s d o n e s se s i g u i ó la s a l u d a b l e s é - D e J j r o _ 
ríe d e u t i l i d a d e s . P o r q u e p r i m e r a m e n t e s e a ñ a d i ó u n g r a n r e a l c e al m e r e c i - v e e h " s ' q u é 
m i e n t o d e n u e s t r a f e : p u e s esta v i r t u d es d e a q u e l l a s c o s a s q u e n o s e v e n , nos i r á i o 
y e s t á n m u y l e x o s d e la r a z ó n é i n t e l i g e n c i a d e l o s h o m b r e s . Y p o r e s t o l a . A s e e n -
si n o se h u b i e r a e l S e ñ o r a u s e n t a d o d e n o s o t r o s , f u e r a m e n o r e l m é r i t o d e d e 

n u e s t r a l e : p u e s e l m i s m o S e ñ o r l l a m ó b i e n a v e n t u r a d o s á l o s q u e n o v i é r o n 
y c r e y é r o n ( i ) . A m a s d e e s t o la s u b i d a d e l S e ñ o r al C i c l o es m u y i m p o r -
t a n t e p a r a c o n f i r m a r l a e s p e r a n z a e n n u e s t r o s c o r a z o n e s . P o r q u e c r e y e n d o 
n o s o t r o s q u e C h r i s t o h o m b r e s u b i ó al C i e l o , y q u e c o l o c ó n u e s t r a n a t u r a -
l e z a á la d i e s t r a d e D i o s P a d r e , c o n c e b i m o s d e a h í e s p e r a n z a g r a n d e , d e 

q u e 

(a) Hebraeor. 1 1 . (b) Ephes. 1 . (e) J o a n n . i S . ( / ) Hebraeor. 9. 
(c) Phil ipp. 3. ( i ) Psalm. 6 7 . ( g ¡ 1 . Joann. a . ( í ) J o a n n . 14. 

Epnes. 4- ( O J o a n n . ao . 



q u e t a m b i é n n o s o t r o s c o m o m i e m b r o s s u y o s s u b i r e m o s a l l á , para ¡ u n t a m o s 

c o n n u e s t r a C a b e z a ; c o m o el m i s m o S e ñ o r l o a s e g u r ó d i c i e n d o ; Padre, quie-

ro que los que me diste, estén conmigo, donde yo estoy ( a ) . Y s o b r e e s t o c o n -

s e g u i m o s t a m b i é n a q u e l i m p o n d e r a b l e b e n e f i c i o d e h a b e r a r r e b a t a d o al C i c -

l o n u e s t r o a m o r , é i n f l a m á d o l e c o n s u d i v i n o E s p í r i t u : p u e s se d i x o c o n 

m u c h a v e r d a d : Q¿<e donde está nuestro tesoro, allí está también nuestro cora-

ion (b). 

S. P o r q u e á la v e r d a d si C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o e s t u v i e s e e n la t i e r r a , n u e s -

N o n o s t r o s p e n s a m i e n t o s t o d o s s e fixarian e n e l a s p e c t o y t r a t o d e su h u m a n i d a d , 

y ú n i c a m e n t e l e m i r a r í a m o s c o m o á u n h o m b r e q u e n o s h a c í a b e n e f i c i o s 

Chris to se g r a n d e s , y le a m a r í a m o s c o n c i e r t a b e n e v o l e n c i a t e r r e n a . P e r o s u b i é n d o s e al 

quedase en C i e l o , e s p i r i t u a l i z ó n u e s t r o a m o r , é h i z o q u e al q u e a h o r a c o n t e m p l a m o s 

la oerra . a u s e n t e , v e n e r e m o s y a m e m o s c o m o á D i o s . E s t o en p a r t e se d e x a e n t e n -

d e r p o r el e x c m p l o d e l o s A p ó s t o l e s , l o s q u a l e s m i e n t r a s t u v i é r o n p r e s e n -

t e al S e ñ o r , p a r e c e q u e s e n t i a n d e é l , c o m o d e s o l o h o m b r e : y en p a r t e 

s e c o n f i r m a c o n el t e s t i m o n i o d e l m i s m o S e ñ o r , q u a n d o d i x o : Conviéneos 

que yo me vaya ( c ) . P o r q u e a q u e l a m o r i m p e r f e c t o c o n q u e a m a b a n á J c s u -

C h r i s t o p r e s e n t e , se h a b i a d e p e r l i c i o n a r p o r el a m o r d i v i n o , y e s t o e n l a 

v e n i d a d e l E s p í r i t u S a n t o . Y p o r e s o a ñ a d i ó i n m e d i a t a m e n t e : Porque sino me 

fuere , no vendrá á vosotros el Espíritu Santo. 

D e s l o e s de J " n t a s e t a m b i é n q u e a m p l i f i c ó e n la t i e r r a s u casa q u e es la I g l e s i a , y 

la A s e e n - d ¡ s P u s o q u c f u e s e g o b e r n a d a p o r l a v i r t u d y d i r e c c i ó n d e l E s p í r i t u S a n t o , 

s i o n a m p l i - y d e x ó e n t r e l o s h o m b r e s p o r P a s t o r y S u m o P o n t í f i c e d e t o d a e l la al P r í n -

ficóengran c i p e d e l o s A p ó s t o l e s S a n P e d r o . A m a s d e e s t o á u n o s h i z o A p ó s t o l e s , i 

manera la o t r o s P r o f e t a s , á o t r o s E v a n g e l i s t a s , á o t r o s P a s t o r e s y D o c t o r e s (d). Y d e 

p a r t i ó ' d o - C S K m o d o s e n t a , d o a l a d i e s t r a d c l P a d , e e s t á c o n t i n u a m e n t e d i s t r i b u y e n d o 

nes y dió ™ r i o s d o n e s y a á u n o s y a á o t r o s : p u e s a f i r m a el A p ó s t o l : q u e á c a d a u n o d e 

Virtudes pa. n o s o t r o s s e d a la g r a c i a s e g ú n la m e d i d a d e la d o n a c i o n d e C h r i s t o (e). Ú l -

ra subir al t i m a m e n t e e s m e n e s t e r q u e e n t i e n d a n , l o s fieles q u e s e h a d e d i s c u r r i r á c e r -
c a d c la A s c e n s i ó n d e l m i s m o m o d o , q u e e n s e ñ a m o s a r r i b a d e b i a m e d i t a r -

se e l m i s t e r i o d e la m u e r t e y R e s u r r e c c i ó n . P o r q u e a u n q u e d e b a m o s n u e s -

tra sa lud y r e d e n c i ó n á la P a s i ó n d e C h r i s t o , q u i e n p o r s u s m é r i t o s a b r i ó 

p a r a l o s J u s t o s la p u e r t a d e l C i e l o ; c o n t o d o e s o se n o s p r o p o n e su A s c e n -

s i ó n , n o s o l a m e n t e c o m o e x e m p l a r p o r el q u a l a p r e n d a m o s á m i r a r á l o 

a l t o , y á s u b i r al C i c l o c o n el E s p í r i t u ; s i n o q u e n o s d i ó t a m b i é n f u e r -

zas d i v i n a s c o n las q u a l e s p o d a m o s h a c e r e s t o . 

(o) Joann. 17 . ( i ) M a t t h , tf. 
(c) J o a n n . i t f . 

(J) E p h e s . 4 . 
le) Ibidem. 
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D E L A R T Í C U L O S É P T I M O D E L C R E D O . 

D e a l l í h a d e v e n i r á j u z g a r á l o s v i v o s y á l o s m u e r t o s . 

T 
-S- RES s o n l o s o f i c i o s y c a r g o s p r i n c i p a l e s d e n u e s t r o S e ñ o r J e s u - C h r i s t o , 

p a r a h e r m o s e a r y e s c l a r e c e r s u I g l e s i a , e l d c R e d e n t o r , e l d e P a t r o n o , y e l 
d e J u e z . C o n s t a n d o y a p o r l o s a r t í c u l o s a n t e c e d e n t e s q u e f u é el l i n a g e h u - c h r i s t o ^ 
m a n o r e d i m i d o p o r su P a s i ó n y m u e r t e , y t a m b i é n q u e s u b i e n d o á l o s sent ido del 
C i c l o s t o m ó p a r a s i e m p r e á s u c a r g o n u e s t r a c a u s a y p a t r o c i n i o ; s i g ú e s e art ículo , 
d e c l a r a r s u j u i c i o e n el a r t í c u l o p r e s e n t e , c u y a s u m a y s u s t a n c i a e s é s t a : Q u e 
C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o h a d c j u z g a r e n e l ú l t i m o d i a á t o d o e l l i n a g e h u -
m a n o . 

D o s v e n i d a s d c l H i j o d e D i o s n o s t e s t i f i c a n las S a g r a d a s L e t r a s . U n a , * • 
q u a n d o p o r c a u s a d e n u e s t r a s a l u d t o m ó c a r n e y s e h i z o h o m b r e eri e l v i e n - c d ' ¡ 
t r e d e . l a V i r g e n . O t r a , q u a n d o al f i n d c l m u n d o v e n d r á á j u z g a r á t o - C h r i s t o ai 
d o s l o s h o m b r e s . E s t a v e n i d a se l l a m a en l a s E s c r i t u r a s S a g r a d a s : Dia dcl mundo. 
Señor. S o b r e l o q u a l d i c e e l A p ó s t o l : El dia del Señor , como ladrón de 
noche asi vendrá ( a ) . Y e l m i s m o S a l v a d o r d i c e : De aquel dia y de aquella ho-
ra nadie sabe (//). M a s a c e r c a d e e s t e ú l t i m o j u i c i o b á s t e n o s a q u e l l a a u t o r i -
d a d d e l A p o s t o l : Todos nosotros conviene que seamos presentados ante el T1 i-
bunal de Christo. para que dé cada uno cuenta del bien ó del mal que hizo m 
este cuerpo (c) p o r q u e está l l e n a la S a g r a d a E s c r i t u r a d e t e s t i m o n i o s q u e á c a -
d a p a s o o c u r r i r á n á l o s P á r r o c o s , n o s o l o p a r a c o m p r o b a r e s t e ^ u n t o , s i n o 
t a m b i é n para p o n e r l e c l a r o á l o s o j o s d e l o s fieles: p a r a q u e a s í c o m o d e s d e 
el p r i n c i p i o d e l m u n d o f u e m u y d e s e a d o d c t o d o s e l d i a e n q u e el S e ñ o r se 
v i s t i ó d e c a r n e h u m a n a , p o r t e n e r l i b r a d a e n ese m i s t e r i o la e s p e r a n z a d e 
s u R e d e n c i ó n ; así d e s p u é s d c l a m u e r t e y s u b i d a al C i c l o d e l H i j o d c 
D i o s d e s e e m o s c o n a f e c t o v i v í s i m o e l s e g u n d o d i a d e l S e ñ o r : Aguardándo 
la esperanza bienaventurada y la venida gloriosa del gran Dios (d). 

M a s p a r a e x p i i e a r e s t e p u n t o h a n d e o b s e r v a r l o s P á r r o c o s d o s t i e m p o s , Q * h 

e n l o s q u a l e s es f o r z o s o á c a d a u n o p r e s e n t a r s e d e l a n t e d e l S e ñ o r y d a r l e dos juicica 
c u e n t a d e t o d o s l o s p e n s a m i e n t o s y a c c i o n e s , y en fin d e t o d a s las p a l a b r a s , p a r t i c u l a r , 
y su je tarse p o r ú l t i m o á la s e n t e n c i a d e l J u e z . E l p r i m e r o e s , q u a n d o c a d a y ™ » c r -
u n o d e n o s o t r o s sale d e e s t a v i d a : p o r q u e a l i n s t a n t e e s p r e s e n t a d o al T r i - s a 1 , 

b u n a l d e D i o s , y a l l í s e h a c e a v e r i g u a c i ó n r e c t í s i m a d c t o d a s las c o s a s , q u e 
h a y a h e c h o , d i c h o ó p e n s a d o e n q u a l q u i e r t i e m p o . Y é s t e se l l a m a j u i c i o 
particular. E l s e g u n d o t i e m p o e s , q u a n d o e n u n dia y e n u n l u g a r c o m p a -
r e c e r á n j u n t a s t o d a s las g e n t e s á n t e e l T r i b u n a l d c l J u e z : p a r a q u e v i é n d o -
l o y o y é n d o l o t o d o s l o s h o m b r e s d e t o d o s l o s s i g l o s , c o n o z c a c a d a u n o , 

q u e 

( ' ) •• T h t w l - 5- (ÍJ M a t t h . >+. M a t e . 1 3 . (c) a . Cor inth . ¡. (d) T i t . j . 



q u e e s l o q u e f u e j u z g a d o y d e c r e t a d o d e e l l o s . G r a n p a r t e d « s u s penas 

y t o r m e n t o s s e r á p a r a l o s i m p í o s y m a l o s la i n t i m a c i ó n d e esta s e n t e n c i a . 

P e r o l o s j u s t o s , y b u e n o s p e r c i b i r á n d e a h í g r a n d e s p r e m i o s y f r u t o s : p o r -

q u e se v e r á c l a r o q u i e n f u é c a d a u n o e n esta v i d a . Y é s t e se l l a m a j u i c i o uni-

4- . M J S a c e r c a d e e s t o e s n e c e s a r i o m o s t r a r , p o r q u é r a z ó n a d e m á s d e l j u i -

e a u s « q h a c i ó p a r t i c u l a r d e c a d a u n o , h a d e h a b e r o t r o j u i c i o u n i v e r s a l d e t o d o s . E l 

de haber m o t i v o e s p o r q u e á v e c e s a u n d e s p u e s d e m u e r t o s l o s h o m b r e s , q u e d a n v i -

juicio u n í - v o s | o s [ „ j o s i m i t a d o r e s d e s u s P a d r e s , q u e d a n t a m b i é n sus l i b r o s , s u s d i s -

rersaU c í p U l o s , y o t r o s q u e s o n a m a d o r e s y d e f e n s o r e s d e s u s e x e n p l o s , d o c t r i -

n a s , y a c c i o n e s : c o n l o q u a l es p r e c i s o q u e se a u m e n t e n l o s p r e m i o s , ó 

las p e n a s d e l o s m u e r t o s . Y c o m o esta u t i l i d a d ó c a l a m i d a d , q u e p e r t e n e -

c e á m u c h o s , n o h a d e t e n e r f i n , h a s t a q u e l l e g u e el ú l t i m o d i a d e l m u n -

d o ; e r a m u y j u s t o q u e se h i c i e s e p e r f e c t a a v e r i g u a c i ó n d e t o d a esta série 

d e h e c h o s ó d i c h o s b u e n o s ó m a l o s : l o q u a l n o p u e d e h a c e r s e s i n e l juic io 

u n i v e r s a l d e t o d o s l o s h o m b r e s . J ú n t a s e á e s t o q u e c o m o m u c h a s v e c e s se 

a m a n c i l l a la f a m a d e l o s b u e n o s , y s o n a p l a u d i d o s l o s m a l o s c o n l o o r d e 

i n n o c e n t e s , p i d e la e q u i d a d d e la J u s t i c i a d i v i n a , q u e r e c o b r e n l o s J u s t o s 

e n u n c o n g r e s o y j u i c i o u n i v e r s a l d e t o d a s las g e n t e s la e s t i m a c i ó n , q u e c o n 

i n j u r i a se les q u i t ó e n t r e l o s h o m b r e s . 

D e m á s d e e s t o : c o m o t o d o l o q u e o b r á r o n e n v i d a así l o s b u e n o s c o -

m o l o s m a l o s , n o l o h i c i e r o n sin s u s c u e r p o s , l e g í t i m a m e n t e s e s i g u e q u e 

t a m b i é n p e r t e n e c e n á l o s c u e r p o s l a s o b r a s b u e n a s ó m a l a s , p u e s f u e r o n 

i n s t r u m e u t o d e las m i s m a s o b r a s . Y a s í e r a m u y c o n v e n i e n t e se d i e s e á los 

c u e r p o s j u n t o c o n las a l m a s , ó l o s d e b i d o s p r e m i o s d e la g l o r i a e t e r n a ó 

l o s c a s t i g o s . Y e s t o n o s e p o d i a h a c e r s i n l a r e s u r r e c c i ó n d e t o d o s l o s h o m -

b r e s , y s i n el j u i c i o u n i v e r s a l . 

F i n a l m » t c p a r a p r o b a r q u e a s í c n las c o s a s p r ó s p e r a s , c o m o e n las a d -

v e r s a s ( q u e á v e c e s s u c e d e n sin d i f e r e n c i a a l g u n a e n t r e b u e n o s y m a l o s ) nada 

s e h a c e ni s e g o b i e r n a s i n o c o n i n f i n f c i s a b i d u r i a y just ic ia d e D i o s ; f u é m u y 

d e b i d o n o s o l o e s t a b l e c e r p r e m i o s p a r a l o s b u e n o s y c a s t i g o s p a r a l o s m a -

l o s e n e l s i g l o v e n i d e r o ; s i n o d e c r e t a r l o t a m b i é n c n un j u i c i o p ú b l i c o y 

u n i v e r s a l : p a r a q u e s e h i c i e s e á t o d o s m a s n o t o r i o é i l u s t r e , y se t r i b u t a -

s e p o r t o d o s á D i o s la a l a b a n z a d e s u j u s t i c i a y p r o v i d e n c i a : y a s i m i s m o se 

sat is fac iese á a q u e l l a q u e j a i n j u s t a , c o n la q u a l a u n l o s v a r o n e s S a n t o s sol ian 

c o m o h o m b r e s l a m e n t a r s e á v e c e s , v i e n d o á l o s m a l o s p o d e r o s o s c o n sus r i -

q u e z a s y e n g r e i d o s c o n s u s h o n r a s : p u e s D a v i d d e c í a : Por poco no se resbala-

ron mis pies: á pique esluvo de torcerse mis pasos: porque observé sobre los mal-

vados , viendo la paz de los pecad, res. Y p o c o d e s p u e s : He aqui los mismos 

pecadores y abundantes en el mundo alcazáron riqucias: y dixe : luego cn valde he 

justificado mi corazón . y lavado mis manos entre los innocentes . y he sido azotado 

todo el dia , y castigado por las madrugadas ( a ) . Y e s t a f u é q u e j a f r e c u e n t e d e 

m u c h o s . L u e g o e r a n e c e s a r i o , q u e s e c e i e b r á s e e l j u i c i o u n i v e r s a l , n o d i x e -

r a n a c a s o l o s h o m b r e s , q u e D i o s se a n d a b a p o r l o s u m b r a l e s d e l C i e l o (4) 

s i n 

(a) Psalm. 7 1 . (¿) Job. a a . 

sin c u i d a r d e las c o s a s d e la t i e r r a . Y a s í j u s t a m e n t e se p u s o esta f ó r m u l a 

d e la v e r d a d p o r u n o d e l o s d o c e a r t í c u l o s d e la f e C h r i s t i a n a : p a r a q u e 

si v a c i l a b a n a l g u n o s a c e r c a d e l a just ic ia y p r o v i d e n c i a d e D i o s , se f o r t a l e -

c i e s e n c o n esta d o c t r i n a . C o n v e n i a s o b r e e s t o a l e n t a r á l o s b u e n o s y a t e r r a r 

á l o s m a l o s , p r o p o n i é n d o l e s e l j u i c i o : p a r a q u e c o n o c i d a la j u s t i c i a d e D i o s , 

n o d e s f a l l e c i e s e n a q u e l l o s , y se a p a r t a s e n e s t o s d e s u s v i c i o s c o n el m i e d o y 

la a m e n a z a d e l c a s t i g o e t e r n o . P o r t a n t o n u e s t r o S e ñ o r y S a l v a d o r h a b l a n d o 

d e l ú l t i m o d i a , d e c l a r ó q u e h a b r i a e n a l g ú n t i e m p o j u i c i o u n i v e r s a l ( a ) , y 

d e s c r i b i ó las seña les d e i r l l e g a n d o ese t i e m p o ; p a r a q u e e n t e n d a m o s al v e r -

l a s , q u e s e a c e r c a e l f i n d e l m u n d o . Y á m a s d e e s t o s u b i é n d o al C i e l o , 

e n v i ó s u s A n g e l e s á l o s A p ó s t o l e s q u e q u e d a b a n t r i s t e s p o r s u a u s e n c i a , p a -

r a c o n s o l a r l o s c o n estas p a l a b r a s : Este Señor que veis subir de vosotros al Cie-

lo , vendrá del modo que le visteis subir ( 4 ) . 

E s t e j u i c i o , s e g ú n l o d e c l a r a n las S a g r a d a s L e t r a s , f u é d a d o á C h r i s t o 5-

S e ñ o r n u e s t r o , n o s o l o c o m o D i o s , s i n o t a m b i é n c o m o h o m b r e . P o r q u e 3 

1 1 - 1 < - » - • - 1 j t a d de j o z -
a u n q u e la p o t e s t a d d e j u z g a r s e a c o m ú n a t o d a s las P e r s o n a s d e la 1 r i n i d a d g J t „ , „ „ ¡ 5 . 
S a n t í s i m a ; sin e m b a r g o se la a t r i b u i m o s s e ñ a l a d a m e n t e al H i j o : p o r q u e d e - n e á C h r i s -
c i m o s q u e á é l c o n v i e n e t a m b i é n la S a b i d u r í a . Y q u e c n q u a n t o h o m b r e h a to aun c n 
d e j u z g a r al m u n d o , s e c o n f i r m a p o r el t e s t i m o n i o d e l S e ñ o r q u e d i x o : ¡ ¡ ^ r e . 1 ° 
Asi como el Padre tiene vida en si misino , asi dio al Hijo tener vida en si mis-
mo , y le dio poder de juzgar, por ser hijo del hombre ( c ) . 

Y e r a m u y c o n f o r m e el q u e e s t e j u i c i o f u e s e c e l e b r a d o d e t e r m i n a d a m e n - g. 

t e p o r C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o : p o r q u e d e b i é n d o s e d e c r e t a r las c a u s a s d e l o s P o r qué r a -
h o m b r e s , p u d i e s e n e l l o s v e r c o n s u s o j o s c o r p o r a l e s al J u e z , o í r p o r s u s i o n e s c o n -
o í d o s la s e n t e n c i a q u e s e p r o n u n c i a b a , y p e r c i b i r e n t e r a m e n t e p o r s u s s e n - c m i s t ó l a * 
t i d o s a q u e l j u i c i o . Y á m a s d e e s t o e r a c o s a m u y j u s t a q u e a q u e l h o m b r e C e r e s t e 
q u e f u é c o n d e n a d o p o r t a n i n i q u a s s e n t e n c i a s d e l o s h o m b r e s , f u e s e v i s t o juicio, 
p o r t o d o s d e s p u e s d e e s t a r s e n t a d o c o m o J u e z d e t o d o s . P o r Esto h a b i e n d o 
el P r í n c i p e d e l o s A p ó s t o l e s e x p l i c a d o c n casa d e C o r n e l i o l o s p r i n c i p a l e s p u n -
t o s d e la R e l i g i ó n C h r i s t i a n a , y e n s e ñ a d o q u e C h r i s t o h a b i a s i d o c r u c i f i c a -
d o y m u e r t o p o r l o s J u d í o s , y q u e al t e r c e r o d i a h a b i a r e s u c i t a d o ; a ñ a d i ó : 
X nos mandó predicar al pueblo y testificar , que el mismo es á quien puso Dios 
por Juez de vivos y muertos (d). 

T r e s seña les p r i n c i p a l m e n t e h a n d e p r e c e d e r al j u i c i o , s e g ú n l o d e c l a r a n 7-
las S a n t a s E s c r i t u r a s : q u e Son la predicación del Evangelio por todo el mundo, Tres !efia" 
la Aposlasia, y el AntichriUo. P o r q u e d i c e e l S e ñ o r : Predicarse ha este Evan- ^ ^ a ' « ! 
gelio del Rcyno en lodo el orbe por testimonio para Iodas las gentes y entonces ven- ju ic io uni-
d/vi el fin ( í ) . Y el A p ó s t o l n o s p r e v i e n e : que no nos dexemos engañar de na- versal . 
die , como si ya estuviera cerca el dia del Señor : Porque mientras no viniere 
ántes la aposlasia , y se descubriere el hombre del pecado , no se hará el jui-

ció (/). 
Y q u á l h a y a d e ser la f o r m a y o r d e n d e l j u i c i o , f á c i l s e r á c o n o c e r l o 

l o s P á r r o c o s p o r las p r o f e c í a s d e D a n i é l ( g ) , y p o r la d o c t r i n a d e l o s S a n - ^ del 

o t o s 

M M a n h . 1 4 . (b) A c t o r . I . (Í) M a t t . 04. ( / ) i . T h c s a l . a . 
(c) J o a n n . ¡. {d¡ A c t o r . 10. (g) D a n i e l . 7 . e t 9. 



c i ó , y s e n - [ o s E v a n g e l i o s , y d e l A p ó s t o l « . D e m á s d e e s t o d e b e e x a m i n a r s e c u i d a d o -

tencia d e s a m c n r e e n t s t c p a S o la s e n t e n c i a q u e h a d e p r o n u n c i a r e l J u e z . P o r q u e m i -

jos t s c o g i - t j n d o c h r i s t 0 s a l v a d o r n u e s t r o c o n o j o s a g r a d a b l e s i l o s J u s t o s , q u e c s t a -

° S r á n á s u d i e s t r a , p r o n u n c i a r á s o b r e e l l o s ¡a s e n t e n c i a c o n s u m a b e n i g n i d a d 

d e e s t e m o d o : Vaiid , benditos de mi ¡'adre , ¡ tomad posesion del Reyno, 

que os está preparado desde el principio del mundo (b). N o s e p u e d e p e n s a r c o -

sa m a s d u l c e q u e o i r tales p a l a b r a s , c o m o l o e n t e n d e r á n l o s q u e las c o t e -

j a r e n c o n la c o n d e n a c i ó n d e l o s m a l o s , c o n s i d e r a n d o a t e n t a m e n t e q u e p o r 

ellas s o n l l a m a d o s l o s p i a d o s o s y j u s t o s d e las f a t i g a s al d e s c a n s o , d e l v a l l e 

d e l á g r i m a s al s u m o g o z o , y d e las m i s e r i a s á la p e r p e t u a b i e n a v e n t u r a n z a q u e 

m e r e c i e r o n c o n l o s e x c r c i c i o s d e la c a r i d a d . 

P e r o l u e g o v o l v i é n d o s e á l o s m a l o s , q u e e s t a r á n á la m a n o s i n i e s t r a , 

D e ta s e n - d e r r a m a r á s o b r e e l l o s s u j u s t i c i a p o r estas v o c e s : Apartaos de mi, malditos, 

t e n c i a ' de al Juego cierno que eslá aparejado para el diablo y para sus Angeles ( c ) . F o r 

los r é p r o - a q u e l l a s p r i m e r a s p a l a b r a s : Apartáos de mi, s e s i g n i f i c a la s u m a p e n a c o n 

^ q u e s e r á n c a s t i g a d o s l o s r é p r o b o s , q u a n d o f u e r e n a r r o j a d o s r e m o t í s i m a m e n -

t e d e la v is ta d e D i o s : ni p o d r á c o n s o l a r l o s e s p e r a n z a a l g u n a , d e q u e l l e g u e 

t i e m p o , e n q u e h a y a n d e g o z a r d e t a n t o b i e n . Y e s t a es la q u e l o s T e ó -

l o g o s l l a m a n pena de daño: E s t o e s q u e p o r t o d a la e t e r n i d a d h a n d e c a -

r e c e r l o s m a l o s e n e l i n f i e r n o d e la v i s t a d e D i o s . E l a ñ a d i r s e malditos, r e a l -

z a e n s u m o g r a d o s u m i s e r i a y d e s v e n t u r a . P o r q u e si al s e r l a n z a d o s d e la 

p r e s e n c i a d i v i n a , se h a l l á r a n d i g n o s s i q u i e r a d e a l g ú n v i s o d e b e n d i c i ó n ; 

e s t o c i e r t a m e n t e les p o d r i a ser d e g r a n c o n s u e l o . M a s c o m o n o t i e n e n q u e 

e s p e r a r c o s a a l g u n a q u e a l i v i e en a l g ú n m o d o s u c a l a m i d a d ; j u s t í s i m a m e n t e 

al s e r a r r o j a d o s l o s p e r s e g u i r á la d i v i n a v e n g a n z a c o n t o d o g e n e r o d e m a l -

d i c i ó n . 

n j S i g ú e s e a h o r a : Al fuego eterno: y e s t e es el o t r o g e n e r o d e p e n a , q u e 

d e ' sentido ' o s T e ó l o g o s l l a m a n d e sentido : p o r p e r c i b i r s e c o n l o s s e n t i d o s d e l c u e r p o : 

y c o m p a f i i a c o m o s o n l o s a z o t e s , h e r i d a s , ó q u a l q u i c r o t r o g é n e r o d e c a s t i g o s m a s g r a -

de los c o n - v e s . E n t r e e s t o s n o se p u e d e d u d a r q t i e l o s t o r m e n t o s d e l f u e g o c a u s a n u n 

denados. d d o r s u m a m e n t e s e n s i b l e : y j u n t á n d o s e á e s t o e l h a b e r d e d u r a r c t c r n a l -

m e n t e ; m u é s t r a s e d e a q u í q u e la p e n a d e l o s m a l o s s e r á c o l m a d a d e t o d o s 

l o s c a s t i g o s . Y e s t o se d e c l a r a m a s p o r a q u e l l a s p a l a b r a s q u e s e p o n e n e n 

l a ú l t i m a p a r t e d e la s e n t e n c i a : Q¿ic está aparejado para el diablo, y sus An-

geles. P o r q u e s i e n d o n a t u r a l , e l s e n t i r t o d o s m é n o s las m o l e s t i a s , q u a n d o 

t e n e m o s a l g ú n c o m p a ñ e r o ó p a r t i c i p a n t e e n n u e s t r a d e s v e n t u r a , c u y a p r u -

d e n c i a , y h u m a n i d a d p u e d a a y u d a r n o s p o r a l g u n a p a r t e ; j q u á l s e r á e n fin 

l a miser ia d e l o s c o n d e n a d o s , q u a n d o e n t r e t a n t a s d e s d i c h a s j a m á s p o d r á n 

a p a r t a r s e d e l a c o m p a ñ í a d e l o s p e r d i d í s i m o s d e m o n i o s ? Y á la v e r d a d j u s -

t í s i m a m e n t e f u l m i n a r á esta s e n t e n c i a n u e s t r o S e ñ o r y S a l v a d o r c o n t r a l o s m a -

l o s : p u e s e l l o s m c n o s p r e c i á r o n t o d o s l o s o f i c i o s d e la v e r d a d e r a p i e d a d , y 

n i d i e r o n d e c o m e r al h a m b r i e n t o , ni d e b e b e r al s e d i e n t o , ni h o s f e d á r o n 

al p e r e g r i n o , ni v i s t i e r o n al d e s n u d o , n i v i s i t a r o n al e n c a r c e l a d o ni al e n -

f e r m o . 

E s -

la) M a t t h . 14. 1. T h s s a l . 4. ( } ) M a t t h . 1 5 . (c) Ib idem. 

E s t a s s o n las COSAS q u e m u c h í s i m a s v e c c s d e b e n l o s P a s t o r e s r e p e t i r i MUC¡H,'DE-

l o s f i e l e s : p o r q u e b i e n e n t e n d i d a p o r l a f e la v e r d a d d e e s t e a r t í c u l o , t i c - bCn incui-

n e Fuerza g r a n d í s i m a p a r a r e f r e n a r l o s a p e t i t o s d e p r a v a d o s d e ! a l m a , y a p a r - c a r l o s P á r » 

t a r á l o s h o m b r e s d e s u s p e c a d o s . P o r e s t o d i x o e l E c l e s i á s t i c o : En todas r o e . « l a m e -

tus obras muérdate de tu\ postrimerías, y nunca pecarás (a). Y c i e r t a m e n t e ® ? 7 a d e i 

a p e n a s h a b r á h o m b r e q u e se d e x e l l e v a r i las m a l d a d e s t a n p r e c i p i t a d o , q u e J m a ° * 

n o le r e d u z c a al a m o r d e l a v i r t u d , e l a c o r d a r s e d e q u e ha d e l l e g a r d i a , 

c u q u e d e b e d a r c u e n t a á n t e e l r e c t í s i m o J u e z , n o s o l o d e t o d a s s u s o b r a s 

y p . i l a b r a s , s i n o a u n d e l o s p e n s a m i e n t o s m a s o c u l t o s , y p a g a r la p e n a d e -

b i d a á s u s m é r i t o s . P e r o e l J u s t o p o r e l c o n t r a r i o e s p r e c i s o q u e se a l i e n t e 

m a s y m a s á e x e r c i t a r s c en o b r a s d e v i r t u d , y q u e s e a l b o r o c e c o n s u m a 

a l e g r í a , a u n q u e pase la v i d a e n t r e m i s e r i a s , i n f a m i a s y t o r m e n t o s ; si s e 

a c u e r d a d e l d i a en q u e d e s p u é s d e l o s c o m b a t e s d e esta v i d a i n f e l i z ha d e 

s e r d e c l a r a d o p o r v e n c e d o r á v is ta d e t o d o s l o s h o m b r e s : y e n s a l z a d o c o n 

a q u e l l o s d i v i n o s y v e r d a d e r a m e n t e e t e r n o s h o n o r e s será r e c i b i d o e n la P a t r i a 

c e l e s t i a l . Y p o r t a n t o l o q u e r e s t a es e x h o r t a r á l o s fieles, á q u e e m p r e n d a n 

u n m o d o d e v i v i r s a n t o y j u s t o , y q u e s e e x e r c í t e n e n t o d o s l o s o l i d o s d e 

v i r t u d : para q u e c o n t o d a s e g u r i d a d d e s u a l t á a p u e d a n e s p e r a r a q u e l g r a n 

d i a d e l S e ñ o r q u e s e v a a c e r c a n d o , y a u n d e s e a r l e c o n ansias v i v a s c o m o 

c o r r e s p o n d e á h i j o s s u y o s . 

C A P Í T U L O IX. 

D E L O C T A V O A R T Í C U L O . 

C r e o e n e l E s p í r i t u S a n t o . 

J f ^ E a s t a a q u í se h a n d e c l a r a d o las c o s a s q u e p e r t e n e c e n á la p r i m e r a y s e - , 

g u n d a P e r s o n a d e la T r i n i d a d S a n t í s i m a , e n q u a n t o p a r e c e l o p e d i a n ú e s - Q u á n ' g r t n -

t r o a s u n t o . S i g ú e s e a h o r a q u e e x p l i q u e m o s t a m b i é n las q u e s e ( n s e ñ a n en el de sea la ne 

C r e d o p e r t e n e c i e n t e s á la t e r c e r a p e r s o n a , q u e e s el E ' p í r i t u S a n t o . Y e n " s dad y 

d e c l a r a r e s t e p u n t o a p l i c a r á n l o s P á r r o c o s t o d o e l e s t u d i o y c u i d a d o p o s i - ,'a 

b l e : p u e s n o d e b e e l C h r i s t i a n o i g n o r a r e s t e a r t í c u l o , ó s e n t i r d e é l c o n ¿ ¡ c u l o ? " 1 

m é n o s r e c t i t u d , q u e la q u e q u e d a d i c h a d e l o s a n t e c e d e n t e s . P o r e s o n o p e r -

m i t i ó e l A p ó s t o l q u e c i e r t o s h o m b r e s d e b f e s o i g n o r a s e n la P e r s o n a d e l E s -

p í r i t u S a n t o . P o r q u e p r e g u n t á n d o l e s si h a b i a n r e c i b i d o e l E s p í r i t u S a n t o , y 

r e s p o n d i e n d o e l l o s q u e ni h a b í a n o i d o q u e h u b i e s e tal E s p í r i t u ; al p u n t o 

les r e p l i c ó -. ¿Pues en mmbre de quien estáis bautizados ( i ) ? I 'or las q u a l e s p a -

l a b r a s d i o á e n t e n d e r , q u e e s e n g r a n m a n e r a n e c e s a r i a á l o s fieles la n o t i c i a 

e x p r e s a d e e s t e a r t í c u l o , d e la q u a l p e r c i b e n e l f r u t o espec ia l d e q u e q u - . n -

d o p i e n s a n c o n a t e n c i ó n * q u e t o d o l o q u e t i e n e n l o h a n c o n s e g u i d o p o r 

g r a c i a y b e n e f i c i o d e l E s p í r i t u S a n t o , e m p i e z a n á s e n t i r d e sí m i s m o s c o n 

m a s m o d e s t i a y h u m i l d a d , y á p o n e r t o d a s u e s p e r a n z a e n el a u x i l i o d e 

c 2 D i o s : 

(fl) E c c l i . 7 . ( í ) A c t o r . 1 9 . 



c i ó , y s e n - [ o s E v a n g e l i o s , y d e l A p ó s t o l « . D e m á s d e e s t o d e b e e x a m i n a r s e c u i d a d o -

tencia d e s j m e m c e n t s t c p a S o la s e n t e n c i a q u e h a d e p r o n u n c i a r e l J u e z . P o r q u e m i -

jos t s c o g i - t j n d o c h r i s t 0 S a i v a d o r n U c s t r o c o n o j o s a g r a d a b l e s i l o s J u s t o s , q u e c s t a -

° S r á n á s u d i e s t r a , p r o n u n c i a r á s o b r e e l l o s ¡a s e n t e n c i a c o n s u m a b e n i g n i d a d 

cié e s t e m o d o : Vaiid , benditos de mi Paire , > tomad posesion del Reyno, 

que es está preparado desde el principio del mundo (b). N o s e p u e d e p e n s a r c o -

sa m a s d u l c e q u e o i r tales p a l a b r a s , c o m o l o e n t e n d e r á n l o s q u e las c o t e -

j a r e n c o n la c o n d e n a c i ó n d e l o s m a l o s , c o n s i d e r a n d o a t e n t a m e n t e q u e p o r 

ellas s o n l l a m a d o s l o s p i a d o s o s y j u s t o s d e las f a t i g a s al d e s c a n s o , d e l v a l l e 

d e l á g r i m a s al s u m o g o z o , y d e las m i s e r i a s á la p e r p e t u a b i e n a v e n t u r a n z a q u e 

m e r e c i e r o n c o n l o s e x e r c i c i o s d e la c a r i d a d . 

P e r o l u e g o v o l v i é n d o s e á l o s m a l o s , q u e e s t a r á n á la m a n o s i n i e s t r a , 

De ta s e n - d e r r a m a r á s o b r e e l l o s s u j u s t i c i a p o r estas v o c e s : Apartaos de mi, malditos, 

t e n c i a ' de al Juego eterno que está aparejado para el diablo y para sus Angeles ( c ) . F o r 

los r é p r o - a q u e l l a s p r i m e r a s p a l a b r a s : Apartóos de mi, s e s i g n i f i c a la s u m a p e n a c o n 

hos- q U C s e r á n c a s t i g a d o s l o s r é p r o b o s , q u a n d o f u e r e n a r r o j a d o s r e m o t í s i m a m e n -

t e d e la v is ta d e D i o s : ni p o d r á c o n s o l a r l o s e s p e r a n z a a l g u n a , d e q u e l l e g u e 

t i e m p o , e n q u e h a y a n d e g o z a r d e t a n t o b i e n . Y e s t a es la q u e l o s T e ó -

l o g o s l l a m a n pena de daño: E s t o e s q u e p o r t o d a la e t e r n i d a d h a n d e c a -

r e c e r l o s m a l o s e n e l i n f i e r n o d e la v i s t a d e D i o s . E l a ñ a d i r s e malditos, r e a l -

z a e n s u m o g r a d o s u m i s e r i a y d e s v e n t u r a . P o r q u e si al s e r l a n z a d o s d e la 

p r e s e n c i a d i v i n a , se h a l l á r a n d i g n o s s i q u i e r a d e a l g ú n v i s o d e b e n d i c i ó n ; 

e s t o c i e r t a m e n t e les p o d r í a ser d e g r a n c o n s u e l o . M a s c o m o n o t i e n e n q u e 

e s p e r a r c o s a a l g u n a q u e a l i v i e en a l g ú n m o d o s u c a l a m i d a d ; j u s t í s i m a m e n t e 

al s e r a r r o j a d o s l o s p e r s e g u i r á la d i v i n a v e n g a n z a c o n t o d o g e n e r o d e m a l -

d i c i ó n . 

n j S i g ú e s e a h o r a : Al fuego eterno: y e s t e es el o t r o g e n e r o d e p e n a , q u e 

d e ' sentido ' o s T e ó l o g o s l l a m a n d e sentido : p o r p e r c i b i r s e c o n l o s s e n t i d o s d e l c u e r p o : 

y c o m p a f i i a c o m o s o n l o s a z o t e s , h e r i d a s , ó q u a l q u i e r o t r o g é n e r o d e c a s t i g o s m a s g r a -

de los c o n - v e s . E n t r e e s t o s n o se p u e d e d u d a r q t i e l o s t o r m e n t o s d e l f u e g o c a u s a n u n 

denados, d o l o r s u m a m e n t e s e n s i b l e : y j u n t á n d o s e á e s t o e l h a b e r d e d u r a r c t c r n a l -

m e n t c ; m u é s t r a s e d e a q u í q u e la p e n a d e l o s m a l o s s e r á c o l m a d a d e t o d o s 

l o s c a s t i g o s . Y e s t o se d e c l a r a m a s p o r a q u e l l a s p a l a b r a s q u e s e p o n e n e n 

l a ú l t i m a p a r t e d e la s e n t e n c i a : Q¿ie está aparejado para el diablo, y sus An-

geles. P o r q u e s i e n d o n a t u r a l , e l s e n t i r t o d o s m é n o s las m o l e s t i a s , q u a n d o 

t e n e m o s a l g ú n c o m p a ñ e r o ó p a r t i c i p a n t e e n n u e s t r a d e s v e n t u r a , c u y a p r u -

d e n c i a , y h u m a n i d a d p u e d a a y u d a r n o s p o r a l g u n a p a r t e ; j q u á l s e r á e n fin 

l a miser ia d e l o s c o n d e n a d o s , q u a n d o e n t r e t a n t a s d e s d i c h a s j a m á s p o d r á n 

a p a r t a r s e d e l a c o m p a ñ í a d e l o s p e r d i d í s i m o s d e m o n i o s ? Y á la v e r d a d j u s -

t í s i m a m e n t e f u l m i n a r á esta s e n t e n c i a n u e s t r o S e ñ o r y S a l v a d o r c o n t r a l o s m a -

l o s : p u e s e l l o s m c n o s p r e c i á r o n t o d o s l o s o f i c i o s d e la v e r d a d e r a p i e d a d , y 

n i d i e r o n d e c o m e r al h a m b r i e n t o , ni d e b e b e r al s e d i e n t o , ni h o s f e d á r o n 

al p e r e g r i n o , ni v i s t i é r o n al d e s n u d o , n i v i s i t a r o n al e n c a r c e l a d o ni al e n -

f e r m o . 

E s -

(«) M a t t h . 14. 1. T h s s a l . 4. ( } ) M a t t h . i ¡ . (c) Ib idem. 

E s t a s s o n las COSAS q u e m u c h í s i m a s v e c c s d e b e n l o s P a s t o r e s r e p e t i r i M u c h o d e -

l o s fieles: p o r q u e b i e n e n t e n d i d a p o r l a f e la v e r d a d d e e s t e a r t í c u l o , t i c - bCn i n c u l -

n e Fuerza g r a n d í s i m a p a r a r e f r e n a r l o s a p e t i t o s d e p r a v a d o s d e ! a l m a , y a p a r - c a r l o s P á r » 

t a r á l o s h o m b r e s d e s u s p e c a d o s . P o r e s t o d i x o e l E c l e s i á s t i c o : En todas roéosla me-

tes obras muérdate de tu\ postrimerías , y nunca pecarás (a). Y c i e r t a m e n t e ® ? 7 a d e i 

a p e n a s h a b r á h o m b r e q u e se d e x e l l e v a r i las m a l d a d e s t a n p r e c i p i t a d o , q u e J m a ° * 

n o le r e d u z c a al a m o r d e l a v i r t u d , e l a c o r d a r s e d e q u e ha d e l l e g a r d i a , 

c u q u e d e b e d a r c u e n t a á n t e e l r e c t í s i m o J u e z , n o s o l o d e t o d a s s u s o b r a s 

y p a l a b r a s , s i n o a u n d e l o s p e n s a m i e n t o s m a s o c u l t o s , y p a g a r la p e n a d e -

b i d a á s u s m é r i t o s . P e r o e l J u s t o p o r e l c o n t r a r i o e s p r e c i s o q u e se a l i e n t e 

m a s y m a s á e x e r c i t a r s c en o b r a s d e v i r t u d , y q u e s e a l b o r o c e c o n s u m a 

a l e g r í a , a u n q u e pase la v i d a e n t r e m i s e r i a s , i n f a m i a s y t o r m e n t o s ; si s e 

a c u e r d a d e l d i a en q u e d e s p u é s d e l o s c o m b a t e s d e esta v i d a i n f e l i z ha d e 

s e r d e c l a r a d o p o r v e n c e d o r á v is ta d e t o d o s l o s h o m b r e s : y e n s a l z a d o c o n 

a q u e l l o s d i v i n o s y v e r d a d e r a m e n t e e t e r n o s h o n o r e s será r e c i b i d o e n la P a t r i a 

c e l e s t i a l . Y p o r t a n t o l o q u e r e s t a es e x h o r t a r á l o s fieles, á q u e e m p r e n d a n 

u n m o d o d e v i v i r s a n t o y j u s t o , y q u e s e e x e r c í t e n e n t o d o s l o s o f i c i o s d e 

v i r t u d : para q u e c o n t o d a s e g u r i d a d d e s u a l t á a p u e d a n e s p e r a r a q u e l g r a n 

d i a d e l S e ñ o r q u e s e v a a c e r c a n d o , y a u n d e s e a r l e c o n ansias v i v a s c o m o 

c o r r e s p o n d e á h i j o s s u y o s . 

C A P Í T U L O IX. 

D E L O C T A V O A R T Í C U L O . 

C r e o e n e l E s p í r i t u S a n t o . 

J f ^ E a s t a a q u í se h a n d e c l a r a d o las c o s a s q u e p e r t e n e c e n á la p r i m e r a y s e - , 

g u n d a P e r s o n a d e la T r i n i d a d S a n t í s i m a , e n q u a n t o p a r e c e l o p e d i a n ú e s - Q u á n ' g r t n -

t r o a s u n t o . S i g ú e s e a h o r a q u e e x p l i q u e m o s t a m b i é n las q u e s e t n s e ñ a n en el d c sea la ne 

C r e d o p e r t e n e c i e n t e s á la t e r c e r a p e r s o n a , q u e e s el E ' p í r i t u S a n t o . Y e n c i s dad y 

d e c l a r a r e s t e p u n t o a p l i c a r á n l o s P á r r o c o s t o d o e l e s t u d i o y c u i d a d o p o s i - ,'a 

b l e : p u e s n o d e b e e l C h r i s t i a n o i g n o r a r e s t e a r t í c u l o , ó s e n t i r d e é l c o n ¿ ú ' a i ^ ' " 

m é n o s r e c t i t u d , q u e la q u e q u e d a d i c h a d e l o s a n t e c e d e n t e s . P o r e s o n o p e r -

m i t i ó e l A p ó s t o l q u e c i e r t o s h o m b r e s d e b f e s o i g n o r a s e n la P e r s o n a d e l E s -

p í r i t u S a n t o . P o r q u e p r e g u n t á n d o l e s si h a b í a n r e c i b i d o e l E s p í r i t u S a n t o , y 

r e s p o n d i e n d o e l l o s q u e ni h a b í a n o i d o q u e h u b i e s e tal E s p í r i t u ; al p u n t o 

les r e p l i c ó -. ¿Pues m nombre de quien estats bautizados ( 4 ) ? P o r las q u a l e s p a -

l a b r a s d i ó á e n t e n d e r , q u e e s e n g r a n m a n e r a n e c e s a r i a á l o s fieles la n o t i c i a 

e x p r e s a d e e s t e a r t í c u l o , d e la q u a l p e r c i b e n e l f r u t o espec ia l d e q u e q u i n -

d o p i e n s a n c o n a t e n c i ó n , " c j u e t o d o l o q u e t i e n e n l o h a n c o n s e g u i d o p o r 

g r a c i a y b e n e f i c i o d e l E s p í r i t u S a n t o , e m p i e z a n á s e n t i r d e sí m i s m o s c o n 

m a s m o d e s t i a y h u m i l d a d , y á p o n e r t o d a s u e s p e r a n z a e n el a u x i l i o d e 

c 2 D i o s : 

(fl) E c c l i . 7 . ( í ) A c t o r . 1 9 . 



D i o s : q u e e s p a r a e l C h r i s t i a n o e l p r i m e r e s c a l ó n p a r a s u b i r á l a s u m a s a -

b i d u r í a y f e l i c i d a d . 

, Será p u e s c o n v e n i e n t e e m p e z a r la e x p l i c a c i ó n d e e s t e a r t i c u l o p o r la v , r -

T a n i b i e n t u d y s i g n i f i c a c i ó n d e esta v o z E>p¡rilu Srnto. P o r q u e c o m o e l la c o n v i e n e c o n 

ai Padre y • a { p r o p ¡ t d a J y v e r d a d a s í al P a d r e c o m o al H i j o ; ( p u e s u n o y o t r o es 

al Hijo con- g - f , , y e s s . n I 0 : p 0 v q u e c o n f e s a m o s q u e D i o s e s E s p í r i t u ) y a s i m i s m o 

labra d^j se s i g n i f i c a n t a m b i é n c o n e s t a v o z l o s A n g e l e s , y las a l m a s d e l o s J u s t o s , 

Espíritu se d e b e p r o c u r a r n o c a y g a e l p u e b l o fiel en a l g ú n e r r o r p o r l o e q u i v o c o 

Samo. d e | n o m b r e . Y a s í se ha d e e n s e ñ a r e n e s t e a r t í c u l o q u e p o r e s t a v o z ¿ i -

piritu Santo s e e n t i e n d e la t e r c e r a P e r s o n a d e la S a n t í s i m a T r i n i d a d , s e g ú n 

s e t o m a a l g u n a s v e c e s en las S a g r a d a s E s c r i t u r a s d e l T e s t a m e n t o v i e j o y m u -

c h a s e n las d e l n u e v o . P o r q u e D a v i d p i d e así al S e ñ o r : X no apartes ie mí 

tu Espíritu Santo (a) . Y en el L i b r o d e la S a b i d u r í a l e e m o s : j Quién podrá 

conocer tus juicios , si tí no le dieres Sabiduría, y le enviares tu Espíritu San-

to desde las alturas (4) ¡ Y e n o t r a p a r t e : El mismo la crio en ti Espíritu San-

to (c). M a s en e l T e s t a m e n t o n u e v o s e n o s m a n d a s e r b a u t i z a d o s e n el n o m -

b r e d e l P a d r e y d e l H i ] 0 y d e l E s p í r i t u S a n t o (d). T a m b i é n l e e m o s q u e la 

V i r g e n S a n t í s i m a c o n c i b i ó p o r el E s p í r i t u S a n t o (e) . Y S a n J u a n n o s r e -

m i t e á C h r i s t o , q u e es q u i e n b a u t i z a e n el E s p í r i t u S a n t o ( / ) , y e n o t r o s 

m u c h o s l u g a r e s o c u r r e es ta v o z á l o s l e c t o r e s . 

M a s n o d e b e c a u s a r a d m i r a c i ó n q u e 110 se h a y a d a d o n o m b r e p r o p i o 

P o - qüé la a ' a t e r c e r l P e r s o n a , c o m o á la p r i m e r a y s e g u n d a . P o i q u e la s e g u n d a P e r -

terceraPer- s o n a e n t a n t o t i e n e n o m b r e p r o p i o y s e l l a m a Hijo , e n q u a n t o s u e t e r n o 

s o n a n o t i e n a c i m i e n t o d e l P a d r e se l l a m a p r o p i a m e n t e Generación : c o m o s e h a e x p i i -

ne nombre c a j 0 c n l o s a r t í c u l o s a n t e c e d e n t e s . C o n q u e a s í c o m o e s e n a c i m i e n t o se l l a -

mo' 'e l Pa" raa P r o P ' t a m e n t e g e n e r a c i ó n ; a s í p r o p i a m e n t e l l a m a m o s H i j o a la p e r s o n a q u e 

d r e y e l H i - n a c c > Y f > a c ' r e a a q u e l l a d e q u i e n n a c e . M a s c o m o n o se h a i m p u e s t o n o m -

Jo. b r e p r o p i o p a r a s i g n i f i c a r l a p r o d u c c i ó n d e la t e r c e r a P e r s o n a , s i n o q u e se 

l l a m a Espiración y Procesion; s i g ú e s e q u e t a m p o c o t e n g a n o m b r e p r o p i o la 

P e r s o n a p r o d u c i d a . N o t i e n e p u e s n o m b r e p r o p i o e s t a e m a n a c i ó n : y e s t o c o n -

s is te e n q u e l o s n o m b r e s q u e a t r i b u í m o s á D i o s , e s p r e c i s o m e n d i g a r l o s d e 

l a s c o s a s c r i a d a s : y c o m o e n e l las 110 c o n o c e m o s o t r o m o d o d e c o m u n i c a r -

s e la n a t u r a l e z a y la e s e n c i a , q u e p o r la v i r t u d g e n e r a t i v a ; d e a h í e s q u e 

a q u e l m o d o c o n q u e D i o s se c o m u n i c a t o d o á s í m i s m o e n f u e r z a d e l a m o r , 

n o se p u e d e e x p r e s a r c o n n o m b r e p r o p i o . Y p o r e s t o e s l l a m a d a la t e r c e -

r a p e r s o n a c o n el n o m b r e c o m ú n d e Espíritu Sanio: e l q u a l e n t a n t o e n -

t e n d e m o s q u e le c o n v i e n e c o n t o d a p r o p i e d a d , e n q u a n t o n o s i n f u n d e la 

v i d a e s p i r i t u a l : y s i n e l a l i e n t o d e e s t e d i v i n o E s p í r i t u n a d a p o d e m o s h a c e r 

d i g n o d e la v i d a e t e r n a . 

E x p l i c a d a y a la s i g n i f i c a c i ó n d e la v o z , p r i m e r a m e n t e s e h a d e e n s e n a r 

E l E s p í r i - al p u e b l o q u e el E s p í r i t u S a n t o e s i g u a l m e n t e D i o s , c o m o el P a d r e y el H i -

to Santo es j o , i g u a l á e l l o s , c i g u a l m e n t e p o d e r o s o , e t e r n o ' y d e p e r f e c c i ó n i n f i n i t a , 

ios v e r - s u m o b i e n , s a p i e n t í s i m o , y d e l a m i s m a n a t u r a l e z a q u e el P a d r e , y e l H i j o . 
l i a s -

fu) P s a l m . s o . (4) Saplent. 9. (J) Mat-h. 1 « . (e) L u c . 1 . 
(c) E c d i . 1 . ( / ) J o a n n . 1 . 

B a s t a n t e m e n t e m a n i f i e s t a e s t o la p r o p i e d a d d e la p a r t í c u l a En, q u a n d o d e c i - ¿adero , c 0 . 
m o s • Creo en el Espíritu Sonto : la q u a l se a p l i c a á t o d a s l a s P e r s o n a s d e la mo ei P a -
T r i n i d a d p a r a e x p r e s a r la f u e r z a de n u e s t r a f e . C o n f i r i n a n l o t a m b i é n t e s t i - dre y el 
m o n i o s p a t e n t e s d e las S a g r a d a s E s c r i t u r a s . P o r q u e h a b i e n d o d i c h o S a n P e -
d r o e n , o s H e c h o s d e l o s A p ó s t o l e s : Anemias, i por qui lento Salarias lu co-
raion, fora que rriinticcs al Espíritu Santal L u e g o a ñ a d i ó : No menlisles a 
los lombi es >1110 d Dios ( a ) l l a m a n d o l u e g o D i o s al m i s . n o q u e a c a b a b a d e 
l l a m a r E s p í r i t u S a n t o . E l A p ó s t o l t a m b i é n d e c l a r a á l o s d e C o r i n t o : q u e e r a 
e l E s p í r i t u S a n t o a q u e l á q u i e n h a b l a l l a m a d o D i o s . Diversas , d i c e , son las 
operaciones ; pe, o un mismo Dios es el que obra en lodos todas las cosas (b). Y 
d e s p u é s a ñ a d e : Mas todas estas cosas obra uno , y el mismo £spíntu repartien-
do a cada uno como quiere ( c ) . D e m á s d e e s t o , e n l o s H e c h o s d e l o s A p ó s -
t o l e s a p i o p i a al I s p í r i t u S a n t o l o q u e á s o l o D i o s a t r i b u y e n l o s P r o f e t a s . 
P o r q u e Isaías h a b í a d i c h o : Oí la voz del Señor, que decía , ¿ a quien envía • 
ré? Y m e d i x o : Ve, y dirás á este pueblo: Ciega el arnie* de este pueblo 
y tapa sus eidos , y crínale sus ojos : para que no vea por sus ojos, ni oiga 
por sus dios (d). Y h a b i e n d o e l A p ó s t o l c i t a d o estas p a l a b r a s d i x o : Bien 
habló el Espirita Sanio por el Profeta Isaías (<). M a s : j u n t a n d o la S a g r a d a 
E s c r i t u r a la P e r s o n a d e l E s p í r i t u S a n t o c o n l a s d e l P a d r e y d e l H i j o : c o m o 
q u a n d o m a n d a q u e se d e el B a u t i s m o c n e l n o m b r e d e l P a d r e y d e l H i -
j o y d e l E s p í r i t u S a n t o ; n o n o s q u e d a l u g a r d e d u d a s o b r e la v e r d a d d e 
e s t e m i s t e r i o . P o r q u e si e l P a d r e es D i o s , y e l H i j o es D i o s , p r e c i s a m e n -
t e d e b e m o s c o n f e s a r q u e t a m b i é n e s D i o s e l E s p í r i t u S a n t o : p u e s s e j u n t a 
c o n e l l o s e n i g u a l g r a d o d e h o n o r . Y á e s t o se a ñ a d e q u e el q u e e s b a u -
t i z a d o e n n o m b r e d e a i g u n a c r i a t u r a n o p u e d e c o n s e g u i r d e a h í f r u t o n i n -
p u n o ¿ Por ventura, d i c e e l A p ó s t o l , estáis bauliiados en el nombre de Fa-
jo ( f ) ? p a r a m o s t r a r q u e d e n a d a p o d i a s e r v i r l e s t a l B a u t i s m o p a r a c o n s e -

g u i r la s a l u d . L u e g o si s o m o s b a u t i z a d o s c n el n o m b r e d e l E s p í r i t u S a n t o , 
f o r z o s o es c o n f e s a r l e v e r d a d e r o D i o s . Y e s t e m i s m o ó r d e n d e las t res d i v i -
n a s P e r s o n a s p o r el q u a l s e c o m p r u e b a la D i v i n i d a d d e l E s p í r i t u S a n t o , se 
c e l i a d e v e r a s í en la L p í s t o l a d e S a n J u a n q u e d i c e : Tres son los que dan 
testimonio cu el Cielo , el I'adre y el Verbo y el Espíritu Santo : y estos tres son 
una misma cosa ( g ) , c o m o e n a q u e l e s c l a r e c i d o e l o g i o d e la T r i n i d a d S a n t í -
s i m a c o n el q u e se a c a b a n l o s S a l m o s : Gloria al Padre y al Hijo, y al Es-
píritu Simio. Ú l t i m a m e n t e ( y e s t o i m p o r t a m u c h o p a r a c o n f i r m a r es ta v e r d a d ) 
t o d a s a q u e l l a s c o s a s q u e c r e e m o s s e r p r o p i a s d e D i o s , a f i r m a n las E s c r i t u -
r a s S a g r a d a s q u e c o n v i e n e n al E s p í r i t u S a n t o . Y así le a t r i b u y e n el h o n o r 
d e l o s t e m p l o s : c o m o q u a n d o d i c e e l A p ó s t o l : ¿ No sabéis que vuestros miem-
bros son templos del Espíritu Santo (h)i T a m b i é n la s a n t i f i c a c i ó n ( 1 ) y la 
v i v i f i c a c i ó n ( ¿ ) e s c u d r i ñ a r las c o s a s p r o f u n d a s d e D i o s ( / ) , h a b l a r p o r l o s 
P r o f e t a s ( m ) y e s t a r e n t o d o l u g a r ( " ) , t o d a s las q u a l e s c o s a s s o n p r o p i a s 
d e s o l o D i o s -

S o -
fá) A c t o r . 5 . (lì I . Cor inth . u . f i ) 2. T h e s a l . 1. e t 1. Petr. I . 
(r) Ib idem, d tsai. r». (e) A c : o r . «8. ( k ) Joann. (i. ( I ) 1 . C o r i n t h , X 
< / ) 1 . Cor inth . 1 . (g) 1. J o a n n . ¡ . l « í a. Petr. 1. 
.['-) a . C o r i m h . 6. i») S a p i e a t . 1 . 



E 1 f ? ' . . S o b r e t o d o e s t o se h a d e d e c l a r a r á l o s fieles q u e e l E s p í r i t u S a n t o d e 

tu S a n t o e s t a ' m a n e r a es D i o s , q u e d e b e m o s c o n f e s a r l e en la n a t u r a l e z a d i v i n a p o r u r -

la ¡ e r a r a c e r a P e r s o n a d is t inta d e l l ' a d r e y d e l H i j o , y p r o d u c i d a p o r la v o l u n t a d . 

Persona de P o r q u e d c - x a n d o o t r o s T e x t o s d e las E s c r i t u r a s , la f o r m a d e l B a u t i s m o q u e 

la T r i n i - c n s e n ¿ n u e s t r o S a l v a d o r m a n i f i e s t a d a r í s i m a m e n t e , q u e es el E s p í r i t u S a n t o 

q a i e n d r v l - l a ' e r c e r a P e r s o n a , q u e s u b s i s t e p o r s í e n la n a t u r a l e z a d i v i n a , y q u e e s 

da í las a l - d i s t i n t a d e las o t r a s d o s . Y l o m i s n o d e c l a r a n a q u e l l a s pa l i b r a s d e l A p ó s t o l : 

mas. La gracia de nuestro S,ñor Jesu-Christo y la caridad de Dios y la comunica-

ción del Espíritu Sonto sea con lodos vosotros. Amen. (a). P e r o m u c h o m a s c l a -

r o d e m u e s t r a n e s t o m i s m o las p a l a b r a s q u e a ñ a d i e r o n e n e s t e l u g a r l o s P a d r e s 

d e l C o n c i l i o p r i m e r o d e C o n s t a n t i n o p l a , á fin d e c o n f u t a r la i m p i a l o c u r a 

d e M a c e d o n i o , p u e s d i c e n : Y en el Espíritu Santo nuestro Señor, y que vi-

vifica , que procede del Padre y del Hijo , y que juntamente con el Padre y el 

Hijo es adorado y glorificado, y el que habló por los Profetas. P o r q u e c o n -

f e s a n d o S e ñ o r al E s p í r i t u S a n t o , d e c l a r a n e n e s o q u a n t o s o b r e p u j a á l o s 

A n g e l e s , l o s q u i l e s a u n q u e s o n E s p í r i t u s n o b i b ' s i m o s ; c o n t o d o e s o h a n s i -

d o c r i a d o s p o r D i o s : y d e t o d o s e l l o s a f i r m a e l A p ó s t o l : Que son Espíritus 

servidores enviados para el ministerio d causa de los que consiguen la herencia 

de ¡a salud (b). Y l e lia n a n Vivificador-, p o r q u e el a l m a q u e está u n i d a c o n 

D i o s , v i v e m a s b i e n q u e el c u e r d o , q u e s e m a n t i e n e y s u s t e n t a c o n la 

u n i o n d e l a l m a . Y c o m o es e l E s p í r i t u S a n t o á q u i e n a t r i b u y e n las S a g r a -

d a s L e t r a s es ta u n i o n d e l a l m a c o n D i o s ; es c l a r o q u e r e c t í s i m a i n c n t c s e 

l l a m a el E s p í r i t u S a n t o Vivificador. 

6, M a s a c e r c a d e l o q u e s e s i g u e : Que procede del Padre y del Hijo, s e 

E l E s p i r i - h a d e e n s e ñ a r á l o s fieles q u e el E s p í r i t u S a n t o p r o c e d e p o r p r o c e s i o j i e t e r -

iu S a n r a na d e l P a d r e y d e l H i j o , c o m o d e u n p r i n c i p i o : p o r q u e e s t o n o s p r o p o -

P a d r e y d e ! q U e s c c r e e r ' ' R e S l a d c l a ' o ' " ' 1 • d e la q u a l n o p u e d e a p a r -

H i j o , c o - t a r s e c l C h r i s t i a n o : y se c o n f i r m a c o n la a u t o r i d a d d e las D i v i n a s L e t r a s y 

n u de un d e l o s C o n c i l i o s . P o r q u e h a b l a n d o C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o d e l E s p í r i t u S a n -

principio. t o , d i x o : El me glorificará : porque recibirá de mi ser (£) . C o i í " c s e e s t o 

m i s m o d c q u e e n las E s c r i t u r a s S a g r a d is sc l l a m a el E s p í r i t u S a n t o u n a s 

v e c e s E s p í r i t u d e C h r i s t o , o t r a s E s p í r i t u d e l P a d r e . Y a s e d i c e q u e es e n -

v i a d o p o r el P a d r e ( i ) , y a p o r e l H i j o <c> p a r a d a r á e n t e n d e r c o n c l a r i -

d a d , q u e i g u a l m e n t e p r o c e d e d e l P a d r e y d e l H i j o . El que no tiene el Es-

píritu de Christo , d i c e c l A p ó s t o l , ese no es de Christo ( / ) . Y t a m b i é n e s c r i -

b i e n d o á l o s d e G a l a c i a le l l a m a E s p í r i t u d c C h r i s t o ; d i c i e n d o : Envió Dios 

tn nuestros corazones el Espíritu de su Hijo , e qual nos hace clamar y lla-

marle Padre , Padre ( g ) . E n S a n M a t e o se l l a m a E s p í r i t u Jel P a d r e : Ho 

SOIS vosotros los que habíais, sino el Espíritu de vuestro Palie (h). Y e n la c e -

n a . d i x o el S e ñ o r : El Consolador que yo os cnoiare , Espíritu de la verdad, 

el qual procede del Padre , él d irá testimonio de mi : i). Y en o t r a p a r t e a f i r -

m a q u e el E s p í r i t u S a n t o l ia d e s e r e n v i a d a p o r e l P a d r e , d i c i e n d o : Á 

quien 

M a . C o r l n t h . 13. (b) Hebraeor. i . ( f ) R o m a n , g . te) G a l a t . 4 . 
(c) j o a n n . 16. ( J ) Ibidem , ^ { i ) M l „ h . 1 0 . 
« I b i d e m , i 5 . ( , j j u a n n . i S . 

quien el Padre enviará en mi nombre ( 1 ) . Y c o m o e n t e n d e m o s p o r e s t a s e x -

p r e s i o n e s h p r o c e s i ó n d e l E s p í r i t u S a n t o , es m a n i f i e s t o q u e p r o c e d e d e l Pa-

d r e y d e l H i j o . Y estas s o n las c o s a s q u e s e h a n d e e n s e ñ a r a c e r c a d e l a P e r -

s o n a d e l E s p í r i t u S a n t o . 

A d e m á s d e CMO c o n v e n d r á e n s e ñ a r q u e h a y a l g u n o s e f e c t o s m a r a v i l l o - 7-

sos v d o n e s a m p l í s i m o s d e l E s p í r i t u S a n t o , q u e n a c e n y m a n a n d e e l c o - . 
3 , 1 1 1 i . - . - - - s iendo c o -

m o d e u n a p e r e n e f u e n t e d e b o n d a d . P o r q u e a u n q u e las o b r a s d e la T r i n i - m i m M t o -

d i d S a n t í s i m a , q u e s a l e n f u e r a d e e l l a , s o n c o m u n e s á t o d a s t res P e r s o n a s , d a s l a s 
c o n t o d o e s o m u c h a s d e e l las s e a t r i b u y e n c o m o p r o p i a s al E s p í r i t u S a n - obras d é l a 
t o : p a r a q u e e n t e n d a m o s q u e n a c e n d e la i n m e n s a c a r i d a d d e D i o s p a r a ^ ¡ ^ ' j 1 

c o n n o s o t r o s . P o r q u e p r o c e d i e n d o el E s p í r i t u S31110 d e la v o l u n t a d d i v i n a s e a ¡ r ¡ b o J 
c o m o i n f l a m a d a d e a m o r , b i e n se d e x a e n t e n d e r q u e e s t o s e f e c t o s , q u e s e y e n a l g u -
a p r o p i a n al E s p í r i t u S a n t o , p r o v i e n e n d e l s u m o a m o r d e D i o s h a c i a n o s o - ñas seña-
t r o s . P o r e s t o , s e s i g u e d c a q u í q u e el E s p í r i t u S a n t o s e l l a m e Don : p o r - l»da«-ente 
q u e p o r el n o m b r e d e Don s e s i g n i f i c a a q u e l l o q u e se d a b e n i g n a y g r a - g 1 ^ * l > ' r ' l u 

c i o s a m e n t e , y sin e s p e r a n z a d c r e m u n e r a c i ó n . Y a s í q u a l e s q u i e r g r a c i a s y 
b e n e f i c i o s q u e D i o s n o s h a c e ( -MAS ¿ qué leñemos, c o m o el A p ó s t o l d i c e 
que no lo hayamos recibido de Dios ? ) d e b e m o s r e c o n o c e r c o n á n i m o p i a -
d o s o y a g r a d e c i d o , q u e se n o s d i e r o n p o r c o n e e s i o n y d á d i v a d e l E s p í r i t u 
S a n t o . 

M u c h o s s o n . l o s e f e c t o s y d o n e s d e e s t e d i v i n o E s p í r i t u . P o r q u e d e x a - 8. 
d a a p a r t e la c r e a c i ó n d e l m u n d o y la c o n s e r v a c i ó n y g o b i e r n o d e las c o s a s Q u S l e s 
c r i a d a s ( d e l o q u a l s e t r a t ó e n el p r i m e r a r t í c u l o ) la v i v i f i c a c i ó n se a t r i b u y e ^ 1 u a a t o s 
c o n t o d a p r o p i e d a d al E s p í r i t u S a n t o , c o m o p o c o h á s e d e m o s t r ó , y s c ^ s d e l E s -
c o n f i r m a p o r c l t e s t i m o n i o d e L z e q u i e l , q u e d i c e : Daros hé Espíritu . y vi- píritta S a n -
vireis (e) . P e r o l o s e f e c t o s p r i n c i p a l e s y s e ñ a l a d a m e n t e p r o p i o s d e l E s p í r i t u t o , y c ó m o 
S a n t o , s o n l o s q u e c u e n t a e l P r o f e t a , á s a b e r : El Espíritu de sabiduría,y s e d e b e d i s -
de entendimiento, el Espíritu de consejo , y de fortaleza , el Espíritu de ciencia . ; c"nir en~ 
de piedad, y cl Espíritu dc temor dt Dios ( d ) . E s t o s se l l a m a n d o n e s d e l E s - d l O S ' 
p í r i t u S a n t o , y a l g u n a v e z t a m b i é n s c les d a el n o m b r e d e Espíritu San-
to. P o r e s t o p r e v i e n e s á b i a m e n t e S a n A g u s t i n ( e ) q u e s e v a y a c o n c a u t e l a , 
q u a n d o e n las L e t r a s S a g r a d a s se h a c e m e n c i ó n d e esta v o z Espíritu Santo, 
p a r a q u e p o d a m o s d i s c e r n i r si a c a s o s i g n i f i c a la t e r c e r a P e r s o n a d e la T r i -
n i d a d , ó s u s e f e c t o s y o p e r a c i o n e s : p o r q u e es tas d o s c o s a s sc h a n d e d i s -
t i n g u i r c o n la m i s m a d i s t a n c i a , q u e c r e e m o s h a b e r e n t r e c l C r i a d o r y las 
c r i a t u r a s . Y t o d a s es tas c o s a s s e h a n d e e x p l i c a r c o n g r a n d e d i l i g e n c i a : p o r -
q u e d e e s t o s d o n e s d e l E s p í r i t u S a n t o s a c a m o s l o s p r e c e p t o s d e la" v i d a C h r i s -
t i a n a , y p o d e m o s b a r r u n t a r si es tá ó n o e n n o s o t r o s e l E s p í r i t u S a n t o . P e -
r o e n t r e t o d o s s u s a m p l í s i m o s d o n e s se d e b e e n g r a n d e c e r a q u e l l a g r a c i a q u e 
r o s h a c e j u s t o s , y n o s m a r c a c o n el E s p í r i t u S a n t o d e p r o m i s i ó n , q u e es 
la p r e n d a d e n u e s t r a h e r e n c i a ( / ) . P o r q u e e l la e s l a q u e j u n t a n u e s t r a a l m a 
c o n D i o s e n u n e s t r e c h í s i m o l a z o d e a m o r . D e d o n d e n a c e q u e e n c e n d i -
d o s c o n u n a f e c t o s u m o d e p i e d a d , e m p r e n d a m o s n u e v a v i d a , y h e c h o s 

p a r -
t í ) J o a n n . 14. ( i \ , . Cor inth . 4 . (e) L i b . I ? . de T r i n i t . cap. 10. 
(ej fcaeui. i7. íd¡ l s i i . n . ( / ) E p h e s . 1. 



p a r t i c i o n e r o s d e la n a t u r a l e z a d i v i n a , s e a m o s l l a m a d o s h i j o s d e D i o s , y q u e 

v e r d a d e r a m e n t e l o s e a m o s ( " ) • 

C A P Í T U L O X. 

D E L N O N O A R T Í C U L O D E L C R E D O . 

C r e o l a S a n t a I g l e s i a C a t ó l i c a y l a C o m u n i o n 

d e l o s S a n t o s . 

, L . g r a n d e d i l i g e n c i a q u e d e b e n p o n e r l o s P á r r o c o s e n la e x p l i c a c i ó n d e 

P o r q u é d e - e s [ e a r t í c u l o n o n o f á c i l m e n t e s e p u e d e c o n o c e r , si se c o n s i d e r a n s n a l a d a -

ba e x p l i - m c n t e d o s c o s a s . L a p r i m e r a : q u e s e g ú n S a n A g u s t í n (¿J m a s c lara y a b i t r -
c a r K c , o n t a m e n t e h a b l á r o n l o s P r o f e t a s d e la I g l e s i a , q u e d e C h n s t o : p r e v i e n d o 

dó « t e ar- q u e p o d r í a n m u c h o s m a s e n g a ñ a r s e e n e s t o q u e e n el m i s t e r i o d e l a E n -

ticulo. c a r n a c i ó n . P o r q u e h a b i a d e h a b e r h o m b r e s p e r v e r s o s , ( q u e . u n t a n d o á la 

m o n a q u e se finge h o m b r e ) s e j a c t a r í a n , d e q u e s o l o s e l l o s e r a n l o s C a -

t ó l i c o s , y a f i r m a r í a n n o m e n o s m a l v a d a q u e o r g u l l o s a m c n t e , q u e s o l o e n -

t r e e l l o s e s t a b a la I g l e s i a C a t ó l i c a . Y la s e g u n d a : q u e si t i e n e u n o i m p r e -

sa firmemente es ta v e r d a d e n s u a l m a , se l i b r a r á f á c i l m e n t e d e l p e l i g r o h o r -

r e n d o d e la h e r e g í a . P o r q u e n o l u e g o q u e u n o h a p e c i d o e n la f e , s e h a 

de d e c i r h e r e g e ; s i n o q u a n d o m e n o s p r e c i a d a la a u t o r i d a d d e la I g l e s i a d e -

fiende c o n á n i m o p e r t i n a z las o p i n i o n e s . p e r v e r s a s . S i e n d o p u e s i m p o s i b l e in-

ficionarse u n o c o n la p e s t e d e la h e r e g í a , m i e n t r a s d a c r é d i t o á las cosas 

q u e se p r o p o n e n c r e e r e n e s t e a r t í c u l o ; c u i d e n l o s P a s t o r e s c o n t o d o d e s -

v e l o , q u e f o r t a l e c i d o s l o s fieles c o n t r a las a s t u c i a s d e l e n e m i g o c o n el c o n o -

c i m i e n t o d e e s t e m i s t e r i o , p e r s e v e r e n firmes e n la v e r d a d d e la f e . M a s d e -

p e n d e e s t e a r t í c u l o d e l a n t e c e d e n t e . P o r q u e a l l í se d e c l a r ó q u e el E s p í r i t u 

S a n t o e s la f u e n t e y e l d a d o r d e t o d a s a n t i d a d , y a q u í c o n f e s a m o s q u e p o r 

él m i s m o es s a n t i f i c a d a l a I g l e s i a . 

i. E s t a v o z Iglesia e s t o m a d a d e l o s G r i e g o s , y d e s p u é s d e p r o m u l g a d o 

Q " a 1 0 e l E v a n g e l i o s e t r a s l a d ó p o r l o s L a t i n o s , p a r a s i g n i f i c a r las c o s a s s a g r a d a s , 

tiende por ' > o r e s [ 0 s c ^ m a n i f e s t a r q u é s i g n i f i c a d o t i e n e . S i g n i f i c a p u e s la I g l c -

la voilgle- sia llamamiento de muchos á un lugar. P e r o d e s p u e s 11 t o m á r o n l o s E s c r i t o * 

¡•a. res p o r l o m i s i n o q u e C o n c i l i o y a y u n t a m i e n t o . Y n o v a r í a e l c a s o e l q u e 

el p u e b l o c o n g r e g a d o a d o r e al f a l s o ó al v e r d a d e r o D i o s . P o r q u e e n l o s H e -

c h o s A p o s t ó l i c o s s c r e f i e r e d e l p u e b l o E f c s i n o , q u e h a b i e n d o s u E s c r i b a n o 

s o s e g a d o u n t u m u l t o , les d i x o : 1 si demandáis alguna otra cosa , en la Igle-

sia legitima se puede despachar (c). L l a m a I g l e s i a l e g í t i m a al p u e b l o d e E f e -

so q u e a d o r a b a á la D i o s a D i a n a . Y n o s o l o d e l o s G e n t i l e s q u e n o c o n o -

c e n á D i o s , m a s t a m b i é n las juntas d e l o s i m p í o s y n u l o s s e n o m b r a n á ve-

c e s I g l e s i a . Ahorren, d i c e D a v i d , la Iglesia de ¡os malignos . y no me sentaré 

con los malvados ( i ) . P e r o d e s p u é s s e g ú n la c o s t u m b r e d e las S a n t a s E s c r i -

t u -

(o) i . Joann. 3. (í) I n Psaím. 30. T r a c t . 2. (c) A c t o r . 19. (d) P s a l m . a g . 

t u r a s se a p l i c ó es ta v o z Iglesia, p a r a s i g n i f i c a r d e t e r m i n a d a m e n t e la R e p ú -

b l i c a C h r i s t i a n a , y las C o n g r e g a c i o n e s d e l o s fieles: e s t o e s d e l o s q u e s o n 

l l a m a d o s p o r la f e á la l u z d e la v e r d a d y al c o n o c i m i e n t o d e D i o s : p a -

r a q u e a u y e n t a d a s las t i n i e b l a s d e la i g n o r a n c i a y e r r o r e s , a d o r e n p i a d o s a 

y s a n t a m e n t e a l D i o s v i v o y v e r d a d e r o , y le s i r v a n d e t o d o c o r a z o n . Y 

p o r d e c i r l o t o d o e n u n a p a l a b r a c o n S a n A g u s t í n : La Iglesia es el pueblo 
r!el esparcido por todo el orbe (a). " ! 

G r a n d e s s o n l o s m i s t e r i o s q u e e n e s t a v o z e s t á n e n c e r r a d o s . P o r q u e e n 3-

e l l l a m a m i e n t o q u e s i g n i f i c a l a I g l e s i a , l u e g o sc v e b r i l l a r la b e n i g n i d a d y D e ' o s m u -

r e s p l a n d o r d e la d i v i n a g r a c i a , y e n t e n d e m o s l o m u c h o e n q u e la I g l e s i a 

s c d i f e r e n c i a d e las d e m á s R e p ú b l i c a s . P o r q u e és tas e s t r i v a n s o b r e la r a z ó n V M lgle-
y p r u d e n c i a h u m a n a : p e r o a q u e l l a está f u n d a d a e n la s a b i d u r í a y c o n s e j o d e ria. 
D i o s . P o r q u e e s t e S e ñ o r n o s l l a m ó i n t e r i o r m e n t e p o r i m p u l s o d e s u d i v i n o 
E s p í r i t u , q u e e s e l q u e a b r e l o s c o r a z o n e s d e l o s h o m b r e s : y e x t e r i o r -
m e n t e p o r m e d i o d e l t r a b a j o y m i n i s t e r i o d e l o s P a s t o r e s y P r e d i c a d o r e s . 
D e m á s d e e s t o : e l fin q u e s e n o s p r o p o n e p o r esta v o c a c i o n , es e l c o n o -
c i m i e n t o y p o s e s i o n d e las c o s a s e t e r n a s : c o m o c l a r a m e n t e l o e c h a r á d e v e r 
e l q u e a d v i r t i é r c , p o r q u é e l p u e b l o fiel, s u j e t o á la l e y a n t i g u a , e r a l l a m a d o 
Sinagoga, q u e q u i e r e d e c i r C o n g r e g a c i ó n . E s t e n o m b r e se le i m p u s o , d i c e 
S a n A g u s t í n ( b ) , p o r q u e á m a n e r a d e r e s e s , d e las q u e e s p r o p i o ser c o n -
g r e g a d a s , e s p e r a b a s o l o b i e n e s t e r r e n o s y c a d u c o s . P o r e s t o c o n g r a n r a z ó n 
s e l l a m a el p u e b l o C h r i s t i a n o , n o Sinagoga , s i n o Iglesia : p o r q u e m e n o s p r e -
c i a d a s las c o s a s t e r r e n a s y t e m p o r a l e s , ú n i c a m e n t e a s p i r a a las c e l e s t i a l e s y 
e t e r n a s . 

O t r o s m u c h o s n o m b r e s y l l e n o s d e m i s t e r i o s se h a n a p l i c a d o para s i g - 4 . 
n i f i c a r e s t a R e p ú b l i c a C h r i s t i a n a . P o r q u e e l A p ó s t q l la l l a m a c a s a y e d i f i c i o D e v a r i o s 
d e D i o s . Por si tardare , d i c e á T i m o t e o , para que sepas como debes con- n o m b r e s 
versar en la casa de Dios , que es la Iglesia de Dios vivo . coluna , y firmeia á.'n las 

de la verdad ( í ) . Y l l á m a s e casa la I g l e s i a : p o r q u e e s c o m o u n a f a m i l i a á l a í ' S . 
g o b e r n a d a p o r u n P a d r e , y e n la q u e h a y c o m u n i c a c i ó n d e t o d o s l o s b i e -
n e s e s p i r i t u a l e s . L l á m a s e t a m b i é n e l r e b a ñ o d e las o v e j a s d e C h r i s t o , d e 
l a s q u a l e s é l m i s m o es la p u e r t a y e l P a s t o r (d). T a m b i é n se d i c e E s p o s a 
d e C h r i s t o . Os he desposado con un varón , para presentaros como una virgen 
casta i Christo (e) d i c e e l A p ó s t o l á l o s d e C o r i n t o : y é l m i s m o á l o s d e 
E f e s o : Hombres , amad á vuestras mugeres , como Christo amó i la Iglesia /). 
Y d e l m a t r i m o n i o e s c r i b e . Este Sacramento grande es ; mas yo digo en Christo 
y en la Iglesia ( g ) . D í c c s e e n fin la i g l e s i a e l c u e r p o d e C h r i s t o ' c o m o p u e -
d e v e r s e e n el m i s m o A p ó s t o l á l o s E f e s i o s (/i) y C o l o s c n s e s ( 1 ) . Y c a d a 
u n a d e estas s i g n i f i c a c i o n e s v a l e m u c h í s i m o , p a r a d e s p e r t a r á l o s fieles, á 
q u e se h a g a n d i g n o s d e la i n m e n s a c l e m e n c i a y b o n d a d d e D i o s q u e l o s 
e s c o g i ó p a r a q u e f u e s e n p u e b l o s u y o . 

E x p l i c a d a s estas c o s a s s e r á p r e c i s o d i s t i n g u i r c a d a tina d e las p a r t e s d e ¡ . 

la I g l e s i a y s e ñ a l a r sus d i f e r e n c i a s , p a r a q u e p e r c i b a m e j o r e l p u e b l o fiel la D i l a * 

« n a - t w p r i a c i ~ 

(o) I n P s a l m . 149. (b) In P s a l m . 7 7 . ( » ) 1 . C o r i n t h . 1 1 . ( / ) Ephes 
e t 81 . (c) 1. T i m . 3. (J) J o a n n . 10. ( g ) lb idem. (t) Ibid. 1 . (i) Colos. 1. 



n a t u r a l e z a , p r o p i e d a d e s , d o n e s , y g r a c i a s d e esta I g l e s i a t a n a m a d a d e 
p a t e e n , u e . P P m l n c l c e s e d e a l a b a r s u s a n t í s i m o n o m b r e D o s 
la Iglesia se D o s , y q u e p o r e s u n 3 s c ] | a m a Triun-

g ^ r S t o f í T T r i c e s a q u e l l u c i d í s i m o y f e l i c í s i m o C o -

r o de' E s p í r i t u s b i e n a v e n t u r a d o s , y d e a q u e l l o s q u e t r i u n f a r o n d e l m u n d o , 

d c la c a r n e , y d e l p e r v e r s í s i m o d e m o n i o , y q u e h b r e s y a y s e g u r o s d e las 

m o l e s t i a s d e esta v i d a , g o z a n d e la e t e r n a B i e n a v e n t u r a n z a . L a l g l c s n M i l i t a n -

t e « e l E s q u a d r o n d e t o d o s l o s fieles q u e a ú n v i v e n e n la t i e r r a : la q u a l p o r 

e s t o se l l a m a M i l i t a n t e : p o r q u e está e n g u e r r a c o n t i n u a c o n l o s c r u e l , s . m o s 

e n e m i g o s , m u n d o , c a r n e , y satanás . 

6. P e r o n o se h a d e j u z g a r q u e s o n d o s I g l e s i a s d i v e r s a s , s i n o d o s p a r t e s 

L a Ig les ia d c u „ a m i s m l , c o m o y a d i x i m o s : d e las q u a l e s la u n a f u e d e l a n t e , y y a 

está ° o z a n d o d e la P a t r i a c e l e s t i a l . Y la o t r a v a p o r dias s i g u i e n d o sus jor-

f e ™ n a d a s hasta q u e l l e g a n d o p o r fin á j u n t a r s e c o n n u e s t r o S a l v a d o r , d e s c a n s e 

misma. e n e t e r n a f e l i c i d a d . 
E n la I g l e s i a M i l i t a n t e h a y d o s c lases d e h o m b r e s q u e s o n l o s b u e n o s 

7 . y l o s m a l o s . E s t o s á la v e r d a d p a r t i c i p a n l o s m i s m o s S a c r a m e n t o s q u e l o s 

E n ¡ a í g l e - b u e n o s , v p r o f e s a n la m i s m a f e ; p e r o e n v i d a y c o s t u m b r e s s o n m u y d i l e -

s i a M i l i t a n - r c n t c s L o s b u e n o s c n l a i g l e s i a s e d i c e n a q u e l l o s , q u e e s t á n u n i d o s y e n l a -

b u e n u s ' ^ y " d o s e n t r e s í , n o s o l o p o r la p r o f e s i o n d e la fe y p a r t i c i p a c i ó n d e l o s S á -

malos. c r a m e n t o s ; s i n o t a m b i é n c o n c l E s p í r i t u d e la g r a c i a y l a z o d e la c a n d a d : 

d c l o s q u a l e s s e d i c e : El Señor conoció los qut son sujos [a). P o r q u e a u n q u e 

p u e d a n rastrear l o s h o m b r e s p o r a l g u n a s c o n j e t u r a s , q u i e n e s s e a n l o s q u e 

p e r t e n e c e n á esta c l a s e d e b u e n o s ; d e c i e r t o c n m a n e r a n i n g u n a l o p u e d e n 

s a b e r . Y p o r e s t o n o s c d e b e pensar q u e h a b l ó d e esta p a r t e d e la Ig les ia 

C h r i s t o S a l v a d o r n u e s t r o , q u a n d o n o s r e m i t i ó á la Ig les ia , y m a n d ó q u e 

la o b e d e c i é s e m o s (b) , p o r q u e c o m o n o e s c o n o c i d a ; } q u i é n p o d r í a saber 

d e l i s o , á q u é j u i c i o sc h a b i a d e r e c u r r i r , y á q u á l a u t o r i d a d se d e b í a 

o b e d e c e r ? A b r a z a p u e s la I g l e s i a b u e n o s y m a l o s : c o m o l o a f i r m a n las D i -

v i n a s L e t r a s y l o s E s c r i t o s d e l o s S a n t o s P a d r e s : y á e s t o a l u d e l o q u e di-

x o el A p o s t o l : Un cuerpo y un Espíritu (<). 

8. E s t a I g l e s i a m a n i f i e s t a e s , y se c o m p a r a á u n a C i u d a d p u e s t a s o b r e u n 

L a Iglesia m 0 n t e , y q u e sc r e g i s t r a p o r t o d a s p a r t e s . P o r q u e d e b i e n d o o b e d e c e r l a t o -

es vis ible , j o s ^ c r a p r e c ¡ , 0 q U C f u e s c c o n o c i d a . Y n o s o l o c o m p r e h e n d c á l o s b u t -

e n " " « n o n o s s i n o t a m b i é n á l o s m a l o s ; s e g ú n l o e n s e ñ a e l E v a n g e l i o p o r m u c h a s 

buenos y p a r á b o l a s : c o m o q u a n d o d i c e , q u e c l R e y n o d e l o s C i e l o s , e s t o i s la 

malos. I g l e s i a M i l i t a n t e es s e m e j a n t e á la r e d e c h a d a c n e l m a r (d) ó al c a m p o , d o n -

d e s e m b r á r o n z i z a ñ a s o b r e e l t r i g o (e) ó á la h e r a d o n d e está r e v u e l t o e l 

t r i g o c o n la paja ( / ) ó á d i e z v i r g e n e s , c i n c o p r u d e n t e s y c i n c o l o c a s ' ? ) . 

Y m u c h o m a s á n t e s s c d e x a v e r t a m b i é n l a figura y s e m e j a n z a d e la I g l e -

sia c n el A r c a d c N o e , d o n d e se e n c c r r á r o n a n i m a l e s n o s o l o l i m p i o s s i-

n o t a m b i é n i n m u n d o s ( h ) . P e r o a u n q u e la f e C a t ó l i c a a f i r m a v e r d a d e r a y 

c o n s t a n t e m e n t e , q u e p e r t e n e c e n á la I g l e s i a , a s í b u e n o s c o m o m a l o s ; c o n 

(a) 5. Tiro. a. ( i ) M a t t h . 18. fe) Ibidem. ( / ) L u c . 13. 
(e) Ephes. 4. (rf) M a t t h . 13. ( j ) Matth. »5. (i) Genes . 5. 

t o -

t o d o e s o s e g ú n las r e g l a s d c la m i s m a f e s c l ia d e e x p l i c a r á l o s fieles, q u e 
es m u y d i v e r s a l a c o n d i c i ó n d c u n o s y o t r o s . P o r q u e a s í c o m o e n l a h e r a 
e s t á la p a j a r e v u e l t a c o n c l g r a n o , ó á v c c c s l o s m i e m b r o s b a l d a d o s u n i d o s 
c o n e l c u e r p o ; a s í e s t á n l o s m a l o s c n la I g l e s i a . 

D c a q u í sc s i g u e q u e s o l a s t r e s c o n d i c i o n e s d c h o m b r e s e s t á n f u e r a d e l 
g r e m i o d c la I g l e s i a . P r i m e r o l o s infieles, l u e g o l o s hereges y cismáticos, y Q u i é n e s 
ú l t i m a m e n t e l o s excomulgados. L o s infieles se e x c l u y e n : p o r q u e n u n c a e s t u - tan fuera 
v i é r o n e n la I g l e s i a , n i la c o n o c i é r o n j a m á s , ni p a r t i c i p a r o n d e S a c r a m e n - del gremio 
t o a l g u n o c n c o m p a ñ i a d e l p u e b l o C h r i s t i a n o . L o s hereges y cismáticos: p o r - , J 

q u e s c r e b e l á r o n c o n t r a e l la : y s o l o p e r t e n e c e n á l a I g l e s i a , c o m o l o s d e -
s e r t o r e s a l c x é r c i t o d c d o n d e s e e s c a p á r o n . M a s n o s e h a d e n e g a r q u e e s -
t é n b a x o la p o t e s t a d d e l a I g l e s i a : p u e s l o s l l a m a á j u i c i o , l o s a p r e m i a , y 
f u l m i n a c e n s u r a s c o n t r a e l l o s . F i n a l m e n t e l o s excomulgados t a m b i é n : p o r q u e 
c o m o e s t á n e x c l u i d o s p o r j u i c i o d c la m i s m a I g l e s i a , n o p e r t e n e c e n á s u 
c o m u n i ó n , m i e n t r a s n o s e e n m e n d á r e n . P e r o t o d o s l o s d e m á s p o r p e r d i -
d o s y m a l v a d o s q u e s e a n , n o se d e b e d u d a r q u e p e r s e v e r e n t o d a v í a e n l a # 

I g l e s i a . Y e s t o se h a d e e n s e ñ a r d e c o n t i n u o á l o s fieles , p a r a q u e e s t é n 
m u y c i e r t o s , d c q u e a u n q u e f u e r a e s t r a g a d a la v i d a d e l o s P r e l a d o s d e l a 
I g l e s i a , s i n e m b a r g o e s t á n e n e l l a , y q u e p o r e s o n a d a se les q u i t a d e s u 
p o t e s t a d . 

T a m b i é n s u e l e s i g n i f i c a r s e c o n c l n o m b r e d e Iglesia c a d a u n a d e s u s D e " v a -
p a r t e s : c o m o q u a n d o n o m b r a c l A p ó s t o l la I g l e s i a q u e e s t á e n C o r i n - r ¡ a S s i g n i -
t o ( 1 ) c n G a l a c i a ( ¿ ) c n L a o d í c e a ( c ) ó c n T e s a l ó n i c a (d). Y a u n l l a m a I g l e - ficaciones 
s i a s á las f a m i l i a s p a r t i c u l a r e s d e l o s fieles : p o r q u e m a n d a q u e se s a l u d e á d c l a . v o z 

la I g l e s i a d o m é s t i c a d e P r i s c a y d e A q u i l a (e) . Y c n o t r o l u g a r d i c e : S a / u - lSic"a-
dan os mucho en el Señor Aquila y Priscila con leí Iglesia , que está en su ca-
sa ( f ) . A s i m i s m o e s c r i b i e n d o á H l e m o n , u s ó d e l m i s m o n o m b r e ( g ) . Y á v e -
c e s t a m b i é n se s i g n i f i c a n p o r el n o m b r e d e Iglesia s u s P r e l a d o s y P a s t o r e s : 
Si no te oyere , d i c e e l S e ñ o r , denuncíalo á la Iglesia ( í ) , p o r c u y o n o m b r e 
s e d e s i g n a n l o s P r e l a d o s E c l e s i á s t i c o s . T a m b i é n se l l a m a Iglesia c l l u g a r d o n -
d e sc j u n t a c l p u e b l o , p a r a o i r la p a l a b r a d e D i o s , y c e l e b r a r l o s o f i c i o s 
d i v i n o s . P e r o e n e s t e a r t í c u l o l o q u e se s i g n i f i c a p r i n c i p a l m e n t e p o r el n o m -
b r e d c Iglesia , e s la m u c h e d u m b r e d c t o d o s l o s fieles b u e n o s y m a l o s , y 
n o s o l o l o s P r e l a d o s s i n o t a m b i é n l o s q u e d e b e n o b e d e c e r l o s . 

T a m b i é n s e h a n d e m a n i f e s t a r á l o s fieles las p r o p i e d a d e s d e esta I g l e - i r . 
sia : p u e s p o r e l las s c p u e d e c o n o c e r , q u á n g r a n d e b e n e f i c i o h a y a n r e c i - D c las s e -
b i d o d c D i o s l o s q u e h a n t e n i d o la d i c h a d e n a c e r y e d u c a r s e e n e l l a . P u e s fiai" d e 1 1 

la p r i m e r p r o p i e d a d s e ñ a l a d a e n el S í m b o l o d e l o s P a d r e s e s , q u e sea Una. 
Poique una , d i c e , es la paloma mia , una la hermosa mia ( i ) . \ l l á m a s e p r T m e r o 
u n a t a n t a m u c h e d u m b r e d c fieles, a u n q u e d e r r a m a d a t a n l a r g a y e x t e n d í - por qué se 
d a m e n t e , p o r las r a z o n e s q u e e s c r i b i ó c l A p ó s t o l á l o s d e É f e s o , p r e d i - Una. 
c a n d o : q u e e s u n o e l S e ñ o r , u n a la f e , y u n o s o l o e l B a u t i s m o ( í ) . U n o 

(o) 1 . Cor inth . 1 . ( í ) G a l a t . 1 . ( / ) 1 . C o r i n t h . l i . ( g ) P h i l e m . 1 . 
(c) C o l o s . 4. ( d ) 1. T h e s a l . 1 . (*) M a t t h . s8 . ( i ) C a n t i c . ti. 
(e) R o m . 16. (*) E p h e s . 4 . 



es t a m b i é n e l R e c t o r y G o b e r n a d o r . E l i n v i s i b l e e n v e r d a d es C h r i s t o , i 

q u i t n s u E t e m o P a d r e c o n s t i t u y ó C a b e z a s o b r e t o d a la Ig les ia q u e es s u 

C u e r p o (a). P e r o e l v i s i b l e e s , e l q u e p o s e e l a C á t e d r a d e R o m a , S u c e s o r 

l e g í t i m o d e l P r í n c i p e d e l o s A p ó s t o l e s . 

A c e r c a d e e s t o f u e c o n c o r d e r a z ó n y s e n t e n c i a d e t o d o s l o s P a d r e s , q u e 

O u é " á e t * era n e c e s a r i a es ta C a b e z a v i s i b l e , p a r a e s t a b l e c e r y c o n s e r v a r la u n i d a d d e la 

sentirse del I g l e s i a : c o m o e l a r í s i m a m e n t e l o v i ó y l o e s c r i b i ó S a n G e r ó n i m o c o n t r a J o -

H u m a n o y f n i a n o p o r estas p a l a b r a s : Uno j t elige: para que constituida la Cabeza , se 

P o n t í f i c e , j U I ( e ¡a ocasión de cisma ( i ) . Y á D á m a s o e s c r i b e : Vaya juera la envidia, apár-

^bted* "la "" '""bicirn de ¡a cumbre Romana. Hablo con el Sucesor del Pescador y el dis. 

I g l e s i a ' de cipulo de la Cruz. To que á ninguno sigo por primero , sino á Christo, me ¡un. 

C h i m o . ¡o en cemunion con vuestra Beatitud: esto es con la Cátedra de Pedro. S,ibre esa 

piedra sé que está edificada ¡a Iglesia. Qualquiera que comiere el Cordero fuera 

de esta casa , es profano : y el que no estuviere en el arca de Noe , perecerá 

reynando el diluvio (c). M u c h o á n t e s h a b i a p r o b a d o l o m i s m o S a n I r e n e o , y 

" S a n C i p r i a n o : q u i e n t r a t a n d o d e la u n i d a d d e la I g l e s i a d i c e : Habla el Se-

ñor á Pedro : Yo , Pedro , te digo , que tú eres Pedro , y sobre esta piedra 

edificaré mi Iglesia. Sobre uno edifica la Iglesia , y aunque despues de su Resur-

rección dé á todos los Apóstoles igual potestad y diga : Así como el Padre me 

envió, asi envió yo á vosotros: recibid el Espíritu Santo: con todo eso parp 

manifestar la unidad , dispuso con su autoridad el origen de la misma unidad , que 

comenzase desde uno (rf). S a n O p t a l o M i l e v i t a n o d i x o : No se le puede atribuir 

a ignorancia , sabiendo tú que en la Ciudad de Roma fué conferida á Pedro pri-

meramente la Cátedra Episcopal , donde él se sentó como Cabeza de todos los 

Apóstoles, en quien solo se guardara por todos la unidad de la Cátedra: por-

que no defendida cada uno de ¡os demás Apóstoles la suya para á : de suerte 

que fuese cismático y prevaricador, el que colocáse otra contra la Cátedra sin-

gular de Pedro (e). D e s p u e s S a n B a s i l i o d e x ó e s c r i t o a s í : Pedro fué colocado 

en el fundamento : porque dixo : Tú eres Christo Hijo de Dios vivo. Y en re-

torno oyó : que el era piedra. Pero aunque fuese piedra , con lodo no era piedra, 

como Christo : porque Christo verdaderamente era piedra inmóvil; pero Pedro lo 

era por la piedra. Porque Dios da á otros sus dignidades. Es Sacerdote, ) 

hace Sacerdotes: es piedra. y hace piedra , y concede i sus Siervos las cotas 

que son suyas ( / ) . Ú l t i m a m e n t e d i c e S a n A m b r o s i o * Grandes son los dona 

de Dios, quien no solo nos restauro las cosas que habían sido nuestras , sino 

también nos concedió las que son propias suyas. Y p o c o d e s p u e s p r o s i g u e . ¡ Gran 

liberalidad es la de Christo : pues honró á sus discípulos casi con todos sus títu-

los 1 Yo , dice , soy luz del mundo. Y aun este nombre con que él se gloria, con-

cedió á sus discípulos diciendo : Vosotros sois luz del mundo (g). Yo soy pan vi-

ve, 

(«) Ephes. I . ( i ) L i b . i . ad Med. ( í ) L i b . a . contr . P a r m e n . ad princip. 
(e) Episto l . 57 . t¿) D e Unitat , E c - ( / ) Homil . ap. de P o e m t . 

d e s . ad princip. ( g ) M a t t h . 5 . 

NIIIA. E s t o que eslá entre las dos " no se lee en la primer edición , ni en 
oirás muchas. Pero s e halla en algunas , y hace fa l la : poique de otra » a ñ e r a 
quedaba truncado el c o n t t l t o , por t a l l a r las palabras uel S a n t o D o c t o r . 

vo (a) y un pan somos ledos nosotros (b). Yo soy vid verdadera (<) y á ti te dice: 
Yo' te planté , como vid abundante, toda verdadera (á). Es Christo piedra : pues 
Mían de la piedra espiritual, que los iba siguiendo y emesia piedra Chriio (í). 
Y no negó tampoco i su discípulo la gracia de este nombre: pues le concedió que él 
mismo fuese Pedro (J) y que por piedra tuviese la solidez de la constanciay la 

firmeza de la fe ' [g). 

Y si o p u s i e r e a l g u n o , q u e e s t a ' c o n t e n t a la I g l e s i a c o n u n a C a b e z a y u n L j 

E s p o s o J e s u - C h r i s t o , y q u e p o r e s t o n o l ia m e n e s t e r o t r o . P r o n t a e s t á la n c x s i t l , ; e 

r e s p u e s t a : Q u e así c o m o t e n e m o s á C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o 110 s o l o p o r A u - c a b e z a v í -
t o r , s i n o t a m b i é n p o r d a d o r i n t i m o d e t o d o s l o s S a c r a m e n t o s : p o r q u e e l e s sible. 
q u i t o b a u t i z a y q u i e n a b s u e l v e , y s i n e m b a r g o i n s t i t u y ó a l o s h o m b r e s M i -
n i s t r o s e x t e r i o r e s d e l o s S a c r a m e n t o s ; a s í t a m b i é n a u n q u e él m i s m o g o b i e r -
n a la I g l e s i a c o n s u i n t e r i o r E s p í r i t u ; c o n t o d o e s o la p u s o u n h o m b r e p o r 
V i c a r i o y M i n i s t r o d e s u p o t e s t a d : p o r q u e c o m o la I g l e s i a v i s i b l e n e c e s i t a 
d e C a b e z a v i s i b l e , d e t a l m a n e r a c o n s t i t u y ó n u e s t r o S a l v a d o r á S a n P e d r o 
p o r C a b e z a y P a s t o r d e t o d a c l a s e d e fieles, q u a n d o c o n p a l a b r a s a m p l í s i -
m a s le e n c a r g ó a p a c e n t a s e s u s o v e j a s ; q u e q u i s o q u e el q u e le s u c e d i e r a , t u -
v i e r a e n t o d o la m i s m a p o t e s t a d d e r e g i r y g o b e r n a r t o d a la I g l e s i a . 

D e m á s de e s t o : U n o m i s m o d i c e e l A p ó s t o l á l o s d e C o r i n t o , es el 
E s p í r i t u q u e d a la g r a c i a á l o s fieles, al m o d o q u e el a l m a d a v i d a á l o s m i e m - O t r a s r a z o -
b r o s d e l c u e r p o ( A ) . Y e x h o r t á n d o á l o s d e t i e s o á g u a r d a r es ta u n i d a d l e s " « p o r q u é 
d i c e : Solícitos de guardar unidad de Espíritu en lazo de paz. Un cuerpo y un Es-
piritu ( i ) . P o r q u e así c o m o el c u e r p o h u m a n o c o n s t a d e m u c h o s m i e m b r o s , y 
e s t o s s o n m a n t e n i d o s p o r u n a l m a , la q u a l p r o v e e d e v i s t a á l o s o j o s , d e o í d o 
i l a s o r e j a s , y á l o s d e m á s s e n t i d o s d e s u s r e s p e c t i v a s f a c u l t a d e s ; a s í e l c u e r -
p o m í s t i c o d e C h r i s t o , q u e e s la I g l e s i a , es ta c o m p u e s t o d e m u c h o s fieles. 
U n a t a m b i é n e s la e s p e r a n z a , á la q u e s o m o s l l a m a d o s : c o m o d i c e e l A p ó s -
t o l e n el m i s m o l u g a r : p u e s t o d o s e s p e r a m o s u n a m i s m a c o s a , q u e e s la 
v i d a e t e r n a y b i e n a v e n t u r a d a . Y e n fin u n a es la f e q u e t o d o s d e b e m o s t e -
n e r y c o n f e s a r . A o haya entre vosotros cismas (k) d i c e e l A p ó s t o l . Y u n o e s e l 
B a u t i s m o q u e e s v e r d a d e r a m e n t e e l S a c r a m e n t o d e la f e C h r i s t i a n a . 

L a s e g u n d a p r o p i e d a d d e la I g l e s i a e s , q u e sea Santa. A s í l o r e c i b i m o s 
d e l P r í n c i p e d e l o s A p ó s t o l e s , d o n d e d i x o : Vosotros sois el linage escogido , la S c ¿ ú n d a 
gente Santa ( / ) Y l l á m a s e S a n t a p o r estar c o n s a g r a d a y d e d i c a d a á D i o s : p u e s propiedad 
a s í s u e l e n l l a m a r s e t o d a s las "cosas d e e s t a c a l i d a d , a u n q u e sean c o r p o r a l e s , si d c ta l g i e -
c s t á n d e s t i n a d a s y a p l i c a d a s al c u l t o d i v i n o : c o m o e n la l e y a n t i g u a l o s v a - s l l , J u e e s 

s o s , o r n a m e n t o s y a l t a r e s : y e n e l la t a m b i é n e r a n l l a m a d o s S a n t o s l o s p r i - ' 
m o g é n i t o s q u e se o f r e c i a n al S e ñ o r ( m ) . Y á n a d i e d e b e p a r e c e r c s t r a ñ o el q u e 
la I g l e s i a s e d i g a S a n t a , a u n q u e h a y e n e l la m u c h o s p e c a d o r e s : p o r q u e l o s 
fieles s e l l a m a n S a n t o s , p o r h a b e r s i d o h e c h o s p u e b l o d c D i o s , y h a b e r s e 
c o n s a g r a d o á C h r i s t o p o r l a te y el B a u t i s m o , a u n q u e o f e n d a n e n m u c h a s 
c o s a s , y n o c u m p l a n las q u e h a b i a n p r o m e t i d o : así c o m o r e t i e n e n e l n o m b r e 
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(a) J o a n n . tf. (}) 1 . Cor intb . 10. ( g ) L i b . 6. ¡n L u c . cap. p. ( i ) 1. C o -
te) Joann. 1 5 . ( i ) Jerern. 1. r inth. u . (<) E p t e s . 4 . (*) 1 . C o r i n t h . I . 
W ' • C o i i u t ú . 10. ( / ) M a t t h , 16. ( 0 1 . P e t r . a . («.) JiaoJ. 13. « L u c . a . 



d e a r t í f i c e l o s q u e p r o f e s a n a l g ú n a r t e , a u n q u e q u e b r a n t e n sus r e g l a s . P o r 

t a n t o l l a m a e l A p ó s t o l á l o s d e C o r i n t o S a n t i f i c a d o s y S a n t o s , s i e n d o c l a r o 

q u e e n t r e e l los h a b í a á q u i e n e s r e p r e n d e a g r i a m e n t e c o m o á c a r n a l e s , y a u n 

c o n p a l a b r a s t o d a v í a m a s p e s a d a s (a). T a m b i é n se l l a m a S a n t a , p o r q u e se j u n -

ta c o m o c u e r p o c o n s u s a n t a C a b e z a , q u e es C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , f u e n t e 

d e t o d a s a n t i d a d , d e q u i e n r e c i b e l o s d o n e s d e l E s p í r i t u S a n t o y las r i q u e -

z a s de la b o n d a d d i v i n a . Y a s í S a n A g u s t í n , i n t e r p r e t a n d o a q u e l l a s p a l a -

b r a s d e l P r o f e t a : Guarda, Señor, mi alma , porque Sanio soy ( ¿ ) , d i c e e s c l a r e -

c i d a m e n t e : Atrévase el cuerpo de Christo , atrévase también el hombre solo, que 

clama desde los fines de la tierra , i decir con su Cabeza y baxo su Cabeia: 

Santo soy: pues recibió la gracia de la Santidad , la gracia del Bautismo , y el 

perdón de sus pecados. Y p o c o d e s p u e s . Si los Chrislianos lodos. y los fieles bau-

tizados en Christo . se visliéron de Christo : como dice el Apóstol, lodos los que 

habéis sido bautizados en Christo , estáis vestidos de Christo (c) ; si han sido hechos 

miembros de su cuerpo , y dicen que no son Sanios, hacen injuria a la cabeza mis-

ma , cuyos miembros son Sanios (d). A e s t o s e a ñ a d e : q u e s o l a es ta I g l e s i a t ie-

n e el c u l t o l e g í t i m o d e l s a c r i f i c i o , y s a l u d a b l e u s o d e l o s S a c r a m e n t o s , p o r 

l o s q u a l e s , c o m o p o r e f i c a c e s i n s t r u m e n t o s d e la d i v i n a g r a c i a c a u s a D i o s l a 

v e r d a d e r a s a n t i d a d : d e s u e r t e q u e l o s q u e s o n v e r d a d e r a m e n t e S a n t o s , n o 

p u e d e n estar f u e r a d e esta I g l e s i a . Y a s í es m a n i f i e s t o , q u e la I g l e s i a es S a n -

La , y S a n t a d e v e r d a d : p u e s e s el C u e r p o d e C h r i s t o , p o r el q u a l e s s a n -

t i f i c a d a y l a v a d a c o n s u s a n g r e . 

| L a t e r c e r a p r o p i e d a d d e la I g l e s i a e s l l a m a r s e Católica, e s t o e s u n i v e r s a l : 

M e s i a ^ s e c o n l o t ' 3 v £ r d a d se le a p l i c a e s t e n o m b r e : p o r q u e c o m o a f i r m a S a n A g u s -

l h m a Ca- ú n : Desde Oriente á Poniente se difunde con el resplandor de una fe (<). P o r -

tíiiea: que q u e n o está c e ñ i d a á l o s l í m i t e s d e u n R e y n o , ó á u n l i n a g e d e h o m b r e s , 

es la tercer c o m o las R e p ú b l i c a s h u m a n a s , ó l o s C o n v e n t í c u l o s d e l o s h e r e g e s ; s i n o 

propiedad. q U c 3 | ) r 3 2 a ¿ [ 0 < ¡ 0 S c n e | s e n 0 d e s u C a r i d a d , sean b á r b a r o s , ó E s c i t a s , s i e r -

v o s , ó l i b r e s , h o m b r e s , ó m u g e r e s . Y p o r e s t o e s t á e s c r i t o : Rcdimislenos pa-

ra Dios cn tu sangre de todo tribu y lengua eU todo pueblo, y nación . y nos hi-

ciste reyno para nuestro Dios {f). D e la I g l e s i a d i c e D a v i d : Pídeme . y darle he las 

gentes por heredad luya , y por tu posesion los fines de la tierra (g). Y e n o t r a 

p a r t e : Yo haré memoria de Raab y de Babilonia , que saben de mi ( A ) . Y l u e -

g o : El hombre nació cn ella. A m a s d e e s t o t o d o s l o s fieles q u e h a h a b i d o 

d e s d e A d á n hasta h o y , y q u e h a b r á hasta e l fin d e l m u n d o , q u e p r o f e s a n 

l a v e r d a d e r a f e , p e r t e n e c e n á esta I g l e s i a , la q u a l es tá f u n d a d a s o b r e e l c i -

m i e n t o d e l o s A p ó s t o l e s y P r o f e t a s : y t o d o s e s t o s e s t á n f u n d a d o s y a s e n t a -

d o s s o b r e la p i e d r a a n g u l a r C h r i s t o ( i ) q u i e n h i z o d e l o s d o s u n o , y a n u n -

c i ó la p a z asi á l o s q u e e s t a b a n c e r c a , c o m o á l o s q u e e s t a b a n l e j o s . Y se 

l l a m a t a m b i é n Universal p o r la r a z ó n d e q u e t o d o s l o s q u e d e s e a n c o n s e -

g u i r la s a l u d e t e r n a , d e b e n a c o g e r s e á e l l a , y a b r a z a r l a d e l m i s m o m o d o q u e 

l o s q u e s e r e f u g i á r o n a l a r c a para n o p e r e c e r e n e l d i l u v i o . Y a s í es ta señal 

s e 

(a) I . Cor inth . j . ( i ) Psalm. 83. ( / ) A p o e a l y p s . j . ( g ) Psalm. 1 . 
(c) G a í a t . 3. (d¡ l n Psalm. 85. ( í ; Ibidem 8«. 
c«3 Scrm. 1 3 1 . de T c m p . ( i ; Ephes. a. 

s e ha d e t e n e r p o r r e g l a c e r t í s i m a p a r a d i s c e r n i r l a I g l e s i a v e r d a d e r a d e l a 

^ ' " c o n o c e m o s t a m b i é n la v e r d a d d e l a I g l e s i a p o r s u o r i g e n , q u e le t r a e P o r \ ¡ ' 6 u 

d e s d e l o s A p ó s t o l e s , d e s p u e s d e m a n i f e s t a d a l a g r a c i a . P o r q u e s u d o c t r i n a iglesia se 
e s la v e r d a d ; 110 r e c i e n t e ni n a c i d a d e a y e r a c a ; s i n o e n s e ñ a d a al lá e n l o toma t a m -
a n t í g u o p o r l o s A p ó s t o l e s ; y e s p a r c i d a p o r t o d o e l o r b e . Y d e a q u í se s i g u e 
q u e n a d i e p u e d e d u d a r , q u e las v o c e s i m p í a s d e l o s h e r e g e s v a n m u y a p a r -
t a d a s d e l a t e d e l a I g l e s i a v e r d a d e r a : p u e s s o n m u y c o n t r a r i a s a la d o c t r i -
n a , q u e se ha p r e d i c a d o c n la I g l e s i a d e s d e l o s A p ó s t o l e s hasta e l p r e s e n t e 
dia'. Y a s í p a r a q u e t o d o s e n t e n d i e s e n q u a l e r a l a I g l e s i a C a t ó l i c a , a ñ a d i e r o n 
al S í m b o l o l o s P a d r e s p o r d i v i n o i m p u l s o l a p a i a b r a Aposlolica. P o r q u e e l 
E s p í r i t u S a n t o , q u e p r e s i d e e n la I g l e s i a , n o l a g o b i e r n a p o r o t r o g e p e r o 
d e M i n i s t r o s , q u e p o r e l A p o s t ó l i c o . Y e s t e d i v i n o E s p í r i t u p r i m e r a m e n t e 
f u é d a d o á l o s A p o s t o l c s : m a s d e s p u e s p o r s u m a b e n i g n i d a d d e D i o s s i e m -
p r e h a p e r m a n e c i d o e n la I g l e s i a . 18. 

Y así c o m o e s t a ú n i c a I g l e s i a n o p u e d e e r r a r e n p r o p o n e r la d o c t r i n a L a ig les ia 
d e la f e y c o s t u m b r e s ; c o m o q u e e s g o b e r n a d a p o r el E s p í r i t u d e D i o s ; ¡ ¡ J ^ J ^ 
a s í e s n e c e s a r i o q u e t o d a s las d e m á s q u e se a r r o g a n e l n o m b r e d e I g l e s i a , d u g [ n " d e 

c a y g a n e n e r r o r e s m u y p e r n i c i o s o s d e d o c t r i n a y c o s t u m b r e s : p u e s s o n guia— £^, 0 c o s -
c a s p o r e l E s p í r i t u d e l d i a b l o . lumbres. 

Y p o r q u e las figuras d e l T e s t a m e n t o v i e j o s o n m u y p o d e r o s a s p a r a e x - l i -
c i t a r las a l m a s d e l o s fieles, y r e n o v a r la m e m o r i a d e c o s a s h e r m o s í s i m a s : r J e * s ^ 
p u e s p o r esta r a z ó n s e ñ a l a d a m e n t e s e v a l i a n d e e l las l o s S a n t o s A p ó s t o l e s ; n o l c l d e | a 

d e x a r á n l o s P á r r o c o s e n s i l e n c i o es ta p a r t e d e d o c t r i n a q u e t r a c c o n s i g o g r a n - ig les ia en 
d e s u t i l i d a d e s . E n t r e e l las t i e n e u n a i l u s t r e s i g n i f i c a c i ó n el a r c a d e N o e f a - ei T e s t a -
b r i c a d a p o r m a n d a m i e n t o d e D i o s ú n i c a m e n t e p a r a q u e n o q u e d a s e d u d a , m e a t o v i e -
d e q u e s i g n i f i c a b a la I g l e s i a e d i f i c a d a p o r D i o s e n tal f o r m a , q u e q u a n t o s i 0 -

e n t r a s e n e n e l la p o r e l B a u t i s m o , p u d i e s e n e s t a r l i b r e s d e t o d o p e l i g r o d e 

m u e r t e e t e r n a ; p e r o l o s q u e s e q u e d a s e n f u e r a d e e l l a , p e r e c i e s e n s u m e r -
g i d o s e n s u s m a l d a d e s : c o m o a c a e c i ó á l o s q u e n o f u é r o n r e c i b i d o s e n e l 
a r c a . O t r a figura e s a q u e l l a g r a n C i u d a d d e G e r u s a l e n , p o r c u y o n o m b r e 
s i g n i f i c a n m u c h a s v e c e s las E s c r i t u r a s la S a n t a I g l e s i a . E s a s í q u e s o l o e n 
G e r u s a l e n e r a l í c i t o o f r e c e r s a c r i f i c i o s á D i o s . P o r q u e s o l o e n la I g l e s i a d e 
D i o s , y f u e r a d e e l la e n n i n g u n a o t r a p a r t e s e ha l la e l v e r d a d e r o c u l t o , y 
el v e r d a d e r o s a c r i f i c i o , q u e p u e d a e n a l g ú n m o d o ser a g r a d a b l e á s u M a -
g e s t a j i . 

Ú l t i m a m e n t e s e h a d e e n s e ñ a r a c e r c a d e la I g l e s i a , p o r q u é r a z ó n p e r - P o r ¿ | a 

t e n e c c á l o s a r t í c u l o s d e l a f e q u e c r e a m o s n o s o t r o s la I g l e s i a . P o r q u e a u n - fe de es ic 
q u e q u i l q u i e r a c o n o c e y v e p o r s u s o j o s q u e h a y I g l e s i a c n la t i e r r a , e s t o art ículo se 
es u n a C o n g r e g a c i ó n d e h o m b r e s d e d i c a d o s y c o n s a g r a d o s á C h r i s t o S e ñ o r P " " c 

n u e s t r o , y q u e p a r a e n t e n d e r e s t o n o p a r e c e n e c e s a r i a l a f e , p u e s n o l o d u - C r e " 
d a n ni J u d í o s , ni T u r c o s ; c o n t o d o e s o a q u e l l o s m i s t e r i o s q u e e n p a r t e 
se h a d e c l a r a d o y a , q u e e s t á n e n c e r r a d o s c n la S a n t a I g l e s i a d e D i o s , y e n 
p a r t e se e x p l i c a r á e n e l S a c r a m e n t o d e l O r d e n ; n o p u e d e a l c a n z a r l o s e l e n -
t e n d i m i e n t o c o n v e n c i d o p o r r a z o n e s n i n g u n a s ; s i n o s o l o i l u s t r a d o p o r la f e . 
Y así s o b r e p u j a n d o e s t e a r t í c u l o n o m é n o s q u e l o s o t r o s la f a c u l t a d y f u e r z a s 

d e 



d c n u e s t r a i n t e l i g e n c i a ; j u s t a m e n t e c o n f e s a m o s q u e p e r c i b i m o s y v e m o s el 

o r i g e n , c a r g o s y d i g n i d a d d c la I g l e s i a ; n o p o r r a z ó n h u m a n a s i n o c o n 

l o s o j o s d e la f e . 

Quale» N o f u e r o n p u e s l o s h o m b r e s A u t o r e s d e esta I g l e s i a s i n o el m i s m o D i o s 

y q u i n t a s i n m o r t a l , q u i e n la e d i f i c ó s o b r e una p i e d r a firmísima: c o m o d i c e D a v i d : 
C ° S manda m'm0 Auii'm fuml° ( " ) • Y P ° r e s t o s e l l a m a y a heredad {b), y a pueblo 

creer que d e D i o s ( c ) . N i t a m p o c o e s h u m a n a la p o t e s t a d q u e r e c i b i ó , s i n o d a d i por 

h a y en la g r a c i a d i v i n a . Y p o r t a n t o a s í c o m o n o se p u e d e a l c a n z a r p o r f u e r z a s n a t u -

I g l e s i i . r a l e s ; así s o l o p o r ¡a f e e n t e n d e m o s , q u e h a y e n la I g l e s i a l l a v e s d e l R e y n o 

d e l o s C i c l o s , y q u e l e f u e d a d a p o t e s t a d d c p e r d o n a r p e c a d o s , d c e x c o -

m u l g a r , y d e c o n s a g r a r e l v e r d a d e r o c u e r p o d e C h r i s t o : c o m o t a m b i é n q u e 

l o s C i u d a d a n o s q u e e n e l l a m o r a n , n o t i e n e n a q u í c i u d a d p e r m a n e n t e , sino 

q u e b u s c a n la v e n i d e r a ( i ) . D e b e p u e s c r e e r s e n e c e s a r i a m e n t e q u e h a y I g l e -

sia , Una , Santa , y Católica. 

Q u e " cree- P o r q u e e n las t r e s P e r s o n a s d e la T r i n i d a d P a d r e H i j o y E s p í r i t u S a n -

UIQS e n t o d e t a l m o d o c r e e m o s , q u e c o l o c a m o s e n ellas n u e s t r a f e . P e r o a h o r a v a -

DÍJS y no r i á n d o la f o r m a d e d e c i r , p r o f e s a m o s q u e c r e e m o s la S a n t a , m a s n o En la 

s i a ' s i n o U S a . n , a ' S ! t s ' a : P a r a 1 u c a u n P o r e s t e d i v e r s o m o d o d e h a b l a r se d i s t i n g a 

Iglesia, C r i a d o r d c t o d o d c s u s c r i a t u r a s , y c o n f e s e m o s c o m o r e c i b i d o s dc su 

b o n d a d d i v i n a t o d o s a q u e l l o s e s c l a r e c i d o s d o n e s q u e s e h a d i g n a d o c o n c e -

d e r á s u I g l e s i a . 

L a C o m u n i o n d e l o s S a n t o s . 

D e ' l a ú ¡ - - E s c r i b i e n d o e l E v a n g e l i s t a S a n J u a n á l o s fieles s o b r e l o s m i s t e r i o s d i v i n o s 

t ima parte a l e g ° es ta r a z ó n d e l p o r q u e l o s i n s t r u í a e n e l l o s : Para que también vosotros 

d j e s t e a r - o s . acompañéis con nosotros , y que nuestra compañía sea con el Padre y con su 

n e n i o que Hijo Jcsu-Christo (e). E s t a c o m p a ñ i a s e f u n d a e n la C o m u n i o n d c l o s S a n -

muiik.0 d ¡ 1 0 5 ' d e h q U d M [ r i t a c n " t t a t t í c u l ° - V p l u g u i e s e á D i o s q u e e n e x p l i c a r -

los Santos. l c ' m > t a s e n l o s P r e s i d e n t e s d c las I g l e s i a s la d i l i g e n c i a d c S a n P a b l o y d c los 

d e m a ' s A p ó s t o l e s : p o r q u e n o s o l a m e n t e e s d e c l a r a c i ó n d e l a r t í c u l o i n m e d i a -

t o , y u n a d o c t r i n a d e a b u n d a n t í s i m o s f r u t o s ; s i n o q u e t a m b i é n d e c l a r a , c ó -

m o se d e b a usar d c l o s m i s t e r i o s c o n t e n i d o s c n el Credo-, p o r q u e t o d o s e l i o s d v b e n 

e s c u d r i ñ a r s e y p e r c i b i r s e , á fin d e q u e s e a m o s a d m i t i d o s c n esta t a n ilustre 

y d i c h o s a c o m p a ñ i a d e l o s S a n t o s , y q u e u n a v e z r e c i b i d o s p e r s e v e r e m o s c o n s -

t a n t i s i m a m e n t e , d a n d o c o n m u c h o g o z o g r a c i a s á D i o s P a d r e , q u i e n n o s h i -

z o d i g n o s d c ser p a r t i c i p a n t e s d e la h e r e n c i a d e l o s S a n t o s c n la l u z ( / ) . 

, 4 . P r i m e r a m e n t e p u e s s e h a d e e n s e ñ a r á l o s fieles q u e e s t e a r t í c u l o es c o -

L a C o . n u - m o C 1 " t a e x p l i c a c i ó n d e l q u e se p u s o a n t e s , q u e e s el d c u n a S a n t a I g l e -

nion de los sia C a t ó l i c a . P o r q u e l a u n i d a d d e l E s p í r i t u q u e l a g o b i e r n a , h a c e sea c o -

« T L i o n r ' \ q U f ' V C l c 1 , 3 c 0 n c c d ¡ j ü - Y a i í a t o d o s l o s fieles p e r t e n e c e e l f r u t o 

del ar t í ru- " C t o d o S l o ! A m e n t o s , c o n l o s q u a l e s e s t á n u n i d o s y e n l a z a d o s e n C h r i s -

l o de la 1 0 c o m ° u n » s a g r a d a s l i g a d u r a s y s e ñ a l a d a m e n t e c o n el B a u t i s m o , q u e 

I g l e s i a , y es c o m o la p u e r t a , p o r d o n d e e n t r a m o s e n la I g l e s i a . Y q u e p o r esta C o -

rnu-

al! P s a l m . S t f . ( í ) Ibid. J. « n i . f f l Hebraeor. .3. (f) 1, J o a n n . 1. 

W »7- " » ) • ( / ) Colos. 1 . 

m u n i o n d e l o s S a n t o s d e b e e n t e n d e r s e la C o m u n i o n d e l o s S a c r a m e n t o s , l o c o o , ; s ( e m 

s i g n i f i c a n l o s P a d r e s e n e l S í m b o l o p o r a q u e l l a s p a l a b r a s : Confieso un Bau- Comu— 

tismo. P o r q u e al B i u t i s m o p r i m e r a m e n t e se s i g u e la E u c a r i s t í a , y d e s p u e s nion dc los 

l o s d e m á s S a c r a m e n t o s . P o r q u e a u n q u e e s t e n o m b r e c o n v i e n e á t o d o s : p u e s S a c r a m c o -

t o d o s e l los n o s j u n t a n c o n D i o s , y n o s h a c e n p a r t i c i p a n t e s d e a q u e l c u y a , o s " 

g r a c i a r e c i b i m o s ; sin e m b a r g o es m a s p r o p i o d e la E u c a r i s t í a , q u e e s la 

q u e h a c e es ta C o m u n i o n . 

O t r a C o m u n i o n t a m b i é n se h a d e r e c o n o c e r e n l a I g l e s i a . P o r q u e t o -

d3S las o b r a s v i r t u o s a s y santas q u e h a c e c a d a u n o , p e r t e n e c e n á t o d o s , y E n la Igle-

p o r l a C a r i d a d q u e n o b u s c a sus c o s a s ( a ) s e h a c e q u e le a p r o v e c h e n . L s t o « f hay par-

s e p r u e b a c o n e l t e s t i m o n i o d c S a n A m b r o s i o , q u i e n d e c l a r a n d o a q u e l l u g a r d e ^ e r e d -

d e l S a l m o : To soy participante de todos los que te temen ( ¿ ) d i c c : Asi como niieotos. 

decimos, que cada miembro es participante de todo el cuerpo; a i í lo es el que es-

tá incorporado con todos los que temen á Dios. Y por esto nos ensciió Christo 

este modo de orar: que dixésemos el pan nuestro , no el mió ; y lo mismo en todo 

lo demás , atendiendo no á solos nosotros , sino á la salud y utilidad de to-

dos (c). E s t a c o m u n i c a c i ó n d e b i e n e s s e d e m u e s t r a m u c h a s v e c e s e n las S a -

g r a d a s L e t r a s c o n e l s í m i l m u y p r o p i o d e l c u e r p o h u m a n o . P o r q u e e n el 

c u e r p o h u m a n o h a y m u c h o s m i e m b r o s . M a s a u n q u e sean m u c h o s , s o l o 

c o m p o n e n u n c u e r p o , en el q u a l t i e n e c a d a u n o su o f i c i o p r o p i o , n o t o -

d o s u n o m i s m o . T a m p o c o t i e n e n t o d o s u n a m i s m a d i g n i d a d , n i e x e r c e n 

a c c i o n e s i g u a l m e n t e ú t i i e s y h o n r o s a s : p e r o n i n g u n o m i r a á s u p r o v e c h o y 

u t i l i d a d , s i n o á la d c t o d o e l c u e r p o . D e m á s d e e s t o t o d o s e s t á n tan u n i -

d o s y t r a b a d o s e n t r e s í q u e si p a d e c e u n o a l g ú n d o l o r , l o s i e n t e n t o d o s p o r e l 

e n l a c e y p a r e n t e s c o n a t u r a l : c o m o al c o n t r a r i o si e s t á s a n o y b u e n o , t o -

d o s á u n a se a l e g r a n c o n é l . P u e s e s t o m i s m o s e h a d e c o n t e m p l a r e n l a 

I g l e s i a , e n l a q u a l a u n q u e l o s m i e m b r o s s o n d i v e r s o s , e s á s a b e r v a r i a s n a -

c i o n e s d e J u d í o s , g e n t i l e s , l i b r e s , y e s c l a v o s , p o b r e s , y r i c o s ; s i n e m b a r -

g o q u a n d o s o n b a u t i z a d o s , t o d o s se h a c e n u n c u e r p o c o n C h r i s t o , c u y a 

c a b e z a es s u M a g e s t a d . Y á m a s d c e s t o : c a d a u n o t i e n e c n la I g l e s i a s e ñ a l a d o 

s u o f i c i o . P o r q u e así c o m o e n e l la u n o s e s t á n c o n s t i t u i d o s A p ó s t o l e s , v 

o t r o s D o c t o r e s , p e r o t o d o s p o r c a u s a d e l b i e n c o m ú n ; a s í u n o s t i e n e n el 

c a r g o d c p r e s i d i r y e n s e ñ a r , y o t r o s la o b l i g a c i ó n d e o b e d e c e r y s u j e t a r s e . 

P e r o l o s q u e g o z a n d c t a n t o s y t a n g r a n d e s d o n e s y b i e n e s , c o m o a í . 

D i o s p o r s u g r a c i a ha c o n c e d i d o , s o n l o s q u e h a c e n v i d a C h r i s t i a n a e n L o s m a l o s 

C a r i d a d , y q u e son j u s t o s y a m a d o s d c D i o s . P e r o l o s m i e m b r o s m u e r - l a l g l c " 

t o s , e s t o e s l o s h o m b r e s e n r e d a d o s en m a l d a d e s y c n a g c n a d o s d c la g r a c i a ^an de esta 

d e D i o s , a u n q u e n o estén t a n d e l t o d o p r i v a d o s d e e s t e b i e n , q u e d e x e n S a n i a C o -

d e s e r m i e m b r o s d e e s t e c u e r p o ; p e r o c o m o e s t á n m u e r t o s , n o p e r c i b e n munion. 

el f r u t o e s p i r i t u a l q u e se c o m u n i c a á l o s v i r t u o s o s y j u s t o s . A u n q u e t o d a -

v í a c o m o e s t á n en la I g l e s i a , s o n f a v o r e c i d o s p o r l o s q u e v i v e n espir i tual— 

m e n t e , p a r a q u e r e c o b r e n la g r a c i a y v i d a q u e p e r d i e r o n , y g o z a n d c a q u e -

l los f r u t o s , d e l o s q u a l e s s i n r a z ó n d c d u d a r e s t á n p r i v a d o s , l o s q u e e s -

t á n d e l t o d o c o r t a d o s de la I g l e s i a . 

1 Y 
(«) Corinth. 13. (i) Psalm, u 8 . (c) In i l i u i ^ P s a l m . S e r m . ». 



5 7 - Y n o s o l a m e n t e s o n c o m u n e s a q u e l l o s b i e n e s q u e h a c e n á l o s h o m -

h r e s justos y a m a d o s d e D i o s ; s i n o t a m b i é n las g r a c i a s gratis datos, e n t r e 

f ; las q u a l e s s e c u e n t a n l a Cuaca, la Profcáa, e l boa de lenguas, y d e m-

dímiU d o - ¡¿gres , y o t r a s d e esta c lase . Y e s t o s d o n e s s e c o n c e d e n t a m b i é n a l o s 

nes de Dios raj|os) a u n q u e n o p o r su p r o v e c h o p a r t i c u l a r ; s i n o p o r el b i e n c o m ú n y 

son c o m a - c d i f i c a c i o n ¿ e l g | t 5 ¡ a . P o r q u e l a gracia de curaciones n o s e d a al q u e l a 

¡ T l g l e s U . * t i e n e , p a r a a l i v i o s u y o , s i n o d e l e n f e r m o . P e r o ú l t i m a m e n t e e l h o m b r e q u e 

d e v e r a s e s C h r i s t i a n o , n a d a d e b e e n t e n d e r q u e p o s e e , q u e n o sea c o m ú n 

c o n t o d o s l o s d e m á s . Y a s í t o d o s d e b e n e s t a r p r o n t o s y a p e r c i b i d o s , p a r a 

al iviar las m i s e r i a s d e l o s n e c e s i t a d o s . P o r q u e el q u e g o z a d e s e m e j a n t e s b i e -

n e s , y v i e n d o á s u p r ó x i m o e n n e c e s i d a d , n o le s o c o r r e , c o n v é n c e s e e n -

t e r a m e n t e , q u e n o está e n é l la C a r i d a d d e D i o s {a). S i e n d o p u e s e s t o as í , 

c o n s t a b a s t a n t e m e n t e q u e l o s q u e e s t á n en esta S a n t a C o m u m o n , g o z a n d e 

c i e r t a f e l i c i d a d , y q u e d e v e r a s p u e d e n d e c i r c o n D a v i d : ¡ O'i qván ama-

dos son lus tabernáculos , Señor , Dios de las virtudes ! Codicia y desfallece 

mi alma , deseando las moradas del Señor. Y ¡ Bienaventurados, Señor , tos 

que moran en tu casa (b) I 

C A P Í T U L O XI. 

D E L A R T Í C U L O D É C I M O D E L C R E D O . 

E l p e r d ó n d e l o s p e c a d o s . 

l ^ F i n g u n o h a b r á q u e al v e r c o n t a r s e e n t r e l o s a r t í c u l o s d e la f e é s t e d e l 

E s necesa- p e r d ó n d e l o s p e c a d o s , p u e d a d u d a r q u e n o s o l a m e n t e e n c i e r r a e n s í a l -

rio c r e e r , g u n m i s t e r i o d i v i n o ; s i n o t a m b i é n q u e es m u y n e c e s a r i o p a r a c o n s e g u i r la 

que h a y en s a l u d . p l l e s y a se d e c l a r ó q u e á n a d i e se a b r e la p u e r t a d e l a p i e d a d C h r i s -

' e r d ! n " d e t ' a n l s ' " ^ ^ e r t a ^ e a q u e l l a s c o s a s q u e se p r o p o n e n e n el C r e d o . M a s si p a -

pecados. ° r e c i e r e q u e a u n d e b e c o n f i r m a r s e c o n a l g ú n t e s t i m o n i o l o q u e d e b e p o r s í 

s e r m a n i f i e s t o á t o d o s ; b a s t a n t e será l o q u e s o b r e e s t e c a s o d i x o n u e s t r o 

S a l v a d o r p o c o á n t e s d e s u s u b i d a a l C i c l o , q u a n d o a b r i ó á s u s d i s c í p u l o s 

el e n t e n d i m i e n t o p a r a q u e e n t e n d i e s e n las E s c r i t u r a s : Convenia que Chista 

padeciese , y que al tercer dia resucitóse de los muertos, y que se predicóse 

en su nombre penitencia y perdón de pecados en todas las gentes, comenzando desde 

Gcrusalcn ( c ) . P a l a b r a s q u e si l o s P á r r o c o s las c o n s i d e r a n b i e n , e n t e n d e r á n l u e -

g o q u e si d e b e n e n s e ñ a r s e á l o s fieles t o d a s las c o s a s q u e p e r t e n e c e n á la R e -

l i g i ó n ; e n esta Ies está i m p u e s t a p o r e l S e ñ o r m u y e n p a r t i c u l a r , g r a n d e 

n e c e s i d a d d e e x p l i c a r e s t e a r t í c u l o c o n t o d o c u i d a d o , 

a. S e r á p u e s c a r g o d e l P á r r o c o p o r l o q u e t o c a á e s t e p u n t o , e n s e ñ a r q u e 

E n l a l g l e - n 0 s o ] o s c h a H a c n la I g l e s i a C a t ó l i c a a q u e l l a r e m i s i ó n d e p e c a d o s , d e la 

dadera " .o- 1 U 1 ' p r o f e t i z a d o I s a í a s : El pueblo que mora en ella , será absuelto de 

tcsiad de ¡" maldad (d); s i n o q u e h a y e n ella t a m b i é n p o t e s t a d d e p e r d o n a r p e c a d o s : 

y 
(o) i . J o a n n . 3. ( í ) P s ^ n . 83. (e¡ L u c . ¡ 4 . (d) Isai . 33. 

y q u e si u s á r e n d e e l la l o s S a c e r d o t e s l e g í t i m a m e n t e , y s e g ú n las r e g l a s 

s e ñ a l a d a s p o r C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , s c h a d e c r e e r q u e v e r d a d e r a m e n t e s c 

r e m i t e n y s c p e r d o n a n l o s p e c a d o s . 

E s t e p e r d ó n q u a n d o p r i m e r a m e n t e s o m o s l a v a d o s p o r el S a n t o B a u t i s - 3. 
m o p r o f e s a n d o la f e , sc n o s d a t a n c u m p l i d o q u e n a d a q u e d a ni q u e p e r - Por qué 
d o n a r d e la c u l p a , y a sea o r i g i n a l , ó y a p o r c o s a o m i t i d a , ó c o m e t í -
d a p o r p r o p i a v o l u n t a d ; ni q u e p a g a r d e la p e n a . M a s c o n t o d o e s o l ü s p e c l _ 
n i n g u n o sc l i b r a , p o r la g r a c i a d e l B a u t i s m o d e t o d a s las e n f e r m e d a d e s d e dos en ia 
la n a t u r a l e z a . A n t e s b i e n t e n i e n d o q u e p e l e a r c a d a u n o c o n t r a l o s m o v t - iglesia, 
m i e n t o s d e la c o n c u p i s c e n c i a , q u e s i n c e s a r n o s i n c i t a á l o s p e c a d o s ; a p e -
n a s h a b r á q u i e n resista c o n t a l v a l o r , ó d e f i e n d a s u s a l u d c o n t a l d e s v e l o , 
q u e p u e d a e v i t a r t o d a s las h e r i d a s . 

S i e n d o p u e s n e c e s a r i o , q u e h u b i e s e en la I g l e s i a p o t e s t a d d e p e r d o n a r 4 

p e c a d o s p o r o t r o m e d i o á m a s d e l S a c r a m e n t o d e l B a u t i s m o , l e f u é r o n D e m á s del 
e n t r e g a d a s las l laves d e l R e v n o d e l o s C i e l o s , c o n las q u a l e s se p u e d a n B a u t i s m o 
p e r d o n a r l o s p e c a d o s á t o d o p e n i t e n t e , a u n q u e h a y a p e c a d o hasta e l u i t i -
m o dia d e s u v i d a . D e e s t o t e n e m o s t e s t i m o n i o s c l a r í s i m o s e n las E s c r i t u - t e s [ a i ¡ 
r a s S a g r a d a s . P o r q u e e n S a n M a t e o d i c e a s í e l S e ñ o r á S a n P e d r o : Te da- ^ n a -
ré las'llaves del Reyno de los Ciclos : y todo lo que atares sobre la tierra, ves. 
será también atado en los Cielos , y todo lo que desatares sobre la tierra , se-
rá desatado también en el Cielo ( a ) . Y e n o t r a p a r t e : Todo quanto atáredes 
sobre la ¡ierra , será alado en el Cielo , y quanto desatáredes sobre la tiara, 
será asimismo desalado en el Cielo (b). D e m á s d e e s t o t e s t i f i c a S a n J u a n q u e 
h a b i e n d o el S e ñ o r s o p l a d o s o b r e s u s A p ó s t o l e s , l e s d i x o : Recibid el Espíri-
tu Santo : cuyos pecados perdonáredes . serán perdonados : y los que retuviere-
des , serán retenidos (e). 

Y n o s e h a d e j u z g a r q u e esta p o t e s t a d e s t e c e ñ i d a á d e t e r m i n a d o s g é - 5 . 
ñ e r o s d e p e c a d o s . P o r q u e n o p u e d e c o m e t e r s e ni p e n s a r s e m a l d a d tan e n o r - ® j 1 3 ^ " -

m e , q u e n o t e n g a la I g l e s i a p o d e r p a r a p e r d o n a r l a : c o m o t a m p o c o h a y , ; c l l l | c $ t ü _ 
h o m b r e t a n p e r d i d o y m a l v a d o , q u e si v e r d a d e r a m e n t e l e p e s a d e sus do pecado 
y e r r o s , n o h a l l e e s p e r a n z a c i e r t a d e l p e r d ó n . N i e s t á t a m p o c o esta m i s m a y á todo 
p o t e s t a d l i m i t a d a y c e ñ i d a á t i e m p o a l g u n o d e t e r m i n a d o . P o r q u e e n q u a l - t iempo, 
q u i e r h o r a q u e e l p e c a d o r q u i s i e r e v o l v e r á la s a l u d , será b i e n r e c i b i d o : c o -
m o l o e n s e ñ ó n u e s t r o S a l v a d o r q u a n d o p r e g u n t á n d o l e e l P r í n c i p e d e l o s 
A p ó s t o l e s , q u é hasta q u a n t a s v e c e s s e h a b i a d e p e r d o n a r á l o s p e c a d o r e s , 
si a c a s o h a s t a s i e t e : r e s p o n d i ó : No siete sino hasta setenta veces siete (d). 

P e r o si a t e n d e m o s á l o s M i n i s t r o s d e esta p o t e s t a d d i v i n a , s e h a l l a r á q u e _ 
está m é n o s a m p l i a d a . P o r q u e n o c o n c e d i ó e l S e ñ o r á t o d o s la p o t e s t a d d e 
t a n s a n t o m i n i s t e r i o , s i n o á s o l o s l o s O b i s p o s y S a c e r d o t e s . Y l o m i s m o t i l n t , e s l ¡ 
s c h a d e d e c i r p o r l o q u e t o c a al m o d o d e u s a r d e e l la . P o r q u e s o l o sc pue- concedida 
d e n p e r d o n a r l e s p e c a d o s p o r l o s S a c r a m e n t o s , si s e g u a r d a s u f o r m a . D e la pote iad 
o t r a m a n e r a n o f u e d a d o a la I g l e s i a d e r e c h o n i n g u n o , p a r a a b s o l v e r d e pe- d e a 1 » 0 1 " 
c a d o s . Y d e a q u í se s i g u e q u e a s í l o s S a c e r d o t e s , c o m o l o s S a c r a m e n t o s 
v i e n e n á s e r e n o r d e n á p e r d o n a r p e c a d o s , c o m o u n o s i n s t r u m e n t o s p o r l o s 

1 z q u a -

(0) M a t l h . 16. (i) Ibidem 18. (c) J o a n n . 10. (d¡ M a t t h . 18. 



q u a l e s C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o q u e es el A u t o r m i s m o y el d a d o r d e la sa-

l u d , o b r a e n n o s o t r o s e l p e r d ó n d e l o s p e c a d o s y la j u s t i c i a . 

7 . M a s para q u e l o s fieles m i r e n c o n m a s v e n e r a c i ó n e s t e d o n c e l e s t i a l c o n -

Quán g r a n - c e d i d o á la i g l e s i a p o r s i n g u l a r m i s e r i c o r d i a d e D i o s p a r a c o n n o s o t r o s , y 

de es esta ] | c g U c n c o n a l e c t o s d e d e v o c i o n m a s a r d i e n t e á r e c i b i r l e y t r a t i r l e , se e s -

c t a i d l ' á ü l o r z a r á e l P á r r o c o á d e m o s t r a r la d i g n i d a d y e x c e l e n c i a d e esta g r a c i a . E s t a 

Iglesia. s e ñ a l a d a m e n t e se c o n o c e r á , si se e x p l i c á r e c o n d i l i g e n c i a q u i e n t i e n e v i r t u d , 

p a r a p e r d o n a r p e c a d o s y c o n v e r t i r l o s h o m b r e s d e i n j u s t o s e n j u s t o s . E s 

c o n s t a n t e , q u e s e h a c e e s t o p o r l a i n f i n i t a c i n m e n s a v i r t u d d e D i o s , y la 

m i s m a q u e c r e e m o s s e r n e c e s a r i a para r e s u c i t a r m u e r t o s y c r i a r e l m u n d o . Y 

si t o d a v í a ( c o m o s e c o n f i r m a p o r s e n t e n c i a d e S a n A g u s t i n ) se h a d e j u z -

g a r m a y o r o b r a h a c e r á u n o d e i m p í o j u s t o , q u e cr iar d e la n a d a C i c l o s 

y t i e r r a ( a ) , n o p u d i e n d o h a b e r c r e a c i ó n s i n o p o r u n a inf in i ta v i r t u d ; s i -

g ú e s e , q u e m u c h o m a s se h a d e a t r i b u i r á p o t e s t a d i n f i n i t a e l p e r d o n a r p e -

c a d o s . 

8, P o r e s t o e n t e n d e m o s s e r m u y v e r d a d e r a s las v o c e s d e l o s a n t i g u o s P a -

Ningunos i - d r e s p o r las q u a l e s c o n f i e s a n , q u e s o l o D i o s p e r d o n a l o s p e c a d o s d e l o s 

n o D i o s h o m b r e s : y q u e u n a o b r a t a n m a r a v i l l o s a n o s e h a d e a t r i b u i r á o t r o A u -

s í ^ n r i s m o t o r 1 u e * s u s u m a b o n d a ' ' y P o d c r - Yo soy ( d i c e e l m i s m o S e ñ o r p o r e l 

perdonar P r o f e t a ) yo mismo soy , il que borro tus maldades por mi (4). P o r q u e la r a -

pecadus. z o n d e p e r d o n a r p e c a d o s p a r e c e ser la m i s m a , q u e la q u e d e b e g u a r d a r -

s e en el d i n e r o q u e se d e b e . Y p o r e s t o a s í c o m o n i n g u n o s i n o el a c r e e -

d o r p u e d e p e r d o n a r la d e u d a ( e s t a n d o á s o l o D i o s o b l i g a d o s p o r l i s c u l -

pas : p u e s c a d a dia p e d i m o s : Perdónanos nuestras deudas ) a s í t a m b i é n e s 

m a n i f i e s t o , q u e p o r n i n g u n o f u e r a d e é l se n o s p u e d e n p e r d o n a r l o s p e -

c a d o s . 

A n t e s de . ' / s l c d o n v e r d a d e r a m e n t e m a r a v i l l o s o y d i v i n o á n i n g u n a c r i a t u r a se c o n -

Chris to i c t d ' ° > ^ n , e s c ! c h a c e r s e D i o s h o m b r e . C h r i s i o S a l v a d o r n u e s t r o f u é el p r ¡ -

n i n g ú n m e r o , q u e s i e n d o el m i s m o v e r d a d e r o D i o s , r e c i b i ó e n q u a n t o h o m b r e 

hombre fué e s t e d o n d e s u P a d r e ce les t ia l . Porque sepáis , d i x o , que el Hijo del hombre 

M i a p o t e s - &aU PoUsU,i " '""a ác Perdonar pecados , dice al paral,¡ico : levántate, 

tad. " " " " """" y vcu ¿ casa ( O - H a b i é n d o s e p u e s h e c h o h o m b r e para p e r -

d o n a r l o s p e c a d o s d e l o s h o m b r e s , a n t e s d e s u b i r s e al C i e l o á s e n t a r s e a l l í 

á la d i e s t r a d e D i o s para s i e m p r e ; c o n c e d i ó e s t a p o t e s t a d á l o s O b i ' p o s 

y P r e s b í t e r o s e n l a Ig les ia . B i e n q u e c o m o e n s e ñ a m o s a n t e s , C l i r i s t o p e r -

d o n a l o s p e c a d o s p o r su a u t o r i d a d , l o s d e m á s c o m o M i n i s t r o s s u y o s . P o r 

e s t e m o t i v o si d e b e m o s a d m i r a r y v e n e r a r las c o s a s h e c h a s p o r v i r t u d i n f i -

n i t a ; b a s t a n t e m e n t e se d e x a e n t e n d e r l o m u y p r e c i o s o q u e es e s t e d o n c o n -

t ó . c e d i d o á la I g l e s i a p o r la b e n i g n i d a d d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o 

v i m d ' c ü n í u t ' ™ b i J e n n ? B < > . P ° r , d o n d c D Í 0 ! l d e m e n t í s i m o P a d r e d e t e r m i n ó 

siguen los , " " l o 5 P C C a d o S d l ¡ l o 5 h o m b r e s • e x c i , a r a p o d e r o s a m e n t e l o s á n i m o s d e 

hombres el i o s h c l " > a c o n t e m p l a r la g r a n d e z a d e e s t e b e n e f i c i o : p u e s q u i s o f u c ' c n 

perdón de l a v a d a s n u e s t r a s c u l p a s c o n la s a n g r e p r e c i o s a d e s u U n i g é n i t o H i j o • d e m a -

Z n e r a 1 u e P a S « e él v o l u n t a r i a m e n t e la p e n a , q u e n o s o t r o s m e r e c i m o s p o r 
lo's 

(«) T r a c t . 7 2 . in Joann. (4) Isai . 4 3 . (c) M a t t h . 9 . Marc . 1 . 

l o s p e c a d o s , f u e s e c o n d e n a d o e l j u s t o p o r l o s i n j u s t o s , y q u e p a d e c i e s e e l 
i n n o c e n t e la m u e r t e m a s c r u e l p o r l o s c u l p a d o s . Y asi al c o n s i d e r a r q u e 
l u i m o s r e s c a t a d o s , n o c o n c o s a s c o r r u p t i b l e s c o m o e l o r o y la p l a t a , s i n o 
c o n la s a n ó t e p r e c i o s a d e C h r i s t o c o m o C o r d e r o i n n o c e n t í s i m o y p u r í s i -
m o (a) l u e g o c o n f e s a r e m o s : q u e n o p u d o s o b r e v e n i r n o s c o s a m a s s a l u d a -
b l e , q u e esta p o t e s t a d d e p e r d o n a r p e c a d o s : la q u a l d e s c u b r e la i n e x p l i c a -
b l e p r o v i d e n c i a d e D i o s , y la s u m a C a r i d a d c o n q u e n o s a m a . Y d e e s t a 
c o n s i d e r a c i ó n e s n e c e s a r i o q u e p e r c i b a n t o d o s g r a n d í s i m o f r u t o . 

P o r q u e el q u e o f e n d e a D i o s c o n a l g ú n p e c a d o m o r t a l , al p u n t o p i e r - u . 
d e l o s m e r e c i m i e n t o s q u e c o n s i g u i ó p o r la m u e r t e y p o r la C r u z d e C.hris-
t o , y a b s o l u t a m e n t e se le p r o u i b e la p u e r t a d e l P a r a í s o , q u e e s t a n d o á n t e s d j n i e m e a e 

c e r r a d a , la a b r i ó p a r a t o d o s n u e s t r o S a l v a d o r p o r s u P a s i ó n . A l a c o r d a r - ^g^oce ]q 
n o s d e e s t o e s p r e c i s o n o s p o n g a e n g r a n c u i d a d o la c o n s i d e r a c i ó n d e la grande de 
m i s e r i a h u m a n a . P e r o si l u e g o v o l v e m o s l o s o j o s á esta m a r a v i l l o s a p o t e s t a d cstetenefi-
q u e d i v i n a m e n t e f u e d a d a a la I g l e s i a , y c o n f o r t a d o s c o n la fe d e e s t e a r - a 0 -
t í c u i o c r e e m o s la f a c u l t a d q u e se o f r e c e á c a d a u n o , de q u e p u e d a a y u d a -
d o c o n la d i v i n a g r a c i a , ser r e s t i t u i d o a l e s t a d o d e s u d i g n i d a d a n t i g u a ; n o 
p o d e m o s m é n o s e n t o n c e s d e r e g o c i j a r n o s c o n s u m o g o z o y a l e g r i a , y d e 
d a r á D i o s i n m o r t a l e s g r a c i a s . Y p o r c i e r t o si s u e l e n p a r e c e r a g r a d a b l e s y 
g u s t o s a s las m e d i c i n a s q u e c o m p o n e el a r t e é i n d u s t r i a d e l o s M é d i c o s , q u a n -
d o a d o l e c e m o s d e a l g u n a g r a v e e n f e r m e d a d ; \ q u á n t o m a s g u s t o s o s d e b e -
r á n s e r l o s r e m e d i o s c o n f e c c i o n a d o s p o r l a S a b i d u r í a d e D i o s p a r a c u r a r las 
a l m a s , y p o r l o m i s m o p a r a r e p a r a r la v i d a i M a y o r m e n t e q u a n d o estas 
m e d i c i n a s d a n á l o s q u e d e v e r a s d e s e a n q u e d a r s a n o s , n o u n a e s p e r a n z a 
d u d o s a d e s a l u d , c o m o las q u e s e a p l i c a n á l o s c u e r p o s ; s i n o u n a s a l u d m u y 
c i e r t a . „ 

H a n d e s e r p u e s e x h o r t a d o s l o s fieles, d e s p u e s q u e h a y a n c o n o c i d o la D e b e n los 
d i g n i d a d d e u n d o n t a n g r a n d e y e x c e l e n t e , á q u e t a m b i é n p r o c u r e n v a - Christ ianos 
l e r s c y a p r o v e c h a r s e d e él c o n t o d a d c v o c i o n . P o r q u e a p e n a s se p u e d e p e n - valerse con 
sar q u e n o m e n o s p r e c i e u n a c o s a ú t i l y n e c e s a r i a , a q u e l q u e n o q u i e r e v a -
l e r s c d e ella : m a y o r m e n t e h a b i e n d o d e x a d o e l S e ñ o r e n s u I g l e s i a es ta p o - c ¡ , y 

t e s t a d d e p e r d o n a r p e c a d o s : p a r a q u e t o d o s se a p r o v e c h e n d e u n a t a n s a - laiar la pe-
l u d a b l e m e d i c i n a . P o r q u e a s í c o m o n i n g u n o p u e d e ser p u r i f i c a d o sin e l B a u - ni iencia. 
t i s m o ; a s i t o d o el q u e q u i e r a r e c o b r a r la g r a c i a d e l B a u t i s m o p e r d i d a p o r 
p e c a d o s m o r t a l e s , e s n e c e s a r i o s e a c o j a a o t r o g e n e r o d e p u r i f i c a c i ó n , q u e 
es e l S a c r a m e n t o d e la P e n i t e n c i a . P e r o e n e s t e l u g a r se h a d e a m o n e s t a r á 
l o s fieles, q u e al v e r s e l e s o f r e c e u n a t a n a m p l i a f a c u l t a d d e p e r d ó n ( q u e 
c o m o se h a d e c l a r a d o , n o está c e ñ i d a á t i e m p o d e t e r m i n a d o a l g u n o ) n o se 
h a g a n , ó m a s p r o n t o s para p e c a r , ó m a s t a r d o s p a r a a r r e p e n t i r s e : p o r q u e 
c o m o en l o u n o s o n c o n v e n c i d o s m a n i f i e s t a m e n t e d e q u e s o n i n j u r i o s o s y 
d e s p r e c i a d o r e s d e esta p o t e s t a d d i v i n a , s e h a c e n i n d i g n o s d e q u e D i o s les 
c o n c e d a s u m i s e r i c o r d i a . Y e n l o o t r o e s m u y d e t e m e r , q u e s o r p r e n d i -
d o s d e l a m u e r t e h a y a n c o n f e s a d o e n v a n o el p e r d ó n d e l o s p e c a d o s , q u e 
p e r d i e r o n j u s t a m e n t e p o r la t a r d a n z a y d i l a c i ó n d e dia e n d i a . 

C A -

ía) 1 . Petr . 3. 



C A P Í T U L O XII . 

D E L A R T I C U L O U N D É C I M O D E L C R E D O . 

L a R e s u r r e c c i ó n d e l a C a r n e . 

i . H j ^ u a n g r a n d e sea la f u e r z a d e e s t e a r t í c u l o para e s t a b l e c e r l a v e r d a d d e 

De 1» : » u - n u e s t r a f e , s e ñ a l a d a m e n t e l o m u e s t r a , e l q u e e n las L e t r a s S a g r a d a s n o 

w w a T a ' i w " s o ' ° s e P r o P o n c P a r a 1 u e c r e a n l o s H e l e s , s i n o q u e t a m b i é n s e p r u e b a 

t í d a " c lara c o n m u c h a s r a z o n e s . Y c o m o e s t o a p e n a s s e v e en o t r o s a r t í c u l o s d e l C r e -

dc este a i - d o , d é x a s e d i s c u r r i r q u e la e s p e r a n z a d e n u e s t r a s a l u d e s t r i v a en é l , c o m o 

tículo. e n u n f u n d a m e n t o m u y firme. P o r q u e c o m o a r g u y e el A p ó s t o l : Si no hay 

Resurrección de muirlos; lu-goni tampoco Christo resucitó. Y si Christo no resucitó: 

luego es vana nuestra predicación , y también es vana nuestra fe ( a ) . P o n d r á p u e s 

e l P á r r o c o e n e x p l i c a r l e n o m é n o s t r a b a j o y e s t u d i o , q u e l o q u e l a i m p i e d a d 

d e m u c h o s se f a t i g ó p o r d e s t r u i r l e : p u e s l u e g o s e d e m o s t r a r á q u e d e e s t e 

c o n o c i m i e n t o r e d u n d a n g r a n d e s y e x c e l e n t e s u t i l i d a d e s p a r a a p r o v e c h a m i e n -

t o d e l o s fieles. 

P o r q u é los P e r o a ' " r e t o < i o c n n v i c n e a d v e r t i r q u e la R e s u r r e c c i ó n d e l o s h o m b r e s se 
A p ó s t o l e s " a m a ™ c s t c a m ' c u i o R e s u r r e c c i ó n d e la Carne. E s t o á la v e r d a d n o se h i -
llamáron z o sin c a u s a . P o r q u e q u i s i e r o n e n s e ñ a r l o s A p ó s t o l e s l o q u e p r e c i s a m e n t e s e 
Hcsurrec"- d e b e d e c i r : q u e e l a l m a es i n m o r t a l . Y p o r q u e n o p e n s a s e a l g u n o q u e a c a -

c a r n e S la P c r c c i a ' U n t ° C O " C ' c u c r P ° > >' I 1 " 1 U l l ° y ° ' r o e r a r e s u c i t a d o ( c o n s t a n -
de los hom- d o c l a r a m e n t e p o r m u c h o s l u g a r e s d e las S a g r a d a s L e t r a s q u e el a l m a es i n -
bres. m o r t a l ) p o r esta r a z ó n s o l o se h a c e m e n c i ó n e n el a r t í c u l o d e la R e s u r r e c -

c i ó n d e la C a r n e . Y a u n q u e v a r i a s v e c e s en las E s c r i t u r a s S a g r a d a s s i g n i f i -
q u e la c a r n e t o d o el h o m b r e : c o m o e n I s a í a s : Toda carne es heno ( i ) ; y en 
S a n J u a n : Y el Verbo se hito carne (c). S i n e m b a r g o e n e s t e l u g a r la v o z car-
ne señala al c u e r p o : para q u e e n t e n d a m o s q u e d e las d o s p a r t e s q u e c o m -
p o n e n al h o m b r e , q u e s o n c u e r p o y a f i l a , la u n a s o l a m e n t e q u e es el c u e r -
p o , se c o r r o m p e y se v u e l v e al p o l v o d e la t i e r r a d e q u e f u é f o r m a d o ; p e -
r o q u e el a l m a p e r m a n e c e i n c o r r u p t a . Y c o m o n i n g u n o p u e d e r e s u c i t a r si 
n o ha m u e r t o , n o se d i c e c o n p r o p i e d a d q u e r e s u c i t e e l a l m a . T a m b i é n s e 
h a c e m e n c i ó n d e l a c a r n e , á f , n d e c o n f u t a r l a h e r e g i a , q u e a ú n v i v i e n d o 
el A p ó s t o l , f u e d e H i m e n e o y F i l e t o ( i ) l o s q u e a f i r m a b a n ; q u e q u a n d o 
en las S a g r a d a s E s c r i t u r a s se t r a t a b a d e la R e s u r r e c c i ó n , se h a b i a d e e n t e n -
d e r n o d e l a c o r p o r a l s i n o d e la e s p i r i t u a l , c o n la q u a l r e s u c i t a e l a l m a 
d e la m u e r t e d e l p e c a d o á la v i d a d e la g r a d a . Y a s í e s c l a r o q u e p o r 
esas p a l a b r a s s e q u i t a ese e r r o r y s e c o n f i r m a la v e r d a d e r a r e s u r r e c c i ó n d e l 

_ . c u e r p o . 

L o n que i , . . , 
testimonios , S e r á p u e s c a r g o d e l P á r r o c o . I l u s t r a r es ta v e r d a d c o n e x c m p l o s s a c a d o s 
de las E s - d e l T e s t a m e n t o v i c ¡ o y n u e v o , y d e t o d a la h i s t o r i a E c l e s i á s t i c a . P o r q u e e n 

(«> i . Cor inth . i S . ( í ) Isai. 40. (c) Joann. 1 . ( i ) a . T i m . j . 

el T e s t a m e n t o v i e j o f u e r o n r e s u c i t a d o s a l g u n o s p o r E l i a s ( a ) y E l i s e o ( i ) . Y ^ " ¿ ^ c e t á 

á m a s d e a q u e l l o s q u e s a c ó d e la m u e r t e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , v o l v i e r o n , a d o c t l l n l 

o t r o s á la v i d a p o r l o s S a n t o s A p ó s t o l e s y p o r o t r o s m u c h í s i m o s . Y esta d e l a r e s u r -

R e s u r r e c c i o n d e m u c h o s c o n f i r m a la d o c t r i n a d e e s t e a r t í c u l o . P o r q u e c o m o r tcc ion. 

c r e e m o s q u e r e s u c i t á r o n m u c h o s , s e h a d e c r e e r q u e r e s u c i t a r á n t o d o s . Y 

a u n e l f r u t o e s p e c i a l q u e d e b e m o s c o g e r d e t a l e s m i l a g r o s , es el q u e d e m o s 

s u m a f e á e s t e a r t í c u l o . M u c h o s son l o s t e s t i m o n i o s q u e f á c i l m e n t e s e o f r e -

c e r á n á l o s P á r r o c o s m e d i a n a m e n t e v e r s a d o s e n las S a g r a d a s L e t r a s . P e r o l o s 

l u g a r e s r e a l m e n t e m a s i l u s t r e s e n e l T e s t a m e n t o v i e j o s o n l o s q u e s e l e e n e n 

J o b , q u a n d o d i c e : Qj ie él mismo en su carne ha de ver á su Dios ( c ) . Y 

en D a n i e l e l q u e d i c e d e a q u e l l o s q u e d u e r m e n e n e l p o l v o d e la t i e r r a , q u e 

u n o s d e s p e r t a r á n p a r a la v i d a e t e r n a , y o t r o s p a r a e l o p r o b r i o s e m p i t e r n o (d). 

M a s e n el T e s t a m e n t o n u e v o h a y las c o s a s q u e S a n M a t e o r e f i e r e s o b r e la 

d i s p u t a q u e t u v o e l S e ñ o r c o n l o s S a d u c é o s ( e ) . D e m á s d e e s t o l o q u e d i c e n 

l o s E v a n g e l i s t a s a c e r c a d e l j u i c i o final { / ) . Y t a m b i é n se h a n d e o r d e n a r a q u í 

las c o s a s q u e c o n m a r a v i l l o s o d i s c u r s o t r a t ó e l A p ó s t o l e s c r i b i é n d o á l o s d e 

C o r i n t o y T e s a l ó n i c a (g). ^ 

P e r o a u n q u e e s t o sea m u y c i e r t o p o r l a f e , t o d a v í a a p r o v e c h a r á m u c h o S e e s t a b f e -

m o s r r a r ó c o n e x c m p l o s ó c o n r a z o n e s , q u e n o d i s u e n a d e la n a t u r a l e z a o ce con s í -

d c la i n t e l i g e n c i a d e la r a z ó n h u m a n a , l o q u e l a f e p r o p o n e c r e e r . Y así al " . ' l e s u 

q u e p r e g u n t a s e , q u e c ó m o r e s u c i t a r í a n l o s m u e r t o s , r e s p o n d e e l A p ó s t o l v e r ~ 

de e s t e m o d o : Necio, lo que tú siembras no revive, si no muere primero. Y 

lo que siembras no es el cuerpo que ha de ser , sino el grano puro , ya sea de tri-

go , ya de otra semilla. Pero Dios-le da el cuerpo, como quiere (/t). Y ^ p o c o d e s -

p u é s : Siémbrase en corrupción ,y levantarse ka en incorrupción (i). A esta s e -

m e j a n z a m u e s t r a S a n G r e g o r i o q u e se p u e d e n a ñ a d i r o t r a s m u c h a s : La luz, 

d i c e e l S a n t o , cada día se aparta de nosotros, como si muriera, y luego vuelve 

como si rcsucilára. Los árboles pierden su verdor, y de nuevo se reparan , como 

resucitando: y las semillas mueren pudriéndose, y brotándo después resucitan (í). 

D e m á s d e e s t o las r a z o n e s q u e a l e g a n l o s E s c r i t o r e s E c l e s i á s t i c o s p u e -

d e n p a r e c e r b a s t a n t e a c o m o d a d a s , p a r a p r o b a r e s t e p u n t o . Y p r í m e r a m e n - R a z o n e s e n 

te s i e n d o e n r e a l i d a d i n m o r t a l e s las a l m a s , y t e n i e n d o c o m o p a r t e d e l h o m - d c 

b r e i n c l i n a c i ó n n a t u r a l á sus c u e r p o s , se h a d e j u z g a r f u e r a d e s u n a t u r a - ve'rdaeL8"^ 

leza , p e r m a n e c e r p a r a s i e m p r e a p a r t a d a s d e e l l o s . Y c o m o l o q u e s e o p o n e 

á la n a t u r a l e z a y e s v i o l e n t o , n o p u e d e s e r d u r a b l e ; p a r e c e s e r c o n f o r m e 

á r a z ó n q u e se j u n t e n d e n u e v o c o n s u s c u e r p o s : D e d o n d e t a m b i é n 

se s i g u e q u e h a y a d e h a b e r r e s u r r e c c i ó n d e c u e r p o s . Y d e e s t e m o d o ele 

a r g ü i r u s ó á la v e r d a d e l m i s m o S a l v a d o r n u e s t r o , q u a n d o a l d i s p u t a r c o n -

tra l o s S a d u c é o s , c o n c l u y ó la r e s u r r e c c i ó n d e l o s c u e r p o s d e la i n m o r t a l i -

d a d d e las a l m a s . F u e r a d e e s t o : E s t a n d o d e s t i n a d a s p o r el j u s t í s i m o D i o s 

p e n a s p a r a l o s m a l o s , y p r e m i o s para l o s b u e n o s , y s a l i e n d o d e e s t a v i d a 

m u c h í s i m o s d e e l l o s , u n o s s i n p a g a r las p e n a s m e r e c i d a s , y o t r o s p o r la 

m a -

M 3 - * « í - ' 3 - ( i ) 4 - R c g - 4 - M Job. 19. (g) 1. C o r i n t h . 15. e t t . T h e s a l . 4. 
(J) D a n i e l . i a . ( e ) M.itth. u . ( í ) 1 . C o r i n ' h . 15. ( < ) lb idem. 
( / ) Ibid. 35. M a r c . 13. Joan. 5 . (1) L i b . 14. Mor, cap. aS. 39. € 1 3 0 . 



m a y o r p a r t e sin s e r r e m u n e r a d a s u v i r t u d c o n a l g ú n g a l a r d ó n ; es n e c e s a r i o 

t o r n a r s e á j u n t a r las a l m a s c o n l o s c u e r p o s : p a r a q u e l o s c u e r p o s , ele q u e 

usan l o s h o m b r e s c o m o d e c o m p a ñ e r o s d e l p e c a d o , s e a n j u n t o c o n el a l m a , 

ó c a s t i g a d o s p o r las malas o b r a s , ó p r e m i a d o s p o r las b u e n a s . A r g u m e n t o , 

q u e t r a t ó d i l i g e n t í s i m a m e n t e S a n C r i s ò s t o m o e n u n a H o m i l i a al p u e b l o A n -

t i o q u e n o ( a ) . l ' o r d o n d e el A p ó s t o l d i s p u t a n d o d e la R e s u r r e c c i ó n , d i c e : 

Si solo m esta vida esperásemos en Chisto , somos los mas desgraciados de to-

dos ¡os hombres ( i ) . L a s q u a l c s p a l a b r a s n i n g u n o j u z g a r á . q u e se d i r i g e n á la 

miseria d e l a l m a : p o r q u e s i e n d o i n m o r t a l , a u n q u e l o s c u e r p o s n o r e s u c i -

t a r a n , p u d i e r a sin e m b a r g o g o z a r d e la b i e n a v e n t u r a n z a e n la v i d a v e n i -

d e r a . P e r o se h a n d e e n t e n d e r d e t o d o e l h o m b r e . P o r q u e si n o se p a g a n 

a l c u e r p o l o s p r e m i o s d e b i d o s á sus t r a b a j o s j e s p r e c i s o q u e s e a n l o s m a s 

m i s e r a b l e s d e t o d o s , l o s q u e a s í c o m o l o s A p ó s t o l e s , p a d e c i e r o n e n v i d a 

tantos t r a b a j o s y c a l a m i d a d e s . L o m i s m o e n s e ñ a y a u n c o n m a s c l a r i d a d á l o s 

T c s i l o n i c e n s e s p o r estas p a l a b r a s : Nos gloriamos en las Iglesias de Dios por vues-

tra paciencia,} fe en todas vuestras persecuciones y tribulaciones, las que sufrís en testi-

memo del justo juicio de Dios : para que seáis habidos por dignos en el Reí no de Dios, 

por el qual asimismo padeceis : pues es justo delante de Dios que ni estos que os 

atribulan, queden sin castigo, ni vosotros, que sois atribulados, sin galardón : quan-

do se manifieste desde el Cielo nuestro Señor Jesus con los Angeles de su virtud, 

castigando con llamas de fuego á aquellos que no conocen á Dios , r,i obedecen al 

Evangelio de nuestro Señor Jesu-Christo (c). A ñ á d a s e t a m b i é n : q u e m i e n -

tras el a l m a está a p a r t a d a d e l c u e r p o , n o p u e d e n c o n s e g u i r ¡ o s h o m b r e s la 

fe l ic idad c u m p l i d a y c o l m a d a d e t o d o s l o s b i e n e s . P o r q u e s i e n d o i m p e r -

f e c t a t o d a p a r t e d i v i d i d a d e l t o d o , l o e s t a m b i é n el a l m a q u e n o está 

unida al c u e r p o . D e d o n d e se s i g u e s e r n e c e s a r i a la R e s u r r e c c i ó n d e l o s 

c u e r p o s , p a r a q u e n a d a f a l t e á la s u m a f e l i c i d a d d e l a l m a . Y c o n estas 

y o t r a s s e m e j a n t e s r a z o n e s p o d r á i n s t r u i r e l P á r r o c o á l o s fieles e n e s t e a r -

t í c u l o . 

D e s p u e s c o n v e n d r á e x p l i c a r c o n c u i d a d o s e g ú n la d o c t r i n a d e l A p ó s t o l , 

l^ ^ i f ' m o - 9 u ' é n e s h a y a n d e s e r r e s t i t u i d o s á la v i d a . P o r q u e e s c r i b i e n d o á l o s d e C o -

ri* y todos r ' n ! 0 ' d ' c e : com° '" """rc" , a¡1 m Chuto todos serán vivi-

han de re- fiados T o d o s p u e s h a n d e r e s u c i t a r sin d i f e r e n c i a a l g u n a e n t r e b u e -

sucitar, n o ; y m a l o s : a u n q u e n o s e r á i g u a l la c o n d i c i o n d e t o d o s . P o r q u e l o s q u e 

o b r a r o n b i e n , r e s u c i t a r á n para la r e s u r r e c c i ó n d e la v i d a ; m a s l o s q u e o b r a -

r e n m a l , para la d e l j u i c i o (e) . Y q u a n d o d e c i m o s todos, e n t e n d e m o s , así los 

q u e y a e s t a r á n m u e r t o s , q u a n d o se a c e r q u e el j u i c i o , c o m o l o s q u e e n t o n -

ces m o r i r á n . P o r q u e á la s e n t e n c i a q u e a i i r m a q u e t o d o s h a n d e m o r i r sin 

e x c e p c i ó n a l g u n a , s e a p l i c a la I g l e s i a : y e s la q u e m a s c o n v i e n e á la v e r -

d a d : c o m o l o d e x ó e s c r i t o S . G e r ó n i m o ( / ) , y l o m i s m o s iente S . A g u s -

tín ( g ) . Y n o r e p u g n a n á esta s e n t e n c i a a q u e l l a s p a l a b r a s d e l A p ó s t o l á ' l o s 

T e s i l o n i c e n s e s : I-"S muertos que están en Chisto resucitarán primero : luego 

nosotros , los que vivimos , los que quedamos , seremos junio con ellos áncha-

la) Homi!. 49. et 50. ( í ) 1. C o r i n t h . i g . 
<í) a . T h e s a l . 1 . (<i) 1. COiinth. 

(f) Joann. 5. ( / | Episto l . 1 5 1 . 
( g ) L i b . 20. de L o i t a t . i l e i cap. ao . 

tados en las nubes , para salir al encuentro á Chisto en el ayrt (a). P o r q u e 

e x p l i c á n d o l a s S a n A m b r o s i o , d i c e : En el mismo rapto los prevendrá la muer-

te como por un sueño : de manera que el alma salida del cuerpo al instante 

se vuelva á él. Porque al ser levantados morirán . para que quando lleguen ¿ 

vista del Señor , reciban con su presencia ¡as almas : porque con el Señor no 

pueden estar los muertos (Jr). Y esta m i s m a s e n t e n c i a se c o m p r u e b a c o n l a 

a u t o r i d a d d e S a n A g u s t í n e n e l l i b r o d e la C i u d a d d e D i o s (<)• _ 7 . 

M a s p o r q u e i m p o r t a m u c h o p e r s u a d i r n o s d e c i e r t o , á q u e e s t e m i s m o T o d o s resu. 

c u e r p o , e s t e m i s m o q u e f u é p r o p i o d e c a d a u n o , a u n q u e s e h a y a p o d r i d o 

y h e c h o t i e r r a , s i n e m b a r g o d e e s o h a d e s e r r e s t i t u i d o á la v i d a ; se c u e r p o s q u e 

h a r á n c a r g o l o s P á r r o c o s d e e x p l i c a r t a m b i é n e s t o c u i d a d o s a m e n t e . E s t a e s a h o r a [ i e _ 

l a s e n t e n c i a d e l A p ó s t o l q u a n d o d i c e : Conviene que esto corruptible se vista „ e n . 

de incorrupción (d) d e m o s t r a n d o á l a s c l a r a s c o n e s a v o z Esto al p r o p i o c u e r -

p o . Y e l S a n t o J o b p r o f e t i z ó l o m i s m o d a r í s i m a m e n t e , d i c i e n d o : 1 " en mi 

carne veré á Dios, mi Salvador, á quien veré yo mismo, y mis ojos le han de 

ver y no otro (e ) . E s t o m i s m o s e c o i i g c d e la d i f i n i c i o n d e la m i s m a r e s u r -

r e c c i ó n : p o r q u e r e s u r r e c c i ó n ( s e g ú n e l D a m a s c e n o ) es r e s t i t u c i ó n á a q u e l 

e s t a d o d e d o n d e c a i s t e ( / ) . U l t i m a m e n t e si c o n s i d e r a m o s la c a u s a , p o r la 

q u e se d e m o s t r ó p o c o á n t c s , q u e h a b i a r e s u r r e c c i ó n , n a d i e p o d r á t e n e r r a -

z ó n , p a r a d u d a r e n e s t e c a s o . * . 

P o r q u e e n t a n t o e n s e ñ a m o s q u e l o s c u e r p o s l i a b i a n d e r e s u c i t a r , p a r a q u e P o r q u é e s -

d e c a d a u n o c u e n t a d e l b i e n ó d e l m a l q u e h i z o e n e s t e c u e r p o ( g ) . L ú e - ^ 

g o c o n v i e n e q u e r e s u c i t e e l h o m b r e e n e l m i s m o c u e r p o , p o r c u y a s o b r a s ( r c s u c ¡ _ 

s i r v i ó , ó á D i o s , ó al d e m o n i o : p a r a q u e c o n e l m i s m o c u e r p o c o n s i g a t a d o s . 

las c o r o n a s , y p r e m i o s d e s u s t r i u n f o s , ó p a g u e l a s i n f e l i c í s i m a s p e n a s y 

c a s r i g o s . 9 . 

P e r o n o s o l a m e n t e r e s u c i t a r á e l c u e r p o , s i n o q u e t a m b i é n se l e h a d e N o resuci-

r e s t i t u i r t o d o l o q u e r e q u i e r e la i n t e g r i d a d d e s u n a t u r a l e z a , y la h e r m o - n r á n l o s 

s u r a y o r n a m e n t o d e l h o m b r e . S o b r e e s t o l e e m o s u n t e s t i m o n i o i l u s t r e d e 

S a n A g u s t i n : Entonces, d i c e e l S a n t o , nada defectuoso se hallará en los cuer- [ o s q U e t u -

pos. Si algunos hubo gruesos y abultados de mas , no tomarán toda aquella cor- v iéron á a -

pulencia ; sino que se reputará superfino , lo que excediere la proporciim debí- les. 

da. Y al contrario : quanlo la enfermedad ó la vegez consumieron en el cuerpo , se 

reparará por la virtud divina de Ckristo : como si algunos por lo macilento fue-

ron muy delgados. Porque no solamente reformará el Señar el cuerpo ; sino todo 

lo que se nos haya quitado por ta miseria de esta vida ( A ) . Y e n o t r o l u g a r : 

A'o volverá á tomar el hombre lodos ios cabellos que tuvo , sino los que conven-

gan : según aquello : Contados están todos los cabellos de vuestra cabeza (i) los 

qualcs serán reparados según la Sabiduría de Dios (k). P e r o e n p r i m e r l u -

g a r : c o m o t o d o s l o s m i e m b r o s p e r t e n e c e n á la i n t e g r i d a d d e la n a t u r a l e z a , 

t o d o s j u n t o s s e r á n r e s t i t u i d o s . Y a s í l o s q u e f u t r e n c i e g o s d e su n a c i m i e n -

t o , ó p e r d i e r o n la v is ta p o r a l g u n a d e s g r a c i a , l o s c o x o s , y d e l t o d o m a n -

t e o s 

(o) i . Thesat . 4. Ib) Super hune loeum. cap. 28. ( g ) a . C o r i n t h . ib) Lib. 1 2 . 
{cj U b i supr. cap .30. ( i ) x . C o r i a ( A . ! £ . de C i v . D e l c a p . 19. ( i ) M a t t h . 10. 
t i l J o b 19. ( / ) L i b . 4 . de V i d e O r t o d . (A) l a E a c h i n d . cap. 89. 



e o s y l i s i a d o s e n q u a l q u i c r o i r o m i e m b r o , r e s u c i t a r á n c o n c u e r p o e n t e r o 

y p e r f e c t o : p o r q u e d e o t r a m a n e r a 110 se c u m p l i r í a e l d e s e o d e l a l m a , q u e 

e s t á t a n i n c l i n a d a á l a u n i ó n c o n s u c u e r p o , y c u y o a p e t i t o c r e e m o s sin d u -

d a q u e se le h a d e c u m p l i r e n la r e s u r r e c c i ó n . D e m á s d e e s t o : C o n s t a 

b a s t a n t e m e n t e q u e la r e s u r r e c c i ó n , l o m i s m o q u e la c r e a c i ó n , s e c u e n t a e n t r e 

las o b r a s p r i n c i p a l e s d e D i o s . L u e g o a s í c o m o al p r i n c i p i o d e la c r e a c i ó n 

h i z o D i o s t o d a s las c o s a s p e r f e c t a s , a s í t a m b i é n c o n v i e n e a f i r m a r q u e e n t e -

r a m e n t e será l o m i s m o e n lu r e s u r r e c c i ó n . 

L o s M á r t i - n ° 5 C I " d e c o n f e s a r e s t o s o l a m e n t e d e l o s S a n t o s M á r t i r e s , d e l o s 

res r e s u c i - q u a l e s d i c e a s í S a n A g u s t í n : No citarán sin aquellos miembros , crie les quitá-

tarán h e r - ron en el martirio : porque esa falta no podría dexar de ser vicio del cuerpo. De 

eonTus'd- 0tra SUCr" J"'rm ¿'gomados , debían resucitar sin cabeza. l'ero queda-

catr ices . r"n ' o s <"¡>"d°s de sus miembros ¡as señales del cuchillo resplandecientes so-

bre todo el oro y piedras preciosas , como las cicatrices de ¡as llagas de Chris. 

„ . "> ( " ) • 

T a m b i é n E s t o t a m b i é n se a f i r m a d e l o s m a l o s c o n m u c h a v e r d a d , y a u n q u . i n -

los cuerpos d o p o r s u c u l p a les h u b i e r e n s i d o c o r t a d o s l o s m i e m b r o s : p o r q u e q u a n t o s 

jos 'resucl— m 3 S l u v ' " t : n ' t a ' . " ° s c " n a t o r m e n t a d o s c o n d o l o r e s m a s f u e r t e s . Y a s í esa 

t a i á a ente- r e s t i t u c i ó n d e m i e m b r o s n o h a d e r e d u n d a r e n b e n e f i c i o d e e l l o s , s i n o e n 

,„S. c a l a m i d a d y d e s v e n t u r a : p u e s l o s m é r i t o s n o s e a t r i b u y e n á l o s m i e m b r o s 

s i n o á la p e r s o n a c o n c u y o c u e r p o e s t á n u n i d o s . Y así á l o s q u e h i c i é r o n 

p e n i t e n c i a , se les r e s t i t u i r á n p a r a s u g l o r i a ; m a s á l o s q u e la m e n o s p r e c i a -

r o n , p a r a s u t o r m e n t o . Si c o n s i d e r a n l o s P á r r o c o s a t e n t a m e n t e es tas c o s a s , 

n u n c a les f a l t a r á c o p i a d e e s p e c i e s y s e n t e n c i a s , p a r a e x c i t a r é i n f l a m a r l o s 

á n i m o s d e l o s fieles e n el a m o r d e la v i r t u d : á fin d e q u e c o n t e m p l a n d o 

las miser ias y p e n a l i d a d e s d e e s t a v i d a , e s p e r e n a n s i o s o s a q u e l l a g l o r i a d e 

' a r e s u r r e c c i ó n , q u e está g u a r d a d a p a r a l o s J u s t o s y S a n t o s . 

T o d o s los A h o r a se s i g u e el q u e e n t i e n d a n l o s f i e l e s , q u e si m i r a m o s á las c o s a s 

c a e r p o s q u e c o n s t i t u y e n la s u s t a n c i a d e l c u e r p o , a u n q u e d e b e r e s u c i t a r a q u e l m i s -

k ™ « a J c s ° m ° T C 3 ' " , t e S h a b h m U e " ° 1 l ° d a V Í a S C r i S U c o n d i c i o " " » « y d i v e r s a . P o r -
• q u e d e x a n d o a p a r t e o t r a s d i s t i n c i o n e s , e n l o q u e s e ñ a l a d a m e n t e se d i f e r e n -

c i a r á n d e s í m i s m o s t o d o s l o s c u e r p o s d e l o s r e s u c i t a d o s e s , e n q u e e s t a n -
d o a n t e s s u j e t o s á las l e y e s d e la m u e r t e , d e s p u e s d e r e d u c i d o s i la v i d a , 
t o d o s q u e d a r a n i n m o r t a l e s , sin h a b e r e n e s t o d i f e r e n c i a e n t r e b u e n o s y m a -
l o s . E s t a r e s t i t u c i ó n m a r a v i l l o s a d e la n a t u r a l e z a n o s la m e r e c i ó la i n s i g n e v i c -
tor ia q u e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o c o n s i g u i ó d e la m u e r t e : c o m o n o s l o p r e -
v i e n e n l o s T e s t i m o n i o s d e las S a n t a s E s c r i t u r a s . P o r q u e e s c r i t o es tá • Pre-
cipitará el Señor la muerte para siempre ( i ) . Y e n o t r a p a r t e : ¡ Ó muerte se-
ré tu muerte ( , ) q u e e x p l i c á n d o l o e l A p ó s t o l , d i c e : El postrer enemigo que 
sera destruido . es la muerte (d). Y en S a n J u a n l e e m o s : Ta no habrá mas 
muerte (e). E r a p u e s m u y c o n v e n i e n t e al m é r i t o d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , ñ o r 
q u i e n f u e d e s t r u i d o el i m p e r i o d e la m u e r t e , q u e q u e d a s e v e n c i d o el p e -
c a d o d e A d á n c o n s u p e r i o r e s v e n t a j a s . E s t o m i s m o t a m b i é n f u é m u y c o n -

f o r -
W U b i supr. c a p . 10. ( } ) Isai . a S , ( ¿ ) C o r i n t h . , ¡ . 
<l) 0s"s •i- (e) A p c c a l y p . a . . 

f o r m e á la J u s t i c i a d e D i o s , q u e g o z a s e n l o s b u e n o s p e r p e t u a m e n t e d e la v i d a 

b i e n a v e n t u r a d a , y q u e l o s m a l o s p a g a n d o p e n a s e t e r n a s , b u s c a s e n l a m u e r -

t e y n o la e n c o n t r a s e n , d e s e a s e n m o r i r , y h u y e r a d e e l i o s la m u e r t e (a). Y 

esta i n m o r t a l i d a d s e r á sin d u d a c o m ú n á b u e n o s y á m a l o s . 

T e n d r á n a d e m á s d e e s t o l o s c u e r p o s r e s u c i t a d o s d e l o s S a n t o s c i e r t a s i n - D e los d o -

s i g n i a s y a d o r n o s i l u s t r e s , c o n l o s q u a l e s e s t a r á n e s c l a r e c i d o s m u c h o m a s , tes de los 

d e l o q u e f u e r o n á n t e s . L o s p r i n c i p a l e s s o n q u a t r o q u e s e l l a m a n Dotes, co- cyerposg .o-

m o l o o b s e r v a r o n l o s P a d r e s p o r la d o c t r i n a d e l A p ó s t o l . E l p r i m e r o e s l a 

Impasibilidad; e s t o es u n a g r a c i a y u n d o t e , e l q u a l h a r á q u e n o p u e d a n 

p a d e c e r m o l e s t i a , ni s e n t i r d o l o r ni q u e b r a n t o n i n g u n o . Y a s í ni p o d r á d a -

ñ a r l o s e l r i g o r d e l f r i ó , ni t i a r d o r d e l f u e g o , ni e l f u r o r d e las a g u a s . 

Siémbrase en corrupción , d i c e e l A p ó s t o l , levantarse há en incorrupción (o). Y 

el h a b e r l l a m a d o l o s E s c o l á s t i c o s á e s t e d o t e m a s b i e n Impasibilidad q u e in-

corrupción , f u é p o r d a r á e n t e n d e r l o q u e es p r o p i o d e l c u e r p o g l o r i o s o : 

p o r q u e n o t i e n e n c o m ú n la i m p a s i b i l i d a d c o n l o s c o n d e n a d o s , c u y o s c u e r -

p o s , a u n q u e sean i n c o r r u p t i b l e s , c o n , t o d o e s o p u e d e n s e r a b r a s a d o s , a t e r i d o s , 

y a t o r m e n t a d o s d e v a r i o s m o d o s . A é s t e se s i g u e l a Claridad , c o n la q u a l 

b r i l l a r á n c o m o un S o l l o s c u e r p o s d e l o s S a n t o s : p u e s asi l o test i f ica n u e s -

t r o S a l v a d o r , d i c i e n d o p o r S a n M a t e o : Resplandecerán los Justos como un 

Sol en el Reyno de su Padre (c). Y p a r a q u e n i n g u n o p u s i e s e d u d a e n e s t o , 

l o d e c l a r ó c o n el c x e m p l o d e s u t r a n s f i g u r a c i ó n ( d ) . A e s t e d o t e l l a m a e l 

A p ó s t o l unas v e c e s Gloria , y o t r a s Claridad. Reformará , d i c e , el cuerpo de 

nuestra humildad , asemejándole al cuerpo de su claridad ( e ) . Y e n o t r a p a r t e . 

Siémbrase en abatimiento, levantarse há en gloría ( f ) . A u n el p u e b l o d e I s r a e l 

rió e n el d e s i e r t o a l g u n a i m a g e n d e esta g l o r i a : q u a n d o e l r o s t r o d e M o y -

ses p o r el c o l o q u i o y p r e s e n c i a d e D i o s r e s p l a n d e c í a d e m o d o , q u e n o p o -

d i a n l o s h i j o s d e Israe l m i r a r l e á la c a r a ( g ) . E s esta c l a r i d a d c i e r t o r e s -

p l a n d o r q u e r e b o s a al c u e r p o d e la f e l i c i d a d d e l a l m a : d e s u e r t e q u e es c o -

m o u n a c o m u n i c a c i ó n d e a q u e l l a f e l i c i d a d d e q u e e l a l m a g o z a : así c o m o 

e l a l m a s e h a c e b i e n a v e n t u r a d a , p o r d e r i v a r s e e n e l la p a r t e d e la f e l i c i d a d 

d e D i o s . P e r o n o se h a d e c r e e r , q u e t o d o s e s t é n i g u a l m e n t e a d o r m d o s 

c o n e s t e d o n c o m o c o n el p r i m e r o - P o r q u e t o d o s l o s c u e r p o s d e l o s S a n t o s 

s e r á n i g u a l m e n t e i m p a s i b l e s ; m a s n o t o d o s t c n d f t n e l m i s m o r e s p l a n d o r . 

P o r q u e c o m o d i c e e l A p ó s t o l : Una es la clar idad del Sol, olra la de la Lu-

na , y otra la de las estrellas : pues una estrella se difrcncia de olra en la 

claridad , y asi será la resurrección de los muertos (A). 

C o n e s t e d o t e es tá c o n j u n t o , e l q u e l l a m a n Agilidad p o r l a q u a l s e l i -

b r a r á e l c u e r p o d e la c a r g a q u e le o p r i m e a h o r a , y se p o d r á m o v e r c o n 

t a n t a l i g e r e z a á d o q u i s i e r e e l a l m a , q u e n o s e p u e d a d a r c o s í m a s v e l o z q u e 

e s e m o v i m i e n t o : c o m o l o e n s e ñ á r o n m a n i f i e s t a m e n t e S a n A g u s t í n e n el l i b r o 

d e la C i u d a d d e D i o s (i), y S a n G e r ó n i m o s o b r e Isaias (i). P o r e s t o d i -

x o el A p ó s t o l : Siémbrase en flaqueza, leva,liarse ha en virtud ( / ) . Á e s t o s 

k 1 s e 

(o) A p o c a l y p . p. ( í ) 1. C o r i n t h . i j . fg) a . C o r i n t h . 3. ( i ) I. C o r i n t h . 15. 
(tr) M a u h . 13. (./) I b i u e m t ? . ( i ) L i b . 13. d e C i v i t . D c i cap. i S . e t ao . 
(e) Phi l ipp. 3. ( / ) I. Cor inth . I S . (*) S a p . cap .40. ( i ) 1 . Cor inth . 1 5 . 



se a ñ a d e e) q u e se l l a m a Sutileza: p o r la q u a l e s t a r á e l c u e r p o s u j e t o en 

t o d o a l i m p e r i o d e l a l m a , y la s e r v i r á y es tará p r o n t o á s u a r b i t r i o . A s í 

l o d e m u e s t r a n a q u e l l a s p a l a b r a s d e l A p ó s t o l : sihnbrase cuerpo animal, mu-

tilará cuerpo espiritual (a). Y e s t o s v i e n e n a s e r l o s p r i n c i p a l e s p u n t o s q u e se 

h a b r á n d e t r a t a r en la e x p l i c a c i ó n d e e s t e a r t í c u l o . 
, 4 " f Y p a r a q u e s e p a n l o s l í e l e s l o s f r u t o s q u e p u e d e n c o g e r d e l c o n o c i m i e n -

m q u e ' « t o d e t a n t o s y t a n g r a n d e s m i s t e r i o s , p r i m e r a m e n t e c o n v e n d r á d e c l a r a r q u e 

sacan J e la d e b e m o s d a r h u m i l d í s i m a s g r a c i a s á D i o s , q u i e n los e s c o n d i ó á l o s s a b i o s 

doctrina de „ p r u d e n t e s d e l m u n d o , y los d e s c u b r i ó á l o s p e q u e ñ u c l o s ( b ) . P o r q u e ¡ q u á n -

este a r t í - ( o s v . a r o n c s j ¿ s o b r e s a l i e n t e s c o n e l l o o r d e la p r u d e n c i a , ó g r a d u a d o s d e 
t U ' ° ' s i n g u l a r d o c t r i n a , e s t u v i e r o n e n t e r a m e n t e c i e g o s e n esta v e r d a d t a n c i e r t a ! 

Y así e l h a b e r l o s m a n i f e s t a d o á n o s o t r o s , q u e ni aspirar p o d í a m o s á tal i n -

t e l i g e n c i a , n o s o b l i g a m u c h o á c e l e b r a r c o n p e r p e t u a s a l a b a n z a s la s u m a b e -

n i g i a i d a d y c l e m e n c i a d e D i o s . C o n s i g ú e s e á m a s d e e s t o d e la m e d i t a c i ó n 

d e e s t e a r t í c u l o a q u e l g r a n f r u t o , d e q u e f á c i l m e n t e c o n s o l a r e m o s a s í á l o s 

o t r o s c o m o á n o s o t r o s m i s m o s e n la m u e r t e d e a q u e l l o s q u e s o n n u e s t r o s 

a l l e g a d o s ó p o r p a r e n t e s c o ó p o r a m i s t a d . Y d e e s t e g é n e r o d e c o n s o l a c i ó n 

c o n s t a q u e u s ó e l A p ó s t o l , e s c r i b i e n d o á l o s d e T c s a l ó n i c a a c e r c a d e los 

q u e m u e r e n ( ' ) • P e r o a u n e n t o d o s l o s d e m á s t r a b a j o s y c a l a m i d a d e s s e r á de 

s u m o a l i v i o p a r a n u e s t r o d o l o r l a m e m o r i a d e la r e s u r r e c c i ó n v e n i d e r a : c o -

m o n o s l o e n s e ñ ó el S a n t o J o b c o n s u e x e m p l o , e s f o r z a n d o s u tr is te y 

a f l i g i d o á n i m o c o n l a e s p e r a n z a , d e q u e v e n d r í a t i e m p o en q u e v i e s e á su 

D i o s y S e ñ o r en la r e s u r r e c c i ó n ( i ) . 

A s i m i s m o v a l d r á e s t o m u y m u c h o p a r a p e r s u a d i r í l o s l a c l e s , q u e p r o -

c u r e n c o n t o d a d i l i g e n c i a h a c e r u n a v i d a r e c t a , j u s t a y e n t e r a m e n t e l i m p i a 

d e t o d a m a n c h a de p e c a d o : p o r q u e si c o n s i d e r a n q u e e s t á n d e p o s i t a d a s p a -

r a e l los las i n m e n s a s r i q u e z a s , q u e s e s i g u e n á la r e s u r r e c c i ó n , f á c i l m e n t e 

serán a t r a í d o s á l o s e x e r c i c i o s d e l a v i r t u d y p i e d a d . Y al c o n t r a r i o : c o s a 

n i n g u n a t e n d r á m a y o r f u e r z a p a r a r e f r e n a r l o s a p e t i t o s d e l a l m a , y a p a r t a r 

á l o s h o m b r e s d e s u s m a l d a d e s , q u e el s e r a m o n e s t a d o s m u c h a s v e c e s d e 

l o s m a l e s y t o r m e n t o s c o n q u e s e í á n c a s t i g a d o s l o s r é p r o b o s , q u e e n a q u e l 

ú l t i m o d i a r e s u c i t a r á n p a r a e l j u i c i o d e s u e t e r n a c o n d e n a c i ó n (e) . 

(a) i. Cor inth . 15. ( i ) Matth. 1 1 . 
M 1 . Thesal . 4. 

M J o b i g . 
(f) J o a n n . 5 . 
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C A P Í T U L O XIII. 

D E L A R T Í C U L O D O C E D E L C R E D O , 

Y l a v i d a p e r d u r a b l e . 

o s S a n t o s A p ó s t o l e s C a u d i l l o s n u e s t r o s q u i s i e r o n q u e el C r e d o d o n d e 
se c o n t i e n e la s u m a d e n u e s t r a f e , s e c o n c l u y e s e y finalízase c o n el a r t í c u - I e „ r l ¡ c a l 0 

l o d e la v i d a e t e r n a . L o u n o : p o r q u e d e s p u e s d e la r e s u r r e c c i ó n d e la c a r - s c pone el 
n e n o r e s t a a l o s fieles q u e e s p e r a r , s i n o e l p r e m i o d e la v i d a p e r d u r a b l e . IÍIMUO: y 
Y l o o t r o : p o r q u e s i e m p r e t r a x é s e m o s d e l a n t e d e l o s o j o s a q u e l l a f e l i c i d a d ¡™"c o h r" 
p e r f e c t a y c o l m a d a d e t o d o s l o s b i e n e s , y n o s a c o s t u m b r á s e m o s á fixar e n ^ ' ^ ¡ c j l 
e l la t o d a n u e s t r a a t e n c i ó n y p e n s a m i e n t o s . Y así l o s P á r r o c o s i n s t r u y e n d o S e l c * l p u e -
á l o s fieles n u n c a d e x a r á n d e e n c e n d e r s u s á n i m o s , p r o p o n i e n d o l o s p r e m i o s b l o c o n f t e -
d c l a v i d a e t e r n a : p a r a q u e q u a n t a s c o s a s les e n s e ñ e n q u e d e b e n p a d e c e r e u e l K ' a -
p o r e l n o m b r e C h r i s t i a n o , p o r m u y á r d u a s q u e sean , se les h a g a n f á c i -
l e s , y p o r l o m i s m o g u s t o s a s , y así s i r v a n á D i o s c o n m a y o r a l e g r í a y 
p r o n t i t u d . 

Y p o r q u e d e b a x o d e las p a l a b r a s q u e se p o n e n en e s t e l u g a r p a r a d e c l a r a r c n _ 
n u e s t r a b i e n a v e t u r a n z a , e s t á n e s c o n d i d o s m u c h í s i m o s m i s t e r i o s ; e s t o s se d e - , ¡ e o d a a q i i í 
b e n d e s c u b r i r d e m o d o q u e s e h a g a n m a n i f i e s t o s , s e g ú n l o p e r m i t i e r e la p o r e l n o m -
c a p a c i d a d d e c a d a u n o . S e h a d e e n s e ñ a r p u e s á l o s fieles q u e estas pa l . ibras b r e d e w r f j » 
vida perdurable n o t a n t o s i g n i f i c a n la p e r p e t u i d a d d e la v i d a , á la q u a l t a m - e , e r m -
b i e n e s t á n d e s t i n a d o s l o s c o n d e n a d o s y d e m o n i o s , q u a n t o la b i e n a v e n t u r a n -
z a q u e e n esa p e r p e t u i d a d h i n c h e l o s d e s e o s d e l o s b i e n a v e n t u r a d o s . A s í l o 
e n t e n d i a a q u e l D o c t o r d e la l e y , q u i e n , c o m o d i c e e l E v a n g e l i o , p r e g u n t ó á 
n u e s t r o S e ñ o r y S a l v a d o r , ¿ Qrie qué debia hacer para poseer la vida tierna ( ¡ O í 
C o m o si d i x e r a : \ Q u é e s l o q u e h e d e h a c e r , p a r a l l e g a r á d o n d e p u e -
d a g o z a r d e u n a f e l i c i d a d p e r f e c t a ? E n e s t e s e n t i d o t o m a n e s t a s p a l a b r a s 
las S a g r a d a s L e t r a s : c o m o s e d e x a v e r e n m u c h o s l u g a r e s ( A ) . 

E s l l a m a d a e s p e c i a l m e n t e c o n e s t e n o m b r e a q u e l l a s u m a b i e n a v e n t u r a n - p 3* 
z a , p a r a q u e n a d i e p i e n s e q u e c o n s i s t e en c o s a s c o r p o r a l e s y c a d u c a s , q u e 
n o p u e d e n ser e t e r n a s . Y a u n esta v o z d e bienaventuranza t a m p o c o p o d i a e x - n v e n u i u . n -
p l i c a r b a s t a n t e m e n t e l o q u e se p r e g u n t a b a : m a y o r m e n t e q u a n d o n o h a n f a l - xa s e l iama 
t a d o h o m b r e s , q u e i n c h a d o s c o n la o p i n i o n d e c i e r t a v a n a s a b i d u r í a , p u - nida per-
s i e r o n e l s u m o b i e n e n estas c o s a s q u e p e r c i b e n l o s s e n t i d o s : p o r q u e es tas 
s e e n v e g e c t n y s e a c a b a n ; p e r o la b i e n a v e n t u r a n z a n o se p u e d e e s t r e c h a r á 
n i n g ú n t i e m p o . A n t e s b i e n t a n l e x o s e s t á n es tas c o s a s t e r r e n a s d e la v e r d a -
d e r a f e l i c i d a d , q u e a q u e l es tá m a s a p a r t a d o d e e l l a , q u e está m a s p o s e i d o d e l 
a m o r y d e s e o s m u n d a n o s : p o r q t t e e s c r i t o está : No queráis amar el mundo 
ni las cosas que hay en él. Si alguno ama a! mundo , no está en él la caridad 
del Padre (c). Y p o c o d e s p u e s : Pásase el mundo y su concupiscencia. C o s a s s o n 

c s -
(«0 L u c . 10, ( i ) Matth. I¡). et 15. J o a n n . 17. et R o m . 1 . (c) 1. J o a n n . s. 



estas q u e d e b e n p r o c u r a r m u c h o l o s P á r r o c o s se i m p r i m a n e n las a l m a s d e l o s 

fieles, p a r a q u e se p e r s u a d a n á m e n o s p r e c i a r las p e r e c e d e r a s , yí q u e e s i m -

p o s i b l e h a b e r f e l i c i d a d e n « s r a v i d a , d o n d e s o m o s n o c i u d a d a n o s , s i n o f o -

r a s t e r o s ( a ) . A u n q u e a q u í t a m b i é n s e r e m o s l l a m a d o s d i c h o s o s e n e s p e r a n z a 

si r e n u n c i a n d o la i m p i e d a d y l o s d e s e o s d e l s i g l o , v i v i é r e m o s t e m p l a d a , j u s -

t a y p i a d o s a m e n t e e n e s t e m u n d o , e s p e r a n d o la b i e n a v e n t u r a n z a y la v e n i d a 

g l o r i o s a d e l g r a n D i o s y S a l v a d o r n u e s t r o J e s u - C h r i s t o , 4 ) . P o r n o h a b e r e n -

t e n d i d o es tas c o s a s m u c h í s i m o s , q u e p r e s u m í a n d e s a b i o s , y p e n s a b a n q u e la 

f e l i c i d a d s e h a b i a d e b u s c a r e n esta v i d a , s e l u c i e r o n n e c i o s , y c a y é r o n e n 

g r a n d í s i m a s c a l a m i d a d e s . P e r o adema's d e l o d i c h o p e r c i b i m o s t a m b i é n p o r e s t e 

n o m b r e vida perdurable: q u e la f e l i c i d a d u n a v e z c o n s e g u i d a n u n c a p u e d e 

p e r d e r s e , c o m o f a l s a m e n t e s o s p e c h a r o n a l g u n o s . P o r q u e la f e l i c i d a d está c o l -

m a d a d e t o d o s l o s b i e n e s s i n m e z c l a a l g u n a d e m a l . Y c o m o l l e n a t o d o s l o s 

d e s e o s d e l h o m b r e , n e c e s a r i a m e n t e c o n s i s t e e n v i d a e t e r n a : p o r q u e n o p u e -

d e el b i e n a v e n t u r a d o d e x a r d e q u e r e r en g r a n m a n e r a q u e le sea c o n c e d i d o 

g o z a r p e r p e t u a m e n t e d e a q u e l l o s b i e n e s q u e l l e g ó á c o n s e g u i r . Y p o r t a n t o 

si n o f u e r a e s t a b l e y c i e r t a esa p o s e s i o n , e r a f o r z o s o q u e e l t e m o r d e p e r -

d e r l a le t u v i e s e e n g r a n d í s i m a c o n g o x a . 

L a 4 ¿ i e n - * > c r o 1 U J " 6 r a n d c s e a ' a f e l i c i d a d d e l o s b i e n a v e n t u r a d o s q u e v i v e n e n l i 

a v e n t u r a n - ' > ' " r ' ' 1 c e l e s t i a l , y q u e s o l o e l l o s n o o t r o a l g u n o p u e d e c o m p r c h e n d e r l a ; b a s -

za ni se t a n t e m e n t e l o d e m u e s t r a n es tas m i s m a s v o c e s , q u a n d o d e c i m o s vida bienaven-

puede r * - turada. P o r q u e si h a b i e n d o d e s i g n i f i c a r u n a c o s a , n o s v a l e m o s d e u n n o m -

™ l>re q u e e s c o m ú n á o t r a s m u c h a s , l u e g o e n t e n d e m o s q u e f i l t a v o z p r o -

p'eícibirla ' P i a c o n l a 1 u a l s e P u e d a e x p r e s a r d i g n a m e n t e . Y a s í d e c l a r á n d o s e l a f c l i c i -

con nuestro « k d c o n u n a s v o c e s q u e n o m i n o s c o n v i e n e n á l o s b i e n a v e n t u r a d o s , q u e á 

e n t e n d í - t o d o s l o s q u e v i v e n p a r a s i e m p r e ; e s t o p u e d e s e r p r u e b a d e q u e e s una c o s a 

miento. t a n a l t a y e m i n e n t e , q u e n o p o d e m o s s i g n i f i c a r c o n n o m b r e p r o p i o p e r f e c -

t a m e n t e s u e s e n c i a . Y a u n q u e e n las S a g r a d a s L e t r a s se a t r i b u y e n o t r o s m u -

c h í s i m o s n o m b r e s á esta c e l e s t i a l b i e n a v e n t u r a n z a , q u a l e s s o n Repto de Dio i ( c ) 

Reyno de Chisto (<¿) Rom de los Cielos (í) Paraíso ( f ) Ciudad Santa (g¡ nueva 

Gerusalen ( 4 ) Casa del Padre (i) c o n t o d o e s o es c l a r o q u e n i g u n o d e e l l o s 

es b a s t a n t e p a r a e x p l i c a r s u g r a n d e z a . Y p o r e s t o l o s P á r r o c o s n o d e x a r á n 

p e r d e r la o c a s i o n q u e a q u í se les o f r e c e , d e a t r a e r á l o s fieles á la p i e d i d , 

j u s t i c i a , y d e m á s e x c r c i c i o s d e la R e l i g i ó n C h r i s t i a n a c o n p r e m i o s u n g r a n -

d e s , c o m o l o s q u e s e d e c l a r a n p o r el n o m b r e d e v i d a p e r d u r a b l e . 

P o r q u e e s c o n s t a n t e q u e l a v i d a se s u e l e c o n t a r e n t r e l o s m i y o r e s b i e -

n e s q u e p o r n a t u r a l e z a s e a p e t e c e n . Y asi p o r e s t e b i e n s e ñ a l a d a m e n t e s e 

d i f i n e la b i e n a v e n t u r a n z a , q u i n d o la l l a m a m o s vida perdurable. P u e s si 

c o s a n i n g u n a se a m a m a s , ni la p u e d e h a b e r m a s q u e r i d a y g u s t o s a q u e 

esta v i d a b r e v e , c a l a m i t o s a y su jeta á tantas y tan var ias m i s e r i a s , q u e m a s 

b i e n s e p u e d e l l a m a r m u e r t e ; ¡ c o n q u é s o l i c i t u d , c o n q u é t e s ó n d e b e r é -

rnos b u s c a r a q u e l l a v i d a e t e r n a , q u e d e s t e r r a d o s t o d o s l o s m a l e s e n c i e r r a e n 

si e l c o n ] u n t o p e r f e c t o y c u m p l i d o d e t o d o s los b i e n e s i P o r -

M M ^ V ' J ' Í T i t - E z e c h . 18. (g¡ Isai. j a . 
(c M a l t h . 6. (d) J o a n n . 18. ( í ) Apoealvns . 3. 

< " M ' a h - (>) J o a n n . 14. 

P o r q u e c o m o e n s e ñ á r o n l o s S a n t o s P a d r e s , la f e l i c i d a d d e la v i d a e t e r n a s : 

s e d e b e d i f i n i r p o r la c s e n c i o n d e t o d o m a l y l o g r o d e t o d o b i e n . A c e r c a V ' " t n ~ 

d e l o s m a l e s s o n c l a r í s i m o s l o s t e s t i m o n i o s d e las S a g r a d a s L e t r a s . P o r q u e e n z a " « ü T e ñ 

el A p o c a l i p s i s es tá e s c r i t o : A o padecerán mas hambre ni sed, ni caerá sobre c a r t c e r de 

ellos el Sol, ni otro calor ninguno ( a ) . Y e n o t r a p a r t e : Limpiará Dios toda : o d " n i a l y 

lágrima de sus ojos , y ya no habrá mas muerte, ni llanto , ni clamor , ni dolor 

ninguno : porque ya se pasáron las cosas primeras (4), I n m e n s a p u e s s e r á l a g l o - " " 

ria d e l o s b i e n a v e n t u r a d o s é i n n u m e r a b l e s las d i f e r e n c i a s d e s o l i d a a l e g r í a y 

d e d e l e y t e : q u e n o p u d i t n d o c a b e r e n n u e s t r a s a l m a s la g r a n d e z a d e esta g l o -

r i a , ó e n t r a r e n e l las d e m o d o a l g u n o ; e s n e c e s a r i o q u e n o s o t r o s e n t r e m o s 

e n el a , e s t o es e n el g o z o d e l S e ñ o r ( c ) p a r a q u e e n g o l f a d o s e n él s a c i e m o s 

c o l m a d a m e n t e i o s d e s e o s d e l a l m a . 

Y a u n q u e s e g ú n e s c r i b e S a n A g u s t i n ( d ) p a r e z c a m u c h o m a s f á c i l c o n t a r l o s 6 ' 

m a l e s d e q u e h e m o s d e c a r e c e r , q u e l o s b i e n e s y d e l i c i a s d e q u e h e m o s d e K i n J i b " 

g o z a r ; s i n e m b a r g o se h a d e p o n e r c u i d a d o e n e x p l i c a r á l o s fieles b r e v e y n e s , d e q u e 

c l a r a m e n t e a q u e l l a s c o s a s q u e p o d r á n i n f l a m a r s u s c o r a z o n e s e n el d e s e o d e B 0 1 a n 

c o n s e g u i r a q u e l l a s u m a f e l i c i d a d . Y e n p r i m e r l u g a r s e r á c o n v e n i e n t e v a l e r - W e n f " < -

n o s d e a q u e l l a d i s t i n c i ó n q u e h e m o s t o m a d o d e E s c r i t o r e s g r a v í s i m o s d e las I u r a d o s -

c o s a s d i v i n a s . D o s g é n e r o s d e b i e n e s se e s t a b l e c e n q u e h a y : d e ' los q u a l c s e l u n o 

p e r t e n e c e á la e s e n c i a d e la b i e n a v e n t u r a n z a , y e l o t r o s e s i g u e a la m i s m a 

f e l i c i d a d . Y p o r e s t o p a r a m a y o r c l a r i d a d U a m á r o n esenciales a l o s p r i m e r o s , 

y act ¡dentales á l o s s e g u n d o s . 

. P u c s 1 3 l e g í t i m a b i e n a v e n t u r a n z a q u e c o m u n m e n t e s e l l a m a esencial, c o n - E n qué 

s is te e n v e r á D i o s , y e n g o z a r d e la h e r m o s u r a d e a q u e l q u e e s la f u e n t e y t o m i s t a la 

p r i n c i p i o d e t o d a b o n d a d y p e r f e c c i ó n . Esta es la vida eterna , d i c e C h r i s t o b i c n a v < " ' -

S e ñ o r n u e s t r o , que conozcan á ti solo verdadero Dios , y á Jesu-Christo á quien e" 

hi enviaste fe) h q u a l s e n t e n c i a , p a r e c e q u e i n t e r p r e t a S a n J u a n q u a n d o d i c e : p r i m a r i a / 

Carísimos , ahora sernos hijos de Dios , y todavía no se ha manifestado lo que se-

remos : porque sabemos que quando se descubra , seremos semejantes á el • pues le 

veremos como es en si (J): P o r q u e d a á e n t e n d e r q u e l a b i e n a v e n t u r a n z a está e n 

estas d o s c o s a s : U n a , e n q u e v e r é m o s á D i o s , q u a l e s e n s u n a t u r a l e z a y s u s -

t a n c i a . O t r a , en q u e s e r é m o s h e c h o s c o m o D i o s e s : p o r q u e l o s q u e g o z a n 

d e e l , a u n q u e r e t e n g a n s u p r o p i a n a t u r a l e z a , s in e m b a r g o s e v i s t e n d ? u n a 

t a n m a r a v i l l o s a y cas i d i v i n a f o r m a , q u e m a s p a r e c e n D i o s e s q u e h o m b r e s . 8 

L a r a z ó n c lara d e h a c e r s e e s t o a s í , e s p o r q u e c a d a c o s a se c o n o c e ó t -or t o s b' ien-

s u e s e n c i a , ó p o r su s e m e j a n z a y e s p e c i e . Y c o m o n o h a y c o s a s e m e j a n t e á 

D i o s p o r la q u e a y u d a d o s d e s u s e m e j a n z a p o d a m o s a r r i b a r al c o n o c i m i e n t o d o s s ' ' v i s " 

p e r f e c t o d e e l ; es n e c e s a r i o q u e n i n g u n o p u e d a v e r s u n a t u r a l e z a ó e s e n c i a , ' " T o t 

a Z , h s q ^ h h t a m l T J , C / n C ? i ™ * 1 " " * C 0 " n o S o t r o s - Y U n i f i c a n í . n T . t ^ 
a q u e l l a s p a l a b r a s d e l A p ó s t o l : Ahora vemos por espejo en enigma : cntJes ca,a « ¿ c D i o s . 

1 1 f A q l ' C d e a r C " , C " Í S m ' ' " P 1 1 " S a " A g u s « S . ( A ) e n s e m e j a n z a 
a c o m o d a d a p a r a c o n o c e r á D i o s . Y e s t o m i s m o d e c l a r a e x p r e s a m e n t e S a n 

D i o -

a e l í i n i t . cap. y. 



D i o n i s i o , finando d i c e : q u e p o r s e m e j a n z a n i n g u n a d e c o s a s i n f e r i o r e s se 

p u e d e n p e r c i b i r las s u p e r i o r e s (a); p u e s p o r la s e m e j a n z a d e u n a c o s a c o r p ó -

rea n o p u e d e c o n o c e r s e l a s u s r a n c i a y e s e n c i a d e la q u e e s i n c o r p ó r e a : m a -

y o r m e n t e s i e n d o p r e c i s o q u e las s e m e j a n z a s d e las c o s a s t e n g a n m e n o s d e m a -

t e r i a l i d a d , y sean m a s e s p i r i t u a l e s q u e las c o s a s m i s m a s a q u i e n e s r e p r e s e n t a n , 

c o m o l á c i l m e n t e l o e x p e r i m e n t a m o s e n el c o n o c i m i e n t o d e t o d a s las c o s a s . 

Y c o m o n o es p o s i b l e h a b e r s e m e j a n z a d e c o s a a l g u n a c r i a d a q u e sea i g u a l -

m e n t e p u r a y e s p i r i t u a l , c o m o es e l m i s m o D i o s ; d e a q u í es q u e , p o r n i n -

g u n a s e m e j a n z a p o d e m o s c o n o c e r p e r f e c t a m e n t e la d i v i n a e s e n c i a . A e s t o se 

j u n t a q u e t o d a s las c o s a s c r i a d a s e s t á n c e ñ i d a s á c i e r t o s l í m i t e s d e p e r f e c -

c i ó n : m a s D i o s e s i n f i n i t o , y e s i m p o s i b l e c a b e r s u i n m e n s i d a d e n s e m e j a n - • 

z a a l g u n a d e c o s a c r i a d a . Y así e l ú n i c o m e d i o q u e h a y p a r a c o n o c e r la 

e s e n c i a d i v i n a , es q u e e l l a m i s m a se j u n t e c o n n o s o t r o s , y p o r u n m o d o ine-

f a b l e e l e v e a l t a m e n t e n u e s t r o e n t e n d i m i e n t o , y a s í n o s h a g a h á b i l e s p a r a c o m -

f . t e m p l a r s u n a t u r a l e z a . 

Por el luía- E s t o se c o n s i g u e p o r e l l u m b r e d e g l o r i a , q u a n d o i l u s t r a d o s c o n e s t e 

bre de g l o - r e s p l a n d o r v e r e m o s c o n s u l u m b r e á D i o s l u z v e r d a d e r a (*) . P o r q u e l o s b i e n -
v e " l 0 j a v e n t u r a d o s s i e m p r e e s t á n v i e n d o p r e s e n t e á D i o s , y c o n ese d o n q u e es 

b i é n a v e n - e l g r a n d e y a v e n t a j a d o s o b r e t o d o s ; h e c h o s p a r t i c i p a n t e s d e la n a t u r a l e z a d i -

turados , y v i n i g o z a n d e la v e r d a d e r a y l e g í t i m a b i e n a v e n t u r a n z a : la q u e d e b e m o s c r e e r 

iodos d e - d e m a n e r a q u e la h e m o s d e e s p e r a r d e la b e n i g n i d a d d e D i o s c o n u n a c s -

bemosespe- n z a c i e n j . c o m o s e d e f i n i ó e n el S í m b o l o d e l o s P a d r e s : p u e s d i c e : 

rar O m ^ rcsurrac¡m ¿¿ ¡ai muertos , y la vida del siglo advenidero. 

E s t a s c o s a s s o n v e r d a d e r a m e n t e d i v i n a s , y n i h a y v o c e s p a r a e x p l i c a r -

E x p l í e a s e ' " > n l e n t e n d i m i e n t o p a r a c o . i a p r c h c n d c r l a s . P e r o t o d a v í a s e d e x a v e r a l g u -

cou un s i - na i m a g e n d e esta b i e n a v e n t u r a n z a a u n e n a q u e l l a s c o s a s q u e l o s s e n t i d o s 

mi l c ó m o p e r c i b e n . P o r q u e a s í c o m o el h i e r r o e c h a d o e n e l f u e g o se h a c e a s c u a , y 

los b i e n - a u n q u e n o $e m u d e s u n a t u r a l e z a , c o n t o d o e s o se p a r a d e m a n e r a q u e p a -

dos s e ° í u n - r c c i o t r J " n d i s t i n t a , q u a l es e l m i s m o f u e g o ; d e l m i s m o m o d o l o s q u e 

t a n ' c o a s o n a d m i t i d o s e n a q u e l l a g l o r i a c e l e s t i a l , i n f l a m a d o s c o n el a m o r d e D i o s , 

D i o s . d e t a l s u e r t e se m u d a n , a u n q u e n o d e x a n d e s e r l o q u e s o n , q u e c o n r a -

z ó n p u e d e d e c i r s e q u e d i s t a n m a s d e l o s q u e v i v e n e n e l m u n d o , q u e el 

h i e r r o h e c h o a s c u a , d e l q u e está d e l t o d o f r i ó . Y p o r d e c i r l o t o d o d e u n a 

v e z a q u e l l a s u m a y c u m p l i d a b i e n a v e n t u r a n z a , q u e l l a m a m o s esencial, se h a 

d e c o n s t i t u i r e n la p o s e s i o n d e D i o s . P o r q u e ¿ q u é p u e d e f a l t a r p a r a u n a f e -

l i c i d a d p e r f e c t a , al q u e p o s e e a l s u m o y p e r f e c t í s i m o b i e n í 

D e l a ' g l o - P e r o aun t o d a v í a s e a l l e g a n c i e r t o s o r n a m e n t o s c o m u n e s á t o d o s l o s b i e n -

riaacelden- a v e n t u r a d o s , l o s q u a l e s p o r estar m e n o s r e m o t o s d e la r a z ó n h u m a n a , s u e -

t a l , y bie- l e n m o v e r y d e s p e r t a r n u e s t r o s á n i m o s c o n m a y o r v e h e m e n c i a . D e esta c la-

nes que her- s e p a r e c e ser a q u e l l o s d e q u e d i c e e l A p ó s t o l á l o s R o m a n o s : Gloria , hon-

í o T s a a t o s , a • y " 1 " e l V a í ' " ' ^ " P o r 1 " e c i e r t a m e n t e l o s b i e n a v e n -

t u r a d o s g o z a r á n d e la g l o r i a , y n o s o l o d e a q u e l l a q u e d e c l a r a m o s ser la 

b i e n a v e n t u r a n z a e s e n c i a l , ó m u y a l l e g a d a á s u n a t u r a l e z a ; s i n o t a m b i é n de 

a q u e l l a q u e c o n s i s t e e n la n o t i c i a c l a r a y m a n i f i e s t a , q u e t e n d r á c a d a u n o d e 

la 

(o) C a p . i . de D l v . n o m . ( i ) Psalm. 33. (e) R o m á n . « . 

la g r a n d e y s o b r e s a l i e n t e d i g n i d a d d e l o s o t r o s , i Y q u á l e n t e n d e r e m o s q u e 

s e r á a q u e l l a h o n r a q u e les h a r á e l S e ñ o r , q u a n d o sean l l a m a d o s , n o y a s i e r -

v o s , s i n o a m i g o s , h e r m a n o s , é h i j o s d e D i o s í p u e s n u e s t r o S a l v a d o r l l a m a -

r á á s u s e s c o g i d o s c o n estas a m o r o s í s i m a s y h o n r o s í s i m a s p a l a b r a s : Venid, 

bendilos de mi Padre, y poseed el Reyno que os está preparado (a). D e s u e r t e 

q u e c o n r a z ó n p o d a m o s e x c l a m a r , ¡ En gran manera , Señor , son honrados 

tus amigos (b) ! Y t a m b i é n s e r á n c e l e b r a d o s c o n a l a b a n z a s p o r C h r i s t o S e ñ o r 

n u e s t r o d e l a n t e d e l P a d r e c e l e s t i a l y d e s u s A n g e l e s . D e m á s d e e s t o : si á t o -

d o s l o s h o m b r e s i m p r i m i ó la n a t u r a l e z a u n d e s e o c o m ú n d e s e r h o n r a d o s 

p o r v a r o n e s i n s i g n e s e n s a b i d u r í a , p o r e n t e n d e r q u e s e r á n i o s t e s t i g o s m a s 

c a l i f i c a d o s d e s u v i r t u d ; ¿ q u á n t o p e n s a m o s q u e se a c r e c e n t a r á l a g l o r i a d e 

l o s b i e n a v e n t u r a d o s p o r el s u m o h o n o r q u e se h a r á n u n o s á o t r o s í 1 1 . 

O b r a sería d e n u n c a a c a b a r h a c e r r e l a c i ó n d e t o d a s las d e l i c i a s , c o n q u e ® c "'J0® 

estará c o l m a d a la g l o r i a d e l o s b i e n a v e n t u r a d o s , y ni i m a g i n a r l a s p o d e m o s ™ ¿^f 

s i q u i e r a . P e r o d e b e n l o s fieles es tar p e r s u a d i d o s , á q u e t o d a s l a s c o s a s d e g 0 I a [ £ n 

p l a c e r , q u e p o d e m o s t e n e r ó d e s e a r e n esta v i d a , sean p e r t e n e c i e n t e s a l b i e r . a v c n -

a d o r n o d e l a l m a , ó la p e r f e c t a d i s p o s i c i ó n d e l c u e r p o , s o b r e a b u n d a n en a q u e - turaJos. 

l ia v i d a b i e n a v e n t u r a d a c o n la a f l u e n c i a d e t o d o s l o s b i e n e s c e l e s t i a l e s ; y e s t o 

e n t a n a l t o m o d o , que ni ojos vieron , ni oídos oyeren , ni pudo caber en cora-

ion de hombre: c o m o a f i r m a el A p ó s t o l (c). P o r q u e d c u e r p o q u e á n t e s e r a 

t o s c o y g r o s e r o , q u a n d o d e s t e r r a d a la m o r t a l i d a d , s e h a g a s u t i l y e s p i r i -

t u a l e n e l C i c l o , n o n e c e s i t a r á d e a l i m e n t o n i n g u n o . M a s el a l m a es tará l l e -

n a d e s u m o d e l e y t e c o n el e t e r n o m a n j a r d e g l o r i a , q u e p a s a n d o m i n i s t r a -

r á á t o d o s e l A u t o r d e a q u e l g r a n c o n v i t e . ¿ Q u i é n e c h a r á a l l í m e n o s las r o -

p a s p r e c i o s a s , ó l o s rea les a t a v í o s d e l c u e r p o , d o n d e n a d a d e e s o p u e d e s e r -

v i r í p u e s t o d o s e s t a r á n v e s t i d o s d e i n m o r t a l i d a d y r e s p l a n d o r , y a d o r n a -

d o s c o n c o r o n a d e e t e r n a g l o r i a . Y si p e r t e n e c e t a m b i é n á la h u m a n a f e l i c i -

d a d t e n e r u n a casa e s p a c i o s a , y m a g n i f i c a , j q u á l p u e d e d i s c u r r i r s e m a s a n -

c h a , y s u n t u o s a q u e el m i s m o C i e l o i l u m i n a d o p o r t o d a s p a r t e s c o n la c l a -

r i d a d d e D i o s í P o r e s t o e l P r o í e t a c o n t e m p l a n d o la h e r m o s u r a d e a q u e l l a 

h a b i t a c i ó n , v a r d i e n d o e n d e s e o s d e l l e g a r á a q u e l l a s sil las b i e n a v e n t u r a d a s , 

e x c l a m a : ¡ Ó quán amadas son tus mocadas , Señor de las virtudes ! Codicia , y 

desfallece mi alma por los atrios del Señor, micoraion ,y mi carne se alegraron 

en Dios vivo ( d ) . Q i i e e s t e sea el a f e c t o , es ta la v o z c o n a u n d e t o d o s l o s 

fieles, asi c o m o l o s P á r r o c o s l o d e b e n d e s e a r c o n v e h e m e n c i a , a s í t a m b i é n 

l o d e b e n p r o c u r a r c o n el m a y o r d e s v e l o . , 3 . 

Y c o m o en la casa de mi Padre, d i c e e l S e ñ o r , hay muchas moradas (e) E n la g l o -

c n las q u a l e s se d a r á n l o s p r e m i o s m a y o r e s , ó m e n o r e s , c o n f o r m e c a d a u n o r i a s ? n l o s 

l o h u b i e r e m e r e c i d o : Porque el que siembra con escasa , escasamente cogerá: '"„"¡¡^j" 

mas el que sembrare en bendiciones , será en bendiciones su cosecha (l): p o r e s - J^tos. 

t o n o s o l a m e n t e e x c i t a r á n á l o s f i e l e s p a r a e s t a b i e n a v e n t u r a n z a ; s i n o q u e 

t a m b i é n les a m o n e s t a r á n c o n f r e c u e n c i a , q u e el m e d i o s e g u r o d e c o n s e g u i r -

la e s , q u e a r m a d o s d e f e y c a r i d a d , y p e r s e v e r á n d o e n la o r a c i o n , y s a l u -

1. d a -

(0) M a u b . a j . ( i ) P s a l m . t 3 8 . (J) Psalm. 83. (f) Joai in. 14. 
(c) 1 . Cor inth . a . ( / ¡ C o r i n t h . s¡. 



d a b l e u s o d e l o s S a c r a m e n t o s , s e e x c r c i t c n e n t o d o s l o s o f i c i o s d e m i s e r i c o r -

d i a para c o n s u s p r ó x i m o s . Y así s e h a r á p o r la b o n d a d d e D i o s , q u i e n 

p r e p a r ó esta " l o r i a b i e n a v e n t u r a d a p a r a s u s a m a d o r e s , q u e se c u m p l a a l g ú n 

d i a l o q u e d i x o e l P r o f e t a : Asentarse lia mi pueblo en la hermosura de la 

paz , y en los tabernáculos de la confianza , y en un descanso opulento (a). 

S E G U N D A P A R T E 

DEL C A T E C I S M O ROMANO. 

C A P Í T U L O I. 

D E L O S S A C R A M E N T O S E N C O M U N . 

Cuidado T o d a s las p a r t e s d e la d o c t r i n a C h r i s t i a n a r e q u i e r e n c i e n c i a y d e s v e l o , m a s 

grande d e - j a d o c t r i n a d e l o s S a c r a m e n t o s q u e p o r m a n d a d o d e D i o s es n e c e s a r i a , y 

K r r o c o e n P o r s u " " " d a d m u y f r u c t u o s a , p i d e e n el P á r r o c o s i n g u l a r t a l e n t o é i n d u s -

enséfiar es- t f i a : P a r a c l u e p e r c i b i e n d o s u e x p l i c a c i ó n l o s fieles c o n c u i d a d o y f r e c u e n -

ta doctrina, c i a , s a l g a n tales q u e se les p u e d a n a d m i n i s t r a r d i g n a y s a l u d a b l e m e n t e c o -

sas t a n e x c e l e n t e s , y s a n t a s : y g u a r d e n l o s S a c e r d o t e s a q u e l l a r e g l a d i v i n a : 

JVo deis las cosas santas i los perros , ni arrojéis vuestras margaritas ánlc los 

a animales inmundos ib). 

D e lo que Y p o r q u e p r i m e r a m e n t e se h a d e t r a t a r d e t o d o s l o s S a c r a m e n t o s e n 

signif ica es- c o m ú n , c o n v i e n e d e s d e l u e g o d e c h r a r la f u e r z a y v i r t u d d e esta v o z 5 u -

t a v o i í a - cramenlo, y e x p l i c a r su d u d o s a s i g n i f i c a c i ó n : para q u e se e n t i e n d a c o n m a s 

erara o. f 3 c ¡ | ¡ c ¡ J ( ( q U á l s e a e n e s t e l u g a r e l s e n t i d o p r o p i o d e esta v o z . S e h a d e e n -

s e ñ a r p u e s á l o s fieles q u e e l n o m b r e d e Sacramento ( s e g ú n q u e p e r t e n e c e á 

e s t e p r o p o s i t o ) d e u n m o d o le t o m á r o n l o s p r o l a n o s , y d e o t r o l o s s a g r a -

d o s E s c r i t o r e s . P o r q u e a q u e l l o s A u t o r e s se v a l i e r o n d e esta v o z , p a r a s i g n i f i -

c a r la o b l i g a c i ó n q u e c o n t r a e m o s , q u a n d o n o s s u j e t a m o s c o n e l l a z o d e l j u -

r a m e n t o á la s e r v i d u m b r e d e a l g u n o . Y p o r e s t o e l j u r a m e n t o c o n q u e se 

o b l i g a n l o s S o l d a d o s á s e r v i r c o n fidelidad á la R e p ú b l i c a , f u e l l a m a d o Sa-

cramento militar. Y esta p a r e c e h a b e r s i d o e n t r e e l l o s la s i g n i f i c a c i ó n m a s f r e -

c u e n t e d e e s t e v o c a b l o . P e r o e n t r e l o s P a d r e s l a t i n o s q u e e s c r i b i e r o n s o b r e 

m a t e r i a s t e o l ó g i c a s , s i g n i f i c a este n o m b r e a l g u n a c o s í s a g r a d a , q u e está e n -

c u b i e r t a y o c u l t a : a s í c o m o l o s G r i e g o s s e v a l i e r o n d e l a ' v o z Misterio, p a r a 

s i g n i f i c a r e s o m i s i n o . Y e n e s t e s e n t i d o e n t e n d e m o s q u e se ha d e t o m a r l a -

v o / Sacramento : q u a n d o s e e s c r i b e á l o s d e K f c s o : Para que nos hiciese manifies-

to el Sacramento de su voluntad ( c ) . Y t a m b i é n á T i m o t e o : Es grande Sacra-

mento de piedad ( d ) . A s i m i s m o en e l l i b r o d e la S a b i d u r í a se lee : No co-

nocieron los Sacramentos de Dios (e) . E n l o s q u a l c s l u g a r e s y e n o t r o s m u -

Í"1 ' sa i . j a . (¿) M a t t l . 7 . 
(r) t p h e s . 1 . 

( á ) I. T i m . 3. 
(r) Sapieni . a . 

c h o s se d e x a v e r , q u e el S a c r a m e n t o n a d a m a s s i g n i f i c a q u e u n a c o s a s a -

g r a d a , e s c o n d i d a y o c u l t a . 

P o r es ta r a z ó n j u z g a r o n l o s D o c t o r e s l a t i n o s q u e p o d í a n c o n t o d a p r o - p_s mÜJ, a n . 
p i e d a d l l a m a r s e Sacramentos c i e r t a s s e ñ a l e s s e n s i b l e s q u e c a u s a n la g r a c i a , y ó g u u e . uso 
a l m i s m o t i e m p o la d e c l a r a n y c o m o q u e l a p o n e n d e l a n t e d e l o s o j o s , de la voz 
A u n q u e s e g ú n q u i e r e S a n G r e g o r i o ( a ) se p u e d e n d e c i r S a c r a m e n t o s , p o r 
q u a n t o la v i r t u d d i v i n a o c u l t a m e n t e o b r a la s a l u d b a x o l o s v e l o s d e c o s a s °'iaS 

c o r p o r a l e s . Y n o p i e n s e n i n g u n o q u e e s t a v o z es n u e v a m e n t e i n t r o d u c i d a e n señales de 
la I g l e s i a : p o r q u e el q u e l e y e r e á i o s S a n t o s G e r ó n i m o ( b ) y A u g u s t i - l o s cosas sa 
n o (c) , l u e g o v e r á c l a r o , q u e l o s D o c t o r e s a n t i g u o s d e n u e s t r a R e l i g i ó n £ r a J a a . 
u s a r o n m u c h í s i m a s v e c e s d e l n o m b r e d e Sacramento , p a r a d e m o s t r a r e s t o 
m i s m o d e q u e h a b l a m o s : a u n q u e á v e c e s t a m b i é n se v a l i a n d e la v o z Sím-
bolo , ó mística serial, ó señal sagrada. Y e s t o b a s t e a c e r c a d e la v o z Sacra-
mento : la q u a l c o n v i e n e t a m b i é n á l o s S a c r a m e n t o s d e la l e y a n t i g u a : p e -
r o d e e s t o s n o t i e n e n q u e t r a t a r l o s P a s t o r e s : p u e s f u e r o n a b r o g a d o s p o r 
la l e y y g r a c i a d e l E v a n g e l i o . ^ 

P e r o a d e m á s d e la s i g n i f i c a c i ó n d e la v o z q u e s e h a d e c l a r a d o hasta a h o - D e ¡a di l i -
r a , s e h a d e a v e r i g u a r t a m b i é n c o n c u i d a d o la v i r t u d y n a t u r a l e z a d e la c o - nicion d e l 
sa s i g n i f i c a d a , e x p l i c a n d o á l o s fieles: q u e c o s a e s S a c r a m e n t o . N o s e p u e - S a c r a r a e n -
d e d u d a r q u e l o s S a c r a m e n t o s s o n d e a q u e l l i n a g e d e c o s a s p o r las q u a l e s l 0 ' 
s e c o n s i g u e la sa lud y la j u s t i c i a . M u c h o s s o n l o s m o d o s p r o p í o s y a c o m o -
d a d o s p a r a e x p l i c a r s u e s e n c i a . P e r o n i n g u n o la d e m u e s t r a t a n l l a n a y c l a -
r a m e n t e , c o m o la d i f i n i c i o n q u e d i ó S a n A g u s t í n , la q u e d e s p u é s h a n r e -
c i b i d o t o d o s l o s D o c t o r e s E s c o l á s t i c o s . Es Sacramento, d i c e e l S a n t o , una 
señal de cosa sagrada ( r f ) , o ( c o m o s e d i x o p o r o t r o s t é r m i n o s , a u n q u e 
e n s u s t a n c i a l o m i s m o ) es Sacramento una señal visible de la gracia invisible, 
instituido para nuestra justificación. ^ 

Y para q u e m e j o r s e e n t i e n d a e s t a d i f i n i c i o n , e x p o n d r á n l o s P a s t o r e s D i v i s i ó n 
c a d a u n a d e s u s p a r t e s . Y p r i m e r a m e n t e c o n v e n d r á e n s e ñ a r q u e h a y d o s de las cosas 
g é n e r o s d e c o s a s s e n s i b l e s . U n a s , q u e . s e i n v e n t á r o n p a r a q u e s i g n i f i q u e n s c n , s , b l t s > y 
o t r a c o s a d i s t i n t a . Y o t r a s , q u e f u e r o n h e c h a s n o p a r a q u e s i g n i f i q u e n , s i - ¡'¡'inda por 
n o para q u e e x i s t a n ellas m i s m a s . Y e n esta l inea s e p u e d e n c o l o c a r cas i t o - la voz re-
d a s las c o s a s n a t u r a l e s . P e r o e n el p r i m e r g é n e r o se d e b e n p o n e r las v o c e s d e " " A 
las c o s a s , l o s e s c r i t o s , v a n d e r a s , i m á g e n e s , c l a r i n e s , y o t r a s m u c h í s i m a s 
c o m o é s t a s . P o r q u e si q u i t a r e s á las v o c e s la f u e r z a d e s i g n i f i c a r , q u i t a s la 
c a u s a p o r q u e f u é r o n i n s t i t u i d a s . Y a s í és tas p r o p i a m e n t e se l l a m a n señales. 
P o r q u e señal, d i c e S a n A g u s t i n , es lo que adonis de la especie que ofrece ci 
los sentidos, hace que por ella vengamos en conocimiento de otra eosa (e). C o -
m o p o r la h u e l l a q u e v e m o s i m p r e s a e n la t i e r r a , l u e g o c o n o c e m o s q u e p a -
s ó a l g u n o c u y a h u e l l a a p a r e c e , 

S i e n d o e s t o a s í , es e v i d e n t e q u e el S a c r a m e n t o s e d e b e r e d u c i r á a q u e - L o s S a c r a ~ 

l ia c l a s e d e c o s a s q u e f u e r o n i n s t i t u i d a s , p a r a s i g n i f i c a r o t r a d i v e r s a : p u e s m e m o s en 
c o -

L 2 c o n 

<") I" eap. iS. t.ib. 1 . R e g . (d) I . ib. 10. de C i v i t . c a p . 5. 
t,b) ln T h r e n . (c) L i b . 1 9 . c o n t r . ( f ) L i b . 1 . de D o c t r í n . Cnrist ian. 

F a u s r . c a p . i r . cap. 



común se c o n c i e r t a e s p e c i e y s e m e j a n z a n o s m a n i f i e s t a l o q u e o b r a D i o s e n n u e s t r a s 

deben c o a - a | n , a s p o r s u v i r t u d d i v i n a , la q u a l n o p u e d e n p e r c i b i r l o s s e n t i d o s . A s í 

tar e n i r e Í U C C d e c n el B a u t i s m o ( p o r h a c c r m a s c l a r o c o n el e x e m p l o l o q u e se v a 

las señales. c n s e f i 3 n d o ) ) p u c s q u a n d o c o n c i e r t a s y s o l e m n e s p a l a b r a s s o m o s p o r f u e r a 

l a v a d o s c o n e l a g u a , s e s i g n i f i c a , q u e p o r v i r t u d d e l E s p í r i t u S a n t o s e l a -

v a n p o r d e d e n t r o t o d a s las m a n c h a s y f e a l d a d e s d e l p e c a d o , y q u e s o n 

n u e s t r a s a l m a s e n r i q u e c i d a s y a d o r n a d a s c o n a q u e l d o n e s c l a r e c i d o d e a 

d i v i n a g r a c i a : y al m i s i n o t i e m p o e s t e l a v a t o r i o d e l c u e r p o o b r a e n e l a l -

m a l o m i s m o q u e s i g n i f i c a : c o m o se e x p l i c a r á e n s u l u g a r . 

Y a u n d e las E s c r i t u r a s s e c o l i g e c l a r a m e n t e q u e s e d e b e c o n t a r e l S a -

D e c i á r a s e c r a m e n t o e n t r e las s e ñ a l e s . P o r q u e h a b l a n d o el A p ó s t o l d e la C i r c u n c i s i ó n , 

esto mismo c r a S a c r a m e n t o d e l a l e y v i e j a , y q u e f u é d a d o á A b r a h a n P a d r e d e 

por las E s - ^ m c s _ K c r i b e así á l o s R o m i n o s : Y reeiUi la señal de ta Cu cuna-

' Iion , sello de la justicia de la fe (a). Y e n o t r a p a r t e , q u i n d o a s e g u r a que 

lodos nosotros que estamos bautizados en Jesu-CkriltO, esleimos bautizados en su 

muerte ( í ) , d a á e n t e n d e r q u e t i e n e e l B a u t i s m o esta s i g n i f i c a c i ó n , á s a b e r , 

c o m o el m i s m o A p ó s t o l d i c e : Que nosotros estamos sepultados juntamente con 

Christo por el Bautismo para la muerte ( r ) . Y n o a p r o v e c h a r á p o c o q u e e n -

t i e n d a el p u e b l o fiel, q u e l o s S a c r a m e n t o s p e r t e n e c e n á l a s s e ñ a l e s : p o r q u e 

d e esa m a n e r a se p e r s u a d i r á m a s f á c i l m e n t e , á q u e s o n s a n t a s y a u g u s t a s 

las c o s a s q u e s e s i g n i f i c a n , y q u e s e e n c i e r r a n y s e o b r a n p o r e l l o s ; y c o -

n o c i d a esta s a n t i d a d , s e d e s p e r t a r á á a d o r a r m a s , y v e n e r a r la l a r g u e z a d e 

D i o s p a r a c o n n o s o t r o s . 

8. S i g ú e s e a h o r a e x p l i c a r a q u e l l a s p a l a b r a s : de cosa sagrada, q u e e s la s c -

Q u á n - g u n d a p a r t e d e la d i h n i c i o n . Y p a r a h a c e r e s t o c o n m i y o r c l a r i d a d s e h a n 

tos géneros t o m a r n u s d e r a i z las c o s a s , q u e a g u d a y d e l i c a d a m e n t e v e n t i l ó 

Calés . ' S a n A g u s t i n s o b r e l a s d i f e r e n c i a s d e s e ñ a l e s . P o r q u e h a y u n a s q u e s e l l a m a n 

naturales : , son aquellas que ademas de si mismas producen en nosotros la no-

ticia de otra cosa dislinta (d) ( l o q u j e s c o m ú n en t o d a s e l l a s , s e g ú n y a se 

m o s t r ó ) ; c o m o e l h u m o , p o r e l q u a l al i n s t a n t e e n t e n d e m o s q u e h a y f u e -

g o . Y l l á m a s e natural e s t a s e ñ a l , p o i q u e el h u m o n o s i g n i f i c a a l f u e g o p o r 

v o l u n t a d a l g u n a ; s i n o q u e la e x p e r i e n c i a d e las c o s a s h a c e q u e e n v i e n d o 

u n o el h u m o , a u n q u e n o v e a m a s , l u e g o p e r c i b e c o n e l e n t e n d i m i e n t o la 

n a t u r a l e z a y la f u e r z a d e l f u e g o q u e h a y a l l í , a u n q u e n o se d e s c u b r a . O t r a s 

seña les h a y , q u e n o l o s o n p o r s u n a t u r a l e z a j s i n o i m p u e s t a s é i n v e n t a d a s 

p o r l o s h o m b r e s , p a r a p o d e r h a b l a r u n o s c o n o t r o s , e x p l i c a r s u s c o n c e p -

t o s , y r e c í p r o c a m e n t e c o n o c e r s u s p a r e c e r e s y c o n s e j o s . E s t a s s e ñ a l e s s o n 

t a n t a s y t a n d i v e r s a s , c o m o se d e x a v e r d e q u e u n a s p e r t e n e c e n al s e n t i d o 

d e la v i s t a , o t r a s al d e l o i d o , y o t r a s á l o s d e m á s . P o r q u e q u a n d o p o r s e -

ñ a s d e c i m o s a l g o á u n o : c o m o p o r e x e m p l o si e n a r b o l a n d o la v a n d e r a , le 

d a m o s á e n t e n d e r a l g u n a c o s a ; es c l a r o q u e esta señal s o l o p e r t e n e c e á l o s 

o j o s ; a s í c o m o e l s o n i d o d e t r o m p e t a s , c l a r i n e s y c í t a r a s , q u e n o se h a c e 

p o r so la d i v e r s i ó n , s i n o m u c h a s v e c e s p a r a s i g n i f i c a r , p e r t e n e c e a l o i d o . Y 

p o r e s t e s e n t i d o s e ñ a l a d a m e n t e se p e r c i b e n t a m b i é n las p a l a b r a s , las q u a l c s 

M R o m . 4. ( i ) R o m . 6. (c) Ibldem. [í) L i b . a . de D o e t r . Christ . cap. i . 

t i e n e n f u e r z a m u y p o d e r o s a p a r a m a n i f e s t a r l o s p e n s a m i e n t o s í n t i m o s d e l 

a l m a . 

P e r o a d e m a s d e las s e ñ a l e s q u e h e m o s d i c h o h a b e r e s t a b l e c i d a s p o r c o n -
s e n t i m i e n t o y v o l u n t a d d e l o s h o m b r e s , h a y o t r a s d a d a s p o r v o l u n t a d d e D e las f e -
D i o s , las q u a l c s t a m b i é n s o n d e v a r i o s g é n e r o s , c o m o t o d o s c o n f i e s a n . , V J J , " 1 ^ 
P o r q u e u n a s s o l a m e n t e f u é r o n e n c o m e n d a d a s p o r D i o s á los_ h o m b r e s , p a r a D i o í _ 
s i g n i f i c a r , ó p a r a a d v e r t i r l e s í l g u n a c o s a : y d e e s t e m o d o f u é r o n las p u r i f i -
c a c i o n e s d e la l e y , e l p a n c e n c e ñ o , y o t r a s m u c h í s i m a s p e r t e n e c i e n t e s á las 
c e r e m o n i a s d e l c u l t o M o s á y c o . P e r o o t r a s i n s t i t u y ó e l S e ñ o r q u e t u v i e s e n 
v i r t u d , n o s o l a m e n t e d e s i g n i f i c a r , s i n o t a m b i é n d e o b r a r . Y e n e s t e ú l t i -
m o g é n e r o d e s e ñ a l e s e s m i n i l i c s t o q u e s e d e b e n p o n e r l o s S a c r a m e n t o s d e 
la l e y d e g r a c i a : p u c s s o n s e ñ a l e s i n s t i t u i d a s p o r D i o s , n o i n v e n t a d a s p o r 
l o s h o m b r e s : y q u e d e e l las c r e e m o s c i e r t a m e n t e , q u e c o n t i e n e n e n s í v i r -
t u d d e o b r a r a q u e l l a c o s a s a g r a d a q u e s i g n i f i c a n . ^ 

M a s a s í c o m o , h a b e r n o s m o s t r a d o q u e s o n las s e ñ a l e s d e m u c h a s m a n e - C Í 1 B 0 ' S(J 

r a s , así t a m b i é n d e c i m o s q u e la c o s a s a g r a d a n o e s d e u n a m i s m a . P e r o h a y a de en-
p o r l o q u e t o c a á la d i f i n i c i o n d e l S a c r a m e n t o q u e s e p r o p u s o , d e m u e s t r a n tender es ta 
l o s E s c r i t o r e s d e las c o s a s d i v i n a s p o r e l n o m b r e d e cosa sagrada l i g r a c i a cosa s a -
d e D i o s , q u e n o s h a c e S a n t o s , y q u e n o s a d o r n a c o n l o s h á b i t o s d e t o d a s 8 , a a" 
las v i r t u d e s d i v i n a s : p o r q u e j u z g á r o n c o n m u c h a r a z ó n , q u e á esta g r a c i a 
s e d e b e a t r i b u i r , c o m o p r o p i o e l n o m b r e d e cosa sagrada : p u e s p o r m e d i o 
d e e l la s e c o n s a g r a y s e j u n t a n u e s t r a a l m a c o n D i o s . 

P o r e s t o p a r a q u e c o n s t e c o n m a s c l a r i d a d q u e c o s a e s S a c r a m e n t o , s e g c 

h a d e e n s e ñ a r , q u e e s u n a c o s a s e n s i b l e , q u e p o r i n s t i t u c i ó n d e D i o s t i e n e 0 1 r a e i p l i -
v i r t u d a s í d e s i g n i f i c a r , c o m o d e o b r a r l a s a n t i d a d y j u s t i c i a . Y d e a q u í se cacion mas 
s i g u e q u e f á c i l m e n t e p u e d e e n t e n d e r c a d a u n o , q u e las i m á g e n e s d e l o s d i r , l ! a 

S a n t o s , las C r u c e s , y o t r a s c o s a s s e m e j a n t e s , a u n q u e s e a n seña les d e c o s a s s a -
g r a d a s , n o p o r e s o se h a n d e d e c i r S a c r a m e n t o s . Y s e r á f á c i l p r o b a r la [ 0 t y e n 

v e r d a d d e esta d o c t r i n a c o n el e x e m p l o d e t o d o s l o s S a c r a m e n t o s , si q u i - qué se d ¡ -
s i c r c a l g u n o p r a c t i c a r e n e l l o s , l o q u e h i c i m o s a r r i b a c o n e l d e l B a u t i s m o - , ferenc ia de 
q u a n d o d e c í a m o s q u e a q u e l l a s o l e m n e a b l u c i ó n d e l c u e r p o , e r a s e ñ a l , y q u e 
j u n t a m e n t e t e n i a v i r t u d d e c a u s a r l a c o s a s a g r a d a , q u e i n t e r i o r m e n t e s e h a -
c í a p o r v i r t u d d e l E s p í r i t u S a n t o . 

C o n v i e n e t a m b i é n p r i n c i p a l m e n t e á es tas seña les m í s t i c a s i n s t i t u i d a s p o r 
D i o s , s i g n i f i c a r e n f u e r z a d e s u d i s p o s i c i ó n d i v i n a , n o u n a c o s a s o l a , s i n o 
m u c h a s j u n t a s . E s t o se d e x a v e r e n t o d o s l o s S a c r a m e n t o s : l o s q u a l e s n o s i g n i f i c a n 
s o l o s i g n i f i c a n n u e s t r a s a n t i d a d y just ic ia ; s i n o á m a s d e e s t o o t r a s d o s c o - una cosa 
s a s m u y j u n t a s c o n l a m i s m a s a n t i d a d , q u e s o n la Pasión d e C h r i s t o R e - s o l a . s , n ° 
d e n t o r n u e s t r o , q u e es la c a u s a d e la s a n t i d a d , y la vida cierna y b i e n - m u c l l a 5 ' 
a v e n t u r a n z a c e l e s t i a l , á la q u a l d e b e n u e s t r a s a n t i d a d e n c a m i n a r s e c o m o á 
fin. Y c o m o e s t o es c o s a q u e c l a r a m e n t e s e p u e d e v e r e n t o d o s l o s S a c r a -
m e n t o s , c o n r a z ó n c n s e ñ á r o n l o s s a g r a d o s D o c t o r e s , q u e c a d a S a c r a m e n t o 
s i g n i f i c a t res c o s a s : p o r q u e n o s r e c u e r d a a l g u n a c o s a p a s a d a , n o s señala y 
d e m u e s t r a o t r a p r e s e n t e , y n o s a n u n c i a o t r a v e n i d e r a . Y n o s e h a d e p e n -
sar q u e e n s e ñ e n e s t o d e m a n e r a , q u e n o se p r u e b e c o n el t e s t i m o n i o d e las 
E s c r i t u r a s . P o r q u e d i c i e n d o c ] A p ó s t o l : Quantos estamos bautizados en Jem-

Chris-



común se c o n c i e r t a e s p e c i e y s e m e j a n z a n o s m a n i f i e s t a l o q u e o b r a D i o s e n n u e s t r a s 

deben c o a - a | n , a s p o r s u v i r t u d d i v i n a , la q u a l n o p u e d e n p e r c i b i r l o s s e n t i d o s . A s i 

tar e a i r e t l l c e d e ' c n e l B a u t i s m o ( p o r h a c e r m a s c l a r o c o n el e x e m p l o l o q u e se v a 

las señales. c n s e f i 3 n d o ) ) p u c s q u a n d o c o n c i e r t a s y s o l e m n e s p a l a b r a s s o m o s p o r f u e r a 

l a v a d o s c o n e l a g u a , s e s i g n i f i c a , q u e p o r v i r t u d d e l E s p í r i t u S a n t o s e l a -

v a n p o r d e d e n t r o t o d a s las m a n c h a s y f e a l d a d e s d e l p e c a d o , y q u e s o n 

n u e s t r a s a l m a s e n r i q u e c i d a s y a d o r n a d a s c o n a q u e l d o n e s c l a r e c i d o d e a 

d i v i n a g r a c i a : y al m i s i n o t i e m p o e s t e l a v a t o r i o d e l c u e r p o o b r a e n e l a l -

m a l o m i s m o q u e s i g n i f i c a : c o m o se e x p l i c a r á e n s u l u g a r . 

7 . Y a u n d e lás E s c r i t u r a s s e c o l i g e c l a r a m e n t e q u e s e d e b e c o n t a r e l S a -

D e c i á r a s e c r a m e n t o e n t r e las s e ñ a l e s . P o r q u e h a b l a n d o el A p ó s t o l d e la C i r c u n c i s i ó n , 

esto mismo c r a S a c r a m e n t o d e l a l e y v i e j a , y q u e f u é d a d o á A b r a h a n P a d r e d e 

por 1 » E s - ! o s m c S ) „ „ ¡ b e a s í i l o s R o m i n o s : Y recitii la señal de la Circunei-

' Iion , sello de la justicia de ¡a fe ( a ) . Y e n o t r a p a r t e , q u a n d o a s e g u r a que 

lodos nosotros que estamos bautizados en Jesu-CkriilO, estamos bautizados en su 

muerte (b), d a á e n t e n d e r q u e t i e n e e l B a u t i s m o esta s i g n i f i c a c i ó n , á s a b e r , 

c o m o el m i s m o A p ó s t o l d i c e : Que nosotros estamos sepultados juntamente con 

Christo por el Bautismo para la muerte ( r ) . Y n o a p r o v e c h a r á p o c o q u e e n -

t i e n d a el p u e b l o fiel, q u e l o s S a c r a m e n t o s p e r t e n e c e n á l a s s e ñ a l e s : p o r q u e 

d e esa m a n e r a se p e r s u a d i r á m a s f á c i l m e n t e , á q u e s o n s a n t a s y a u g u s t a s 

las c o s a s q u e s e s i g n i f i c a n , y q u e s e e n c i e r r a n y s e o b t a n p o r e l l o s ; y c o -

n o c i d a esta s a n t i d a d , s e d e s p e r t a r á á a d o r a r m a s , y v e n e r a r la l a r g u e z a d e 

D i o s p a r a c o n n o s o t r o s . 

8. S i g ú e s e a h o r a e x p l i c a r a q u e l l a s p a l a b r a s : de cosa sagrada, q u e e s la s c -

Q u á n - g u n d a p a r t e d e la d i h n i c i o n . Y p a r a h a c e r e s t o c o n m i y o r c l a r i d a d s e h a n 

tos géneros t o m a r n u s j e r a ¡ z | a s c o s a s , q u e a g u d a y d e l i c a d a m e n t e v e n t i l ó 

Calés . ' S a n A i r u s t i n s o b r e l a s d i f e r e n c i a s d e s e ñ a l e s . P o r q u e h a y u n a s q u e s e l l a m a n 

naturales : y son aquellas que ademas de si mismas producen en nosotros la no-

ticia de otra cosa distinta \d) ( l o q u a e s c o m ú n en t o d a s e l l a s , s e g ú n y a se 

m o s t r ó ) ; c o m o e l h u m o , p o r e l q u a l al i n s t a n t e e n t e n d e m o s q u e h a y f u e -

g o . Y l l á m a s e natural e s t a s e ñ a l , p o i q u e el h u m o n o s i g n i f i c a a l f u e g o p o r 

v o l u n t a d a l g u n a ; s i n o q u e la e x p e r i e n c i a d e las c o s a s h a c e q u e e n v i e n d o 

u n o el h u m o , a u n q u e n o v e a m a s , l u e g o p e r c i b e c o n e l e n t e n d i m i e n t o la 

n a t u r a l e z a y la f u e r z a d e l f u e g o q u e h a y a l h , a u n q u e n o se d e s c u b r a . O t r a s 

seña les h a y , q u e n o l o s o n p o r s u n a t u r a l e z a j s i n o i m p u e s t a s é i n v e n t a d a s 

p o r l o s h o m b r e s , p a r a p o d e r h a b l a r u n o s c o n o t r o s , e x p l i c a r s u s c o n c e p -

t o s , y r e c í p r o c a m e n t e c o n o c e r s u s p a r e c e r e s y c o n s e j o s . E s t a s s e ñ a l e s s o n 

t a n t a s y t a n d i v e r s a s , c o m o se d e x a v e r d e q u e u n a s p e r t e n e c e n al s e n t i d o 

d e la v i s t a , o t r a s al d e l o i d o , y o t r a s á l o s d e m á s . P o r q u e q u a n d o p o r s e -

ñ a s d e c i m o s a l g o á u n o : c o m o p o r e x e m p l o si e n a r b o l a n d o la v a n d e r a , le 

d a m o s á e n t e n d e r a l g u n a c o s a ; es c l a r o q u e esta señal s o l o p e r t e n e c e á l o s 

o j o s ¡ a s í c o m o e l s o n i d o d e t r o m p e t a s , c l a r i n e s y c í t a r a s , q u e n o se h a c e 

p o r so la d i v e r s i ó n , s i n o m u c h a s v e c e s p a r a s i g n i f i c a r , p e r t e n e c e a l o i d o . Y 

p o r e s t e s e n t i d o s e ñ a l a d a m e n t e se p e r c i b e n t a m b i é n las p a l a b r a s , las q u a l e s 

M R o m . 4. ( i ) R o m . 6. (c) Ibidcm. (J) L i b . a . de D o e t r . Christ . cap. i . 

t i e n e n f u e r z a m u y p o d e r o s a p a r a m a n i f e s t a r l o s p e n s a m i e n t o s í n t i m o s d e l 

a l m a . 

P e r o a d e m a s d e las s e ñ a l e s q u e h e m o s d i c h o h a b e r e s t a b l e c i d a s p o r c o n - 9. 
s e n t i m i e n t o y v o l u n t a d d e l o s h o m b r e s , h a y o t r a s d a d a s p o r v o l u n t a d d e D e las f e -
D i o s , las q u a l e s t a m b i é n s o n d e v a r i o s g é n e r o s , c o m o t o d o s c o n f i e s a n . , V J J , " 1 ^ 
P o r q u e u n a s s o l a m e n t e f u é r o n e n c o m e n d a d a s p o r D i o s á los_ h o m b r e s , p a r a D i o í _ 
s i g n i f i c a r , ó p a r a a d v e r t i r l e s í l g u n a c o s a : y d e e s t e m o d o f u é r o n las p u r i f i -
c a c i o n e s d e la l e y , e l p a n c e n c e ñ o , y o t r a s m u c h í s i m a s p e r t e n e c i e n t e s á las 
c e r e m o n i a s d e l c u l t o M o s á y c o . P e r o o t r a s i n s t i t u y ó e l S e ñ o r q u e t u v i e s e n 
v i r t u d , n o s o l a m e n t e d e s i g n i f i c a r , s i n o t a m b i é n d e o b r a r . Y e n e s t e ú l t i -
m o g é n e r o d e s e ñ a l e s e s m a n i f i e s t o q u e s e d e b e n p o n e r l o s S a c r a m e n t o s d e 
la l e y d e g r a c i a : p u c s s o n s e ñ a l e s i n s t i t u i d a s p o r D i o s , n o i n v e n t a d a s p o r 
l o s h o m b r e s : y q u e d e e l las c r e e m o s c i e r t a m e n t e , q u e c o n t i e n e n e n s í v i r -
t u d d e o b r a r a q u e l l a c o s a s a g r a d a q u e s i g n i f i c a n . ^ 

M a s a s í c o m o , h a b e r n o s m o s t r a d o q u e s o n las s e ñ a l e s d e m u c h a s m a n e - C Í 1 B 0 ' S(J 

r a s , así t a m b i é n d e c i m o s q u e la c o s a s a g r a d a n o e s d e u n a m i s m a . P e r o h a y a de en-
p o r l o q u e t o c a á la d i f i n i c i o n d e l S a c r a m e n t o q u e s e p r o p u s o , d e m u e s t r a n tender es ta 
l o s E s c r i t o r e s d e las c o s a s d i v i n a s p o r e l n o m b r e d e cosa sagrada l i g r a c i a « s a s a -
d e D i o s , q u e n o s h a c e S a n t o s , y q u e n o s a d o r n a c o n l o s h á b i t o s d e t o d a s 8 , a a" 
las v i r t u d e s d i v i n a s : p o r q u e j u z g á r o n c o n m u c h a r a z ó n , q u e á esta g r a c i a 
s e d e b e a t r i b u i r , c o m o p r o p i o e l n o m b r e d e cosa sagrada : p u e s p o r m e d i o 
d e e l la s e c o n s a g r a y s e j u n t a n u e s t r a a l m a c o n D i o s . 

P o r e s t o p a r a q u e c o n s t e c o n m a s c l a r i d a d q u e c o s a e s S a c r a m e n t o , s e g c 

h a d e e n s e ñ a r , q u e e s u n a c o s a s e n s i b l e , q u e p o r i n s t i t u c i ó n d e D i o s t i e n e 0 t r a e * p l i -
v i r t u d a s í d e s i g n i f i c a r , c o m o d e o b r a r l a s a n t i d a d y j u s t i c i a . Y d e a q u í se cacion mas 
s i g u e q u e f á c i l m e n t e p u e d e e n t e n d e r c a d a u n o , q u e las i m á g e n e s d e l o s d i r , l ! a 

S a n t o s , las C r u c e s , y o t r a s c o s a s s e m e j a n t e s , a u n q u e s e a n seña les d e c o s a s s a - s a c ^ e ™ 
g r a d a s , n o p o r e s o se h a n d e d e c i r S a c r a m e n t o s . Y s e r á f á c i l p r o b a r la [ 0 t y e n 

v e r d a d d e esta d o c t r i n a c o n el e x e m p l o d e t o d o s l o s S a c r a m e n t o s , si q u i - qué se d ¡ -
s i c r c a l g u n o p r a c t i c a r e n e l l o s , l o q u e h i c i m o s a r r i b a c o n e l d e l B a u t i s m o - , fereneia de 
q u a n d o d e c í a m o s q u e a q u e l l a s o l e m n e a b l u c i ó n d e l c u e r p o , e r a s e ñ a l , y q u e 
j u n t a m e n t e t e n i a v i r t u d d e c a u s a r l a c o s a s a g r a d a , q u e i n t e r i o r m e n t e s e h a -
c í a p o r v i r t u d d e l E s p í r i t u S a n t o . 

C o n v i e n e t a m b i é n p r i n c i p a l m e n t e á es tas seña les m í s t i c a s i n s t i t u i d a s p o r 
D i o s , s i g n i f i c a r e n f u e r z a d e s u d i s p o s i c i ó n d i v i n a , n o u n a c o s a s o l a , s i n o 
m u c h a s j u n t a s . E s t o se d e x a v e r e n t o d o s l o s S a c r a m e n t o s : l o s q u a l e s n o s i g n i f i c a n 
s o l o s i g n i f i c a n n u e s t r a s a n t i d a d y just ic ia ; s i n o á m a s d e e s t o o t r a s d o s c o - una cosa 
s a s m u y j u n t a s c o n l a m i s m a s a n t i d a d , q u e s o n la Pasión d e C h r i s t o R e - s o l a . s , n ° 
d e n t o r n u e s t r o , q u e es la c a u s a d e la s a n t i d a d , y la vida eterna y b i e n - m u c l l i 5 ' 
a v e n t u r a n z a c e l e s t i a l , á la q u a l d e b e n u e s t r a s a n t i d a d e n c a m i n a r s e c o m o á 
fin. Y c o m o e s t o es c o s a q u e c l a r a m e n t e s e p u e d e v e r e n t o d o s l o s S a c r a -
m e n t o s , c o n r a z ó n c n s e ñ á r o n l o s s a g r a d o s D o c t o r e s , q u e c a d a S a c r a m e n t o 
s i g n i f i c a t res c o s a s : p o r q u e n o s r e c u e r d a a l g u n a c o s a p a s a d a , n o s señala y 
d e m u e s t r a o t r a p r e s e n t e , y n o s a n u n c i a o t r a v e n i d e r a . Y n o s e h a d e p e n -
sar q u e e n s e ñ e n e s t o d e m a n e r a , q u e n o se p r u e b e c o n el t e s t i m o n i o d e las 
E s c r i t u r a s . P o r q u e d i c i e n d o e l A p ó s t o l : Quanlot estamos bautizados en Jem-

Chris-



Christo , ttlamos bautizados en su muerte (a) , c l a r a m e n t e d e m u e s t r a q u e p o r 

t a n t o e l B a u t i s m o se ha d e d e c i r s e ñ a l , p o r q u e n o s r e c u e r d a la P a s i ó n y la 

m u e r t e d e l S e ñ o r . Y d i c i e n d o d e s p u é s : (¿ue citamos sepultados juntamente con 

él por el Bautismo para la muer te, y que como Christo resucito de los muertos 

por la gloria del 1'adre, asi también andemos nosotros en novedad de vida ( b ) , 

e s m a n i f i e s t o p o r estas p a l a b r a s , q u e el B a u t i s m o e s señal p o r l i q u a l s e 

d e c l a r a la g r a c i a d e D i o s , q u e e n é l s e n o s i n f u n d e , y p o r c u y a v i r t u d s e 

n o s c o n c e d e , q u e e n t a b l a n d o n u e v a v i d a , c x c r c i t e m o s f á c i l y a l e g r e m e n t e 

t o d o s l o s o f i c i o s d e la v e r d a d e r a p i e d a d . Y ú l t i m a m e n t e q u a n d o a ñ a d e : Que 

si tomos plantados juntamente con el á la semejanza de su muerte, lo seremos 

también á la de su resurrección (e), m a n i f i e s t a q u e c-1 B a u t i s m o es s e ñ a l c lara 

d e la v i d a e t e r n a q u e p o r él h e m o s d e c o n s e g u i r . 

13- P e r o a d e m a s d e t o d o s e s t o s g é n e r o s , y v a r i o s m o d o s d e s i g n i f i c a r q u e 

c h a * T ' " b e m o s r e ^ e r i l 1 0 > a c a e c e t a m b i é n m u c h a s v e c e s q u e d e m u e s t r e y s e ñ a l e e l 

» ^ p r e s e n - S a c " m c n ! ° > n o U l ™ s ° l a c o s a p r e s e n t e , s i n o m u c h a s . E s t o e s f á c i l d e e n -

tes s igni f i - t e n d e r á l o s q u e p o n g a n l o s o j o s e n e l S a c r a m e n t o S a n t í s i m o d e la E u c a -

ca el S a - r i s t í a , p o r el q u a l se s e ñ a l a la p r e s e n c i a d e l v e r d a d e r o c u e r p o y s a n g r e d e l 

c r e m e n t o . S e ñ o r , y a s i m i s m o la g r a c i a q u e se d a á l o s q u e d i g n a m e n t e le r e c i b e n . D e 

l o d i c h o h a s t a a q u í n o p u e d e n fa l tar á l o s P a s t o r e s a r g u m e n t o s , c o n q u e 

m a n i f e s t a r q u a n g r a n d e p o d e r d e D i o s , y q u i n t o s m i l a g r o s s e c r e t o s e s t é n 

e n c e r r a d o s en l o s S a c r a m e n t o s d e la l e y d e g r a c i a : p a r a p e r s u a d i r á t o d o s 

q u e d e b e n a d o r a r s e y r e c i b i r s e c o n s u m a r e v e r e n c i a y d e v o c i ó n . 

1 4 , M a s p a r a e n s e ñ a r e l d e b i d o u s o d e l o s S a c r a m e n t o s , n o h a y m e j o r m c -

P o r qué d i o q u e e x p l i c a r c o n c u i d a d o las c a u s a s , p o r l a s q u a l e s c o n v i n o f u e s e n m i -

sar io his t i - í ! t U ' d o S - M l l c l , a s s u c , e n ™ n « r s e . L a p r i m e r a e s l a flaqueza d e l e n t e n d i m i e n t o 

tu l : los Sa- h u m a n o ; ™ n g r o s e r o p o r n a t u r a l e z a , q u e en m a n e r a n i n g u n a p u e d e a r r i b a r 

eramenios. al c o n o c i m i e n t o d e las c o s a s e s p i r i t u a l e s , s i n o m e d i a n t e las q u e se p e r c i b e n 

p o r a l g ú n s e n t i d o . Y a s í para q u e p u d i é s e m o s e n t e n d e r c o n m a s f a c i l i d a d l a s 

c o s a s q u e s e o b r a n p o r v i r t u d o c u l t a d : D i o s , e l m i s m o S u p r e m o A r t í f i c e 

d e t o d o p o r s u b e n i g n i d a d h a c i a n o s o t r o s , o r d e n ó c o n s u m a s a b i d u r í a d e -

c l a r a r es ta m i s m a v i r t u d p o r a l g u n a s s e ñ a l e s d e c o s a s q u e p e r c i b e n l o s s e n -

t i d o s . P o r q u e c o m o d i x o e s c l a r e c i d a m e n t e S a n C r i s ó s t o m o : „ S i h u b i e r a s i d o 

„ c r i a d o el h o m b r e sin c u e r p o , le h u b i e r a n s i d o o f r e c i d o s e s t o s m i s m o s b i c -

, , n c s d a r o s , y sin e m b o z o a l g u n o ; p e r o c o m o e s t á e l a l m a u n i d a al c u e r -

d o , f u e a b s o l u t a m e n t e n e c e s a r i o p a r a q u e l l e g a s e i e n t e n d e r l o s , u s a r e l 

„ m e d i o d e v a l e r s e d e c o s a s s e n s i b l e s ( d ) . 

L a s e g u n d a e s , q u e n o f á c i l m e n t e s e m u e v e n u e s t r a a l m a á c r e e r las c o -

sas q u e se n o s p r o m e t e n P o r e s t o D i o s d e s d e e l p r i n c i p i o d e l m u n d o e s t i l ó 

f r e c u e n t í s i m a m e n t e m a n i f e s t a r d e p a l a b r a las c o s a s q u e h a b i a d e t e r m i n a d o 

o b r a r Y a v e c e s t a m b i é n q u e r i e n d o h a c e r a l g u n a o b r a , c u y a g r a n d e z a p u -

d i e s e h a c e r flaquear la f e d e l o p r o m e t i d o , a ñ a d i a á las p a l a b r a s o t r a s s e -

ñ a l e s q u e v e n í a n a t e n e r e s p e c i e d e m i l a g r o . Y a s í q u a n d o e n v i ó i M o v s é s 

á l i b e r t a r e l p u e b l o I s r a e l , n e o , c o m o t e m i e s e é s t e , a u n e s f o r z a d o c o n el 

s o c o r r o d e D i o s q u e l e p o m a el p r e c e p t o , ó q u e s e l e i m p u s i e s e c a r g a m a s 

(a) R o m . tf. (b) Ibidera. (e) Ib idem. (J) H o m . 83. In M a t t h . ^ 

p e s a d a d e l a q u e p o d i a l l e v a r , ó q u e e l p u e b l o n o d i e s e c r é d i t o á l o s o r á c u l o s 

y p a l a b r a s d i v i n a s ; c o n f i r m ó el S e ñ o r s u p r o m e s a c o n g r a n d e v a r i e d a d d e s e -

ñales {a). P u e s a s í c o m o e n e l v i e j o T e s t a m e n t o so l ía D i o s a t e s t i g u a r c o n s e ñ a -

les la firmeza d e a l g u n a g r a n p r o m e s a ; a s í a h o r a e n el n u e v o , h a b i é n d o n o s 

p r o m e t i d o C h r i s t o S a l v a d o r n u e s t r o e l p e r d ó n d e l o s p e c a d o s , la g r a c i a c e l e s -

tial , y la c o m u n i c a c i ó n d e l E s p í r i t u S a n t o , i n s t i t u y ó c i e r t a s s e ñ a l e s s u j e t a s á 

l o s o j o s y s e n t i d o s , q u e f u e s e n c o m o p r e n d a s c o n q u e le t u v i é s e m o s o b l i g a -

d o , y a s í n u n c a p u d i é s e m o s d u d a r d e q u e s e r í a f i e l e n l o p r o m e t i d o . 

L a t e r c e r a c a u s a f u é e l q u e t u v i é s e m o s á m a n o a q u e l l o s r e m e d i o s , y 

c o m o e s c r i b e S a n A m b r o s i o ( b ) , a q u e l l o s m e d i c a m e n t o s d e l S a m a r i t a n o 

E v a n g é l i c o , p a r a r e c o b r a r y c o n s e r v a r la s a l u d d e las a l m a s . P o r q u e e r a n e -

c e s a r i o q u e la v i r t u d q u e m a n a d e la P a s i ó n d e C h r i s t o , e s t o e s , la g r a c i a 

q u e n o s m e r e c i ó e n el ara d e l a C r u z , s e d e r í v a s e á n o s o t r o s p o r l o s S a -

c r a m e n t o s , c o m o p o r c i e r t o s c o n d u c t o s : p u e s á n o s e r a s í , á n i n g u n o p o -

d r i a q u e d a r e s p e r a n z a a l g u n a d e s a l u d . Y p o r e s t o e l c l e m e n t í s i m o S e ñ o r se 

d i g n o d e x a r e n la I g l e s i a l o s S a c r a m e n t o s a f i a n z a d o s e n s u p a l a b r a y p r o m e -

sa , p o r l o s q u a l e s c r e y é s e m o s s i n d u d a , q u e s e n o s c o m u n i c a e f e c t i v a m e n t e 

e l f r u t o d e s u P a s i ó n : c o n t a l q u e c a d a u n o d e n o s o t r o s s e a p l i q u e á s í m i s -

m o d e v o t a y r e l i g i o s a m e n t e es ta m e d i c i n a . 

L a q u a r t a c a u s a p o r l a q u a l p u e d e p a r e c e r n e c e s a r i a la i n s t i t u c i ó n d e l o s 

S a c r a m e n t o s , e s , p a r a q u e f u e s e n seña les y d i v i s a s , p o r d o n d e l o s fieles s e 

c o n o c i e s e n e n t r e s í : m a y o r m e n t e n o p u d i e n d o h a b e r c o n g r e g a c i ó n d e h o m -

b r e s , c o m o l o e n s e ñ ó S a n A g u s t i n , s e a d e v e r d a d e r a ó falsa R e l i g i ó n , q u e 

se h a g a u n c u e r p o , si , 10 s e j u n t a c o n a l g ú n l a z o d e señales v i s i b l e s (<•). 

U n o y o t r o h a c e n l o s S a c r a m e n t o s d e l a l e y d e g r a c i a . P o r q u e d i s t i n g u e n 

d e l o s i n f i e l e s á l o s p r o f e s o r e s d e la f e C h r i s t i a n a , y u n e n e n t r e s í á l o s 

m i s m o s fieles c o n u n l a z o v e r d a d e r a m e n t e s a n t o . 

A m a s d e e s t o s e p u e d e m o s t r a r q u e h u b o o t r a c a u s a j u s t í s i m a p a r a i n s -

t i t u i r l o s S a c r a m e n t o s , p o r a q u e l l a s p a l a b r a s d e l A p ó s t o l : Con el corazcn se 

cree para la justicia, mas con la boca se hace la amfesion para la salud (d). 

P o r q u e p o r m e d i o d e l o s S a c r a m e n t o s se v e , q u e p r o f e s a m o s n u e s t r a f e , y 

l a h a c e m o s n o t o r i a á v i s t a d e l o s h o m b r e s . Y así q u a n d o n o s l l e g a m o s a l 

B a u t i s m o p r o t e s t a m o s p ú b l i c a m e n t e , q u e c r e e m o s q u e p o r v i r t u d d e l a g u a 

c o n q u e s o m o s l a v a d o s e n el S a c r a m e n t o , se c a u s a la l i m p i e z a e s p i r i t u a l " d e l 

a l m a . T i e n e n a s i m i s m o l o s S a c r a m e n t o s f u e r z a g r a n d e n o s o l o p a r a d e s p e r -

t a r y c x e r c i t a r e n n u e s t r a s a l m a s la f e , s i n o t a m b i é n p a r a i n f l a m a r la c a r i -

d a d , c o n la q u e m u t u a m e n t e n o s d e b e m o s a m a r , a c o r d á n d o n o s d e q u e p o r 

la c o m u n i ó n d e l o s d i v i n o s m i s t e r i o s e s t a m o s a t a d o s c o n u n l a z o e s t r e c h í s i -

m o , y h e c h o s m i e m b r o s d e u n m i s m o c u e r p o . Ú l t i m a m e n t e ( y e s t o d e b e 

a p r e c i a r s e m u c h o e n la p r o f e s i ó n d e la v i d a C h r i s t i a n a ) d o m a n y a b a t e n el 

o r g u l l o d e l c o r a z o n , y n o s h a b i l i t a n p a r a e x e r c i t a r n o s e n la h u m i l d a d , v i é n -

d o n o s p r e c i s a d o s á s u j e t a r n o s á u n o s e l e m e n t o s s e n s i b l e s , p o r o b e d e c e r á 

D i o s , d e q u i e n p é r f i d a m e n t e h a b í a m o s á n t e s d e s e r t a d o , p o r s e r v i r á l o s e l e -

m e n t o s d e l m u n d o . E s t a s s o n las c o s a s q u e p a r e c e d e b e n p r o p o n e r s e á l o s 

fic-
ta) E s o d . 3 . e t 4 > (¿) L . j . de S a c r a m . c.4. (c) L . i 9 . contr . F a u s t . c . n . ( i ) R o m . 10. 



fieles e n p a r t i c u l a r a c e r c a d e l n o m b r e , n a t u r a l e z a , é i n s t i t u c i ó n d e l S a c r a -

m e n t ó . Y h a b i é n d o l a s e x p u e s t o c u i d a d o s a m e n t e , d e b e r á n e n s e n a r l o s P a s t o -

r e s d e q u é c o s a s c o n s t a c a d a u n o d e l o s S a c r a m e n t o s , q u a l e s s o n s u s p a r -

t e s , y q u é c e r e m o n i a s y r i t o s s e le ¡ u n t a n . 

1 5 . P r i m e r a m e n t e p u e s se l ia d e e x p l i c a r q u e la cosa sensible q u e se p u s o ar-

c a d a r iba en la d i f i n i c i o n d e l S a c r a m e n t o , n o e s u n a s o l a : a u n q u e d e b e c r e e r s e 

S a c r a m e n - 5 o l ü c o n s t i t u y e u n a s e ñ a l . D o s c o s a s s o n d e las q u e se c o m p o n e c a d a 

de mater ia S a c r a m e n t o , d e las q u a l e s la u n a t i e n e r a z ó n d e m a t e r i a , y se l l a m a ele-

y " f o r m a , mentó; y la o t r a d e f o r m a , q u e c o m u n m e n t e s e l l a m a palabra: c o m o l o 

que son sus r e c i b i m o s d e l o s P a d r e s . Y a c e r c a d e e s t o es m u y c e l e b r a d o y s a b i d o p o r 

l " " 1 " ' t o d o s a q u e l d i c h o d e S a n A g u s t í n : Juntase la palabra al elemento, y se hace 

el Sacramento (a). M a s p o r e l n o m b r e d e cosa sensible, n o s o l o s e e n t i e n d e 

la m a t e r i a , ó e l e m e n t o , c o m o e l a g u a e n el B a u t i s m o , e l c r i s m a e n la 

C o n f i r m a c i ó n , y e n la E x t r e m a - U n c i ó n e l ó l e o : q u e t o d a s s o n c o s a s q u é 

e s t á n á l a v i s t a ; s i n o t a m b i é n las p a l a b r a s q u e t i e n e n r a z ó n d e f o r m a , y 

q u e p e r t e n e c e n al o i d o . U n a y o t r a s e ñ a l ó c l a r a m e n t e e l A p ó s t o l , q u a n d o 

d i x o : Chisto amó á la Iglesia . y se entregó á 1i mismo por ella , para santi-

ficarla , limpiándola con el lavatorio del agua por la palabra de la vida (b), 

p u e s a q u í se e x p r e s a la m a t e r i a y la f o r m a d e l S a c r a m e n t o . 

1 6 . y f u é n e c e s a r i o a ñ a d i r las p a l a b r a s á la m a t e r i a : p o r q u e f u e s e m a s d e s -

Por qué 5 c u t , i e r t a y c lara l a s i g n i f i c a c i ó n d e l o q u e s e h a c í a . P o r q u e es e v i d e n t e q u e 

se A d i é - c n t r e ' a s señales son las p a l a b r a s las m a s e x p r e s i v a s : y si el las f a l t á r a n , sería 

ron las pa- m u y d i f í c i l e n t e n d e r l o q u e s i g n i f i c a b a y d e m o s t r a b a la m a t e r i a d e l o s Sacra-

labras. m e n t o s . P o r q u e ( c o m o s e p u e d e v e r e n el B a u t i s m o ) t e n i e n d o el a g u a v i r -

t u d , n o m e n o s p.;ra r e f r e s c a r q u e p a r a l a v a r , y p u d i e n d o i g u a l m e n t e s e ñ a -

l a r a m b a s c o s a s , si n o se le a ñ a d i e r a n las p a l a b r a s , a c a s o a l g u n o p o r c o n j e -

t u r a p o d r í a d i s c u r r i r á q u a l s i g n i f i c a s e d e l o s d o s ; m a s n i n g u n o osar ía a f i r -

m a r l o d e c i e r t o . P e r o a ñ a d i e n d o las p a l a b r a s , al p u n t o e n t e n d e m o s q u e t iene 

f u e r z a y s i g n i f i c a c i ó n d e l a v a r . 

>7- E n ' e s t o s o b r e p u j a n m u c h í s i m o n u e s t r o s S a c r a m e n t o s á l o s d e la l e y a n -

V e n ta jas de , ] „ U J . q l l e c n a d m i n i s t r a r a q u e l l o s n o se g u a r d a b a f o r m a d e t e r m i n a d a a l g u n a , 

m e n [ o s C ' d é < l U c h a > ' a " e g a d o a ' n u e s t r a n o t i c i a t d e d o n d e s e s e g u i a q u e e r a n e n g r a n 

la ley r u é - m a n e r a i n c i e r t o s y o b s c u r o s . P e r o l o s n u e s t r o s t i e n e n la f o r m a d e p a l a b r a s 

va á los de tan fixa, q u e si c a s u a l m e n t e se t r a s p a s a , n o p u e d e s u b s i s t i r la r a z ó n d e S a -

la antigua. c r a m e n t o ; y p o r e s t e m o t i v o s o n t a n c l a r a s , q u e n o d e x a n l u g a r á d u d a 

a l g u n a . Y estas s o n las p a r t e s q u e p e r t e n e c e n á la n a t u r a l e z a y á la s u s t a n -

c ia d e l o s S a c r a m e n t o s , y d e l a s q u e c a d a u n o d e e l l o s se c o n s t i t u y e n e c e -

s a r i a m e n t e . 

, 8 . A estas p a r t e s s e ¡ u n t a n las c e r e m o n i a s , las q u a l e s a u n q u e n o se p u e d e n 

Qual sea d e x a r sin p e c a d o , si n o o b l i g a á o t r a c o s a la n e c e s i d a d , c o n t o d o e s o si a l -

ia natural®. g U n i v e z s e o m i t e n , c o m o n o p e r t e n e c e n á la e s e n c i a , se h a d e c r e e r q u e 

d e V s ' c e ^ n a J a s e d i s m i n u ) ' c d e l v e r d a d e r o ser d e S a c r a m e n t o . Y á la v e r d a d c o n m u -

remenias. c h a r a z ó n se o b s e r v ó s i e m p r e d e s d e l o s p r i m e r o s t i e m p o s d e la I g l e s i a , q u e 

s e a d m i n i s t r a s e n l o s S a c r a m e n t o s c o n c i e r t a s c e r e m o n i a s s o l e m n e s . ' P o r q u e c n 

p r i -

(0) T r a c t . 80. in Joan. ( } ) Ephes. J. 

p r i m e r l u g a r e r a m u y c o n d u c e n t e t r i b u t a r e s t e c u l t o d e R e l i g i ó n á l o s s a -
g r a d o s m i s t e r i o s : p a r a h a c e r m a n i f i e s t o q u e t r a t a m o s s a n t a m e n t e las c o s a s 
santas . D e m á s d e e s t o las m i s m a s c e r e m o n i a s d e c l a r a n m a s , y c o m o q u e p o -
n e n d e l a n t e d e l o s o j o s las c o s a s q u e se h a c e n e n e l S a c r a m e n t o , y d e x a n 
m a s a r r a y g a d a e n l o s c o r a z o n e s d e l o s fieles la s a n t i d a d d e esas c o s a s . A s i -
m i s m o l e v a n t a n la c o n s i d e r a c i ó n d e l o s q u e las m i r a n , y q u e c o n a t e n c i ó n 
l a s o b s e r v a n , á la c o n t e m p l a c i ó n d e las c o s a s d i v i n a s , y a v i v a n c n e l l o s la 
f e y c a r i d a d . Y a s í se h a d e c u i d a r c o n la m a y o r d i l i g e n c i a q u e t e n g a n l o s 
l í e l e s b i e n s a b i d a y a v e r i g u a d a la v i r t u d d e las c e r e m o n i a s c o n q u e s e a d m i -
n i s t r a c a d a u n o d e l o s S a c r a m e n t o s . 

S i g ú e s e q u e s e e x p l i q u e t a m b i é n el n ú m e r o d e l o s S a c r a m e n t o s : p u e s e s t a 
n o t i c i a t r a c la u t i l i d a d , d e q u e c o n t a n t o m a y o r a f e c t o e m p l e a r á n l o s fieles ^ | o s S l _ 
t o d a s las f u e r z a s d e s u a l m a e n a l a b a r y e n g r a n d e c e r la l a r g u e z a s i n g u l a r d e C r a m ; : i t o s 
D i o s h á c i a n o s o t r o s , q u a n t o m a s s o c o r r o s e n t e n d i e r e n q u e e s t á n p r e p a r a d o s de-la J g l e -
p o r su b o n d a d d i v i n a para n u e s t r a s a l u d y v i d a e t e r n a . S i e t e p u e s s o n l o s S a - S |a. 
c r a m e n t o s d e la I g l e s i a C a t ó l i c a : c o m o se p r u e b a p o r las E s c r i t u r a s , l l e g ó 
hasta n o s o t r o s p o r t r a d i c i ó n d e l o s P a d r e s , y l o t e s t i f i c a la a u t o r i d a d d e l o s 
C o n c i l i o s . 

Y p o r q u e l o s S a c r a m e n t o s n o s o n m a s , n i m e n o s , se p u e d e d e c l a r a r p o r u -
u n a r a z ó n d e c o n g r u e n c i a t o m a d a d e las c o s a s q u e se t r a s h d a n p o r s e m e -
j a n z a d e la v i d a n a t u r a l á la e s p i r i t u a l . P o r q u e s i e t e c o s a s p a r e c e s e r n c c c - m 5 n ' , o s s o n 

sarias al h o m b r e p a r a v i v i r y c o n s e r v a r s u v i d a , y e m p l e a r l a c o n u t i l i d a d s i e t e , y n o 
s u y a y d e la R e p ú b l i c a . E s t a s s o n n a c e r , c r e c e r , m a n t e n e r s e ; si e n f e r m a , c u - mas , ni 
r a r s e , y c o n v a l e c e r . D e s p u c s p o r l o q u e t o c a á l a R e p ú b l i c a , q u e n u n c a m c n o s -
fiiltcn M a g i s t r a d o s c o n c u y a a u t o r i d a d , é i m p e r i o se g o b i e r n e : y e n fin, q u e 
s e c o n s e r v e á s í m i s m o y a] l i n a g e h u m i l l o p o r l e g í t i m a p r o p a g a c i ó n d e l o s 
h i j o s . S i e n d o c l a r o q u e t o d a s es tas c o s a s c o r r e s p o n d e n á a q u e l l a v i d a c o n la 
q u e el a l m a v i v e p a r a D i o s ; f á c i l m e n t e se c o l i g e d e a q u í e l n ú m e r o d e l o s 
S a c r a m e n t o s . 

P o r q u e el p r i m e r o , y c o m o p u e r t a d e l o s d e m á s es el Bautismo, p o r e l a i . 
q u a l r e n a c e m o s p a r a C h r i s t o . L u e g o la Confirmación , p o r c u y a v i r t u d e r e - P r o b a s e 
c c m o s , y s o m o s f o r t a l e c i d o s c o n la d i v i n a g r a c i a : p u e s c o m o a f i r m a S a n 
A g u s t í n (rt) á l o s A p ó s t o l e s y a b a u t i z a d o s d i x o e l S e ñ o r : Asentaos en la Ciudad n i ñ e r o de 
hasta que seáis vestidos con virtud de lo alto ( 4 ) . D e s p u é s la Eucaristía, c o n la q u a l los S a c r a -
s e s u s t e n t a y m a n t i e n e n u e s t r o e s p í r i t u c o m o c o n u n m a n j a r v e r d a d e r a m e n t e mentos. 
d e l C i e l o : p u e s d e e l la d i x o n u e s t r o S a l v a d o r : Mi carne es verdaderamente comi-
da , y mi sangre verdaderamente bebida ( c ) . E n q u a r t o l u g a r se s i g u e la Penitencia, 
p o r c u y o b e n e f i c i o se r e c o b r a la s a l u d q u e p e r d i m o s r e c i b i e n d o las h e r i d a s d e l 
p e c a d o . L u e g o la Extrema-Unción , q u e q u i t a las r e l i q u i a s d e l p e c a d o , y f o r t a -
l e c e las v i r t u d e s d e l a l m a : p o r q u e h a b l a n d o S a n t i a g o d e e s t e S a c r a m e n t o , d i c e 
a s í : T si tuviere pecados , se le perdonarán (d). S i g ú e s e e l Orden , p o r el q u a l se 
c o n f i e r e la p o t e s t a d d e c x c r c e r p e r p e t u a m e n t e l o s m i n i s t e r i o s p ú b l i c o s d e l o s 
S a c r a m e n t o s , y d e c e l e b r a r t o d a s las f u n c i o n e s s a g r a d a s . P o r ú l t i m o s e a ñ a -
d e el Matrimonio ; p a r a q u e p o r m e d i o d e l l e g í t i m o y s a n t o e n l a c e d e l h o m -

M b r e 

(o) Epist . 108. (¿) L u c . 2 4 . ( t j Joan. 6. (d) Jacob. 5 . 



b r e y la m u g c r s e p r o c r e e n y s e a n e d u c a d o s r e l i g i o s a m e n t e l o s h i j o s p a r a e l 

c u l t o d e D i o s y c o n s e r v a c i ó n d e l l i n a g e h u m a n o , 

a a . P e r o se h a d e a d v e r t i r c o n g r a n c u i d a d o , q u e a u n q u e e n c i e r r a n e n sí t o -

N o es igual d o s l o s S a c r a m e n t o s v i r t u d d i v i n a y m a r a v i l l o s a , c o n t o d o e s o n o t i e n e n t o -

la n e c c s i - t | o s ¡ g U J [ n e c e s i d a d , ó d i g n i d a d , ó u n a m i s m a v i r t u d d e s i g n i f i c a r . T r e s 

nídad d ' ! ñ e n t r e t o d o s s o n l o s m a s n e c e s a r i o s , a u n q u e p o r r a z ó n d i v e r s a . Q u e e s el B a u -

t ó i o s los t i s m o a b s o l u t a m e n t e n e c e s a r i o á t o d o s , l o d e c l a r ó n u e s t r o S a l v a d o r p o r e s -

S a c r a m e n - tas p a l a b r a s : El que no renaciere del agua y del Espíritu Sanio , no puede cn-
tos- trar en el Reyno de ¡¡ios (a). L a P e n i t e n c i a s o l o e s n e c e s a r i a p a r a l o s q u e p e -

c a r o n , m o r r a l m e n t e d e s p u é s d e l B a u t i s m o : p u e s e s t o s n o se p u e d e n escapar 

d e ¡a p e r d i c i ó n e t e r n a , si n o l e s pesa l e g í t i m a m e n t e d e l p e c a d o c o m e t i d o . Y 

el Ó r d e n t a m b i é n , a u n q u e n o e s n e c e s a r i o á c a d a u n o d e l o s fieles , l o es en-

t e r a m e n t e á t o d a la I g l e s i a . P e r o si e n l o s S a c r a m e n t o s se a t i e n d e á la d i g -

n i d a d , c o n g r a n d e s v e n t a j a s s o b r e s a l e e n t r e t o d o s la E u c a r i s t í a , a s í e n s a n t i -

d a d , c o m o e n m u c h e d u m b r e y g r a n d e z a d e m i s t e r i o s . T o d o l o q u a l se e n -

t e n d e r á m e j o r , q u a n d o e n s u l u g a r se e x p l i q u e n las c o s a s q u e p e r t e n e c e n i 

c a d a S a c r a m e n t o . 

2 3 . , A h o r a resta v e r d e q u i e n h e m o s r e c i b i d o e s t o s s a g r a d o s y d i v i n o s m i s -
t e r ' ° s - ' > o r < l u e n o h a y d u d a , q u e r e a l z a m u c h o l o g r a n d e d e u n a d á d i v a 

y e s e l ' A u - e s p e c i a l í s i m a la d i g n i d a d y a l t e z a d e a q u e l q u e la d i ó . M a s e s t a d u d a pres-

tor de e s - "> s e d e s a t a . P o r q u e s i e n d o D i o s q u i e n h a c e i l o s h o m b r e s j u s t o s , y s i e n -

tas divinos d o l o s S a c r a m e n t o s m e d i o s m a r a v i l l o s o s p a r a c o n s e g u i r la j u s t i c i a , e s m a n i -

misterios. ( ¡es to q u e á s o l o e l m i s m o D i o s e n C h r i s t o s e h a d e r e c o n o c e r p o r A u t o r 

d e la j u s t i f i c a c i ó n y d e l o s S a c r a m e n t o s . D e m á s d e e s t o l o s S a c r a m e n t o s t ie-

n e n t a l v i r t u d y e f i c a c i a , q u e p e n e t r a n h a s t a l o í n t i m o d e l a l m a : y s i e n d o 

p r o p i o d e l p o d e r d e s o l o D i o s i n t r o d u c i r s e e n l o s c o r a z o n e s y e n t e n d i m i e n -

t o s d e l o s h o m b r e s ; c l a r a m e n t e se d e x a v e r q u e el m i s m o D i o s p o r C h r i s -

t o f u e q u i e n i n s t i t u y ó l o s S a c r a m e n t o s : al m i s m o m o d o q u e s e d e b e t e n e r 

p o r f e c i e r t a y c o n s t a n t e , q u e él m i s m o l o s d i s p e n s a i n t e r i o r m e n t e : p u e s 

a f i r m a S a n J u a n , q u e él r e c i b i ó e s t e t e s t i m o n i o d e l m i s m o S e ñ o r , q u a n d o 

d i c e : El que me envió á bautiiar con agua, esc fui el que me dixo: Aquel so-

bre quien vieres descender el Espíritu, y descansar sobre él, ese es el que bauli-

la en el Espíritu Santo (b). 

D e qué Mi- P e r o a u n q u e s e a D i o s c í A u t o r y D i s p e n s a d o r de l o s S a c r a m e n t o s , sin 

nistros se e m b a r g o q u i s o q u e s e a d m i n i s t r a s e n e n su I g l e s i a , n o p o r A n g e l e s , s i n o p o r 

™ - a t l c m ' J r e s - Y P o r c o n s i a n t e y p e r p e t u a t r a d i c i ó n d e l o s S a n t o s P a d r e s está 

r ^ t a r te c o n f i r m a d o , q u e n o es m é n o s n e c e s a r i o para h a c e r l o s S a c r a m e n t o s , e l o f i -

S j c r a m e u - c í o d e l o s M i n i s t r o s , q u e la m a t e r i a y f o r m a . 

tos. Y c o m o e s t o s M i n i s t r o s e n estas s a g r a d a s f u n c i o n e s n o r e p r e s e n t a n s u 

N o "oúede P C r S ° ' " ' S Í n 0 h d e C h r i s , ° > d c a 1 u í c s 1 u c ) ' a s c i n b u e n o s ó sean m a l o s , 

la malicia c ? m o u s e n . d e . a t l V c l l : 1 m s , c r i a >' f o r n l a < l u e s i e m p r e o b s e r v ó la I g l e s i a C a -

del M i n i s - t 0 , ' c a p o r i n s t i t u c i ó n d c C h r i s t o , y p r o p o n g a n h a c e r l o q u e h a c e la Ig les ia 

tro iuipc- e n s u a d m i n i s t r a c i ó n ; v e r d a d e r a m e n t e h a c e n y c o n f i e r e n l o s S a c r a m e n t o s , d e 

tud del S a - m 3 n e r a q U C C 0 S i " ' " S 1 ™ P U c d l i t t l l l t J i r e l f r u t 0 d c ^ g r a c i a ; s i n o es q u e 

cramentu. a q u e -

jo) Joan. 3. (¿) Joan. 1 . 

a q u e l l o s q u e l o s r e c i b e n , s e q u i e r a n p r i v a r d c t a n t o b i e n á s í m i s m o s , y p o -
n e r ó b i c c a l E s p í r i t u S a n t o . E s t a f u é s i e m p r e la s e n t e n c i a c i e r t a y a v e r i g u a -
da en la I g l e s i a : c o m o S a n A g u s t í n l o d e c l a r ó c l a r í s i m i m e n t e e n las d i s p u -
tas q u e e s c r i b i ó c o n t r a l o s D o m t i s t a s (a). Y si b u s c a m o s t a m b i é n t e s t i m o n i o s 
d e las E s c r i t u r a s , o i g a m o s al A p ó s t o l q u e h a b l a a s í : Yo planté, Apolo regó, 
mas Dios dió el crecimiento. Asi que ni el que planta es cosa, ni d que riega, 
sino Dios que da el crecimiento ( b ) . D o n d e se d a á e n t e n d e r b a s t a n t e m e n t e , 
q u e a s í c o m o n o d a ñ a á l o s á r b o l e s l a m a l d a d d c a q u e l l o s q u e l o s p l a n t a -
r o n , a s í t a m p o c o p u e d e n c o n t r a e r n i n g ú n v i c i o p o r c u l p a a g e n a , l o s q u e 
f u é r o n i n g e r t o s e n C h r i s t o p o r m i n i s t e r i o d e h o m b r e s m a l o s . P o r e s t o c o -
m o d e l E v a n g e l i o d e S a n J u a n c n s e ñ á r o n n u e s t r o s S a n t o s P a d r e s ( c ) . T a m -
b i é n b a u t i z ó á m u c h o s J u d a s I s c a r i o t e , y d e n i n g u n o d e e l l o s l e e m o s q u e 
f u e s e d e s p u e s r e b a u t i z a d o : d c s u e r t e q u e S a n A g u s t i n d e x a s e e s c r i t o e s c l a r e -
c i d a m e n t e : Dió Judas el Bautismo, y no se volvió á dar deipuei de Judas. 
Diole Juan , y te reiteró despues de Juan. Porque si fué dado por Judas , era el 
Bautismo de Christo : mas el dado por Juan era el de Juan. Con mucha ratón 
pues anteponemos , no Judas i Juan , lino el Bautismo de Christo, aun dado 
por mano de Judas, al Bautismo de Juan , aun dado por mano de Juan (d). 

M a s q u a n d o l o s P a s t o r e s ú o t r o s M i n i s t r o s d e l o s S a c r a m e n t o s o y e r e n 1 6 . 
es tas c o s a s , n o p i e n s e n q u e h a n c u m p l i d o c o n s u o b l i g a c i ó n , si s o l o m i r a n D c l a 8 r a n 

á a d m i n i s t r a r l o s l e g í t i m a m e n t e , y h a c e n p o c o c a s o d e la e n t e r e z a d e e o s -
t u m b r e s , y l i m p i e z a d e c o n c i e n c i a . P o r q u e a u n q u e e s o s e h a y a d e p r o c u r a r c r a m e n t o s 
c o n g r a n c u i d a d o , n o c o n s i s t e e n e s o t o d o l o q u e r e q u i e r e es ta s a g r a d 1 f u n deben a d -
c i o n . Y p o r t a n t o d e b e n t e n e r m u y p r e s e n t e q u e á la v e r d a d n o p i e r d e n l o s m i n i s t r a r -
S a c r a m e n t o s l a v i r t u d d i v i n a q u e e n c i e r r a n e n s í ; p e r o a c a r r e a n la p e r d i c i ó n 
y m u e r t e e t e r n a á q u i e n l o s a d m i n i s t r a i n d i g n a m e n t e . P o r q u e las c o s a s s a n -
t a s ( c o m o y a s e h a d i c h o u n a y o t r a v e z , y m u c h a s m a s c o n v i e n e r e p e t i r l o ) 
d e b e n t r a t a r s e s a n t a y r e l i g i o s a m e n t e . A l p e c a d o r , c o m o a f i r m a e l P r o f e t a , 
d i x o D i o s : ¿ Por que tú enicñai mis justicial, y tomen mi testamento en tu bo-
ca , quando aborreces la emcñania ( e ) í P u e s si á u n h o m b r e m a n c h a d o c o n p e -
c a d o s n o e s l í c i t o t r a t a r d c las c o s a s d i v i n a s , ¿ q u é t a n e n o r m e n o h a b r á d e 
c o n c e b i r s e la m a l d a d d c a q u e l , q u e s i n t i é n d o s e r e o d e m u c h o s d e l i t o s , t o -
d a v í a s e a t r e v e á c e l e b r a r c o n b o c a i m p u r a l o s s a g r a d o s m i s t e r i o s , t o m i r l o s 
e n s u s m a n o s s a c r i l e g a s , m a n o s e a r l o s , a l a r g a r l o s , y a d m i n i s t r a r l o s á o t r o s ! 
M a y o r m e n t e d i c i e n d o S a n D i o n i s i o : Que á lo 1 maloi ni ci permitido tocar 
siquiera los Símbolos ( f ) , q u e a s í l l a m a á l o s S a c r a m e n t o s . B u s q u e n p u e s a n t e 
t o d o l o s M i n i s t r o s d e las c o s a s s a g r a d a s la s a n t i d a d : l l e g u e n c o n l i m p i e z a á 
a d m i n i s t r a r l o s S a c r a m e n t o s ; y d c t a l m a n e r a se c x c r c i t e n en la p i e d a d , q u e 
d e l f r e c u e n t e m a n e j o y u s o d c e l l o s , c o n s i g a n c a d a d í a c o n la a y u d a d e D i o s 
m a s a b u n d a n t e g r a c i a . 

E x p u e s t a s y a estas c o s a s , s e h a d c e n s e ñ a r q u a l sea el e f e c t o d e l o s S a -
c r a m e n t o s : p o r q u e esta d o c t r i n a d irá m u c h a l u z á la d i f i n i c i o n d e l S a c r a - principales 
m e n t ó q u e a r r i b a s e p u s o . D o s e n t r e o t r o s s o n l o s p r i n c i p a l e s . P e r o e l p r i - efectos de 

M s n e r l o s S a c r a " 
meatos . 

(ti; L . 4 . contra D o n a t . cap. 4. ( í ) i . C < - Joan, (e) Ps . 49. ( / ) D c E c d e s , H i e -
r int . 3. (c) Joann. 4. (<¿) T r a c t a t , in rarch. cap. 1. 



m c r l u g a r c o n r a z ó n se le l l e v a a q u e l l a g r a c i a , q u e l l a m a m o s juilificanlc, s e -

g ú n e l n o m b r e u s a d o e n i r e l o s S a g r a d o s D o c t o r e s . A s í n o s l o e n s e ñ ó c l a -

r í s i m a m e n t e e l A p ó s t o l , q u a n d o d i x o : Que Chino amó ti IU Iglesia , y QUE 
ir entregó á li mismo por ella , para santificarla , limpiándola con el lavatorio 

del agua por la palabra ( a ) . P e r o d e q u é m a n e r a se o b r a p o r el S a c r a m e n -

t o u n a m a r a v i l l a t a n g r a n d e , q u e ( s e g ú n a q u e l l a c e l e b r a d a s e n t e n c i a d e San 

A g u s t í n ) Toque el agua el cuerpo , y lave el coraion ( b ) , e s t o c i e r t a m e n t e n o 

s e p u e d e a l c a n z a r p o r r a z ó n é i n t e l i g e n c i a h u m a n a . P o r q u e s e d e b e d a r p o r 

a s e n t a d o , q u e c o s a n i n g u n a s e n s i b l e t i e n e v i r t u d p o r s u n a t u r a l e z a para pe-

n e t r a r hasta e l a l m a . M a s p o r l u m b r e d e f e c o n o c e m o s , q u e está c n los 

S a c r a m e n t o s la v i r t u d d e D i o s O m n i p o t e n t e , y q u e p o r e l la o b r a n , l o q u e 

l a s m i s m a s c o s a s n a t u r a l e s n o p o d r í a n h a c e r p o r s u p r o p i a v i r t u d . 

A l * ' r i n - ^ P 3 " 1 U C n u n c a q u e d a s e c n l a s a l m a s d e l o s fieles d u d a n i n g u n a a c e r -

cipio de u c a e s t e e f e c t o , l u e g o q u e se e m p e z ó á a d m i n i s t r a r l o s S a c r a m e n t o s , p lú-

! ¿ ! « ¡ a ma- g o al C l e m e n t í s i m o D i o s d e c l a r a r c o n señales m i l a g r o s a s l o q u e e l l o s o b r a -

n i t es t a b a b a n i n t e r i o r m e n t e , para q u e c r e y é s e m o s c o n t o d a firmeza, q u e s i e m p r e o b r a n 

D i o s con e n ¡ a s a j m a s i o s m i s m o s e f e c t o s , a u n q u e e s t é n m u y r e m o t o s d e n u e s t r o s sen-

cs'os* e f e c - ^ a s l o n > > o e n d o ^ o r a q u e a l s e r b a u t i z a d o n u e s t r o S a l v a d o r c n el J o r -

105. d a n , se a b r i é r o n los C i e l o s , y a p a r e c i ó e l E s p í r i t u S a n t o c n figura d e p a -

l o m a ( O , p a r a q u e e n t e n d i é s e m o s , q u e se i n f u n d e s u g r a c i a e n n u e s t r a s a l -

m a s q u a n d o s o m o s l a v a d o s c o n e l a g u a s a l u d a b l e ; o m i t i e n d o p u e s e s t o ( p o r -

q u e m a s p e r t e n e c e á la s a n t i f i c a c i ó n d e l B a u t i s m o , q u e á la a d m i n i s t r a c i ó n 

d e l S a c r a m e n t o ) , ¿ p o r v e n t u r a n o I c e m o s q u e q u a n d o l o s A p ó s t o l e s d ia de 

P e n t e c o s t e s r e c i b i e r o n el E s p í r i t u S a n t o c o n el q u a l q u e d a r o n c n a d e l a n t e 

m a s p r o n t o s y f u e r t e s p a r a p r e d i c a r l a v e r d a d d e la f e , y e x p o n e r s e á los 

r i e s g o s p o r la g l o r i a d e C h r i s t o , h e c h o d e r e p e n t e e n t o n c e s un e s t r u e n d o 

d e l C i e l o , c o m o d e u n v i e n t o f u e r t e q u e v e n i a c o n í m p e t u , se les a p a r e c i e -

r o n l e n g u a s esparc idas c o m o d e f u e g o ( ¿ ) í P u e s d e a q u í e n t e n d e m o s q u e p o r 

el S a c r a m e n t o d e la C o n f i r m a c i ó n se n o s d a e l m i s m o e s p í r i t u , y q u e se 

n o s a ñ a d e n tales f u e r z a s , q u e c o n e l las p o d a m o s p e l e a r y res is t i r f u e r t e m e n -

t e á la c a r n e , al m u n d o y al d e m o n i o , p e r p e t u o s e n e m i g o s n u e s t r o s . Y es-

t o s m i l a g r o s se v i e r o n m u c h a s v e c e s e n la p r i m i t i v a I g l e s i a , s i e m p r e q u e los 

A p ó s t o l e s a d m i n i s t r a b a n l o s S a c r a m e n t o s , h a s t a q u e y a e s t a b l e c i d a , y a r r a y -

g a d a la f e , se d e x a r o n d e o b r a r . 

J9. D e l o q u e q u e d a d e m o s t r a d o s o b r e e l p r i m e r e f e c t o d e l o s S a c r a m e n -

Q u á n - t o s , q u e e s la g r a c i a j u s t i f i c a n t e , c o n s t a t a m b i é n l l a n a m e n t e , q u e la v i r t u d q u e 

jan*lós"sa- c n c i c r r a n c n s í l o s S a c r a m e n t o s d e la l e y n u e v a , e s m u c h o m a s e x c e l e n t e y 

c r a m e n t o s P o d c r o s : 1 > " I u e <]"= t u v i é r o n l o s d e la l e y a n t i g u a ; l o s q u a l e s c o m o eran 

de la l e y e l e m e n t o s f l a c o s y m e n e s t e r o s o s (e), s a n t i f i c a b a n á l o s m a n c h a d o s e n q u a n t o 

nueva í los í la l i m p i e z a d e la c a r n e ( / ) , n o e n q u a n t o á l a d e l a l m a . Y a s í f u é -

d e i a a n t i - r o n i n s t i t u i d o s c o m o m e r a s seña les d e las c o s a s q u e ser ian o b r a d a s p o r 

n u e s t r o s m i s t e r i o s . P e r o l o s S a c r a m e n t o s d e la n u e v a l e y , c o m o m a n í -

r o n d e l c o s t a d o d e C h r i s t o , e l q u a l p o r el E s p í r i t u S a n t o se o f r e c i ó á 

s í 
(a) Ephes. 5. (}) Traer. 80. in J o a n n . torum a . le) G a l a t . 4. 1 f ) H e b r a c o -
<c) M a t t h . 3. e t Luc. 3. (</) A e - rum 9. 

s í m i s m o sin m a n c i l l a á D i o s , l i m p i a n n u e s t r a c o n c i e n c i a d e las o b t a s 

m u e r t a s , p a r a s e r v i r á D i o s v i v o ( a ) , y p o r e s t o e n v i r t u d d e l a S a n g r e d e 

C h r i s t o c a u s a n la g r a c i a q u e s i g n i f i c a n . Y así c o t e j a d o s e s t o s c o n l o s S a c r a -

m e n t o s a n t i g u o s , s e h a l l a r á , q u e a d e m a s d e t e n e r m a s e f i c a c i a , s o n m u c h o 

m a s f e c u n d o s c n la u t i l i d a d , y m a s m a g e s t u o s o s e n la s a n t i d a d . 

O t r o e f e c t o d e l o s S a c r a m e n t o s , 110 c o m ú n á t o d o s , s i n o p r o p i o d e s o - 30. 

l o s t r e s , q u e s o n Bautismo , Conjirmaacn , y Orden s a g r a d o , es e l Carácter q u e 

i m p r i m e n c n e l a l m a . P o r q u e d i c i e n d o el A p ó s t o l : LI Señor nos ungió ,y nos ^ 

selló,y nos dio prenda del Espíritu en nuestros corawnes ( ¿ ) ; p o r a q u e l l a p a l a b r a / « - ¡ q u é S a -

selló, d e s c r i b i ó c l a r a m e n t e e l Carácter d e l q u a l e s p r o p i o se l lar y m a r c a r . E s c r a m e n t o s 

p u e s e l c a r á c t e r c o m o c i e r t a señal i m p r e s a e n e l a l m a q u e j a m á s p u e d e b o r - impri -

r a r s e , y q u e e s t á p e r p é t u a m e n t e e s t a m p a d a c n e l la . A c e r c a d e e s t o d i c e S a n 7 1 u e 

A g u s t í n : j S r r a n acaso menos poderosos los Sacramentos de Chisto, que la di-

visa corporal con que se señala al Soldado ! Pues esta no se imprime de nuevo 

al Soldado que vuelve á la milicia de donde desertó; sino que por la antigua es 

reconocido y aprobado (t). 

E s t e C a r á c t e r s i r v e y a d e h a b i l i t a r n o s p a r a r e c i b i r ó p a r a h a c e r a l g u n a 3 1 . 

c o s a s a g r a d a , y y a d e d i s t i n g u i r n o s u n o s d e o t r o s . Y t o d o l o l o g r a m o s p o r Q l : S ; ' e a e l 

el c a r á c t e r d e l B a u t i s m o : p o r q u e n o s h a c e h á b i l e s p a r a r e c i b i r l o s S a c r a m e n - ! 

t o s , y p o r él s e d i s t i n g u e el p u e b l o fiel d e las raciones i n f i e l e s . L o m i s m o q u e l o s S a -

s e d i c e d e l Carácter d e la Confirmación y d e l s a g r a d o Orden. P o r q u e el u n o c r a m e n t o s 

n o s a r m a y n o s a d i e s t r a c o m o á S o l d a d o s d e C h r i s t o , p a r a c o n t e s a r y d e - que le ¡m-

í e n d e r s u n o m b r e á c a r a d e s c u b i e r t a c o n t r a n u e s t r o e n e m i g o i n t e r n o , y c o n - P n I n e n n 0 

t r a l o s e s p í r i t u s m a l i g n o s , y p o t e s t a d e s d e l a y r e id); y al m i s m o t i e m p o n o s 

d i s t i n g u e d e l o s q u e p o r r e c i é n b a u t i z a d o s e s t á n t o d a v í a c o m o n i ñ o s r e c i e n -

n a c i d o s (e) . Y e l o t r o p o r u n a p a r t e t r a c c o n s i g o p o t e s t a d d e h a c e r y d e 

a d m i n i s t r a r S a c r a m e n t o s , y p o r o t r a señala la d i s t i n c i ó n q u e h a y e n t r e l o s 

q u e e s t á n a d o r n a d o s c o n esta p o t e s t a d , y e l r e s t o d e l o s d e m á s fieles. D e b e 

t e n e r s e p u e s la r e g l a d e l a I g l e s i a C a t ó l i c a , la q u a l n o s e n s e ñ a q u e e s t o s 

t r e s S a c r a m e n t o s i m p r i m e n c a r á c t e r y q u e j a m á s se p u e d e n r e i t e r a r . Y e s -

tas s o n las c o s a s q u e se h a n d e explicar a c e r c a d e l o s S a c r a m e n t o s e n c o m ú n . 

D o s c o s a s s e ñ a l a d a m e n t e p r o c u r a r á n l o s P a s t o r e s h a c e r c o n t o d o e s f u e r - 35. 

z o t n la e x p l i c a c i ó n d e e s t e p u n t o . L a p r i m e r a e s , q u e e n t i e n d a n l o s fieles P o r qué 

d e q u a n t o h o n o r , c u l t o y v e n e r a c i ó n s o n d i g n o s e s t o s d i v i n o s y c e l e s t i a l e s medios ¡0-

d o n i s . Y la s e g u n d a , q u e p u e s e s t á n p r e v e n i d o s y d i s p u e s t o s p o r el C i e r n e n - f> r a r s a"0 

t í s i m o D i o s p a t a la s a l u d u n i v e r s a l de t o d o s , u s e n d e e l l o s s a n t a y r e l i g i o - q,„, e ¡ "pú^l 

s e m e n t é , y q u e d e t a l m a n e r a se e n a r d e z c a n c n d e s e o s v i v o s d e la p e r f e e - bto venere 

c i o n C h r i s t i a n a , q u e si c a r e c i e r e n p o r a l g ú n t i e m p o d e l u s o p r o v e c h o s í s i m o , y u s c r e ' ¡ -

e s p c c i a l m c n t e d e la P e n i t e n c i a y E u c a r i s t í a , p i e n s e n q u e h a n p a d e c i d o u n a g | 0 ! a i u " ' e 

g r a n p é r d i d a . F á c i l m e n t e p o d r á n l o s P a s t o r e s c o n s e g u i r e s t o si i n c u l c a n m u -

c h a s v e c e s á l o s fieles las c o s a s q u e s e h a n d i c h o a c e r c a d e la D i v i n i d a d 

y f r u t o s d e l o s S a c r a m e n t o s . L o p r i m e r o , q u e h a n s i d o i n s t i t u i d o s p o r n u e s -

t r o S a l v a d o r y S e ñ o r , d e q u i e n n o p u e d e p r o v e n i r c o s a , q u e n o sea p e r -

fcetísima. D e m á s d e e s t o , q u e q u a n d o se a d m i n i s t r a n , es tá a l l í p r o n t a la 

D e i -

(o) Hebr.9. (b) 1 . C o r i a i h . 1 . (C) T r a c t 6. in Joan. (¿) E p h e s . <5. («) 1 . P e t r . a . 



D e i d a d e f i c a c í s i m a d e l E s p í r i t u S a n t o , q u e p e n e t r a l o í n t i m o d e n u e s t r o s c o -

r a z o n e s . T a m b i é n q u e e s t á n d o t a d o s d e u n a v i r t u d m a r a v i l l o s a y c i e r t a p a -

r a c u r a r las a l m a s , y q u e a s i m i s m o se n o s c o m u n i c a n p o r e l l o s las i n m e n s a s 

r i q u e z a s d e la P a s i ó n d e C h r i s t o . Ú l t i m a m e n t e les d e c l a r a r á n , q u e e s a s í q u e 

t o d o el e d i f i c i o C h r i s t i a n o e s t r i v a s o b r e e l c i m i e n t o firmísimo d e la p i e d r a 

a n g u l a r ; p e r o q u e c o n t o d o e s o , si n o se a f i a n z a p o r t o d o s l a d o s c o n la p r e -

d i c a c i ó n d e la p a l a b r a d e D i o s , y f r e c u e n c i a d e S a c r a m e n t o s , e s m u y d e 

t e m e r q u e d e s m o r o n a d o e n g r a n p a r t e , se v e n g a t o d o á t i e r r a . P o r q u e a s í 

c o m o h a b e r n o s r e c i b i d o la v i d a p o r l o s S a c r a m e n t o s , a s í c o n e s t e m a n j a r s o -

m o s a l i m e n t a d o s , c o n s e r v a d o s y a c r e c e n t a d o s . 

C A P Í T U L O II. 

D E L S A C R A M E N T O D E L B A U T I S M O . 

Ì P 
o r las c o s a s q u e s e h a n d i c h o hasta a q u í d e l o s S a c r a m e n t o s en c o m ú n . 

L a d o c t r i - s c p u e d e c o n o c e r q u a n n e c e s a r i o s e a , y a p a r a p e r c i b i r la d o c t r i n a d e la R e -
na del Bau- l i g i o n C h r i s t i a n a , y y a p a r a c x e r c i t a r la v i r t u d , e n t e n d e r las c o s a s q u e s o -
tismo d e - b r e c a d a u n o e n p a r t i c u l a r p r o p o n e c r e e r la I g l e s i a C i t ó l i c a . M i s el q u e le-
c o . r P e ' f ! - e - ^ c r e c o n c u ' c ' a d l > ^ A p ó s t o l > a s e n t a r á s i n d u d a q u e es s o b r e m a n e r a n e c e s a -
cucncia ' i r i o á l o s fieles e l c o n o c i m i e n t o p e r f e c t o d e l B a u t i s m o . T a n t o r e n u e v a , n o s o -
los fieles. l o c o n f r e c u e n c i a , s i n o c o n p a l a b r a s g r a v e s y l lenas d e l E s p í r i t u d e D i o s , la 

m e m o r i a d e e s t e m i s t e r i o , e n g r a n d e c e s u d i v i n i d a d , y n o s p o n e e n é l d e -
l a n t e d e l o s o j o s la m u e r t e , s e p u l t u r a y r e s u r r e c c i ó n d e n u e s t r o R e d e n t o r , 
y a p a r a c o n t e m p l a r l a s , y a p a r a i m i t a r l a s . P o r t a n t o n u n c a p i e n s e n l o s P a s t o -
r e s q u e s e r á d e m á s el t r a b a j o y d e s v e l o q u e p u s i e r e n s o b r e s u e x p l i c a c i ó n . 

3. A d e m á s p u e s d e a q u e l l o s d ias e n q u e s e g ú n c o s t u m b r e d e l o s m i y o r e s 
E n qué "ti- d e b i a n e x p l i c a r s e s e ñ a l a d a m e n t e l o s d i v i n o s m i s t e r i o s d e l B a u t i s m o , q u a l e s 
T a d a n i e o t e " 5 0 , 1 e l S a t > ; 1 1 1 0 R r a n d e d e l a P a s c u a , y g d e P e n t c c o s t c s ; p u e s e n tales d i a s 
tratarán"los a ™ s t u m b r ó la I g l e s i a c e l e b r a r e s t e S a c r a m e n t o c o n s u m a R e l i g i ó n y c e r a n o -
P á r r o c o s n i a s m u y s o l e m n e s ; en o t r o s dias t a m b i é n sc v a l d r á n d e la o c a s i o n p a r a t r a t a r 
del Bautis- d e e s t e a s u n t o . Y a q u e l t i e m p o c o n e s p e c i a l i d a d será m i s o p o r t u n o p i r a e l 
"">• c a s o , en q u e e c h a r e n d e v e r , q u e l ia c o n c u r r i d o m u c h e d u m b r e d e l p u e b l o , 

p o r d e b e r s e a d m i n i s t r a r e l B a u t i s m o á a l g u n o . P o r q u e e n t o n c e s s e r á m i s f á -
c i l , d a d o q u e n o s e p u d i e r e r e c o r r e r p o r t o d o s l o s c a p í t u l o s p e r t e n e c i e n -
tes á e s t e S a c r a m e n t o , e n s e ñ a r s i q u i e r a u n o , ú o t r o : q u a n d o a l m i s m o t i e m -
p o q u e o y e n l o s fieles la d o c t r i n i d e estas c o s a s , y la c o . i t e m p l i n c o n p i e -
d a d y a t e n c i ó n , la v e n e x p r e s a d a e n las s a g r a d « c e r e m o n i a s d e l B a u t i s m o . 
Y d e a q u í t a m b i é n r e s u l t a r á , q u e a d v e r t i d o c a d a u n o p o r las c o s a s q u e v e 
h a c e r s e en o t r o , se a c u e r d e d e la p r o m e s a c o n q u e é l s e o b l i g ó á D i o s q u a n -
d o f u é b a u t i z a d o : y p i e n s e al m i s m o t i e m p o , si se m u e s t r a tal e n v i d a y 
c o s t u m b r e s , q u i i p r o m e t e la m i s m a p r o f e s i ó n d e l n o m b r e C h r i s t i a n o . P u e s 
p a r a e x p l i c a r c l a r a m e n t e las c o s a s q u e se d e b e n e n s e ñ a r , s e h i d e d e s c u b r i r 
q u a l sea la n a t u r a l e z a y s u s t a n c i a d e l B a u t i s m o ; p e r o d e c l a r a n d o á u t e s la s i g -
n i f i c a c i ó n d e e s t e n o m b r e . 

N a d i e i g n o r a q u e e s t a v o z Bautismo e s n o m b r e g r i e g o . Y a u n q u e e n l a s 3-
S a g r a d a s L e t r a s n o s o l o s i g n i f i c a a q u e l l a a b l u c i ó n q u e e s t á j u n t a c o n e l S a - s i g " 
c r a m c n t o , s i n o q u a l q u i e r g e n e r o d e l a v a t o r i o , q u e a l g u n a v e z t a m b i é n se " ó m b r e de 
t r a s l a d ó á s i g n i f i c a r la P a s i ó n ; sin e m b a r g o n o d e c l a r a e n t r e ios D o c t o r e s d e Bautismo. 
la I g l e s i a q u a l q u i e r a b l u c i ó n c o r p o r a l , s i n o la q u e se j u n t a c o n el S a c r a m e n -
t o , y q u e n o s c a d m i n i s t r a sin la d e b i d a f o r m a d e p a l a b r a s . Y d e e s t a s i g -
n i f i c a c i ó n u s a r o n f r e c u e n t í s i m a n i c n t c l o s A p ó s t o l e s sc-gun l a i n s t i t u c i ó n d e 
C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o . 

D e o t r o s n o m b r e s t a m b i é n s e v a l i e r o n l o s S a n t o s P a d r e s p a r a s i g n i f i c a r 4 ' 
e s t e S a c r a m e n t o . L l a m á r o n l e Sacramento de la fe, c o m o l o a f i r m a S a n A g u s -
t i n ( a ) , p o r q u a n t o p r o f e s a n t o d a l a f e d e la R e l i g i ó n C l i r i s t i a n a a q u e l l o s q u e bles con 
l e r e c i b e n . O t r o s le l l a m á r o n iluminación, p o r i l u m i n a r s e n u e s t r o s c o r a z o n e s qi c liaroá-
c o n la f e q u e p r o f e s a m o s e n e l B a u t i s m o : p u e s a u n el A p ó s t o l d i c e a s í : Traed r; 1 « 
á la memoria loe dias antiguos , en los ijue iluminados, sostuvisteis un recio com-
líate de persecuciones (b) ¡ s e ñ a l a n d o al t i e m p o e n q u e f u e r o n b a u t i z a d o s . D e - t ¡ s m 0 _ u~ 
m á s d e e s t o S a n C r i s ó s t o m o e n u n a H o m i l í a á l o s C a t e c ú m e n o s (c) le l l a m a 
y a Expurgacion , p o r q u e p o r e l B a u t i s m o s o m o s l i m p i a d o s d e la l e v a d u r a v i e j a , 
p a r a q u e s e a m o s n u e v a m a s a (d); y a l e d i c e sepultura , y a plantación , y y a 
Crui de Christo. Y la c a u s a d e t o d o s e s t o s n o m b r e s sc p u e d e c o l e g i r d e la 
E p í s t o l a d e l A p ó s t o l á l o s R o m a n o s le). S a n D i o n i s i o l e l l a m ó p r i n c i p i o d e 
l o s m a n d a m i e n t o s s a n t í s i m o s ( / ) . Y la r a z ó n c l a r a e s : p o r q u e e s t e S a c r a m e n -
t o e s c o m o la p u e r t a p o r d o n d e e n t r a m o s e n la c o m p a ñ i a d e la v i d a C h r i s -
t i a n a , y p o r é l e m p e z a m o s á o b e d e c e r á l o s d i v i n o s p r e c e p t o s . Y e s t o s e e x -
p l i c a r á c o n b r e v e d a d a c e r c a d e l n o m b r e . 

P o r l o q u e m i r a á la d í f i n i c i o n d e l B a u t i s m o , a u n q u e d e l o s E s c r i t o r e s ?• 
s a g r a d o s se p u e d e n t r a e r m u c h a s , p a r e c e m 3 s p r o p i a y m a s a j u s t a d a la q u e " 
s c d e x a e n t e n d e r d e las p a l a b r a s d e l S e ñ o r e n S a n J u a n , y d e l A p ó s t o l á l o s B a m i l m o . ' 
d e E f e s o . P o r q u e e l i c i e n d o el S a l v a d o r : El que no renaciere de! agua , y del 
Espíritu Santo , no puede entrar en el Re) no de Dios (g). Y el A p ó s t o l h a -
b l a n d o d e la I g l e s i a : Limpiándole! con ti la,dorio del agua por la palabra (/r), 
s i g ú e s e , q u e a j u s t a d a y p r o p i a m e n t e sc d i l i n c e l B a u t i s m o d i c i e n d o q u e es: 
Sacramento de regeneración por el agua en la palabra. P o r q u e p o r n a t u r a l e z a 
n a c e m o s d e A d á n h i jos d e i r a ( i ) , m a s p o r e l B a u t i s m o n a c e m o s e n C h r i s -
t o h i j o s d e m i s e r i c o r d i a : p u e s d i ó p o t e s t a d á l o s h o m b r e s d e s e r h e c h o s h i -
j o s d e D i o s , á l o s q u e c r e e r , c a s u n o m b r e , l o s q u a l e s s o n n a c i d o s , n o d e 
s a n g r e , n i d e v o l u n t a d d e c a r n e , ni d e v o l u n t a d d e v a r ó n , s i n o d e D i o s ( i ) . 

P e r o e x p l i q ú e s e en fin la n a t u r a l e z a d e l B a u t i s m o c o n las p a l a b r a s q u e s c « . 
q u i e r a , se ha d e e n s e ñ a r al p u e b l o q u e e s t e S a c r a m e n t o se h a c e p o r a b l u - D = <l"é 
c i o n , á l a q u a l p o r i n s t i t u c i ó n d e n u e s t r o S e ñ o r y S a l v a d o r sc a ñ a d e n n e - h l " 
c e s a r i a m e n t e c i e r t a s y s o l e m n e s p a l a b r a s : c o m o s i e m p r e l o e n s e ñ a r o n l o s P a -
d r e s , y s e d e m u e s t r a p o r a q u e l t e s t i m o n i o c l a r í s i m o d e S a n A g u s t í n : J ú : 

unta-

cc este Sa-

c r a m e n t o . 

se la palabra, al elemento , y se hace el Sacramento ( 0 . Y e s t o d e b e a d v e r t i r s e 

c o n 

« E p i s t . j 3 . ( í ) H e b r . i o . ( c ) H o m . H i e r a r c h . ( ? ) J o a n n . t . tb) E p h t s . 

> o ; , n E p , s t . a d W ( d ) i . C o r i n t i , . ; . I b i d e m ( * , J o a n n . , . ( / ' T r a c i . 

\e) R o m a n . 6 . ( / ) C a p . 3. d e E c e l e s . 80. in J u a n a . 



D e i d a d e f i c a c í s i m a d e l E s p í r i t u S a n t o , q u e p e n e t r a l o í n t i m o d e n u e s t r o s c o -

r a z o n e s . T a m b i é n q u e e s t á n d o t a d o s d e u n a v i r t u d m i r a v i l l o s a y c i e r t a p a -

r a c u r a r las a l m a s , y q u e a s i m i s m o se n o s c o m u n i c a n p o r e l l o s las i n m e n s a s 

r i q u e z a s d e la P a s i ó n d e C h r i s t o . Ú l t i m a m e n t e Ies d e c l a r a r á n , q u e e s a s í q u e 

t o d o el e d i f i c i o C h r i s t i a n o e s t r i v a s o b r e e l c i m i e n t o firmísimo d e la p i e d r a 

a n g u l a r ; p e r o q u e c o n t o d o e s o , si n o se a f i a n z a p o r t o d o s l a d o s c o n la p r e -

d i c a c i ó n d e la p a l a b r a d e D i o s , y f r e c u e n c i a d e S a c r a m e n t o s , e s m u y d e 

t e m e r q u e d e s m o r o n a d o e n g r a n p a r t e , se v e n g a t o d o á t i e r r a . P o r q u e a s í 

c o m o h a b e r n o s r e c i b i d o la v i d a p o r l o s S a c r a m e n t o s , a s í c o n e s t e m a n j a r s o -

m o s a l i m e n t a d o s , c o n s e r v a d o s y a c r e c e n t a d o s . 

C A P Í T U L O II. 

D E L S A C R A M E N T O D E L B A U T I S M O . 

Ì P 
o r las c o s a s q u e s e h a n d i c h o hasta a q u í d e l o s S a c r a m e n t o s en c o m ú n . 

L a do'ctri- s c P u c i ' e c o n o c e r q u a n n e c e s a r i o s e a , y a p a r a p e r c i b i r la d o c t r i n a d e la R e -
na del Bau- l i g i o n C h r i s t i a n a , y y a p a r a c x c r c i t a r la v i r t u d , e n t e n d e r las c o s a s q u e s o -
tismo d e - b r e c a d a u n o e n p a r t i c u l a r p r o p o n e c r e e r la I g l e s i a C a t ó l i c a . M i s el q u e le-
c o . r P e ' f ! - e - ^ c r e c o n c u ' c ' a d l > ^ A p ó s t o l , a s e n t a r á s i n d u d a q u e es s o b r e m a n e r a n e c e s a -
cucncia ' i rio á l o s fieles e l c o n o c i m i e n t o p e r f e c t o d e l B a u t i s m o . T a n t o r e n u e v a , n o s o -
los fieles. l o c o n f r e c u e n c i a , s i n o c o n p a l a b r a s g r a v e s y l lenas d e l E s p í r i t u d e D i o s , la 

m e m o r i a d e e s t e m i s t e r i o , e n g r a n d e c e s u d i v i n i d a d , y n o s p o n e e n é l d e -
l a n t e d e l o s o j o s la m u e r t e , s e p u l t u r a y r e s u r r e c c i ó n d e n u e s t r o R e d e n t o r , 
y a p a r a c o n t e m p l a r l a s , y a p a r a i m i t a r l a s . P o r t a n t o n u n c a p i e n s e n l o s P a s t o -
r e s q u e s e r á d e m á s el t r a b a j o y d e s v e l o q u e p u s i e r e n s o b r e s u e x p l i c a c i ó n . 

3. A d e m á s p u e s d e a q u e l l o s d ias e n q u e s e g ú n c o s t u m b r e d e l o s m a y o r e s 
E n qué "ti- d e b í a n e x p l i c a r s e s e ñ a l a d a m e n t e l o s d i v i n o s m i s t e r i o s d e l B a u t i s m o , q u a l e s 
T a d a n i e n t e " 5 0 , 1 e l S a t > ; 1 1 1 0 R r a n d e d e l a P a s c u a , y g d e P e n t e c o s t c s ; p u e s e n tales d i a s 
tratarán"los J c o s t u m b r ó la I g l e s i a c e l e b r a r e s t e S a c r a m e n t o c o n s u m a R e l i g i ó n y c e r a n o -
P á r r o c o s n i a s m u y s o l e m n e s ; en o t r o s dias t a m b i é n sc v a l d r á n d e la o c a s í o n p a r a t r a t a r 
del Bautis- d e e s t e a s u n t o . Y a q u e l t i e m p o c o n e s p e c i a l i d a d será m i s o p o r t u n o para e l 
"">• c a s o , en q u e e c h a r e n d e v e r , q u e l ia c o n c u r r i d o m u c h e d u m b r e d e l p u e b l o , 

p o r d e b e r s e a d m i n i s t r a r e l B a u t i s m o á a l g u n o . P o r q u e e n t o n c e s s e r á m i s f á -
c i l , d a d o q u e n o s e p u d i e r e r e c o r r e r p o r t o d o s l o s c a p í t u l o s p e r t e n e c i e n -
tes á e s t e S a c r a m e n t o , e n s e ñ a r s i q u i e r a u n o , ú o t r o : q u a n d o a l m i s m o t i e m -
p o q u e o y e n l o s fieles la d o c t r i n i d e estas c o s a s , y la c o . i t e m p l i n c o n p i e -
d a d y a t e n c i ó n , la v e n e x p r e s a d a e n las s a g r a d a s c e r e m o n i a s d e l B a u t i s m o . 
Y d e a q u í t a m b i é n r e s u l t a r á , q u e a d v e r t i d o c a d a u n o p o r las c o s a s q u e v e 
h a c e r s e en o t r o , se a c u e r d e d e la p r o m e s a c o n q u e é l s e o b l i g ó á D i o s q u a n -
d o f u é b a u t i z a d o : y p i e n s e al m i s m o t i e m p o , si se m u e s t r a tal e n v i d a y 
c o s t u m b r e s , q u a l p r o m e t e la m i s m a p r o f e s i ó n d e l n o m b r e C h r i s t i a n o . P u e s 
p a r a e x p l i c a r c l a r a m e n t e las c o s a s q u e se d e b e n e n s e ñ a r , s e I n d e d e s c u b r i r 
q u a l sea la n a t u r a l e z a y s u s t a n c i a d e l B a u t i s m o ; p e r o d e c l a r a n d o á u t e s la s i g -
n i f i c a c i ó n d e e s t e n o m b r e . 

N a d i e i g n o r a q u e e s t a v o z Bautismo e s n o m b r e g r i e g o . Y a u n q u e ( n l a s 3-
S a g r a d a s L e t r a s n o s o l o s i g n i f i c a a q u e l l a a b l u c i ó n q u e e s t á j u n t a c o n e l S a - s i g " 
c r a m c n t o , s i n o q u a l q u i e r g é n e r o d e l a v a t o r i o , q u e a l g u n a v e z t a m b i é n se " ó u ' b r e de 
t r a s l a d ó á s i g n i f i c a r la P a s i ó n ; sin e m b a r g o n o d e c l a r a e n t r e ios D o c t o r e s d e Bautismo. 
la I g l e s i a q u a l q u i e r a b l u c i ó n c o r p o r a l , s i n o la q u e se j u n t a c o n el S a c r a m e n -
t o , y q u e n o s c a d m i n i s t r a sin la d e b i d a f o r m a d e p a l a b r a s . Y d e e s t a s i g -
n i f i c a c i ó n u s a r o n f r e c u e n t í s i m a n i c n t c l o s A p ó s t o l e s sc-gun l a i n s t i t u c i ó n d e 
C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o . 

D e o t r o s n o m b r e s t a m b i é n s e v a l i e r o n l o s S a n t o s P a d r e s p a r a s i g n i f i c a r 4 ' 
e s t e S a c r a m e n t o . L l a m á r o n l e Sacramento de la fe, c o m o l o a f i r m a S a n A g u s -
t i n ( a ) , p o r q u a n t o p r o f e s a n t o d a l a f e d e la R e l i g i ó n C h r i s t i a n a a q u e l l o s q u e bles con 
l e r e c i b e n . O t r o s le l l a m á r o n iluminación, p o r i l u m i n a r s e n u e s t r o s c o r a z o n e s qi c liarcá-
c o n la f e q u e p r o f e s a m o s e n e l B a u t i s m o : p u e s a u n el A p ó s t o l d i c e a s í : Traed r; n 1 « 
á la memoria los dias antiguos , en los ijue iluminados, sostuvisteis ¡m recio corn-
hale de persecuciones (b) ¡ s e ñ a l a n d o al t i e m p o e n q u e f u é r o n b a u t i z a d o s . D e - t ¡ s m 0 _ a u " 
m á s d e e s t o S a n C r i s ó s t o m o e n u n a H o m i l í a á l o s C a t e c ú m e n o s (c) le l l a m a 
y a Expurgacicn , p o r q u e p o r e l B a u t i s m o s o m o s l i m p i a d o s d e la l e v a d u r a v i e j a , 
p a r a q u e s e a m o s n u e v a m a s a (d); y a l e d i c e sepultura , y a plantación , y y a 
Crui de Christo. Y la c a u s a d e t o d o s e s t o s n o m b r e s sc p u e d e c o l e g i r d e la 
E p í s t o l a d e l A p ó s t o l á l o s R o m a n o s ( e ) . S a n D i o n i s i o l e l l a m ó p r i n c i p i o d e 
l o s m a n d a m i e n t o s s a n t í s i m o s ( / ) . Y la r a z ó n c l a r a e s : p o r q u e e s t e S a c r a m e n -
t o e s c o m o la p u e r t a p o r d o n d e e n t r a m o s e n la c o m p a ñ i a d e la v i d a C h r i s -
t i a n a , y p o r é l e m p e z a m o s á o b e d e c e r á l o s d i v i n o s p r e c e p t o s . Y e s t o s e e x -
p l i c a r á c o n b r e v e d a d a c e r c a d e l n o m b r e . 

P o r l o q u e m i r a á la d i f i n i c i o n d e l B a u t i s m o , a u n q u e d e l o s E s c r i t o r e s ?• 
s a g r a d o s se p u e d e n t r a e r m u c h a s , p a r e c e m 3 s p r o p i a y m a s a j u s t a d a la q u e " 
s c d e x a e n t e n d e r d e las p a l a b r a s d e l S e ñ o r e n S a n J u a n , y d e l A p ó s t o l á l o s B a m i l m o . ' 
d e E f e s o . P o r q u e d i c i e n d o el S a l v a d o r : El que no renaciere de! agua , y del 
Espíritu Santo , no puede entrar en el Reyno de Dios (g). Y el A p ó s t o l h a -
b l a n d o d e la I g l e s i a : Limpiándola con el lavatorio del agua por la palabra (h)t 

s i g ú e s e , q u e a j u s t a d a y p r o p i a m e n t e sc d i l i n c e l B a u t i s m o d i c i e n d o q u e es: 
Sacramento de regeneración por el agua en la palabra. P o r q u e p o r n a t u r a l e z a 
n a c e m o s d e A d á n h i jos d e i r a ( i ) , m a s p o r e l B a u t i s m o n a c e m o s e n C h r i s -
t o h i j o s d e m i s e r i c o r d i a : p u e s d i ó p o t e s t a d á l o s h o m b r e s d e s e r h e c h o s h i -
j o s d e D i o s , á l o s q u e c r e e n e n s u n o m b r e , l o s q u a l e s s o n n a c i d o s , n o d e 
s a n g r e , n i d e v o l u n t a d d e c a r n e , ni d e v o l u n t a d d e v a r ó n , s i n o d e D i o s ( i ) . 

P e r o e x p l i q ú e s e en fin la n a t u r a l e z a d e l B a u t i s m o c o n las p a l a b r a s q u e s c « . 
q u i e r a , se ha d e e n s e ñ a r al p u e b l o q u e e s t e S a c r a m e n t o se h a c e p o r a b l u - D = <1« 
c i o n , á l a q u a l p o r i n s t i t u c i ó n d e n u e s t r o S e ñ o r y S a l v a d o r sc a ñ a d e n n e - h l - ' 
c e s a r i a m e n t e c i e r t a s y s o l e m n e s p a l a b r a s : c o m o s i e m p r e i o e n s e ñ a r o n l o s P a -
d r e s , y s e d e m u e s t r a p o r a q u e l t e s t i m o n i o c l a r í s i m o d e S a n A g u s t í n : J ú : 

unta-

ce este Sa-
eran lenlo. 

se la palabree, al elemento , y se hace el Sacramento ( 0 . Y e s t o d e b e a d v e n i r s e 

c o n 

( « ) E p i s t . i 3 . ( í ) H e b r . i o . (c) H o m . H i e i a r c h . ( ? ) Joann. t . tb) Ephes. e . 
LO.raEpis,. a d í t o u r ( d ) i . C o r i n t i , . ; . o ) Ibidem a . ( * , J o a n n . , . ( / ' T r a c i . 

\e) R o m a n . 6. ( / ) Cap. 3. de t e c l e s . 80. in J o a n n . 



c o n t o d o c u i d a d o : p o r q u e n o d e n l o s fieles e n e l e r r o r d e p e n s a r l o q u e vul-

g a r m e n t e se s u e l e d e c i r : q u e e l S a c r a m e n t o e s el a g u a q u e se g u a r d a e n la 

s a g r a d a pila p a r a h a c e r e l B a u r i s m o . P o r q u e s o l o e n t o n c e s s e d e b e d e c i r Sa-

c r a m e n t o d e l B a u t i s m o , q u m d o e f e c t i v a m e n t e u s a m o s d e l a g u a para lavar 

í a l g u n o d i c i e n d o las p a l a b r a s q u e C h r i s t o i n s t i t u y ó . Y p o r q u e y a d i x i m o s 

al p r i n c i p i o t r a t a n d o d e l o s S a c r a m e n t o s en c o m ú n , q u e c a d a u n o d e el los 

c o n s t a b a d e m a t e r i a y f o r m a ; p o r e s t o d e c l a r a r á n l o s P a s t o r e s q u a l sea u n a 

y o t r a e n el B a u t i s m o . 

•¡. L a m a t e r i a p u e s , ó e l e m e n t o d e e s t e S a c r a m e n t o es t o d o g e n e r o d e a g u j 

Q u á l sea n a t u r a l , sea d e m i r , d e r i o , d e l a g u n a , d e p o z o , ó d e f u e n t e , q u e sin a n s -

ia materia d i d u r a se s u e l e d e c i r a g u a . P u e s n u e s t r o S a l v a d o r e n s e ñ ó : El que no reí¡a-

B a u n s m o ' a"m • ^ Espíritu Santo , no puede entrar en el Repto de Dios ( a ) . 
1 U ' ' ' Y el A p ó s t o l d i c e : Que fui limpiada la Iglesia con el lavatorio de! agua (b). 

Y e n la E p í s t o l a d e S a n J u a n l e e m o s : Tres son los que dan testimonio en la 

tierra. el Espíritu, el agua y la sangre (i). Y s e p r u e b a e s t o t a m b i é n c o n o t r o s 

t e s t i m o n i o s d e las S a g r a d a s L e t r a s . 

8. M a s a q u e l d i c h o d e S a n J u a n B a u t i s t a , que había de venir el Señor, quien 

E x p l í c a s e baptizaría en Espíritu Santo y fuego (d), e s t o c i e r t a m e n t e e n m a n e r a n i n g u n a 

un l u g a r d e s e | , j d e e n t e n d e r d e la m a t e r i a d e l B a u t i s m o ; s i n o q u e d e b e r e f e r i r s e , ó 

teo" sobre a ' £ f c c t 0 i n t e r i o r d e l E s p í r i t u S a n t o , ó d e c i e r t o al m i l a g r o q u e a p a r e c i ó 

el B a u i a - ^ e P e n t e c o s t é s , q u a n d o b a x ó d e l C i e l o e l E s p í r i t u S a n t o s o b r e l o s A pos-

mu de f u e - t o l e s e n figura d e f u e g o : a c e r c a d e l o q u a l d i x o a n t e s e n o t r o l u g a r C h r i s -

go- t o S e ñ o r n u e s t r o : Juan á la verdad bautizó en agua, mas vosotros seréis bau-

tizados en Espíritu Santo después de estos no muchos días (e). 

p. E s t o m i s m o t a m b i é n s i g n i f i c ó e l S e ñ o r y a p o r figuras, y a p o r o r á c u l o s 

D e las figu- d e l o s P r o l e t a s : c o m o l o e c h a m o s d e v e r p o r las E s c r i t u r a s d i v i n a s . P o r q u e 

ras^ y pro- e ¡ d i l u v i o c o n q u e f u é l a v a d o e l m u n d o , por ser mucha sobre la tierra la 

inost r á r o n ma^c'a ' o í hmbres , y estar atentos al mal lodos los intentos de su cora-

la virtud de ( / ) i f u é figura y s e m e j a n z a d e esta a g u a : c o m o l o m u e s t r a e l A p ó s t o l 

las aguas S a n P e d r o e n s u p r i m e r a E p í s t o l a ( g ) . Y S i n P a b l o e s c r i b i e n d o á l o s d e C o l i n -

de! Bautis- t o d e c l a r a , q u e el t r á n s i t o d e l m i r b e r m e j o t u v o la m i s m a s i g n i f i c a c i ó n . Y 
m o ' o m i t i m o s p o r a h o r a y a el b a ñ o d e N a a m á n S i r o ( í ) , y a la v i r t u d m a r a v i -

l l o s a d e la p r o b á t i c a pisc ina ( / ) , y a o t r a s m u c h a s c o s a s d e e s t a c a l i d a d , d o n -

d e a p a r e c e c lara l a s i g n i f i c a c i ó n d e e s t e m i s t e r i o . 

E n o r d e n á p r o f e c í a s n a d i e p u e d e d u d a r q u e p e r t e n e c i a n á s e ñ a l a r y ex-

p r e s a r las s a l u d a b l e s a g u a s d e l B a u t i s m o a q u e l l a s a g u a s , á las q u e t a n l ibe-

r a l m e n t e c o n v i d a el P r o f e t a Isaias á t o d o s l o s s e d i e n t o s ( i ) , ó las q u e v i ó en 

e s p í r i t u e l P r o f e t a E z e q u i c l , q u e sa l ian d e l T e m p l o ( I ) , y t a m b i é n aquel la 

f u e n t e q u e p r o f e t i z ó Z a c a r í a s á la casa d e : D a v i d y á l o s m o r a d o r e s d e ( J t r u -

s a l e n , p r e v e n i d a para l a v a r p e c a d o r e s y m u g e r e s i n m u n d a s ( m ) . 
I 0 - . Y l o m u y c o n f o r m e q u e f u é á la n a t u r a l e z a y v i r t u d d e l B a u t i s m o ms-

i n s r i , t u v d t ' t u ' r c l a g u l P o r s u m a K r > a p r o p i a , l o m u e s t r a S a n G e r ó n i m o c o n m u c h a s 

(a) Joann. 3. (6) Ephes. 5 . (<•) r . (4) 4. R e g . 5 . (/) Joann. 5. (*) Isa'-
Joann. ¡ . ( i ) M a t t h . 3. ( e ) A c t o - j S . ( / ) E z e e h i e l . 4 1 . ( m ) Zachar. 
rum i . ( / ) Genes . 6. [g) 1 . Petr . 3. 13. 

r a z o n e s e s c r i b i e n d o í O c c é a n o ( a ) . M a s p o r l o q u e m i r a á e s t e a s u n t o p o - C h r i s t o e l 
d r á n l o s P a s t o r e s e n s e ñ a r p r i m e r a m e n t e , q u e c o m o e s t e S a c r a m e n t o e s n e - " K 0 1 . P01" 
c e s a r i o á t o d o s sin e x c e p c i ó n a l g u n a , p a r a c o n s e g u i r la v i d a e t e r n a ; p o r es-
t o f u é m a t e r i a m u y á p r o p ó s i t o e l a g u a q u e s i e m p r e e s t á á m a n o , y t o -
d o s la p u e d e n p r e v e n i r f á c i l m e n t e . D e m á s d e e s t o c l a g u a s i g n i f i c a c o n m u -
c h a p r o p i e d a d i o s e f e c t o s d e l B a u t i s m o : p o r q u e a s í c o m o el a g u a l a v a l a s 
m a n c h a s , a s í d e c l a r a g r a n d e m e n t e la v i r t u d y e f i c a c i a d e l B a u t i s m o , p o r c l 
q u a l se l a v a n las i n m u n d i c i a s d e l o s p e c a d o s . Y á e s t o se j u n t a , q u e a s í c o -
m o el a g u a es m u y p r o v e c h o s a p a r a r e f r e s c a r l o s c u e r p o s , así p o r c l B a u -
t i s m o s e t e m p l a n e n g r a n p a r r e l o s a r d o r e s d e l o s a p e t i t o s . 

P e r o d e b e a d v e r t i r s e q u e a u n q u e e l a g u a p u r a , s in o t r a a l g u n a m e z c l a , I ! * 
s e a m a t e r i a v á l i d a p a r a h a c e r e s t e S a c r a m e n t o , s i e m p r e q u e h u b i e r e n e c e s i -
d a d d e a d m i n i s t r a r l e ; sin e m b a r g o e n t o d o t i e m p o s e o b s e r v ó e n la I g l e s i a C r i s m a al 
C a t ó l i c a p o r t r a d i c i ó n d e l o s A p ó s t o l e s , q u e q u a n d o s e h a c e e l B a u t i s m o agua n a u -
c o n c e r e m o n i a s s o l e m n e s , se a ñ a d a el s a g r a d o C r i s m a : p o r s e r m a n i f i e s t o q u e r a l -
a s í se d e c l a r a m a s e l e f e c t o d e l B a u t i s m o . Y t a m b i é n s e d e b e e n s e ñ a r al p u e -
b l o , q u e a u n q u e a l g u n a v e z p u e d e s e r i n c i e r t o , si é s t a ó a q u e l l a a g u a es v e r -
d a d e r a , y q u a l la r e q u i e r e e l v a l o r d e l S a c r a m e n t o ; c o n t o d o e s o s i e m p r e se 
h a d e t e n e r p o r c o s a c i e r t a , q u e n u n c a s e p u e d e p o r r a z ó n n i n g u n a h a c e r e l 
B a u t i s m o , s i n o c o n c l l i c o r d e a g u a n a t u r a l . 

E x p l i c a d a y a c o n t o d o c u i d a d o u n a d e las d o s p a r t e s d e q u e s e c o m - t a -
p o n e el B a u t i s m o , q u e e s la m a t e r i a , p r o c u r a r á n l o s P a s t o r e s e n s e ñ a r c o n " " 
l a m i s m a ^ d i l i g e n c i a l a f o r m a , q u e es la o t r a p a r t e d e e l , y m u y n e c e s a r i a . S ^ s ' c l a r a -
Y s e h a r á n c a r g o d e q u e e n la e x p l i c a c i ó n d e e s t e S a c r a m e n t o s e d e b e t r a - mente la 
b a j a r c o n c l m a y o r c u i d a d o y d e s v e l o ; 110 s o l a m e n t e p o r q u e la n o t i c i a d e f o r m a del 
t a n s a n t o m i s t e r i o p u e d e p o r sí m i s m a d c l e y t a r c o n v e h e m e n c i a á l o s fieles Bautismo, 
( l o q u e es c o s a c o m ú n s i e m p r e q u e s e e n t i e n d e n las c o s a s d i v i n a s ) , s i n o t a m -
b i é n p o r q u e es m u y i m p o r t a n t e p a r a c a s o s q u e o c u r r e n cas i c a d a d i a . P o r -
q u e se o f r e c e n c o n f r e c u e n c i a l a n c e s ( c o m o se d i r á m a s c l a r o e n s u l u g a r ) , 
e n q u e es p r e c i s o a d m i n i s t r a r s e e s t e S a c r a m e n t o , y a p o r s e g l a r e s , y y a m u -
c h í s i m a s v e c e s a u n p o r m u g e r z u e l a s : y a s í t o d o s l o s fieles d e a m b o s s e x ó s 
sin d i f e r e n c i a a l g u n a , d e b e n t e n e r s a b i d a s y b i e n a v e r i g u a d a s l a s c o s a s q u e 
p e r t e n e c e n á l a s u s t a n c i a d e e s t e S a c r a m e n t o . 

E n s e ñ a r á n p u e s l o s P a s t o r e s c o n p a l a b r a s e x p r e s a s y c l a r a s , y q u e f á c i l - »3-
m e n t e p u e d a n p e r c i b i r l a s t o d o s , q u e la f o r m a c a b a l y p e r f e f t a d e l B a u t i s m o 9 a S l s e l l a 

e s e s t a : Y O T E B A U T I Z O E N E L N O M B R E D E L P A D R E Y D L L h a i " « Z'Z 
H I J O Y D E L E S P I R I T U S A N T O . P o r q u e a s í l o e n s e ñ ó n u e s t r o S e ñ o r y f e c a d e e s -
S a l v a d o r , q u a n d o s e g ú n S a n M a t e o m a n d ó á l o s A p ó s t o l e s : Id, y ensenad d to- t e S a c r a -
das las gentes, bautizándolas en cl nombre del Padre y del Hijo y del Espíri- mea!0-
tu Santo (b). Pues p o r a q u e l l a p a l a b r a Bautizándolas e n t e n d i ó m u y b i e n l a 
I g l e s i a C a t ó l i c a , d i v i n a m e n t e i n s t r u i d a , q u e e n l a f o r m a d e e s t e S a c r a m e n t o 
s e d e b í a e x p r e s a r la a c c i ó n d e l M i n i s t r o ; l o q u a l se h a c c q u a n d o se d i c e : 
Yo le bautizo. Y p o r q u e a d e m á s d e l M i n i s t r o se d e b i a d e c l a r a r t a m b i é n a s í 
l a p e r s o n a q u e es b a u t i z a d a , c o m o la c a u s a p r i n c i p a l q u e h a c e e l B a u t i s m o ; 

N p o r 

(o) Epist . 83. ( í ; M a t t h , 1 8 . 



p o r e s t o se a ñ a d e a q u e l p r o n o m b r e Te, y l o s n o m b r e s dist intos d e las Per-
s o n a s d i v i n a s : d e m a n e r a q u e la i ' r i ia c u m p l i d a d e l B a u t i s m o se encierre 
en esas palabras p o r o ha rr ter iuas 1¡> ir bautizo en el nombre del Padre y del 
Hijo y del Espíritu Santo, l ' o r q u e n o s o l a m e n t e la Persona de H i j o , d e q u i e n 
e s c r i b i ó San J u a n : Iste es <! .¡ue bautiza ( a ) , s i n o t o d a s las Personas d e la 
S a n t í s i m a T r i n i d a d , j u n t a m e n t e c o n c u r r e n á o b r i r el S a c r a m e n t o d e l B a u t i s -
m o . Y d e c i r tu el nombre , y n o ni los nonires , d e c l a r a e x p r e s a m e n t e ser 
u n a sola la n a t u r a l e z a y D i v i n i d a d d e la T r i n i d a d . P o r q u e la v o z nombre en 
este l u g a r n o apela s o b r e las P e r s o n a s , s ino q u e s igni f ica la s u s t a n c i a , v i r t u d 
y p o t e s t a d d i v i n a , q u e es una m i s m a e n t o d a s tres Personas. 

M - P e r o s o b r e esta i ó r m a , q u e c o m o se ha m o s t r a d o es c a b a l y c u m p l i d a , se 
Si en la for- j o b s e r v a r , q u e a l g u n a s cosas son tan n e c e s a r i a s , q u e si sc d e x a n , n o se 
m a d e l B a u - , . . ' - 1 8 , ' i , 
tismo son Pu cde h a c e r S a c r a m e n t o . P e r o o tras n o son tau p r e c i s a s : y asi a u n q u e (al taran, 
igualmente podr ia subsist ir e l S a c r a m e n t o : c o m o la palabra Y o : c u y a v i r tud se c o n t i e n e e n 
r e v e s a r í a s el v e r b o Bautizo. Y a u n e n las Iglesias d e los G r i e g o s f u e c o s t u m b r e omit i r la 
todas las v a r i a n d o e l m o d o d e d e c i r : p o r q u e j u z g a r o n q u e n o era m e n e s t e r h a c e r m e n -

' c i o n a l g u n a d e l M i n i s t r o . P o r d o n d e c o m ú n n e n t e usan e n su B a u t i s m o d e esta 
f o r m a : Sea bautizado el Siervo de Ch isto en el nombie del Padre y del Hijo y del 

Espíritu Santo. Y p e r f e c t a m e n t e se a d m i n i s t r a p o r ei los el B a u t i s m o : c o m o 
c o n s t a d e la sentencia y d i f i n i c i o n d e l C o n c i l i o f l o r e n t i n o : p u e s p o r esas pa la-
bras se e x p l i c a b a s t a n t e m e n t e l o q u e p e r t e n e c e á la v e r d a d d e l B a u t i s m o , q u e es 
la a b l u c i ó n , la q u a l e n t o n c e s r e a l m e n t e se h a c e . 

15 . Y si se h u b i e r e d e d e c i r t a m b i é n q u e p o r a l g ú n t i e m p o b a u t i z a r o n los A p ó s -
Por qué ¡o les e n s o l o e l n o m b r e d e n u e s t r o S e ñ o r J e s u - C h r i s t o (4) ; E s t o sin r a z ó n d e 

1 « b ° u i £ l ' U C ' J r d c b c n , o s t t n c r p o r c i e r t o q u e l o h i c i e r o n m o v i d o s del E s p í r i t u S a n t o : 
Zíron en el P a r a 1 u e c n l o s pr inc ip ios d e la Iglesia sc hiciese m a s ilustre ia p r e d i c a c i ó n e n el 
nombre de n o m b r e d e J e s u - C h r i s t o , y fuese mas c e l e b r a d a su d i v i n a , é i n m e n s a p o t e s t a d ; 
Christo. f u e r a d e q u e si e s c u d r i ñ a m o s b i e n el p u n t o , e n t e n d e r e m o s f a ' d i m e n t c q u e n o 

falta á esa f o r m a n i n g u n a d e las partes inst i tuidas p o r nuestro- Sa lvador m i s m o . 
P o r q u e el q u e d i c e Jesu-Christo, s ignif ica t a m b i é n al m i s m o t i e m p o la Persona 
d e l P a d r e q u e le u n g i ó , y la d e l E s p í r i t u S a n t o , c o n el q u a l f u é u n g i d o . 

16. A u n q u e sc p u e d e d u d a r q u e bautizasen a l g u n o los A p ó s t o l e s c o n esa f o r m a , 
s i q u e r e m o s s e g u i r la a u t o r i d a d d e A n . b r o s i o (t), y d e Basilio (d), sant ís imos y 

bauriráron S r a v . , s i m o s P a d r e s : los q u a l e s i n t e r p r e t a r o n el B a u t i s m o en n o m b r e d e J e s u -
los Apósio- C h m l ° d c m o d o q u e d i x é r o n : q u e p o r esas palabras se s ignif icaba el B a u t i s m o , 
tes en el n o el q u e f u é d a d o p o r San J u a n , s ino el q u e f u é inst i tu ido p o r C h r i s t o S e ñ o r 
nombre de n u e s t r o : y así q u e n o sc a p a r t a r o n los A p ó s t o l e s d e la f o r m a c o m ú n y usada, 
e . p r e s a r í > u c c o n u e n c d i s t i n t o s l o s n o m b r e s d e l a 5 t r e s P e r s o n a s . Y d e este m o d o d e h a -
las *j:ras ° ! a r P a £ c c <l l , c t a m b i é n u s o el A p ó s t o l , q u a n d o d i x o cn la E p í s t o l a á los G a -
d o s P e r s o - i ™ : Todos las que estáis bautizados en Christo, os vestísteis de Chisto ( < ) • p a r a 

ñas. d a r a e n t e n d e r q u e estaban b a u t i z a d o s e n la f e d e C h r i s t o , mas n o c o n o t r a 
t o r m a q u e la q u e el m i s m o Salvador y S e ñ o r n u e s t r o habia m a n d a d o se o b s e r -
vase. Y baste ins tru ir á l o s fieles en l o q u e se ha d i c h o hasta a q u í s o b r e la m a t e -

ria 
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ria y f o r m a , q u e s e ñ a l a d a m e n t e p e r t e n e c e n á la sustancia d e l B a u t i s m o . 

Y p o r q u e t a m b i é n c o n v i e n e q u a n d o se h a c e este S a c r a m e n t o , g u a r d a r el 17. 
m o d o a e la a b l u c i ó n l e g í t i m a , p o r e s o e n s e ñ a r á n t a m b i é n los P a s t o r e s l o q u e 
t o c a á esta p a r t e , e x p l i c a n d o b r e v e m e n t e q u e s e g ú n el est i lo y c o s t u m b r e r e -
c i b i d a c o m u n m e n t e en la I g l e s i a , d e u n o d c es tos t res m o d o s p u e d e a d m i n i s - abluciones 
trarse e l B a u t i s m o . P o r q u e los q u e d e b e n ser b a u t i z a d o s , ó s o n m e t i d o s c n e l este Sacra-
a g u a , ó se e c h a el a g u a sobre e l l o s , ó son r o c i a d o s c o n ella. D c es tos t res r i t o s r " c n , ° ' 
q u a l q u i e r a q u e se o b s e r v e , sc ha d e c r e e r q u e se h a c e v e r d a d e r o B a u t i s m o . 
P o r q u e e l a g u a se apl ica e n el B a u t i s m o p a r a s igni f icar la l i m p i e z a q u e causa e n 
el a l m a . P o r e s o l l a m ó el A p ó s t o l lavatorio al B a u t i s m o . Y* el l a v a t o r i o i g u a l -
m e n t e se h a c e m e t i e n d o á u n o en e l a g u a ( l o q u e p o r m u c h o t i e m p o se o b s e r -
v ó e n la Iglesia d e s d e sus p r i m e r o s s i g l o s ) , ó e c h á n d o l e el a g u a : q u e es l o q u e 
ahora c o m u n m e n t e se u s a , ó r o c i á n d o l e c o n e l l a : c o m o se c r e e q u e l o h i z o 
S a n P e d r o . q u a n d o e n u n dia b a u t i z ó a tres m i l h o m b r e s q u e habia r e d u c i d o 
á la v e r d a d d e la f e (a). 

Q u e sea u n a , ó tres las a b l u c i o n e s , n o sc d e b e t e n e r p o r cosa d c s u s - 18. 
t a n d a . P o r q u e d c u n a carta q u e San G r e g o r i o M a g n o e s c r i b i ó á S a n L e a n - S i . s c r e " 
d r o ( í ) , c o n s t a b a s t a n t e m e n t e q u e d e u n o y o t r o m o d o se h i z o ántes v e r - ¿ " ¡ ^ a b l u -
d a d e r a m e n t e el B a u t i s m o c n la I g l e s i a , y q u e t a m b i é n sc p u e d e h a c e r a h o r a , cíones. 
Sin e m b a r g o , g u á r d e s e p o r los fieles a q u e l r i t o q u e c a d a u n o a d v i r t i e r e q u e 
se o b s e r v a e n s u Igles ia . 

L o q u e e s p e c i a l m e n t e c o n v i e n e a d v e r t i r e s , q u e se h a d e l a v a r , n o q u a l - 'Si-
q u i e r par te d e l c u e r p o , s i n o p r i n c i p a l m e n t e la c a b e z a , d o n d e r e s i d e n t o d o s $c". 
l o s s e n t i d o s i n t e r n o s y e x t e r n o s : y q u e e l q u e b a u t i z a ha d c p r o n u n c i a r las ' c 

p a l a b r a s , q u e c o n t i e n e n la f o r m a d e l S a c r a m e n t o , n o á n t e s , ó d e s p u é s d e la lavar la ca-
a b l u c i o n , s i n o al m i s m o t i e m p o q u e e c h a e l a g u a . beaa. 

D e s p u é s d c h a b e r d e c l a r a d o estas c o s a s , c o n v e n d r á enseñar y r e c o r d a r á ao. 
los fieles, q u e el B a u t i s m o ( c o m o t a m b i é n l o s d e m á s S a c r a m e n t o s ) f u é ins- Q u í n d o 
t i t u i d o p o r C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o . E s t o e n s e ñ a r á n l o s P a s t o r e s m u c h a s v e - u y ° 
e e s ; y e x p l i c a r á n , q u e t o c a n t e al B a u t i s m o se h a n d e n o t a r d o s t i e m p o s d i - Bautismo! ' 
v e r s o s . U n o , q u a n d o e l S a l v a d o r le i n s t i t u y ó ; y o t r o , q u a n d o se e s t a b l e c i ó 
la l e y d e r e c i b i r l e . P o r l o q u e p e r t e n e c e á lo p r i m e r o , e n t o n c e s sc d e x a v e r 
q u e f u e i n s t i t u i d o este S a c r a m e n t o p o r e l S e ñ o r , q u a n d o b a u t i z a d o él m i s m o 
p o r San J u a n , d i ó á las a g u a s v i r t u d d e santi f icar . P o r q u e a f i r m a n los S a n -
t o s G r e g o r i o N a c i a n c e n o , y A g u s t i n o , q u e e n t o n c e s f u é d a d a al a g u a v i r t u d 
d e e n g e n d r a r para la v i d a espir i tual ( c ) . Y e n o t r a par te d e x ó así e s c r i t o S a n 
A g u s t i n : Desde que Christo se entró en el agua , desde enlónees lava el agua 

todos los petados (d). Y c n o t r a : Es bautizado el Señor , no porque tuviese ne-

cesidad de limpiarse; sino por limpiar las aguas con el contacto de su purísi-

ma carne . para que tuviesen virtud de lavar ( « ) . Y d c e s t o p u e d e s e r g r a n 

p r u e b a : q u e e n t o n c e s d e c l a r ó q u e estaba su D i v i n i d a d presente la T r i n i d a d 
S a n t í s i m a , en c u y o n o m b r e se hace el B a u t i s m o . P o r q u e se o y ó la v o z d e l 
P a d i e , estaba allí la Persona d e l H i j o , y b a x ó e l E s p í r i t u S a n t o e n figura 
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d e p a l o m a ( a ) , y a d e m á s d e e s t o se a b r i e r o n los C i e l o s , í d o n d e y a p o d e -
m o s s u b i r p o r el B a u t i s m o . Y si deseáre a l g u n o saber p o r q u é r a z ó n d i ó e l 
S e ñ o r á las a g u a s tan g r a n d e y tan d i v i n a v i r t u d , e s t o á la v e r d a d s o b r e -
p u j a la inte l igencia h u m a n a : y lo q u e tal q u a l p o d e m o s perc ib ir es , q u e bau-
t i z a d o el S e ñ o r , q u e d ó c o n s a g r a d a el a g u a para el s a l u d a b l e u s o d e l Bautis-
m o c o n el c o n t a c t o d e su s a n t í s i m o y p u r í s i m o c u e r p o : p e r o d e m a -
n e r a , q u e a u n q u e f u é i n s t i t u i d o este S a c r a m e n t o á n t c s d e la P a s i ó n ; c o n to-
d o e s o se ha d e creer q u e t r a x o su v i r t u d y su ef icacia d e la P a s i ó n mis-
m a ; q u e era c o m o el fin d e t o d a s las a c c i o n e s d e C h r i s t o . 

Onándo P f r 0 P o r 1 u e m ' r a a s e g u n d o , e s t o e s , d e e n q u é t i e m p o f u é i m -
«mpéió i puesta la ley d e rec ibir el B a u t i s m o , n o q u e d a r a z ó n d e d u d a r : p o r q u e con-
obiigar la v ienen l o s E s c r i t o r e s s a g r a d o s en q u e r e s u c i t a d o y a e l S e ñ o r , q u a n d o raan-
l e y d e l B a - d ó á l o s A p ó s t o l e s : ¡d , y enseñad á todas las gentes, bautizándolas en el ncm-

u t i s m o . yrc jti Padre y ¿,¡ HIJO y eiel Espíritu Santo (b): d e s d e e s c t i e m p o e m p e -

z á r o n á ser o b l i g a d o s á la l e y d e l B a u t i s m o t o d o s los h o m b r e s , q u e habían 
d e c o n s e g u i r la v ida e t e r n a . A s í se infiere d e la a u t o r i d a d d e l Pr íncipe d e 
l o s A p ó s t o l e s , q u e d i c e : Nos reengendró para esperanza viva por la Resur-

rección de Jem-Christo de entre los muertos ( c ) . Y t a m b i é n s e d e x a c o n o c e r l o 

m i s m o p o r a q u e l l u g a r d e San P a b l o d o n d e d i c e , h a b l a n d o d e la I g l e s i a : Se 
entrego á si mismo por ella , para santificarla , limpiándola con el lavatorio del 

agua por• la palabra (rf). P o r q u e u n o y o t r o parece r e d u x é r o n la o b l i g a c i o a 
d e l B a u t i s m o al t i e m p o s e g u i d o á la m u e r t e d e l S e ñ o r : d e m a n e r a q u e no 
d e b e d u d a r s e , q u e t a m b i é n aquel las palabras d e l S a l v a d o r : El que no renacie-
re del agua , y del Espíritu Santo, no puede entrar en el Reyno de Dios (e), 

han d e enderezarse al t i e m p o p o s t e r i o r á la P a s i ó n . 

« • P o r t o d a s estas cosas si e x a c t a m e n t e las tratáran l o s P a s t o r e s , n o se p u c -
ta v e l e r a - d e d u d a r r c c o n ( : K : c r Í 3 n los fieles e n este S a c r a m e n t o una d i g n i d a d altísi-
cion debe m a ' Y I 1 " ' l c a d o r a r í a n c o n s u m a v e n e r a c i ó n , m a y o r m e n t e sí c o n s i d e r a s e n , 
j e r tenido q u e aque l los e n c u m b r a d o s y e x c e l e n t í s i m o s d o n e s , q u e al ser b a u t i z a d o C h r i s -
este Sacra- t o S e ñ o r n u e s t r o , f u e r o n d e c l a r a d o s c o n tantas m u e s t r a s d e m i l a g r o s , se dan 
mentó. y s e c o m u n i c a n á cada u n o , q u a n d o es b a u t i z a d o , p o r ínt ima v i r t u d d e l Es-

p í r i t u S a n t o . P o r q u e así c o m o si se n o s abriesen l o s o jos al m o d o q u e a c a e -
c i ó al s i e r v o d e E l i s e o ( / ) , d c m a n e r a q u e p u d i é r a m o s v e r las cosas ce les -
t i a l e s , n i n g u n o ha d e ser t e n i d o p o r t a n i n s e n s a t o , q u e n o le pusieran en 
g r a n d e a d m i r a c i ó n l o s d i v i n o s m i s t e r i o s d e l B a u t i s m o ; ; p o r q u é n o j u z g a -
r e m o s q u e s u c e d e r á l o m i s m o , si e x p l i c a n los Pastores d e tal m o d o las r i -
q u e z a s d e este S a c r a m e n t o , q u e l o s fieles las p u e d a n c o n t e m p l a r ; si n o con 
l o s o jos d e l c u e r p o , c o n la vista d e l a l m a esc larec ida c o n e l resp landor 
d e la f e ? r 

o * L « • Y a p a r c c c n o s o l a m c n K « t i l , s ino t a m b i é n necesar io ensenar p o r q u é M i -
son 1 « , u e m S t , r 0 S s e h a c c c s t c S a c r a m e n t o : así para q u e a q u e l l o s á q u i e n e s e n especial 
pueden a d - c s " c o m e t i d o este c a r g o , h a g a n p o r c u m p l i r l e santa y re l ig iosamente ; c o -
m nistrarel m o p o r q u e n i n g u n o traspasando sus l í m i t e s se m e t a ó atropcl le i n t e m p e s t i -
Bautismo. v a y s o b e r b i a m e n t e la poses ión a g e n a : p o r q u e e n t o d o se d e b e g u a r d a r ó r -

d e n : 
( . ) Matih-3. ( i ) Matth.aS. (c) i . P e t r . t . (í¡ Ephes. ; . (e) Joan. j . ( / ) 

d e n • c o m o el A p ó s t o l d i c e (a) . Se ha d e enseñar pues a los fieles q u e h a y 
tres ó r d e n e s d e M i n i s t r o s . E n el p r i m e r o se h a n d e c o l o c a r los O b i s p o s y 
S a - c r d o t e s , á l o s q u a l c s es d a d o e x e r c e r este o f i c i o p o r d e r e c h o p r o p i o , n o 
p o r potestad a l g u n a e x t r a o r d i n a r i a . P o r q u e á el los e n los A p o s t ó l e s m a n d o 
el S e ñ o r -. Id , y bautizad : a u n q u e p o r 110 v e r s e prec isados los O b i s p o s a a b a n -
d o n a r el c u i d a d o mas i m p o r t a n t e d e enseñar al p u e b l o , so l ian d e x a r para 
los S a c e r d o t e s e l m i n i s t e r i o d e l B a u t i s m o . Y el q u e t e n g a n los S a c e r d o t e s fa-
c u l t a d ord inar ia para e x e r c e r este o f i c i o , d e m a n e r a q u e aun e n presenc ia d e l 
O b i s p o p u e d a n a d m i n i s t r a r e l B a u t i s m o , c o n s t a d e la d o c t r i n a d e l o s P a -
d r e s y u s o d e la Ig les ia . P o r q u e u n a v e z q u e están o r d e n a d o s para c o n s a -
g r a r la E u c a r i s t í a , q u e es S a c r a m e n t o d e u n i d a d y d e p a z , era m u y d e b i -
d o q u e les fuese d a d a p o t e s t a d d e a d m i n i s t r a r t o d a s aquel las c o s a s , p o r las 
q u a l e s necesar iamente pudiese q u a l q u i e r a hacerse part ic ipante d e esta p a z y 
u n i d a d . Y así si a l g u n a v e z d i x é r o n los Padres q u e n o era p e r m i t i d o a l o s 
S a c e r d o t e s el d e r e c h o d e baut izar s in l icencia d e l O b i s p o ; e s t o p a r e c e q u e se 
d e b e e n t e n d e r d e a q u e l B a u t i s m o , q u e c o n c e r e m o n i a s s o l e m n e s sol ía a d m i -
nistrarse e n c i e r t o s dias d e l a ñ o . 

E l s e g u n d o l u g a r entre los M i n i s t r o s t i e n e n l o s D i á c o n o s , á los q u a -
les n o es l í c i to administrar este S a c r a m e n t o sin p e r m i s o d e l O b i s p o , ó 
d e l S a c e r d o t e : c o m o l o testif ican m u c h í s i m o s d e c r e t o s d e l o s S a n t o s 
P a d r e s . 

E l ú l t i m o ó r d e n es el d e a q u e l l o s q u e p u e d e n baut izar en c a s o d e n e c e - , 4 . 
s i d a d sin c e r e m o n i a s s o l e m n e s . E n esta clase e n t r a n t o d o s , hasta los d e l p u c - Quiénes 
b l o , así h o m b r e s , c o m o m u g e r e s , d e q u a l q u i c r secta q u e sean. Y así o b l i g a n - puedanbau-
d o la n e c e s i d a d , p u e d e n a d m i n i s t r a r l e J u d í o s , i n f i e l e s , y h e r e g e s ; c o n tal q u e 
t e n g a n i n t e n c i ó n d e h a c e r lo q u e h a c e la Iglesia C a t ó l i c a e n la a d m i n i s t r a - ' 
d o n d e este S a c r a m e n t o . E s t a v e r d a d , a d e m á s d e estar c o n f i r m a d a p o r m u -
c h o s d e c r e t o s d e l o s a n t i g u o s Padres y C o n c i l i o s , f u l m i n ó e x c o m u n i ó n el 
S a g r a d o C o n c i l i o d e T r e n t o c o n t r a l o s q u e se a t r e v a n á d e c i r , q u e n o es 
v e r d a d e r o e l B a u t i s m o q u e es d a d o por . h e r e g e s - e n e l n o m b r e d e l P a d r e y 
d e l H i j o y d e l E s p í r i t u S a n t o c o n i n t e n c i ó n d e hacer l o q u e hacc la Ig les ia . 
D o n d e c i e r t a m e n t e cs m u y d e a d m i r a r la s u m a b o n d a d y sabidur ía d e n u e s t r o 
S e ñ o r : p o r q u e d e b i e n d o t o d o s n e c e s a r i a m e n t e r e c i b i r es te S a c r a m e n t o , así 
c o m o i n s t i t u y ó p o r su m a t e r i a e l a g u a : q u e n o h a y cosa mas c o m ú n ; así 
t a m b i é n dispuso q u e nadie fuese e x c l u i d o d e su a d m i n i s t r a c i ó n : a u n q u e c o -
m o se ha d i c h o , n o se p e r m i t e á t o d o s c e l e b r a r l e c o n c e r e m o n i a s s o l e m n e s : 
m a s e s t o n o cs p o r q u e l o s ritos ó c e r e m o n i a s sean m a s venerables q u e el S a -
c r a m e n t o , s ino p o r q u e son m é n o s necesarias. • 

M a s 110 piensen los fieles q u e está este o f i c i o tan i n d i s c r e t a m e n t e p e r m í - 25. 
t i d o á t o d o s , q u e n o sea m u y d e c e n t e asentar a l g ú n o r d e n d e M i n i s t r o s . Del ó r -
P o r q u e ni la m u g e r , si h a y h o m b r e , ni el seglar d e l a n t e d e l C l é r i g o , ni el 
C l é r i g o en presencia d e l S a c e r d o t e se d e b e n a r r o g a r la a d m i n i s t r a c i ó n . A u n - d a r 5 c e m r e 

q u e las parteras q u e están a c o s t u m b r a d a s á b a u t i z a r , n o han d e ser r e p r e - ios Minis— 
h e n d i d a s , si a l g u n a v e z lc dan e n presencia d e h o m b r e q u e está m e n o s ins- tros de ne-

t r u i - cesüad* 

(a) 1. Corinth. 14. 



f r u i d o é n h a c e r este S a c r a m e n t o : sin e m b a r g o d c q u e parezca o f i c i o mas p r o . 
p í o d e l h o m b r e q u e d c la m u g e r . 

a0. D e m á s d e es tos M i n i s t r o s q u e hacen el B a u t i s m o , c o m o se ha d e c l a r a d o 
Por qué en hasta a q u í , h a y o t r a especie d e M i n i s t r o s , q u e p o r c o s t u m b r e a n t i q u í s i m a de 
mo s e a f i a r l a I 6 ! e s i j ' s e s u e ' e n a ñ a d i r P a r a c e l e b r a r la s a l u d a b l e y s a g r a d a a b l u c i ó n . E s -
den padri- t o s a ' 1 0 r a s e " a m a n Padrinos. P e r o a n t i g u a m e n t e p o r v o z c o m ú n d e los Sa-
nos. g r a d o s E s c r i t o r e s eran l l a m a d o s Recibidores, Promriedores, ó Fiadores: de cu-

y o c a r g o tratarán c o n c u i d a d o los P a s t o r e s : pues p e r t e n e c e á casi t o d o s los 
s e g l a r e s : para q u e t o d o s enriendan las cosas q u e señaladamente son necesa-
rias para c u m p l i r l e c o n r e c t i t u d . Y p r i m e r a m e n t e c o n v i e n e expl icar q u é c a u -
sa h u b o para añadir P a d r i n o s y P i a d o r e s á mas d c los M i n i s t r o s d e l Sacra-
m e n t o . P e r o t o d o s c o n c e d e r á n q u e e s t o sc d i s p u s o ¡ u s t í s i m a m e n t e , si hicie-
ren a l t o s o b r e q u e el B a u t i s m o es una r e g e n e r a c i ó n e s p i r i t u a l , p o r la q u a l na-
c e m o s hi jos d c D i o s . D c ella habla d e este m o d o San P e d r o : Como niñ.'S re-
cicnnacidos , racionales, y sin malicia , apeteced la leche (a). A s í p u e s c o m o l u e -

g o q u e n a c e u n o , neces i ta d e a m a d c l e c h e , y d e A y o , c o n c u y o f a v o r c 
industria sea e d u c i d o é ins tru ido cn d o c t r i n a y buenas a r t e s ; así ' t a m b i é n es 
necesario q u e l o s q u e e m p i e z a n desde la f u e n t e d e l B a u t i s m o á v i v i r espiri-
tual m e n t e , sean e n c o m e n d a d o s á la fidelidad y p r u d e n c i a d e a l g u n o , de 
q u i e n p u e d a n a p r e n d e r los p r e c e p t o s d c la R e l i g i ó n C h r i s t i a n a , y ser bien 
ensenados c n t o d o s los c x e r c i c i o s d e v i r t u d , y q u e d e esa m a n e r a v a y a n p o -
c o a p o c o c r e c i e n d o c n C h r i s t o , hasta q u e al fin c o n la a y u d a d e D i o s sal-
g a n v a r o n e s p e r f e c t o s . M a y o r m e n t e q u a n d o los Pastores á q u i e n e s está encar-
g a d o el c u i d a d o p u b l i c o d e las P a r r o q u i a s , están t a n o c u p a d o s , q u e n o les 
q u e d a t i e m p o para emplearse en el c u i d a d o part icular d e i m p o n e r á l o s ñ i -
ñ o s c n l o s r u d i m e n t o s d c la fe . D e esta c o s t u m b r e a n t i q u í s i m a t e n e m o s u n 
t e s t i m o n i o m u y ilustre d e San D i o n i s i o , q u e d i c e : Acordaron núes,ros divi-
nos Caudillos ( q u e a s , l l a m a a l o s A p ó s t o l e s ) , y tuvieron por conveniente recibir 

los nmos según este santo modo : que los Padres naturales del niño le entrega-

sen a un hombre docto en las cosas divinas, como d director, Padre espiritual 

I f , , ' V ' " : m • haxo ¿""PH™ Pasase el niño el L o de 

San H i g i n i o (. " " S e n t l m i c n t 0 s e c o n f i ™ a c o n la a u t o r i d a d de 

Q u i é n « en n z o " « n g r a n d e a c u e r d o d e t e r m i n ó la Santa I g l e s i a , q n e c o n -

y q ™ T o s c o n t r a í d o s " " ^ 

que''dirime « t o c o n v i e n e enseñar á los fieles q u a l e s sean los c a r a o s d e l 

el matrimo- : p o r q u e a la v e r d a d c o n tal d e s c u i d o se m i r a h o y este o f i c i o cn í . 

„10. Iglesia , q u e parece n o ha q u e d a d o s ino el n o m b r e d e é l • mas h l dad 

Q u i t e son ¡ T ^ o V ^ T I T ^ ^ E " ¿ S ^ Í 
los oficios S a n P " e s e n t ™ * d 0 '» - los los fiadores, q u e son o b l i g a d o s m u y c n p a r t i c u -
de los p a J " P o r esta l e y á tener p e r p e t u o c u i d a d o d e sus hij<S e s p i n a l e s ! y T p r o -

W i .Petr.a. < „ D e E c c l e s . H i e r . c a p . , , (e , D e C o n s e c r . d i s t . 4 . c a p . I n C . l h e c i s l " ' 

Curar c o n d i l i g e n c i a q u e c n las cosas q u e p e r t e n e c e n á la inst i tuc ión d e la d r i n o s , y 
vida C h r i s t i a n a , se m u e s t r e n tales p o r t o d a la v i d a , quales p r o m e r i é r o n q u e i"1-' d e b w 

l o serian en aquel la s o l e m n e c e r e m o n i a . O i g a m o s l o q u e a c e r c a d e e s t o es- h a c c r -
c r i b e S a n D i c u i s i o e x p l i c a n d o las pa labras d e l P a d r i n o : Yo prometo que he de 
inducir d este niño con mis continuas exhortaciones , quando llegue a poder en-

tender las cosas sagradas, á que profese y cumpla las cosas divinas que prome-

ter, y á que enteramente renuncie las contrarias (a). Y S a n A g u s t i n d i c e a s i : 

A vosotros , asi hombres, como mugeres , que sacasteis niños de pila . amonesto an-

te todo , que conozcáis que salisteis Jiadorcs delante de Dios por todos ac¡uellos 

que recibisteis de la sagrada fuente (_bj. Y c i e r t a m e n t e e s m u y p u e s t o e n r a -

z ó n , q u e el q u e t iene á su c a r g o a l g ú n e m p l e o , n o se canse j a m á s d e h a -
cer q u a n t o p u d i e r e p o r d e s e m p e ñ a r l e : y q u e e l q u e sc o b l i g ó á ser a y o y 
g u a r d a d e o t r o , e n m a n e r a n i n g u n a p e r m i t a q u e esté d e s a m p a r a d o el q u e 
y a r e c i b i ó b a x o su fidelidad y t u t e l a , m i e n t r a s l e v i e r e n e c e s i t a d o d e su f a -
v o r y s o c o r r o . Q u é c o s a s sean las q u e los P a d r e s espirituales han d e e n s e -
ñ a r á sus h i j o s , e n b r e v e s palabras lo d i x o S a n A g u s t i n t r a t a n d o d e su o f i -
c i o : Deben , d i c e , amonestarles que guarden Castidad , amen la Justicia , con-

serven la Caridad, y ante lodos cosas enseñarles el Credo, el Padre nuestro, los 

mandamientos también, y los fundamentos principales de la Religión Chiistiana (c). 

S i e n d o e s t o a s í , f á c i l m e n t e sc e n t i e n d e á q u é s u e r t e d c h o m b r e s n o se 
h a y a d e fiar la a d m i n i s t r a c i ó n d c esta santa t u t e l a . E s t o s s o n , ó los q u e n o N o se ha 
q u i e r a n c u m p l i r l a c o n fidelidad , ó n o p u e d a n h a c e r l o c o n e l c u i d a d o y d i - d c d j r s i n 

l i g c n c i a d e b i d a . P o r t a n t o f u e r a d c los P a d r e s n a t u r a l e s , á q u i e n e s n o es lí- c 0 : > s l d c r a -
. . " .. , cion el car-

e n o t o m a r este c a r g o : p o r q u e m e j o r se v e a p o r a q u í , q u a n t o dista esta e d u - g 0 d e p l _ 
c a c i o n espiritual d e la c a r n a l ; a n t e t o d o están e n t e r a m e n t e e x c l u i d o s d e este drino. 
o f i c i o l o s h e r e g e s , J u d í o s , é i n f i e l e s : c o m o g e n t e q u e n i p i e n s a , ni c u i d a d e 
o t r a c o s a , q u e d e o b s c u r e c e r c o n m e n t i r a s la v e r d a d d c la f e , y d c t r a s t o r -
nar toda la R e l i g i ó n C h r i s t i a n a . 

A s i m i s m o se e s t a b l e c i ó p o r e l S a n t o C o n c i l i o d c T r e n t o (d), q u e n o sean , 3 o -
m u c h o s los q u e s a q u e n d e pila al b a u t i z a d o ; s ino u n o s o l o , sea h o m b r e ó o c b a 

m u g e r , ó á l o mas u n o y u n a : así p o r q u e la m u c h e d u m b r e d c M a e s t r o s ^ r o * °de 
podr ia p e r t u r b a r el ó r d e n d e la i n s t i t u c i ó n y e n s e ñ a n z a ; c o m o p o r q u e c o n - padrinos, 
v i e n e p r e c a v e r q u e n o se a u m e n t e n las a f i n i d a d e s : pues i m p e d i r í a n q u e se e x -
tendiese c o n mas a m p l i t u d la s o c i e d a d entre l o s h o m b r e s p o r el l a z o d e le-
g í t i m o m a t r i m o n i o . 

M a s a u n q u e sea m u y úti l á l o s fieles la n o t i c i a d e las cosas q u e q u e d a n JI. 
e x p l i c a d a s hasta a q u í , t o d a v í a parece q u e n a d a h a y m a s p r e c i s o q u e enseñar- E l " a i s -
les , q u e la l e y d e l B a u t i s m o está i m p u e s t a p o r D i o s á t o d o s l o s h o m b r e s : ^ 
d c m a n e r a q u e si n o renacieren para D i o s p o r la g r a c i a d e l B a u t i s m o , los dos para su 
e n g e n d r a n sus p a d r e s , sean fieles, ó i n f i e l e s , para la desventura y m u e r t e e t e r - salvación, 
na. Y así l o s Pastores e x p l i c a r á n m u c h a s v e c e s l o q u e se Ice e n e l E v a n g e -
l i o : F.l que no renacieu del agua , y del Espíritu Santo , no puede entrar cn 

el Rey no de Dios (í). 

Y 

(o) Ubi supra. (}) Serm. 1 Í 3 . de '(<¿) Session. a i . de Beformalione cap. a. 
Tcmpor. (c) Ibidem. (e) Joann. 3. 



3 1 . Y esta l e y d e b e e n t e n d e r s e n o s o l o d e l o s a d u l t o s , s i n o t a m b i é n d e los 

L o s niños „ ¡ ¡ ; o s i n f a n t e s : p u e s a s í l o h a r e c i b i d o la I g l e s i a p o r t r a d i c i ó n A p o s t ó l i c a : 

deben ser c o m Q j Q c o n f i r m a e l c o m ú n s e n t i r y a u t o r i d a d d e l o s P a d r e s . D e m á s d e e s -

aut.za os, ^ ^ ^ ^ c [ e e r ) q U e n 0 q „ ¡ s 0 C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o n e g a r e l S a c r a m e n -

t o d e l B a u t i s m o , ni s u g r a c i a á l o s n i ñ o s , d e q u i e n e s d e c i a : ütxad lo s ni-

ños , y no los impidáis venir <¡ mi que de los tales es el Reyno de los Cielos (a), 

y l o s a b r a z a b a , y p o n i a s o b r e e l l o s s u s m a n o s , y les d a b a s u b e n d i c i ó n ( í ) . 

D e m á s d e e s t o , q u a n d o l e e m o s q u e b a u t i z ó S . P a b l o a t o d a u n a f a m i l i a , bastan-

t e m e n t e se d e x a v e r , q u e t a m b i é n f u e r o n b a u t i z a d o s l o s n i ñ o s q u e e n ella ha-

b i a ( c ) . F u e r a d e e s t o : la c i r c u n c i s i ó n , q u e f u e f i g u r a d e l B i u t i s m o , d a g r a n -

d e a u t o r i d a d á esta c o s t u m b r e . P o r q u e n i d i e i g n o r a q u e c r i c o s t u m b r e c ir-

c u n c i d a r l o s n i ñ o s al d i a o c t a v o (t i) . Y c l a r o es q u e si c n t ó n c e s a p r o v e c h a -

b a á l o s n i ñ o s la c i r c u n c i s i ó n h e c h a d e m a n o , d e s p o j a n d o d e la c a r n e , mas 

b i e n a p r o v e c h a r á a h o r a e l B a u t i s m o , q u e es c i r c u n c i s i ó n e s p i r i t u a l d e C h r i s -

t o (<). Ú l t i m a m e n t e : Si, c o m o e n s e ñ a el A p ó s t o l , por el delito de uno,rey-

nó la muerte por uno , macho mas los que reciben la abundancia de la gracia, 

y de la donacion, y de la justicia, remarán en la vida por un Jcsu-Christo (/). 

H a b i e n d o p u e s c o n t r a í d o l o s n i ñ o s p o r e l p e c a d o d e A d á n la c u l p a or ig i -

n a l , m u c h o m e j o r p u e d e n c o n s e g u i r p o r C h r i s t o l a g r a c i a y la j u s t i c i a , pa-

r a r e y n a r en la v i d a : y e s t o sin el B a u t i s m o e n m i n e r a n i n g u n a p u e d e ser. 

Y así e n s e ñ a r á n l o s P á r r o c o s , q u e l o s n i ñ o s a b s o l u t a m e n t e d e b e n ser baut i-

z a d o s , y l u e g o p o c o á p o c o i r i m p o n i e n d o a q u e l l a t i e r n a e d a d e n l o s p r e -

c e p t o s d e la R e l i g i ó n C h r í s t i a n a p a r a l a p i e d a d v e r d a d e r a : p o r q u e c o m o es-

c l a r e c i d a m e n t e d i x o e l S a b i o : El camino que siguiere el joven en su mocedad, no 

le desará, aun quando llegue á la vejez (g). 

L o s ^ o s Y n 0 « P u c < l c d u l - r . q u e r e c i b a n l o s n i ñ o s , q u a n d o s o n b a u t i z a d o s , 

reciben 1 1 S a c r a m e n t o s d e la fe : n o p o r q u e e l l o s c r e a n c o n a s e n s o d e s u e n t c n -

gracia en d i m i e n t o ; s i n o p o r q u e s o n f o r t a l e c i d o s c o n la f e d e s u s P a d r e s , si s o n fieles: 

el B a u t i s - y q u í n e l o n o , c o n la f e d e t o d a la c o n g r e g a c i ó n d e l o s fieles, h a b l a n d o c o n 

•no. p a l a b r a s d e S a n A g u s t i n ( 4 ) , p u e s c o n t o d a v e r d a d d e c i m o s , q u e son 

o f r e c i d o s p o r t o d o s a q u e l l o s q u e q u i e r e n o f r e c e r l o s , ) ' p o r c u y a c a r i d a d son 

a u n a d o s á la c o m u n i o n d e l E s p í r i t u S a n t o . 

34. S e h a d e e x h o r t a r p u e s e n c a r e c i d a m e n t e á l o s fieles, q u e c u i d e n d e l ie-

de0 dí larar v a r S U S h ' ' ° S • ' a I g l c i i l ' i " " 1 U C s e n " b a u t i z a d o s s o l e m n e m e n t e l u e g o al p u n t o 

el B a u t i s - 1 U C P " e d a n s i n P c l ! S r o ' P o r q u e c o m o l o s n i ñ o s si n o s o n b a u t i z a d o s , n o t ienen 

1110 á los ni- 0 [ r ° m e d i o p a r a c o n s e g u i r la s a l v a c i ó n , e s f á c i l c o n o c e r c o n q n a n g r a v e cul-

fios. pa se c a r g a n a q u e l l o s q u e l o s d e x a n c a r e c e r d e la g r a c i a d e l S a c r a m e n t o 

p o r m a s t i e m p o d e l q u e p i d e la n e c e s i d a d , m a y o r m e n t e q u a n d o p o r l o rici-

n o d e la e d a d e s t á n e x p u e s t o s á i n n u m e r a b l e s r i e s g o s d e la v i d a . 

3 Í _ C o n l o s a d u l t o s y q u e y a t i e n e n p e r f e c t o u s o d e r a z ó n , q u e s o n l o s q u e 

C ó m o se n a c e n d e p a d r e s i n f i e l e s , s e h a d e o b s e r v a r o t r a c o n d u c t a d i v e r s a • c o m o l o 

u u í á T o s d C C ' a r ' 1 | h . c ! > s t l l m b r f d c p r i m i t i v a I g l e s i j - P o r q u e s e les h a d e p r o p o n e r 

adultos. 1 1 l c c h m t i a n : 1 . y l i a n d e s e r e x h o r t a d o s , a t r a i d o s y c o n v i d a d o s á q u e la 

r c -
M M a t t h . 1 9 . ( í ) M a r c . xo. (c) i . ( e ) C o l o s . , . ( / ) R o m . S . ( g ) P r o » , » , 

c o n a t o . 1 . (J) t ienes. 17 . et L u c . 1 . ( í ) l n E n c h y r . cap, 42. 

r e c i b a n c o n t o d o a f e c t o . Y si se c o n v i r t i e r e n á D i o s , e n t o n c e s c o n v i e n e a m o -
n e s t a r l o s q u e n o d i l a t e n el S a c r a m e n t o d e l B a u t i s m o f u e r a d e l t i e m p o s e ñ a -
l a d o p o r la I g l e s i a . P o r q u e e s c a n d o e s c r i t o : No tardes en convertirle al Se-
ñor , y no lo dilates de dia en dia ( a ) , se l e s h a d e e n s e ñ a r q u e la c o n -
v e r s i ó n p e r f e c t a c o n s i s t e e n e l n a c i m i e n t o n u e v o p o r m e d i o d e l B a u t i s m o . 
T a m b i é n , q u e q u a n t o m a s t a r d e v i n i e r e n al B a u t i s m o , t a n t o m a s se p r i -
v a n d e l u s o y d e la g r a c i a d e l o s d e m á s S a c r a m e n t o s , c o n l o s q u a l e s se 
o b s e r v a l a R e l i g i ó n C h t i s t i a n a : p u e s s i n el B a u t i s m o está c e r r a d a la p u e r -
ta para t o d o s . A d e m á s , q u e s e p r i v a n t a m b i é n d e l g r a n d í s i m o f r u t o , q u e 
p e r c i b i m o s d e l B a u t i s m o : p o r q u e n o s o l o l a v a y q u i t a d e l t o d o el a g u a d e l 
B a u t i s m o - l a s m a n c h a s , é i n m u n d i c i a s d e t o d a s las m a l d a d e s ; s i n o q u e n o s 
a d o r n a c o n la d i v i n a g r a c i a , c o n c u y a v i r t u d y a u x i l i o p o d e m o s e n l o p o r 
v e n i r e v i t a r los p e c a d o s , y c o n s e r v a r la j u s t i c i a , é i n n o c e n c i a : e n l o q u a 4 
c o n s i s t e l a s u m a d e la v i d a C h r i s t í a n a , c o m o t o d o s s a b e n . ^ 

P e r o a u n q u e e s t o sea a s í , n u n c a e s t i l ó la I g l e s i a d a r i n m e d i a t a m e n t e e l D e c l á r a s e 
S a c r a m e n t o d e l B a u t i s m o á esta c l a s e d e h o m b r e s : a n t e s b i e n o r d e n ó q u e que el Hau-
s e d i l a t á s c p o r a l g ú n t i e m p o . P o r q u e e s t a d i l a c i ó n n o t r a e c o n s i g o e l r i c s - g 

g o , q u e a n t e s d i x i m o s , a m e n a z a b a e n l o s n i ñ o s : p u e s l o s q u e y a t i e n e n J u s a l i u ] ' l u s 

u s o d e r a z ó n , c o n el p r o p o s i t o y d e s e o d e r e c i b i r e l B a u t i s m o , y c o n el v e r -
d a d e r o d o l o r ele la m a l a v i d a p a s a d a t i e n e n b a s t a n t e , p a r a c o n s e g u i r la g r a c i a 
y l a j u s t i c i a , si a l g ú n c a s o r e p e n t i n o les i m p i d i e r a r e c i b i r e l B a u t i s m o . Y p o r 
el c o n t r a r i o p a r e c e q u e esta d i l a c i ó n a c a r r e a a l g u n a s u t i l i d a d e s . P o r q u e p r i -
m e r a m e n t e c o r n o la I g l e s i a , d e b e p r o v e e r c o n d i l i g e n c i a , q u e n o l l e g u e n i n -
g u n o al S a c r a m e n t o c o n á n i m o f i n g i d o y s o l a p a d o , así s e e x p l o r a y s e c o -
n o c e m e j o r la v o l u n t a d d e l o s q u e p i d e n e l B a u t i s m o . Y p o r esta r a z ó n d e -
c r e t a r o n l o s C o n c i l i o s a n t i g u o s , q u e l o s q u e v i e n e n d e l J u d a i s m o á la f é 
C a t ó l i c a , se d e t u v i e r a n e n t r e l o s C a t e c ú m e n o s p o r a l g u n o s m e s e s , a n t e s d e 
a d m i n i s t r a r l e s e l B a u t i s m o . D e m á s d e e s t o se les i n s t r u y e m e j o r en la d o c -
t r i n a d e la f e q u e d e b e n p r o f e s a r , y e n las r e g l a s y c o s t u m b r e s d e la v i d a 
C h r i s t i a n a . Y e n fin s e t r i b u t a al S a c r a m e n t o m a y o r c u l t o d e R e l i g i ó n , q u a n -
d o r e c i b e n e l B a u t i s m o c o n las s o l e m n e s c e r e m o n i a s s o l o e n l o s d i a s s e ñ a l a -
d o s d e P a s c u a y P e n t e c o s t é s . 3 7 . 

S i n e m b a r g o á v e c e s n o s e h a d e d i f e r i r e l B a u t i s m o , h a b i e n d o c a u s a N o ¡ i c m -
n e c e s a r i a y j u s t a : c o m o sí a m e n a z a p e l i g r o d e m u e r t e : m a y o r m e n t e q u a n - P ' c h * 
d o l o s q u e h a n d e ser b a u t i z a d o s , e s t á n y a b i e n i n s t r u i d o s e n l o s m i s t e r i o s J B a u r i " 
d e la f e . A s í c o n s t a q u e l o h i c i e r o n S a n F e l i p e (4) y el P r í n c i p e d e l o s A p ó s - ¡ , o á 
t o l e s ( e ) b a u t i z a n d o l u e g o el u n o al E u n u c o d e la R e y n a C a n d a c e , y e l adultos, 
o t r o á C o r n c l i o sin d i l a c i ó n n i n g u n a , s i n o l u e g o a l p u n t o q u e p r o t c s t á r o n 
q u e a b r a z a b a n la f e . . 38. 

D e b e t a m b i é n e n s e ñ a r s e y e x p l i c a r s e al p u e b l o , c o n q u é d i s p o s i c i ó n h a n c ™ u » d e -

d e v e n i r l o s q u e h a n d e s e r b a u t i z a d o s . E n p r i m e r l u g a r e s n e c e s a r i o q u e c s t " 

q u i e r a n y d e s e e n r e c i b i r e l B a u t i s m o : p o r q u e c o m o en é l m u e r e e l h o m b r e 

al p e c a d o , y e n t a b l a n u e v o o r d e n y c o n c i e r t o d e v i d a ; es j u s t o q u e n o se d e s e r b a u -

d e e l B a u t i s m o á n i n g u n o f o r z i d o ó r e n i t e n t e ; s i n o á s o l o l o s q u e l e r e c i - tizados. 

o b a n 

(a) Eec l i . 5 . ( i ) A c t o r . 8. (c) Ibidem 10. 



b a n d e s u e s p o n t á n e a y l i b r e v o l u n t a d . Y a s í e c h a m o s d e v e r q u e s i e m p r e 

s e o b s e r v ó p o r santa t r a d i c i ó n , q u e á n i n g u n o se a d m i n i s t r a e l B a u t i s m o , 

s i n p r e g u n t a r l e p r i m e r o , ií quine ser bautizado. Y n o d e b e p e n s a r s e q u e 

f a l t e e n l o s n i ñ o s i n f a n t e s es ta v o l u n t a d : p u e s e s m a n i f i e s t a l a v o l u n t a d d e 

la I g l e s i a q u e sale fiadora p o r e l l o s . 

Q u i h d o A c e r c a d e l o s l o c o s y f u r i o s o s se h a d e d e c i r , q u e si t u v i e r o n á n t e s u s o d e 

puedan ser r a z ó n , y d e s p u e s c a y e r o n e n l a d e m e n c i a , n o h a n d e s e r b a u t i z a d o s s i n o es q u e 

6 no b a u - a m e n a c e p e l i g r o d e v i d a : p u e s e n t a l t i e m p o n o t i e n e n v o l u n t a d d e r e c i b i r e l B a u -

! K O S ° S l 0 S t ' s m 0 , ' ' c r 0 s ' c s t a n 0 1 p e l i g r o d e v i d a s e r á n b a u t i z a d o s : si á n t e s q u e e m p e z á r a n á 

p o n e r s e f u r i o s o s , d i e r o n m u e s t r a s d e q u e r e r r e c i b i r e l B a u t i s m o . D e o t r a m a n e -

r a n o se l e s h a d e d a r . Y e l m i s m o j u i c i o se d e b e h a c e r d e l o s q u e d u e r m e n , l ' e -

r o si n u n c a f u e r o n d u e ñ o s d e s í m i s m o s , d e s u e r t e q u e j a m á s t u v i e r o n u s o d e 

r a z ó n ; e n t a l c a s o s e r á n b a u t i z a d o s e n la f e d e la I g l e s i a d e la m i s m a m a n e r a 

4°- q u e l o s n i ñ o s : s e g ú n l o d e c l a r a la a u t o r i d a d y c o s t u m b r e d e la I g l e s i a . 

D e los d e - A d e m á s d e l d e s e o d e r e c i b i r e l B a u t i s m o , e s m u y n e c e s a r i a l a f e , p a r a 

s h o í ' "pata c o n s e g u i r la g r a d a d e l S a c r a m e n t o p o r la m i s m a r a z ó n q u e q u e d a d i c h a d e 

recibir e 1 la v o l u n t a d . A s í l o e n s e ñ a n u e s t r o S a l v a d o r y S e ñ o r , d i c i e n d o : El que cre-

B a u t i s m o . yere, y fuere bautizado, será salvo (a). T a m b i é n e s n e c e s a r i o , q u e l e p e s e d e 

l o s p e c a d o s c o m e t i d o s , y d e la m a l a v i d a p a s a d a , y q u e t e n g a p r o p ó s i t o 

firme d e n o v o l v e r á p e c a r e n a d e l a n t e . D e o t r o m o d o el q u e p i d i e r a e l 

B a u t i s m o , sin q u e r e r e n m e n d a r s e d e la c o s t u m b r e d e p e c a r , d e b í a s e r d e l 

t o d o r e c h a z a d o . P o r q u e c o s a n i n g u n a e s t a n c o n t r a r i a á la g r a c i a y v i r t u d 

d e l B a u t i s m o , c o m o e l á n i m o y d i s p o s i c i ó n d e a q u e l l o s q u e n u n c a d e t e r -

m i n a n p o n e r fin a l p e c a d o . D e b i e n d o p u e s d e s e a r s e e l B a u t i s m o , p o r v e s -

t i r n o s d e C h r i s t o , é i n c o r p o r a r n o s c o n él ( 4 ) , c l a r a m e n t e c o n s t a q u e c o n 

m u c h a r a z ó n d e b e s e r e x c l u i d o d e la s a g r a d a p i l a , e l q u e t i e n e i n t e n c i ó n d e 

p r o s e g u i r e n s u s v i c i o s y p e c a d o s : m a y o r m e n t e q u a n d o c o s a n i n g u n a d e 

las q u e p e r t e n e c e n á C h r i s t o , y á la I g l e s i a se h a d e r e c i b i r e n v a n o . Y 

si a t e n d e m o s á la g r a c i a d e l a j u s t i c i a , y d e la s a l u d , e n t e n d e m o s b a s t a n -

t e m e n t e , q u e s e r á v a n o el B a u t i s m o e n a q u e l q u e p i e n s a v i v i r s e g ú n la c a r -

n e ( c ) n o s e g ú n el e s p í r i t u : a u n q u e p o r l o q u e m i r a al S a c r a m e n t o , sin 

d u d a l e r e c i b e e n t e r a m e n t e , si al s e r b a u t i z a d o en la d e b i d a f o r m a , t i e n e 

i n t e n c i ó n d e r e c i b i r , l o q u e s e 1c a d m i n i s t r a p o r la S a n t a I g l e s i a . P o r e s o el 

P r í n c i p e d e l o s A p ó s t o l e s , q u a n d o a q u e l l a g r a n m u c h e d u m b r e d e h o m b r e s 

c o m p u n g i d o s d e c o r a z o n , c o m o d i c e la E s c r i t u r a , p r e g u n t á r o n á él y á l o s 

d e m á s A p ó s t o l e s , ¡ , q u e q u é h a b r í a n d e h a c e r ? r e s p o n d i ó : Haced penitencia, 

y sea bautizado cada uno de vosotros (d). Y e n o t r a p a r t e d i x o : Arrepentios 

y convertios, para que sea» borrados vuestros pecados (e). Y e l A p ó s t o l S a n P a -

b l o e s c r i b i e n d o á l o s R o m a n o s m u e s t r a c o n c l a r i d a d : Que el que es bautiza-

do , ha de morir del todo para los pecados (J), p o r l o q u a l a m o n e s t a : M 

hagamos de nuestros miembros armas de la maldad para el pecado ¡ lino que nos 

^ presentemos d Dios como resucitados de los muertos (g). 

C , ™ s i m e d i t a n l o s fieles c o n frecuencia es tas c o s a s , p r i m e r a m e n t e se v e r á n 

p i e -
jo) M a r c . 1 6 . (bl G a l a t . 3 . te) Ibldem 3. t f ) R o m . 6. 
(c) R o m . 8. (d) A c t o r . %. (g) Jbidem. 

p r e c i s a d o s á a d m i r a r s e e n g r a n m a n e r a d e la s u m a b o n d a d d e D i o s , q u i e n porta m e -
m o v i d o d e s o l a su m i s e r i c o r d i a h i z o u n t a n s i n g u l a r y d i v i n o b e n e f i d o á l o s d i t a r es tas 
q u e n a d a tal m e r e c í a n . S i l u e g o c o n s i d e r a n , q u á n l i m p i a d e t o d o p e c a d o c ü s a s _ 

d e b e s e r la v i d a d e a q u e l l o s , q u e s e v e n e n r i q u e c i d o s c o n u n d o n t a n p r e -
c i o s o ; al p u n t o e n t e n d e r á n , q u e l o p r i m e r o q u e se r e q u i e r e e n u n C h r i s -
t i a n o e s , q u e p r o c u r e v i v i r c a d a d í a t a n s a n t a y r e l i g i o s a m e n t e , c o m o si 
e n é l a c a b a r a d e r e c i b i r e l S a c r a m e n t o y la g r a c i a d e l B a u t i s m o . A u n q u e p a -
r a i n f l a m a r las a l m a s e n el a m o r d e l a v e r d a d e r a p i e d a d , n a d a s e r á tan p r o -
v e c h o s o , c o m o e x p l i c a r l o s P a s t o r e s c o n e s p e c i a l c u i d a d o q u á l e s s o n l o s e f e c -
t o s d e l B a u t i m o . 

P o r q u a n t o m u c h a s v e c e s se h a d e t r a t a r d e e s t o s e f e c t o s , á fin d e q u e r i í ' ' 
l o s fieles p e r c i b a n m e j o r e l g r a d o a l t í s i m o d e d i g n i d a d e n q u e e s t á n c o l o - c l S Y n c i p " 
c a d o s , y q u e j a m á s p e r m i t a n s e r d e r r i b a d o s d e él p o r las a s e c h a n z a s ó í m p e - e f e c t o del 
t u s d e l e n e m i g o ; p r i m e r a m e n t e se h a d e e n s e ñ a r q u e p o r l a v i r t u d m a r a - Bautismo, 
v i l l o s a d e e s t e S a c r a m e n t o s e r e m i t e y s e p e r d o n a t o d o p e c a d o , y a sea o r i -
g i n a l y c o n t r a í d o d e l o s p r i m e r o s P a d r e s , ó y a c o m e t i d o p o r n o s o t r o s m i s -
m o s , a u n q u e s e a t a n e n o r m e q u e p a r e z c a q u e n i c a b e p e n s a r s e c o s a m a s 
h o r r i b l e . M u c h o á n t e s h a b i a p r o f e t i z a d o e s t o E z e q u i c l , p o r q u i e n h a b l a asi 
e l S e ñ o r : Derramaré sobre vosotros 1m agua limpia, con la qual os limpiaré 

de todas vuestrai inmundicias (a). Y c l A p ó s t o l e s c r i b i e n d o á l o s d e C o r i n t o , 
d e s p u e s d e u n a l a r g a l ista d e p e c a d o s a ñ a d i ó : T" en verdad que fuiitcii ci-
to ; mai ya citaii lavados , ya citan ¡antificades ( 4 ) . Y é s t a f u é l a d o c t r i n a 

d a d a p e r p é t u a m e n t e p o r la S a n t a I g l e s i a : c o m o es m a n i f i e s t o . P o r q u e S a n 
A g u s t í n e n e l l i b r o q u e e s c r i b i ó a c e r c a d e l B a u t i s m o d e l o s n i ñ o s , d i c e a s í : 
Por la generación de la carne solo se contrae el pecado original; mas par la re-

generación del Eipiritu ic hace la remisión , no solo del pecado originM , sino 

también de los personales ( c ) . Y S a n G e r ó n i m o e s c r i b e á O c c e á n o : Todos lo 1 
pecados se perdonan en el Bautismo (d). Y p a r a q u e á n i n g u n o e n a d e l a n t e 
s e a p e r m i t i d o d u d a r s o b r e e s t e p u n t o , d e c l a r ó l o m i s m o c l S a n t o C o n c i l i o , 
d e T r e m o d e s p u é s d e la d i f i n i c i o n d e o t r o s C o n c i l i o s , p r o n u n c i a n d o a n a -
t e m a c o n t r a l o s q u e s e a t r e v a n á s e n t i r l o c o n t r a r i o , ó n o d u d e n a f i r m a r 
q u e a u n q u e p o r el B a u t i s m o se p e r d o n e n l o s p e c a d o s , sin e m b a r c o n o x 
q u i t a n d e l t o d o , ó s e a r r a n c a n d e r a i z ; s i n o q u e e n c i e r t o m o d o s e r a e n 
d e m a n e r a q u e q u e d e n t o d a v í a a g a r r a d a s al a l m a las r a i c e s d e l o s p e c a d o s te) 
P o r q u e e x p l i c á n d o n o s c o n las p a l a b r a s d e l m i s m o S a n t o C o n c i l i o : En loi re-
nacidoi. d i c e , nada aborrece Dioi: porque nada hay de condenación para aquellos 

que verdaderamente, están ¡epultadoi junto con Chriito por el Bautimo pira la 

muerte : los qualei viven , no según la carne, sino que demudándole del viejo 

Adán y vistiéndose del nuevo, que es criado según Dios, fueron hechos innocen-

tes , inmaculados, limpios, libres de culpa y amados de Dios ( f ) . , , 

P e r o es p r e c i s o c o n f e s a r ( c o m o e n esc l u g a r s e d e c r e t ó p o r a u t o r i d a d ™ 

d e l m i s m o C o n c h o ) q u e q u e d a e n l o s b a u t i z a d o s la c o n c u p i s c e n c i a ó l ó m i - 5 * b3uti"-

" d c l P c c a d 0 - M a s * » n o « v e r d a d e r a m e n t e p e c a d o . P o r q u e c o m o d i c e í i ^ S " 

0 2 S a n 
{ b ) C o r í n t h . tí. ( í ) L i b . (e) Seis . s . de pece. o r i , cap e 

mer, cap. 15. (d) E p i s t . 83. ( / ) U b i proxime 8 ' P ' S ' 



a u n q u e n o S a n A g u s t í n : En los niños bauliuutos « quita el nato de ta conn,pisan,¡a; 

c o m o c u l - mas d i queda para nuestro extracto ( « ) . Y e n o t r a p a r t e a f i r m a : ti reato 

P». di la concupiscencia se quita en el Bautismo; mas queda la flaqueza ( " ) . P o r -

q u e la c o n c u p i s c e n c i a q u e n a c e d e l p e c a d o n o es o t r a cosa , q u e una 
apetenc ia d e l á n i m a , q u e p o r su natura leza r e p u g n a i la r a z ó n . M a s este 
m o v i m i e n t o si n o t r a c c o n s i g o c o n s e n t i m i e n t o o d e s c u i d o d e la v o l u n t a d , 
está m u y l e x o s d e s e r v e r d a d e r a m e n t e p e c a d o . 1 q u . r n l o dice e l A p o ' t o l : 
fío sabia,o lo que era concupiscencia , s, no daera la ley : no codiciaras (c) no 

q u i s o se entendiese p o r estas palabras la fuerza d e apetecer ó la c o n c u p i s -
cencia en sí m i s m a ; s ino el v i c i o o d e s o r d e n d e la v o l u n t a d . L a m i s m a d o c -
trina enseña S a n G r e g o r i o , e s c r i b i e n d o a s í : Si hay quien diga que los pecados 
se perdonan en el Bautismo solo en la superficie, i qué cosa mas infiel que ta! pro-

tosicáni Quando por el Sacramento de la fe queda el alma radicalmente absud-

ta de sus culpas y unida á solo Dios (d) . Y para d e m o s t r a r esta v e r d a d , se 
vale d e l t e s t i m o n i o d e n u e s t r o S a l v a d o r , q u e d i c e p o r San J u a n : El que es-
tá lavado , no time necesidad de que le laven mas que los pies : pues todo el es-

tá. limpio (0. 

Declárase Y si a l g u n o q u i s i e r e ver u n a figura y una i m á g e n expresa d e esta o b r a , 
m a s , que p ó n g a s e á c o n s i d e r a r la his tor ia d e N á a m á n S i r ó e l l e p r o s o : e l q u a l h a -
por el Bau- y é n d o s e l a v a d o siete v e c e s c o n el a g u a d e l J o r d á n , c o m o d i c e la E s c r i u i -
t i s m o s e ^ q u c d ó t j n | i m p i o d e la l e p r a , q u e parecia su c a r n e c o m o c a r n e d e un 
d o r i o s p e - n i ñ o ( / ) . Y así es e f e c t o p r o p i o d e l B a u t i s m o el p e r d ó n d e t o d o s los peca-
cados. " d o s , y a sea el o r i g i n a l , y a l o s c o m e t i d o s p o r n u e s t r a c u l p a . P o r esta c a u -

sa le i n s t i t u y ó n u e s t r o S a l v a d o r y S e ñ o r , c o m o d e x a d o s o t r o s test imonios 
l o e x a f c ó c o n pa labras c larís imas el P r í n c i p e d e l o s A p ó s t o l e s , q u a n d o d i -
x o : Haced penitencia , y sea bautizado cada uno de vosotros en nombre de Jcsu-

Christo . para el perdón de los pecados ( g ) . 

A ciifpa y P e r o n o s o l o n o s p e r d o n a D i o s p o r su b e n i g n i d a d e n e l B a u t i s m o t o d o s los 
i pem se p e c a d o s , s ino t a m b i é n t o d a s las penas d e b i d a s p o r e l los . P o r q u e a u n q u e es 
perdonato- c o f n l m c n t o d o s l o s S a c r a m e n t o s , e l q u e p o r el los se n o s c o m u n i q u e la v i r -
í e i l c l t u d d e la P a s i ó n d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o ; c o n t o d o e s o d e s o l o el B a u -
B a u u s m o . [ j _ m o d ¡ x 0 e ¡ ^ p ¿ s l o l : Que morimos y somos por él sepultados juntamente coi 

Christo ( h ) . P o r d o n d e s i e m p r e e n t e n d i ó la Santa I g l e s i a , q u e n o se p u e d e 
pract icar sin injur ia g r a v í s i m a d e l S a c r a m e n t o , i m p o n e r al q u e ha d e ser bau-
t i z a d o , aquel las peni tenc ias , q u e l o s S a n t o s Padres l l a m á r o n c o m u n m e n t e 
o b r a s satisfactorias. Y n o se o p o n e á l o q u e a q u í d e c i m o s , la c o s t u m b r e 
d e la Iglesia a n t i g u a , q u e m a n d a b a á los J u d í o s , q u a n d o eran baut izados, 
q u e a y u n a s e n q u a r e n t a dias c o n t i n u o s . P o r q u e aquel la pena n o se imponia 
c o m o sat i s facc ión. S o l o se e n d e r a z a b a á a m o n e s t a r l e s , q u e se e m p l e a s e n sin 
i n t e r m i s i ó n p o r a l g ú n t i e m p o e n a y u n o s , y o r a c i o n e s , v e n e r a n d o la d i g n i d a d 

45 ' d e l S a c r a m e n t o . 
N o se libra \ i a s a u n q u e d e b e tenerse p o r c i e r t o q u e se p e r d o n a n p o r el B a u t i s m o 
uno por el i o j a s ^ p c n 3 s d e b i d a s p o r los p e c a d o s ; sin e m b a r g o n i n g u n o q u e d a libre 

por 

(o) Ubi supr. cap. 39. ( i ) t i b . i . d e N u p - de Rcgistr. Epist. 39. (f) Joann. , 3 . ( / ) 4-
t i i s , c a p . 33. et 2$. (c) Rom. 7. (fl) L ib. 9 . K t g . 5. ¡ g ) A d o r . a. ( í ) Rom. 6. 

p o r él d e a q u e l l i n a g e d e penas q u e d e b e n p a g a r s e p o r a l g ú n d e l i t o g r a v e B a u t i s m o 
sc-nm las l e v e s c i v i l e s : d e m a n e r a q u e el q u e es r e o d e m u e r t e q u e d e p o r d c ' * ? 
c l & B i u t i s m o e x e n t o d c la pena establec ida p o r las l e y e s . A u n q u e sería m u y " " a " t s " 
d i g n a d e a labanza la re l ig ión y p iedad d c aque l los P r i n c i p e s , q u e r e m i t i e s e n 
y c o n d o n a s e n t a m b i é n este c a s t i g o á l o s d c l i n q i i e n t c s : para q u e bril lase m a s 
la g l o r i a d e D i o s c n sus S a c r a m e n t o s . 

H a c e sobre t o d o esto el B a u t i s m o , q u e q u e d e m o s l ibres d c todas las p c r d „ n a n -
penas s e g u i d a s a l p e c a d o o r i g i n a l d e s p u é s d e la c a r r e r a d e esta v i d a . P o r q u e s e e n e l 
p o r el m é r i t o d e la m u e r t e del S e ñ o r n o s v i n o el q u e p u d i é s e m o s c o n s c - B a u t i s m o 
g u i r estas gracias . Y e n el B a u t i s m o , c o m o se d i x o y a , m o r i m o s j u n t a - ' d e " * 
m e n t e c o n él : pues c o m o d i c e el A p ó s t o l : Si somos juntamente plantados i otra vldl_ 
la semejanza de su muerte , lo seremos también á la de su Resurrección (a). 48. 

Y si p r e g u n t a r e a l g u n o q u e p o r q u é al instante d e s p u e s d e l B a u t i s m o Por qué 
n o q u e d a m o s ' t a m b i é n l ibres d e las p e n a l i d a d e s d e esta v ida m o r t a l , y n o 
s o m o s res t i tu idos c n v i r t u d d e la a b l u c i ó n s a g r a d a á a q u e l p e r f e c t o g r a d o d e q u c d a m o s 

v i d a , e n , q u e f u é c o l o c a d o antes d c la c u l p a A d á n p r i m e r P a d r e d e l l inage su je to* i las 
h u m a n o . A e s t o se r e s p o n d e : q u e s e ñ a l a d a m e n t e se d i s p u s o así p o r d o s cau- miserias de 
sas. L a p r i m e r a e s : q u e c o m o p o r e l B a u t i s m o n o s j u n t a m o s c o n C h r i s t o , y e s u v " i i -
s o m o s h e c h o s m i e m b r o s d e su c u e r p o , n o d e b e m o s ser d c m e j o r c o n d i c i o n , 
n i c o n e d é r s t n o s m a y o r d i g n i d a d , q u e a q u e l l a q u e se d i ó á nuestra C a b e -
z a . L u e g o así c o m o C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , a u n q u e d e s d e e l instante d e su 
C o n c e p c i ó n t u v o p l e n i t u d d c g r a c i a y d e v e r d a d , c o n t o d o eso n o d e x ó 
la f l a q u e z a h u m a n a q u e t o m ó , hasta h a b e r p a d e c i d o los t o r m e n t o s d e la P a -
sión y m u e r t e , y l u e g o h a b e r r e s u c i t a d o para la g l o r i a d c la v i d a i n m o r t a l ; 
¿ q u é h a y q u e maravi l lar d c q u e los fieles, a u n q u e h a y a n c o n s e g u i d o p o r e l 
B a u t i s m o la g r a c i a d c la justicia c e l e s t i a l , esten t o d a v í a v e s t i d o s d e es te c u e r -
p o f r á g i l y c a d u c o , para q u e d e s p u e s d e h a b e r p a d e c i d o m u c h o s t r a b a j o s 
p o r C h r i s t o , y pasada la m u e r t e , sean d e n u e v o r e s t i t u i d o s á la v i d a , y a l 
fin sean d i g n o s d e r e y n a r c o n C h r i s t o p o r t o d a la e t e r n i d a d ' 

L a s e g u n d a cansa d c q u e d a r e n n o s o t r o s d e s p u e s d e l B a u t i s m o la fla-
q u e z a d e l c u e r p o , e n f e r m e d a d e s , d o l o r e s , y m o v i m i e n t o s d c la c o n c u p i s c e n -
c ia e s , para q u e t u v i é s e m o s , c o m o u n c a m p o y m a t e r i a , d o n d e c u l t i v a r y 
e x c i t a r la v i r t u d , y así c o g i é s e m o s d c ahí f r u t o s m a s a b u n d a n t e s y p r e m i o s 
m a s s u b i d o s d e g l o r i a . P o r q u e q u a n d o l l e v a m o s c o n pac ienc ia las i n c o m o -
d i d a d e s d e esta v i d a , y s u j e t a m o s c o n el f a v o r d i v i n o al i m p e r i o d c la r a z ó n 
las d e s o r d e n a d a s af ic iones d e nuestra a l m a , d e b e m o s tener esperanza c i e r t a , 
d e q u e si á i m i t a c i ó n d e l A p ó s t o l p e l e á r e m o s l e g í t i m a m e n t e , c o n s u m á r e m o s 
la carrera , y g u a r d á r e m o s la f e , n o s dará t a m b i é n e l S e ñ o r , c o m o j u s t o J u e z 
e n a q u e l dia la c o r o n a d e justicia q u e t i e n e reservada ( b ) . D e este m o d o p a -
r e c e q u e se h u b o el S e ñ o r c o n los hi jos d e Israel . P o r q u e a u n q u e los l i b r ó d e 
la s e r v i d u m b r e d e los E g i p c i o s , s u m e r g i e n d o á F a r a ó n y á su e x é r c i t o cn e l 
m a r , c o n t o d o e s o n o ios i n t r o d ú x o l u e g o c n la t ierra fe l iz d e p r o m i s i o n ; 
s i n o q u e ántcs l o s e x e r c i t ó e n m u c h o s y v a r i o s e n c u e n t r o s : y q u a n d o ú l t i -
m a m e n t e l o s p u s o c n p o s e s i o n d e la tierra p r o m e t i d a , c i e r t o es q u e d e r r o -

c ó 

(o) Rom. 6 . ( í ) a. T i m . 4 . 



c ó d e s u s p r o p i o s l u g a r e s á s u s h a b i t a d o r e s , p e r o t a m b i é n d e s ó r e s i d u o s d e 

a l g u n a s n a c i o n e s , c o n las q u e n o p u d i e r o n a c a b a r , p a r a q u e n u n c a fa l tase 

a l p u e b l o d e D i o s o c a s i ó n d e c x c r c i t a r e l v a l o r y f u e r z a s m i l i t a r e s ( a ) . 

Á e s t o se l l e g a q u e si a d e m á s d e l o s d o n e s c e l e s t i a l e s c o n q u e se a d o r -

n a e l a l m a , se n o s d i e r a n t a m b i é n p o r e l B a u t i s m o l o s b i e n e s d e l c u e r p o ; 

c o n r a z ó n s e p o d r í a d u d a r d e m u c h o s q u e v i n i e r a n al B a u t i s m o , si e r a m a s 

p o r las c o n v e n i e n c i a s d e la v i d a p r e s e n t e , q U e p o r la g l o r i a q u e e s p e r a m o s 

e n la v e n i d e r a . S i e n d o a s í q u e la m i r a d e l C l i r i s t i a n o s i e m p r e s e d e b e p o n e r , 

n o e n e s t o s b i e n e s e n g a ñ o s o s é i n c i e r t o s q u e s e v e n ; s i n o e n l o s v e r d a d e -

r o s y e t e r n o s q u e n o se v e n ( ¿ ) . 

Los r da 1 > C r o 3 u n 1 u c ' 3 c o " d i c i o n d e esta v i d a e s t e l l e n a d e m i s e r i a s , t o d a v í a 

de íosChrfs - n o d c x l d e t e n e r s u s c o n s o l a c i o n e s y r e g a l o s . P o r q u e p a r a n o s o t r o s q u e y a 

t ianos aun P ° r e l B a u t i s m o e s t a m o s u n i d o s c o n C h r í s t o c o m o s a r m i e n t o s c o n la v i d (c) 

entre l a s j q u é c o s a p u e d e h a b e r m a s d u l c e y r e g a l a d a , q u e t o m a n d o l a C r u z s o b r e 

e s t í " v * d C n u e s t r o s h o m b r o s s e g u i r á n u e s t r o C a u d i l l o , y sin f a t i g a r n o s c o n n i n g u n o s 

t i e n e n r e g a - ' " b a j o s n i d e t e n e r n o s e n n i n g ú n p e l i g r o , c a m i n a r c o n el m a y o r e s f u e r z o al 

l o s grandes, p r e m i o d e l s o b e r a n o l l a m a m i e n t o d e D i o s (d) p a r a r e c i b i r d e s u M a g o s t a d 

u n o s l a . a u r é o l a d e la v i r g i n i d a d , o t r o s l a o r l a d e la d o c t r i n a , y p r e d i c a -

c i ó n , o t r o s la p a l m a d e l m a r t i r i o , y o t r o s o t r o s t i m b r e s d e v i r t u d e s i P u e s 

e n v e r d a d q u e estas e s c l a r e c i d a s i n s i g n i a s d e a l a b a n z a á n a d i e se d a r í a n , si 

p r i m e r o n o n o s e x e r c i t á s e m o s á n o s o t r o s m i s m o s e n la p a l e s t r a d e esta v i d a 

p e n o s a , y s a l i é s e m o s v i c t o r i o s o s d e la l u c h a . 

S°- P e r o v o l v i e n d o á t r a t a r d e l o s e f e c t o s d e l B a u t i s m o , s e lia d e e x p o n e r 

bienes°que 9 U C P o r v i r t u d d e e s t e S a c r a m e n t o n o s o l a m e n t e n o s l i b r a m o s d e m a l e s q u e 

í mas de 3 b o c a l l e n a se d e b e n d e c i r s u m o s , s i n o t a m b i é n q u e s o m o s e n r i q u e c i d o s 

l o s dichos c o n b i e n e s y d o n e s e x c e l e n t í s i m o s . P o r q u e n u e s t r a a l m a es h e n c h i d a d e la 
n O S | 7 " S " c i a d i v i n a ' c o n l a 1 u a l h e c h o s ¡ m t o s e h i j o s d e D i o s , s o m o s t a m b i é n ins-

t í s m o 1 U ~ l i l u i d o ! h c r c d e r o s d e la g l o r i a e t e r n a : p o r q u e e s c r i t o e s t á : El que creyere,y 

fuere bautizado, será saino (e). Y el A p ó s t o l a f i r m a : q u e l a I g l e s i a f u é p u r i -

ficada c o n el l a v a t o r i o d e l a g u a p o r la p a l a b r a d e la v i d a ( / ) . E s la g r a c i a 

( s e g ú n el C o n c i l i o T r i d e n t i n o (g) m a n d a á t o d o s c r e e r s o p e n a d e e x c o -

m u n i ó n ) n o s o l o p o r l a q u a l se h a c e e l p e r d ó n d e l o s p e c a d o s ; s i n o u n a 

d i v i n a q u a l i d a d i n f u n d i d a e n el a l m a , y u n c o m o r e s p l a n d o r y l u z q u e l i m -

pia t o d a s las m a n c h a s d e n u e s t r a s a l m a s , y las p a r a h e r m o s í s i m a s y m u y b r i -

l l a n t e s . A s í se i n f i e r e c o n c l a r i d a d d e las S a g r a d a s E s c r i t u r a s , q u a n d o d i c e n , 

q u e la gracia se^ derrama , y l a l l a m a n prenda del Espíritu Santo (h). 

C o n l a A e s t o se a ñ a d e la c o m i t i v a n o b i l í s i m a d e t o d a s las v i r t u d e s , q u e i n f u n -

grac ia se d e D i o s e n el a l m a c o n la g r a c i a . P o r e s t o q u a n d o el A p ó s t o l d i c e i T i t o -

i n f u n d e n Nos hho salvos por el lavatorio de la regeneración .y renovación del Espíritu 

víudis* S Sl""0• f"' *"ram° s"h" naMros abundancia por Jesu-C.hristo Salvador nues-

tro (i) e x p l i c a n d o S a n A g u s t i n esas p a l a b r a s : derramó en abundancia , d i c e : 

Es á saber para perdonarnos los pecados , y colmarnos de virtudes (i). 

P o r 

(») E * o d . 14. et Judie. 3. ( i ) 1 . C o r i n t h . ( í ) R „ r a . j . , , Cor inth . e. (1) T i t a . 

\ ^ J l ' " ? ' í d ) P ! " ' i p p - 3 ; W M l r - W L í b e r I . de P e c c a t o mer . e s p i t e 
1 « . \ f ) t p h e s . ¡ . ( g ) bess. 6. c a p . 7 . 

P o r e l B a u t i s m o t a m b i é n s o m o s i n c o r p o r a d o s y u n i d o s c o n C h r i s t o , c o - p o r * : ¿ 
m o m i e m b r o s c o n s u c a b e z a . A s í p u e s c o m o m a n a tic la c a b e z a e l v i g o r c o n t i s m o s o -
q u e s e m u e v e c a d a u n a d e las p a r t e s d e l c u e r p o á c x c r c i t a r d e b i d a m e n t e s u s m o s i n e u r -
p r o p i o s o f i c i o s ; a s í t a m b i é n d e la p l e n i t u d d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o s e d i - p o r a d o s 
f u n d e s o b r e t o d o s l o s q u e s o n j u s t i f i c a d o s v i r t u d y g r a c i a d i v i n a , la q u a l c o a C h r i s -
l o s h a c e h á b i l e s p a r a t o d o s l o s o f i c i o s d e la p i e d a d C h r i s t i a n a . 

Y á n i n g u n o d e b e p a r e c e r c s t r a ñ o q u e e s t a n d o g u a r n e c i d o s y a d o r n a d o s 5 3 . 
c o n t a n t a r i q u e z a d e v i r t u d e s , s i n t a m o s t o d a v í a g r a n d e d i f i c u l t a d y t r a b a j o P o r q u é e s . 
e n e m p e z a r , ó i l o m é n o s e n a c a b a r las o b r a s v i r t u o s a s y b u e n a s . P o r q u e 

e s t o n o d e p e n d e , d e q u e n o se n o s h a y a n c o n c e d i d o p o r b e n e f i c i o d e D i o s c o n l a n i a s 
l a s v i r t u d e s d e las q u a l c s m e e n esas m i s m a s o b r a s ; s i n o d e q u e q u e d a d e s - v i r t u d e s 
p u e s d e l B a u t i s m o la f o r t í s i m a g u e r r a d e l o s a p e t i t o s d e l a c a r n e c o n t r a e l e s t a m o s 
E s p í r i t u (a). M a s e n estas r e f r i e g a s n o d e b e d e s m a y a r ni a c o b a r d a r s e e l C h r i s - t a n I a r , l u s 

t i a n o , s i n o fiar e n la b o n d a d d e D i o s c o n e s p e r a n z a m u y firme d e q u e c o n J J J ^ * 
e l e x c r c i c i o c o t i d i a n o d e v i v i r r e c t a m e n t e , s e n o s h a g a n f á c i l e s , y g u s t o s a s ñas. 
t o d a s las c o s a s , q u e s o n h o n e s t a s , t o d a s las q u e s o n j u s t a s , y t o d a s las 
q u e s o n santas ( 'O- C o n s i d e r e m o s p u e s d e b u e n a g a n a es tas c o s a s p r a c -
t i q u c m o s l a s c o n p r o n t i t u d , y 3 l c g r i a : p a r a q u e sea c o n n o s o t r o s e l D i o s 
d e la p a z ( O . 

S o b r e t o d o e s t o s o m o s p o r el B a u t i s m o m a r c a d o s c o n el c a r á c i e r , q u e E n 

n u n c a p u e d e b o r r a r s e d e l a l m a : a c e r c a d e l o q u a l n a d a t e n e m o s q u e a ñ a d i r t ismo s c" 
a q u í : p u e s y a se d i x o l o b a s t a n t e t r a t a n d o d e i o s S a c r a m e n t o s en c o m ú n : y i m p r i m e 
d e a l l í s e p u e d e t r a e r á e s t e l u g a r q u a n t o p c r t c n c c i é r e á e s t e p r o p ó s i t o . ' c a r á c ter 

M a s p o r q u e e n v i r t u d d e la q u a l i d a d y n a t u r a l e z a d e l c a r á c t e r es tá d i - i n d e : c b l e -
f i n i d o p o r la I g l e s i a , q u e e n c a s o n i n g u n o p u e d e r e i t e r a r s e e l S a c r a m e n t o E n 5 ¡ ; a s o 
d e l B a u t i s m o , c u i d a r á n l o s P a s t o r e s d e i n s t r u i r á l o s fieles c o n f r e c u e n c i a y n i n g u n o 
d e s v e l o s o b r e e s t e p u n t o : para q u e n o c a y g a n e n a l g u n o s e r r o r e s . A s í l o d e - puede r e i -
c l á r ó e l A p ó s t o l , d i c i e n d o : Vn Señor .una fe , un Bautismo ( d ) . E x h o r t a n d o K r a r ! e e l 
t a m b i é n á l o s R o m a n o s s o b r e q u e a n d u v i e s e n c o n c a u t e l a , c o m o y a m u e r - ^ " " s ™ 0 , 

t o s e n C h r i s t o p o r e l B a u t i s m o , p a r a n o p e r d e la v i d a q u e h a b i a n r e c i b i d o 
d e s u M a g e s t a d , y d i c i e n d o : Que habiendo muerto Christo por el pecado , mu-

rió una vei ( f ) , d a á e n t e n d e r c l a r a m e n t e , q u e a s í c o m o C h r i s t o n o p u e d e 
v o l v e r á m o r i r ; a s í n o p o d e m o s n o s o t r o s m o r i r d e n u e v o p o r e l B a u t i s m o . 
P o r e s t o la S a n t a I g l e s i a c o n f i e s a a b i e r t a m e n t e q u e c r e e u n B a u t i s m o . Y e s t o 
e s m u y c o n f o r m e á s u n a t u r a l e z a y á la r a z ó n ; c o m o s e d e x a v e r d e q u e e l 
B a u t i s m o e s c i e r t a r e g e n e r a c i ó n e s p i r i t u a l . Y p o r t a n t o a s í c o m o so la u n a v e z 
s o m o s e n g e n d r a d o s y d a d o s á l u z p o r v i r t u d n a t u r a l , y c o m o d i c e S a n A g u s - 5«. 
t i n : No puede tornarse uno al vientre de su madre ( f ) , a s ( t a m b i é n e s u n í - N o s o n r e -

c a la g e n e r a c i ó n e s p i r i t u a l , y n u n c a j a m á s p u e d e r e p e t i r s e e l B a u t i s m o . bautizados 

Y n o s e h a d e p e n s a r q u e - l a I g l e s i a r e p i t e e l B a u t i s m o , q u a n d o e c h a c í w T d u -
el a g u a á u n o d e q u i e n e s i n c i e r t o , si e s t á b a u t i z a d o , d i c i e n d o las p a - d a s o n b a u -
l a b r . i s d e e s t a f o r m a : Si estás bautiiado, no le bautizo otra vez ; pero si no lo t o a d o s o -

tstás, yo te bautizo en el nombre del Padre y del Hijo y del Esbiiin, Santo. P o r - I r a v c ® b a -
x o de c o n -

q u e dicion. 
(«) G a l a t . 5. ( í ) Phi l ipp 4 ( , ) R o m . 6 . ( / ) T r a c t . M . i n j o a n -
M a- C o r i n t h . 1 3 . (J) E p h e s . 4. nem. J 



q u e c o n esa c o n d i c i o n d e b e d e c i r s e , n o q u e se r e i t e r a c o n e l s a c r i l e g i o el 

B a u t i s m o , s i n o q u e s e a d m i n i s t r a c o n v e n e r a c i ó n . 

57 . P e r o a u n e n e s t e p u n t o d e b e n l o s P a s t o r e s t o m a r p r o v i d e n c i a s o l í c i t a a c e r c a 

E l Bautis- ¿ c a l g u n a s c o s a s , e n las q u a l e s s e p e c a c a s i c a d a d i a c o n i n j u r i a g r a v í s i m a 

mo c o n d i - j c | S a c r a m e n t o . P o r q u e h a y a l g u n o s q u e p i e n s a n , q u e 110 s e p u e d e c o m e t e r 

ciunado^no n ¡ „ g U n 3 , a u n q u e b a u t i c e n sin r e p a r o á q u a l q u i c r a , si se a ñ a d e la 

« r s c ' s ^ ñ c o n d i c i o n . Y así q u a n d o les l l e v a n a l g ú n n i ñ o , al p u n t o le b a u t i z a n , sin 

causa g r a - h i c e r p r e g u n t a n i i n f o r m a c i ó n a l g u n a , s o b r e si y a le e c h a r o n a g u a ó n o . 
v e - A n t e s b i e n a u n q u e s e p a n d e c i e r t o , q u e y a se le a d m i n i s t r ó e l S a c r a m e n -

t o e n c a s a , c o n t o d o e s o n o d u d a n e c h a r l e a g u a o t r a v e z e n l a I g l e s i a b a -

x o e s a c o n d i c i o n , q u a n d o h a c e n las c e r e m o n i a s s o l e m n e s . E s t o c i e r t a m e n t e 

n o l o p u e d e n h a c e r sin s a c r i l e g i o , é i n c u r r e n en la m a n c h a q u e l o s T e ó l o g o s 

l l a m a n Irregularidad. P o r q u e s e g ú n la a u t o r i d a d d e A l c x a n d r o P a p a s o l o es 

p e r m i t i d a esa f o r m a d e B a u t i s m o e n a q u e l l o s , d e q u i e n e s se d u d a d e s p u é s 

d e u n a d i l i g e n t e a v e r i g u a c i ó n , si e s t á n b i e n b a u t i z a d o s ( a ) . D e o t r a m a n e r a 

n u n c a e s l í c i t o d a r s e g u n d a v e z el B a u t i s m o , a u n q u e sea c o n esa c o n d i -

. c i o n . . 

E l u l t imo P e r o e n t r e t a n t o s b i e n e s c o m o c o n s e g u i m o s p o r el B a u t i s m o , e l q u e v i e -

efecto del n e á s e r e l ú l t i m o , y á q u i e n se o r d e n a n t o d o s l o s d e m á s e s , q u e n o s a b r e 

B a u t i s m o | a p u e r t a d e l C i e l o q u e e s t a b a c e r r a d a p o r el p r i m e r p e c a d o . Y estas c o s a s 

e s , abrir— q u c s e 0 i j r a n e n n o s o t r o s p o r v i r t u d d e l B a u t i s m o , p u e d e n e n t e n d e r s e c o n 

C i e l o s ° S c l a r i d a d p o r las q u e a c o n t e c i e r o n e n el B a u t i s m o d e n u e s t r o S a l v a d o r : s e g ú n 

l o c o n f i r m a la a u t o r i d a d E v a n g é l i c a . P o r q u e s e a b r i é r o n l o s C i e l o s , y apare-

c i ó e l E s p í r i t u S a n t o , b a x a n a o e n figura d e p a l o m a s o b r e C h r i s t o S e ñ o r 

n u e s t r o ( b ) . P o r d o n d e s e d a á e n t e n d e r , q u e á l o s q u e s o n b a u t i z a d o s se 

ti.in l o s d o n e s d e e s t e d i v i n o E s p í r i t u , y se f r a n q u e a la p u e r t a d e l o s C i e -

l o s . N o p a r a q u e l u e g o q u e s o n b a u t i z a d o s e n t r e n e n a q u e l l a g l o r i a ; s i n o 

e n o t r o t i e m p o m a s o p o r t u n o : q u e es q u a n d o y a l i b r e s d e t o d a s las m i s e -

rias , q u e n o las p u e d e h a b e r e n a q u e l l a v i d a b i e n a v e n t u r a d a , p o r la c o n d i -

c i o n m o r t a l c o n s e g u i r á n l a i n m o r t a l i d a d . E s t o s á la v e r d a d s o n l o s f r u t o s 

d e l B a u t i s m o , l o s q u a l e s a t e n d i d a la v i r t u d d e l S a c r a m e n t o p e r t e n e c e n sin 

d u d a c o n i g u a l d a d á t o d o s . P e r o si s e m i r a á la d i s p o s i c i ó n c o n q u e cada 

l i n o l e l l e g a á r e c i b i r , e s p r e c i s o c o n f e s a r q u e r e c i b e n u n o s m a s , ó m e n o s 

d e g r a c i a c e l e s t i a l y d e s u s f r u t o s q u e o t r o s . 

R e s t a a h o r a e l q u e se e x p l i q u e c l a r a y b r e v e m e n t e , l o q u e d e b e c n s c -

Q u í l sea , ' , a r sc s o b r e las o r a c i o n e s , r i t o s , y c e r e m o n i a s d e e s t e S a c r a m e n t o . P o r q u e 

' " v d ' d ' d e l o 1 u e P r e v i n o e l A p ó s t o l a c e r c a d e l d o n d e l e n g u a s , d i c i e n d o q u e e s i n -

ü " ' c e r e - " t i l • s i n 0 e n t i e n d e n l o s fieles l o q u e s e h a b l a ( í ) , l o m i s m o cas i se p u e d e 

m o n i a s d e l d e c i r d e l o s r i t o s y c e r e m o n i a s . P o r q u e ellas p o n e n á la v i s t a la i m á g e n 1 

Bautismo, s i g n i f i c a c i ó n d e las c o s a s q u e se o b r a n e n el S a c r a m e n t o . Y p o r t a n t o si n o 

s a b e e l p u e b l o fiel l o q u e s i g n i f i c a n esas s e ñ a l e s , n o p a r e c e q u e p u e d e ser 

m u y g r a n d e la u t i l i d a d d e las c e r e m o n i a s . D e b e n p u e s p r o c u r a r l o s P a s t o r e s 

q u e las e n t i e n d a n l o s fieles, y q u e t e n g a n p o r c i e r t o q u e a u n q u e n o s o n ne-

(n) L i b . D é c r e t , de B a p t i s m . C a p , De (b) M a t t h . 3. M a r c . ». L u e . 3. (c) 1. 
quitus. C o r i n t h . 1 4 . 

í o . 

r r s i r i a s s o n m u y a p r e c i a b l c s , y c o n v i e n e t e n e r l a s e n g r a n v e n e r a c i ó n . B a s -

t a n t e m e n t e n o s e n s e ñ a e s t o a s í la a u t o r i d a d d e l o s q u e i n s t i t u y e r o n las c e r e -

m o n i a s q u e s i n d i s p u t a f u é r o n l o s S a n t o s A p ó s t o l e s , c o m o e l fin p o r q u e 

las o r d e n a r o n . P o r q u e e s c l a r o q u e d e e s e m o d o se a d m i n i s t r a e l S a c r a m e n -

t o c o n m a y o r r e l i g i ó n y s a n t i d a d , y c o m o q u e s e p o n e n d e l a n t e d e l o s 

o j o s a q u e l l o s a l t í s i m o s y p r e c i o s o s d o n e s q u e s e e n c i e r r a n en e l , y n a c e n 

se i m p r i m a n m a s e n i o s c o r a z o n e s d e l o s fieles l o s i n m e n s o s b e n e f i c i o s d e 

D ' ° L a s c e r e m o n i a s p u e s y d e p r e c a c i o n e s d e q u e u s a la I g l e s i a e n la a d m i n i s - J ^ 0 ™ * 
t r a c i o n d e l B a u t i s m o , se h a n d e r e d u c i r t o d a s á t res c l a s e s : asi p a r a q u e p u e - , o i d e ! B a u -
d a n l o s P a s t o r e s o b s e r v a r ó r d e n c i e r t o e n e x p l i c a r l a s , c o m o p a r a q u e g u a r - t u m o , 
d e n l o s o y e n t e s c o n m a s f a c i l i d a d e n la m e m o r i a las c o s a s q u e les d i g a n . L a 
p r i m e r a e s d e a q u e l l a s q u e se h a c e n , á n t e s d e l l e g a r á la p i la d e l B a u t i s -
m o . L a s e g u n d a d e las q u e s e h a c e n , e n l l e g a n d o á e l la . Y l a t e r c e r a d e l a s ^ 
q u e se s u e l e n a ñ a d i r a c a b a d o el B a u t i s m o . Q u a n d o se 

P u e s p r i m e r a m e n t e d e b e p r e p a r a r s e e l a g u a d e q u e s e d e b e u s a r p a r a e l £ b c c o n _ 
B a u t i s m o . P o r q u e s e c o n s a g r a la p i la b a u t i s m a l c o n el o l e o d e l C r i s m a . 1 s a g r a r e | 
e s t o n o d e b e h a c e r s e e n t o d o t i e m p o , s i n o s e g ú n c o s t u m b r e d e I o s - M a y o - a p , a p a r a 
r e s s e a g u a r d a á c i e r t o s d i a s , q u e c o n m u c h a r a z ó n s e a n t e n i d o s p o r l o s m a s « o B a a " s -
c é l c b r e s y s a n t o s d e t o d o s , e n c u y a s v i g i l i a s s e p r e p a r a e l a g u a d e l S a g r a d o 
B a u t i s m o : y s o l o e n esos d i a s se a d m i n i s t r a b a c o n f o r m e al u s o a n t i g u o d e 
la I g l e s i a , s i n o o b l i g a b a la n e c e s i d a d á o t r a c o s a . P e r o a u n q u e al p r e s e n -
t e n o j u z g u e la I g l e s i a q u e d e b e r e t e n e r s e e s a d i s c i p l i n a p o r l o s m u c h o s p e -
l i g r o s d e ' l a v i d a ; sin e m b a r g o o b s e r v ó hasta h o y c o n s u m a v e n e r a c i ó n l o s 
d f a s s o l e m n e s d e P a s c u a y P e n t e c o s t é s , e n ¡os q u a l e s s e d e b e c o n s a g r a r e l 

a g u a d e l B a u t i s m o . p „ r ó u í i o t 
D e s p u é s d e la c o n s a g r a c i ó n d e l a g u a d e b e n e x p l i c a r s e las c o s a s q u e a n -

t e c e d e n al B a u t i s m o . P o r q u e l o s q u e h a n d e s e r b a u t i z a d o s , s o n t r a í d o s o n o s 0 n d e s _ 
g u i a d o s á las p u e r t a s d e la I g l e s i a . P e r o e n t e r a m e n t e s e les n i e g a la e n t r a d a , d c luego 
c o m o á i n d i g n o s d e e n t r a r e n la casa d e D i o s , h a s t a q u e h a y a n s a c u d i d o a d m i t i d o s 
d e s í e l y u g o d e la s e r v i d u m b r e v i l í s i m a , y d e l t o d o se e n t r e g u e n a C h r i s t o 
n u e s t r o ¿ ñ o r y á s u j u s t í s i m o i m p e r i o . f i ¡ . 

L u e g o les p r e g u n t a e l S a c e r d o t e qué es lo que piden ti la Iglesia. Y e n - P o r q u é s e 

t e n d i d o " e s t o p r i m e r a m e n t e l o s i n s t r u y e e n la d o c t r i n a d e la f e C h r i s t i a n a ¡ e s p r e g u n -
q u e d e b e n p r o f e s a r en el B a u t i s m o : y e s t o se h a c e c a t e q u i z á n d o l o s . N a d i e ta 1 u e P ' " 
p u e d e d u d a r q u e la c o s t u m b r e d e esta i n s t i t u c i ó n d i m a n ó d e l p r e c e p t o d e "> ? 
n u e s t r o S a l v a d o r y S e ñ o r , q u a n d o e l m i s m o m a n d ó á l o s A p ó s t o l e s : Id por -m¡Iruyi:.' 
lodo el mundo , y enseñad á todas las gentes . baulizándalas en el nombre del Pa-

dre y del Hijo y del Espíritu Santo, enseñándolas á guardar lodo lo que os man-

dé (a). P o r d o n d e p u e d e c o n o c e r s e q u e n o d e b e a d m i n i s t r a r s e e l B a u t i s m o , 
s i n e x p l i c a r p r i m e r o á l o m e n o s l o s p u n t o s p r i n c i p a l e s d e la d o c t r i n a d e n u e s -
tra R e l i g i ó n . . «4. 

M a s c o m o el C a t e c i s m o t i e n e m u c h a s p r e g u n t a s , si e l q u e e s c a t e q u i - Q u i é n d e -
z a d o , e s d c e d a d c r e c i d a , é l r e s p o n d e p o r s í á l o q u e se p r e g u n t a . P e r o b e r e s p o n -

si der á las 

(o) M a t t h . a 8 . 



preguntas s ¡ e s p á r v u l o , b i e n r e s p o n d e p o r él e l P a d r i n o , y hace a s i m i s m o la p r o m e -

cismo * " sa s o l e m n e . 

,55. S i g ú e s e e l E x o r c i s m o , el q u a l se c o m p o n e d e palabras y o r a c i o n e s s a -
D e l E * o r - g r a d a s y r e l i g i o s a s , para e x p e l e r al d i a b l o y q u e b r a n t a r , y e n f l a q u e c e r sus 
cismo y de f u e r z a s . * P o r esta causa sopla e l S a c e r d o t e t res veces al r o s t r o d e l q u e ha 
su uso. j c s c r b a u t i z a d o , para q u e sacuda d e sí la p o t e s t a d d e la serpiente a n t i g u a , 

y c o n s i g a e l a i iento d e la v ida q u e p e r d i ó . * 
P o r g u é le J ú n t a n s e al E x o r c i s m o otras c e r e m o n i a s : q u e cada u n a d e ellas c o m o 
ponen" sal m u ) ' m i s t e r i o s a , t i e n e su propia y e levada s i g n i f i c a c i ó n . P o r q u e p o n e r l e sal 
en la boca, e n la b o c a c l a r a m e n t e s igni l i ca , q u e p o r la d o c t r i n a d e la f e y el d o n d e 

la g r a c i a ha d e c o n s e g u i r el b a u t i z a n d o v e r s e l ibre d e la p o d r e d e los p e c a -
d o s , p e r c i b i r e l s a b o r d e las b u e n a s o b r a s , y d e l c y t a r s e c o n e l m a n j a r d e 

- . la S a b i d u r í a d i v i n a . 
fiea' K - D e s p u é s le hacen la señal d e la C r u z e n la f r e n t e , o j o s , p e c h o , h o m -
Bal de la b r o s , y o i d o s . Y esto dec lara q u e p o r e l S a c r a m e n t o d e l B a u t i s m o se a b r e n , 
C r u z que y se f o r t a l e c e n los sent idos d e l b a u t i z a d o , para q u e p u e d a r e c i b i r í D i o s , y 
se le hace c n t e n d e r y g u a r d a r sus m a n d a m i e n t o s . 

p a r t e s . " " " , L u e g ° l e u n t a n c o n saliva ¡as narices y o r e j a s , y al instante es l l e v a d o 
63. á la s a g r a d a f u e n t e del B a u t i s m o : para q u e así c o m o a q u e l c i e g o á q u i e n 

Por qué se u n t ó ei S e ñ o r los o j o s c o n l o d o , y m a n d ó se lavase c o n el a g u a d e S i loe , 
s" l 'va °la" r e c 0 ' ü r ° ' 3 v ' S I a a í l e n t e n d a m o s q u e tiene tal v i r t u d e l a g u a d e l B a u -
narices y " 5 n l 0 ' 1 U C ' n ' " l i n d e ' u z a ' a ' m a P a r a q u c v e a las v e r d a d e s d i v i n a s , 
orejas. H e c h o e s t o v ienen á la pila d e l B a u t i s m o y se hacen o t r a s c e r e m o n i a s 

6p. y r i t o s , p o r las qualcs se c o n o c e la s u m a p e r f e c c i ó n d e la R e l i g i ó n C h r i s -
Qué signi- t i a n a : p u e s p o r tres veces p r e g u n t a el S a c e r d o t e c o n palabras m u y claras 
n S n c ' i a ' d e 3 ' < ' U C h a ^ S C r b a u t l z a d o : i Renuncias de Solanas, ; de ¡odas sus obras. 

satanás que t dt 'cd(" "" pompas*. Y él ó e l P a d r i n o e n su n o m b r e á c a d a una d e ellas 
haccelBau- r e s p o n d e : Renuncio. P o r q u e el q u e se ha d e alistar e n la mi l ic ia d e C h r i s t o , 
tizando. d e b e a n t e t o d o p r o m e t e r santa y r e l i g i o s a m e n t e , q u e se aparta d e l d e m o n i o 

y d e l m u n d o , y q u e jamas v e n d r á t i e m p o e n q u e n o m i r e á u n o y á o t r o , 
c o m o á m u y h o r r i b l e s e n e m i g o s . D e s p u é s u n g e n al q u e ha d e scr b a u t i z a -
d o en el p e c h o y entre las espaldas c o n el o l e o d e l o s C a t e c ú m e n o s . E n el 
p e c h o , para q u e p o r e l d o n del E s p í r i t u S a n t o d e s e c h e el e r r o r v la i g -
n o r a n c i a , y abrace la v e r d a d e r a f e : Pues el Justo vive por la fe ( 4 ) , y 
e n t r e las espaldas para q u e p o r la g r a c i a d e l E s p í r i t u S a n t o s a c u d a d e sí la 
pereza y e n t o r p e c i m i e n t o , y se e x e r c i t e e n o b r a s d e v i r t u d : Porque la fe 

7 0 . sin obras está muerta (t). 

deshacer 'la . ^ T P a r a n d ° f í > ™ ° a I a m i s m a pila d e l B a u t i s m o , p r e g u n t a el S a -
p r o f e S i o n e e t d o t e d e este m o d o : ¿ Crees en Dios Padre Todo-Poderoso < Y le r e s p o n d e : 
de la fe. L " ° - Y s i c n d ° p r e g u n t a d o e n esta f o r m a sobre l o s d e m á s a r t í c u l o s d e l C r e -

d o , 
(o) Joann. 9. ( í ) G a l a t . 3. (c) Jacob, a. 

No,, Esto que est i entre las dos « no se halla en la Edicion de R o m , ; pero s e 
halla en la de Padua : y conviene aSad.r lo: como advierte la de Madrid .- pues .e 
va expheando en parlicular cada una de las ccremonias. 

d o , hace la s o l e m n e p r o f e s i ó n d e la f e : y e n estas d o s p r o m e s a s es c l a r o , 

q u e se e n c i e r r a t o d o el v i g o r y d o c t r i n a d e la l e y C h r i s t i a n a . ? r 

Q u a n d o y a l l e g ó e l t i e m p o d e a d m i n i s t r a r el B a u t i s m o , p r e g u n t a e l S a - p 0 r qué se 
c e r d o t e a l q u e va a b a u t i z a r , si quiere ser bautizado, y r e s p o n d i e n d o él p o r pregunta si 
s í , ó e l P a d r i n o p o r é l , s iendo n i ñ o , q u e Si ; al p u n t o le lava c o n e l a g u a 
s a l u d a b l e en el nombre del Padre y del Hijo y del Espíritu Santo. P o r q u e a s í " " " 

c o m o el h o m b r e f u é j u s t a m e n t e c o n d e n a d o p o r h a b e r o b e d e c i d o d e su l ibre 
v o l u n t a d á la s e r p i e n t e ; así q u i e r e e l S e ñ o r q u e n i n g u n o sea escr i to e n 
el n ú m e r o d e l o s s u y o s , s i n o c o m o S o l d a d o v o l u n t a r i o : para q u e o b e d e c i e n -
d o l i b r e m e n t e i sus m a n d a m i e n t o s d i v i n o s c o n s i g a la salud e t e r n i . 7 1 - . 

Y a d e s p u c s d e a d m i n i s t r a d o el B a u t i s m o u n g e e l S a c e r d o t e al b a u t i z a d o J>° l c ' | l¡,° * 
c o n el C r i s m a e n la c o r o n i l l a d e la c a b e z a : para q u e sepa q u e d e s d e esc p u e ) con el 
dia está i n c o r p o r a d o c o n C h r i s t o c o m o m i e m b r o c o n su c a b e z a é i n g e r t o Crisma la 
e n su c u e r p o , y q u e p o r e s o se l l a m a Chriiliano d e Christo , c o m o Christo cabeza del 
d e l Crisma. Y q u é s i g n i f i q u e el Crisma , b a s t a n t e m e n t e se e n r i e n d e p o r las bautizado, 
o r a c i o n e s q u e e n t o n c e s d i c e el S a c e r d o t e : c o m o a f i r m a S a n A m b r o s i o (a). 

D e s p u c s e l S a c e r d o t e viste a l b a u t i z a d o c o n u n v e s t i d o b l a n c o , d i c i e r . - Qué s igo l -
d o l c : Recibe este vestido blanco , para que le lleves sin pancha al tribunal de fati!»' 

nuestro Señor Jesu-Christo , y consigas la vida eterna. A l o s n i ñ o s q u e e s t á n 

d e s n u d i t o s , se p o n e c o n las m i s m a s palabras u n p a ñ i z u e l o b l a n c o . Y' esta c e - n g - j bau— 
r e m o n i a s i g n i f i c a , c o m o l o s S a n t o s Padres e n s e ñ a n , y a la g l o r i a d e la R e s u r - tizado, 
r e c c i o n , para la q u a l n a c e m o s p o r e l B a u t i s m o , y a e l í a n d o r y h e r m o s u -
r a , c o n q u e son a d o r n a d a s las a l m a s , q u i t a d a s las m a n c h a s d e l p e c a d o , y a 
t a m b i é n la i n n o c e n c i a y p u r e z a q u e d e b e e l b a u t i z a d o g u a r d a r p o r t o d a la 
vid.! . . 

L u e g o se le p o n e e n la m a n o u n a c a n d e l a e n c e n d i d a ; lo q u a l m a n i f i e s - Qu¿ s ¡ g „ ¡ _ 
ta , q u e d e b e c o n s e r v a r y a c r e c e n t a r c o n e x e r c i c i o s d e b u e n a s obras la f e fica la can-
i n f l a m a d a p o r la C a r i d a d , q u e r e c i b i ó e n el B a u t i s m o . Ar;\1 encen-

Ú l t i m a m c n t c se p o n e n o m b r e a l b a u t i z a d o , y este se h a d e t o m a r d e a l - d l d a -
g u n o , q u e p o r su h e r o i c a v i r t u d y r e l i g i ó n esté c o l o c a d o e n e l C a t á l o g o Del n o m -
d e los S a n t o s ; p o r q u e d e esa m a n e r a se facilita , q u e p o r la semejanza d e l bre que se 
n o m b r e se e x c i t e á la i m i t a c i ó n d e su sant idad y v i r t u d : y a d e m á s d e e s t o debe poner 
q u e se e n c o m i e n d e á q u i e n p r o c u r a i m i t a r , y q u e espere tenerle p o r A b o - a l " a u u z i -
g a d o y d e f e n s o r d e su salud espiritual y c o r p o r a l . P o r t a n t o son m u y d i g - ° ü " 
n o s d e reprehens ión aque l los q u e andan b u s c a n d o , y p o n e n á los niños n o m -
b r e s d e g e n t i l e s y s e ñ a l a d a m e n t e d e aque l los q u e f u e r o n los mas v i c i o s o s . 
A s í d a n á e n t e n d e r el p o c o a p r e c i o q u e hacen d e la p r o f e s i o n d e la p i e d a d 
C h r i s t i a n a , q u a n d o p a r e c e tienen s u s delicias e n la m e m o r i a d e h o m b r e s 
m a l v a d o s : pues q u i e r e n q u e r e s u e n e n p o r t o d a s p a r t e s es tos n o m b r e s p r o -
f a n o s e n o i d o s C a t ó l i c o s . ,7®- ^ 

Si e x p l i c a r a n los P a s t o r e s las cosas q u e se han d i c h o acerca del S a c r a - i / j ' ^ o s i v 
m e n t o del B a u t i s m o , nada casi q u e d a r í a p o r d e c i r , d e lo q u e r e q u i e r e su bre los mis-
c a b a l c o n o c i m i e n t o . P o r q u e y a se d e m o s t r ó l o q u e signif ica el n o m b r e d e lerios del 
B a u t i s m o , q u a l sea su n a t u r a l e z a y s u s t a n c i a , y d e q u e partes c o n s t a . Se h a Bautismo. 

p z d e -

(a) L ib. a. de Sacram. cap. 7. 



declarado quien le i n s t i t u y ó , q u i e n e s s o n los Minis tros-necesar ios para ha-
cer e l Sacramento , y quienes los padrinos q u e se d e b e n b u s c a r , para soste-
ner la flaqueza del baut izado. Se ha enseñado también á quienes se h a de d a r , 
y c o n que afectos y disposición se d e b e recibir , y q u a n g r a n d e sea su v i r -
t u d y eficacia. E n fin se ha e x p l i c a d o c o n claridad bastante , para l o q u e 
pide nuestro p r o p o s i t o , c o n q u é ritos y ceremonias se d e b e ce lebrar . C u i -
den pues los Pastores d e enseñar á los fieles t o d a s estas cosas • y pr inc ipa l -
m e n t e por la razón de q u e a n d e n de c o n t i n u o c o n s i d e r a n d o y h a c i e n d o por 
c u m p l i r con fidelidad las p r o m e s a s tan santas y religiosas q u e hic iéron en el 
B a u t i s m o , y q u e arreglen su v i d a de manera q u e c o r r e s p o n d a á la santísi-
m a profes ión del n o m b r e C h r i s t i a n o . 

C A P Í T U L O II I . 

D E L S A C R A M E N T O D E L A C O N F I R M A C I O N . 

« w s ' t i e m - a ' S u n t iempo requiere en los Pastores vigi lancia g r a n d e sobre explicar 
p u s d e b e c ' S a c r a m e n t o de la C o n f i r m a c i ó n ; n i n g u n o á la v e r d a d mas que e l presen-
explicarse te pide q u e se ilustre c o n t o d a claridad : q u a n d o en la Iglesia de D i o s m u -

con g r a n c h o s abandonan del t o d o este S a c r a m e n t o , y h a y p o q u í s i m o s q u e procuren 
t e ^ S a c r a " sacar de é l el f rurb de la divina gracia q u e d e b i e r a n . P o r esto es menester 
mentó. instruir á los fieles sobre la n a t u r a l e z a , v i r t u d , y d i g n i d a d de este Sacra-

m e n t o así el día de P e n t e c o s t e s , en e l q u a l señaladamente se suele adminis-
trar , c o m o e n o t r o s q u e los Pastores j u z g u e n o p o r t u n o s para el e l e c t o : de 
manera q u e entiendan los fieles n o solo q u e n o d e b e n d e s c u i d a r s e ; s i n o que 
d e b e n recibirle c o n s u m a d e v o c i o n y r e v e r e n c i a : n o sea q u e por su c u l p a y 
c o n g r a v í s i m o d a ñ o de sus almas parezca q u e en v a n o se les c o n c e d i ó este 

s . benef ic io divino. 
Por qué la l l m p c z a n d o pues p o r e l n o m b r e se ha de e n s e ñ a r , q u e l lama la I g l e -
m a ' c m f i r - s l a a " l c S a c r a m e n t o Confirmación: p o r q u e el q u e y a está b a u t i z a d o q u a n d o 
macimiK- es u n g i d o por el O b i s p o c o n el S a g r a d o C r i s m a , d i c i e n d o aquellas s o l c m -
t e S a c r a - n e s p a l a b r a s : Sellóte con la señal de la Crin.. y te confirmo ron el Crisma de 

i n c n t o . la salud en el nombre del Padre y del Hijo y del Espíritu Santo]: s i n o h a y 

cosa q u e impida la eficacia del S a c r a m e n t o , c o n el e s f u e r z o de la n u e v a vir-
C t U C l c . m P i é z a a s c r m , s f u c r t e ' Y P o r c s t o S o l d a d o p e r f e c t o de C h r i s t o . 

niacion" es s i c r a P r e r e c o n o c i ó la Iglesia á la C o n f i r m a c i ó n p o r v e r d a d e r o y propio 
verdadero s » c ™ m c n t o c o m o e x p r e s a m e n t e l o d e c l a r ó el Papa M e l q u i á d e s , y o t r o s 

Sacramen- m u c h o s Santísimos y ant iquís imos Pontí f ices (a). P e r o San C l e m e n t e n o pu-
to de la ley d o c o m p r o b a r la d o c t r i n a de esta v e r d a d c o n test imonio mas grave .- p o r -
n u e v a - q u e d i c e : Todos se han de dar prisa sin detención alguna , por renacer para 

Dios , y después ser sellados por el Obispo : esto es por recibir la gracia de los 

siete Dones del Espíritu Sanio : porque si no , en manera ninguna puede ser 

perfecto Chrisliano , el que no obligado de necesidad sino por malicia y voluntad 

de-

la) D e C o n s e c r a t . Disr. ¡ . Cap. Sflritia. 

de»a de recibir este Sacramento. Asi lo oímos de San Pedro, y lo enseñaron los 

demás Atestóles. tor haberlo mandado asi el Señor ( a ) . Y e s t a m i s m a l e c o n -

firmáron c o n su doctr ina , los q u e l lenos del m i s m o E s p í r i t u ^ e r r a m á r o n 
su sangte p o r C h r i s t o : q u e son U r b a n o ( 4 ) , f a b i a n o « y E u s e b i o ( d ) R o -
m a n o s Pontíf ices : c o m o d e x a verse en sus D e c r e t a l e s . 4 

Á esto se junta la a u t o r i d a d c o n c o r d e de los Santos P a d r e s : h n t r e los g a I , I C S P a _ 
quales San D i o n i s i o A r e o p a g i t a O b i s p o d e A t e n a s t ratando d e l m o d o de p e s q u e 
c o n f e c c i o n a r este sagrado u n g ü e n t o , y d e c o m o j e b e usarse de é , d i c e h i c i e r o n 
a s í • Los Sacerdotes visten al bautizado con un vestido decente y limpio , paia he- ^ ^ ^ 

varíe al Pontífice. T éste signándole con el sagrado y del todo divino miento, n,clU0. 

le hace participante de la sacratísima Ccmunion ( í ) . E u s e b i o C c s a r i e n s c a t r i b u y e 

í este S a c r a m e n t o tal v ir tud , q u e n o d u d ó d e c i r : q u e e l h e r e g e N o v a t o n o 
p u d o merecer e l Espír i tu Santo : p o r q u e estando b a u n z a d o . n o t u c u n g i d o 
c o n el sagrado C r i s m a en una grave e n f e r m e d a d ( / . S o b r e esto t e n e m o s 
test imonios clarísimos , así d e San A m b r o s i o en el l i b r o q u e i n t i t u l o : De 
his qui imitan tur (g) c o m o d e San A g u s t i n e n los l ibros q u e escr ibió contra 
las C a r t a s de Peti l iano D o n a t i s t a (A). Y u n o y o t r o de tal m o d o | u z g a r o n 
q u e n o podia dudarse de la v e r d a d de este S a c r a m e n t o , q u e la ensenan y 
c o n f i r m a n c o n lugares de la Sagrada E s c r i t u r a . Y así af irma el u n o : que se 
enderezan á este S a c r a m e n t o aquellas palabras d e l A p ó s t o l : A o queráis en-
tristecer al Espíritu Santo de Dios , con el qual estáis sellados ( i ) . e l o t r o 

l e a p l i c a l o q u e s e l e e e n l o s S a l m o s : Como el ungüento en la cabeza que 

desciende o la barba , la btiiba de Aaron ( i ) . Y t a m b i é n a q u e l l o d e l m i s m o 

A p ó s t o l : La Caridad de Dios es derramada en nuestros corazones por el Es-

píritu Santo , que nos es dado (/). , 

E l Papa M e l q u i á d e s d i x o q u e c-1 B a u t i s m o estaba m u y c o n j u n t o c o n la D i f e r ' c n d a 

C o n f i r m a c i ó n . M a s n o p o r eso se ha de entender q u e es el m i s m o Sacra- e n t r e el 
m e n t ó ; sino m u y di ferente . P o r q u e es constante q u e la divers idad d e la gra- Bautismo y 
cia q u e causa cada S a c r a m e n t o , y la materia y f o r m a q u e s igni f i can; esa nns-
m a g r a c i a , hace ser distintos los Sacramentos . S i e n d o pues r e e n g e n d r a d o s los 
h o m b r e s á n u e v a v ida por la gracia del B a u t i s m o , y h a c i e n d o e l S a c r a m e n -
t o de la C o n f i r m a c i ó n , q u e d e x a d a s las cosas d e niños , salgan varones p e r -
f e c t o s los q u e y a estaban e n g e n d r a d o s ; cs to bastantemente d a á e n t e n d e r , 
q u e la distancia que h a y en la v ida natural entre e l nacer y el c r e c e r , h a y 
entre el B a u t i s m o q u e tiene v i r t u d de r e e n g e n d r a r , y la C o n f i r m a c i ó n q u e 
la tiene de crecer é infundir r o b u s t e z en las almas. 

D e m á s d e e s t o : d e b i e n d o ponerse S a c r a m e n t o n u e v o y d i s t i n t o , d o n d e 
encuentra el a lma nueva d i f i c u l t a d , c laramente se v é q u e así c o m o necesi-
t a m o s de la gracia del B a u t i s m o , para i n f o r m a r al e n t e n d i m i e n t o c o n la fe ; 
así es m u y c o n d u c e n t e q u e sean conf irmadas las almas d e los fieles c o n otra 
g r a c i a , para q u e ni las a t e r r e , ni r c t r a y g a d e la verdadera c o n f e s i o n d e la 

f e 

(a) E V s t . 4. ad Julián. (¿) Epist. ad 6. Hist. Eccles. cap. 43. Ig) Ibi. cap. 7 . 
onin. Christ. (c) Epist. a. ad omnem (h) Ibi. Lib. a. cap. 104. (i) Ephes. 4. 
Orient. {d) Epist. 3. ad Episc. Tusciae. (A) Psalmus 131. 

le} D e Eccles. Hier. cap. a. ( f ) Lib. (/) Romacoium 5. 



declarado quien le i n s t i t u y ó , q u i e n e s s o n los Minis tros-necesar ios para ha-
cer e l Sacramento , y quienes los padrinos q u e se d e b e n b u s c a r , para soste-
ner la flaqueza del baut izado. Se ha enseñado también á quienes se h a de d a r , 
y c o n que alectos y disposición se d e b e recibir , y q u a n g r a n d e sea su v i r -
t u d y eficacia. E n fin se ha e x p l i c a d o c o n claridad bastante , para l o q u e 
pide nuestro p r o p o s i t o , c o n q u é ritos y ceremonias se d e b e ce lebrar . C u i -
den pues los Pastores d e enseñar á los fieles t o d a s estas c o s a s : y pr inc ipa l -
m e n t e por la razón de q u e a n d e n de c o n t i n u o c o n s i d e r a n d o y h a c i e n d o por 
cuanplir con fidelidad las p r o m e s a s tan santas y religiosas q u e hic iéron en el 
B a u t i s m o , y q u e arreglen su v i d a de manera q u e c o r r e s p o n d a á la santísi-
m a profes ión del n o m b r e C h r i s t i a n o . 

C A P Í T U L O II I . 

D E L S A C R A M E N T O D E L A C O N F I R M A C I O N . 

« w s ' t i e m - a ' S u n ' i e m p o requiere en los Pastores vigi lancia g r a n d e sobre explicar 
p u s d e b e e l S a c r a m e n t o de la C o n f i r m a c i ó n ; n i n g u n o á la v e r d a d mas que e l presen-
expllearse te pide q u e se ilustre c o n t o d a claridad : q u a n d o en la Iglesia de D i o s m u -

con g r a n c h o s abandonan del t o d o este S a c r a m e n t o , y h a y p o q u í s i m o s q u e procuren 
t e ^ S a c r a " S J C , ' r l ' e é l el f rurb de la divina gracia q u e d e b i é r a n . P o r esto es menester 
mentó. instruir á los fieles sobre la n a t u r a l e z a , v i r t u d , y d i g n i d a d de este Sacra-

m e n t o así el dia de P e n t e c o s t e s , en e l q u a l señaladamente se suele adminis-
trar , c o m o e n o t r o s q u e los Pastores j u z g u e n o p o r t u n o s para el e l e c t o : de 
manera q u e entiendan los fieles 110 solo q u e n o d e b e n d e s c u i d a r s e ; s i n o que 
d e b e n recibirle c o n s u m a d e v o c i o n y r e v e r e n c i a : n o sea q u e por su c u l p a y 
c o n g r a v í s i m o d a ñ o de sus almas parezca q u e en v a n o se les c o n c e d i ó este 

s . benef ic io divino. 
Por qué la l l m p c z a n d o pues p o r e l n o m b r e se ha de e n s e ñ a r , q u e l lama la I g l e -
m a ' c m f i r - s l a 3 " l c S a c r a m e n t o Confirmación: p o r q u e el q u e y a está b a u t i z a d o q u a n d o 
macimiK- es u n g i d o por el O b i s p o c o n el S a g r a d o C r i s m a , d i c i e n d o aquellas s o l c m -
t e S a c r a - n e s p a l a b r a s : Sellóte con la señal de la Crin.. y te confirmo con el Crisma de 

m e a t o . salud en el nombre del Padre y del Hijo y del Espíritu Santo]: s i n o h a y 

cosa q u e impida la eficacia del S a c r a m e n t o , c o n el e s f u e r z o de la n u e v a vir-
C t U C l c . m P i é z a * s c r m , s f u c r t e ' Y P o r es to S o l d a d o p e r f e c t o de C h r i s t o . 

litación" es Siempre r e c o n o c i ó la Iglesia á la C o n f i r m a c i ó n p o r v e r d a d e r o y propio 
verdadero S a c r a m e n t o c o m o e x p r e s a m e n t e l o d e c l a r ó el Papa M e l q u i á d e s , y o t r o s 

Sacramen- m u c h o s Santísimos y ant iquís imos Pontí f ices (ti). P e r o San C l e m e n t e n o pu-
to de la ley d o c o m p r o b a r la d o c t r i n a de esta v e r d a d c o n test imonio mas grave .- p o r -
n u e v a - q u e d i c e : Todos se han di dar prisa sin detención alguna , por renacer para 

Dios , y después ser sellados por el Obispo : esto es por recibir la gracia de los 

siete Dones del Espíritu Sanio : porque si no , en manera ninguna puede ser 

perfecto Chr isliano , el que no obligado de necesidad lino por malicia y voluntad 

de-

la) D e C o n s e c r a t . Dis t . ¡ . Cap. Sfmtus. 

Ae>a de recibir ule Sacramento. Asi lo oímos de San Pedro , y lo enseñaron los 

demás Alienóles. bor haberlo mandado asi el Señor (t>). Y e s t a m i s m a l e c o n -

firmáron c o n su doctr ina , los q u e l lenos del m i s m o E s p í r i t u d e r r a m á r o n 
su sangte p o r C h r i s t o : q u e son U r b a n o ( ¿ ) , l aburno fr) y E u s e b i o ( d ) R o -
m a n o s Pontíf ices : c o m o d e x a verse en sus D e c r e t a l e s . 4 

Á esto se junta la a u t o r i d a d c o n c o r d e de los Santos P a d r e s : L n t r e los s > n t 0 5 p a -
quales San D i o n i s i o A r e o p a g í t a O b i s p o d e A t e n a s t ratando d e l modo de d e 

c o n f e c c i o n a r este sagrado u n g ü e n t o , y d e c o m o j e b e usarse de é , d i c e h i c i e r o n 
a s í • Los Sacerdotes vilien al bautizado con un vellido decente y limpio , pa,a he- ^ ^ ^ 

varíe al Pontífice. Y éste lignándole con el logrado y del todo divino miento, n,clU0. 

le hace bar licitante de la sacratísima Comunión ( e ) . E u s e b i o C c s a r i e n s c a t r i b u y e 

í este S a c r a m e n t o tal v ir tud , q u e n o d u d ó d e c i r : q u e e l h e r e g e N o v a t o n o 
p u d o merecer e l Espír i tu Santo : p o r q u e estando b a u t i z a d o , n o l u c u n g i d o 
c o n el sagrado C r i s m a en una grave e n f e r m e d a d ( / . S o b r e esto t e n e m o s 
test imonios clarísimos , así d e San A m b r o s i o en el l i b r o q u e i n t i t u l o : De 
his qui mina,Mr (g) c o m o d e San A g u s t i n e n los l ibros q u e escr ibió contra 
las C a r t a s de Peti l iano D o n a t i s i a (A). Y u n o y o t r o de tal m o d o | u z g a r o n 
q u e n o podia dudarse de la v e r d a d de este S a c r a m e n t o , q u e la ensenan y 
c o n f i r m a n c o n lugares de la Sagrada E s c r i t u r a . Y así af irma el u n o : que se 
enderezan á este S a c r a m e n t o aquellas palabras d e l A p ó s t o l 1 J>o queráis en-
tristecer al Espíritu Sanio de Dioi, ion el qual eslau ¡ellados ( t ) . 1 e l o t r o 

l e a p l i c a l o q u e s e l e e e n l o s S a l m o s : Como el ungüento en la cabeza que 

desciende ti la barba . la barba de Aaron ( i ) . Y t a m b i é n a q u e l l o d e l m i s m o 

A p ó s t o l : La Caridad de Dioi es derramada en nuestros corazones por el Ei-

piritu Santo , que n01 ei dado (/). , 

E l Papa M e l q u i á d e s d i x o q u e c-1 B a u t i s m o estaba m u y c o n j u n t o c o n la D i f e r ' c n d a 

C o n f i r m a c i ó n . M a s n o p o r eso se ha de entender q u e es el m i s m o Sacra- e n t r e el 
m e n t ó ; sino m u y di ferente . P o r q u e es constante q u e la divers idad d e la gra- Bautismo y 
cia q u e causa cada S a c r a m e n t o , y la materia y f o r m a q u e s igni f i can; esa nns-
m a g r a c i a , hace ser distintos los Sacramentos . S i e n d o pues r e e n g e n d r a d o s los 
h o m b r e s á n u e v a v ida por la gracia del B a u t i s m o , y h a c i e n d o e l S a c r a m e n -
t o de la C o n f i r m a c i ó n , q u e d e x a d a s las cosas d e niños , salgan varones p e r -
f e c t o s los q u e y a estaban e n g e n d r a d o s ; esto bastantemente d a á e n t e n d e r , 
q u e la distancia que h a y en la v ida natural entre e l nacer y el c r e c e r , h a y 
entre el B a u t i s m o q u e tiene v i r t u d de r e e n g e n d r a r , y la C o n f i r m a c i ó n q u e 
la tiene de crecer é infundir r o b u s t e z en las almas. 

D e m á s d e e s t o : d e b i e n d o ponerse S a c r a m e n t o n u e v o y d i s t i n t o , d o n d e 
encuentra el a lma nueva d i f i c u l t a d , c laramente se v é q u e así c o m o necesi-
t a m o s de la gracia del B a u t i s m o , para i n f o r m a r al e n t e n d i m i e n t o c o n la fe ; 
así es m u y c o n d u c e n t e q u e sean conf irmadas las almas d e los fieles c o n otra 
g r a c i a , para q u e ni las a t e r r e , ni r e t r a y g a d e la verdadera c o n f e s i o n d e la 

f e 

la) EVist. 4. ad Julián, (b) Epist. ad 6. Hist. Eccles. cap. 43. Ig) Ibi. cap. 7 . 
onin. Christ. (c) Epist. s . ad omnem (h) Ibi. Lib. 2. cap. 104. (1) Ephes. 4. 
Orient. (d) Epist. 3. ad Episc. Tusciae. (A) Psalmus 131. 

(e) D e Eccles. Hier. cap. a. ( / ) Lib. (/) Romacotum 5. 



f e p e l i g r o , ó m i e d o a l g u n o d e p e n a s , d e t o r m e n t o s , ó d e m u e r t e . Y c o -
m o e s t o se b a c e p o r e l s a g r a d o C r i s m a d e la C o n f i r m a c i ó n , s i g ú e s e d e a q u í 
c l a r o q u e la n a t u r a l e z a d e este S a c r a m e n t o e s d i f e r e n t e d e la d e l B i u t i s . n o . 
P o r e s o e l Papa M e l q u í a d e s señala la d i f e r e n c i a e n t r e u n o y o t r o p o r este 
a g u d o d i s c u r s o : En el Bautismo ei ajinado el hombre para la milicia , en la 

Confirmación ci pertrechado para la pelea. En la fuente del Bautismo le da el Es-

pii itu Santo ta plenitud para la innocencia; mas en la Confirmación le da la per-

ficción para la gracia. En el Bautismo somos reengendrados para la vida : des-

pués del Bautismo somos confirmados para la lucha. En el Bautismo somos lava-

dos : después del Bautismo fortalecidos. La regeneración salva por si en pai á los 

que reciben el Bautismo : la Confirmación Ls arma y apronta para las refrie-

gas (a). I ' e r o estas c o s a s y a n o s o l o e s t á n enseñadas p o r o t r o s C o n c i l i o s , s i -
n o d i f i n i d a s e n p a r t i c u l a r p o r el S a g r a d o d e T r e n t o : d e s u e r t e q u e n o s o -

6 lo n o se p u e d e sent i r l o c o n t r a r i o , m a s n i d u d a r l o e n m a n e r a n i n g u n a ( 4 ) . 
Quién ¡ n s - P o r q u a n t o arr iba se d e m o s t r ó y a q u á n n e c e s a r i o era e n s e ñ a r d e t o d o s 
t i t u y ó el los S a c r a m e n t o s e n c o m ú n , p o r q u i e n f u e r o n i n s t i t u i d o s , es c o n t e n i e n t e e n -
Sacramen— s e ñ a r lo m i s m o d e l d e la C o n f i r m a c i ó n : á f i n d e q u e los fieles v e n e r e n m a s 
C o n f i r m a - ' a S 3 n t ' d a < ' d e este S a c r a m e n t o . D e b e n p u e s e x p l i c a r los P a s t o r e s , q u e n o s o -
cion. i c | fré s u a l t o r C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , s i n o q u e p o r t e s t i m o n i o d e S a n F a -

b i a n P o n t í f i c e R o m a n o ( c ) e l m i s m o S e ñ o r m a n d ó el r i t o d e l C r i s m a y las 
pa labras d e q u e usa la I g l e s i a C a t ó l i c a e n su a d m i n i s t r a c i ó n . E s t o f á c i l m e n -
t e l o a p r o b a r á n t o d o s l o s q u e c o n f i e s a n q u e la C o u . i r m a c i o n e s S a c r a m e n -
t o : p u e s t o d o s l o s s i g r a d o s m i s t e r i o s s o b r e p u j a n l i s f u e r z a s h u n a n a s , y s o l o 
D i o s l o s p u e d e ins t i tu i r . M a s y a d e b e d e c i r s e d e q u é p a r t e s c o n s t a , y p r i -
m e r a m e n t e d e su m a t e r i a . 

Q a á ' s e a la t s ! a s c " ' 1 ; n l C r i s m a . Y a u n q u e d e este n o m b r e t o m a d o d e l o s G r i e g o s 
materia de s c V J l e n l o s E s c r i t o r e s p r o f a n o s , p i r a s i g n i f i c a r q u a i q u i e r g é n e r o d e u n g i i e i i -
e s i e S a e t a - t o , c o n t o d o e s o l o s q u e tratan d e las c o s a s d i v i n a s , le a p r o p i a r o n en e l m o -
mento. <)0 c o m ú n d e hablar á s o l o a q u e l u n g u e n t o q u e se c o m p o n e d e a c c y t e y 

b á l s a m o c o n la s o l e m n e C o n s a g r a c i ó n d e l O b i s p o . Y así estas d o s co>as c o r -
p o r a l e s m e z c l a d a s d a n la m a t e r i a d e la C o i i . . r i n a c i o n . Y esta c o n p o s i c i o n d e 
c o s a s d i v e r s a s , a s í c o m o d e c l a r a la d i v e r s i d a d d e g r a c i a s d e l t s p í r i t u S a n t o 
q u e se d a á l o s C o n f i r m a d o s , as í t a m b i é n m u e s t r a b a s t a n t e m e n t e la e x c e l e n -
cia d e l m i s m o S a c r a m e n t o . Y q u e ésta es la m a t e r i a d e e s t e S a c r a m e n t o , lo 
e n s e ñ a r o n p e r p é t u a m e n t c así la S a n t a I g l e s i a , y l o s C o n c i l i o s , c o m o S . D i o -
n i s i o , y o t r o s m u c h í s i m o s y g r a v í s i m o s P a d r e s : y s e ñ a l a d a m e n t e el Papa San 
F a b i a n : q u i e n a f i r m ó q u e los A p ó s t o l e s a p r e n d i e r o n d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s -
t r o el m o d o d e h a c e r e l C r i s m a , y n o s le d e x á r o n á n o s o t r o s ( i ) . 

8. Y " o p a r e c e q u e p o d i a h a b e r o t r a m a t e r i a mas p r o p i a q u e el C r í s -
Q u é s i g n i - m a , para d e c l a r a r l o q u e se o b r a p o r este S a c r a m e n t o . P o r q u e e l a c c y -
t e e n l a m a " t e , ' ^ g " $ ° ' y 1 U C " " » T a l m e n t e c u n d e , y se des l íe , e x p r e s a la 
teria d¿ ! ¡ P l c n , t u d d e l a g r a c i a . <l"e d e la C a o c z a q u e es C h r i s t o se d e r r a m a y d i -
C o / i f i r m a - f u n d e s o b r e n o s o t r o s p o r e l E s p í r i t u S a u t o , as í c o . n o el u n g ü e n t o q u e d e s -

M Epist. ad Episc . Hisp. cap. 2. (c) Epist. a . ad omaes O . i e n t . 
( i ) Seas. 7 . de C o n f . C a n . i . et i . (</) Ubi p i o a i j i e . 

c i e n d e á la b a r b a d e A a r o n hasta la o r i l l a d e su v e s t i d o (a) . P o r q u e le un-
g i ó el S e ñ o r c o n o l e o d e a l e g r í a s o b r e t o d o s sus c o m p a ñ e r o s ( b ) , y t o d o s 
n o s o t r o s r e c i b i m o s d e su p l e n i t u d (c). , p. 

Y e l b á l s a m o c u y o o l o r es s u a v í s i m o ¡ q u é o t r a c o s a s i g n i f i c a , s i n o q u e Q u é s i g n i -
q u a n d o s o n p e r f i c i o n a d o s los fieles c o n e l S a c r a m e n t o d e la C o n f i r m a c i ó n , fica d b í ¡ ~ 
a r r o j a n d e s í tal f r a g r a n c i a d e v i r t u d e s , q u e p u e d a n d e c i r c o n e l A p ó s t o l : c | a 

Somos buen olor de Christo pata Dios ( d ) T i e n e t a m b i é n e l b á l s a m o t a ! v i r - a c e y i e . 

t u d , q u e p r e s e r v a d e c o r r u p c i ó n las c o s a s q u e se l r o t a n c o n e l . Y e s t o v i e -
n e m u y a j u s t i d o para dec larar la v i r t u d d e este S a c r a m e n t o : p u e s e s m a n i -
fiesto q u e p r e p a r a d a s las a l m a s d e los fieles c o n la d i v i n a g r a c i a q u e se les d a 
e n e s t e S a c r a m e n t o , se p u e d e n f á c i l m e n t e p r e s e r v a r d e la p u t r e f a c c i ó n ele 
l o s p e c a d o s . 1 0 

C o n s á g r a s e el C r i s m a p o r e l O b i s p o c o n s o l e m n e s c e r e m o n i a s . P o i q u e Por qué es 
así lo e n s e ñ o n u e s t r o S a l v a d o r e n la ú l t i m a c e n a á los A p ó s t o l e s , q u a n d o n e c e s a r i o 
l e s d i x o e l m o d o d e c o m p o n e r e l C r i s m a : c o m o l o e s c r i b i ó Fabian l ' o n t í -
fice e s c l a r e c i d o p o r la s a n t i d a d y g l o r i a d e l m a r t i r i o ( f ) . Y t a m b i é n se p u e d e c r i s m a por 
d c c i a r a r p o r r a z ó n , p o r q u é d e b i ó e s t o h a c e r s e d e ese m o d o . P o r q u e c-n m u - el Obispo, 
c h o s d e i o s d e m á s S a c r a m e n t o s d e tal f o r m a i n s t i t u y ó C h r i s t o la m a t e r i a , q u e 
t a m b i é n la s a n t i f i c ó . Y así n o s o l o q u i s o q u e e l e l e m e n t o d e l a g u a f u e s e m a -
t e r i a d e l B a u t i s m o , q u a n d o d i x o : El que no renaciere del agua y del Espíritu 
Samo , no puede entrar en el Rey no de Dios ( / ) , s i n o q u e q u a n d o e l m i s m o 

f u e b a u t i z a d o , h i z o q u e d e s d e e n t o n c e s t u v i e s e el a g u a v i r t u d d e sant i f i car . 
P o r e s t o d i x o S a n C h r i s ó s t o m o : No podria el agua lavar los pecados de los 

creyentes , sino estuviera santificada por el contado del cuerpo del Señor (g). 

M a s c o m o su M a g c s t a d n o c o n s a g r ó c o n a l g ú n u s o y t r a t a m i e n t o p r o p i o 
esta m a t e r i a d e la C o n f i r m a c i ó n ; es p r e c i s o q u e sea c o n s a g r a d a c o n santas 
y r e l i g i o s a s d e p r e c a c i o n e s . Y esta c o n s a g r a c i ó n n o p u e d e p e r t e n e c e r s i n o a l 
O b i s p o , q u e e s e l M i n i s t r o o r d i n a r i o d e l m i s m o S a c r a m e n t o . 

T a m b i é n d e b e e x p l i c a r s e la o t r a p a r t e d e la q u e se c o m p o n e este S a c r a -
m e n t ó , q u e es la f o r m a ó las pa labras c o n q u e sc h a c e esta s a g r a d a u n c i ó n . | a 

Y se h a d e p r e v e n i r á l o s fieles q u e q u s n d o r e c i b a n este S a c r a m e n t o , e x c i - este S a c u -
t e n sus a l m a s á la p i e d a d , f e , y d e v o c i o n , y en especia l q u a n d o a d v i r t i e r e n mentó, 
q u e se p r o n u n c i a n esas pa labras : para q u e n o halle c s t o r v o ni t r o p i e z o la 
d iv ina g r a c i a . Pues e n estas p a l a b r a s sc e n c i e r r a la f o r m a d e la C o n f i r m a -
c i ó n : S E L L O T E C O N L A S E Ñ A L D E L A C R U Z , Y T E C O N F I R M O 
C O N E L C R I S M A D E I - A S A L U D E N E L N O M B R E D L L P A D R E 
Y D E L H I J O Y D E L E S P I R I T U S A N T O . Y si q u e r e m o s p r o b a r esta 
v e r d a d p o r r a z ó n , p r e s t o se p u e d e h a c e r . P o r q u e la f o r m a d e l S a c r a m e n t o 
d e b e c o n t e n e r e n s í t o d a s a q u e l l a s c o s a s q u e e x p l i c a n la n a t u r a l e z a y sustanc ia 
d e l m i s m o S a c r a m e n t o . 

E s así q u e estas tres c o s a s s e ñ a l a d a m e n t e d e b e n o b s e r v a r s e e n la C o n f i r - „ " ' , 
m a r i ó n : q u e s o n el poder d e D i o s , q u e o b r a e n el S a c r a m e n t o c o m o c a u - s e r ¡ ^ f e " 
sa p r i n c i p a l : la ¡orlalexa d e á n i m o y E s p í r i t u q u e sc d a á l o s fieles e n la s a - ta ¿u ibr-

g r a - ">a. 
(a) P s a l m . 7 3 a . {/>) Jbid.44. (e) Joann. ( f ) Joann. 3. (g) Homil . 4". ¡n 

1. t.d) a . Cor imh. a. (t) U b i supia. M a i t h . 



' e r a d a u n c i ó n p a r a q u e c o n s i g a n la s a l u d e t e r n a , y la divisa c o n q u e e s d i » . 

t V u i d o el q u e h a d e b a x a r al c a m p o d e la g u e r r a C h n s t i a n a . P u e s la p r i -

m a r a d e estas c o s a s b a s t a n t e m e n t e s e d e c l a r a p o r a q u e l l a s p a l a b r a s : Ln el 

nombre del Padre y del Hijo y del Espíritu Santo : q u e e s t á n p u e s t a s e n u l t i -

m o l u g a r . L a s e g u n d a , p o r las q u e e s t á n e n m e d i o : Te confirmo con el Cris-

mi de ta salud. Y l a t e r c e r a , p o r l a s p r i m e r a s : Sellóte con la scml de la Cruz. 

P e r o a u n q u e n o h u b i e r a r a z ó n n i n g u n a c o n q u e p r o b a r s e r esta l a l o r m a v e r -

d a d e r a v c u m p l i d a d e e s t e S a c r a m e n t o ; n o s q u i t a t o d a d u d a e n e s t e p u n t o 

l a a u t o r i d a d d e la I g l e s i a C a t ó l i c a , p o r c u y o M a g i s t e r i o l u i m o s s i e m p r e e n -

s e ñ a d o s d e e s c m o d o . 

, , D e b e n t a m b i é n e n s e ñ a r l o s P o s t o r e s á q u i é n e s s e ñ a l a d a m e n t e e s t e c o m e -

Q u i c n ' sea ¿ d a la a d m i n i s t r a c i ó n d e e s t e S a c r a m e n t o . P o r q u e h a b i e n d o m u c h o s , s e p u n 

M i n i s t r o c i ( > r o f c t a : (¡jie corren, sin que los envíen (a), e s n e c e s a r i o ^ d e c l a r a r q u i e n e s 

propio de s u s v e K k d e r o s y l e g í t i m o s M i n i s t r o s , p a r a q u e e l p u e b l o fiel p u e d a c o n -

raento!Cra" s : g u ! r e l S a c r a m e n t o y* la g r a c i a d e la C o n f i r m a c i ó n . S o l o e l O b i s p o t iene 

p o t e s t a d o r d i n a r i a d e a d m i n i s t r a r e s t e S a c r a m e n t o . A s í l o m u e s t r a n las S a n -

tas E s c r i t u r a s . P o r q u e e n l o s H e c h o s d e l o s A p ó s t o l e s l e e m o s : Que ha-

bicndi recibido los de Samaria la palabra de Dios, fueron allá enviados Pedro 

y Juan : los quales venidos, hirieron oracion por ellos . para que recibiesen el Es-

píritu Santo : porque aun no habia descendido en alguno de ellos ; mas solamen-

te estci'n bautizados ( i ) . D o n d e se d e x a v e r q u e el q u e l o s b a u t i z ó , p o r s e r 

s o l o D i á c o n o , n o t u v o f a c u l t a d d e c o n f i r m i r : y q u e e s t e o f i c i o e r a r e s e r v a -

d o á M i n i s t r o s m a s p e r f e c t o s , q u a l e s e r a n l o s A p ó s t o l e s . Y e s t o m i s m o se 

p u e d e o b s e r v a r d ó q u i e r a q u e las E s c r i t u r a s S a g r a d a s h a c e n m e n c i ó n d e es-

t e ' S a c r a m e n t o . 

T a m p o c o f a l t a n p a r a d e m o s t r a r e s t o t e s t i m o n i o s c l a r í s i m o s d e S a n t o s P a -

Muéstrase d r e s y d e P o n t í f i c e s , q u a l e s s o n U r b a n o ( í ) , E u s e b i o ( d ) , D á m a s o ( r ) , I n n o -

lo mismo c e n c í o ( / ) y L e ó n ( ? ) , c o m o se v é p a t e n t e e n s u s D e c r e t a l e s . T a m b i é n 

P-JjJ S a n A g u s t í n ( h ) se q u e j a v i v a m e n t e d e la c o r r u p t e l a d e l o s E g i p c i o s y A l c -

S a u i o s P ¿ - ^ a n d r i n o s , c u y o s S a c e r d o t e s se a t r e v í a n á a d m i n i s t r a r e l S a c r a m e n t o d e la C o n -

d e s y Pon- firmicion. Y q u e c o n m u c h a r a z ó n se d i s p u s o q u e f u e s e es ta a c c i ó n p r i v a -

t í l iMs. t ¡va d e l o s O b i s p o s . C o n e s t e s í m i l p u e d e n d a r l o á e n t e n d e r l o s P a s t o r e s . Por-

q u e a s í c o m o c-n l a f á b r i c a d e l o s e d i f i c i o s , a u n q u e l o s o f i c i a l e s , q u e son m i -

n i s t r o s i n f e r i o r e s , p r e v e n g a n y c o m p o n g a n las p i e d r a s , c a l , m a d e r a , y d e m á s 

m a t e r i a l e s ; p e r o e l r e m a t e d e l a o b r a s o l o t o c a a l M a e s t r o d e e l la : así t a m -

b i é n s i e n d o e s t e S a c r a m e n t o c o m o la p e r f e c c i ó n d e l e d i f i c i o e s p i r i t u a l , era 

n e c e s a r i o q u e n o l e a d m i n i s t r a s e s i n o e l S u m o S a c e r d o t e . 

, 5 . T a m b i é n a q u í s e b u s c a P a d r i n o e n la m i s m a f o r m a q u e se d e c l a r ó tra-

Por qué t a n d o d e l S a c r a m e n t o d e l B a u t i s m o . P o r q u e si l o s l u c h a d o r e s n e c e s i t a n de 

también en a ] g U n 3 ) q , l c c o n a r t e y d e s t r e z a les e n s e ñ e e n q u é m a n e r a p o d r á n her ir y 

m e n t ó ' " « m a t a r al c o n t r a r i o , s a l v á n d o s e á s í j n i s m o s ; q u á n t o m a y o r n e c e s i d a d de 

añaden Pa- M a e s t r o y D i r e c t o r t e n d r á n l o s fieles, q u a n d o e s c u d a d o s y f o r t a l e c i d o s 

c o n 

(al Jerem. 1 3 . (ó) A c t o r . 8. (c) In fin. ( / ) E p l s t . 1 . ad V e r e n . tg) Epist . 8S. 
E p i s t . i d omnes C h r i s t , ¡d) E p l s t . 3. ad ad G e r . ct G a l . Episc . (4) ln Q u a e s t . N o v . 
Episc . T u s e . (?) E p i s t o l . 4. ad Prosp . & c . T e s t , qusest . 4 a . 

c o n el S a c r a m e n t o d e la C o n f i r m a c i ó n , c o m o c o n u n a s a r m a s m u y s e g u r a s , d r i n o s ; y 
b a x á n al c o m b a t e e s p i r i t u a l , c u y a c o r o n a es la v i d a e t e r n a C o n m u c h a r a - d e l p a r e n -
2 o n p u e s s e h a n d e l l a m a r P a d r i n o s p a r a h a d m i n i s t r a c i ó n d e e s t e S a c r a m e n - s j S ' c g m , a ( ? 
t o : c o n los q u a l e s se c o n t r a e e l m i s m o p a r e n t e s c o e s p i r i t u a l , y q u e i m p i d e 
t i m b i e n l o s c o n c i e r t o s l e g í t i m o s d e m a t r i m o n i o : c o m o s e d i x o a r r i b a t r a t a n -
d o d e l o s P a d r i n o s d e l B a u t i s m o . 

Y p o r q u e m u c h a s v c c c s a c a e c e a n d a r l o s fieles ó m u y a p r e s u r a d o s , ó 
m u y d e s c u i d a d o s y p e r e z o s o s a c e r c a d e r e c i b i r e s t e S a c r a m e n t o ( d e x a n d o 

p o r p e r d i d o s a q u e l l o s q u e han l l e g a d o á t a l e x t r e m o d e i m p i e d a d , q u e o s a n | c n 0 £ s n e . 
m e n o s p r e c i a r l e , ó m o f a r s e d e é l ) , d e b e n t a m b i é n d e c l a r a r l o s P a s t o r e s c e S a r i o e s -
q u i ó n o s , d e q u é e d a d , y c o n q u é d i s p o s i c i ó n d e b e n v e n i r l o s q u e h a n d e t e S a c . - a -
s e r c o n f i r m a d o s . P r i m e r a m e n t e se h a d e e n s e ñ a r q u e e s t e S a c r a m e n t o 110 e s ¡ " * D ™ • ™ 
t a n n e c e s a r i o , q u e n o p u e d a n sin é l s a l v a r s e las a l m a s . P e r o a u n q u e n o e s 0 ¡ l l i [ i < l o 

p r e c i s o , n i n g u n o d e b e d e x a r l e . Y a u n es m u y d e t e m e r n o se c o m e t a n a l -
g u n o s d e s c u i d o s e n u n a c o s a t a n l l e n a d e s a n t i d a d , y q u e c o n t a n t a l a r -
g u e z a se n o s d a n p o r ella l o s d i v i n o s d o n e s . P o r q u e t o d o s d e b e n d e s e a r 
c o n s u m o a f e c t o l o q u e u m v e r s a l m e n t e p r o p u s o D i o s í t o d o s p a r a l a s a n -
t i f i c a c i ó n . 

Y á la v e r d a d q u a n d o r e f i e r e S a n L u c a s a q u e l l a e f u s i ó n m a r a v i l l o s a d e l 17 . 
E s p í r i t u S a n t o , d i c e a s í : Y de repente se hizo un estruendo del Cielo , como Q u e á t o -

dc un viento fuerte . que venia con ímpetu, y llenó toda la casa. Y p o c o d e s -

p u e s •. Y todos fueron henchidos del Espíritu Santo (a). D e c u y a s p a l a b r a s s e c ¡ W r K [ c 

d e x a e n t e n d e r ( p u e s esa casa e x p r e s a b a la figura , c i m á g e n d e l a S a n t a S a c r a m e n -
I g l e s i a ) , q u e á t o d o s l o s fieles p e r t e n e c e e l S a c r a m e n t o d e la C o n f i r m a - to. 
c i o n , e l q u a l se p r i n c i p i ó e n ese d i a . Y e s t o t a m b i é n se c o l i g e f á c i l m e n t e 
d e la n a t u r a l e z a d e l m i s m o S a c r a m e n t o . P o r q u e a q u e l l o s d e b e n s e r c o n f i r -
m a d o s c o n el s a g r a d o C r i s m a , q u e n e c e s i t a n d e a u m e n t o e s p i r i t u a l , y q u e 
h a n d e s e r c o n d u c i d o s al e s t a d o p e r f e c t o d e la R e l i g i ó n C h r i s t i a n a . E s t o 
e n g r a n m a n e r a c o n v i e n e á t o d o s . P o r q u e a s í c o m o m i r a la n a t u r a l e z a á 
q u e a q u e l l o s q u e n a c e n , v a y a n c r e c i e n d o , y l l e g u e n h a s t a p e r f e c t a e d a d , 
a u n q u e a l g u n a v e z n o l o g r e s u s i n t e n t o s ; a s í la I g l e s i a C a t ó l i c a , M a d r e u n i -
v e r s a l d e t o d o s , desea c o n v e h e m e n c i a q u e l o s q u e r e e n g e n d r ó p o r el B a u -
t i s m o , l l e n e n la e s t a t u r a d e C h r i s t i a n o s p e r f e c t o s . Y c o m o e s t o s e h a c e p o r 
el S a c r a m e n t o d e la m í s t i c a u n c i ó n , es m a n i f i e s t o q u e sin e x c e p c i ó n a l g u n a 
p e r t e n e c e á t o d o s l o s fieles. 

T a m b i é n s e ha d e o b s e r v a r , q u e d e s p u é s d e l B a u t i s m o p u e d e a d m i n i s - Jo-
t r a r s e á t o d o s e l S a c r a m e n t o d e la C o n f i r m a c i ó n ; p e r o q u e n o e s l o m a s , E n 1 " ' 
c o n v e n i e n t e d a r l o á l o s n i ñ o s a n t e s q u e t e n g a n u s o d e r a z ó n . Y a s í si n o de recibir 
p a r e c i e r e q u e d e b a d i l a t a r s e hasta l o s d o c e a ñ o s , p o r l o m e n o s hasta l o s este S a c r á -
s i e t e , e s c i e r t o q u e c o n v i e n e m u c h í s i m o d i f e r i r e s t e S a c r a m e n t o . P o r q u e la memo. 
C o n f i r m a c i ó n n o f u é i n s t i t u i d a p o r s e r n e c e s a r i a p a r a la s a l u d ; s i n o p o r q u e 
n o s h a l l e m o s c o n s u g r a c i a b i e n a r m a d o s y a p e r c i b i d o s , q u a n d o s e h u b i e r e 
d e p e l e a r p o r l a f e d e C h r i s t o . Y para e s t e l i n a g e d e p e l e a es c i e r t o q u e n i n -
g u n o j u z g a r á q u e s e a n á p r o p ó s i t o l o s n i ñ o s q u e a u n c a r e c e n d e u s o d e r a z ó n . 

•i s i -

ta) A c t o r . 1 . 



19. S i g ú e s e pues d e a q u í q u e los d e e d a d c r e c i d a , q u e han d e s e r c o n f i r -
Córao se m a d o s , si desean d e veras c o n s e g u i r la g r a c i a y d o n e s d e es te S a c r a m e n t o , 

d(mrr ""tos d c l > e n v c n ' r n o s o l a m e n t e c o n f e y d e v o c i ó n , s ino t a m b i é n c o n d o l o r v e r -
adultos p™ d a d e r o d e l o s p e c a d o s g r a v e s q u e hubieren c o m e t i d o . Y p o r t a n t o d e b e n 
u recibir p r o c u r a r l o s P a s t o r e s q u e se c o n f i e s e n a ' n t e s , y e x h o r t a r l o s , é inci tar los á 
este Sacra- q u e se e x c r c i t e n e n a y u n o s , y o tras o b r a s d e p i e d a d j y a m o n e s t a r l o s á 
D " 1 " 0 ' q u e se r e n u e v e a q u e l l a l o a b l e c o s t u m b r e d e la p r i m i t i v a I g l e s i a , d e n o reci-

b i r l e sino e n a y u n a s : l o q u a l á la v e r d a d se ha d e tener p o r fác i l persua-
d i r l o á l o s fieles, si l l egaren á e n t e n d e r l o s d o n e s y e f e c t o s m a r a v i l l o s o s d e 
este S a c r a m e n t o . 

JO. E n s e ñ a r á n pues los P a s t o r e s , q u e la C o n f i r m a c i ó n t iene c o m ú n c o n los 
Q u í l e s d e m á s S a c r a m e n t o s causar n u e v a g r a c i a , si n o se p o n e a l g ú n i m p e d i m e n t o 

efectos 'de P a r t e d e a q u e l q u e l e r e c i b e . P o r q u e y a se d e m o s t r ó q u e estas sagradas 
la C o n f i r - Y míst icas señales causan la g r a c i a q u e s igni f ican. D e d o n d e se s i g u e q u e 
macion. p e r d o n e t a m b i é n y r e m i t a l o s p e c a d o s . P o r q u e juntarse c o n e l p e c a d o la 

g r a c i a , ni aun fingirlo p o d e m o s . P e r o a d e m a s d e estos e f e c t o s , q u e son c o -
m u n e s d e t o d o s , el p r i m e r o q u e p r o p i a m e n t e se a t r i b u y e á la C o n f i r m a -
c i ó n , es q u e p e r f i c i o n a la g r a c i a d e l B a u t i s m o . P o r q u e l o s q u e son hechos 
C h r i s t i a n o s p o r e l B a u t i s m o , t ienen t o d a v í a , c o m o niños rec ien nac idos (a) , 
c ierta terneza y b l a n d u r a ; m a s p o r el S a c r a m e n t o d e la C o n f i r m a c i ó n se ha-
c e n r o b u s t o s y f u e r t e s c o n t r a todas las e m b e s t i d a s d e la c a r n e , del m u n d o 
y d e l d e m o n i o ; y del t o d o se c o n f i r m a su á n i m o e n la f e , p a r a confesar y 
g l o r i f i c a r el n o m b r e d e n u e s t r o S e ñ o r J c s u - C h r i s t o . Y d e a q u í l e v iene el 
n o m b r e : c o m o n i n g u n o l o d u d a r á . 

• i . N o se d e r i v a p u e s el n o m b r e d e Confirmación ( c o m o a l g u n o s fingieron, 
m ' deriva m í n o ? c r a s a < 1 U C _ m a l v a d a m e n l e ) d e q u e e n l o a n t i g u o "los q u e "habiati 
el nombre b a u t i z a d o s d e n i ñ o s , eran p r e s e n t a d o s al O b i s p o e n s iendo y a g r a n d e s , 
de Confir- P a r a c o n f i r m a r la f e q u e habian r e c i b i d o e n el B a u t i s m o . D e suerte q u e pa-
macioo. r e z c a q u e la Confirmación e n nada se dist inga d e l Caltciimo : y d e c u y a cos-

t u m b r e n o se p u e d e a l e g a r t e s t i m o n i o ca l i f i cado. I m p ú s o s e es te n o m b r e i 
este S a c r a m e n t o , p o r q u e p o r su v i r t u d c o n f i r m a D i o s e n n o s o t r o s la o b r a 
q u e c o m e n z ó e n el B a u t i s m o , y n o s c o n d u c e i la p e r f e c c i ó n d e la firmeza 
C h r i s t i a n a . Y n o s o l o la c o n f i r m a , s ino q u e t a m b i é n la a c r e c i e n t a . A c e r c a 
d e l o q u a l d i c e el P a p a S a n M e l q u í a d e s : El Espíritu Santo , que descendió 
d hacer saludables las aguas del Bautismo , en la fuente da la plenitud para la 

inocencia , en la Confirmación da aumento para la gracia ( 4 ) . Y n o s o l o la a u -

m e n t a , s i n o d e u n m o d o m a r a v i l l o s o : c o m o c o n g r a n p r o p i e d a d l o si»n¡-
ficó y e x p r e s ó la E s c r i t u r a c o n e l s ímil d e l v e s t i d o : pues h a b l a n d o d e este 
S a c r a m e n t o n u e s t r o S a l v a d o r d i x o : Asentóos en la Ciudad hasta que seáis ves-
tidos con virtud de lo alto (c). 

D e c í a s e s i l 0 S I T ™ < ) u i e r e n d c 5 c u b r ! r l a W r t u d d i v i n a d c « t e S a c r a m e n -
la . t a d ( P U e f c V " d u b ' » b l c q , u e « t o t e n d r á g r a n f u e r z a para c o n m o v e r los áni-
de e s t e S a - m o s l o s ™ l c s ) ; bastara expl icar les l o q u e a c a e c i ó e n l o s m i s m o s A p ó s -
e r a m e n t o to les . E s t o s ántes d e la P a s i ó n , y á la m i s m a h o r a d e ella estaban tan t í m i -

d o s 
(o) I. Petr. J. ( i ) D e Consecr. dist. 5. cap. Spiritus. (c) t u c . a4. 

d o s y a c o b a r d a d o s , q u e q u a n d o f u e p r e s o su d i v i n o M a e s t r o , t o d o s e c h á - por lo que 
r o n á h u i r ( a ) . Y S a n P e d r o , q u e y a estaba s e ñ a l a d o p o r p i e d r a y f u n d a - "cacció í 
m e n t ó d e la Ig les ia ( 4 ) , y q u e había m o s t r a d o una s u m a constanc ia y v a - t ° J c s A i ' o s _ 

lentía d e á n i m o ( 0 , a t e r r a d o á la v o z d e una m o z u c l a , n o una , n i d o s v e -
c e s , sino hasta tres n e g ó ser d i s c í p u l o d e J e s u - C h r i s t o (ti). Y aun d e s p u é s 
d e la R e s u r r e c c i ó n t o d o s se e s t u v i e r o n e n c e r r a d o s e n casa p o r m i e d o d e 
l o s J u d í o s ( Í ) . P e r o e n el dia d e P e n t e c o s t e s t o d o s f u e r o n l lenos d e tanta 
v i r t u d d e l E s p í r i t u S a n t o , q u e p r e d i c a n d o o s a d a y l i b r e m e n t e el E v a n g e -
l i o q u e les f u é e n c o m e n d a d o , n o s o l o e n la r e g i ó n d e los J u d í o s , s ino p o r 
t o d o e l o r b e ; nada entendían p o d i a acaccer les mas f e l i z , q u e ser hal lados 
d i g n o s d e p a d e c e r a f r e n t a s , c á r c e l e s , t o r m e n t o s y c r u c e s p o r el n o m b r e 
d e C h r i s t o ( / ) . 

T i e n e t a m b i é n la C o n f i r m a c i ó n esta v i r t u d , q u e i m p r i m e c a r á c t e r . Y así 23. 
e n c a s o n i n g u n o p u e d e reiterarse : c o m o arriba se d i x o d e l B a u t i s m o , y L a Confítv-
d e l S a c r a m e n t o d e l Ó r d e n se d i r á mas c l a r o e n su l u g a r . Si c o n f r e c u e n c i a 
y c u i d a d o e x p l í c á r a n l o s Pastores estas c o s a s , p a r e c e c o m o i m p o s i b l e q u e r¡scrcr,y no 
c o n o c i d a p o r l o s fieles la d i g n i d a d y ut i l idad d e este S a c r a m e n t o , n o p r o - se puede 
c u r a s e n c o n s u m a d i l i g e n c i a rec ib ir le santa y r e l i g i o s a m e n t e . R e s t a ahora " ¡ t e r a r . 
q u e d i g a m o s a lgunas c o s a s , a u n q u e c o n b r e v e d a d , a c e r c a d e los r i t o s y c e -
r e m o n i a s c o n q u e la Iglesia C a t ó l i c a a d m i n i s t r a este S a c r a m e n t o : pues esta 
e x p l i c a c i ó n será tan ú t i l , c o m o l o e n t e n d e r á n los P a s t o r e s , si q u i e r e n r e p a -
sar l o q u e arriba se d i x o t r a t a n d o d e este p u n t o . 

P u e s l o s q u e se c o n f i r m a n , son u n g i d o s e n la f r e n t e c o n el s a g r a d o C r i s - 1 4-
m a : p o r q u e p o r este S a c r a m e n t o se i n f u n d e el E s p í r i t u S a n t o á s í m i s m o '* 
en las a l m a s d e los fieles, y a c r e c i e n t a en e l l o s cl b r i o y f o r t a l e z a , para „ I d o s " sé 
q u e en los c o m b a t e s espirituales peieen c o n e s f u e r z o , y p u e d a n resistir á unge la 
sus m u y m a l i g n o s e n e m i g o s . Y p o r e s t o se d e c l a r a , q u e p o r n i n g ú n m i e d o , frente con 
ni e m p a c h o ( d e c u y o s a f e c t o s suelen p o r l o c o m ú n a p a r e c e r las señales e n ' a s e 6 ' 1 d c 

la f r e n t e ) se han d e r e t r a e r d e c o n f e s a r c o n l iber tad el n o m b r e C h r i s t i a n o . I a 

D e m á s d e e s t o esa ins ignia y d i v i s a , p o r la q u a l se d i s t i n g u e el C h r i s -
t i a n o de l o s d e m á s ( c o m o el S o l d a d o p o r las s u y a s ) , se d e b i a i m p r i m i r 
e n la par te mas n o b l e d e l c u e r p o . 

O b s e r v ó s e t a m b i é n c o n re l ig ion s o l e m n e e n la Iglesia d e D i o s a d m i - 15 . 
nistrar este S a c r a m e n t o e s p e c i a l m e n t e dia d e P e n t e c o s t e s : p o r h a b e r s i d o en , E n 

él f o r t a l e c i d o s y c o n f i r m a d o s m u y e n p a r t i c u l a r l o s A p ó s t o l e s c o n la v i r t u d ' l c m P ° 
d e l E s p í r i t u Santo (g). Y c o n el r e c u e r d o d e u n h e c h o t a n d i v i n o , se p r c - nbtrarseéZ 
v i e n e a los fieles quales y q u a n g r a n d e s s e a n los m i s t e r i o s q u e se d e b e n té ' Sac'ra-
c o n t c m p l a r e n la s a g r a d a u n c i ó n . mentó. 

L u e g o hiere e l O b i s p o c o n b l a n d u r a e n e l r o s t r o al q u e y a está u n - a l -
g i d o y c o n f i r m a d o , para q u e se a c u e r d e d e q u e d e b e estar p r o n t o c o m o P o ! 1 n é 

f u e r t e g u e r r e r o , para sufr i r c o n á n i m o i n v i c t o q u a l e s q u i c r a d v e r s i d a d e s p o r 
e l n o m b r e d e C h r i s t o . U l t i m a m e n t e se 1c da p a z , para q u e e n t i e n d a q u e ha da y óscúÍo 
c o n s e g u i d o la p l e n i t u d d e la g r a c i a d e D i o s , y aquel la p a z q u e s o b r e p u j a de pa i al 

Q_2 t 0 - c o n f i r m a -

fo) Matth . J5. ¡I) Ibidem 16. (c) I b i - le) Joann. so. ( / ) Actor . 5. ¡g) I b i -
dein j(S. Ibidem. dem 3. 



t o d o s e n t i d o («) . E s t o v iene á ser en s u m a l o q u e p u e d e n e x p l i c a r los P a r -
t o r e s s o b r e el S a c r a m e n t o d e la C o n l i r m a c i o n . P e r o n o c o n palabras y d i s -
c u r s o s s e c o s , s ino c o n a f e a o s i n f l a m a d o s y l l enos d e piedad : para q u e p u e -
d a n cnxcrirsc e n l o í n t i m o d e los e n t e n d i m i e n t o s y v o l u n t a d e s d e los heles. 

C A P Í T U L O IV. 

D E L S A C R A M E N T O D E L A E U C A R I S T Í A . 

I . J I L S Í c o m o e n t r e t o d o s l o s s a g r a d o s m i s t e r i o s , q u e c o m o i n s t r u m e n t o s 
P o t qué c e r t í s i m o s d e la divina g r a c i a n o s e n c o m e n d ó n u e s t r o S a l v a d o r y Señor , 

los raíste- n ¡ n g u n u h a y q l l e s e p u e d a c o m p a r a r c o n e l S a n t í s i m o S a c r a m e n t o d e la E u -
E^carist-u « r i s t i a ; así t a m p o c o h a y q u e t e m e r d e D i o s c a s t i g o mas s e v e r o d e alguna 
deben ser o t r a m a l d a d , c o m o d e q u e n o se t r a t e p o r l o s fieles santa y re l ig iosamente 
tratados y u n a C o s a llena d e toda s a n t i d a d , ó mas b i e n q u e c o n t i e n e e n sí al m i s m o 
r e c i b i d o s A u l o r „ ftente d e la sant idad. C o n g r a n perspicacia a d v i r t i ó esto el A , ó s -
" " e r e n c h i * t o 1 > f n o s l o P r c ™ n e c o n ¡ S u a l c l a r i d a d . P o r q u e h a b i e n d o d e c l a r a d o de 

' q u a n g r a v e m a l d a d se hacían reos l o s q u e n o discernían e l c u e r p o d e l Se-
ñ o r , a ñ a d e a l p u n t o : Por ao entre vosotros hay tantos enfermos . tantos dei-

neeiios. y muchos muertos (b). P u e s para q u e e l p u e b l o fiel, h a b i e n d o e n -
t e n d i d o l o s h o n o r e s d i v i n o s q u e d e b e n t r i b u t a r s e á este S a c r a m e n t o , coja 
f r u t o s a b u n d a n t e s d e g r a c i a , y n o i n c u r r a e n la ira just í s ima d e D i o s , e x -
p o n d r á n los Pastores c o n s u m a d i l i g e n c i a t o d a s a q u e l l a s cosas q u e pareciere 
p u e d e n i lustrar m a s la M a g e s t a d d e este S a c r a m e n t o . 

c . P u e s e n este p u n t o , á fin d e seguir e l ó r d e n q u e g u a r d ó el A p ó s t o l d i -
Por qué y c i e n d o á los d e C o r i n t o , q u e les habia e n s e ñ a d o l o q u e el había aprendido 
quándo fiie ( | c | < ; e s o r j s c r ¿ necesar io e x p l i c a r p r i m e r a m e n t e á los fieles la inst i tución 
éste Sacra- d e este S a c r a m e n t o : la q u a l , s e g ú n q u e c l a r a m e n t e se c o l i g e d e l E v a n g e l i s t a , 
m e m o d e l a s e o b r ó d e e s t a m a n e r a : Como hubiese el Señor amado à los suyos . hasta el 

Eucarist ía, fin los amó (d). Y para d e x a r n o s a l g u n a p r e n d a divina y a d m i r a b l e d e este 
a m o r , s a b i e n d o q u e era l legada la h o r a d e pasar d e este m u n d o a l Padre, 
á fin d e n o ausentarse jamás d e l o s s u y o s , a c a b ó p o r u n m o d o inexplicable 
l o q u e s o b r e p u j a t o d o e l ó r d e n y c o n d i c i o n d e la naturaleza . P o r q u e h a -
b i e n d o c e l e b r a d o c o n sus d i s r í p u l o s la C e n a d e l C o r d e r o pascual ( para q u e 
la figura se r indiese á la v e r d a d , y la s o m b r a al c u e r p o ) : Tomó el pan . y 
dando gracias á Dios , lo bendho y partió , y alargó à sus discípulos diciendo: 

Ton.ad y comed : Esto es mi cuerpo. e¡ue por vosotros será entsegado. Haced 

esto e n m e m o r i a de mi. Asimismo lomó el Cáliz . despues que cenó , diciendo : Elle 

Cáliz es el nuevo Teitamento en mi ungre. Haced cito , tedas lai veeei que be-

hereii, en memoria de mi ( e ) . 

3. T e n i e n d o p u e s p o r i m p o s i b l e los E s c r i t o r e s s a g r a d o s e x p l i c a r c o n sola 
Por qué es- Una v o z la d i g n i d a d y exce lenc ia d e este a d m i r . b l c S a c r a m e n t o , p r o c u r á r o n 
te S a c r a - declarar la c o n m u c h a s . U n a s veces l e l laman Eucaristía : v o z q u e e n nuestra 

l c n -
(a) Philip. 4. [h¡ i , C o í i o t h . 11 . ( f) lbid. ( i ) Joan. 13. (í) M a t t h . j S . e t i . C o r . i l . 

l e n e u á s ignif ica l o m i s m o q u e buena gracia, ó acción de gracias. Y c o n m u - mentó se 
c h í r a z ó n se d e b e dec ir buena gracia: y a p o r q u e d e a n t e m a n o s igni f ica la « ¡ J » 
v i d a e t e r n a : d e la q u a l d i c e e l A p ó s t o l : La gracia de Dio, es la vida eter-
na (a) Y y a p o r q u e encierra e n si' á Cihristo S e ñ o r n u e s t r o , q u e es la g r a -
cia v e r d a d e r a , y f u e n t e d e t o d a g r a c i a . Y c o n i g u a l p r o p i e d a d la i n t e r p r e -
t a m o s acción de graeiai. P o r q u e q u a n d o s a c r i f i c a m o s esta pur ís ima h o s t i a , ca-
da dia r e n d i m o s á D i o s i n m e n s a s grac ias p o r t o d o s los b e n e f i c i o s q u e se h a 
d i e n a d o h a c e r n o s , y sobre t o d o s p o r el b i e n tan e x c e l e n t e , c o m o es la g r a -
c ia q u e n o s da e n este S a c r a m e n t o . Y aun este m i s m o n o m b r e v iene t a m - , 
b i e n a d e q u a d o c o n las cosas q u e o b r ó su M a g e s t a d a l instituir este m i s t e -
r i o P o r q u e t o m a n d o e l pan , l o p a r t i ó , y d i ó g r a c i a s . A s i m i s m o D a v i d 
c o n t e m p l a n d o la g r a n d e z a d e este m i s t e r i o , ántes d e p r o n u n c i a r a q u e l v e r -
s o • Hizo memorial de sui marainllas el Señor mnmcmdioio y piadoso : dio man-

jar á los que le temen: j u z g ó q u e p r i m e r o debía d a r g r a c i a s : y así d i x o : 
Acción de eradas y magnijicencia es la obra de Dios (¿). _ 

M u c h a s v e c e s t a m b i é n se l l a m a Sacrificio: d e c u y o m i s t e r i o se tratara ^ 
después c o n m a s d i f u s i ó n . L l á m a s e d e s p u é s d e esto Comunión : l o q u a l es ^ J C q _ 
c l a r o q u e se t o m ó d e a q u e l l u g a r d o n d e d i c e el A p ó s t o l : El cáliz de ben- muni y 

dicion que nosotros bendecimos ¡no es comunicación de la sangre de Chrutol J l S a c r a f f l n -

el ban que partimos , no es participación del cuerpo del Señor ( t ) ? P o r q u e c o - <0 de• Pax 

m o e x p l i c ó e l D a m a s c e n o : Ene Sacramento noi junta con Ch uto , y nos hace 

participantes de ¡u carne y divinidad , y á nosotros mismos 1 » 1 une en el mismo 

Chriilo , y nos enlaza , y hace como un cuerpo ( d ) . Y d e a q u í p r o v i e n e d e c i r s e 

t a m b i é n ' S a c r a m e n t o d e Paz y d e Caridad. Para q u e e n t e n d a m o s q u a n i n -
d i n o s s o n d e l n o m b r e d e C h r i s t i a n o s los q u e t ienen e n e m i s t a d e s , y q u e 
d e í t o d o se d e b e n desterrar los o d i o s , d iv is iones y d i s c o r d i a s , c o m o pestes 
h o r r e n d a s d e l o s fieles: m a y o r m e n t e q u a n d o cosa n i n g u n a p r o t e s t a m o s g u a r -
d a r c o n m a s d e s v e l o , m e d i a n t e e l sacri f ic io c o t i d i a n o d e n u e s t r a R e l i g i ó n , 
q u e la P a z y la C a r i d a d . 

T a m b i é n se l lama c o n f r e c u e n c i a p o r l o s S a g r a d o s E s c r i t o r e s Viatico ¡ y a S- , 
p o r q u e es a l i m e n t o e s p i r i t u a l , c o n el q u a l n o s s u s t e n t a m o s e n la p e r e g r i n a -
c i o n d e esta v i d a . Y ya p o r q u e n o s despeja e l c a m i n o para la e t e r n a g l o r i a „ ^ n t o s e 

y f e l i c i d a d . Y así v e m o s o b s e r v a r s e p o r e s t a t u t o a n t i g u o d e la Ig les ia C a t ó - llama S i á -
lica , q u e n i n g u n o d e los fieles sa lga d e esta v i d a s in este S a c r a m e n t o . Y P a - HcoyCena. 
d r e s m u y a n t i g u o s , s i g u i e n d o la a u t o r i d a d d e l A p ó s t o l ( « ) , l l a m a r o n t a m b i é n 
á la sagrada E u c a r i s t í a c o n e l n o m b r e d e Cena, p o r h a b e r l a i n s t i t u i d o Q u i s -
t o S e ñ o r n u e s t r o en el saludable mis ter io d e la ú l t ima C e n a . 

M a s n o p o r e s o es l í c i to h a c e r , ó rec ibir la E u c a r i s t í a despues d e h a - N o 

b e r t o m a d o a l g u n a cosa d e c o m i d a ó b e b i d a . P o r q u e la santa c o s t u m b r e i n - d e h a c n j n i 
t r a d u c i d a p o r "los A p ó s t o l e s ( s e g ú n l o a f i r m a n E s c r i t o r e s a n t i g u o s ) , y per- recibir ' l a 
p e t u a m e n t e retenida y o b s e r v a d a e n la I g l e s i a , e s , q u e s o l o se r e c i b a p o r Eucarist ía 
los q u e están e n a y u n a s . sinoenayu-

E x p l i c a d a y a la naturaleza y p r o p i e d a d d e l n o m b r e , se h a d e enseñar n 0 " u t i U -

q u e 

(o) Rom. 6. (S) P a l m . 110. (r) 3 .C0- (d) Lib. 4. de Fide Orthodox. cap. 14. 
rinth. 10. (<•) 1. Corintb. I I . 



t o d o s e n t i d o («) . E s t o v iene á sc-r en s u m a l o t iuc p u e d e n e x p l i c a r los P a s -
t o r e s s o b r e el S a c r a m e n t o d e la C o n l i r m a c i o n . P e r o n o c o n palabras y d i s -
c u r s o s s e c o s , s ino c o n a f e a o s i n f l a m a d o s y l l enos d e piedad : para q u e p u e -
d a n cnxerirsc e n l o í n t i m o d e los e n t e n d i m i e n t o s y v o l u n t a d e s d e los heles. 

C A P Í T U L O IV. 

D E L S A C R A M E N T O D E L A E U C A R I S T Í A . 

I . . ¡ A L S Í c o m o e n t r e t o d o s l o s s a g r a d o s m i s t e r i o s , q u e c o m o i n s t r u m e n t o s 
P o r q u é c e r t í s i m o s d e la divina g r a c i a n o s e n c o m e n d ó n u e s t r o S a l v a d o r y Señor , 

los m i s t e - n ¡ n g u n u h a y q l l e s e p u e d a c o m p a r a r c o n e l S a n t í s i m o S a c r a m e n t o d e la E u -
E^carist-u « r i s t í a ; así t a m p o c o h a y q u e t e m e r d e D i o s c a s t i g o mas s e v e r o d e alguna 
deben ser o t r a m a l d a d , c o m o d e q u e n o se t r a t e p o r l o s fieles santa y re l ig iosamente 
tratados y u n a C o s a llena d e toda s a n t i d a d , ó mas b i e n q u e c o n t i e n e e n sí al m i s m o 
r e c i b i d o s A u l o r „ ftente d e la sant idad. C o n g r a n perspicacia a d v i r t i ó esto el A , ó s -
""erenchi* t o 1 > f n o s l o P r c ™ne c o n i g u a l c l a r i d a d . P o r q u e h a b i e n d o d e c l a r a d o de 

' q u a n g r a v e m a l d a d se hacian reos l o s q u e n o discernían e l c u e r p o d e l Se-
ñ o r , a ñ a d e a l p u n t o : Por ao entre vosotros hay tantos enfermos . tantos des-

caecidos . y muchos muertos (b). P u e s para q u e e l p u e b l o fiel, h a b i e n d o e n -
t e n d i d o l o s h o n o r e s d i v i n o s q u e d e b e n t r i b u t a r s e á este S a c r a m e n t o , coja 
f r u t o s a b u n d a n t e s d e g r a c i a , y n o i n c u r r a e n la ira just í s ima d e D i o s , e x -
p o n d r á n los Pastores c o n s u m a d i l i g e n c i a t o d a s a q u e l l a s cosas q u e pareciere 
p u e d e n i lustrar m a s la M a g e s t a d d e este S a c r a m e n t o . 

i . P u e s e n este p u n t o , á fin d e seguir e l ó r d e n q u e g u a r d ó el A p ó s t o l d i -
Por qué y c i e n d o á los d e C o r i n t o , q u e les habia e n s e ñ a d o l o q u e el había aprendido 
quándo fiie ( | c | < ; e s o r j será necesar io e x p l i c a r p r i m e r a m e n t e á los fieles la inst i tución 
este Sacra- d e este S a c r a m e n t o : la q u a l , s e g ú n q u e c l a r a m e n t e se c o l i g e d e l E v a n g e l i s t a , 
m e m o d e l a s e o b r ó d e e s t a m a n e r a : Como hubiese el Señor amado à los suyos . hasta el 

Eucarist ía, fin las amó (d). Y para d e x a r n o s a l g u n a p r e n d a divina y a d m i r a b l e d e este 
a m o r , s a b i e n d o q u e era l legada la h o r a d e pasar d e este m u n d o a l Padre, 
á fin d e n o ausentarse jamás d e l o s s u y o s , a c a b ó p o r u n m o d o inexplicable 
l o q u e s o b r e p u j a t o d o e l ó r d e n y c o n d i c i o n d e la naturaleza . P o r q u e h a -
b i e n d o c e l e b r a d o c o n sus d i s c í p u l o s la C e n a d e l C o r d e r o pascual ( para q u e 
la figura se r indiese á la v e r d a d , y la s o m b r a al c u e r p o ) : Tomó el pan . y 
dando gracias á Dios , lo bendiso y partió , y alargó à sus discípulos diciendo: 

Tornad y comed : Esto es mi cuerpo. que por vosotros será entregado. Haced 

esto cu memoria de mi. Asimismo tomó el Cáliz . despues que cenó , diciendo : Este 

Cáliz es el nutvo Testamento en mi sangre. Haced esto , todas las veces que be-

beréis , en memoria de mi (t). 

3. T e n i e n d o p u e s p o r i m p o s i b l e los E s c r i t o r e s s a g r a d o s e x p l i c a r c o n sola 
Por qué es- una v o z la d i g n i d a d y exce lenc ia d e este a d m i r . b l c S a c r a m e n t o , p r o c u r á r o n 
te S a c r a - a c l a r a r l a c o n m u c h a s . U n a s veces l e l laman Eucaiistia: v o z q u e e n nuestra 

l c n -
(a) Philip. 4. ( i ; i . C o r i n t h . r r . (<•) Ibid. ( i ) Joan. 13. (í) M a u h . j S . e I i . C o r . i l . 

l e n e u á s ignif ica l o m i s m o q u e buena gracia, ó acción de gracias. Y c o n m u - mentó se 
c h ? r a z ó n se d e b e dec ir buena gracia: y a p o r q u e d e a n t e m a n o s igni f ica la « ¡ J » 
v i d a e t e r n a : d e la q u a l d i c e e l A p ó s t o l : La gracia de Dios es la vida cier-
na (a) Y y a p o r q u e e n c i e r r a e n si' á C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , q u e es la g r a -
cia v e r d a d e r a , y f u e n t e d e t o d a g r a c i a . Y c o n i g u a l p r o p i e d a d la i n t e r p r e -
t a m o s acción de gracias. P o r q u e q u a n d o s a c r i f i c a m o s esta pur ís ima h o s t i a , ca-
da dia r e n d i m o s á D i o s i n m e n s a s grac ias p o r t o d o s los b e n e f i c i o s q u e se h a 
d i e n a d o h a c e r n o s , y sobre t o d o s p o r el b i e n tan e x c e l e n t e , c o m o es la g r a -
c ia q u e n o s da e n este S a c r a m e n t o . Y aun este m i s m o n o m b r e v iene t a m - , 
b i e n a d e q u a d o c o n las cosas q u e o b r ó su M a g e s t a d a l instituir este m i s t e -
r i o P o r q u e t o m a n d o e l pan , l o p a r t i ó , y d i ó g r a c i a s . A s i m i s m o D a v i d 
c o n t e m p l a n d o la g r a n d e z a d e este m i s t e r i o , ántes d e p r o n u n c i a r a q u e l v e r -
s o • Hizo memorial de sus maravillas ti Señor misericordioso y piadoso : dio man-

jar á los que it temen: j u z g ó q u e p r i m e r o debía d a r g r a c i a s : y así d i x o : 
Acción de gracias y magnijitencia es la obra de Dios (¿). _ 

M u c h a s v e c e s t a m b i é n se l l a m a Sacrificio: d e c u y o m i s t e r i o se tratara ^ 
después c o n m a s d i f u s i ó n . L l á m a s e d e s p u é s d e esto Comunión : l o q u a l es ^ J C q _ 
c l a r o q u e se t o m ó d e a q u e l l u g a r d o n d e d i c e el A p ó s t o l : El cáliz de tren- munk„ y 

dicion que nosotros bendecimos ¡no es comunicación de la sangre de Christo? ¿ I S a c r a f f l n -

el ban que partimos , no es participación del cuerpo del Señor ( t ) ? P o r q u e c o - w 4 e ft» 

m o e x p l i c ó e l D a m a s c e n o : Este Sacramento nos junta con Christo , y nos hace 

participantes de su carne y divinidad , y á nosotros mismos nos: une en el mismo 

Christo , y nos enlaza , y hace como un cuerpo ( d ) . Y d e a q u í p r o v i e n e d e c i r s e 

t a m b i é n S a c r a m e n t o d e Paz y d e Caridad. Para q u e e n t e n d a m o s q u a n i n -
d i n o s s o n d e l n o m b r e d e C h r i s t i a n o s los q u e t ienen e n e m i s t a d e s , y q u e 
d e í t o d o se d e b e n desterrar los o d i o s , d iv is iones y d i s c o r d i a s , c o m o pestes 
h o r r e n d a s d e l o s fieles: m a y o r m e n t e q u a n d o cosa n i n g u n a p r o t e s t a m o s g u a r -
d a r c o n m a s d e s v e l o , m e d i a n t e e l sacri f ic io c o t i d i a n o d e n u e s t r a R e l i g i ó n , 
q u e la P a z y la C a r i d a d . 

T a m b i é n se l lama c o n f r e c u e n c i a p o r l o s S a g r a d o s E s c r i t o r e s Viatico ¡ y a S- , 
p o r q u e es a l i m e n t o e s p i r i t u a l , c o n el q u a l n o s s u s t e n t a m o s e n la p e r e g r i n a -
Clon d e esta v i d a . Y ya p o r q u e n o s despeja e l c a m i n o para la e t e r n a g l o r i a s e 

y f e l i c i d a d . Y así v e m o s o b s e r v a r s e p o r e s t a t u t o a n t i g u o d e la Ig les ia C a t ó - llama Cid-
l i c a , q u e n i n g u n o d e los fieles sa lga d e esta v i d a s in este S a c r a m e n t o . Y P a - tico y Cena. 
d r e s m u y a n t i g u o s , s i g u i e n d o la a u t o r i d a d d e l A p ó s t o l ( « ) , l l a m a r o n t a m b i é n 
á la sagrada E u c a r i s t í a c o n e l n o m b r e d e Cena , p o r h a b e r l a i n s t i t u i d o C h r i s -
t o S e ñ o r n u e s t r o en el saludable mis ter io d e la ú l t ima C e n a . 

M a s n o p o r e s o es l í c i to h a c e r , ó rec ibir la E u c a r i s t í a despues d e h a - N o 

b e r t o m a d o a l g u n a cosa d e c o m i d a ó b e b i d a . P o r q u e la santa c o s t u m b r e i n - d e h»cerjnl 
t r a d u c i d a p o r "los A p ó s t o l e s ( s e g ú n l o a f i r m a n E s c r i t o r e s a n t i g u o s ) , y per- recibir ' l a 
p e t u a m e n t e retenida y o b s e r v a d a e n la I g l e s i a , e s , q u e s o l o se rec iba p o r Eucarist ía 
los q u e están e n a y u n a s . sinoenayu-

E x p l i c a d a y a la naturaleza y p r o p i e d a d d e l n o m b r e , se h a d e enseñar n 0 " u t i U -

q u e 

(o) Rom. 6. (S) P a l m . 110. (r) 3 .C0- (á) Lib. 4. de Fide Orthodox. cap. 14. 
rinth. 10. (í) i . C o i i n i h . u . 



7. q u e la E u c a r i s t í a es v e r d a d e r o S a c r a m e n t o , y u n o de los siete q u e siempre 
E ^ ' i ' í a h a a d o r a d o Y v e n e " d o re l ig iosamente la Santa Iglesia. P o r q u e q u a n d o se 
B v e r d a d e - l a e o n s a g r a c i o n de l C á l i z , se l lama misterio'dc la fe. D e m á s de e s t o 
ro S a c r a - ( o m i t i e n d o casi infinitos t e s t i m o n i o s de Escr i tores S a g r a d o s , q u e en todos 
mentó. t i e m p o s f u e r o n d e s e n t i r , q u e debia c o n t a r s e la Eucar is t ía p o r u n o de los 

siete S a c r a m e n t o s ) la m i s m a r a z ó n y natura leza de l S i c r a m e n t o c o n v e n c e 
esta v e r d a d . P o r q u e en e l h a y señales exter iores y sensibles. T i e n e t a m b i é n 
e l s igni f icar la gracia y v i r t u d para causarla. D e q u e C h r i s t o la i n s t i t u y ó , 
n o n o s d e x a n r a z ó n d e d u d a r ni los E v a n g e l i s t a s (a), ni e l A p ó s t o l (4). 
C o n c u r r i e n d o pues t o d a s estas c o s a s , para c o n f i r m a r la v e r d a d de Sacramento, ' 
es c l a r o q u e n o son necesarias otras p r u e b a s . ' 

8. P e r o d e b e n o b s e r v a r c o n c u i d a d o los P a s t o r e s , q u e h a y m u c h a s cosas en 
Que hay en este m i s t e r i o , á las quales los Escr i tores S a g r a d o s d i e r o n a l g u n a v e z el n o m -
tía muchas b . r e d e S a c " " n ' n " > - P o r q u e unas veces l lamaron S a c r a m e n t o á la c o n s a g r a -
cosas, a l a s Cl0_n y p e r c e p c i ó n , y otras m u c h a s t a m b i é n al m i s m o c u e r p o y sangre de l 
quales con- S e ñ o r c o n t e n i d o s en la Eucar is t ía . A s í d ice San A g u s t í n : Ene Sacramento 
v i e n e e l emula de ios cosas •. que son la especie visible de los elementos , y la carne y 

S a c r a m e n - f S " im,i¡'hlc i d mim° Seüor nuestro Jesu-Christo ( c ) , a l m o d o q u e d e -

to. c l m o s t a m b i é n q u e ha d e ser a d o r a d o este S a c r a m e n t o , e n t e n d i e n d o e l cuer-
p o y sangre de l S e ñ o r . P e r o es c laro q u e todas estas cosas i m p r o p i a m e n t e se 
l laman S a c r a m e n t o . Las mismas especies de l pan y de l v i n o son las q u e se 
l l a m a n a s í , y las q u e son verdadera y c a b a l m e n t e S a c r a m e n t o . 

, . ¡ - 0 m l , y d i f e r e n t e q u e es este S a c r a m e n t o de los d e m á s , f á c i l m e n t e s e 
f¿renc¡a la f u e d e c o " o c c r ' P o r t l u e l o s d c m a s S a c r a m e n t o s se h a c e n q u a n d o u s a m o s d e 
Eucaristía l a m a , c n a ; c s t 0 . e ! ' q u a n d o los a d m i n i s t r a m o s á a l g u n o : c o m o el S a c r a -

de los d e - m e n t ó de l B a u t i s m o e n t o n c e s tiene el ser de S a c r a m e n t o , q u a n d o e f e c t i v a -
más Sacra- m e n t e se e c h a 4 a l g u n o el a g u a . M a s para hacer e n t e r a m e n t e el S a c r a m e n t o 
memos. de la E u c a r i s t í a , basta la c o n s a g r a c i ó n : p u e s las especies de pan y v i n o 

a u n q u e estén reservadas e n el S a g r a r i o , n o dexan de ser v e r d a d e r o Sacra-
m e n t o . D e m á s d e e s t o : q u a n d o se hacen los o t r o s S a c r a m e n t o s , n o se m u -
da la mater ia ó e l e m e n t o en otra sustancia : p o r q u e e l agua en el B a u t i s m o 
o el C r i s m a en la C o n h r m a c i o n , a g u a y C r i s m a se q u e d a n q u a n d o esos Sa-
c r a m e n t o s se adminis t ran . P e r o en la Eucar is t ía l o q u e era pan y v i n o á n -
tes d e la C o n s a g r a c i ó n después de c o n s a g r a d o es v e r d a d e r a m e n t e sustancia 
de l c u e r p o y s a n g r e de C h r i s t o . 

t , c P C r ° T i S ? " r d 0 S l 0 5 , ' 1 0 " 1 ™ 1 0 5 d e !<« <1«= se c o m p o n e e n t e r a m e n t e 
materiasde C ' S a c r a n l e l " 0 d c l a E u " ™ ' a - V * *>n el pan y e l v i n o ; c o n t o d o eso n o 
la Eucaris- s s n S a c r a m n a t o s , s ino u n o s o l o : c o m o l o c o n f e s a m o s instruidos p o r la 
tía no h a - a u t o r i d a d d e la Iglesia. D e otra m a n e r a n o p u e d e n subsistir e l n ú m e r o d e 
c e n d o s S a - Jos siete S a c r a m e n t o s , q u e esta d i f i n i d o por la p e r p e t u a t r a d i c i ó n : y p o r los 
eramentos. C o n c i l i o s L a t e r a n c n s c , F l o r e n t i n o y T r i d e n t i n o . P o r q u e c o m o se hace un 

c u e r p o m í s t i c o p o r la gracia de este S a c r a m e n t o , para q u e el m i s m o S a c r a -
m e n t o sea c o r r e s p o n d i e n t e á l o m i s m o q u e o b r a , c o n v i e n e q u e sea u n o : y 
u n o a la v e r d a d , n o p o r q u e l o sea i n d i v i s i b l e m e n t e ; s ino p o r q u e significa 

una 
M Matth. Luc. Marc.14. (4) , . Cor. 1 1 . (c) D e Catech. R u i . cap..«. 

u n a sola c o s a . P o r q u e así c o m o la c o m i d a y b e b i d a , a u n q u e son cosas d i -
versas , s o l o se t o m a n para u n a , q u e es reparar las f u e r z a s de l c u e r p o , así 
t a m b i é n f u é m u y c o n f o r m e q u e las d o s diversas especies de l S a c r a m e n t o , 
las quales significan el a l i m e n t o e s p i r i t u a l , c o n el q u e se m a n t i e n e n y recrean 
las a l m a s , correspondiesen á las o t r a s d o s de la c o m i d a y b e b i d a , q u e s u s t e n -
tan el c u e r p o . P o r e s t o d i x o e l S e ñ o r : Mi carne verdaderamente es comida , y 
mi sangre verdaderamente bebida (a). P e r o d e b e expl icarse c o n c u i d a d o q u é 
es l o q u e signif ica el S a c r a m e n t o de la E u c a r i s t í a : para q u e al m i s m o 
tiempo q u e v e n los fieles c o n los o j o s de l c u e r p o los s a g r a d o s m i s t e -
r ios , a l imenten su a ima c o n t e m p l a n d o las cosas div inas q u e encierran 
en sí. 

T r e s s o n las cosas q u e se s ignif ican p o r este S a c r a m e n t o . L a p r i m e r a , la 
Pasión d c C h r i s t o Señor n u e s t r o y a pasada : p u e s el m i s m o S e ñ o r d i x o : Ha- Q u é cosas 
ced esto en memoria de mi (4). Y el A p ó s t o l c o n t e s t ó d i c i e n d o : Quantas ye-
ees comicrcdcs este pan , y bebiéredes este Cáliz , anunciaréis la muerte del Señor, M 

hasta que venga ( c ) . L a s e g u n d a es la gracia d iv ina q u e se da d e presente en 
este S a c r a m e n t o , para m a n t e n e r y sustentar e l a l m a . P o r q u e así c o m o p o r 
e l B a u t i s m o s o m o s r e e n g e n d r a d o s á nueva vida , y f o r t a l e c i d o s p o r la C o n f i r -
m a c i ó n , para p o d e r resistir al d e m o n i o , y confesar i cara descubierta e l n o m -
b r e de C h r i s t o ; así s o m o s m a n t e n i d o s y a l i m e n t a d o s por el S a c r a m e n t o d e 
la Eucar is t ía . L a tercera es , l o q u e p r o m e t e en lo por v e n i r , q u e es el f r u -
t o d e la f e l i c i d a d y g lor ia eterna , q u e en v i r t u d d e la p r o m e s a d c D i o s c o -
g e r é m o s en la Patria C e l e s t i a l . P u e s estas tres c o s a s , q u e c o m o es m a n i f i e s -
t o , se d i s t i n g u e n por la v a r i e d a d de l t i e m p o p a s a d o , presente y v e n i d e r o , 
d c tal m a n e r a se s ignif ican p o r los s a g r a d o s m i s t e r i o s , q u e t o d o e l S a c r a -
m e n t o , a u n q u e c o n s t a d c diversas e s p e c i e s , se o r d e n a á d e c l a r a r c a d a u n a 
d e e l l a s , c o m o si f u e r a á s igni f icar u n a so la . 

P e r o l o p r i m e r o q u e d e b e n c o n o c e r los Pastores e s , q u a l sea la mater ia d e IJ. 
este S a c r a m e n t o : así para q u e e l los p u e d a n c o n s a g r a r l a l e g í t i m a m e n t e , c o m o Q u S i s e a l a 
para q u e enseñen á los fieles l o q u e s i g n i f i c a , y se e n a r d e z c a n en a m o r y 
d e s e o d e la c o s a s ignif icada. D e d o s m a n e r a s es la mater ia de este Sacramen- r n e n ! 0 j y 

t o . U n a el pan h e c h o d e t r i g o : y de esta se tratará p r i m e r o : q u e d c qué pan el 
la o tra se h a b l i r á después. P o r q u e c o m o enseñan los E v a n g e l i s t a s San M a - que puede 
t e o , San M a r c o s y San L u c a s , C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o t o m ó el pan en sus consagrar-
m a n o s , lo b e n d i x o y part ió , d i c i e n d o : Esto es mi cuerpo (d). E n San J u a n s e ' 
t a m b i é n el m i s m o S e ñ o r se l l a m ó pan á sí m i s m o , d i c i e n d o : Yo soy pan vi-
vo que baxc del Cielo ( r ) . M a s c o m o h a y m u c h o s g é n e r o s d e p a n , ó p o r di-
ferenciarse en la mater ia : p o r q u e u n o es de t r i g o , o t r o d e c e b a d a , y o t r o s 
de otras semi l las : ó por ser de dist intas cal idades : p o r q u e á u n o e c h a n l e -
v a d u r a , y o t r o h a c e n sin e l l a ; por lo q u e p e r t e n e c e á l o p r i m e r o , m u e s t r a n 
las palabras de l S a l v a d o r , q u e el pan d e b e ser h e c h o d c t r i g o . P o r q u e en e l 
m o d o c o m ú n de h a b l a r , q u a n d o a b s o l u t a m e n t e se d ice pan , es c l a r o q u e se 
e n t i e n d e pan d e t r i g o . Y e s t o t a m b i é n se declara p o r la figura d e l T e s t a -
m e n t o v i e j o : p o r q u e estaba m a n d a d o p o r el S e ñ o r , q u e los panes d c la p r o -

p o -
(a) Joan. 6. ( i ) Matth. 16. ( c ) i . C o r . 1 1 . (¿) Matih. itf. (?) Joan. 6. 



p o s i c i o n , q u e s igni f icaban esce S a c r a m e n t o , se hic iesen d e la flor d e la 
har ina (a). 

'3- A s í pues c o m o n i n g ú n pan s ino el d e t r i g o d e b e tenerse p o r mater ia v a -
ra la E u c a - c s [ e S a c r a m e n t o ( p o r q u e así lo e n s c ñ i la tradic ión A p o s t ó l i c a , y lo 
ristia 'debe c o n f i r m a la a u t o r i d a d d e la Ig les ia ) , así t a m b i é n e n t e n d e m o s p o r l o q u e h izo 
ser ázimo e l S e ñ o r , q u e d e b e ser cenceño. P o r q u e é l h i z o é i n s t i t u y ó este S a c r a m e n t o 
ó cenceño. e n el p r i m e r d ia d e l o s á z i m o s ( i ) , e n e l q u a l n o era l i c i t o á los J u d í o s 

tener e n casa pan c o n l e v a d u r a . Y si o p u s i e r e a l g u n o la a u t o r i d a d d e S a n Juan 
E v a n g e l i s t a , q u i e n d i c e , q u e t o d a s estas cosas f u e r o n hechas á n t c s d e l d ia 
s o l e m n e d e la Pascua ( f > , f a c i l m e n t e se p u e d e d e s h a c e r este r e p a r o . P o r q u e 
a l d ia q u e l o s d e m á s E v a n g e l i s t a s l l a m á r o n el p r i m e r o d e los á z i m o s , p o r 
q u a n t o las s o l e m n i d a d e s d e los á z i m o s e m p e z a b a n J u e v e s al a n o c h e c e r , en 
e l q u a l t i e m p o c e l e b r ó la Pascua n u e s t r o S a l v a d o r ; á ese m i s m o dia l l a m ó 
San J u a n dia á n t c s d e la P a s c u a : p o r h a b e r j u z g a d o , q u e debia señalarse 
p r i n c i p a l m e n t e ese dia p o r su e s p a c i o n a t u r a l , q u e e m p e z ó al salir d e l S o l . 
Y p o r esto S a n C r i s ò s t o m o e n t i e n d e t a m b i é n p o r el p r i m e r d ia d e los á z i -
m o s a q u e l e n c u y a tarde d e b i a n los á z i m o s c o m e r s e (d) . Y á mas d e esto 
q u a n c o n v e n i e n t e sea la c o n s a g r a c i ó n d e l pan sin l e v a d u r a á la i n t e g r i d a d 
y l impieza d e a l m a , c o n q u e d e b e n los fieles l l egar á este S a c r a m e n t o , el 
A p ó s t o l l o e n s e ñ a q u a n d o d i c e : Limpiaos bien de la levadura vieja , para que 

seáis nueva masa , como sois sin levadura : pues nuestra Pascua Christo ha sido 

sacrificado por nosotros. Por tanto celebremos esta Pascua , no con levadura vie-

ja , ni con la de la malicia y perversidad j sino con los ácimos de sencilla y 

verdad (c). 

14. M a s n o se h a d e j u z g a r t a n necesar ia esta c o n d i c i o n , q u e sin ella n o 
El pan p u e d a hacerse S a c r a m e n t o ; p o r q u e u n o y o t r o p i n , así el c e n c e ñ o , c o m o el 

du'ia es ma- f e r m c n t a d o ' e s > J se l l a m i pan v e r d a d e r o y l e g í t i m o . P e r o á n i n g u n o es l í -
teria, a u n - c i t 0 alterar p o r su autor idad p r o p i a , ó m a s b i e n t e m e r i d a d , el loable r i t o 
que no es d e su Igles ia . Y m u c h o m é n o s es p e r m i t i d o e s t o á los S i c c r d o t c s d e la Igle-
liciia en la s ia L a t i n a : pues les está m a n d a d o p o r l o s S u m o s P o n t í f i c e s , q u e n o c e l e b r e n 
tfna!" L í ~ s ' n 0 e n P l n c c n : e f i o - Y c s t 0 b a s t e P 3 r a l a e x p l i c a c i ó n d e la p r i m e r mater ia 

" ' d e este S a c r a m e n t o , a u n q u e t o d a v í a h a y q u e a d v e r t i r , q u e n o está d i f i n i d o 
q u a n t a h a y a d e ser la c a n t i d a d d e pan , q u e d e b e t o m a r s e para h a c e r el S a -
c r a m e n t o : p o r q u e n o se p u e d e señalar d e c i e r t o e l n ú m e r o d e p e r s o n a s , q u e 
p u e d e n , ó q u e d e b e n c o m u l g a r . 

• S- R e s t a a h o r a tratar d e la o t r a mater ia y e l e m e n t o d e la E u c a r i s t í a . Esta 
otra m u é - " C ' e x P n m i d o d c l l " r u t u d c l a v i d > c l q u a > se m e z c l a c o n u n p o q u i -
ria que d e - 1 0 d e a S u a - , l ' u r T J C s i e m p r e e n s e ñ ó la Iglesia C a t ó l i c a , q u e n u e s t r o S e ñ o r y 
be lomarse S a l v a d o r u s ó de! v i n o e n la i n s t i t u c i ó n d e este S a c r a m e n t o : pues é l m i s m o 
para consa d i x o : Ya no beberé mas de este fruto de la vid hasta aquel dia ( / ) . S o b r e l o q u a l 
e r a r l a s a n - d i c e S a n C r i s ò s t o m o : Del fruto de Ia vid , la qual no produce agua , sino vi-

g r e d e l S e - m p . U a q u e c o n s t e q u a n d e a n t e m a n o a r r a n c a b a la h e r e g í a de l o s q u e 
1 r" d i x é r o n , q u e sola el a g u a se habia d e t o m a r para los d i v i n o s ' mister ios . 

P e -
ta) Levi t . 24. ( i ) Matth. 1«. Marc. 14. (?) , . Cor. g. ( / ) M a t l h . a i . Mare . 14. 
(c) Joan. 13. (d¡ Homil, 83. in Matth. (¿>) Homil. 83. ir. Matth. 

P e r o s i e m p r e m e z c l ó la Iglesia d e D i o s cl v i n o c o n a g u a . L o p r i m e -
r o , p o r q u e así lo h i z o n u e s t r o S a l v a d o r , c o m o l o p r u e b a la a u t o r i d a d d e l o s ^ . 
C o n c i l i o s , y el t e s t i m o n i o d e San C i p r i a n o (a). C o n esa m e z c l a t a m b i é n n l e ' n , „ ^ h j " 
se r e n u e v a la m e m o r i a d e la s a n g r e y a g u a q u e sal ieron d e l c o s t a d o d e C h n s - ¡¡e meic lar 
t o . A s i m i s m o p o r las a g u a s se s igni f i can l o s p u e b l o s : c o m o l o l e e m o s e n c l con agua. 
A p o c a l i p s i s (b); y así cl a g u a m e z c l a d a c o n el v i n o s igni f ica la u n i ó n d e l p u e -
b l o fiel c o n s u C a b e z a C h r i s t o . Y e s t o o b s e r v ó s i e m p r e la Santa Ig les ia p o r 
t r a d i c i ó n A p o s t ó l i c a . 

M a s a u n q u e son m u y g r a v e s las r a z o n e s q u e h a y para h a c e r esta m e z - ^ ' 7 - ^ 
c í a , y q u e sin p e c a d o m o r t a l n o se p u e d e o m i t i r ; c o n t o d o e s o a u n q u e d c | 

se d e x c , se h a c e S a c r a m e n t o . P e r o d e b e n t a m b i é n a d v e r t i r los S a c e r d o t e s , S a c , a m e n _ 
q u e así c o m o d e b e n echar a g u a e n e l v i n o para los s a g r a d o s m i s t e r i o s , asi t o no es 
esta a g u a ha d e ser m u y p o c a . P o r q u e s e g ú n e l sentir y j u i c i o d e l o s E s c r i - precisa el 
t o r e s Ec les iás t icos , esa a g u a se c o n v i e r t e e n v i n o . P o r l o q u a l e s c r i b i e n d o 
s o b r e e s t o e l Papa H o n o r i o , d i x o a s í : Ha prevalecido en esos tus países el per- ^ 
nicino abuso de echar para el Sacrificio mayor cantidad de agua qui de vino: 

siendo asi que según la costumbre razonable de la Iglesia Católica debe echar-

se mucho mas de vino . que de agua ( r) . S o l a s pues estas d o s d e b e n ser las m a -
terias ó e l e m e n t o s d e la E u c a r i s t í a . Y c o n m u c h a r a z ó n se e s t a b l e c i ó p o r 
v a r i o s d e c r e t o s , q u e n o se p u d i e s e o f r e c e r o t r a c o s a , q u e pan y v i n o , p o r 
atreverse a l g u n o s á hacer l o c o n t r a r i o . P e r o v a m o s y a q u a n propias y a j u s -
tadas s o n estas d o s especies d e pan y v i n o , p a r a d e c l a r a r a q u e l l a s c o s a s , d e 
las quales c r e e m o s y c o n f e s a m o s , q u e s o n S a c r a m e n t o s . 

P r i m e r a m e n t e estas especies n o s igni f i can á C h r i s t o , s e g ú n q u e es v e r - ' 
dadera v i d a d e l o s h o m b r e s : p o r q u e e l m i s m a S e ñ o r d i c e : Mi carne ver da- ^ 
deramcnlc es comida, y mi sangre verdaderamente bebida (d). D a n d o p u e s e l f i j a c i o n e s 

c u e r p o d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o a l i m e n t o d e eterna v i d a á l o s q u e c o n q u c el pan 
p u r e z a y sant idad r e c i é n su S a c r a m e n t o , es m u y p u e s t o e n r a z ó n q u e es- y v n o tic-
t e se h a g a d e aquel las cosas c o n las quales s e ñ a l a d a m e n t e se m a n t i e n e esta 
v i d a : para q u e cl p u e b l o fiel e n t i e n d a c o n fac i l idad , q u e se sacia el a lma c o n 
la c o m u n i o n del p r e c i o s o c u e r p o y s a n g r e d e C h r i s t o . A l g o a p r o v e c h a n 
t a m b i é n es tos m i s m o s e l e m e n t o s , para q u e c o n o z c a n m e j o r los h o m b r e s , q u e 
c l c u e r p o y s a n g r e del S e ñ o r está e n este S a c r a m e n t o real y v e r d a d e r a m e n -
t e . P o r q u e e x p e r i m e n t a n d o cada d ia q u e p o r v i r t u d natural se m u d a n el pan 
y c l v i n o en carne y s a n g r e h u m a n a ; es m a s fácil r e d u c i r n o s á c r e e r c o n e s -
te s ímil , q u e e n v i r t u d d e la c o n s a g r a c i ó n se c o n v i e r t e la sustancia d e p a n 
y v i n o e n v e r d a d e r a c a r n e , y v e r d a d e r a s a n g r e d e C h r i s t o . 

A y u d a a s i m i s m o esta m i r a v i l l o s a c o n v e r s i ó n d e los e l e m e n t o s , para s i g -
nif icar lo q u e o b r a en las a lmas. P o r q u e así c o m o a u n q u e n o se d e s c u b r a 
p o r d e f u e r a n o v e d a d a l g u n a en el pan y v i n o , s in e m b a r g o v e r d a d e r a m e n t e 
se c o n v i e r t e su sustancia e n c a r n e y s a n g r e d e C h r i s t o ; así t a m b i é n a u n -
q u e nada se vea e x t e r i o r m e n t e m u d a d o en n o s o t r o s ; c o n t o d o e s o s o m o s in-
t e r i o r m e n t e r e n o v a d o s para la v i d a , q u a n d o r e c i b i m o s la v i d a v e r d a d e r a e n 
e l S a c r a m e n t o d e la E u c a r i s t í a . 

(a) E pisi.63. (i) Apoc.17. (<•) D e Celebr.Mis. ¡ib.3. t i i .41. c a p . P e r i » ™ n a . (d) Joan.6. 



A e s t o se j u n t a q u e e s t a n d o c o m p u e s t o e l c u e r p o d c la I g l e s i a d c m u -

c h o s m i e m b r o s , e n c o s í n i n g u n a s o b r e s a l e m a s e s t a d i v i n a u n i o n , q u e en l o s 

e l e m e n t o s d e p a n y v i n o . P o r q u e el p a n s e c o m p o n e d e m u c h o s g r a n o s d e 

t r i g o , y e l v i n o d e m u c h o s d e u b a . Pues a s í m a n i f i e s t a n , q u e a u n q u e n o -

s o t r o s s e a m o s m u c h o s , n o s j u n t a m o s e s t r e c h i s i m a m c n t c , y v e n i m o s a ser c o -

m o u n c u e r p o m e d i a n t e e l l a z o d e e s t e d i v i n o m i s t e r i o . 

J ( ¡ A h o r a s e s i g u e t r a t a r d e la f o r m a c o n q u e d e b e h a c e r s e la c o n s a g r a c i ó n 

Quii i t a la d e l p a n : n o p o r q u e e s t o s m i s t e r i o s se e x p o n g . - n á l o s fieles, s i n o o b l i g a r e 

f o r m a de |a n e c e s i d a d ( p u e s n o e s m e n e s t e r i n s t r u i r e n estas c o s a s á l o s q u e n o han 

la coiisa- r e c i b i d o ó r d e n e s s a g r a d o s ) , s i n o p o r q u e n o l o y e r r e n i g n o m i n i o s a m e n t e l o s 

S á u " " d e ' S a c e r d o t e s , p o r i g n o r a r la f o r m a d e la c o n s a g r a c i ó n . E n s é ñ a n n o s p u e s l o s 

E v a n g e l i s t a s S i n M a t e o y S a n L u c a s (a), y t a m b i é n el A p ó s t o l (b), q u e la 

f o r m a es esta : HOC EST CORPUS MEUM. P o r q u e e s c r i t o es tá : Celan-

do ellos : lomó J¡sus en sus manos el pan , y lo bcndixo y partió , y lo dió d sus 

discípulos , y d i x o : Tomad y comed : Esto es mi cuerpo ( c ) . Y c o m o e s t a f o r -

m a d e la c o n s a g r a c i ó n f u é la o b s e r v a d a p o r C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , s i e m p r e 

u s ó d e e l la la I g l e s i a C a t ó l i c a . O m í t e n s e a q u í l o s t e s t i m o n i o s d c l o s S a n t o s 

P a d r e s : p o r q u e s e r í a e l r e f e r i r l o s o b r a d c n u n c a a c a b a r : c o m o t a m b i é n e l 

d e c r e t o d e l C o n c i l i o F l o r e n t i n o , q u e lí t o d o s e s n o t o r i o , y es tá á m a n o : 

m a y o r m e n t e p u d i e n d o c o n o c e r s e l o m i s m o p o r a q u e l l a s p a l a b r a s d e l S a l v a d o r : 

Haced esto en memoria de mi. P o r q u e l o q u e m a n d ó el S e ñ o r q u e s e h a b í a d e ha-

c e r , n o s o l a m e n t e se d e b e d i r i g i r á l o q u e h a b i a h e c h o ; s i n o t a m b i é n á las c o -

sas q u e h a b i a d i c h o : y s e ñ a l a d a m e n t e s e h a d e e n t e n d e r d e las p a l a b r a s : p u e s las 

p r o n u n c i ó e l S e ñ o r , n o m é n o s p a r a o b r a r p o r e l l a s , q u e p a r a s i g n i f i c a r l o q u e 

o b r a b a . Y a u n p o r r a z ó n s e p u e d e p e r s u a d i r e s t o f a c i l m e n t e . P o r q u e la f o r m a es 

a q u e l l a , q u e s i g n i f i c a l o q u e se h a c e en e s t e S a c r a m e n t o . S i g n i f i c a n d o p u e s , y d e -

c l a r a n d o es tas p a l a b r a s a q u e l l o q u e s e h a c e , q u e es la c o n v c r s i o n d e l p a n e n 

el v e r d a d e r o c u e r p o d e n u e s t r o S e ñ o r ; s i g ú e s e q u e b f o r m a h a d e c o n s i s t i r 

e n e s a s m i s m a s p a l a b r a s . Y e n e s t e s e n t i d o s e h a tic t o m a r l o q u e d i x o el 

E v a n g e l i s t a : Bcndixo : p o r q u e p a r e c e se h a d c e n t e n d e r p o r l o m i s m o q u e 

s i h u b i e r a d i c h o : Temando el pan , lo bcndixo , diciendo : Esto es mi cuerpo. 

*0. Y a u n q u e el E v a n g e l i s t a p u s o á n t e s a q u e l l a s p a l a b r a s : Tomad. y comed: 

bras qüe e s c , a r 0 1 u c P 0 1 " e " a s n 0 s c " S ™ * * l a c o n s a g r a c i ó n d c la m a t e r i a , s i n o s o -

p r c c c d c n c ' u s 0 S a c r a m e n t o . Y ' a s í a u n q u e es c i e r t o q u e el S a c e r d o t e las d e -

á l a f o r - b e p r o n u n c i a r ; c o n t o d o e s o n o s o n n e c e s a r i a s p a r a h a c e r e l S a c r a m e n t o , s i -

ma , a u n - n o d e l m i s m o m o d o q u e s e , p r o n u n c i a l a p a r t í c u l a Enim e n la c o n s a g r a c i ó n 

' ' renunciar- <le.1 a l c r F ° Y l a s a n g r e . A n o s e r a s í , n u n c a c o n v e n d r í a , y aun n o sc p o -

s e , no son h a c e r e l S a c r a m e n t o , si n o h u b i e r a á q u i e n a d m i n i s t r a r l e : n o p u d i é n d o -

s e d u d a r , q u e p r o n u n c i a n d o el S a c e r d o t e l i s p a l a b r a s d e C h r i s t o , s e g ú n el 

u s o é i n s t i t u t o d e la S a n t a I g l e s i a , v e r d a d e r a m e n t e c o n s a g r a la m a t e r i a le-

g í t i m a d e l p a n : a u n q u e l u e g o n o h u b i e r a d c a d m i n i s t r a r s e á n i n g u n o la 

S a g r a d a E u c a r i s t í a . 

P o r l o q u e p e r t e n e c e á la c o n s a g r a c i ó n d e l v i n o , q u e e s la o t r a m a t e -

r i a d e e s t e S a c r a m e n t o , e s n e c e s a r i o ( p o r la m i s m a r a z ó n q u e á n t e s d i j i -

m o s ) 

(o) M a t t h . 16. F.ue. 11. (¿) 1 . Cor inth . 1 1 . (?) M a t t h . 1 1 . M a r c . 14. L u e . 

11. 
Q c á l sea 

Ja forma de 

m o s ) q u e t e n g a el S a c e r d o t e b i e n s a b i d a y a v e r i g u a d a s u f o i m a . P u e s p o r la con«»-

m u y c i e r t o se d e b e c r e e r q u e está c o m p r c h e n d i d a e n estas p a l a b r a s : H 1 C E S T e r « c ' » n " e l 

L N I M C A L I X S A N G U 1 N 1 S M E 1 , N O V I , E T A E T E R N I T E S T A -

M E N T I , M Y S T E I U U M F I D E I : Q U I P R O V O H 1 S , E T P R O M U L -

T I S E F F U N D E T U I t 1 N R E M l S S l O N E M P E C C A T O R U M . D c estas 

p a l a b r a s m u c h a s s e c o l i g e n d e las S a g r a d a s E s c r i t u r a s , y a l g u n a s sc c o n s e r -

v a n e n l a I g l e s i a p o r t r a d i c i ó n A p o s t ó l i c a . P o r q u e a q u e l l a s : Hit est Cahx: 

las e s c r i b e n S i n L u c a s (a) y e l A p ó s t o l ( i ) . D c l i s s i g u i e n t e s : Sanguinis mi, vel 

Sangréis meus novi Testamenti, qui pro vobis , ct pro mutlis cffundctur ra re-

missimem peccatorum: p a r t e d i x o S a n L u c a s ( c ) , y p a r t e S a n M a t e o ( d ) . P e r o 

a q u e l l a s Actcrni, y Mysterium Ftdei, n o s las h a e n s e ñ a d o la s a n t a t r a d i c i ó n , 

q u e e s l a I n t é r p r e t e y t e s o r e r a d e la v e r d a d C a t ó l i c a . 

N a d i e p o d r á d u d a r q u e sea esta la v e r d a d e r a forma , si o b s e r v a a q u í l o 

q u e sc d i x o a r r i b a a c e r c a d e la f o r m a d c la c o n s a g r a c i ó n q u e se a p l i c a á la 

m a t e r i a d e l p a n . P o r q u e es c l a r o q u e la forma d e esta m i t c r i a es tá en a q u e - v e r l t a d e r l 

11.1S p a l a b r a s , q u e s i g n i f i c a n , q u e la s u s t a n c i a d e l v i n o sc c o n v i e r t e e n la san- f u r n u ,¡e 

g r e d e l S e ñ o r . Y c o m o esas p a l a b r a s a b i e r t a m e n t e d e c l a r a n e s t o ; es m a n i f i e s - la c o n s a -

t o q u e n o se d e b e s e ñ a l a r o t r a f o r m a . P e r o á m a s d c e s t o d e s c u b r e n e s a s gtacion. 

p a l a b r a s c i e r t o s m a r a v i l l o s o s f r u t o s d e la s a n g r e d e r r a m a d a e n l a P a s i ó n d e l 

S e ñ o r , y q u e m u y e n p a r t i c u l a r p e r t c n e c e i l á e s t e S a c r a m e n t o . U n o es la 

a c c i ó n á la h e r e d a d e t e r n a , la q u a l n o s v i e n e p o r el d e r e c h o d e e s t e n u e v o 

y e t e r n o T e s t a m e n t o (e) . O t r o e s la e n t r a d a á la g r a c i a ó á la just ic ia p o r 

e l m i s t e r i o d c l a f e . Porque propuso Dios á Jesús por reconciliador mediante 

la fe en su sangre , para que él sea el Justo . y el que justifica al que es de la 

fe de Jesu-Christo ( / ) . E l t e r c e r o e s el p e r d ó n d e l o s p e c a d o s . 

P e r o e s t a n d o estas p a l a b r a s d c la c o n s a g r a c i ó n l lenas d e m i s t e r i o s , y n o ' 3 ; 

p u d i e n d o v e n i r m a s a j u s t a d a s a l c a s o , c o n v i e n e e x a m i n a r l a s c o n m u c h a d i l i - J 

g e n c i a . E l d e c i r s e p u e s Hic est Calix Sanguinis mei, sc h a d c e n t e n d e r as í : u consa-

Esta es mi sangre, que está en este Ciílit. Y c o n m u c h a r a z ó n y m u y a l c a s o g r a c i o n d e l 

s c h a c e m e n c i ó n d e l C á l i z , q u a n d o s e c o n s a g r a es ta s a n g r e , s e g ú n q u e es C á i i x . 

b e b i d a d c l o s fieles. P o r q u e n o s i g n i f i c a r í a b i e n la s a n g r e es ta b e b i d a , s i n o 

e s t u v i e r a en a l g ú n v a s o . S i g ú e s e l u e g o : Novi Testamenti. Y e s t o á la v e r d i d 

s e a ñ a d i ó p a r a q u e e n t e n d i é s e m o s , q u e la s a n g r e d c C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o 

s e d a y a á l o s h o m b r e s , n o c u figura, c o m o s u c e d i a e n el T e s t a m e n t o v i e -

j o ( p u e s a c e r c a d c e s t o l e e m o s e n el A p ó s t o l á l o s H e b r e o s ( ? ) , q u e n o h u b o 

T e s t a m e n t o c o n s a g r a d o sin s a n g r e ) , s i n o e n r e a l i d a d y v e r d a d : l o q u a l p e r -

t e n e c e al T e s t a m e n t o n u e v o . A s í d i c e e l A p ó s t o l : Por tanto Christo es me-

diador del nuevo Testamento: para que interviniendo su muerte , reciban los que 

son llamados , la promesa de la herencia cierna (h). A q u e l l a p a l a b r a Aelerni s e 

h a d e e n t e n d e r d e la h e r e d a d e t e r n a q u e d e d e r e c h o n o s v i n o p o r la m u e r -

t e d e l T e s t a d o r e t e r n o C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o . L o q u e d e s p u c s s c a ñ a d e : 

Mysterium Fidti, n o e x c l u y e la v e r d a d y r e a l i d a d , s i n o q u e s i g n i f i c a q u e s c 

d e b e c r e e r c o n fe m u y firme , l o q u e está e n c u b i e r t o y m u y a p a r t a d o d e l o s 

8 i s e n -
tó) r,uc. 1 1 . ( } ) i . C o r . n . (c) L u e . z a . ( i l Hehr. 9. ( / ; R o m . 3 . ( g ) H í b r . j . 
(J) M a t t h . 1 6 . (6) Ibidem. 



s e n t i d o s . P e r o es d i v e r s o e l s e n t i d o q u e h a c e n a q u í estas p a l a b r a s , d e a q u e l 
q u e t i e n e n q u a n d o se apl ican al B a u t i s m o . P o r q u e e n este l u g a r se l lama 
murrio de la je, p o r q u a n t o p o r la f e v e m o s la s a n g r e d e C h r i s t o , q u e e s -
tá e s c o n d i d a b a s o las especies d e v i n o . P e r o e l B a u t i s m o se l lama justa-
m e n t e p o r n o s o t r o s Sacramento de la fe, y p o r tos G r i e g o s milterio de la fe, 
p o r abrazar e n s í t o d a la p r o f e s i ó n d e la f e C h r i s t i a n a . A u n q u e p o r otra 
r a z ó n t a m b i é n l l a m a m o s misterio de la fe á la s a n g r e d e l S e ñ o r : es á saber , 
p o r la g r a v í s i m a d i f i c u l t a d y resistencia q u e e x p e r i m e n t a la r a z ó n h u m a n a , 
q u a n d o la f e n o s p r o p o n e c r e e r , q u e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , H i j o verdade-
r o d e D i o s , y j u n t a m e n t e D i o s y h o m b r e , p a d e c i ó m u e r t e p o r n o s o t r o s : l a 
q u a l m u e r t e se s igni f ica p o r el S a c r a m e n t o d e la s a n g r e . 

-4- P o r e s t a causa se h a c e e n este l u g a r m e m o r i a d e la P a s i ó n d e l S e ñ o r p o r 

hice^nier^ CSM P ^ ^ r a s : Q."' effundetur in remissionem pcccalorvm , m a s á p r o p ó s i t o q u e 
cion de la c n l a c o n s a g r a c i ó n d e l c u e r p o . P o r q u e la s a n g r e c o n s a g r a d a á parte tiene 
muerte cn m a y o r v i v e z a y e f icac ia para p o n e r de lante d e l o s o j o s d e t o d o s , así la P a -
la consa- sion y m u e r t e d e l S e ñ o r , c o m o l o d o lo q u e p a d e c i ó e n e l la . M a s aquel las 
g r a a o n de p a | a b r a s q u e se a ñ a d e n : Pro nolis, ti pro mullís: Las q u e se t o m a r o n una de 
n o e n t a c M Sjn Mateo > Y o t r a d e San L u c a s («) , las j u n t ó la I g l e s i a ins tru ida p o r el E s -
cuerpo. p í r i t u S a n t o : y s o n m u y c o n d u c e n t e s para d e c l a r a r la uri l idad y f r u t o d e 

la Pas ión. P o r q u e si m i r a m o s á su v i r t u d , d e b e m o s c o n f e s a r q u e d e r r a m ó 
cl S a l v a d o r su s a n g r e p o r la salud d e t o d o s . P e r o si a t e n d e m o s a l f r u t o q u e 
d e esa s a n g r e p e r c i b e n l o s h o m b r e s , l u e g o e n t e n d e r e m o s q u e n o l l e g a á t o -
d o s esa u t i l i d a d ; s i n o s o t o á m u c h o s . Q u a n d o d i x o el S e ñ o r Pro vobis, s e -
ñ a l ó ó á los q u e se hal laban p r e s e n t e s , ó á tos e s c o g i d o s d e l p u e b l o d e los 
J u d í o s , q u a l e s e r a n l o s d i s c í p u l o s c o n q u i e n e s h a b l a b a , e x c e p t o J u d a s . Y 
q u a n d o d i x o Pro mullís, q u i s o se e n t e n d i e s e n t o d o s l o s d e m á s e s c o g i d o s , así 
d e J u d í o s , c o m o d e g e n t i l e s . Y f u é m u y bien h e c h o n o d e c i r por lodos, p o r -
q u e a q u í se trataba s o l a m e n t e d e los f r u t o s d e la ( Pas ión : la q u a l á solos 
los e s c o g i d o s a c a r r e ó el f r u t o d e la sa lud e t e r n a . A e s t o a l u d e n a q u e l l a s pa-
l a b r a s d e l A p ó s t o l : Christo se ofreció sola una vez , para apurar los pecados de 

muchos (b\ y l o q u e e l S e ñ o r d i x o p o r S a n J u a n : To por estos ruego , no ruego por 

el mundo , sino por estes que me diste ; porque son tuyos ( e ) . O t r o s m u c h o s m i s -

t e r i o s h a y e s c o n d i d o s e n estas palabras d e la c o n s a g r a c i ó n : m a s c o n la a y u -
d a d e D i o s , y la c o n t i n u a d a m e d i t a c i ó n y e s t u d i o d e las cosas d i v i n a s , f á -
c i l m e n t e p o d r á n tos Pastores a lcanzar los p o r s í m i s m o s . 

, 5 . M a s y a es t i e m p o q u e v o l v a m o s á la d e c l a r a c i ó n d e a q u e l l a s c o s a s q u e 
N o c o n v i e - e n m a n e r a n i n g u n a se d e b e p e r m i t i r q u e las i g n o r e n los fieles. Y p u e s p r e -
ñ á r s e l o " V ' C " e e l A P ° s t o 1 W ' 1 u c 0 5 g r a l ' í s ¡ m a la m a l d a d q u e c o m e t e n a q u e l l o s q u e 
te Sacra- 1 , 0 d i s c i e r n e n cl c u e r p o del S e ñ o r , a n t e t o d o e n s e ñ e n los P a s t o r e s c o n t o d o 
m e m o por c u i d a d o , q u e d e b e n apartar el j u i c i o y la r a z ó n d e a q u e l l o q u e p e r c i b e n 
lo que per- ios s e n t i d o s . P o r q u e si l l egan á persuadirse los fieles , á q u e n o h a y o t r a c o -
s c m M o s ' " 5 5 ' C " C S . 'C S a c r a m e n t o , q u e a q u e l l o q u e p e r c i b e n l o s s e n t i d o s , es p r e c i s o 

' M ' se d e s p e ñ e n e n u n a s u m a i m p i e d a d . P o r q u e n o e n c o n t r a n d o a l l í tos o j o s , 
el t a c t o , el o l f a t o , y el g u s t o o t r a cosa , q u e las e s p e c i e s d e l p a n y 

d e l 

(o) Matth. a i . Luc. »4. ( i ) Hebr. 9. (c) Joann. 1 5 . (d) 1 . Corlnth. 1 1 . 

d e l v i n o ; j u z g a r í a n q u e s o l o p a n y v i n o h a b i a e n e l S a c r a m e n t o . S e h a d e 
p r o c u r a r p u e T q u e los e n t e n d i m i e n t o s d e tos fieles se a p a r t e n q u a n t o p u e d a n 
5 e lo q u e los s e n t i d o s p e r c i b e n , y q u e se e x c i t e n á c o n t e m p l a r la i n m e n s a 

v i r t u d v p o d e r d e D i o s . , n K 

T r e s cosas s u m a m e n t e a d m i r a b l e s , y d i g n í s i m a s d e t o d a v e n e r a c i ó n c r e e ^ ¿ f ^ 
y confiesa la f e C a t ó l i c a s in la m e n o r d u d a , q u e se o b r a n e n e s t e S a c r a - r a „ i ! 1 1 ! q o e 

m e n t ó p o r las palabras d e la c o n s a g r a c i ó n . L a p r i m e r a es : Que esta cn u scobrantn 

,1 verdadero cuerpo de Christo Señor nuestro , a q u e l m i s m o q u e n a c i ó d e l a ' " t u d d . 

V i r g e n , y q u e está s e n t a d o e n los C i e l o s á la diestra d e l P a d r e . L a s e g ú n - la c o c a -
d a :Que no queda alU sustancia alguna de pan y vino : a u n q u e p a r e c e q u e n o S 

e s d a b l e cosa m a s a g c n a , n ¡ m a s r e m o t a d e l o s s e n t i d o s . Y la t e r c e r a ( q u e 
l u e g o se inf iere d e las otras d o s , y a u n las pa labras d e la c o n s a g r a c i ó n c a -
r a m e n t e la e x p r e s a n ) es : Que los accidentes que se ven por los ojos . o que se per-
ciben por otros sentidos, quidon y se mantienen sin sugelo alguno p o r u n m o -

d o a d m i r a b l e é i n d e c i b l e . A l l í se d e x a n v e r t o d o s tos a c c i d e n t e s d e p a n y 
v i n o : p e r o subsisten p o r s í , sin estar s o s t e n i d o s d e sustancia a l g u n a . P o r q u e 
t o d a la sustancia del pan y d e l v i n o d e tal m o d o se c o n v i e r t e e n c u e r p o 
y s a n c r c d e C h r i s t o , q u e d e l t o d o d e x a d e ser sustancia d e p a n y d e v i n o . 

P u e s para h a b e r d e tratar p r i m e r a m e n t e d e la p r i m e r a d e esas tres c o s a s , >!• 
h a g a n incapié l o s P a s t o r e s s o b r e e x p l i c a r q u a n c l a r a s , q u a n e x p r e s e s s o n las r s | > r e n u 

palabras d e n u e s t r o S a l v a d o r , q u e d e m u e s t r a n la v e r d a d d e su c u e r p o e n E u C a , i s t i a 
este S a c r a m e n t o . P o r q u e q u a n d o d i c e :. Esto es mi cuerpo -. Isla es mi sangre-, c, „,¡>„,0 
n i n g ú n h o m b r e d e j u i c i o p u e d e i g n o r a r q u é e s l o q u e d e b e m o s e n t e n d e r : cuerdo, de 
m a y o r m e n t e t r a t á n d o s e d e la n a t u r a l e z a h u m a n a : d e la q u a l a n i n g u n o per-
m i t e la f e C a t ó l i c a d u d a r q u e v e r d a d e r a m e n t e la h u b o c n C h r i s t o . "1 p o r S a D l a M j . 
e s t o a q u e l S a n t í s i m o y d o í t í s i m o v a r ó n H i l a r i o d i x o e s c l a r e c i d a m e n t e : He la ó a V í i g e n . 
verdad de la carne y sangre de Christo ya no ha quedado razen de duda: 

pues per testimonio del mismo Señor ,y por nuestra fe su carne es verdaderamen-

te contida (a). 

O t r o l u g a r t a m b i é n se h a d e d e c l a r a r p o r los P a s t o r e s , d o n d e a b i e r t a - a», 
m e n t e se d e x a c o n o c e r , q u e está e n la L u c a r i s t í a e l v e r d a d e r o c u e r p o y san- ¿ « J ^ 
g r e del S e ñ o r . P o r q u e d e s p u é s d e h a b e r r e f e r i d o el A p ó s t o l q u e c o n s a g r ó c ü n ¿ r e f 

e l Señor cl p m y el v i r o , y q u e d i o á sus A p ó s t o l e s l o s s a g r a d o s m i s - , e * t o s d c la 
t e r i o s , a ñ a d i ó : Exómtnesc pues cada uno a si mismo , ántcs que llegue á comer E s c r i t u r a . 

de ese pan ,y beber de ese Cáliz : porque el que cerne y bée indignamente, tone 

y hele juicio para si , no discerniendo cl iwrpo del Señor ( i ) . S i c o m o l o s h e -

r c c e s v o c e a n , n o h u b i e r a q u e a d o r a r e n e l S a c r a m e n t o o t r a c o s a q u e u n a 
m e m o r i a y s t ñ a l d e la P a s i e n d e C h r i s t o , ¿ q u é n e c e s i d a d habia d e e x h o r -
t a r á los ' f ie les c o n palabras tan e n c a r e c i d a s , á q u e se e x a m i n a s e n á s í m i s -
m o s ? P o r q u e c o n a q u e l l a v o z t s n f c r m i d a b l e d e Juicio d e c l a r ó el A p ó s t o l , 
q u e c o m e t i a a l g u n a e x e c r a b l e m a l d a d cl q u e r e c i b i e n d o i m p u r a m e n t e e l 
c u e r p o del S e ñ o r , q u e está e n c u b i e r t o e n la E u c a r i s t í a , n o le d i f e r e n c i a b a 
d e los d e m á s m a n j a r e s . Y t n la m i s m a E p í s t o l a e x p l i c ó á n t c s l o m i s m o m a s 
c o p i o s a m e n t e p o r e s t a s p a l a b r a s ; El cáliz de bmdicion que noselros bendecimos 

;«» 
(o) Lio. 8. de T r i o i t . ( í ) I . Curinth. 1 1 . 



¿no es comunicación dc la sangre de Christo? el pan que partimos, jio es 

participación del cuerpo dil Señor (a) í L a s quales palabras demuestran cierta-
m e n t e la verdadera sustancia del c u e r p o y sangre d e C h r i s t o Señor nuestro. 
E x p l i c a r á n pues los Pastores estos lugares d e la E s c r i t u r a , y s o b r e t o d o en-
señarán q u e nada d u d o s o , nada incierto h a y en estas c o s a s : m a y o r m e n t e ha-
biéndolas interpretado la autoridad sacrosanta de la Iglesia dc D i o s . 

»9. P o r d o s vías y medios p o d e m o s aver iguar q u é es l o q u e la Iglesia sien-

d i " U 5 TTt l C s o ' 3 r e e s ! e P u n t 0 , P r ! m e r 0 c s consultar á los Padres q u e florecieron 
hay pira d e s d e los principios d e la I g l e s i a , y q u e sucesivamente en todas l i s edidcs 
a v e r i g u a r f u é r o n los testigos mas a u t o r i z a d o s dc l i d o c t r i n a d c la Iglesia. E s t o s todos 
qual sea el s u m i m c n t e unánimes y c o n f o r m e s enseñáron c o n toda claridad la v e r d a d dc 
¡ a " ' l ' l « 1 a C S t e d ° ? m - ^ P o r q u e fuera o b r a dc trabajo i n m e n s o referir por m e n o r sus 
a c é r c a t e l a t c s t " n m ' o s > bastará notar , ó mas bien insinuar unos p o c o s : por los quales 
ve-dad del será fáci l j u z g a r de los demás. Sea pues el p r i m e r o q u e declare su fe San A m -
cuerpo del b r o s i o . E s t e en e l l ibro q u e e s c r i b i ó : De his qui inilianíur mrsteriis ¡ tesri-
S í S o r . l i c i . íhie en este Sacramento se recite el verdadero cuerpo de Christo, as1 como 

fui verdaderamente formado de la Virgen , y que esto se ha dc creer con fe cer-

tísima (b). Y e n o t r a p a n e e n s e ñ a : Que Antes de la consagración está allí el 

pan ; mas después de ta conia;raeion la carne de Christo ( c ) . S e a el s e g u n d o t e s -

t i g o San C r i s ó s t o m o , n o inferior en la fe ni en la a u t o r i d i d . Este en m u -
c h o s lugares protesta y enseña esta m i s m i v e r d a d : p e r o especialmente en la 
H o m i l í a 60 c o n t r a los q u e c o m u l g a n indignamente . Y también en la H o -
milia 4 4 y 4 5 sobre San Juan : p o r q u e d i c e : Obedezcamos á Dios , y no le re-
pliquemos , aunque paraca que dice lo contrario de lo que pensamos y vemos Por-

que la palabra de Dios es infalible, y nuestros sentidos fácilmente se engañan (d). 

E n t o d o y por t o d o c o n c u e r d a c o n estos l o q u e s i e m a r e enseñó S i n Agus-
tin , defensor a c é r r i m o d : la fe C i t ó i i c a . Y principalm;'nte e x p o n i e n d o e l t í -
t u l o del S a l m o 5 ; d o n d e dice : Llevarse ii si mismo en sus manos es imposi-
ble á hombre , y solo puede convenir á Christo. Llevábase en sus manos . quan-

do entregando su mismo cuerpo, dixo: Esto es mi cuerpo ( e j . Y d e x a n d o á S a n J u s -

t ino , y á San I r e n é o , San C i r i l o a l i r m i tan á las claras en el l i b r o 4 sobre 
San Juan , q u e la verdadera carne del Señor está en este S a c r a m e n t o , que 
c o n n i n g u n a i n t e r p r e t a c i ó n , p o r falaz y sofistica q u e s e a , pueden o b s c u r e -
cerse sus palabras. Y sí todavía desean los Pastores o t r o s test imonios de Pa-
dres , f á c i l e s añadir a los Santos D i o n i s i o ( / ) , Hi lario ( g ) , G e r ó n i m o ( * ) , Da-
m a s c e n o ( < ) , y otros i n n u m e r a b l e s , c u y a s sentencias gravísimas v e m o s á c i d a 
paso recogidas en u n o p o r la industria y trabajo de d o c t o s y piadosos v a -
rones . r 

30. Resta el s e g u n d o m e d i o para r e c o n o c e r el ju ic io d e la Iglesia en cosas 
« i e ü e ' u P . £ r t e " C C l e n , e s a l a f e - ^ « ' a c o n d e n a c i ó n de la doctr ina y opinion contra-
d i J . en ^ ^ " " T A ? ? « " J ™ d i v u l g a d a y extendida p o r toda ¡a 
sus Conci- I S , c s i a l a v c r d a d d d c u " p o de C h r i s t o en el sonto S a c r a m e n t o d e la E u c a -

( . 1 l . C o n t i t h . i o . ( M Cap. 9. (c) Lib. { f ) D e Eccles. Hier. cap. 3. (»1 Lib.8. 

A n , och C r a ; " ¡ í ' ^ ' 4 - ( > H u m - S o - " I , » i ' - Trinir, (4) Epist .ad i L L s . </) Lib. 
Antioch. (e) Ib,. 4 . dc Fide Orthodoa. cap. 14. 

ristía ,*y t m abrazada c o n v o l u n t a d c o n c o r d e p o r t o d o s los fieles, q u e h a - Kos conde-
biéndose a t r e v i d o B e r c n g a r i o á n e g a r l o ahora hace q u i n i e n t o s a ñ o s , afirman- 1 0 ¡° cun-
d o q u e tolo habia allí una• señal; a l p u n t o e n e l C o n c i l i o d e V e r c e l i s , c o n -

v o c a d o por a u t o r i d a d de L e ó n I X , f u é c o n d e n a d o p o r sentencia d e todos : 
y él a. i í m i s m o a b j u r ó su hereg ía . Y h a b i e n d o despues v u e l t o a reincidir en 
la m i s m a d e m e n c i a d e i m p i e d a d , fué c o n d e n a d o p o r otros tres C o n c i l i o s , e l 
T u r o n e n s e , y dos R o m a n o s , c o n v o c a d o s el u n o por N i c o l a o I I , y el o t i o p o r 
G r e g o r i o V i l , Pont í f ices M á x i m o s . E s t a misma sentencia f u e c o n f i r m a d a des-
pués p o r l n n o c e n c i o I I I en el C o n c i l i o g r a n d e L a t e r a n e n s e : y s u c e s i v a m e n -
te f u é declarada c o n mas expres ión , y establecida la fe d e esta v e r d a d en los 
C o n c i l i o s F l o r e n t i n o y T r i d c m i n o . Si expusieren los Pastores c o n c u i d a d o 
estas cosas ( d e x a n d o á los q u e c i e g o s en sus errores nada mas aborrecen q u e 
la luz d e la v e r d a d ) , p o d r á n c o n f i r m a r á los flacos, y llenar dc cierta suma 
alegría y delicia las almas d c los v i r t u o s o s . 

N o tienen pues p o r q u é d u d a r los fieles : y mas q u a n d o la fe dc esta 
v e r d a d está c o m p r e h e n d i d a entre los d e m á s art ículos del C r e d o . P o r q u e ere- v f l d ' , d ' , e 

y e n d o y c o n f e s a n d o q u e D i o s es T o d o - P o d e r o s o , es necesario confesar tam- c o n t i e n e 
bi tn , q u e n o le fa l tó p o d e r para hacer u n a o b r a tan g r a n d e , c o m o la q u e entre ¡osar-
a d m i r a m o s y a d o r a m o s en e l S a c r a m e n t o d c la Eucar is t ía . Y á mas d e esto »culos der 
q u a n d o creen la Santa Iglesia C a t ó l i c a , necesariamente se sigue creer al I c~°" 
m i s m o t i e m p o , q u e la v e r d a d d e este S a c r a m e n t o cs la q u e h e m o s e x -
p l i c a d o . -

M a s nada c iertamente se p u e d e añadir para r e g a l o y f r u t o dc las almas 3 ' -
d e v o t a s , q u a n d o c o n t e m p l a n la d i g n i d a d d e este a l t ís imo S a c r a m e n t o . P o r - J ^ " * ! 
q u e p r i m e r a m e n t e c o n o c e n quanta cs la p e r f e c c i ó n dc la l ey E v a n g é l i c a : pues Ja dignidad 
le f u é c o n c e d i d o tener en realidad y v e r d a d , l o q u e solamente en figuras de ia Igle-
y s o m b r a s f u é b o s q u e j a d o en t i e m p o de la l ey M o s á y c a . P o r esto d i x o d i - sia mili— 
v inamentc San D i o n i s i o , q u e nuestra Iglesia v iene á estar en m e d i o de la Si- j a n E 2 f o r 

n a g o g a , y d c la celestial G c r u s a l e n : y q u e p o r esto cs participante d e una ^ 
y d e o t r a (a). Y á la v e r d a d n u n c a p o d r á n los fieles admirar ( c o m o es jus- misterio, 
t o ) la p e r f e c c i ó n d e la Santa I g l e s i a , y la alteza dc su gloria : q u a n d o pare-
ce intervenir so lo un g r a d o entre ella y la Patria Celestial . P o r q u e c o n v e -
n i m o s c o n los b ienaventurados en q u e u n o s y o t r o s t e n e m o s á C h r i s t o D i o s 
y h o m b r e presente . P e r o n o s dis t inguimos en el g r a d o de q u e el los le g o -
zan presente p o r clara v is ión ; mas n o s o t r o s , a u n q u e c o n fe constante y fir-
me , le v e n e r a m o s presente ; t o d a v í a le t e n e m o s m u y apartado d e nuestra vis-
ta , y e n c u b i e r t o c o n e l v e l o maravil loso d e l o s sagrados misterios. E x p e r i -
mentan a s i m i s m o los fieles en este S a c r a m e n t o la caridad perfect ís ima d e 
C h r i s t o Sa lvador nuestro . P o r q u e era m u y correspondiente á su b o n d a d , q u e 
n u n c a retirasc . d e nosotros la n a t u r a l e z a , q u e d c n o s o t r o s habia t o m a d o ; s i -
n o q u e se dignase en el m o d o posible de estar y conversar entre nosotros : 
para q u e en t o d o t i e m p o sc cumpl iese c o n toda v e r d a d y p r o p i e d e d aque l 
d i c h o : Mis diluios son estar con los hijts de los hombres (¿). 

T a m b i é n a q u í d e b e n expl icar los l - a s t o r e s , q u e sc cont iene en este S a -
c r a -

(a) D e Eccles. Hierarch. eap. 7. (4) Prov. S. 



33. c r a m e n t o n o s o l o e l v e r d a d e r o c u e r p o d e C h r i s t o , y t o d o l o q u e p e r t e n e c e 
E n este i i a C 3 ( , a l i n t e g r i d a d d e l c u e r p o , c o m o h u e s o s y n e r v i o s ; s i n o t a m b i é n q u e 

Saeriunci i - [ 0 ( j 0 C h r i s t o es tá en e s t e S a c r a m e n t o . P e r o se d e b e e n s e ñ a r q u e C h r i s t o es 
d o s n a t u " . n o m b r e d e D i o s y h o m b r e , e s t o e s , d e u n a P e r s o n a m i s m a , en la q u a l es-
le ías d i v i - t a n u n i d a s las d o s n a t u r a l e z a s d i v i n a y h u m a n a . Y a s í a b r a z a á a m b a s n a -
na y l i u - t u r a l e z a s , y las c o s a s q u e s o n c o n s i g u i e n t e s á u n a y á o t r a n a t u r a l e z a , c o -
" l i a J - m o la D i v i n i d a d , y t o d a la n a t u r a l e z a h u m i n a , c o m p u e s t a d e a l m a , y ' d e 

t o d a s las p a r t e s d e l c u e r p o , y d e la s a n g r e t a m b i é n . Y t o d a s es tas c o s a s e s 
n e c e s a r i o c r e e r q u e e s t á n e n e l S i c r a m e n t o . P o r q u e c o m o está u n i d a en e l 
C i e l o t o d a la h u m a n i d a d á la D i v i n i d a d e n u n a P e r s o n a , ó h i p ó s t a s i s , es 
c o s a h o r r e n d a p r e s u m i r q u e el c u e r p o d e C h r i s t o , q u e esta e n e l S a c r a m e n -
t o , e s t é a p a r t a d o d e la D i v i n i d a d . 

34. P e r o a c e r c a d e e s t o e s p r e c i s o q u e a d v i e r t a n l o s P a s t o r e s , q u e n o t o d a s 
ü . . a s cosas e s t a s c o s a s K t á n e n e l S a c r a m e n t o d e u n m i s m o m o d o , ó p o r u n a m i s m a 
Eucar is t ía v l r t u c ' - P ° r q u e u n a s h a y q u e e s t á n a l l í e n f u e r z a y e n v i r t u d d e las p a l a -
en virtud tiras d e l a c o n s a g r a c i ó n . P o r q u e c o m o esas p a l a b r a s h a c e n t o d o l o q u e s ig-
d e las p a - n i f i c a n , e s o m i s m a q u e las p a l a b r a s e s p r e s a n , e s l o q u e a f i r m a n l o s E s c r i t o -
labras , y r c s S a g r a d o s , q u e está a l l í e n v i r t u d d e l a s p a l a b r a s . D e tal m a n e r a , q u e si 
Otras por j c a e c ¡ c s c h a b e r a l g u m c o s a t o t a l m e n t e a p a r t a d a d e a q u e l l o q u e las palabras 
c o n c o m í — .-. , ° , , ' ' . P ' 

taacia. s i g n i h c a n ; d e e s a t a l c o s a e n s e n a n , q u e n o e s t a r í a e n e l S a c r a m e n t o , y q u e 
s o l a m e n t e h a b r í a e n él l o q u e las p a l a b r a s e s p r e s a n . P e r o h a y m u c h a s c o s a s 
e n el S a c r a m e n t o q u e e s t á n a l l í p o r r a z ó n d e e s t a r j u n t a s c o n a q u e l l a s q u e 
e x p r e s a la f o r m i . P o r q u e c o m o la f o r m a q u e s e a p l i c a p a r a c o n s a g r a r e l p a n , 
s i g n i f i c a e l c u e r p o d e C h r i s t o , p u e s d i c e : Esto es mi cuerpo , en v i r t u d d e es-
ta f o r m a está e n la E u c a r i s t í a e l c u e r p o d e l S e ñ o r . P e r o c o m o c o n ese c u e r -
p o está u n i d a l a s a n g r e , e l a l m a y la D i v i n i d a d ; t o d a s es tas c o s a s e s t á n t a m -
b i é n e n el S a c r a m e n t o , a u n q u e n o e n v i r t u d d e la c o n s a g r a c i ó n ; s i n o p o r -
q u e e s t á n j u n t a s c o n el c u e r p o . Y d e estas s e d i c e , q u e e s t á n en e l S a c r a -
m e n t o por concomitancia. Y p o r esta r a z ó n es c l a r o , q u e t o d o C h r i s t o está 
e n e l S a c r a m e n t o . P o r q u e si h a y d o s c o s a s e n t r e s í m u y u n i d a s , d o n d e es-
t u v i e r e la u n a , e s f o r z o s o q u e e s t é la o t r a . Y a s í s e s i g u e q u e d e t a l m o d o 
e s t é t o d o C h r i s t o , a s í en la e s p e c i e d e l p a n , c o m o e n la d e l v i n o , q u e así 
c o m í e s t á v e r d a d e r a m e n t e b a x o la e s p e c i e d e p a n , n o s o l o e l c u e r p o , sino 
t a m b i é n l a s a n g r e , y t o d o C h r i s t o ; a s í b a x o la e s p e c i e d e v i n o está t a m b i é n 
r e a l y v e r d a d e r a m e n t e , n o s o l o l a s a n g r e , s i n o el c u e r p o t a m b i é n , y t o d o 
C h r i s t o . 

3 j . P e r o a u n q u e t o d o s l o s fieles d e b a n e s t a r c i e r t o s y m u y p e r s u a d i d o s á 
Por qué q u e e s t o e s a s í , sin e m b a r g o s e d i s p u s o p o r a l t í s i m a r a z ó n , q u e se h ic iesen 

c a r i ' t i a ^ » s ; P J r ' l l ' a 5 d o s c o n s a g r a c i o n e s . L o p r i m e r o , p a r a q u e se e x p r e s a s e m i s al v i v o 
hacen d o ¡ P - ™ c n d e l S e ñ o r , e n la q u a l la s a n g r e s e a p a r t ó d e l c u e r p o . Y p o r e s o 
c o n s a g r a - e n la c o n s a g r a c i ó n h a c e m o s m e n c i ó n d e h a b e r s e d e r r a m a d o la s a n g r e . Y tam-
Ciones. b i e n p o r q u e f u e m u y c o n v e n i e n t e q u e h i b i c n d o d o u s a r n o s o t r o s d e l S a -

c r a m e n t o , p a r a s u s t e n t a r e l a l m a , f u e s e i n s t i t u i d o á m o d o d e c o m i d a y be-
b i d a : p u e s e s c l a r o , q u e d e esas d o s c o s a s s e c o m p o n e el c a b a l a l i m e n t o 
d e l c u e r p o . 

T a m p o c o d e b e pasarse e n s i l e n c i o , q u e s e e n c i e r r a t o d o C h r i s t o , n o so-
l o 

l o en a m b a s e s p e c i e s , s i n o e n c a d a p a r t í c u l a d e e l l a s . A s í e s c r i b i ó S a n A g u s - 3*i. 
t i n : Todos rccibcn i Christo, que lodo está en cada parte. M se disminuye por C h T o d ° M _ 
cada uno, sino que todo entero se da á todos (a). Y c o n f a c i l i d a d se p u e d e i n - é n q u a l -
f e r i r e s t o d e l o s E v a n g e l i s t a s . P o r q u e n o e s c r e i b l e q u e c o n s a g r a s e e l S e ñ o r , , , . ¡ t r p a r _ 
c a d a p a r t e d e l p a n c o n p r o p i a y d i v e r s a f o r m a ; s i n o q u e d e u n a v e z c o n - tfcuia de 
s a g r ó t o d o el p a n n e c e s a r i o p a r a l o s s a g r a d o s m i s t e r i o s , y p a r a r e p a r - ambas c u -
t i r l o á l o s A p ó s t o l e s , c o m o e s c l a r o l o h i z o c o n el C á l i z : p u e s é l m i s - p " c l l S l 

m o d i x o : Tomad, y repartidle entre vosotros (b). Y t o d a s es tas c o s a s q u e 
q u e d a n e x p l i c a d a s s e e n c a m i n a n á q u e d e c l a r e n l o s P a s t o r e s , q u e e s -
t á e n el S a c r a m e n t o d e la E u c a r i s t í a e l v e r d a d e r o c u e r p o y s a n g r e d e 
C h r i s t o . 

A h o r a e x p l i c a r á n l o s e g u n d o q u e a r r i b a se p r o p u s o : e s t o e s , que después 37 . 
de la consagración no queda en el Sacramento sustancia alguna de pan , ni de vi- Q"^ 
no. l i s t o a u n q u e p u e d e c a u s a r , y c o n r a z ó n , a d m i r a c i ó n m u y g r a n d e , sin m e n t 0 s o s _ 
e m b a r g o s e s i g u e n e c e s a r i a m e n t e d e l o p r i m e r o q u e s e h a d e m o s t r a d o . P o r - l a n c ¡ a „ j u -
q u e si d e s p u é s d e la c o n s a g r a c i ó n está e l v e r d a d e r o c u e r p o d e C h r i s t o b a x o g u n a d e p a n 
las e s p e c i e s d e p a n y v i n o ; c o m o á n t c s n o e s t a b a a l l í , e r a d e l t o d o n e c e - í , i n 0 -
s a r i o q u e e s t o s e h i c i e s e , ó p o r q u e v i n o á e s e l u g a r , ó p o r q u e f u é d e n u e -
v o c r i a d o a l l í , ó p o r h a b e r s e c o n v e r t i d o a l g u n a o t r a c o s a e n é l . E s c o n s -
t a n t e q u e e l c u e r p o d e C h r i s t o n o p u e d e e s t a r e n el S i c r a m e n t o , p o r h a -
b e r v e n i d o d e u n l u g a r á o t r o . P o r q u e e n t a l c a s o s e r í a p r e c i s o , q u e s e a u -
s e n t a s e d e l S o l i o d e l o s C i e l o s , p u e s n a d a s e m u e v e , si n o s e a p a r t a d e l si-
t i o d o n d e e s t a b a . C r i a r s e e l c u e r p o d e C h r i s t o es m a s c r e i b l e , y ni a u n p u e -
d e c a b e r e n a p r e h e n s i ó n . R e s t a p u e s q u e e s t é e n e l S a c r a m e n t o e l c u e r p o d e l 
S e ñ o r , p o r h a b e r s e c o n v e r t i d o e l p a n e n é l . P o r t a n t o e s n e c e s a r i o q u e n i n -
g u n a s u s t a n c i a d e p a n q u e d e e n el S a c r a m e n t o . 

C o n v e n c i d o s p u e s n u e s t r o s P a d r e s y M a y o r e s p o r esta r a z ó n , c o n f i r m a -
r o n c o n d e c r e t o s e x p r e s o s la v e r d a d d e e s t e a r t í c u l o e n l o s C o n c i l i o s L a t e s u s r a n c i a -
r a n e n s c e l g r a n d e , y F l o r e n t i n o . P e r o c o n m a s c l a r i d a d la d i f i n i ó e l T r i d e n - cion a p r e -
t i n o p o r e s t a s p a l a b r a s : Si alguno dixere, que en el Sacrosanto Sacramento de. bada por 
la Eucaristía queda ta sustancia de pan y vino junto con el cuerpo y sangre de ¡ í * C o n c i -
nueslro Señor Jesu-Christo, sea anatematizado (c). Y n o f u é d i f í c i l c o l e g i r e s - f u f a d a ' e n 
tas c o s a s d e l o s t e s t i m o n i o s d e las E s c r i t u r a s . P r i m e r a m e n t e : p o r q u e e n l a las E s c r i -
i n s t i t u c i o n d e e s t e S a c r a m e n t o d i s o e l m i s m o S e ñ o r : Esto es mi cuerpo (d), turas, 
p u e s e s t a l la e n e r g í a d e la v o z Esto, q u e d e m u e s t r a t o d a la s u s t a n c i a d e l a 
c o s a p r e s e n t e . Y s i h u b i e r a a l l í s u s t a n c i a d e p a n , p a r e c e q u e d e n i n g ú n m o -
d o se p o d r i a d e c i r c o n v e r d a d : Esto es mi cueipo. D e m á s d e e s t o C h r i s t o 
S e ñ o r n u e s t r o d i c e p o r S a n J u a n : El pan que yo daré, es mi carne por la vi-
da del mundo ( e ) , l l a m a n d o p a n á s u c a r n e . Y p o c o d e s p u é s a ñ a d e : Si no co-
miéredes la carne del Hijo del hombre, y no bcbicrcdes su sangre , no tendréis 
vida en vosotros. M a s : Mi carne verdaderamente es comida, y mi sangre verda-
deramente bebida. L l a m a n d o p u e s c o n p a l a b r a s t a n e x p r e s a s y c l a r a s á s u c a r -
n e p a n , y v e r d a d e r a m e n t e c o m i d a ; y a s i m i s m o á s u s a n g r e b e b i d a v e r d a d e -

s r a , 

(<1) D e Conseer. dist. 1 . cap. Singuli, M a t t h . 1 4 . M a r c . 1 4 . et i . C o r i n t h . 1 1 . 
(4) L u c . a s . (c) Ses. 13. can. 1 . ( f ) J o a t a . tf, 



r a , p a r e c e d i o á e n t e n d e r b a s t a n t e m e n t e , q u e s u s t a n c i a n i n g u n a d c pita y 

v i n o q u e d a b a e n e l S a c r a m e n t o . 

39. E s t a f u e p e r p e t u a m e n t e . l a c o n c o r d e d o c t r i n a d e l o s S a n t o s P a d r e s : c o m o 

Q u e los l u e g o l o e c h a r á d c v e r e l q u e l o s l e y e r e . P o r q u e S a n A m b r o s i o e s c r i b e así: 

S a n t o s P a - T¡¡ ¡lca¡(¡ ¿ 1 £ „ > „ „• pan „ t¡ usua¡ . 'mas pan „ fia,, ántes de las palabras 

fiiron" esto i e la consagración. En llegando la consagración , del pan se hace carne dc Chris-

mismo. lo ( a ) . Y p a r a p r o b a r e s t o c o n m a s f a c i l i d a d t r a c v a r i o s c x e m p l o s y c o m p a r a -

c i o n e s . Y e n o t r a p a r t e e x p l i c a n d o a q u e l l a s p a l a b r a s : Todo quanto quiso hiio 

el Señor en el Ciclo y en la lierra ( 4 ) : d i c e : Aunque se vea la figura del pan 

y vino , ninguna otra cosa se ha de creer que hay allí después de la consagra-

ción , que la cañe y sangre de Christo ( c ) . Y e x p o n i e n d o S a n H i l a r i o la m i s m a 

s e n t e n c i a c a s i c o n las m i s m a s p a l a b r a s , e n s e ñ ó : Qiie aunque exterw,mente 

aparezca pan y vino , con todo eso cs verdaderamente cuerpo y sangre del 

Señor {d;. 

40. P e r o a d v i e r t a n a q u í l o s P a s t o r e s , q u e n o d e b e e x t r a ñ a r s e q u e la E u c a r i s -

P o r qué t ¡ 3 s c n a m c pan , a u n d e s p u é s d c la c o n s a g r a c i ó n . P o r q u e h a s i d o c o s t u m -

ú a s e n a m a b r e l l a m a r l a a s í , y a p o i q u e c o n s e r v a la figura d e p a n , y y a p o r q u e t o d a v í a 

p a n , aun r e t i e n e n a t u r a l v i r t u d d e a l i m e n t a r y m a n t e n e r e l c u e r p o : la q u a l e s p r o p i a 

después de d e l p a n . Y c s c o s t u m b r e d e las E s c r i t u r a s S a g r a d a s l l a m a r las c o s a s s e g ú n l o 

la c o n s a - q u e p a r e c e n : c o m o b a s t a n t e m e n t e l o d i m u e s t r a l o q u e sc d i x o e n el C i c n e -

graeion. s ¡ , _ q u c a p a r e c i e r o n á A b r a h a n t res v a r o n e s (e), s i e n d o a s í q u e e r a n t res A n -

g e l e s . Y a q u e l l o s d o s q u e al s u b i r e l S e ñ o r á l o s C i e l o s . , a p a r e c i e r o n á l o s 

A p ó s t o l e s , s e l l a m a n v a r o n e s ( / ) , s i e n d o t a m b i é n A n g e l e s . 

4 1 . S u m a m e n t e d i f i c u l t o s a e s l a e x p l i c a c i ó n d e e s t e m i s t e r i o . S i n e m b a r g o 

C ó m o se h a r á n l o s P a s t o r e s l o s e s f u e r z o s p o s i b l e s p o r a q u e l l o s q u e e s t á n m a s a p r o v e -

h a g a t a n c | , a d o s e n e l c o n o c i m i e n t o d c las c o s a s d i v i n a s ( p u e s d e l o s q u e e s t á n ticr-

sa* con v e r - n o s t o d a v í a , c s m u y d e r e c e l a r q u e sean o p r i m i d o s d e la g r a n d e z a d e l m i s -

i ó n de s u . - r e r i ° ) • h a r á n , r e p i t o , l o s e s f u e r z o s p o s i b l e s p o r d e c l a r a r l e s e l m o d o d c esta 

t a n d a s . m a r a v i l l o s a c o n v e r s i ó n : la q u a l sc h a c e d e m a n e r a , q u e t o d a la s u s t a n c i a d e l 

p a n s e c o n v i e r t e p o r d i v i n a v i r t u d e n t o d a la s u s t a n c i a d e l c u e r p o d c C h r i s -

t o , y t o d a la s u s t a n c i a d e l v i n o e n t o d a l a s u s t a n c i a d e su p r e c i o s a s a n g r e , 

s i n q u e h a y a e n n u e s t r o S e ñ o r la m e n o r m u t a c i ó n . P o r q u e ni C h r i s t o c s 

d c n u e v o e n g e n d r a d o , ni a l t e r a d o , ni a u m e n t a d o , s i n o q u e t o d o p e r s e v e r a 

e n s u s u s t a n c i a é l m i s m o . Y' asi d e c l a r a n d o S a n A m b r o s i o e s t e m i s t e r i o d i c e : 

f Ves quan obradora es la palabra de Christo í Si es pues tan poderosa la pala-

bra de nuestro Señor Jesús . que por ella empezasen á ser las cosas que no eran, 

es á saber , el mundo, ¿quánto mejor hará que sean las que eran, y que se con-

viertan en otra distinta (g) ? A l m i s m o i n t e n t o d c - x á r o n t a m b i é n e s c r i t o su s e n -

t i r o t r o s a n t i q u í s i m o s y g r a v í s i m o s P a d r e s . S a n A g u s t í n s e e x p l i c a d e e s t e 

m o d o : Fic!rr>entc confesamos, que ántes 1le la consagración hay el pan y vino que 

pro luxo la naturaleza ; pero después la carne y sangre dc Christo , que consa-

gró la bendición, ( i ) . Y e l D a m a s c e n o ; El cuerpo , según verdad , está unido á 

(a) L i b . 4 . de Sacrament . cap. 4 . (e) G e n e s . 18. ( / ) A c t o r . 1 . (g) Ubi 
|4) Psalna. 134. (f) Lib. 4. de Sacram. snpra. (4) D e C o n s e c r a ! , dist. 1 . cap. A ' w 

eap. 4. (¿J D e C o n s e c r . dist.0. cap-Corpus, uulem. 

h Divinidad, el cuerpo , digo , nacido de la Sania Virgen : no porque el mismo 

cuerpo que subió, baxe del Ciclo , sino por convertirse el mismo pan y vino en 

cucrtio y sangre de Chisto (a). . , , - f • , 

P o r e s t o l a S a n t a I g l e s i a C a t ó l i c a l l a m o m u y p r o p i a y a s t a d a m e n t e á M u y al 

esta c o n v e r s i ó n m a r a v i l l o s a transuslanaacion : c o m o l o e n s e n o el S a g r a d o C o n - á 

c i l i o d e T r e n t o ( 4 ) . P o r q u e así c o m o l a g e n e r a c i ó n n a t u r a l se l l a m a m u y al „ „ „ , „ _ 

p r o p i o transformación, p o r q u a n t o e n e l la s c m u d a la f o r m a ; asi t a m b i é n versión el 

p o r q u e e n e l S a c r a m e n t o d e la E u c a r i s t í a pasa t o d a la s u s t a n c i a d e u n a c o - nombre d « 

h á s e r t o d a la s u s t a n c i a d e o t r a ; c o n g r a n d e r e c t i t u d , y s a b i d u r í a i n v e n -

t á r o n n u e s t r o s M a y o r e s , p a r a e x p l i c a r e s t o , e l n o m b r e d e transas,anca- ^ 

C " " l ' e r o a q u í e s m e n e s t e r p r e v e n i r á l o s fieles, l o q u e t a n t o e n c a r g a n 
S a n t o s P a d r e s : e s t o es q u e n o a n d e n i n q u i r i e n d o c o n c u r i o s i d a d , d e q u e n a o - d e s c r c r e ¡ . 
d o s c h a g a esta c o n v e r s i ó n . P o r q u e ni l o p o d e m o s a l c a n z a r , ni e n las m u t a - d o c o n pie-
c i o n c s n a t u r a l e s , ni t a m p o c o e n la m i s m a c r e a c i ó n h a l l a r e m o s e x c m p l o s e - d a d y no 
m e j a n t c . Q u e sea e s t o , s e h a d c s a b e r p o r f e : c ó m o se h a g a , n o h a y q u e 
c s c u d r i ñ a r l o c o n c u r i o s i d a d . Y c o n i g u a l c a u t e l a d e b e n p r o c e d e r l o s P a s t o - l i 0 s i d a d . 
r e s s o b r e e x p l i c a r t a m b i é n e n e s t e m i s t e r i o , c ó m o p u e d a s e r q u e t o d o el 
c u e r p o d e C h r i s t o se e n c i e r r e a u n e n l a m a s m í n i m a p a r t í c u l a d e l p a n : p o r -
q u e m u y r a r a v e z p o d r á c o n v e n i r m o v e r t a l e s d u d a s . M a s si l o p i d e a l -
g u n a la c a r i d a d c h r i s d a n a , p r o c u r e n a n t e t o d o f o r t a l e c e r l a s a l m a s d e l o s 
h e l e s c o n a q u e l l a s e n t e n c i a : Nada hay imposible para Dios ( i ) . O u c ' c h r i s 

D e s p u c s e n s e ñ a r á n q u e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o n o está e n e l S a c r a m e n - S ( ¡ 5 o ¿ 
t o , c o m o e n l u g a r . P o r q u e e l l u g a r se a j u s t a c o n las c o s a s , s e g ú n q u e n u e s i r o es-
s o n g r a n d e s ó p e q u e ñ a s . Y n o d e c i m o s q u e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o es tá e n el i S e n l a E o -
S a c r a m c n t o , c o m o g r a n d e ó p e q u e ñ o , q u e c s l o q u e p e r t e n e c e á l a q u a n - c a r i s t í a p o r 
t i d a d ; s i n o s e g ú n q u e c s s u s t a n c i a . P o r q u e la s u s t a n c i a d e l p a n s e c o n v i e r -
t e , n o e n la q u a n t i d a d c h i c a ó g r a n d e d c C h r i s t o , s i n o e n s u s u s t a n c i a . Y n 0 

n a d i e d u d a q u e l a s u s t a n c i a i g u a l m e n t e sc h a l l a e n u n e s p a c i o c h i c o , q u e e n i U g j , . . 
u n g r a n d e . C o m o la s u s t a n c i a d e l a y r e , y t o d a s u n a t u r a l e z a t a n e n t e r a 
e s t á e n u n a p a r t e p e q u e ñ a , c o m o e n o t r a m a y o r : c o m o t a m b i é n t o d a la 
s u s t a n c i a d e l a g u a 110 m e n o s sc s a l v a e n u n a a m p o l l i t a , q u e e n u n r i o . C o n -
v i r t i é n d o s e p u e s la s u s t a n c i a d e l p a n e n c u e r p o d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , e s 
p r e c i s o d e c i r q u e e n t e r a m e n t e es tá e n el S a c r a m e n t o e n a q u e l m i s m o m o d o 
q u e e s t a b a la s u s t a n c i a d e p a n á n t e s d c la c o n s a g r a c i ó n : y q u e e s t o s e a e n ^ 
g r a n d e ó e n c h i c a q u a n t i d a d es f u e r a d e l p r o p ó s i t o . _ Q u e en el 

R e s t a a h o r a d e c l a r a r l o t e r c e r o q u e e n e s t e S a c r a m e n t o p a r e c e n o m e - S a c r a m e n -
n o s g r a n d e , q u e m a r a v i l l o s o ( q u e e x p l i c a d o s y a l o s o t r o s d o s m i l a g r o s , f á - j ° « r i o 
c i l m e n t e p o d r á n t r a t a r l o l o s P a s t o r e s ) e s t o es", que las especies de pan y vino d ° s n t c J c ^ ~ 
están en este Sacramento sin sugeto alguno. P o r q u e h a b i é n d o s e d e m o s t r a d o y a sustancia, 
q u e e l c u e r p o y s a n g r e d e l S e ñ o r e s t á n v e r d a d e r a m e n t e e n e l S a c r a m e n t o , d e 
t a l m o d o q u e 110 q u e d a a l l í m a s s u s t a n c i a d e p a n ni d e v i n o ; c o m o e s t o s 
a c c i d e n t e s n o p u e d e n estar s o s t e n i d o s d e l c u e r p o y s a n g r e d c C h r i s t o , s i g ú e -
s e q u e s o b r e t o d o o r d e n d e n a t u r a l e z a s u b s i s t a n p o r s í m i s m o s , s i n estar as i -
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d o s á o t r a c o s a n i n g u n a . E s t a f u é la p e r p é t u a y c o n s t a n t e d o c t r i n a d e la 

I g l e s i a C a t ó l i c a , la q u e f á c i l m e n t e s e p u e d e c o n f i r m a r c o n la a u t o r i d a d d e 

a q u e l l o s t e s t i m o n i o s c o n l o s q u a l e s a r r i b a s e m a n i f e s t ó , q u e n o q u e d a b a en 

la E u c a r i s t í a s u s t a n c i a a l g u n a d e p a n y v i n o . 

P o r qué P e r o l o q u e m a s i m p o r t a á la d e v o c i o n d e l o s fieles e s , q u e d e x á n d o -

q u i s o e l S e - se d e q ü e s t i o n e s s u t i l e s , a d o r e n y v e n e r e n la M a g e s t a d d e e s t e a d m i r a b i e S a -

s u ' c u t r M e r a m e n t o , y ' u e S ° r e s p e t e n e n él la s u m a p r o v i d e n c i a d e D i o s , p o r h a b e r 

y sangre d i s p u e s t o d a r n o s e s t o s s a c r o s a n t o s m i s t e r i o s b a x o las e s p e c i e s d e p a n y v i -

baxo las n o . P o r q u e s i e n d o t a n g r a n d e el n a t u r a l h o r r o r q u e t i e n e n l o s h o m b r e s á 

especies de c o m e r ca í ne h u m a n a , o á b e b e r d e s u s a n g r e ; c o n s u m a s a b i d u r í a o r d e n ó 

p a n y v i - q U C s u s a n t í s i m o c u e r p o y s a n g r e s e n o s d i e s e n b a x o l a s e s p e c i e s d e p a n y 

v i n o , q u e c o n t a m o g u s t o n o s s i r v e n c a d a d i a d e c o m ú n a l i m e n t o . M a s 

á e s t o se j u n t a n o t r a s d o s u t i l i d a d e s . U n a e s , l i b e r t a r n o s d e la c a l u m n i a d e 

l o s i n f i e l e s , la q u e l u c r a d i f í c i l e v i t a r , si n o s v i e r a n c o m e r a l S e ñ o r en s u 

m i s m a e s p e c i e . L a o t r a , q u e r e c i b i e n d o e l c u e r p o y s a n g r e d e l S e ñ o r d e 

tal m o d o q u e n o p u e d e n p e r c i b i r l o s s e n t i d o s l o q u e v e r d a d e r a m e n t e se 

h a c e ; e s t o v a l e m u c h í s i m o . p a r a a u m e n t a r la f e e n n u e s t r a s a l m a s . P o r q u e 

s e g ú n a q u e l l a c e l e b r a d a s e n t e n c i a d e S a n G r e g o r i o : La Je no time mérito en 

lo que experimenta la razón humana (a) . P e r o t o d a s las c o s a s e x p u e s t a s h a s t a 

a q u í , n o s e h a n d e p r e d i c a r s i n o c o n g r a n p r e c a u c i ó n c o n f o r m e á i a c a p a -

^ c i d a d d e l o s o y e n t e s y n e c e s i d a d d e l o s t i e m p o s . 

D e ios i n - N o h a y l i n a g e d e fieles á q u i e n n o p e r t e n e z c a , y n o sea m u y n e c e s a -

raensosfru r i o c o n o c e r las c o s a s q u e s e p u e d e n d e c i r d e la m a r a v i l l o s a v i r t u d y f r u t o s 

l ídades " d e ' K , C , t C S a e r a n l e n t o - P o r q u e t o d o l o q u e se t r a t a d e él c o n t a n t a d i f u s i ó n , 

este " g r a n s e ñ a l a d a m e n t e se d e b e e n d e r e z a r , á q u e e n t i e n d a n l o s fieles las u t i l i d a d e s d e 

S a c r a m e n - la E u c a r i s t í a . P e r o s i e n d o i m p o s i b l e e x p l i c a r c o n p a l a b r a s s u s i n m e n s a s u i i l i -

'o- d a d e s y f r u t o s , t o c a r á n l o s P a s t o r e s u n o ú o t r o p u n t o : para q u e s e d e -

m u e s t r e q u a n t a a b u n d a n c i a y riqueza d e t o d o g é n e r o d e b i e n e s es tá e n c e r r a -

d a e n e s t o s s a c r o s a n t o s m i s t e r i o s . E n a l g u n a m a n e r a c o n s e g u i r á n e s t o , si 

h a b i e n d o m a n i f e s t a d o la v i r t u d y n a t u r a l e z a d e t o d o s l o s S a c r a m e n t o s , c o m -

p a r a n la E u c a r i s t í a á la f u e n t e , y l o s o t r o s á l o s a r r o y u e l o s . P o r q u e v e r d a -

d e r a y n e c e s a r i a m e n t e s e d e b e l l a m a r f u e n t e d e t o d a g r a c i a : qu. - ,ndo e n c i e r -

r a en s í p o r u n a m a n e r a m a r a v i l l o s a á la m i s m a f u e n t e d e las g r a c i a s y d o -

n e s c e l e s t i a l e s , y al A u t o r d e t o d o s los S a c r a m e n t o s C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , 

d e q u i e n c o m o d e f u e n t e s e d e r i v a á l o s d e m á s S a c r a m e n t o s t o d a la b o n d a d 

y p e r f e c c i ó n q u e t i e n e n . Y a s í d e e s t e p r i n c i p i o p o d r á n c o l e g i r s e c o n f a c i l i -

d a d l o s a m p l í s i m o s d o n e s d e la g r a c i a d i v i n a , q u e s e n o s d a n p o r e s t e S a -

^ c r a m e n t o . 

Acarrea al T a m b i é n se p o d r á h a c e r c ó m o d a m e n t e , si se c o n s i d e r a c o n a t e n c i ó n lá 

c i r i s d a t e n a t u r a l f a d e l P a Q r d c l v i n ° • 1 u e s o n las seña les d e e s t e S a c r a m e n t o . P o r -

provechos <l"e t o d o s a q u e l l o s p r o v e c h o s q u e a c a r r e a n a l c u e r p o el p a n y el v i n o , t o d o s 

que el pan Y P o r m o d o m e ) o r Y m a s p e r f e c t o a c a r r e a á las a l m a s p a r a s u s a l u d v r c -

y Vino al g a l o e l S a c r a m e n t o d e l a E u c a r i s t í a . N o se m u d a e s t e S a c r a m e n t o e n n u c s -

c « r p o . tra s u s t a n c i a c o m o el p a n y e l v i n o : p e r o n o s o t r o s e n c i e r t o m o d o n o s c o n -

(a) Horail . afi. in E v a r g . 
v e r -

v e r t i m o s y m u d a m o s e n s u n a t u r a l e z a : d e s u e r t e q u e c o n r a z ó n s e p u e d a 
a q u í d e c i r , l o q u e s u M a g e s t a d d i x o á S a n A g u s t í n : Comida soy de gran-
des , crece y me comerás. jYo me mudarás tú en ti, como á manjar de tu car-
ne ; sino que tú le mudarás en mi (a). ^ 

Y si Jué hecha por Jesu- Christo la gracia y la verdad (b) e s n e c e s a r i o q u e C ó m o se 
la c a u s e e n el a l m a , q u e r e c i b e p u r a y s a n t a m e n t e a l q u e d i x o d e s í m i s - 1 1 1 la g r a -
m o : El que come mi carne , y bebe mi sangre. eslá en mi, y yo en él (£) . P o r - g ^ c r a " 
q u e d e l o s q u e l l e g a n á e s t e S a c r a m e n t o c o n a f e c t o s d e p i e d a d y d e v o c i o n , m e n l o " 
n a d i e d e b e d u d a r q u e r e c i b e n e n s í al H i j o d e D i o s d e tal m a n e r a , q u e s e 
i n x i e r e n e n é l , c o m o m i e m b r o s v i v o s e n s u c u e r p o : p o r q u e e s c r i t o e s t á : El 
que me come. , vivirá por mi (d). M a s : El pan que yo daré, es mi carne por 
la vida del Mundo (e); p u e s e x p l i c a n d o e s t e l u g a r S a n C i r i l o , d i c e : El Ver-
bo de Dics uniéndose á si mismo con su carne , la hizo vivijicadora. Convenia 
pues que por un modo maravilloso se uniese á los cuerpos por medio de su sa-
grada carne, y preciosa sangre, las que recibimos en el pan y vino mediante su 
consagración (J¡. so 

M a s s o b r e l o q u e se d i c e , d e que da la gracia la Eucaristía , c o n v i e - N o da vida 
n e q u e p r e v e n g a n l o s P a s t o r e s , q u e n o se h a d e e n t e n d e r , c o m o si n o f u e - este S a c i a -
r a n e c e s a r i o q u e h a y a p r i m e r o c o n s e g u i d o la g r a c i a , e l q u e h a d e r e c i b i r ' " " J " , , , ^ ' 
p r o v e c h o s a m e n t e e s t e S a c r a m e n t o . P o r q u e e s c o n s t a n t e q u e así c o m o á l o s beindigria-
m u e r t o s d e n a d a s i r v e e l a l i m e n t o c o r p o r a l , a s í á las a l m a s m u e r t a s p o r e l mente , 
p e c a d o n a d a a p r o v e c h a n l o s s a g r a d o s m i s t e r i o s . P o r e s t o t i e n e n las a p a r i e n -
c i a s d e p a n y v i n o , p a r a d a r á e n t e n d e r q u e n o f u e r o n i n s t r u i d o s p a r a , s a -
c a r las a l m a s d e la m u e r t e á la v i d a , s i n o p a r a c o n s e r v a r l a s e n e s a v i d a . Y 
a s í e l h a b e r d i c h o que da vida e s , p o r q u e a u n la p r i m e r a g r a c i a ( c o n la q u a l 
d e b e n i r a l l o m a d o s , a n t e s d e t o m a r e n s u b o c a la s a g r a d a E u c a r i s t í a , so 
p e n a d e c o m e r s e ( g ) y b e b e r s e e l j u i c i o d e la c o n d e n a c i ó n ) á n i n g u n o se 
c o n c e d e , s i n o r e c i b e e s t e m i s m o S a c r a m e n t o c o n e l d e s e o y e l v o t o . P o r -
q u e e s el fin d e t o d o s l o s S a c r a m e n t o s , y l a i n s i g n i a d e la c o n g r e g a c i ó n 
y u n i d a d d e la I g l e s i a , f u e r a d e la q u a l n i n g u n o p u e d e c o n s e g u i r la g r a c i a . 

D e m á s d e e s t o : p o r q u e a s í c o m o el c u e r p o n o s o l o se m a n t i e n e c o n C ó m o ' s e 
e l s u s t e n t o n a t u r a l , s i n o q u e t a m b i é n s e a u m e n t a , y c a d a dia p e r c i b e e n él c o n f o r t a , y 
e l g u s t o n u e v a s u a v i d a d y r e g a l o ; a s í e l m a n j a r d e la s e g r a d a E u c a r i s t í a n o c r « « ' » ' -
s o l o s u s t e n t a 3I a l m a : s i n o q u e l a a ñ a d e f u e r z a s , y h a c e q u e el E s p í r i t u s e n " c s ~ 
d e l e y t e m a s y m a s c o n e l r e g a l o d e las c o s a s d e D i o s . Y esta e s la c a u s a d e m a n j a r ! " 1 " 
d e c i r s e c o n t o d a v e r d a d y r a z ó n , q u e s e d a la g r a c i a p o r e s t e S a c r a m e n t o : 
y q u e se p u e d e c o m p a r a r m u y b i e n c o n e l m a n á , d e l q u a l se p c r c i b i a l a 
s u a v i d a d d e t o d o s l o s s a b o r e s ( A ) . 

T a m p o c o se d e b e d u d a r q u e s e p e r d o n e n p o r la s a g r a d a E u c a r i s t í a l o s P o r ' a E u -
p e c a d o s l e v e s , q u e se s u e l e n d e c i r v e n i a l e s ; d e s u e r t e q u e t o d o a q u e l l o q u e cari-t ia se 
p e r d i ó e l a l m a p o r el a r d o r d e la c o n c u p i s c e n c i a , q u a n d o se d e s l i z ó e n a l - perdonan 
g u n a c o s a l e v e , l o r e s t i t u y e l a E u c a r i s t í a l a v á n d o l a d e estas m a n c h a s l i g e - ' « P i a d o s 

0 ven ia les . 

(a) L i b . 7. C o n f . cap. 10. 
(b) Joann. 1. (<•) Ibidem d. 
(d) Ibidem. (», Ibidem. 

( f ) L i b . 4- in J o a n n e m c a p . i a . 
( g ) 1 . Cor inth . 1 1 . 
(£) Sapient . 1 6 . 



r a s : á la m a n e r a q u e ( p o r n o a p a r t a r n o s d e l s í m i l , q u e s e p u s o ) t o d o l o q u e 

s e m e n o s c a b a y se p i e r d e c a d a d i a p o r la f u e r z a d e l c a l o r n a t u r a l , s e n t i m o s 

q u e se c o b r a y se v a r e p a r a n d o p o c o á p o c o p o r el m t u r a l a l i m e n t o . Y así 

c o n m u c h a r a z ó n d i x o S a n A m b r o s i o d e e s i c c e l e s t i a l S a c r a m e n t o : Elle pan 

de cada dia se loma pata remedio de lai enfermedades cotidianas ( a ) . l ' e r o esto 

d e b e e n t e n d e r s e d e a q u e l l o s p e c a d o s d e c u y a c o m p l a c e n c i a n o s e d e x a a r r a s -

t r a r e l c o r a z ó n , • 

P r e s e r v a T i e n e n á m a s d e e s t o l o s s a g r a d o s m í s t e n o s v i r t u d d e c o n s e r v a r n o s p u -

e s i e S a c r a - r o s y l i m p i o s d e p e c a d o , l i b r a r n o s d e l í m p e t u d e las t e n t a c i o n e s , y d c p r c -

m e n t o de p 3 r a r e | a l m a C o m o c o n u n a c e l e s t i a l m e d i c i n a , p a r a q u e n o p u e d a s e r f á -

c u l a s v e - á m e n t e d a ñ a d a y c o r r o m p i d a c o n el v e n e n o d e a l g u n a c u l p a m o r t a l . P o r 
m t l e r a S ' e s t a c a u s a f u e c o s t u m b r e a n t i g u a d e la I g l e s i a , c o m o S a n C i p r i a n o a f i r -

m a ( i ) q t i a n d o e n l o s t i e m p o s d e l a s p e r s e c u c i o n e s e r a n a r r e b a t a d o s á c a d a 

p a s o l o s fieles p o r l o s t i r a n o s á l o s t o r m e n t o s y á la m u e r t e p o r la c o n f e -

s i ó n d e l n o m b r e d e C h r i s t o , q u e se l e s a d m i n i s t r a s e n p o r l o s O b i s p o s l o s 

S a c r a m e n t o s d e l c u e r p o y s a n g r e d e l S e ñ o r : p a r a q u e n o d e s f a l l e c i e r a n e n 

e l c o m b a t e e s p i r i t u a l , v e n c i d o s a c a s o d e la t e r r i b i l i d a d d e l o s d o l o r e s . C o n -

t i e n e t a m b i é n y r e p r i m e la E u c a r i s t í a la l o z a n í a d e la c a r n e . P o r q u e al p a s o 

q u e e n c i e n d e las a l m a s e n e l f u e g o d e la C a r i d a d , es p r e c i s o q u e m i t i g u e 

54. l o s a r d o r e s d e la c o n c u p i s c e n c i a . 

E s i e Sacra- Ú l t i m a m e n t e p a r a c o m p r e h e n d e r e n u n a p a l a b r a t o d a s l a s u t i l i d a d e s y 

m e m o nos { > e n c f l c ; o s ¿ c c s t e S a c r a m e n t o , s e ha d e d e c i r q u e e s s u m a la v i r t u d d e la 

puerta d e E u c a r i s t í a p a r a a l c a n z a r n o s la e t e r n a g l o r i a : p o r q u e e s c r i t o e s t á : El que co-

tí e terna me mi carne , y bebe mi sangre , licnc la vida eterna , )0 le resucitaré en el 

g l o r i a . último dia ( c ) . E s t o e s , q u e p o r l a g r a c i a d e e s t e S a c r a m e n t o g o z a n l o s 

fieles, m i e n t r a s v i v e n e n esta v i d a , d e u n a s u m a p a z y s e r e n i d a d d e c o n -

c i e n c i a : y s o b r e e s t o e s f o r z a d o s c o n s u v i r t u d , al m o d o q u e E l i a s , q u i e n 

c o n l a f o r t a l e z a d e a q u e l p a n s u b c i n c r i c i o a n d u v o h a s t a e l m o n t e d e D i o s 

H o r e b e n l l e g a n d o e l t i e m p o d e salir d e esta v i d a , s u b e n á la e t e r n a 

g l o r i a y b i e n a v e n t u r a n z a . M u y p o r e x t e n s o e x p l i c a r á n l o s P a s t o r e s todas 

es tas c o s a s , si t o m a n p o r a s u n t o e l c a p í t u l o 6 d e S a n J u a n , e n e l q u a l 

s e d e s c u b r e n l o s m u c h o s v a r i o s e f e c t o s d e c s t e S a c r a m e n t o : ó s i d i s c u r r i e n -

d o p o r t o d o s l o s h e c h o s m a r a v i l l o s o s d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , m o s t r a r e n 

q u e si c o n g r a n r a z ó n t e n e m o s p o r m u y d i c h o s o s á l o s q u e l e h o s p e d á r o n 

e n s u c a s a , ó r e c o b r á r o n la s a l u d , t o c a n d o s u v e s t i d o ó l a o r l a d e él e s -

t a n d o e n c a r n e m o r t a l ; m u c h o m a s d i c h o s o s y f e l i c e s s o m o s n o s o t r o s : p u e s 

n o se d e s d e ñ a v e n i r á n u e s t r a s a l m a s , d e s p u e s d e v e s t i d o d e g l o r i a i n m o r -

s s . t a l , p a r a c u r a r t o d a s n u e s t r a s l l a g a s , y e s t r e c h a r n o s c o n s i g o e n r i q u e c i é n d o -

D e t res n o s c o n i n e s t i m a b l e s y p r e c i o s í s i m o s d o n e s , 

m o d o s q u e p c r 0 d c b e t a m b i é n e n s e ñ a r s e q u i e n e s s o n l o s q u e p u e d e n p e r c i b i r l o s i n -

h a y de c o - m e n s o s frutos d e la E u c a r i s t í a , q u e a h o r a h a b e r n o s m e n c i o n a d o ; y a s i m i s -

m o q u e n o es u n o s o l o e l m o d o d e c o m u l g a r : p a r a q u e e l p u e b l o fiel 

a p r e n d a á c o d i c i a r los m e j o r e s d o n e s . D i s t i n g u i e r o n p u e s n u e s t r o s M a y o r e s 

c o n 

(a) L i b . 4. de Sacramentos cap. 6. (c) Joann. 6. 
( í ) Episto l . 54. ad C o r n e l . \d) 3. R e g . 1 9 . 

c o n g r a n r a z ó n y a c u e r d o , s e g ú n l e e m o s e n el C o n c i l i o T r i d c n t i n o ( a ) t res 
m o d o s d e r e c i b i r e s t e S a c r a m e n t o . P o i q u e u n o s r e c i b e n e l S a c r a m e n t o s o -
l a m e n t e ; c o m o l o s q u e e s t á n e n p e c a d o m o r t a l : q u e n o se c o n f u n d e n d e 
t o m a r e n s u b o c a y c o r a z o n s a c r i l e g o l o s s a g r a d o s m i s t e r i o s . D e e s t o s d i c e 
el A p ó s t o l : Que comen y beben indignamente el cuerpo del Señor ( b ) . Y d e e l l o s 
e s c r i b e así S a n A g u s t í n : El que no esta en Christo , ni Christo en él, muy cierto es 
que no come espirilualmcnte su carne : aunque material y visiblemente parta con los 
dientes tos Sacramentos de! cuerpo y sangre del Señor (c). Y a s í l o s q u e r e -
c i b e n l o s s a g r a d o s m i s t e r i o s c o n a f e c t o s t a n d e p r a v a d o s , 110 s o l o n o p e r c i -
b e n n i n g ú n f r u t o , m a s s e g ú n el m i s m o A p ó s t o l s e c o m e n y s e b e b e n s u 
c o n d e n a c i ó n . O t r o s h a y q u e r e c i b e n la E u c a r i s t í a s o l o e s p i r i t u a l m e n t c . E s -
t o s s o n l o s q u e c o n el d e s e o y v o l u n t a d c o m e n ese p a n d e l C i e l o e n c e n d i -
d o s en v i v a f e q u e o b r a p o r la C a r i d a d ( d ) . Y c o n e s t o c o n s i g u e n c i e r t a -
m e n t e g r a n d í s i m a s u t i l i d a d e s , y a q u e n o p e r c i b a n t o d o s s u s p r o v e c h o s . O t r o s 
h a y p o r h n q u e r e c i b e n la s a g r a d a E u c a r i s t í a s a c r a m e n t a l y c s p i r i t u a l m e n -
t e . L s t o s s o n l o s q u e e x a m i n á n d o s e p r i m e r o á s í m i s m o s c o n f o r m e la d o c t r i n a 
d e l A p ó s t o l (?) y l l e g a n d o á e s t a d i v i n a m e s a a d e r e z a d o s c o n v e s t i d o d e 
b o d a s , c o g e n d e la l i u c a r i s t í a l o s f r u t o s c o p i o s í s i m o s q u e d i x i m o s á n t e s . Y 
así es m a n i f i e s t o q u e se p r i v a n d e g r a n d í s i m o s b i e n e s c e l e s t i a l e s , l o s q u e se 
c o n t e n t a n c o n s o l a la c o m u n i ó n e s p i r i t u a l , p u d i e n d o estar d i s p u e s t o s p a r a r e -
c i b i r t a m b i é n e l S a c r a m e n t o d e l c u e r p o d e l S e ñ o r . s í 

M a s y a e s r a z ó n e n s e ñ a r e n q u é m a n e r a d e b e n p r e p a r a r s e las a l m a s d e c , ' ) m 0 s e 

l o s fieles á n t e s q u e v e n g a n á r e c i b i r e l S a c r a m e n t o d e la E u c a r i s t í a . Y p r i - d e b e n d i s -
m e r a m e n t c p a r a q u e s é v e a q u e e s t a d i s p o s i c i ó n e s m u y n e c e s a r i a , se h a d e poner las 
p r o p o n e r e l e x c m p l o d e n u e s t r o S a l v a d o r . P o r q u e á n t e s d e d a r á l o s A p ó s - " ¿ " " / " a 
t o l e s l o s S a c r a m e n t o s d e s u p r e c i o s o c u e r p o y s a n g r e , a u n q u e y a e s t a b a n s a g r a ( i a c o . 
l i m p i o s , l o s l a v ó l o s p i e s ( / ) á fin d e d e c l a r a r q u e h a d e p o n e r s e t o d a d i - munion. 
l i g e n c i a , e n q u e n a d a n o s f a l t e p a r a l a s u m a i n t e g r i d a d é i n n o c e n c i a d e l a l -
m a , q u a n d o h e m o s d e p e r c i b i r l o s s a g r a d o s m i s t e r i o s . P e r o e n t i e n d a n l o s 
fieles á m a s d e e s t o , q u e a s í c o m o e l q u e r e c i b e la s a g r a d a E u c a r i s t í a b i e n 
d i s p u e s t o y p r e p a r a d o , es e n r i q u e c i d o c o n a l t í s i m o s d o n e s d e la d i v i n a g r a -
c i a ; a s í p o r e l c o n t r a r i o e l q u e l l e g a d e s a p e r c i b i d o , n o s o l o n o saca p r o -
v e c h o n i n g u n o , s i n o q u e r e c i b e g r a v í s i m a s p é r d i d a s y d a ñ o s . P o r q u e e s p r o -
p i o d e l a s c o s a s m u y p r e c i o s a s y m u y s a l u d a b l e s , q u e t o m a d a s á t i e m p o 
a p r o v e c h a n m u c h í s i m o ; p e r o si las t o m a m o s i n t e m p e s t i v a m e n t e , n o s a c a r r e a n 
r u i n a y p e r d i c i ó n . P o r e s t o n o e s d e m a r a v i l l a r q u e a u n l o s d o n e s m a s e n -
c u m b r a d o s y e s c l a r e c i d o s d e D i o s n o s a y u d e n m u c h í s i m o , p a r a c o n s e g u i r l a 
g l o r i a e t e r n a , q u a n d o l o s r e c i b i m o s c o n b u e n a d i s p o s i c i ó n i p e r o q u e n o s 
o c a s i o n e n U e t e r n a m u e r t e , q u a n d o n o s h a c e m o s i n d i g n o s d e e l l o s . E s t o se 
c o m p r u e b i c o n e l e x c m p l o d e l a r c a d e l S e ñ o r . N o t u v o á la v e r d a d el p u e -
b l o d e Israe l c o s a m a s v e n e r a b l e q u e esta a r c a d e l T e s t a m e n t o , p o r la q u a l 
le h i b i a h e c h o el S e ñ o r c r e c i d í s i m o s é i n n u m e r a b l e s b e n e f i c i o s . P e r o s i e n d o 
a p r e s a d a p o r l o s F i l i s t e o s , l e s a c a r r e ó u n a g r a v í s i m a p e s t e y c a l a m i d a d , j u n -

ta 

(a) Sess. 13. cap. 8. ( í ) 1 . C o - (¿) G a l a t . 5 . (?) 1 . Cor inth . 1 1 . 
r i n t a . i l . (c) I r a c i . aS. iu J o a n n e a . , / ) J o a n . 1 3 . 



t a c o n u n a i g n o m i n i a e t e r n a ( a ) . A s í t a m b i é n las v i a n d a s q u e t o m a m o s , s i 

b a i l a n b i e n d i s p u e s t o e l e s t ó m a g o , m a n t i e n e n y s u s t e n t a n l o s c u e r p o s ; p e r o 

si le h a l l a n Heno d e h u m o r e s v i c i o s o s , c a u s a n g r a v e s e n f e r m e d a d e s . 

D e v a r i o s S e a p u e s l a p r i m e r p r e p a r a c i ó n q u e h a n d e l l e v a r l o s fieles, d i s t i n g u i r 

modos de c n t r ( ¡ m c a y m e s a , es ta s a g r a d a d e las p r o f a n a s , e s t e p a n d e l C i e l o d e l de 

p r e p a r a - [ ¡ e r [ a _ s e [ , a c e c r c y c n d 0 d e c i e r t o q u e está a l l í p r e s e n t e e l v e r d a d e -

« i o n ^ p a r a r o c u t r p 0 y s a n g r e d e a q u e l S e ñ o r , á q u i e n a d o r a n l o s A n g e l e s e n l a g l o -

' ' r i a , á c u y a p r e s e n c i a t i e m b l a n las c o l u m n a s d e l C i e l o , y s e e s t r e m e c e n á la 

m e n o r m u e s t r a d e s u i n d i g n a c i ó n ( 4 ) , y d e c u y a g l o r i a e s t á n l l e n o s C i c l o s 

y t i e r r a ( c ) . E s t o e s á la v e r d a d d i s c e r n i r e l c u e r p o d e l S e ñ o r : c o m o a m o -

n e s t a e l A p ó s t o l {i). P e r o l o q u e c o n v i e n e e s , v e n e r a r la g r a n d e z a d e este 

m i s t e r i o ; n o e s c u d r i ñ a r s u v e r d a d c o n s u t i l e z a s . 

O t r a p r e p a r a c i ó n y s o b r e m a n e r a n e c e s a r i a e s , q u e c a d a uno" se p r e g u n -

t e á s í m i s m o , si t i e n e p a z c o n l o s o t r o s , y si a c a s o a m a d e v e r a s y d e 

c o r a z o n á s u s p r ó x i m o s . Si ofreces pues lu ofrenda en el aliar , y allí le acor-

dares , que lu próximo ha recibido algún agravio de li, dexa allí tu ofrenda al 

pie del aliar , y ve primero, y reconcilíale con él, y hecho eslo vuelve á ofre-

cer íti don (í). 

A m a s d e e s t o d e b e m o s e x a m i n a r c o n g r a n c u i d a d o n u e s t r a c o n c i e n c i a , 

n o e s t e m o s a c a s o m a n c h a d o s c o n a l g ú n p e c a d o m o r t a l , d e l q u e s e a n e c e s a -

r i o h a c c r p e n i t e n c i a : j > a r a l a v a r l e p r i m e r o c o n la m e d i c i n a d e la C o n t r i c i ó n y 

C o n f e s i o n : p u e s es tá d i f i n i d o p o r el S a n t o C o n c i l i o d e T r e m o ( / ) q u e á 

n i n g u n o á q u i e n r e m u e r d a la c o n c i e n c i a d e p e c a d o m o r t a l , e s l í c i t o r e c i b i r 

l a s a g r a d a E u c a r i s t í a , s i n l i m p i a r s e a n t e s p o r la C o n f e s i o n s a c r a m e n t a l , h a -

b i e n d o c o p i a d e S a c e r d o t e , a u n q u e le p a r e z c a e s t a r c o n t r i t o . C o n s i d e r e m o s 

t a m b i é n en el r e t i r o d e n u e s t r o s p e c h o s , q u a n i n d i g n o s s o m o s d e q u e nos 

h a g a el S e ñ o r este b e n e f i c i o : y p a r a e s t o d i r e m o s c o n t o d a s v e r a s a q u e l l o 

d d C e n t u r i ó n , d e q u i e n e l m i s m o S a l v a d o r a f i r m ó , q u e n o h a l l ó f e t a n 

g r a n d e e n I s r a e l : Señor, yo no soy digno de que entres en mi casa (g). A v e -

r i g ü e m o s t a m b i é n d e n o s o t r o s si p o d r e m o s d e c i r c o n S a n P e d r o : Señor. íá 

sabes que te amo ( h ) . P u e s d e b e m o s a c o r d a r n o s d e q u e a q u e l q u e s e e n t r ó en 

el c o n v i t e d e l S e ñ o r sin v e s t i d o d e b o d a s , f u é a r r o j a d o á u n c a l a b o z o o b s -

c u r o y c o n d e n a d o á p e n a s e t e r n a s ( i ) . 

S s - P e r o n o s o l a m e n t e e s n e c e s a r i a la p r e p a r a c i ó n d e l a l m a s i n o t a m b i é n l i 

f a V a c í o ñ d c l c u c r P ° ' P o r 1 u c d e b e m o s l l e g a r a l a s a g r a d a m e s a a y u n o s : d e t a l s u e r t e 

d e parte 1 u e d e s d e la m e d i a n o c h e d e l d í a a n t e s p o r l o m e n o s hasta a q u e l p u n t o e n 

del cuerpo, q u e r e c i b i m o s la E u c a r i s t í a , n a d a d e n i n g ú n m o d o h a y a m o s c o m i d o ó b e -

b i d o . P i d e t a m b i é n la d i g n i d a d d e t a n a l t o S a c r a m e n t o q u e se a b s t e n g a n l o s c a -

s a d o s p o r a l g u n o s dias d c l u s o d e l m a t r i m o n i o , t r a y e n d o á l a m e m o r i a e l 

c x e m p l o d e D a v i d ( i ) , e l q u a l h a b i e n d o d e r e c i b i r d e l S a c e r d o t e l o s p a n e s 

d e la p r o p o s i c i o n , p r o t e s t ó q u e h a b i a y a t r e s d i a s , q u e él y l o s s u y o s e s -

t a b a n l i m p i o s d e l u s o c o n y u g a l . E s t a s v i e n e n í s e r l a s c o s a s q u e señalada-

m e n -

(a) r . R e g . ¡ . ( í ) J o b . 1 « . (gj M a t t h . 8. Ib) J o j t i n . a l . 
(c) Isai. 6. ( i ) i . .Cor imh. u . (¡; M a t t h . a j . 
(e) M a t t h . s . ( / ) Sess. 1 3 . cap. 7 . ¡A) , . R e g . 

m e n t e c o n v i e n e o b s e r v a r l o s fieles, á fin d e p r e p a r a r s e p a r a r e c i b i r c o n u t i -
l i d a d l o s s a g r a d o s m i s t e r i o s : p o r q u e las d e m á s q u e p a r e c e s e d e b e n p r o v e e r 
p a r a e s t e fin, f á c i l m e n t e s e p u e d e n r e d u c i r á e s t o s m i s m o s p u n t o s . ^ 

Y á fin d e q u e a l g u n o s n o s e h a g a n a c a s o m a s p e r e z o s o s p a r a r e c i b i r T o d o s d e -
e s t e S a c r a m e n t o , p o r j u z g a r m u y p e s a d a y d i f i c u l t o s a t a n t a p r e p a r a c i ó n , se ben c o m u l -
h a d e a m o n e s t a r m u c h a s v e c e s á l o s fieles, q u e t o d o s s o n o b l i g a d o s á r e - ¡ j j ^ 
c i b i r la s a g r a d a E u c a r i s t í a . Y á m a s d e e s t o q u e está e s t a b l e c i d o p o r la I g l c - v £ 2 ^ 

s i a , q u e e l q u e n o c o m u l g a r e u n a v e z p o r l o m é n o s c a d a a ñ o e n la P a s -
c u a , sea e c h a d o f u e r a d e e l l a . 

M a s c o n t o d o e s o n o se s a t i s f a g a n l o s fieles c o n r e c i b i r e l c u e r p o d c l Q u i n t a s 
S e ñ o r s o l o u n a v e z al a ñ o o b e d e c i e n d o á e s t e d e c r e t o : á n t e s b i e n e n t i e n veces y en 
d a n q u e se h a d e r e p e t i r m u c h a s v e c e s la C o m u n i o n s a g r a d a . Y a u n q u e n o 1 u e 

p u e d e d a r s e r e g l a fina p a r a t o d o s , s o b r e si es m a s c o n v e n i e n t e c o m u l g a r ca- * 
d a m e s , c a d a s e m a n a , ó c a d a d í a ; á l o m é n o s es m u y c i e r t a a q u e l l a ñ o r - m u i g l r , 
m a d e S a n A g u s t i n : Vive de manera que cada día puedas comulgar (a). P o r 
e s t o s e r á d e la i n s p e c c i ó n d e l P á r r o c o e x h o r t a r m u c h a s v e c e s á l o s fieles, 
á q u e así c o m o j u z g a n n e c e s a r i o d a r c a d a dia s u a l i m e n t o al c u e r p o , a s í 
t a m b i é n n o p i e r d a n el c u i d a d o d e a l i m e n t a r y m a n t e n e r c a d a dia su a l m a c o n 
e s t e S a c r a m e n t o . P o r q u e e s m a n i f i e s t o q u e n o está m é n o s n e c e s i t a d a e l a l m a 
d e l a l i m e s t o e s p i r i t u a l , q u e d e l n a t u r a l e l c u e r p o . Y p a r a e s t e fin será m u y c o n -
v e n i e n t e r e p e t i r e n e s t e l u g a r a q u e l l o s t a n g r a n d e s y d i v i n o s b e n e f i c i o s , q u e 
c o n s e g u i m o s p o r l a c o m u n i o n s a c r a m e n t a l d e la E u c a r i s t í a , c o m o a r r i b a d i -
x i m o s . T a m b i é n p o d t á a ñ a d i r s e la figura d e a q u e l m a n á ( b ) , c o n e l q u a l 
s e d e b í a n r e p a r a r c a d a d í a las f u e r z a s c o r p o r a l e s : y a s i m i s m o las a u t o r i d a -
d e s d e l o s S a n t o s P a d r e s , q u e e n g r a n m a n e r a n o s e n c o m i e n d a n e l ( r e c u e n -
t e u s o d e e s t e S a c r a m e n t o . P o r q u e n o f u e d e s o l o e l P a d r e S a n A g u s t i n 
a q u e l l a s e n t e n c i a : Cada dia pecas, comulga cada dia ( c ) , á n t e s e l q u e l o m i -
r e c o n c u i d a d o , f á c i l m e n t e ha l lará q u e é s t e f u é el s e n t i m i e n t o d e t o d o s l o s 
P a d r e s q u e e s c r i b i é r o n s o b r e e s t e p u n t o . 

Y q u e e n la p r i m i t i v a I g l e s i a c o m u l g a b a n l o s fieles c a d a d i a , n o s l o d i - Er. lo a n -
e e n l o s H e c h o s A p o s t ó l i c o s (d). P o r q u e e n t o n c e s t o d o s l o s q u e p r o f e s a b i n t i g u o f u é 
l a f e d e J e s u - C h r i s t o a r d í a n en v e r d a d e r a y s i n c e r a c a r i d a d : d e s u e r t e q u e " , n y f ; e -
e m p l c a d o s d e c o n t i n u o e n o r a c i o n y e n o t r o s e x e r c i c i o s d e v i r t u d , se h a l l a ^ y ^ n u n i o í r 
b a n c a d a d i a p r e p a r a d o s p a r a r e c i b i r la s a g r a d a C o m u n i o n . E s t a c o s t u m b r e e n i a 

q u e p a r e c í a iba d e c a y e n d o , se r e n o v ó en p a r t e p o r A n a c l c t o P a p a y M á r t i r sia. 
s a n t í s i m o ( í ) , p u e s m a n d ó c o m u l g a s e n l o s M i n i s t r o s q u e asist ían al S a c r i f i -
c i o d e la M i s a , a f i r m a n d o q u e a s í l o h a b í a n o r d e n a d o l o s A p ó s t o l e s . T a m -
b i é n s e c o n s e r v ó p o r m u c h o t i e m p o e n la I g l e s i a la c o s t u m b r e , d e q u e e l 
S a c e r d o t e , h e c h o e l S a c r i f i c i o , y h a b i e n d o c o n s u m i d o é l , v u e l t o al p u e b l o 

q u e e s t a b a p r e s e n t e , c o n v i d a b a á l o s fieles á la s a g r a d a m e s a p o r estas p a l a -
b r a s : Venid , Hermanos, d la comunion. Y e n t o n c e s l o s q u e se h a l l a b a n d i s -
p u e s t o s , r e c i b i a n c o n s u m a d e v o c i o n la s a g r a d a E u c a r i s t í a . M a s h a b i é n d o s e 
r e s f r i a d o d e s p u é s e l f e r v o r d e la c a r i d a d y p i e d a d en t a n t o g r a d o , q u e m u y r a -

fa) Homil. .',1. e i 50. (4) Exod. i í . (ti) A c t o r , a . (f) D e C o n s e c r . D i s t . a . 
(c) Serin. 18. de V e r o . D o m . C a p . Peracla. 



r a v e z se l l e g a b a n l o s fieles á la e o m u n i o n , se e s t a b l e c i ó p o r S a n F a b i a n o 

P a p a (a) q u e r e c i b i e s e n t o d o s la E u c a r i s t í a t res v e c e s al a ñ o , d ia d e l N a c i m i e n -

t o d e l S e ñ o r , y e l d e R e s u r r e c c i ó n , y l ' e n t c c o s t e s : l o q u a l c o n f i r m a r o n 

d e s p u é s m u c h o s C o n c i l i o s y e n e s p e c i a l e l p r i m e r o A g í t e n s e . U . t i m a m e n -

t c h a b i e n d o l l e g a d o e l n e g o c i o á t a l e x t r e m o , q u e n o s o l o n o se g u a r d a -

b a a q u e l l a C o n s t i t u c i ó n , m a s se d i l a t a b a p o r m u c h o s a n o s la c o m u n i ó n de 

la s i - r a d a E u c a r i s t í a ; se d e c r e t ó e n el C o n c i l i o L a t e r a n e n s e ( ¿ ) , q u e t o d o s 

l o s f í e l e s r e c i b i e s e n el s a g r a d o C u e r p o d e l S e ñ o r p o r l o m e n o s u n a v e z c a -

d a a ñ o p o r P a s c u a , y q u e l o s q u e n o c u i d a s e n d e c u m p l i r l o , f u e s e n a r r o -

j a d o s d e l a I g l e s i a . 

«a. P e r o a u n q u e esta l e y e s t a b l e c i d a p o r a u t o r i d a d d e D i o s y d e la I g l e -

A los n i - s i j p e r t e n e z c a á t o d o s l o s fieles, s in e m b a r g o s e h a d e e n s e ñ a r q u e e s t á n e x -

d ^ r a i o n " ™ c e p i u a d o s l o s n i ñ o s , q u e n o t i e n e n t o d a v í a u s o d e r a z ó n . P o r q u e estos ni 

se " h a " de s a b e n d i s c e r n i r la s a g r a d a E u c a r i s t í a d e l p a n p r o f a n o y u s u a l , ni la p u e d e n 

dar la E u - l l e g a r á r e c i b i r c o n r e v e r e n c i a y d e v o c i o n . Y h a c e r l o c o n t r a r i o , p a r e c e m u y 

earist ía . a g c n o d e ] 3 i n s t i t u c i ó n d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o : p o r q u e d i x o : Temad, y 

comed (c). Y e s c l a r o , q u e l o s n i ñ o s n o t i e n e n p a r a e s t o la c a p a c i d a d s u f i -

c i e n t e . C i e r t o e s q u e e n a l g u n a s p a r t e s h u b o a n t i g u a m e n t e la c o s t u m b r e de 

d a r t a m b i é n á l o s n i ñ o s l a s a g r a d a E u c a r i s t í a : c o n t o d o e s o , a s í p o r las r a -

z o n e s q u e se a c a b a n d e d e c i r , c o m o p o r o t r a s m u c h a s m u y c o n f o r m e s á 

la p i e d a d c h r i s t i a n a h a m u c h o t i e m p o y a , q u e p o r d e c r e t o d e la m i s m a 

I g l e s i a s e d e x ó d e h a c e r e s t o . 

^ A c e r c a d e e n q u é e d a d p u e d a d a r s e á l o s n i ñ o s la C o m u n i o n sagrada, 

edad se d a - n a d i e m e j o r p u e d e d e t e r m i n a r l o q u e s u P a d r e y el S a c e r d o t e c o n q u i e n se 

rá la comu- c o n f i e s a n . P o r q u e á e s t o s t o c a e x p l o r a r , é i n q u i r i r d e e l l o s , si t i e n e n algún 
nion á los c o n o c i m i e n t o y g u s t o d e e s t e a d m i r a b l e S a c r a m e n t o . 

mSos. T a m p o c o c o n v i e n e e n m a n e r a n i n g u n a d a r l o s S a c r a m e n t o s á l o s l o c o s , 

A los f a l - 1 u e e s t á n p r i v a d o s d e t o d o a f e c t o d e d e v o c i ó n . A a u n q u e si á n t e s d e p e r -

tos de j u i - d e r e l j u i c i o d i é r o n m u e s t r a s d e p i a d o s a y r e l i g i o s a v o l u n t a d , s e r á l í c i t o d a r -
c i o se p u e - les l a C o m u n i o n s a g r a d a a l fin d e la v i d a , s e g ú n el d e c r e t o d e l C o n c i l i o 
de dar a l - C a r t a g i n e n s e (d), c o n t a l q u e n o se t e m a p e l i g r o d e v ó m i t o , ó d e o t r a irre-
guna^vez. v e r c n c j a 1 ¿ i n c o n v e n i e n t e . 

A los l e - E n q u a n t o al rito d e c o m u l g a r e n s e ñ a r á n l o s P á r r o c o s , q u e está p r o h i -
gos no pue- b i d o p o r la l e y d e la I g l e s i a , q u e n i n g u n o c o m u l g u e e n a m b a s e s p e c i e s sin 
de darse en c o n c e s i o n d e la I g l e s i a m i s m a , e x c e p t o l o s S a c e r d o t e s , q u a n d o c o n s a g r a n el 
p e d e s " l a C U C T ° d e l S e ñ o r en el S a c r i f i c i o d e la M i s a . P o r q u e c o m o d e c l a r ó e l S a n i o 
E u c a r i s t í a . C o n c i l i o d e T r c n t o ( < ) , a u n q u e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o i n s t i t u y ó e n la ú l t i m a 

c e n a e s t e a l n ' s i m o S a c r a m e n t o , y le d i ó á s u s A p ó s t o l e s e n las e s p e c i e s d e pan 
y v i n o ; n o s e s i g u e d e a h í q u e s u M a g e s t a d e s t a b l e c i e s e l e y , d e q u e se die-
r a á t o d o s e n a m b a s e s p e c i e s . Y a u n el m i s m o S e ñ o r n u e s t r o , h a b l a n d o de 
e s t e S a c r a m e n t o , m u c h a s v e c e s s o l o h a c e m e n c i ó n d e u n a e s p e c i e : c o m o 
q u a n d o d i c e : El que comiere de este pan , vivirá para siempre. Y : El pan que 
yo daré, es mi carne por la vida del mundo. M a s : El que come este pan , vi-
vira eternalmente ( f ) . E s 

(o) U b i prox. C a p . Etsi. ( i ) D e P o e - (d) 16. quaest .6 . C a p . I¡, jui. ( í) Sess. 
n i t . e t rein. C a p . Omnit. (c) Matth. 16. a i . cap. a. i f ) J o a n n . 6. 

E s m a n i f i e s t o q u e f u é r o n m u c h a s y d e g r a n p e s o las r a z o n e s , q u e m o -
v i é r o n á la I g l e s i a , n o s o l o p a r a a p r o b a r , s i n o t a m b i é n p a r a c o n f i r m a r p o r la ^ q u é i a 

a u t o r i d a d d e s u d e c r e t o la c o s t u m b r e d e c o m u l g a r d e t e r m i n a d a m e n t e b a x o Iglesia d e -
u n a e s p e c i e s o l a . P r i m e r a m e n t e : p o r q u e d e b i a p o n e r c u i d a d o s u m o , s o b r e c i e t ú esto, 
q u e la s a n g r e d e l S e ñ o r n o se v e r t i e s e e n el s u e l o : l o q u e n o p a r c c i a l á c i l 
d e e v i t a r , q u a n d o h u b i e r a q u e a d m i n i s t r a r l a á u n a g r a n d e m u c h e d u m b r e d e l 
p u e b l o . D e m á s d e e s t o , d e b i e n d o la s a g r a d a E u c a r i s t í a l l e v a r s e p r o n t a m e n t e 
á l o s e n f e r m o s , e s t a b a m u y e x p u e s t a á a c e d a r s e , si p o r m u c h o t i e m p o se 
g u a r d a b a n las e s p e c i e s d e l v i n o . H a y t a m b i é n m u c h í s i m o s , q u e e n m a n e r a 
n i n g u n a p u e d e n a r r o s t r a r , n o s o l o e l s a b o r , m a s ni e l o l o r d e l v i n o . P u e s • 
p o r q u e n o o f e n d i e s e á la s a l u d d e l c u e r p o , l o q u e s e d a b a para la d e l a l -
m a , c o n g r a n C o r d u r a e s t a b l e c i ó la I g l e s i a , q u e n o r e c i b i e s e n l o s fieles s i -
n o la e s p e c i e d e p a n . J ú n t a s e á es tas r a z o n e s q u e e n m u c h a s P r o v i n c i a s se 
p a d e c e g r a n c a r e s t í a d e v i n o , sin q u e s e p u e d a p o r t e a r á e l l a s , s i n o á c o s -
ta d e g a s t o s e x c e s i v o s , y p o r c a m i n o s m u y l a r g o s , y d i f i c u l t o s o s . Y s o b r e 
t o d o ( q u e es l o q u e m a s i m p o r t a p a r a n u e s t r o i n t e n t o ) s e d e b i a a r r a n c a r 
d e r a i z l a h e r e g í a d e a q u e l l o s q u e n e g a b a n , q u e e s t a b a C h r i s t o t o d o b a x o 
a m b a s e s p e c i e s ) d i c i e n d o q u e s o l o e l c u e r p o sin s a n g r e e s t a b a e n la e s p e c i e 
d e p a n , y la s a n g r e sin c u e r p o e n la e s p e c i e d e v i n o . P u e s p a r a q u e la v e r -
d a d d e la f e C a t ó l i c a se e x p u s i e s e m a s c l a r a á l o s o j o s de t o d o s , f u é m u y 
s á b i a la d e t e r m i n a c i ó n d e m a n d a r , q u e s o l o e n e s p e c i e d e p a n se d i e s e la 
s a g r a d a C o m u n i o n . H a y t a m b i é n o t r a s m u c h a s r a z o n e s , a c o p i a d a s p o r m u -
c h o s q u e h a n t r a t a d o d e c s t e a r g u m e n t o , las q u e si p a r e c i e r e n e c e s a r i o , s e 

• p o d r á n a l e g a r p o r l o s P a s t o r e s . A h o r a se h a d e t r a t a r d e l M i n i s t r o , a u n -
q u e a p e n a s n i n g u n o p u e d e i g n o r a r e s t o : p a r a q u e n o q u e d e c o s a p o r d e -
c i r , d e l o q u e p e r t e n e c e á la d o c t r i n a d e e s t e S a c r a m e n t o . 6 7 . 

D e b e e n s e ñ a r s e p u e s q u e á s o l o s ¡os S a c e r d o t e s e s d a d a la p o t e s t a d d e E 1 

c o n s a g r a r '.a s a g r a d a E u c a r i s t í a , y d e d i s t r i b u i r l a á l o s fieles. Y s i e m p r e se 
o b s e r v ó esta c o s t u m b r e en la Ig les ia , q u e p e r c i b i e s e n l o s fieles l o s S a c r a m c n p l o ¿ t 

t o s d e m a n o d e l o s S a c e r d o t e s , y q u e e s t o s , q u a n d o c e l e b r a b a n , se c o m u l t e S a c r a -
g a s e n á s í m i s m o s : c o m o l o e x p l i c ó e l S a n t o C o n c i l i o d e T r c n t o ( a ) , d e c í a - mentó, 
r a n d o q u e esta c o s t u m b r e d e b i a c o n s e r v a r s e c o n g r a n v e n e r a c i ó n , c o m o n a -
c i d a d e la t r a d i c i ó n A p o s t ó l i c a : m a y o r m e n t e h a b i é n d o n o s d e x a d o C h r i s t o 
S e ñ o r n u e s t r o e x c m p l o i l u s t r e d e - e s t o , c o n s a g r a n d o su c u e r p o S a n t í s i m o , y 
a l a r g á n d o l e p o r s u s m a n o s á l o s A p ó s t o l e s (b). Y a t e n d i e n d o e n el m o d o 
p o s i b l e á la d i g n i d a d d e t a n a u g u s t o S a c r a m e n t o , n o s o l a m e n t e f u é d a d a a 
s o l o s l o s S a c e r d o t e s l a p o t e s t a d d e a d m i n i s t r a r l e ; s i n o q u e t a m b i é n se p r o -
h i b i ó p o r l e y d e la I g l e s i a , q u e n i n g u n o sin estar c o n s a g r a d o , s e a t r e -
v i e s e á m a n e j a r ó t o c a r l o s v a s o s s a g r a d o s , l i e n z o s , y d e m á s u t e n s i l i o s n e - g g 
c c s a r i o s para e l S a c r i f i c i o , si n o o c u r r í a g r a v e n e c e s i d a d . Puede la 

P o r l o q u e q u e d a d i c h o p u e d e n e n t e n d e r así l o s S a c e r d o t e s c o m o l o s d e - ® ' K r 3 r i , l u 

m á s fieles, c o n q u á n t a r e l i g i ó n y s a n t i d a d d e b e n i r a d o r n a d o s , l o s q u e s e 
l l e g a n á la E u c a r i s t í a , ó p a r a c o n s a g r a r l a , ó para a d m i n i s t r a r l a , ó p.ir.i r e c i - m a ] Ü S Sa— 
b i r l a . B i e n q u e l o q u e a r r i b a se d i x o d e l o s d e m á s S a c r a m e n t o s , á s a b e r q u e c e r d o t u . 
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(a) Sess. 13. cap. 8. (&) M a t t h . a<5. M a r c . 14. 



n o m é n o s s e a d m i n i s t r a n p o r m a l o s M i n i s t r o s , si l e g í t i m a m e n t e se o b s e r -

v a n las c o s a s q u e p e r t e n e c e n al p e r f e c t o v a l o r d e l S a c r a m e n t o ; l o m i s m o se 

d i c e d c l d e la E u c a r i s t í a . P o r q u e d e b e m o s c r e e r , q u e t o d a s estas c o s a s n o 

d e p e n d e n d e l m é r i t o d e l o s M i n i s t r o s , s i n o d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , c o n 

c u y a v i r t u d y p o t e s t a d se o b r a n . Y e s t o e s l o q u e se h a d e e x p l i c a r d e la 

E u c a r i s t í a , s e g ú n q u e e s S a c r a m e n t o . R e s t a a h o r a d e c i r l o q u e a c e r c a de 

e l la se d e b e d e c l a r a r , en q u . i n t o e s S a c r i f i c i o : p a r a q u e e n t i e n d a n l o s P á r -

r o c o s las c o s a s q u e p r i n c i p a l m e n t e d e b e n e n s e ñ a r al p u e b l o fiel s o b r e este 

m i s t e r i o e n l o s D o m i n g o s y d i a s d e fiesta : c o m o l o d e c r e t ó e l S a n t o C o n -

c i l i o d e T r c n t o ( a ) . 

L a Euearis- v e r d a d e r a m e n t e e s t e S a c r a m e n t o n o s o l o u n t e s o r o d e celest iales ri-

t ía es el s a - q u e z a s , q u e si u s a m o s b i e n d e é l , n o s c o n c i l l a m o s la g r a c i a y el a m o r d e 

crif ic io p e - D i o s ; s i n o q u e t a m b i é n t e n e m o s a q u í u n m o d o y m e d i o m u y p a r t i c u l a r , 

cuiiar del c o n q u e p o d a m o s d a r l e a l g u n a s g r a c i a s p o r l o s i n m e n s o s b e n e f i c i o s q u e nos 

lamento ̂  ' u h e c h o . . Q u á n a g r a d a b l e y q u á n a c e p t a sea á D i o s es ta v í c t i m a , sí se le 

a c e d í s i m o ' " " ¡ d e a e n el m o d o l e g í t i m o q u e s e d e b e h a c e r , p o d e m o s c o l e g i r l o , d e q u e 

í Dios. l o s S a c r i f i c i o s d e la l e y a n t i g u a eran t a l e s , q u e d e e l l o s es tá e s c r i t o : No qui-

siste tú , Señor , los holocaustos , ni los tacrijieios ( ¿ ) . Y o t r a v e z : Si tú , Se-

ñor , quisieses el Sacrificio , ofrecértele ya ; mas no te agradan los holocaus-

tos ( c ) . S i n e m b a r g o d e e s o d e t a l m a n e r a a g r a d a r o n a) S e ñ o r , q u e d i c e 

l a E s c r i t u r a : Y percibió Dios de ellos olor de suavidad (d) ; e s t o es , q u e le 

f u e r o n a g r a d a b l e s y a c e p t o s . ¿ Q u e p u e s n o p o d r e m o s e s p e r a r n o s o t r o s de 

e s t e S a c r i f i c i o d o n d e es s a c r i f i c a d o , y , o f r e c i d o a q u e l m i s m o , p o r q u i e n se 

o y ó d o s v e c e s es ta v o z d e l C i c l o : Este es mi Hijo amado, en quien yo me 

agradé (e) >. E x p o n d r á n p u e s l o s P á r r o c o s c u i d a d o s a m e n t e e s t e m i s t e r i o , para 

q u e a p r e n d a n l o s fieles á m e d i t a r l o c o n a t e n c i ó n y r e v e r e n c i a , q u a n d o asis-

t i e r e n a l S a n t o S a c r i f i c i o d e l a M i s a . 

Por qué P r i m e r a m e n t e p u e s e n s e ñ a r á n q u e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o i n s t i t u y ó la E u -

caosas ¡ l i s - car is t ía p o r d o s c a u s a s . U n a , p a r a q u e f u e s e s u s t e n t o c e l e s t i a l d é nuestras 

t i i u y ó el a l m a s , c o n el q u a l p u d i é s e m o s c o n s e r v a r y m a n t e n e r la v i d a e s p i r i t u a l . O t r a , 

E u c a r i s t í a ' P " a q U C ! U V Í e S e h ' S l e s i a u n P e r p e t u o S a c r i f i c i o , p o r el q u a l se p e r d o n a -

' s e n n u e s t r o s p e c a d o s , y e l E t e r n o P a d r e g r a v e m e n t e o f e n d i d o r e p e t i d a s v e -

c e s p o r n u e s t r a s m a l d a d e s , q u e d á s e a p l a c a d o , y t r o c á s c la i r a e n m i s e r i c o r -

d i a , y la j u s t a s e v e r i d a d e n c l e m e n c i a . E n e l C o r d e r o p a s c u a l t e n e m o s fi-

g u r a y s e m e j a n z a d e e s t o : p u e s s o l i a n l o s h i jos d e I s r a e l o f r e c e r l e y c o m e r -

le , c o m o S a c r i f i c i o , y c o m o S a c r a m e n t o . Y á la v e r d a d n o p u d o n u e s t r o 

S a l v a d o r , e s t a n d o para o f r e c e r s e á s í m i s m o á D i o s P a d r e e n el a r a d e la 

C r u z , d e x a r n o s o t r a p r t n d a m a s r i c a d e su i n m e n s a C a r i d a d , y a m o r h a -

cia n o s o t r o s , q u e e s t e S a c r i f i c i o v i s i b l e , p o r el q u a l s e r e n o v a s e a q u e l s a -

E ñ ' qué c r i , f i c ' ° " n S r i c m o . q u e d e allí' á p o c o h a b í a d e o f r e c e r s e u n a v e z en la C r u z : 

se di iere .1- Y l l a s t a c l f " 1 d e l m u n d o s e c e l e b r a s e s u m e m o r i a c a d a d i a c o n s u m a u t i l i -

cian el S a - d a d p o r la I g l e s i a e s p a r c i d a p o r t o d a la r e d o n d e z d e l a t i e r r a , 

cramento y M u c h o se d i f e r e n c i a n e n ; r e s í es tas d o s r a z o n e s . P o r q u e el S a c r a m e n t o 

«io, K P £ r f l c l o n a P o r l a c o n s a g r a c i ó n ¡ m a s c o m o S a c r i f i c i o t o d a s u f u e r z a e s t á , 

e n 
(<0 Sess. in princ. (b) P , 3 9 . ( c ) P s . ¡ 9 . ( J ¡ G c n „ _ ( f ) H a u | ] ^ 

e n q u e sea o f r e c i d o . P o r e s t o la S a g r a d a E u c a r i s t í a , q u a n d o está e n c l C o -
p ó n o se l l e v a á l o s e n f e r m o s , t iene r a z ó n d e S a c r a m e n t o ; m a s n o d e S a -
c r i f i c i o . D e m á s d e e s t o e n q m n t o es S a c r a m e n t o c a u s a m é r i t o , y c o m u n i -
c a á ios q u e r e c i b e n la d i v i n a H o s t i a - , t o d o s l o s b i e n e s q u e a r r i b a m e n c i o -
n a m o s . M a s c o m o S a c r i f i c i o , n o s o l o t i e n e v i r t u d d e m e r e c e r , s i n o t a m b i é n 
d e s a t i s f a c e r . P o r q u e así c o m o C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o m e r e c i ó e n s u P a s i ó n 
p o r n o s o t r o s , v j u n t a m e n t e s a t i s f i z o ; a s í l o s q u e o f r e c e n e s t e S a c r i f i c i o , e n 
e l q u a l c o m u n i c a n c o n n o s o t r o s , m e r e c e n l o s f r u t o s d e l a P a s i ó n d e l S e -
ñ o r , y al m i s m o s i e m p o s a t i s f a c e n . ^ 7 1 . 

A c e r c a d e l a i n s t i t u c i ó n d e e s t e S a c r i f i c i o y a n o s q u i t ó t o d a r a z ó n d e (¿uíndo 
d u d a e l S a n t o C o n c i l i o d e T r e n t o : d e c l a r a n d o q u e le i n s t i t u y ó C h r i s t o S e - » ' » « ' ¿ ' ^ 
ñ o r n u e s t r o e n la ú l t i m a c e n a ( o ) , y al m i s m o t i e m p o f u l m i n a n d o a n a t e - „ ¡ ^ 
m a c o n t r a l o s q u e a f i r m a n , q u e 110 s e o f r e c e e n él á D i o s S a c r i f i c i o v e r -
d a d e r o y p r o p i o , ó q u e c l o f r e c e r l e n o es o t r a c o s a , q u e d á r s e n o s C h r i s -
t o p a r a s e r c o m i d o . 

T a m p o c o d e x ó el S a n t o C o n c i l i o d e e x p l i c a r c o n c u i d a d o , q u e á s o l o Q M 7 t , S j _ 
D i o s se o f r e c e S a c r i f i c i o ( 4 ) . P o r q u e a u n q u e la I g l e s i a s u e l e c e l e b r a r M i s a s t r í f i d o ^ 
e n m e m o r i a y h o n o r d e l o s S a n t o s ; c o n t o d o e s o n u n c a e n s e ñ ó q u e s e o f r e - puede o f r e -
c ía á e l los c l S a c r i f i c i o , s i n o á s o l o D i o s , q u i e n c o r o n ó á l o s S a n t o s d e « ' s « ¡ . n 0 á 
g l o r i a i n m o r t a l . P o r t a n t o n u n c a d i c e e l S a c e r d o t e : A t¡ , Pedro, o Pallo, >ou 

cfreico este Sacrificio : s i n o q u e o f r e c i é n d o l e á s o l o D i o s , le d a g r a c i a s p o r 
i a v i c t o r i a i n s i g n e d e s u s g l o r i o s o s M á r t i r e s . Y d e e s t e m o d o i m p l o r a m o s s u 
p a t r o c i n i o , p a r a q u e s e d i g n e n d e i n t e r c e d e r p o r n o s o t r o s e n l o s C i c l o s a q u e -
l l o s c u y a m e m o r i a c e l e b r a m o s e n la t i e r r a . ^ 

E s t a s c o s a s q u e e n s e ñ a la I g l e s i a C a t ó l i c a s o b r e la v e r d a d d e e s t e S a c r i - D e d ó n -
ficio, las t o m ó d e las p a l a b r a s d e l S e ñ o r , q u i e n e n c o m e n d a n d o á l o s A p o s t o - de se ton,6 
l e s en a q u e l l a n o c h e ú l t i m a e s t o s m i s m o s s a g r a d o s m i s t e r i o s , d i x o : Haced '' 
esto en memoria de mi (c). E n t o n c e s l o s i n s t i t u y ó S a c e r d o t e s , c o m o l o d i i i - c ' i o " " " 
* i ó c l S a n t o C o n c i l i o d e T r e n t o (d), y m a n d ó q u e e l l o s y t o d o s l o s q u e cerdocio de 
les s u c e d i e s e n e n e l m i n i s t e r i o S a c e r d o t a l , s a c r i f i c a s e n , y o f r e c i e s e n s u c u e r - la i e y n u e -
p o . Y b a s t a n t e m e n t e m u e s t r a n t a m b i é n e s t o m i s m o las p a l a b r a s d e l A p ó s t o l , 
d i c i e n d o á l o s C o r i n t i o s : No podéis beber el Cáln del Señor , y el Ciílii de 
les demonios; no podéis ser participantes de ta mesa del Señor, y de la ^sa de 
los demonios (e). P o r q u e a s í c o m o p o r la m e s a d e i o s d e m o n i o s se h a d e e n -
t e n d e r <1 a l t a r , d o n d e s e les s a c r i f i c a b a , a s í t a m b i é n ( p a r a q u e se c o n c l u -
y a p o r u n d i s c u r s o p r o b a b l e , l o q u e p r o p o n e el A p ó s t o l ) n o p u e d e s i g n i -
ficar o t r a c o s a la m e s a d e l S e ñ o r , q u e el a l tar , e n q u e s e o f r e c e í s u M a -
g e s t a d S a c r i f i c i o . ^ 

Y si b u s c a m o s e n c l T e s t a m e n t o v i e j o figuras y p r o f e c í a s d e e s t e S a - D e i a s f i -
c r i f i c i o , h a l a r é m o s p r i m e r a m e n t e , q u e M n l a q u í a s l e p r o f e t i z ó c o n t a n t a c í a - p r a s y p t o . 
r i d a d , c o m o c o n s t a d e estas p a l a b r a s : Desde donde sale cl Sol hasta donde se ,"'las ar-''-
pone , es grande mi nombre entre las gentes, y en lodo lugar se sacrifica , s e ¿"„^¡^ 
ofrece d mi nombre ofrenda limpia: porque es grande mi nombre entre las gen-

tes: 

(a) Sess. 11. cap. 1 . (¿) Ibid. cap. 3 . (d) Ibid. cap. 1 . e í C a n . 2. (.') 1 . C o -
( c j L ú e . i a . et 1 . C o r i a l h . 1 1 . r inth. 10. 



tes: dice ti Señor de los etircitos ( a ) . D e m á s d e e s t o : asi á n t e s c o m o d e s -

p u e s d e p r o m u l g a d a la l e y , f u é a n u n c i a d a esta h o s t i a c o n d i f e r e n c i a s varias 

d e S a c r i f i c i o s . P o r q u e esta v í c t i m a , c o m o p e r f e c c i ó n y c u m p l i m i e n t o de t o -

d a s a b r a z ó e n s í t o d o s l o s b i e n e s , q u e e r a n s i g n i f i c a d o s p o r esos S a c r i f i c i o s . 

P e r o e n n i n g u n a o t r a c o s a se d e x a v e r s u i m a g e n m a s e x p r e s a , q u e e n el sa-

c r i f i c i o d e M e l q u i s e d e c ( b ) , p u e s q u e d e c l a r á n d o s e e l m i s m o S a l v a d o r c o n s -

t i t u i d o S a c e r d o t e p a r a s i e m p r e s e g ú n el o r d e n d e M e l q u i s e d e c ( c ) , o f r e c i ó 

á D i o s P a d r e e n la ú l t i m a c e n a s u c u e r p o y s a n g r e b a x o las e s p e c i e s d e 

p a n y v i n o . 

_ 7 . f i C o n f e s a m o s p u e s , y a s í d e b e c r e e r s e , q u e e s u n o y el m i s m o S a c r i f i -

c io d e " l a c i ó , e l q u e se o f r e c e e n la M i s a , y e l q u e se o f r e c i ó e n la C r u z : así c o -

M i s a es el m o es u n a , y la m i s m a l a o f r e n d a , es á s a b e r C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o : e l 

mismo que q u a l s o l o u n a v e z v e r t i e n d o s u s a n g r e s e o f r e c i ó á s í m i s m o e n el a r a d e 

el de la j a C r u z . p o r q U e | j h o s t i a c r u e n t a é i n c r u e n t a n o s o n d o s , s i n o u n a m i s -
C r c z ' m a , c u y o s a c r i f i c i o se r e n u e v a c a d a d i a e n la E u c a r i s t í a , d e s p u e s q u e m a n -

d ó a s í e l S e ñ o r : Haced esto en memoria de mi (d). 

7 7 - . Y u n o s o l o t a m b i é n y u n o m i s m o es el S a c e r d o t e : q u e e s C h r i s t o S c -

e s u o o m U - " o r " " e s t r o . P o r q u e l o s M i n i s t r o s q u e h a c e n e l S a c r i f i c i o , n o o b r a n en su 

m o el S i - n o m b r e , s i n o e n el d e C h r i s t o , q u a n d o c o n s a g r a n el c u e r p o y s a n g r e del 

curdote. S e ñ o r . Y e s t o s e m u e s t r a p o r l a s m i s m a s p i l a b r a s d e la c o n s a g r a c i ó n . P o r q u e 

n o d i c e e l S a c e r d o t e : Esto es el cuerpo de Christo j s i n o esto es mi cuerpo. Q u e 

es d e c i r : q u e r e p r e s e n t a n d o la P e r s o n a d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , c o n v i e r t e 

la s u s t a n c i a d e l p a n y v i n o e n la v e r d a d e r a s u s t a n c i a d e s u c u e r p o y s a n g r e . 

78- S i e n d o e s t o a s ! , se h a d e e n s e ñ a r sin d u d a a l g u n a , l o q u e t a m b i é n e x -

e s ^ S a c r i f i - P 1 ' ™ c l S i n , ° C o n c i l i o ( e ) , q u e el s a c r o s a n t o S a c r i f i c i o d e la M i s a e s , no 

ció de a l a - s o l o S a c r i f i c i o d e a l a b a n z a , y d e a c c i ó n d e g r a c i a s , ó m e r a c o n m e m o r a c i o n 

bauza , y d e l S a c r i f i c i o q u e s e h i z o e n la C r u z ; s i n o q u e t a m b i é n es v e r d a d e r a m e n -

t e p r o p i - s a c r i f i c i o p r o p i c i a t o r i o , p o r e l q u a l se v u e l v e D i o s a p l a c a d o y p r o p i c i o i 

c i a c i o a . n o s o t r o s . Y p o r t a n t o si o f r e c e m o s y s a c r i f i c a m o s esta s a n t í s i m a h o s r i a c o n 

p u r o c o r a z o n , a r d i e n t e f e , y d o l o r í n t i m o d e n u e s t r o s p e c a d o s , n o se ha 

d e d u d a r q u e c o n s e g u i r e m o s la m i s e r i c o r d i a y la g r a c i a c o n s o c o r r o o p o r -

t u n o ( / ) . P o r q u e c o n c l o l o r d e esta v í c t i m a se d c l e y t a c l S e ñ o r e n tal m a -

n e r a , « q u e d á n d o n o s c l d o n d e la g r a c i a y la p e n i t e n c i a , n o s p e r d o n a lot 

p e c a d o s . P o r e s t o h a c e l a I g l e s i a a q u e l l a s o l e m n e o r a c i o n : Quantas ucees se ce-

lebra la conmemoracion de esta hostia , otras tantas se exercita la obra de nues-

tra Redención : E s t o e s , a q u e l l o s c o p i o s í s i m o s f r u t o s d e la h o s t i a o f r e c i d a 

e n la C r u z s e d e r i v a n á n o s o t r o s p o r la h o s t i a y S a c r i f i c i o d e la M . s a . 

7P- E n s e ñ a r á n d e m á s d e e s t o l o s P á r r o c o s q u e e s tal la v i r t u d d e e s t e Sacr i -

^ r ó v í d ú ' í ' 1 u e n o í 0 ' ° a p r o v e c h a al q u e le c o n s a g r a y c o n s u m e ; s i n o á t o d o s 

v i J ó s ' y di- l o s fic'cs t a m b i é n , así v i v o s c o m o d i f u n t o s e n c l S e ñ o r , c u y o s p e c a d o s n o 

fuatos . e s t á n t o d a v í a c a b a l m e n t e p u r g a d o s . P o r q u e p o r t r a d i c i ó n c e r t í s i m a d e los 

A p ó s t o l e s n o se o f r e c e p o r e s t o s c o n m é n o s u t i l i d a d , q u e p o r l o s p e c a d o s , 

p e n a s , s a t i s f a c c i o n e s , y q u a l e s q u i e r o t r a s c a l a m i d a d e s , y a n g u s t i a s d e l o s v i v o s . 

(/i) M a l a c h . r . ib) Hebraeor. 7 . 
(c) P s a l m . 1 0 9 . 

Conci l . T r i d e n t . Sess. 1 1 . cap. 
(*) U b i proaim. ( / ) Hebraeor. 

P o r a q u í se v e c l a r o f á c i l m e n t e , q u e t o d a s las M i s a s se d e b e n t e n e r p o r T | j s 

c o m u n e s , c o m o p e r t e n e c i e n t e s á la u t i l i d a d y s a l u d c o m ú n d e t o d o s l o s M i s „ M „ 

fieles. coniunes á 

T i e n e t a m b i é n e s t e S a c r i f i c i o m u c h a s y m u y i n s i g n e s y s o l e m n e s c c r c - iodos, 

m o n i a s . N i n g u n a d e e l ias s e h a d e j u z g a r o c i o s a ó v a n a . P o r q u e t o d a s se 

e n c a m i n a n , á q u e r e s p l a n d e z c a m a s la M a g e s t a d d e t a n a l t o S a c r i f i c i o , y á | ¡ d j d d e l a j 

q u e l o s fieles q u e asisten á la M i s a , s e e x c i t e n á la c o n t e m p l a c i ó n d e l o s s a - ceremonias 

l u d a b l e s m i s t e r i o s q u e e s t á n c u b i e r t o s e n e s t e S a c r i f i c i o . P e r o 110 h a y p o r de la Misa, 

q u é d e t e n e r n o s e n t r a t a r e s t e p u n t o : y a p o r q u e p i d e e x p l i c a c i ó n m a s l a r g a 

d e la q u e p e r t e n e c e á n u e s t r o m i e n t o : y y a p o r q u e l o s S a c e r d o t e s t i e n e n á 

m a n o cas i i n n u m e r a b l e s l i b r i t o s y c o n m e n t a r i o s , q u e s o b r e e s t a m a t e r i a h a n 

e s c r i t o p i a d o s o s y d o c t í s i m o s v a r o n e s . B a s t e p u e s e l h a b e r e x p l i c a d o hasta 

a q u í c o n e l f a v o r d e D i o s l o s p r i n c i p a l e s p u n t o s , q u e p e r t e n e c e n á la E u c a -

j i s t í a , a s ! e n q u a n t o S a c r a m e n t o , c o r n o e n q u a n t o S a c r i f i c i o . 

C A P Í T U L O V. 

D E L S A C R A M E N T O D E L A P E N I T E N C I A . 

A s , - c o m o e s á t o d o s m a n i f i e s t a la f r a g i l i d a d y m i s e r i a d e la n a t u r a l e z a C o n c m -
h u m a n a , y c a d a u n o l u e g o l o r e c o n o c e e n s í p o r e x p e r i e n c i a p r o p i a ; así Í 3 C a y I r t ~ 
n i n g u n o p u e d e i g n o r a r l o m u y n e c e s a r i o q u e e s e l S a c r a m e n t o d e la P e - d c b f i p ( 1 !_ 
. n i t e n c i a . Y p o r e s t o s i se d e b e m e d i r e l c u i d a d o q u e h a n d e p o n e r l o s P á r - p ü n t r C ! U 

r o c o s e n c a i t a a r g u m e n t o p o r la g r a v e d a d y p e s o d e l a s u n t o q u e t r a t a n ; d o c t r i n a , 
l l a n a m e n t e d e b e m o s c o n f e s a r , q u e p o r m u y d i l i g e n t e s q u e s e a n e n la e x p l i -
c a c i ó n d e e s t e S a c r a m e n t o , n u n c a les h a d e p a r e c e r q u e b a s t a . Y c o n m a s 
c u i d a d o t o d a v í a se h a d e t r a t a r d e e s t e S a c r a m e n t o , q u e d e el d e l B a u t i s m o . 
P o r q u e el B a u t i s m o s o l o se d a u n a v e z sin p o d e r r e p e t i r s e ; p e r o l a P e n i t e n -
c ia t a n t a s t i e n e c a b i d a , y t a n t a s es tá i m p u e s t a l a n e c e s i d a d d e r e i t e r a r s e , q u i n -
t a s a c a e c i e r e p e c a r d e s p u e s d e l B a u t i s m o . P o r q u e c o m o d i x o el C o n c i l i o d e 
T r e n t o , t a n n e c e s a r i a es p a r a la s a l u d la P e n i t e n c i a á l o s q u e c a y é r o n d e s -
p u e s d e l B a u t i s m o , c o m o el B a u t i s m o p a r a l o s q u e t o d a v í a n o e s t á n r e e n -
g e n d r a d o s ( a ) . Y a q u e l l a c o m ú n s e n t e n c i a d e S a n G e r ó n i m o : Que la Peni-
tencia es segunda tabla despues del Bautismo ( b ) es tá m u y r e c i b i d a p o r t o d o s 
l o s q u e t r a t a r o n d e s p u e s d e las c o s a s d i v i n a s (c) : P o r q u e así c o m o e n u n 
n a u f r a g i o n o q u e d a o t r o refugio p a r a s a l v a r l a v i d a , q u e asirse , si s e p u e -
d e , d e u n a t a b l a ; así d e s p u e s d e p e r d i d a la i n n o c e n c i a d e l B a u t i s m o , s e h a 
d e d e s e s p e r a r sin d u d a d e la s a l u d d e a q u e l q u e n o se a c o g i e r e á la tabla d e la 
P e n i t e n c i a . Y s i r v a e s t o n o s o l o p a r a e x c i t a r á l o s P a s t o r e s , s i n o t a m b i é n á l o s 
d e m á s fieles: p a r a q u e n o se h a g a n d e s c u i d a d o s y r e p r e h e n s i b l e s e n c o s a t a n 
n e c e s a r i a . P o r q u e p r i m e r a m e n t e c o n s i d e r a n d o l o f r á g i l e s q u e s o n , d e b e n s o -
l i c i t a r c o n t o d a s v e r a s , q u e c o n el s o c o r r o d e la d i v i n a g r a c i a p u e d a n ir 
a d e l a n t e en e l c a m i n o d e D i o s , s in p a d e c e r c a í d a n i d e s l i z n i n g u n o . P t r o 

(0) Sess. 1 4 . cap. 1 . (b) l o cap. 3. Isai. ( f ) V . D . T h o m . 3 . p. q. 84. art. 6. 



tes: dice el Señor de los etircitos ( a ) . D e m á s d e e s t o : asi á n t e s c o m o d e s -

p u c s d e p r o m u l g a d a la l e y , f u é a n u n c i a d a esta h o s t i a c o n d i f e r e n c i a s varias 

d e S a c r i f i c i o s . P o r q u e esta v í c t i m a , c o m o p e r f e c c i ó n y c u m p l i m i e n t o de t o -

d a s a b r a z ó e n s í t o d o s l o s b i e n e s , q u e e r a n s i g n i f i c a d o s p o r esos S a c r i f i c i o s . 

P e r o e n n i n g u n a o t r a c o s a se d e x a v e r s u i m a g e n m a s e x p r e s a , q u e e n el sa-

c r i f i c i o d e M e l q u i s e d e c (b), p u e s q u e d e c l a r á n d o s e e l m i s m o S a l v a d o r c o n s -

t i t u i d o S a c e r d o t e p a r a s i e m p r e s e g ú n el o r d e n d e M e l q u i s e d e c ( c ) , o f r e c i ó 

í D i o s P a d r e e n la ú l t i m a c e n a s u c u e r p o y s a n g r e b a x o las e s p e c i e s d e 

p a n y v i n o . 

_ 7 . f i C o n f e s a m o s p u e s , y a s í d e b e c r e e r s e , q u e e s u n o y el m i s m o S a c r i f i -

c io d e " l a c i ó , e l q u e se o f r e c e e n la M i s a , y e l q u e se o f r e c i ó e n la C r u z : así c o -

M i s a es el m o es u n a , y la m i s m a l a o f r e n d a , es á s a b e r C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o : e l 

mis ino que q u a l s o l o u n a v e z v e r t i e n d o s u s a n g r e s e o f r e c i ó á s í m i s m o e n el a r a d e 

el de la j a C r u z . p o r q U e la h o s t i a c r u e n t a é i n c r u e n t a n o s o n d o s , s i n o u n a m i s -
C r u z ' m i , c u y o s a c r i f i c i o se r e n u e v a c a d a d i a e n la E u c a r i s t í a , d e s p u e s q u e m a n -

d ó a s í e l S e ñ o r : Haced esto en memoria de mi (i). 

7 7 - . Y u n o s o l o t a m b i é n y u n o m i s m o es el S a c e r d o t e : q u e e s C h r i s t o S e -

e s l a o m i s - " o r n u e s t r o . P o r q u e l o s M i n i s t r o s q u e h a c e n e l S a c r i f i c i o , n o o b r a n en su 

1110 e : S i - n o m b r e , s i n o e n el d e C h r i s t o , q u a n d o c o n s a g r a n el c u e r p o y s a n g r e del 

cerdote. S e ñ o r . Y e s t o s e m u e s t r a p o r l a s m i s m a s p i l a b r a s d e la c o n s a g r a c i ó n . P o r q u e 

n o d i c e e l S a c e r d o t e : Esto es el cutrpo de Chrislo j s i n o esto es mi cuerpo. Q u e 

es d e c i r : q u e r e p r e s e n t a n d o la P e r s o n a d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , c o n v i e r t e 

la s u s t a n c i a d e l p a n y v i n o e n la v e r d a d e r a s u s t a n c i a d e s u c u e r p o y s a n g r e . 

78- S i e n d o e s t o a s í , se h a d e e n s e ñ a r sin d u d a a l g u n a , l o q u e t a m b i é n tx-
e s ^ S a c r i f i - P 1 ' ™ c l S i n , ° C o n c i l i o ( e ) , q u e el s a c r o s a n t o S a c r i f i c i o d e la M i s a e s , no 

ció J e a l a - s o l o S a c r i f i c i o d e a l a b a n z a , y d e a c c i ó n d e g r a c i a s , ó m e r a c o n m e m o r a c i o n 

bauza , y d e l S a c r i f i c i o q u e s e h i z o e n la C r u z ; s i n o q u e t a m b i é n es v e r d a d e r a m e n -

t e p r o p i - t c s a c r i f i c i o p r o p i c i a t o r i o , p o r e l q u a l se v u e l v e D i o s a p l a c a d o y p r o p i c i o i 
c i a e i o a . n o s o t r o s . Y p o r t a n t o si o f r e c e m o s y s a c r i f i c a m o s esta s a n t í s i m a h o s t i a c o n 

p u r o c o r a z o n , a r d i e n t e f e , y d o l o r í n t i m o d e n u e s t r o s p e c a d o s , n o se ha 

d e d u d a r q u e c o n s e g u i r e m o s la m i s e r i c o r d i a y la g r a c i a c o n s o c o r r o o p o r -

t u n o ( / ) . P o r q u e c o n c l o l o r d e esta v í c t i m a se d c l e y t a c l S e ñ o r e n tal m a -

n e r a , « q u e d á n d o n o s c l d o n d e la g r a c i a y la p e n i t e n c i a , n o s p e r d o n a los 

p e c a d o s . P o r e s t o h a c e l a I g l e s i a a q u e l l a s o l e m n e o r a c i o n : Quantas veces se ce-

lebra la conmemoracion de esta hostia , otras tantas se exercita la obra de nues-

tra Redención : E s t o e s , a q u e l l o s c o p i o s í s i m o s f r u t o s d e la h o s t i a o f r e c i d a 

e n la C r u z s e d e r i v a n á n o s o t r o s p o r la h o s t i a y S a c r i f i c i o d e la M . s a . 

7P- E n s e ñ a r á n d e m á s d e e s t o l o s P á r r o c o s q u e e s tal la v i r t u d d e e s t e Sacr i -

^ r ó v í d ú ' í ' 1 u e n o í 0 ' ° a p r o v e c h a al q u e le c o n s a g r a y c o n s u m e ; s i n o á t o d o s 

v i J ó s ' y di- l o s fic'cs t a m b i é n , así v i v o s c o m o d i f u n t o s e n c l S e ñ o r , c u y o s p e c a d o s n o 

f u a í o s . e s t á n t o d a v í a c a b a l m e n t e p u r g a d o s . P o r q u e p o r t r a d i c i ó n c e r t í s i m a d e los 

A p ó s t o l e s n o se o f r e c e p o r e s t o s c o n m é n o s u t i l i d a d , q u e p o r l o s p e c a d o s , 

p e n a s , s a t i s f a c c i o n e s , y q u a l e s q u i c r o t r a s c a l a m i d a d e s , y a n g u s t i a s d e l o s v i v o s . 

(a) M a l a c h . r . ib) Hebraeor. 7 . 
(c) P s a l m . 109. 

COQCÍI. T r i d e n t . Sess. 1 1 . cap. 1 . 
(e) U b i proaim. ( / ) Hebraeor. 

P o r a q u í se v e c l a r o f á c i l m e n t e , q u e t o d a s las M i s a s se d e b e n t e n e r p o r T | j s 

c o m u n e s , c o r n o p e r t e n e c i e n t e s á la u t i l i d a d y s a l u d c o m ú n d e t o d o s l o s M i s „ M „ 

f i e l e s . comunes á 

T i e n e t a m b i é n e s t e S a c r i f i c i o m u c h a s y m u y i n s i g n e s y s o l e m n e s c c r c - iodos, 

m o n i a s . N i n g u n a d e e l ias s e h a d e j u z g a r o c i o s a ó v a n a . P o r q u e t o d a s se 

e n c a m i n a n , á q u e r e s p l a n d e z c a m a s la M a g e s t a d d e t a n a l t o S a c r i f i c i o , y á | ¡ d j d d e l a j 

q u e l o s fieles q u e asisten á la M i s a , s e e x c i t e n á la c o n t e m p l a c i ó n d e l o s s a - ceremonias 

l u d a b l e s m i s t e r i o s q u e e s t á n c u b i e r t o s e n e s t e S a c r i f i c i o . P e r o 110 h a y p o r de la Misa, 

q u é d e t e n e r n o s e n t r a t a r e s t e p u n t o : y a p o r q u e p i d e e x p l i c a c i ó n m a s l a r g a 

d e la q u e p e r t e n e c e á n u e s t r o m i e n t o : y y a p o r q u e l o s S a c e r d o t e s t i e n e n á 

m a n o cas i i n n u m e r a b l e s l i b r i t o s y c o n m e n t a r i o s , q u e s o b r e e s t a m a t e r i a h a n 

e s c r i t o p i a d o s o s y d o c t í s i m o s v a r o n e s . B a s t e p u e s e l h a b e r e x p l i c a d o hasta 

a q u í c o n e l f a v o r d e D i o s l o s p r i n c i p a l e s p u n t o s , q u e p e r t e n e c e n á la E u c a -

j i s t í a , a s í e n q u i n t o S a c r a m e n t o , c o r n o e n q u a n t o S a c r i f i c i o . 

C A P Í T U L O V. 

D E L S A C R A M E N T O D E L A P E N I T E N C I A . 

A s , - c o m o e s á t o d o s m a n i f i e s t a la f r a g i l i d a d y m i s e r i a d e la n a t u r a l e z a C o n c u i -
h u m a n a , y c a d a u n o l u e g o l o r e c o n o c e e n s í p o r e x p e r i e n c i a p r o p i a ; así Í 3 C a y I r t ~ 
n i n g u n o p u e d e i g n o r a r l o m u y n e c e s a r i o q u e e s e l S a c r a m e n t o d e la P e - p [ 0 _ 
. n i t e n c i a . Y p o r e s t o s i se d e b e m e d i r e l c u i d a d o q u e h a n d e p o n e r l o s P á r - p ü n t r C ! U 

r o c o s e n c a i t a a r g u m e n t o p o r la g r a v e d a d y p e s o d e l a s u n t o q u e t r a t a n ; d o c t r i n a , 
l l a n a m e n t e d e b e m o s c o n f e s a r , q u e p o r m u y d i l i g e n t e s q u e s e a n e n la e x p l i -
c a c i ó n d e e s t e S a c r a m e n t o , n u n c a les h a d e p a r e c e r q u e b a s t a . Y c o n m a s 
c u i d a d o t o d a v í a se h a d e t r a t a r d e e s t e S a c r a m e n t o , q u e d e el d e l B a u t i s m o . 
P o r q u e el B a u t i s m o s o l o se d a u n a v e z sin p o d e r r e p e t i r s e ; p e r o l a P e n i t e n -
c ia t a n t a s t i e n e c a b i d a , y t a n t a s es tá i m p u e s t a l a n e c e s i d a d d e r e i t e r a r s e , q u i n -
t a s a c a e c i e r e p e c a r d e s p u e s d e l B a u t i s m o . P o r q u e c o m o d í x o el C o n c i l i o d e 
T r e n t o , t a n n e c e s a r i a es p a r a la s a l u d la P e n i t e n c i a á l o s q u e c a y é r o n d e s -
p u e s d e l B a u t i s m o , c o m o el B a u t i s m o p a r a l o s q u e t o d a v í a n o e s t á n r e e n -
g e n d r a d o s ( a ) . Y a q u e l l a c o m ú n s e n t e n c i a d e S a n G e r ó n i m o : Que la Peni-
tencia es segunda labia despues del Bautismo ( b ) es tá m u y r e c i b i d a p o r t o d o s 
l o s q u e t r a t a r o n d e s p u e s d e las c o s a s d i v i n a s ( c ) : P o r q u e así c o m o e n u n 
n a u f r a g i o n o q u e d a o t r o refugio p a r a s a l v a r l a v i d a , q u e asirse , si s e p u e -
d e , d e u n a t a b l a ; así d e s p u e s d e p e r d i d a la i n n o c e n c i a d e l B a u t i s m o , s e h a 
d e d e s e s p e r a r sin d u d a d e la s a l u d d e a q u e l q u e n o se a c o g i e r e á la tabla d e la 
P e n i t e n c i a . Y s i r v a e s t o n o s o l o p a r a e x c i t a r á l o s P a s t o r e s , s i n o t a m b i é n á l o s 
d e m á s f i e l e s : p a r a q u e n o se h a g a n d e s c u i d a d o s y r e p r e h e n s i b l e s e n c o s a t a n 
n e c e s a r i a . P o r q u e p r i m e r a m e n t e c o n s i d e r a n d o l o f r á g i l e s q u e s o n , d e b e n s o -
l i c i t a r c o n t o d a s v e r a s , q u e c o n el s o c o r r o d e la d i v i n a g r a c i a p u e d a n ir 
a d e l a n t e en e l c a m i n o d e D i o s , s in p a d e c e r c a í d a n i d e s l i z n i n g u n o . P e r o 

(a) Sess. l . l . cap. 1 . (b) la cap. 3. Isai. ( f ) V . D . T h o m . 3 . p. q. 84. art. 6. 



s i a l g u n a v e z l l e g a n á t r o p e z a r , e n t o n c e s l e v a n t a n d o l o s o j o s á la s u m a b e -

n i g n i d a d d e C h t i s t o , q u i e n c o m o b u e n P a s t o r s u e l e l i g a r y c u r a r las l l a -

g a s d e sus o v e j a s (a). e n t e n d e r á n , q u e sin d a r d i l a c i o n e s d e b e n a p r o v e c h a r -

se d e esta t a n s a l u d a b l e m e d i c i n a d e la P e n i t e n c i a . 

V a r i a s s í g - l > e r 0 e n t r a n d o e n el a s u n t o p r i m e r a m e n t e d e b e n e x p l i c a r s e las var ias s i g -

n i f i c a c i ó n n i f i c a c i o n e s d e e s t e n o m b r e , para q u e n a d i e c a y g a e n a l g ú n e r r o r p o r l o 

de esta r o s d u d o s o d e é l . P o r q u e a l g u n o s t o m a n la Penitencia p o r l o m i s m o q u e Sa-

Penitencia. ¡¡¡facción. O t r o s e x t r a v i á n d o s e m u y le jos d e la d o c t r i n a d e la f e C a t ó l i c a , 

y p e n s a n d o q u e la P e n i t e n c i a n o t i e n e c u e n t a a l g u n a c o n la v i d a p a s a d a , la 

d i t i n c n d i c i e n d o , que no es otra cosa , que tnlablar nueva vida. S e h a d e e n -

s e ñ a r p u e s q u e s o n m u c h a s las s i g n i f i c a c i o n e s d e e s t e n o m b r e . P o r q u e p r i m e -

r a m e n t e se d i c e q u e t i e n e n p e n i t e n c i a a q u e l l o s á q u i e n e s d e s a g r a d a a l g u n a c o -

sa , q u e á n t e s les a g r a d a b a , s i n d e t e n e r s e en si e r a b u e n o ó m a l o . A s í h a -

c e n p c n i t e n c i i t o d o s a q u e l l o s c u y a t r i s t e z a es s e g ú n el s i g l o , n o s e g ú n D i o s ( i ) . 

P e r o es ta p e n i t e n c i a n o o b r a la s a l u d , s i n o la m u e r t e . L a s e g u n d a P e n i t e n -

c ia e s , q u a n d o h a b i e n d o u n o c o m e t i d o a l g ú n p e c a d o , q u e a n t e s le c o n t e n -

t a b a , c o n c i b e d o l o r d e é l ; m a s n o p o r r e s p e t o á D i o s , s i n o p o r e l d e sí 

m i s m o . L a t e r c e r a es , q u a n d o n o s o l o n o s d o l e m o s c o n í n t i m o s e n t i m i e n -

t o d e l a l m a p o r c a u s a d e l p e c a d o c o m e t i d o , ó d u n o s d e e s t e d o l o r a l g u n a 

señal e x t e r n a , s i n o q u e e s t a m o s p e s a r o s o s , y a r r e p e n t i d o s ú n i c a m e n t e p o r 

D i o s . A t o d o s e s t o s g é n e r o s d e a r r e p e n t i m i e n t o c o n v i e n e p r o p i a m e n t e la v o z 

d e Penitencia. P o r q u e q u a n d o l e e m o s e n las S a g r a d a s L e t r a s , que á Dios le pe-

só (c), c l a r o es q u e e s t o se d i c e figuradamente. P o r q u e d e e s t e m o d o de 

h a b l a r , q u e es a c o m o d a d o al l e n g u a g e d e l o s h o m b r e s , u s a n las E s c r i t u r a s , 

q u a n d o d e c l a r a n q u e D i o s d e t e r m i n ó m u d a r a l g u n a c o s a , p o r p a r e c e r q u e 

o b r a al m o d o d e l o s h o m b r e s : q u e si les p e s a d e a l g o , l o p r o c u r a n m u -

d a r c o n t o d a d i l i g e n c i a . Y e n e s t e s e n t i d o está e s c r i t o : Que ¡e peso de ha-

3. blr "iado al hombre (d). Y e n o t r o l u j a r : De haber hec'io Rey á Saúl (e). 

D e la d i f e - P e r o d e b e o b s e r v a r s e q u e h a y d i f e r e n c i a g r a n d e e n t r e es tas s i g n i f i c a c i o -

rencia que n e s d e l a P e n i t e n c i a . P o r q u e la p r i m e r a e s v i c i o s a . L a s e g u n d a es u n a p a -

e s t a s j i ^ ! - S ' " n d e " n " n o c o n m o v i d o y p e r t u r b a d o . M a s d e la t e r c e r a d e c i m o s , q u e es 

ficaciones. m r l u i / . I 1 " - ' e s t a m b i é n Sacramento. Y esta es l a s i g n i f i c a c i ó n p r o p i l d e este l u -

g a r . Y p r i m e r a m e n t e s e ha d e t r a t a r d e ella , s e g ú n q u e es virtud n o s o l i i n e n -

t e p o r q u e el p u e b l o fiel d e b e s e r d o c t r i n i d o p o r l o s P a s t o r e s e n t o d o g é -

n e r o d e v i r t u d e s ; s i n o t a m b i é n p o r q u e l o s a c t o s d e esta v i r t u d s i r v e n c o -

m o d e m a t e r i a , e n la q u a l c o n s i s t e e l S a c r a m e n t o d e la P e n i t e n c i a . P o r t a n -

t o si p r i m e r o n o se e n t i e n d e b i e n , q u á l sea la v i r t u d d e la P e n i t e n c i a , es 

^ n e c e s a r i o q u e t a m b i é n se i g n o r e la e s e n c i a d e l S a c r a m e n t o . 

Q u é c o s a P u e s e n p r i m e r l u g a r se h a d e a m o n e s t a r y e x h o r t a r á l o s fieles, á q u e 

« a la P e - t r a b a j e n c o n t o d o c o n a t o y e s f u e r z o , p o r c o n s e g u i r la P e n i t e n c i a i n t e r i o r 

« e r i « * d c l a ! m a > < l u e l l a m a m o s virtud. P o r q u e sin e l la p o q u í s i m o les h a d e a p r o -

v e c h a r la P e n i t e n c i a e x t e r i o r . L a P e n i t e n c i a i n t e r i o r e s a q u e l l a p o r la q u a l 

n o s c o n v e r t i m o s á D i o s d e t o d o c o r a z o n , d e t e s t a n d o y a b o r r e c i e n d o las c u l -

pa 

(«) E i e c h . 34. et Joann. 10. (b¡ 1 . C o - (c) Psalm. , o S . Jerein. i 5 . ti) G e n . 6. 
' n I h ' (<) . . R e g . i S . 

p a s c o m e t i d a s , y j u n t a m e n t e p r o p o n i e n d o y d e l i b e r a n d o e n m e n d a r la m a l a 

v i d a p a s a d a , y las d e p r a v a d a s c o s t u m b r e s c o n e s p e r a n z a d e a l c a n z a r p e r d ó n 

d e la m i s e r i c o r d i a d e D i o s . Á esta P e n i t e n c i a s e s i g u e e l d o l o r y l a t r i s t e z a , 

q u e es p e r t u r b a c i ó n y a f e c c i ó n , y á la q u e m u c h o s l l a m a n pasión , c o m o 

c o m p a ñ e r a i n d i v i s i b l e d e l a b o r r e c i m i e n t o d e l o s p e c a d o s : p u e s p o r e s t a r a -

z ó n m u c h o s d e l o s S a n t o s P a d r e s d i f i n e n l a P e n i t e n c i a p o r e s t e d o l o r , o t o r -

m e n t o d e l a l m a . _ 5 . 

P e r o e s n e c e s a r i o en el q u e s e a r r e p i e n t e q u e p r e c e d a la k í la P e n i t e n - L a fe pre-

cia . P o r q u e n i n g u n o q u e c a r e z c a d e f e , p u e d e c o n v e r t i r s e á D i o s . Y d e ™ « 

a q u í s e s i g u e q u e e n m a n e r a n i n g u n a p u e d e d e c i r s e c o n v e r d a d d e la f e , q u e * . 

e s p a r t e d e la P e n i t e n c i a . _ tí. 

E s t a P e n i t e n c i a i n t e r i o r , c o m o d i x i m o s á n t e s , p e r t e n e c e á la v i r t u d . A s í L a P e n i -

l o m u e s t r a n c o n c l a r i d a d l o s m u c h o s p r e c e p t o s q u e se h a n i m p u e s t o a c e r c a « w i a i n r o -

d c la P e n i t e n c i a . P o r q u e l a l e y n o m a n d a s i n o a c t o s ú o b r a s d e v i r t u d . D e - ¿ " ¿ ^ " ¡ ^ 

m á s d e e s t o n a d i e p u e d e n e g a r q u e e s a c t o d e v i r t u d d o l e r s e q u f e d o , c ó - | u d _ 

m o , y e n q u á n t o c o n v i e n e . Y el q u e e s t o se h a g a b i e n n a c e d e l a v i r t u d 

d e la P e n i t e n c i a . P o r q u e s u c e d e á v e c e s c o n c e b i r l o s h o m b r e s m e n o s d o l o r 

d e l q u e d e b i e r a n p o r l o s p e c a d o s q u e h i c i é r o n . Y a u n d i x o S a l o m o n , q u e 

h a y a l g u n o s que se alegran quando han obrado mal (a). O t r o s p o r el c o n t r a -

r i o se e n t r e g a n t a n t o á la t r i s t e z a y a f l i c c i ó n , q u e l l e g a n hasta d e s e s p e r a r e n -

t e r a m e n t e d e s u s a l u d : c o m o p a r e c e q u e l o h i z o C a i n : p u e s d i x o : Tan gran-

de es mi malilai . que no merece perdón ( b ) . Y t a l f u é c i e r t a m e n t e la d e J u -

d a s , e l q u e m o v i d o d e p e n i t e n c i a p e r d i ó e n la h o r c a l a v i d a y e l a l m a (e? . 

P u e s p a r a q u e - p o d a m o s t e n e r m o d o y m e d i o e n e l d o l o r , s i r v e y n o s a y u -

d a la v i r t u d d e la P e n i t e n c i a . 

L o m i s m o s e p u e d e c o l e g i r t a m b i é n d e a q u e l l a s c o s a s q u e s e p r o p o n e Q u é a f e c -

c o m o fin , e l q u e está v e r d a d e n m e n t e a r r e p e n t i d o d e s u s p e c a d o s . P o r q u e w s debe te-

l o p r i m e r o q u e se p r o p o n e , es b o r r a r e l p e c a d o , y l i m p i a r t o d a c u l p a y ¡ j * ^ " " -

m a n c h i d e s u a l m a . L o s e g u n d o , s a t i s f i c c r á D i o s p o r l o s p e c a d o s c o m e -

t i d o s . Y e s t o c l a r o e s q u e p e r t e n e c e á la justicia. P o r q u e a u n q u e e n t r e D i o s , 

y l o s h o m b r e s n o p u e d e i n t e r v e n i r r a z ó n d e r i g u r o s a j u s t i c i a , p o r l o m u c h o 

q u e d i s t a n e n t r e s í ; s i n e m b a r g o e s c o n s t a n t e q u e h a y a l g u n a , q u a l e s , la 

q u e h a y e n t r e e l P a d r e y l o s h i j o s , y e l S e ñ o r y l o s s i e r v o s . L o t e r c e r o e s , 

v o l v e r e l h o m b r e á la g r a c i a d e D i o s , e n c u y a d e s g r a c i a y a b o r r e c i m i e n t o 

h a b i a i n c u r r i d o p o r la f e a l d a d d e l p e c a d o . Y t o d o e s t o d e c l a r a b a s t a n t e m e n -

t e q u e l a P e n i t e n c i a es v i r t u d . 

P e r o t a m b i é n se h a d e e n s e ñ a r p o r q u e g r a d a s s e p u e d e s u b i r á es ta v i r - Por qué 

t u d d i v i n a . P r i m e r a m e n t e e n t r a la m i s e r i c o r d i a d e D i o s , p r e v i n i e n d o y c o n g ' a d a s se 

v i r t i e n d o h á c i a s í n u e s t r o s c o r a z o n e s . Y e s t o p e d i a e l P r o f e t a , q u a n d o d e -

c i a : Conviértenos , Señor á ti . y convertirnos hemos (d). D e s p u c s i l u s t r a d o s c o n 

esta l u z , e n d e r e z a m o s e l c o r a z o n á D i o s p o r m e d i o d e la f e . Porque el que c ia . 

si llega á Dios , d i c e e l A p ó s t o l , ha de creer que le hay , y que es remunera-

dnr ie los que le buscan (e). L u e g o se s i g u e e l m o v i m i e n t o d e t e m o r , y a c o r -

d á n d o s e e l a l m a d e la t e r r i b i l i d a d d e l o s c a s t i g o s , s e a p a r t a d e l o s p e c a d o s . 

v Y 
(«) P r o v . a . ( í ) G e n e s . 4. (c) M a t t h . »7. (J¡ T h r e n , 5 . ( í ) Hebraeor. i r . 



Y á e s t o p a r e c e a l u d e n a q u e l l a s p a l a b r a s d e I s a í a s : Cerno la que concita, quan-

do se llega el parlo, gime , y da gritos ion sus dolores , asi nos acaece , Señor, de-

lante de ti (a). Á e s t o se l l e g a d e s p u e s la e s p e r a n z a d e a l c a n z a r d e D i o s m i -

s e r i c o r d i a , y a l e n t a d o s c o n e l la r e s o l v e m o s e n m e n d a r la v i d a y c o s t u m b r e s . 

U l t i m a m e n t e se e n c i e n d e n n u e s t r o s c o r a z o n e s c o n la C a r i d a d , d e la q u a l nace 

e l t e m o r filial, q u e e s p r o p i o d e l o s b u e n o s y g e n e r o s o s h i j o s : y así t e m i e n -

d o y a ú n i c a m e n t e o f e n d e r e n a l g u n a c o s a á la M a j e s t a d d e D i o s , a b a n d o -

n a m o s e n t e r a m e n t e la c o s t u m b r e d e p e c a r . Y p o r estas c o m o g r a d a s se s u -

b e á esta e x c e l e n t í s i m a v i r t u d d e la P e n i t e n c i a . 

O u á l sea e l C o m o d e l t o d o c e l e s t i a l y d i v i n a se h a d e t e n e r es ta v i r t u d : p u e s í 

f>„,o p " n t e l l a p r o m e t e n las S a g r a d a s L e t r a s e l R e y n o d e l o s C i c l o s . P o r q u e e s c r i t o 

c ipal de la esta' e n S a n M a t e o : Haced penitencia , que se ha acercado el Reyno de los Cie-

Peni ienc ia . los ( 4 ) . Y e n E z e q u i c l Si el malo hiciere penitencia de lodos los pecados que 

cometió, y guardare todos mis mandamientos , e hiciere juicio y justicia , vivirá 

con vida (4). Y e n o t r o l u g a r : No quiero ¡a muerte del pecador , sino que se 

convierta de su camino, y que viva (d). Y es c l a r o q u e e s t o s e d e b e e n t e n d e r 

, 0 d e la v i d a e t e r n a y b i e n a v e n t u r a d a . 

Q u é debe A c e i c a d e l a P e n i t e n c i a e x t e r i o r se h a d e e n s e ñ a r q u e e l la e s , e n la q u e 

decirse de c o n s i s t e l a e s e n c i a d e l S a c r a m e n t o : y q u e t i e n e c i e r t a s seña les e x t e r n a s y s e n -

la P e m t e n - s ; y c s > P0 R ] 1 S q U a | e s s e d e s c u b r e , l o q u e i n t e r i o r m e n t e Se o b r a e n el al-

r i o r , y por raa* ^ p r i m e r a m e n t e s e h a d e e x p l i c a r á l o s fieles, p o r q u e C h r i s t o S e ñ o r 

qué la p u - n u e s t r o q u i s o p o n e r la P e n i t e n c i a e n e l n ú m e r o d e l o s S a c r a m e n t o s . L a cau-

so C h r i s t o sa d e e s t o f u e , e l q u e n o n o s q u e d a s e n i n g ú n r a s t r o d e d u d a a c e r c a d e l 

r o ' d e "Tos P c r c ' o n ' o s P c c a d o s , q u e D i o s p r o m e t i ó , q u a n d o d i x o : Si el malo hicie-

S a c r a m e n - T e p e n d e n c i a , tbe. P o r q u e s e r í a n e c e s a r i o estar las a l m a s e n g r a n m a n e r a sus-

tos. p e n s a s a c e r c a d e la P e n i t e n c i a i n t e r i o r : p u e s j u s t a m e n t e d e b e t e m e r c a d a uno 

e n las c o s a s q u e h a c e p o r s u p r o p i o j u i c i o . Y a s í p a r a o c u r r i r e l S e ñ o r í 

es ta n u e s t r a s o l i c i t u d , i n s t i t u y ó e l S a c r a m e n t o d e la P e n i t e n c i a , p o r e l q u a l 

e s t u v i é s e m o s c o n f i a d o s , d e q u e m e d i a n t e la a b s o l u c i ó n d e l S a c e r d o t e , se n o s 

p e r d o n a b a n l o s p e c a d o s , y s e a q u i e t a s e n m a s n u e s t r a s c o n c i e n c i a s p o r la f e , 

q u e c o n t a n t a r a z ó n se d e b e d a r á l a v i r t u d d e l o s S a c r a m e n t o s . P o r q u e 

las p a l a b r a s d e l S a c e r d o t e , q u e l e g í t i m a m e n t e n o s a b s u e l v e d e l o s p e c a d o s , 

las h e m o s d e t o m a r d e l m i s m o m o d o q u e las d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , 

q u a n d o d i x o al p a r a l í t i c o : Confia , hijo , tus pecados te son perdonados (<). P e -

r o d e m á s d e e s t o c o m o n i n g u n o p u e d e s a l v a r s e s i n o p o r C h r i s t o y p o r el 

b e n e f i c i o d e s u P a s i ó n , f u é m u y c o n v e n i e n t e y m u y ú t i l p a r a n o s o t r o s , q u e 

s e i n s t i t u y e s e e s t e S a c r a m e n t o , p o r c u y a v i r t u d y e f i c a c i a c o r r i e s e hasta n o -

s o t r o s la s a n g r e d e C h r i s t o , y n o s l a v á s c l o s p e c a d o s q u e c o m e t i m o s d e s -

p u e s d e l B a u t i s m o : y d e e s a m a n e r a n o s r e c o n o c i é s e m o s o b l i g a d o s á s o l o 

C o m o la n u e s t r o S a l v a d o r p o r e l b e n e f i c i o d e la r e c o n c i l i a c i ó n . 

P e n i t e n c i a Y q u e l a P e n i t e n c i a e s S a c r a m e n t o f á c i l m e n t e l o m o s t r a r á n d e e s t e m o -

e s verdade- d o l o s P a s t o r e s . P o r q u e así c o m o el B a u t i s m o e s S a c r a m e n t o , p o r q u e b o r -

rcentod™" ™ , 0 ' ' 0 S ' o s P C C J d o s , y s e ñ a l a d a m e n t e e l o r i g i n a l ; p o r la m i s m a r a z ó n se 

l e y n u e v a . ' 1 1 d e c i r v e r d a d e r a y p r o p i a m e n t e S a c r a m e n t o la P e n i t e n c i a , q u e q u i t a 

t o -

fo) Isai . 1 « . (4) M a t t h . 4. te) Eaech. 18 . (J) Ibidem 33. (») M a t t h . 9 . 

t o d o s l o s p e c a d o s q u e c o m e t i m o s d e s p u e s d e l B a u t i s m o p o r n u e s t r a v o l u n -
t a d ó a c c i ó n . Á m a s d e e s t o ( y es la r a z ó n p r i n c i p a l ) c o m o t o d a s a q u e l l a s 
c o s a s q u e se h a c e n e n l o e x t e r i o r , a s í p o r el p e n i t e n t e , c o m o p o r e l S a c e r -
d o t e , d e c l a r a n las q u e i n t e r i o r m e n t e s e o b r a n e n el a l m a , ¡ q u i é n n e g a r á t e -
n e r la P e n i t e n c i a e l v e r d a d e r o y p r o p i o s e r d e S a c r a m e n t o ? P o r q u e el S a -
c r a m e n t o e s s e ñ a l d e c o s a s a g r a d a . E l p e c a d o r q u e está a r r e p e n t i d o , c l a r a -
m e n t e m a n i f i e s t a p o r s u s a c c i o n e s y p a l a b r a s , q u e a p a r t ó s u c o r a z o n d e la 
f e a l d a d d e l p e c a d o . Y a s i m i s m o p o r las c o s a s q u e h a c e y d i c e e l S a c e r d o t e , 
l u e g o v e n i m o s e n c o n o c i m i e n t o d e la m i s e r i c o r d i a d e D i o s , q u i e n p e r d o n a 
e s o s pecado:? m i s m o s : a u n q u e a b i e r t a m e n t e d e c l a r a n e s t o a q u e l l a s p a l a b r a s d e l 
S a l v a d o r : A ti daré las llaves del Reyno de los Cielos, y quanto desatares sobre 
la tierra, será /ambiai desatado en los Cielos (a). P o r q u e la a b s o l u c i ó n m a n i -
f e s t a d a p o r las p a l a b r a s d e l S a c e r d o t e , señala e l p e r d ó n d e l o s p e c a d o s , q u e 
c a u s a e n el a l m a . 

P e r o n o s o l a m e n t e s e h a d e e n s e ñ a r á l o s fieles , q u e la P e n i t e n c i a s e 1 1 . 
d e b e c o l o c a r e n el n ú m e r o d e l o s S a c r a m e n t o s , s i n o t a m b i é n e n el d e a q u e - E l Sacra-
l í o s q u e s e p u e d e n r e i t e r a r . P o r q u e p r e g u n t a n d o S a n P e d r o al S e ñ o r , si s e a 

p e r d o n a r l a al p e c a d o r hasta s i e t e v e c e s , le r e s p o n d i ó s u M a g c s t a d : No di- pu¿e re¡_ 
go siete, sino hasta setenta veces siete ( 4 ) . Y p o r t a n t o si se h u b i e r e d e t r a t a r terarse. 
c o n a q u e l l a c o n d i c i o n d e h o m b r e s , q u e p a r e c e d c s c o n f i a n d e la s u m a b o n -
d a d y c l e m e n c i a d e D i o s , p r o c u r a r á n l o s P a s t o r e s c o n f o r t a r l o s , y a l e n t a r 
s u s á n i m o s á la e s p e r a n z a d e La g r a c i a d i v i n a . Y f á c i l m e n t e c o n s e g u i r á n e s -
t o , y a d i s c u r r i e n d o s o b r e e s t e p a s o , y o t r o s m u c h o s q u e h a l l a r á n e n las 
S a g r a d a s L e t r a s , y y a c o n las r a z o n e s y a r g u m e n t o s q u e p u e d e n t o m a r d e 
l o s l i b r o s d e l o s S a n t o s C r i s ò s t o m o de Lapsis, y A m b r o s i o d e Pocnitentia. 

Y p o r q u e c o s a n i n g u n a d e b e n t e n e r m a s b i e n s a b i d a l o s fieles, q u e la 13. 
m a t e r i a d e e s t e S a c r a m e n t o , d e b e e n s e ñ a r s e q u e e n e s t o se d i f e r e n c i a m u - Q u a ! sea la 
c h í s i m o é s t e d e l o s d e m á s . P o r q u e la m a t e r i a d e l o s o t r o s S a c r a m e n t o s es " ' " « i 1 d c 

a l g u n a c o s a n a t u r a l , ó art i f ic ia l ¡ p e r o d e l S a c r a m e n t o d e la P e n i t e n c i a s o n , ^ n t o ^ ' * " 
c o m o m a t e r i a l o s a c t o s d e l P e n i t e n t e , c o n v i e n e á s a b e r , Conlricwn, Confesion 
y Satisfacción , s e g ú n se d e c l a r ó p o r cl_ C o n c i l i o T r i d e n t i n o ( c ) . Y e s t o s a c -
t o s e n t a n t o se d i c e n p a r t e d e la P e n i t e n c i a , e n q u a n t o p o r i n s t i t u c i ó n d e 
D i o s s e r e q u i e r e n e n el p e n i t e n t e p a r a la i n t e g r i d a d d e l S a c r a m e n t o , y p a -
r a e l c a b a l y p e r f e c t o p e r d ó n d e l o s p e c a d o s . Y l l a m a e l C o n c i l i o á e s t o s 
a c t o s , como malcría, n o p o r q u e n o s e a n m a t e r i a v e r d a d e r a , s i n o p o r q u e n o 
s o n d e a q u e l l a c a l i d a d d e m a t e r i a s q u e s e a p l i c a n p o r d e f u e r a : c o m o el a g u a 
e n e l B a u t i s m o , y e l C r i s m a e n la C o n f i r m a c i ó n . Y a c e r c a d e l o q u e d i -
x é r o n a l g u n o s , q u e l o s p e c a d o s m i s m o s e r a n la m a t e r i a d e e s t e S a c r a m e n -
t o , si b i e n se m i r a , s e v e r á q u e n o s e d i c e c o s a d i v e r s a . P o r q u e a s í c o m o 
d e c i m o s , q u e la leña es m a t e r i a d e l f u e g o , p o r c o n s u m i r s e c o n s u f u e r z a ¡ 
a s í l o s p e c a d o s , c o m o se d e s h a c e n p o r la P e n i t e n c i a , m u y b i e n se p u e d e n l l a -
m a r m a t e r i a d e e s t e S a c r a m e n t o . 

T a m p o c o d e b e n o m i t i r l o s P a s t o r e s la e x p l i c a c i ó n d e la f o r m a . P o r q u e »4-

e s t e c o n o c i m i e n t o e x c i t a r á l o s á n i m o s d e l o s fieles á r e c i b i r c o n s u m a d e - 9 " ' 5 1 1 l a 

v 2 f o r m a del 

W M a t t h . i t f . (4) Ibidem 18. (e) Ses. »4. cap. 13. , ^ 

XÑ ' ; 4 gl 



S a c r a m e n - v o c i o n la g r a c i a d e e s t e S a c r a m e n t o . L a f o r m a es esta : Yo le ahucho: la 
10 de la P e - q y j i n 0 5 0 i 0 p U c l | e c o l e g i r d e a q u e l l a s p a l a b r a s : Quanlo desaláredes so-
mtcncia . ^ ¡a J ( m a ^ f f r ¿ ¿¡„¡¡„¡fa c„ Cielo (a) ; s u i o q u e la h a b e r n o s r e c i b i d o d e 

l a m i s m a d o c t r i n a d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o e n s e ñ a d a p o r l o s A p ó s t o l e s . Y 
c o m o l o s S a c r a m e n t o s s i g n i f i c a n a q u e l l o q u e o b r a n , y es tas p a l a b r a s : Yo te 
absuelvo : m u e s t r a n q u e se h a c e e l p e r d ó n d e l o s p e c a d o s e n la a d m i n i s t r a -
c i ó n d e e s t e S a c r a m e n t ó ; es c l a r o q u e esta e s la f o r m a p e r f e c t a d e la P e n i -
t e n c i a : p u e s l o s p e c a d o s s o n c o m o u n a s c a d e n a s , c o n q u e las a l m a s están 
a p r i s i o n a d a s , y d e las q u e se l i b r a n p o r el S a c r a m e n t o d e la P e n i t e n c i a . Y 
c o n i g u a l v e r d a d p r o n u n c i a t a m b i é n e s t o e l S a c e r d o t e s o b r e a q u e l h o m b r e , 
q u e en f u e r z a d e u n a c o n t r i c i ó n a r d e n t í s i m a , p e r o c o n d e s e o d e c o n f e s a r s e , 
h u b i e r a a n t e s c o n s e g u i d o d e D i o s e l p e r d ó n d e sus p e c a d o s . 

' S - A ñ á d e n s e á la f o r m a a l g u n a s o r a c i o n e s , n o p o r q u e á la v e r d a d sean n e -

Por qué se C C S a n a s p j r a | a f o r m a ; s i n o " p a r a q u i t a r en el p e n i t e n t e t o d o s ios e m b a r a z o s 
f j ' i ™ i h ' l u c p o r c u l p a s u y a p o d r i a n i m p e d i r la v i r t u d y e f i c a c i a d e l S a c r a m e n t o , 
o v a c i o n e ' " P o r e s t o d e b e n l o s p e c a d o r e s d a r m u c h í s i m a s g r a c i a s al S e ñ o r , q u i e n 

16. d i o á l o s S a c e r d o t e s e n s u I g l e s i a t a n á m p l i a p o t e s t a d . P o r q u e n o es a h o r a 
Q áí lto 1 0 q U e c r 3 a n t i g u a m e n t e e n la l e y v i e j a : q u e l o s S a c e r d o t e s s o l o d e c l a r a b a n 

s e d i f e . c n - p 0 f s u t e s t i m 0 n i 0 , q u e e s t a b a a l g u n o l i b r e d e la l e p r a (4). P e r o a h o r a e n la 
testad ' d i I g l e s i a se h a d a d o á l o s S a c e r d o t e s p o t e s t a d , n o s o l o d e d e c l a r a r , q u e está 
l o s S a c e r - e l p e n i t e n t e l i b r e «de s u s p e c a d o s ; s i n o q u e a b s u e l v e n d e e l l o s v e r d a d e r a m e n -
dotes d e ' l a I c , C o m o M i n i s t r o s d e D i o s : q u e e s l o m i s m o q u e h a c e s u M a g e s t a d , A u -
I c > l i n i ' e . V a , o r ) ' P a d r c l a & r a c ' a y 1 1 0 , a i u s t i c i a . 

n?r la ' irpra P c r 0 t a m b i é n l o s fieles g u a r d a r á n c o n c u i d a d o l o s r i t o s q u e s e h a c e n pa-
dci pecado, r a e s t e S a c r a m e n t o . P o r q u e d e esa m a n e r a s e les q u e d a r á m a s i m p r e s o en 
de la que el a l m a , l o q u e h a n c o n s e g u i d o p o r e l . E s á s a b e r , q u e el los c o m o siervos 
teman ios s e i l a n r e c o n c i l i a d o c o n su c l e m e n t í s i m o S e ñ o r , ó m a s b i e n c o m o hi jos c o n 
a n t i g u a s u a n u i u í s i m o P a d r e . Y al m i s m o t i e m p o e n t e n d e r á n m e j o r , q u é e s l o q u e 

d e b e n h a c e r l o s q u e q u i e r a n ( q u e t o d o s d e b e n q u e r e r l o ) m o s t r a r s e a g r a d e -
_ D e los r i - c i d o s , y r e c o n o c i d o s á t a n g r a n b e n e f i c i o . P u e s e l q u e se v i e n e á confesar 

tos que d e - a r r e p e n t i d o d e sus p e c a d o s , se a r r o d i l l a c o n á n i m o h u m i l d e y r e n d i d o á los 
v>r i o s * " " P ' c s d c l S a c e r d o t e : p a r a q u e p o r t á n d o s e c o n esa s u m i s i ó n , p u e d a c o n o c e r 
« k e m e s T * " f á c i l m e n t e q u e d e b e n a r r a n c a r s e las r a i c e s d e la s o b e r b i a , d e d o n d e h a n p r o -

c e d i d o y d i m a n a d o t o d i s las m a l d a d e s q u e l l o r a (c). E n e l S a c e r d o t e q u e es-
t á s e n t a d o c o m o s u l e g í t i m o J u e z , v e n e r a l a P e r s o n a y p o t e s t a d d e C h r i s t o 
S e ñ o r n u e s t r o . P o r q u e el S a c e r d o t e así c o m o h a c e las v e c e s d e C h r i s t o en la 
a d m i n i s t r a c i ó n d e los d e m á s S a c r a m e n t o s , así las h a c e t a m b i é n e n el d e la P e n i -
t e n c i a . D e s p u c s e l p e n i t e n t e d e c l a r a e n tal m a n e r a s u s p e c a d o s , q u e se c o n -
fiesa r e o d e m u y g r a n d e y m u y s e v e r o c a s t i g o , y p i d e h u m i l l a d o e l p e r d ó n 
d e s u s d e l i t o s . T o d a s es tas c o s a s t i e n e n t e s t i m o n i o s c e r t í s i m o s d e s u a n t i g i i e -

, g d a d d e s d e S a n D i o n i s i o ( i ) . 
D e l o s p r i n - P e r o c o s a n i n g u n a s e r á t a n p r o v e c h o s a para l o s fieles, ni l e s h a r á a b r a -
c i pal es IVu- 2at c o n m a y o r p r o n t i t u d la P e n i t e n c i a , c o m o e x p l i c a r l o s P á r r o c o s m u c h a s 
tos de este v c c c s ] o s g r a n d e s f r u t o s q u e d e e ü a se c o g e n : p u e s e n t e n d e r á n q u e c o n t o -
^ a c r a m e a - - d j 

(«) Matth. 18. (¿) L e v i t . 13. et 14. (f) Ecc l i . 10. ( O Episto!. ad D c m o p h . 

d a v e r d a d p u e d e d e c i r s e d e e l la , q u e s u s r a i c e s sí s o n a m a r g a s , m á s s u s f r u -
t o s s u a v í s i m o s . C o n s i s t e p u e s la v i r t u d p r i n c i p a l d e l a P e n i t e n c i a , en r e s t . -
t u i r n o s á ' a g r a c i a d e D i o s , y en e s t r e c h a r n o s c o n e l p o r u n a s u m a a m i s -
t a d -V esta r e c o n c i l i a c i ó n s u e l e á l a s v e c e s s e g u i r s e e n las a l m a s v i r t u o s a - , 
v q u e r e c i b e n e s t e S a c r a m e n t o c o n p u r e z a y d e v o c i ó n , u n a g r a n d í s i m a p a z 

V s e r e n i d a d d e c o n c i e n c i a c o n u n a s u m a a l e g r i a d e e s p í r i t u : p o r q u e n o h a y 
m a l d a d t a n g r a v e v t a n e n o r m e , q u e n o s e b o r r e p o r e l S a c r a m e n t o d e la 
P e n i t e n c i a , y n o ¿ n a v e z s o l a , s i n o o t r a s y m u c h a s . A c e r c a d e e s t o d i c e 
así e l S e ñ o r p o r el P r o f e t a : Si el malo hiciere Penitencia de ledos les pecados 
que cometió , y guardan mis mandamientos , é luciere juicio y justicia . vivirá 
con vida . y no morirá. No me acordare mas de lodas las maldades que hizo (a). 

Y S a n J u a n : Si confesamos nuestros pecados, fiel y justo es para perdonar mtes-
Iros pecados. Y p o c o d e s p u é s : Si alguno pecare, d i c e ( s i n e x c e p t u a r g é n e r o 
d e p e c a d o n i n g u n o ) Abogado leñemos ante el Padre . que es Jesu-Chrulo jus-
to , el qual es aplacador de su ira , y el que satisface por lodos nueslrcs pe-
cados , y no solo por los nuestros; sino también por les de todo el mundo (b). _ 

Y a c e r c a d e l o q u e l e e m o s e n las E s c r i t u r a s : q u e a l g u n o s n o c o n s i - , '9-
g u i é r o n la m i s e r i c o r d i a d e D i o s , a u n q u e la i m p l o r á r o n c o n g r a n d e a h i n c o ; 
e s t o en t a n t o e n t e n d e m o s q u e f u é a s í , e n q u a n t o n o les p e s a b a d e v e r a s , y g u n o s p e c a -
d e t o d o c o r a z o n d e s u s p e c a d o s . Y a s í q u a n d o e n las E s c r i t u r a s , ó e n l o s dos n o pue-
S a n t o s P a d r e s , o c u r r e n s e n t e n c i a s , q u e a l p a r e c e r a f i r m a n q u e a l g u n o s p e - den perdo-
c a d o s n o p u e d e n p e r d o n a r s e ; se d e b e n e x p l i c a r d e m o d o q u e e n t e n d a m o s , n l r s " 
q u e es m u y d i f i c u l t o s o a l c a n z a r e l p e r d ó n . P o r q u e así c o m o u n a e n f e r m e -
d a d s e d i c e i n c u r a b l e , si es tá e l e n f e r m o en tal d i s p o s i c i ó n q u e n o q u i e r e 
t o m a r la m e d i c i n a q u e le h a b i a d e d a r la s a l u d ; - a s í t a m b i é n h a y c i e r t o l i -
n . i g e d e p e c a d o s , q u e n i s e r e m i t e , ni s e p e r d o n a : p o r q u e s e d e s e c h a la 
g r a c i a d e D i o s , q u e e s el r e m e d i o ú n i c o d e la s a l u d . A este p r o p ó s i t o d i -
x o S a n A g u s t í n : Es tan grande la malicia de aquel pecado, quando despms de 
conocer á Dios por la gracia de Christo, hace uno guerra á la Caridad fra-
ternal , y contra la misma gracia se abrasa cen las llamas de la envidia , que 
no pueda humillar se á pedir perdón , aunque la mala conciencia le obligue á co-
nocer , y á confesar su pecado (c). 

P e r o v o l v i e n d o á la P e n i t e n c i a , e s t a n p r o p i a y p r i v a t i v a d e e l la la v i r - , 0 -
t u d d e p e r d o n a r l o s p e c a d o s , q u e sin P e n i t e n c i a n i n g u n o p u e d e n o s o l o a l - p „ f ¿ e 8 ' é o ° . 
c a n z a r , m a s ni e s p e r a r e l p e r d ó n d e t i los , o r q u e e s c r i t o es tá : Si no hiciere- , c g u ¡ r p e r -
d i s penitencia , todos igualmente pereceréis d). E s t o s i n d u d a l o d i x o el S e ñ o r don sino 
p o r l o s p e c a d o s m o r í a l e s . P e r o t a m b i é n l o s leves , q u e se l l a m a n v e n i a l e s , por la _ P e -
r e q u i e r e n a l g ú n g é n e r o d e P e n i t e n c i a : p o r q j i e d i c e S a n A g u s t í n : Habiendo "lleac'a-
cierta Penitencia , que se hace en la Iglesia cada día por les picados veniales, 
esta á la terdad sena ociosa , si los pecados veniales se pudieran perdonar sin 
Penitencia (e). 

P e r o c o m o n o b a s t a h a b l a r e n c o m ú n d e las c o s a s q u e e n a l g u n a m a -
ñ e r a d e b e m o s h a c e r , c u i d a r á n ios P á r r o c o s d e e n s e ñ a r á l o s fieles e n p a r t i - ^ ¡ „ p a p . 
c u l a r a q u e l l a s , p o r las q u e p u e d a n c o n o c e r q u a i sea la P e n i t e n c i a v e r d a d e r a tes iniu-

y g r a l r s de la 

(n) E z e h . i S . ( i ) i j o a t u a . (c) L . i . d e S e r m . D o m . in m o n t . c . J l (•/) L u c . 1 3 . (s) Hom.50. 1 ' ' : n u c n c ' a -



y p r o v e c h o s a . P r o p i o es d e e s t e S a c r a m e n t o t e n e r a d e m á s d e la m a t e r i a y 
f o r m a , q u e s o n c o m u n e s í t o d o s , a q u e l l a s p a r t e s t a m b i é n q u e , c o m o á n t e s 
d i x i m o s , s o n l a s q u e c o m p o n e n la p e r f e c t a y e n t e r a P e n i t e n c i a : q u e s o n -
Conlrioion , Confuían , y Salís/acción : d e las q u a l e s d i c e a s í S a n C r i s ó s t o m o : 
Obliga al pecador la Pcnilcncia , d sufrir gustoso todas Ias colas: En ¡u cora ', 
ion la Contrición , la Confcsion en la boca . y en las obras toda humildad ¿ 
provechosa Satisfacción ( a ) . Y estas p a r t e s s o n d e la l inea d e a q u e l l a s q u e s o n 
n e c e s a r i a s para c o m p o n e r u n t o d o . P o r q u e a s í c o m o el c u e r p o d e l h o m b r e 
c o n s t a d e m u c h o s m i e m b r o s , m a n o s , p i e s , o j o s , y o t r o s s e m e j i n t e s , y q u a l -
q u i e r a q u e f a l t e , y a se l l a m a c o n r a z ó n i m p e r f e c t o , p e r o s e r á p e r f e c t o si | o s 

t i e n e t o d o s ; a s í la p e n i t e n c i a d e t a l m o d o se c o m p o n e d e estas t res p a r -
t e s , q u e a u n q u e p o r l o q u e t o c a á su n a t u r a l e z a , b a s t a n la Contrición y Con. 

feiion, p o r las q u a l e s s e h a c e e l h o m b r e j u s t o ; c o n t o d o e s o s i n o s e le j u n -
t a la t e r c e r a p a r t e , q u e es h Satisfacción, & n e c e s a r i o q u e le f a l t e a l g o p a -
ra s u c a b a l p e r f e c c i ó n . Y a s í es tas p a r t e s e s t á n t a n e n l a z a d a s e n t r e s í , q u e 
l a C o n t r i c i ó n e n c i e r r a e n s í d e s e o y p r o p ó s i t o d e c o n f e s a r y d e s a t i s f a c e r . 
E s t a m i s m a C o n t r i c i ó n , y e l p r o p ó s i t o d e s a t i s f a c e r , p r e c e d e n á la C o n f e -
s i ó n : y e n fin la C o n t r i c i ó n y C o n f c s i o n p r e c e d e n á la S a t i s f a c c i ó n . 

« • D e estas t res p a r t e s p o d e m o s d a r la r a z ó n , d e q u e l o s p e c a d o s se c o -
se enlazan m c t e n c o n l r a r D i o s P o r p e n s a m i e n t o , p o r p a l a b r a y p o r o b r a . Y p o r e s t o 
entre si es- e r a ™ u y c o n f o r m e , q u e s u j e t á n d o n o s á n o s o t r o s m i s m o s á las l laves d e la 
tas tres par- I g l e s i a , p r o c u r á s e m o s a p l a c a r la ira d e D i o s , y a l c a n z a r e l p e r d ó n d e l o s 
tes de la p e c a d o s , p o r l o s m i s m o s i n s t r u m e n t o s y m e d i o s c o n q u e h a b i a m o s o f e n d i -
Pemteneia . á o ¿ s u d i v i n a M a g e s t a d . Y p o r o t r a v í a se p u e d e t a m b i é n c o n v e n c e r e s t o 

m i s m o . E s e n la r e a l i d a d la P e n i t e n c i a , c o m o c i e r t a r e c o m p e n s a d e l o s p e -
c a d o s , q u e n a c e d e la v o l u n t a d d e a q u e l q u e p e c ó , y q u e s e señala al a r -
b i t r i o d e D i o s , q u e es el o f e n d i d o p o r e l p e c a d o . R e q u i é r e s e p u e s v o l u n -
t a d d e r e c o m p e n s a r , e n l o q u a l p r i n c i p a l m e n t e se e m p l e a la C o n t r i c i ó n : y 
a s i m i s m o es n e c e s a r i o q u e s e s u j e t e e l p e n i t e n t e al j u i c i o d e l S a c e r d o t e , q u e 
e s e l q u e h a c e las v e c e s d e D i o s , p a r a q u e p u e d a t a s a r l e l a p e n a c o n f o r m e 
á la g r a n d e z a d e las c u l p a s : y p o r a q u í se v e m a n i f i e s t a la r a z ó n y l a n e c e -
s i d a d asi d e la C o n f e s i ó n , c o m o d e la S a t i s f a c c i ó n . 

1 3 . S i e n d o p u e s p r e c i s o d e c l a r a r á l o s f ie les la v i r t u d y n a t u r a l e z a d e estas 
C o n t r i c i ó n T ? ' * h l d c . e m ? e M r P o r h c o n t r i c i ó n , y h a d e e x p l i c a r s e c o n t o -
en este t u - ° ° c n i d a d ° = P 0 r t i u c ni p o r u n i n s t a n t e d e b e el a l m a e s t a r sin c o n t r i c i ó n , q u a n -

g a r d o v u e l v e n a la m e m o r i a l o s p e c a d o s c o m e t i d o s , ó q u a n d o c a e en o t r o s . 
L o s P a d r e s d e l C o n c i l i o T r i d e n t i n o la d i f i n e n a s í : Es la contrición dolor del 
alma , y detestación del pecado cometido con propósito de no pecar en adelante (b). 
Y p o c o d e s p u e s t r a t a n d o d e l m o v i m i e n t o d e la c o n t r i c i ó n , a ñ a d e n • Asi fi-
nalmente prepara para el perdón de los pecados, si viene acompañado de la es-
peranza en la divina misericordia , y del propósito de cumplir lai demdi cosas 
que se requieren para recibir, como se debe , eite Sacramento. P u e s p o r es ta d i f i -
n i c i o n e n t e n d e r á n l o s fieles, q u e la C o n t r i c i ó n n o c o n s i s t e s o l o e n q u e u n o 
d e x e d e p e c a r , o e n q u e p r o p o n g a e n t a b l a r n u e v o ó r d e n d e v i d a , ó e n q u e 

d e 
(0) Hom. 9. de Poeni t . e t habetur. D e Poeni t . dist. 3. cap .Perfecta. (b¡ Sess . i4 .cap .<. 

d h e c h o le h a y a e n t a b l a d o y a ; s i n o q u e p r i n c i p a l m e n t e se h a d e e m p r e n -

d e r e l a b o r r e c i m i e n t o y p u r i f i c a c i ó n d e la m a l a v i d a p a s a d a . C o n f i r m a n e s -

t o e n e r a n m a n e r a a q u e l l o s c l a m o r e s d e l o s S a n t o s P a d r e s , q u e c o n m u c h a 

f r e c u e n c i a y a b u n d a n c i a l e e m o s d e r r a m a d o s e n las S a g r a d a s L e t r a s : Trabaj-

en mi tímido , d i c e D a v i d , lavaré cada una de las noches mi cama con mu li-

rrimas (a). Y : Oido ha el Señor la voz de mi llanto (Ir). Y o t r o d i c e t a m -

b a n ' Recorreré, Señor , delante de li todos los años de mi vida con amargura 

de mi alma le). L a s q u a l e s v o c e s , y o t r a s s e m e j a n t e s , s o n c i e r t a m e n t e n a c i -

das d e u n a b o r r e c i m i e n t o v e h e m e n t e d e la m a l a v i d a p a s a d a , y d e u n a g r a n 

d e t é s t a c i o n d e l o s p e c a d o s . , . . . . 

M a s e n ó r d e n á h a b e r s e d i h n t d o la c o n t r i c i ó n p o r el dolor , se h a d e a d - d i -

v e r t i r á l o s fieles, q u e n o p i e n s e n a c a s o q u e e s t e d o l o r es d e l o s q u e s e p e r c i - , * o r p ¿ " t , 

b e n p o r a l g u n o d e l o s s e n t i d o s d e l c u e r p o . P o r q u e l a c o n t r t c - . o n es a c c i ó n d e d e l C o n c ¡ _ 

la v o l u n t a d . Y S a n A g u s t í n a f i r m a , q u e e l d o l o r e s c o m p a n e r o d e l a P c n i t c n - i ¡ 0 l l a m a -

d a n o la P e n i t e n c i a m i s m a id). P e r o e x p l i c a r o n l o s P a d r e s p o r el n o m b r e d e ron dolor i 

dolor la d e t e s t a c i ó n y a b o r r e c i m i e n t o d e l p e c a d o -, y a p o r q u e a s í l o u s á r o n las '» C o n t r i -

S a » r a d a s L e t r a s : p u e s d i c e D a v i d : j Por quanlo tiempo pondré conscjoi en mi c'0"" 

alma , y dolor cada dia en mi corazón (e) í y y a p o r q u e el d o l o r n a c e d e l a 

c o n t r i c i ó n e n la p a r t e i n f e r i o r d e l a l m a , q u e se l l a m a coruupiicible: y c o m o 

la c o n t r i c i ó n e s c a u s a d e l d o l o r , p u d o m u y b i e n d i f i n i r s e p o r é l . Y p a r a 

d e c l a r a r l e a c o s t u m b r a r o n t a m b i é n l o s p e n i t e n t e s m u d a r e l v e s t i d o : a c e r c a d e l o 

q u a l d i c e e l S e ñ o r p o r S a n M a t e o : ¡ Ay de le , Corozain ! \ay de U , Belhsaida 1 

que li en Tiro y en Sidon hubieran lido hechas las maravillas que se han hecho 

en voiotrai , mucho ha que habrían hecho penitencia en cilicio y ceniza (/). 

Y c o n m u c h a p r o p i e d a d se i m p u s o el n o m b r e d e Contrición á es ta d e t e s t a - M -

c i o n d e l ^ c a d o d e la q u e v a m o s h a b l a n d o , á fin d e d e c l a r a r la f u e r z a d e e s t e 

d o l o r p o r e l s í m i l d e las c o s a s c o r p o r a l e s q u e s e q u e b r a n t a n y se m u e l e n c o n tr ic ion la 

u n a p i e d r a , ú o t r a c o s a m a s d u r a ; p o r q u e así se d e c l a r a c o n e s a m i s m a v o z , detestación 

q u e n u e s t r o s c o r a z o n e s e n d u r e c i d o s p o r la s o b e r b i a , s e q u e b r a n t a n y s e d e s - pecado, 

n i c n u z a n en v i r t u d d e la P e n i t e n c i a . Y así n i n g ú n o t r o d o l o r , y a sea m o t i v a -

d o d e la m u e r t e d e p a d r e s ó l u j o s , y a d e q u a l q u i e r o t r a c a l a m i d a d , se l l a m a 

c o n e s t e n o m b r e ; s i n o q u e e s n o m b r e p r o p i o d e a q u e l d o l o r q u e s e n t i m o s 

p o r h a b e r p e r d i d o la g r a c i a d e D i o s y la i n n o c e n c i a . 

C o n o t r o s n o m b r e s t a m b i é n se s u e l e d e c l a r a r es ta m i s m a d e t e s t a c i ó n . P o r -

q u e s e l l a m a contrición del corazon: p o r t o m a r m u c h a s v e c e s las S a g r a d a s L e - 1 ) 0 ° l r o s 

t ras e l n o m b r e d e corazon p o r l o m i s m o q u e voluntad. P o r q u e asi c o m o el " o n ^ u e ^ s e 

c o r a z o n e s el p r i n c i p i o d e t o d o s l o s m o v i m i e n t o s d e l c u e r p o , a s í l a v o l u n t a d suele' l i a -

g o b i e r n a y rige t o d a s las p o t e n c i a s d e l a l m a . T a m b i é n la l l a m a r o n l o s S a n - mar la con-

t o s P a d r e s compunción del corazon: y así i n t i t u l a r o n De eompunctione cordis tricion' 

l o s l i b r o s q u e e s c r i b i e r o n s o b r e la c o n t r i c i ó n . P o r q u e a s í c o m o las l l a g a s 

h i n c h a d a s , se a b r e n c o n la l a n c e t a , p a r a q u e a r r o j e n la p o d r e q u e e n c i e r r a n 

e n s í , a s í l o s c o r a z o n e s s e sajan c o n la c o n t r i c i ó n , c o m o c o n u n a l a n c e t a , 

p a r a q u e p u e d a n e x p e l e r t o d o el v e n e n o m o r t a l d e l p e c a d o . P o r e s t o e l P r o -

f e t a J o e l la l l a m a lajadura del corazon, d i c i e n d o : Convertios d mi con todo 

i-uel-

(a) Psalm.«. (b) Ibid. (c) Isai.38. (i) H o r n e o . c . i . («) P s a i m . 1 1 . ( / ) M a t t h . 1 1 . 



vuestro etrraxrm , con ayunos y lloros y Uantos, y sajad vuestros corazones (a). 
- j . E s t e d o l o r q u e d e b e c o n c e b i r s e d e l o s p e c a d o s c o m e t i d o s , ha d e s e r el 

P o r cu¿ es- s u m o , y t a n g r a n d e s o b r e t o d o s , q u e n o s e p u e d a e x c o g i t a r m a y o r : c o m o 
i c doior d e - t S f ¿ c ¡ [ m o s t r a r l o p o r estas r a z o n e s . P o r q u e c o m o la C o n t r i c i ó n p e r f e c t a es 
b r c T d - j 0 " a c t 0 C a r i ' l ' K ' ' c l u e n a c o d e a q u e l t e m o r q u e es p r o p i o d e l o s h i j o s ; es 

• c " s ' c ] l r 0 , | U e s e < j c t , e m e d i r la C o n t r i c i ó n p o r la m i s m a v a r a q u e la C a r i d a d . 

Y c o m o la C a r i d a d c o n q u e a m a m o s á D i o s , es a m o r p c r f c c t í s i m o ; s i g ú e s e 
q u e l a C o n t r i c i ó n h a d e t r a e r c o n s i g o u n v e h e m e n t í s i m o d o l o r d e l a l m a . 
P o r q u e así c o m o D i o s d e b e s e r a - n a d o s o b r e t o d o , d e b e s e r s o b r e t o d o 
a b o r r e c i d o l o q u e n o s a p a r t a d e D i o s . S o b r e l o q u a l t a m b i é n es d i g n o d e 
o b s e r v a r s e , q u e c o n u n m i s m o m o d o d e h a b l a r se s i g n i f i c a e n las S a g r a d a s 
L e t r a s la g r a n d e z a d e la C a r i d a d y la d e l a C o n t r i c i ó n . D e la C a r i d a d se 
d i c e : Amarás á tu Dios y Señor de todo tu corazon (h) : y p o r l o q u e t o c a i 
l a C o n t r i c i ó n , c l a m a e l S e ñ o r p o r e l P r o f e t a : Convertios á mi con todo vues-
tro corazon (c). D e m á s d e e s t o : S i c o m o D i o s es el s u m o b i e n e n t r e t o d a s 
las c o s a s q u e d e b e n s e r a m i d a s , es t a m b i é n e l p e c a d o el s u m o m a l e n t r e 
t o d a s las q u e d e b e n s e r a b o r r e c i d a s ; s i g ú e s e q u e p o r la m i s m a r a z ó n q u e 
c o n f e s a m o s q u e d e b e m o s a m a r á D i o s c o n s u m o a m o r , e s n e c e s a r i o d e c i r 
q u e d e b e m o s m i r a r al . p e c a d o c o n s u m o a b o r r e c i m i e n t o : y q u e e l a m o r d e 
D i o s s e ha d e a n t e p o n e r á t o d o d e m a n e r a , q u e ni p o r c o n s e r v a r la v i d a es 
l í c i t o p e c a r . C l a r a m e n t e n o s l o e n s e ñ a n a q u e l l a s p a l a b r a s d e l S e ñ o r : El que 
ama padre ó madre mas que á mí, no es digno de mi (d). Y : El que quisiere 
salvar su vida , perderla ka (e ) . Y es t a m b i é n d e a d v e r t i r c o n S a n B e r n a r d o , 
q u e a s í c o m o 110 se señ ila t é r m i n o , ni m o d o á la C a r i d a d : porque la tasa en 
amar á Dios, d i c e e l S a n t o , es ornarle sin tasa (_/"); así t a m p o c o se p o n e l í -
m i t e n i n g u n o a l a b o r r e c i m i e n t o d e l p e c a d o . # 

S e a p u e s la C o n t r i c i ó n n o s o l o m u y g r a n d e , s i n o v e h e m e n t í s i m a , y t a n 
p e r f e c t a , q u e s a c u d a d e s í t o d a floxedad y p e r e z a . P o r q u e e n el D e u t e r o n o -
m i o e s t á e s c r i t o : Hallarás á tu Dios y Señor quando le buscares: si le busca-
res con todo tu corazon , y todo quebrantamiento de tu alma ( g ) . Y p o r G c r e -
m í a s : Buscarme keis, y me hallareis , quando me buscáredes con todo vuestro co-
razón , y seré hallado de vosotros , dice el Señor (/1). 

L a contr i - . P e r 0 a u n c l u e n o P o d a n l o s c o n s e g u i r q u e sea p e r f e c t a la c o n t r i c i ó n , t o -
c i m ' p w d é d a v i a P u e l l e s c r v e r d a d e r a y e f i c a z . P o r q u e m u c h a s v e c e s a c a e c e q u e n o s 
ser verda- m u e v a n m a s las c o s a s s e n s i b l e s , q u e las e s p i r i t u a l e s . Y a s í m a y o r d o l o r s e n -
dera , aun- sible c o n c i b e n á v e c e s a l g u n o s d e la m u e r t e d e l o s h i j o s , q u e d e la f e a l d a d 
' e ° - 1 f - ° n o d c l P c c a d o - Y c l m i ™ ¡ « i c i o s e h a d e h a c e r , a u n q u e á la a m a r g u r a d e l 
s e « S ' fe"c- d o l o r n o c o r r e s p o n d a n las l á g r i m a s : p e r o es tas e n la P e n i t e n c i a s o n m u y 
to. a p e t e c i b l e s , y m u y r e c o m e n d a b l e s ; p u e s a c e r c a d e e s t o es tá a q u e l l a c e l e b é r -

r i m a s e n t e n c i a d e S a n A g u s t i n : No hay entrañas en ti de Caridad Christiana, 
si lloras al cuerpo que perdió cl alma , y no lloras al alma que perdió á Dios (i). 

Y á e s t o a l u d e n t a m b i é n a q u e l l a s p a l a b r a s d c l S a l v a d o r c i t a d a s a r r i b a : ¡ Ay 
de ti, Corozain 1 ¡ay de ti, Bethsaida\ que si en Tiro y en Sidon hubieran sido 

hc-

(0) Joe! j . ( } ) M a t t h . 1 1 . (c) J o e l j . ( / ) D e D i l i g e n d o D c o , c. I . ( g ) D e u -
W M a t t h . 10. ( e J M a r c . 8 . t e r . 4 . ( i ) J c r . a j ) . (1) Ser111.41.de Sanct. 

hechas las maravillas que se han hecho en vosotras, mucho ha que hubieran hecho 

penitencia en cilicio y en ceniza ( a ) . A u n q u e p a r a c o m p r o b a r e s t o , b a s t a n t e 

d e b e n s e r l o s e x e m p l o s c l a r í s i m o s d e l o s N i n i v i t a s , d e D a v i d , d e la P e c a -

d o r a , y d c l P r í n c i p e d e l o s A p ó s t o l e s : l o s q u a l c s t o d o s i m p l o r a n d o la m i -

s e r i c o r d i a d e D i o s c o n m u c h í s i m a s l á g r i m a s , a l c a n z á r o n e l p e r d ó n d e sus 

p e c a d o s . 

P e r o e n g r a n m a n e r a h a n d e s e r e x h o r t a d o s y a m o n e s t a d o s l o s fieles a ^ 1 9 " 0 0 a _ 
q u e í c a d a u n o d e l o s p e c a d o s m o r t a l e s p r o c u r e n a p l i c a r p r o p i o d o l o r d e d J m p ^ a _ 
c o n t r i c i ó n : p o r q u e a s í d e s c r i b e la c o n t r i c i ó n E z e q u í a s : Revolveré , Señor, en han de 

mi memoria delante de ti todos los años de mi vida con amargura de mi al- scr d t t e s t a -
ma ; Í ) . P o r q u e r e c o r r e r t o d o s l o s a ñ o s , e s e s c u d r i ñ a r t o d o s l o s p e c a d o s u n o f o s en par-
p o r u n o , p a r a d o l e m o s d e e l l o s d e t o d o c o r a z o n . Y e n E z e q u i e l t a m b i é n u c u 

l e e m o s a s í : Si el malo hicier e Penitencia de tt.dos sus pecados , vivirá con vida ( í ) , 
Y á e s t e p r o p ó s i t o d i c e S a n A g u s t i n : Considere el pecador la calidad de su 
delito en cl lugar , en el tiempo , en la variedad, y en la persona (d). 

P e r o s o b r e e s t e c a s o n o d e s c o n v e n l o s fieles d e la s u m a b o n d a d y e l e - ^ _ ^ 
m e n c i a d e D i o s . P o r q u e s i e n d o a m a n r í s i m o d e n u e s t r a s a l u d , n o a n d a d a n - c e 5 ¿ e l e s u r 

d o l a r g a s p a r a c o n c e d e r n o s e l p e r d ó n ; á n t e s a b r a z a a l p e c a d o r c o n c a r i d a d c ( l R c r . e r a l 
p a t e r n a l l u e g o al p u n t o q u e é l v u e l v e s o b r e s í , y d e t e s t a n d o e n g e n e r a l s u s los pecados, 
p e c a d o s , s e c o n v i e r t e a l S e ñ o r c o n á n i m o d e t r a e r l o s á la m e m o r i a , y d e -
t e s t a r l o s e n p a r t i c u l a r e n m e j o r o c a s i o n , si p u d i e r e . P o r q u e a s í n o s m i n d a 
e s p e r a r p o r el P r o f e t a , q u a n d o d i c e : La maldad del impío no le dañará, siem-
pre y quando se convirtiere de su impiedad (e ) . 

Y a d e estas c o s a s se p u e d e n c o l e g i r a q u e l l a s q u e s e ñ a l a d a m e n t e s o n n e - 3 1 -
c e s a r i a s p a r a l a v e r d a d e r a C o n t r i c i ó n : s o b r e las q u a l c s c o n v e n d r á i n s t r u i r 
c o n c u i d a d o al p u e b l o l i d : p a r a q u e e n t i e n d a c a d a u n o d e q u é m a n e r a la p a i m t n t e s e 
p o d r á a l c a n z a r , y t e n g a r e g l a c o n q u e d i s c e r n i r q u a n l é j o s es tá d e la p e r - r e q u i e r e n 
f e c c i o n d e esta v i r t u d . P o r q u e p r i m e r a m e n t e es n e c e s a r i o a b o r r e c e r , y d o - p a r a l a v e r -
l e r n o s d e t o d o s l o s p e c a d o s q u e h e m o s c o m e t i d o : n o sea q u e si n o s d o l é - daderaCon-
m o s s o l o d e a l g u n o s , h a g a m o s u n a P e n i t e n c i a , n o s a l u d a b l e , s i n o fingida y 
e n g a ñ o s a . P o r q u e c o m o d i c e e l A p ó s t o l S a n t i a g o : Qualquicra que guardare 
toda la ley , si ofendiere en uno, se hace culpado de todos ( / ) . L o s e g u n d o es , 
q u e t r a y g a c o n s i g o la m i s m a C o n t r i c i ó n v o l u n t a d d e c o n f e s a r y d e s a t i s f a -
c e r : d e l a s q u a l c s c o s a s s e t r a t a r á e n s u l u g a r . L o t e r c e r o , q u e t e n g a el p e -
n i t e n t e p r o p ó s i t o firme y c o n s t a n t e d e e n m e n d a r la v i d a : p u e s asi n o s l o 
e n s e ñ a el P r o f e t a a b i e r t a m e n t e p o r estas p a l a b r a s : Si el impío hiciere Peniten-
cia de todos los pecados que cometió , y guardare lodos mis mandamientos, ¿ hi-
ciere juicio y justicia , vivirá con vida , y no morirá : no volveré ti acordarme 
de todas las maldades que hizo (g). Y p o c o d e s p u é s : florando se apartare cl im-
pío de la maldad que cometió , é hiciete juicio y justicia , el mismo vivificará su 
áhna. Y m a s a b a x o a ñ a d e : Convertios , y haced Penitencia de todas vuestras 
maldades , y no os será para ruina la maldad. Arrojad de vosotros todas las 
prevaricaciones en que habéis prevaricado , y haceos un corazon nuevo, un es-

Pi-
la) M a t t h . i r . ( i ) Isai.38. (c) Erech. 18. ( f ) E i e c h . 3 3 . ( / ) Jacob, a . (g) E z c c h . 
(d) D i s t . 5 . de Poeni t . c»p. Cominera. 16. 



pirita nuevo. L o m i s m o o r d e n ó t a m b i é n C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o i l a m u g e r 

c o g i d a e n a d u l t e r i o : Vele en pai, la d i x o , y no vuelvas á pecar ( a ) . Y l o 

m i s m o al p a r a l í t i c o q u e l i a b i a c u r a d o j u n t o i la p r o b á t i c a p i s c i n a : Mira, 

d i x o , que ya estás sano , no quieras ya pecar ( i ) . 

3 1 . M a s a u n la m i s m a n a t u r a l e z a y la r a z ó n m u e s t r a n c l a r a m e n t e , q u e s o n 
Necesar io n e c e s a r i a s p a r a la C o n t r i c i ó n esas d o s c o s a s , á s a b e r : Dolor de los pecados 

esta lacón- ía¡aí¡D¡ .. f„oíioJÍW y caución de no caer en lo venidero. P o r q u e e l q u e s e q u i c -
tricion d o - ' ' ' . , , • • • • , 1 , , 
lor de las r c r e c o n c i l i a r c o n u n a m i g o a q u i e n h i z o a l g u n a i n j u r i a , d e b e d o l e r s e d e 
culpas pasa- h a b e r s i d o i n j u r i o s o y c o n t u m e l i o s o c o n t r a é l , p r o v e e r c o n c u i d a d o para 
d a s , y pro- ' o s u c e s i v o d e n o h a c e r c o s a q u e p u e d a s e r o f e n s i v a d e l a a m i s t a d . E s t a s 
^ i a r las c o s a s e s n e c e s a r i o q u e v e n g a n a c o m p a ñ a d a s d e la o b e e l i e n c í a . P o r q u e 
venideras. d c ' , e h o m b r e o b e d e c e r á la l e y , á q u i e n está s u j e t o , sea n a t u r a l y d i v i -

n a , ó s e a h u m a n a . Y p o r t a n t o si q u i t ó e l p e n i t e n t e a l g u n a c o s a á o t r o p o r 
f u e r z a , ó p o r e n g a ñ o , d e b e r e s t i t u i r l a : c o m o t a m b i é n q u e s a t i s f a g a c o n la 
r e c o m p e n s a d e a l g ú n p r o v e c h o , ó s e r v i c i o á a q u e l , c u y a d i g n i d a d ó v i d a 
o f e n d i ó p o r p a l a b r a , ó p o r o b r a : p u e s e s p r o v e r b i o c o m ú n e l q u e l e e m o s 
e n S a n A g u s t í n : No se perdona el pecado , si no se restituye lo quitado (c). 

33- P e r o e n t r e las c o s a s p e r t e n e c i e n t e s á la c o n t r i c i ó n , u n a q u e d e b e p r o -
Q u e d e b e - c u [ a r s e c o n g r J n c u i d a d o , y q u e e s m u y n e c e s a r i a , e s q u e r e m i t a s y p e r -
donar d o n e s t o d " ' s ' l s i n j u r i a s q u e h u b i e r e s r e c i b i d o d e o t r o : p o r q u e l o avisa y d e -
bemos de n u n c i a a s í n u e s t r o S a l v a d o r y S e ñ o r : Si pcrdnnáredes á los hombres sus pe-
ser perdo- codos . os perdonará también vuestro Pudre celestial vuestros delitos: mas si no 
oados- perdonáredes á los hombres, ni vuestro Padre os perdonará vuestros pecados id). 

E s t a s s o n las c o s a s q u e o b s e r v a r á n l o s fieles a c e r c a d e l a C o n t r i c i ó n . L a s d e -
m á s q u e a c e r c a d e e s t o p u e d e n c o n f a c i l i d a d r e c o g e r l o s P a s t o r e s , h a r á n d e 
v e r d a d q u e s e a la C o n t r i c i ó n m a s p e r f e c t a y c o n s u m a d a e n s u l i n e a ; m a s 
n o s o n t a n n e c e s a r i a s , q u e s i n e l las n o p u e d a s u b s i s t i r la n a t u r a l e z a d e P e -
n i t e n c i a v e r d a d e r a y p r o v e c h o s a . 

34- M a s c o m o l o s P a s t o r e s n o d e b e n c o n t e n t a r s e c o n e n s e ñ a r las c o s a s p e r -
Q ^ - t c n c c i c n t e s á la s a l u d d e l o s fieles, si n o a p l i c a n t a m b i é n t o d o el c u i d a d o é 

y Utilidad i n d u s t r i a p o s i b l e , s o b r e q u e a j u s t e n s u s v i d a s y s u s a c c i o n e s c o n f o r m e á las 

propia de r e g l a s q u e les son s e ñ a l a d a s ; a p r o v e c h a r á e n g r a n m a n e r a p r o p o n e r l e s m u -

la contr i - c h a s v e c e s las g r a n d e s v i r t u d e s y u t i l i d a d e s d e la C o n t r i c i ó n . P o r q u e s i e n d o 

eion. t i l v e z d e s e c h a d a s p o r D i o s o t r a s m u c h a s o b r a s d e p i e d a d , c o m o h a c e r b i e n 

á p o b r e s , a y u n a r , t e n e r o r a c i o n , y o t r o s tales e x e r c i c i o s s a n t o s y h o n e s -

t o s , p o r v i c i a r l o s l o s h o m b r e s q u e l o s c x e c u t a n ; m a s l a c o n t r i c i ó n n u n c a 

p u e d e d e x a r d e ser le a g r a d a b l e y a c e p t a . P o r q u e e l P r o f e t a d i c e : No des-

preciarás , Señor, el coraion contrito y humillado (e). A n t e s l u e g o a l p u n t o 

u e la c o n c e b i m o s e n n u e s t r a s a l m a s , se n o s c o n c e d e p o r D i o s e l p e r d ó n 

c l o s p e c a d o s : c o m o l o d e c l a r a n e n o t r o l u g a r es tas p a l a b r a s d e l m i s m o 

P r o f e t a : Dixe, confesaré contra mi mi injusticia al Señor , y tú perdonaste la 

impiedad de mi pecado ( / ) . A s í e c h a m o s d e v e r u n a figura d e e s t o en a q u e -

l l o s d i e z l e p r o s o s , q u e r e m i t i d o s p o r n u e s t r o S a l v a d o r á l o s S a c e r d o t e s , a u n 

a n t e s q u e l l e g a s e n á e l l o s , q u e d á r o n l i m p i o s d e l a l e p r a . D e d o n d e s e p u e -

d e 

(a) Joan. 8. (i) Ibidem ¡ . (c) E p i s t . 5 4 . (d) Marth . 6. (e) P s a l m . 40. ( / ) I b i d c m 31. 

d e c o n o c e r q u e es t a n p o d e r o s a la v i r t u d d e la v e r d a d e r a C o n t r i c i ó n a r r i b a 

d e c l a r a d a , q u e p o r e l la a l i n s t a n t e a l c a n z a m o s d e l S e ñ o r p e r d ó n d e t o d o s l o s 

^ A p r o v e c h a r á m u c h í s i m o t a m b i é n p a r a e x c i t a r h s a l m a s d e l o s fieles, q u e S i -
l o s P a s t o r e s l e s d e n a l g u n a r e g l a . c o n la q u e p u e d a n irse h a b i t u a n d o á h a - r a a ¿ , n £ ; 
c c r a c t o s d e C o n t r i c i ó n . C o n v i e n e p u e s a d v e r t i r l e s q u e e x a m i n e n c o n f r e - , a 

c u c n c i a s u s c o n c i e n c i a s , y q u e v e a n si han g u a r d a d o t o d o s l o s m a n d a m i e n - contr ic ión, 
t o s d e la l e y d e D i o s y d e la I g l e s i a : q u e sí a l g u n o s e c o n o c i e r e c u l p a d o e n 
a l " u n a m a l d a d , a l p u n t o s e a c u s e á s í m i s m o , p i d i e n d o c o n h u m i l d a d p e r -
d o n á D i o s , y s u p l i c á n d o l e le c o n c e d a t i e m p o p a r a c o n f e s a r s e y s a t i s f a c e r l a : 
y s o b r e t o d o q u e r u e g u e á su M a g e s t a d le a y u d e c o n el s o c o r r o d e s u d i -
v i n a g r a c i a , p a r a q u e n o c a y g a o t r a v e z en a q u e l l a s c u l p a s , q u e t a n v i v a -
m e n t e le pesa a h o r a h a b e r c o m e t i d o . D e m á s d e e s t o p r o c u r a r a n l o s P a s t o -
r e s , q u e c o b r e n l o s fieles u n s u m o a b o r r e c i m i e n t o c o n t r a l o s p e c a d o s , y a 
p o r q u e es s u m í su f e a l d a d y t o r p e z a , y y a p o r l o s g r a v í s i m o s d a ñ o s y c a -
l a m i d a d e s q u e n o s a c a r r e a n . P o r q u e n o s p r i v a n d e la g r a c i a y a m o r d e D i o s , 
d e q u i e n l i e m o s r e c i b i d o b e n e f i c i o s m u y g r a n d e s , y p o d í a m o s e s p e r a r l o s y 
c o n s e g u i r l o s m u c h o m a y o r e s , y n o s c o n d e n a n á u n a e t e r n a m u e r t e , y á s e r 
a t o r m e n t a d o s p a r a siern' r e s i n fin c o n l a s h o r r i b l e s p e n a s d e l i n f i e r n o . E s t o 
b a s t e a c e r c a d e la Contrición. P a s e m o s y a á la Ccufcsion, q u e e s la s e g u n d a 
p a r t e d e la P e n i t e n c i a . _ , 

E l g r a n c u i d a d o y d i l i g e n c i a q u e l o s P a s t o r e s d e b e n p o n e r e n e x p l i c a r la D f 3 ^ 
c o n f e s i o n , f á c i l m e n t e se e n t e n d e r á d e q u e t o d o s l o s h o m b r e s t i m o r a t o s e s - | t n c ¡ a , n e -
t á n p e r s u a d i d o s á q u e t o d a la s a n t i d a d , p i e d a d y r e l i g i ó n , q u e p o r la i n f i - cesidad y 
n i t a b o n d a d d e D i o s se c o n s e r v a al p r e s e n t e en la I g l e s i a , d e l « e n g r a n utilidad de 
p a r t e a t r i b u i r s e á las c o n f e s i o n e s . P o r e s t o n o e s d e e x t r a ñ a r , q u e m a q u i - j f ^ c o n f e " 
n a n d o el e n e m i g o d e l l i n a g e h u m a n o d e r r i b a r d e s d e s u s c i m i e n t o s la f e C a -
t ó l i c a , h a y a p r o c u r a d o c o n t o d a s s u s f u e r z a s c o m b a t i r p o r m e d i o d e M i n i s -
t r o s y a d a l i d e s d e s u i m p i e d a d e s t e b a l u a r t e d e la v i r t u d C h r i s t i a n a . P r i m e -
r a m e n t e p u e s s e h a d e e n s e ñ a r , q u e el i n s t i t u i r la c o n f c s i o n f u e p a r a n o s o -
t r o s s o b r e m a n e r a ú t i l , y a u n n e c e s a r i o . P o r q u e a u n q u e c o n c e d a m o s q u e 
p o r la C o n t r i c i ó n se b o r r a n l o s p e c a d o s , ¡ q u i é n i g n o r a q u e esta d e b e s e r 
t a n p e n e t r a n t e , f u e r t e y e n c e n d i d a , q u e se p u e d a i g u a l a r y c o m p a r a r s e la 
a m a r g u r a d e l d o l o r c o n la g r a n d e z a d e las m a l d a d e s ? Y c o m o ser ian m u y 
p o c o s l o s q u e a r r i b a s e n á e s t e g r a d o i d e 3 q t i í es q u e t a m b i é n f u e r a n p o -
q u í s i m o s l o s q u e p o r e s t e m e d i o h a b r í a n d e e s p e r a r e l p e r d ó n d e s u s p e c a -
d o s . P o r e s t o f u é n e c e s a r i o q u e e l c l e m e n t í s i m o S e ñ o r p r o v e y e s e á la c o -
m ú n s a l u d p o r o t r a v í a m a s f á c i l : c o m o á la v e r d a d l o h i z o c o n m a r a v i l l o s o 
c o n s e j o q u a n d o e n t r e g ó á la I g l e s i a las l laves d e l R c y n o d e l o s C i c l o s . 

P o r q u e t o d o s d e b e n c r e e r y a f i r m a r c o n s t a n t e m e n t e e n f u e r z a d e la d o c - 37-
t r i n a d e la f e C a t ó l i c a , q u e si e s t u v i e r e u n o d i s p u e s t o d e m a n e r a , q u e s e d u e l e c o n f e -
d e l o s p e c a d o s c o m e t i d o s , y j u n t a m e n t e p r o p o n e n o p e c a r e n a d e l a n t e , a u n q u e " ¡ ° n a ^ | a 

n o t e n g a t a l d o l o r , q u e p u e d a s e r b a s t a n t e p a r a a l c a n z a r e l p e r d ó n ; sin e m - contrición, 
b a r g o e n c o n f e s a n d o b i e n sus p e c a d o s al S a c e r d o t e , se l e r e m i t e n y se l e 
p e r d o n a n t o d o s e n v i r t u d d e las l l a v e s : d e s u e r t e q u e c o n m u c h a r a z ó n se 
t i e n e p o r c o s a a s e n t a d a e n t r e s a n t í s i m o s v a r o n e s P a d r e s n u e s t r o s , q u e c o n las 

x 2 l i a -



l l a v e s d e la I g l e s i a se a b r e l a p u e r t a d e l C i c l o . A c e r c a d e l o qt ia l n a d i e p u e -

d e f o r m a r d u d a : p u e s l e e m o s d e c r e t a d o p o r .el C o n c i l i o F l o r e n t i n o , q u e es 

e f e c t o d e la p e n i t e n c i a l a a b s o l u c i ó n d e l o s p e c a d o s (a). P e r o f u e r a d e e s t o 

p u e d e n c o n o c e r s e las u t i l i d a d e s d e l a c o n f e s i ó n , p o r l o q u e e x p e r i m e n t a m o s 

e n a q u e l l o s c u y a v i d a e s e s t r a g a d a : q u e n a d a l e s a p r o v e c h a t a n t o p a r a e n -

m e n d a r sus c o s t u m b r e s , c o m o d e s c u b r i r d e q u a n d o en q u a n d o l o s p e n s a -

m i e n t o s o c u l t o s d e su á n i m o , y t o d o s sus h e c h o s y d i c h o s á u n a m i g o p r u -

d e n t e y fiel, q u e l o s p u e d a a y u d a r c o n su d i s c r e c i ó n y c o n s e j o . P u e s á e s t e 

m o d o h e m o s d e t e n e r p o r m u y p r o v e c h o s o p a r a l o s q u e se v e n a c o s a d o s 

d e l o s r e m o r d i m i e n t o s d e s u s c u l p a s , d e s c u b r i r las e n f e r m e d a d e s y l l a g a s 

d e s u a l m a al S a c e r d o t e , c o m o a V i c a r i o d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , á q u i e n 

e s t á i m p u e s t a u n a l e y s e v e r i s i m a d e p e r p e t u o s i l e n c i o : p o r q u e al p u n t o h a -

l larán d i s p u e s t a s m e d i c i n a s c o n v i r t u d c e l e s t i a l , n o s o l o para c u r a r s u a l m a 

d e las l l a g a s p r e s e n t e s ; s i n o t a m b i é n p a r a p r e s e r v a r l a d e m o d o , q u e n o l e 

sea f á c i l r e c a e r e n s e m e j a n t e e n f e r m e d a d y v i c i o . 

T a m p o c o d e b e p a s a r s e e n s i l e n c i o a q u e l l a u t i l i d a d d e la C o n f e s i ó n , e s t o 

e s , q u e c o n v i e n e m u c h í s i m o p a r a la s o c i e d a d y u n i ó n e n t r e l o s h o m b r e s . 

P o r q u e n o t i e n e d u d a q u e si s e q u i t á r a d e la d i s c i p l i n a C h r i s t i a n a la C o n f e -

s i ó n S a c r a m e n t a l , l u e g o se l l e n a r í a t o d o el m u n d o d e o c u l t a s y a b o m i n a b l e s 

m a l d a d e s : y c o r r o m p i d o s l o s h o m b r e s c o n la c o s t u m b r e d e p e c a r , n o s e 

a v e r g o n z a r í a n d e s p u e s d e c o m e t e r en p ú b l i c o las m i s m a s , y a u n o t r a s m u -

c h o m a y o r e s . P o r q u e la v e r g ü e n z a d e c o n f e s a r p o n e f r e n o a l í m p e t u y l i -

c e n c i a d e p e c a r , y r e p r i m e la m a l i c i a . M a s e x p l i c a d a y a la u t i l i d a d d e la 

C o n f e s i o n , s e h a d e e n s e ñ a r p o r l o s P a s t o r e s , q u a l s e a s u n a t u r a l e z a y 

v i r t u d . 

3S. D i f i n e n p u e s la C o n f e s i o n d i c i e n d o , q u e e s Atusadon de les pecados ptr-

E x p l í c a s e tcncacnte á la sustancia del Sacramento, i que se hace ti fin de conseguir el per-

d e iTcm " ' d e l a ¡ " " " " Y c o n r a z ó n s e l l a m a atusa,¡en ; p o r -

fes ion S a - C , U C l o s p e c a d o s n o se h a n d e r e f e r i r c o m o h a c i e n d o g a l a d e n u e s t r a s m a l -

crauienta l . d ' l d e s , Y c o m o l o h a c e n ¡os que se alegran quando han obrado mal ( i ) . N i t a m -

p o c o s e h a n d e d e c i r , c o m o q u a n d o se c u e n t a a l g ú n l a n c e á o y e n t e s o c i o -

s o s p o r e n t r e t e n e r l o s ; s i n o q u e se h a n d e m a n i f e s t a r c o n u n c o r a z ó n q u e 

l o s a c u s a , y d e s e a r t o m a r v e n g a n z a d e e l l o s en s í m i s m o . C o n f e s a m o s p u e s 

l o s p e c a d o s , á fin d e a l c a n z a r e l p e r d ó n . P o r q u e e s t e j u i c i o e s m u y d i v e r -

s o d e i o s d e l f u e r o e n c a u s a s c r i m i n a l e s : d o n d e á la C o n f e s i o n está s e ñ a -

l a d a la p e n a y e l c a s t i g o ; 110 la l i b e r t a d d e la c u l p a , y e l p e r d ó n d e l d e l i -

t o . C a s i e n el m i s m o s e n t i d o , a u n q u e c o n d i f e r e n t e s p a l a b r a s , d i l i n i é r o n l a 

C o n f e s i o n l o s S . i n t o s P a d r e s , c o m o S a n A g u s t i n , q u a n d o d i c e : La Confesion 

es por la que se descubre la enfermedad oculta ton esperanza del perdón (c). Y 

S a n G r e g o r i o : La Confesion es detestación de los pecados (d). U n a y o t r a se 

c o n t i e n e e n la d i l i n i c i o n q u e a r r i b a s e p u s o , p o r l o q u e f á c i l m e n t e p u e d e n 

r e d u c i r s e á e l l a . 

P e r o l o q u e e n s e ñ a r á n l o s P á r r o c o s c o m o p u n t o d e la m a y o r i m p o r -

t a n -

l a ) I n D e e r e t . E u g e n . l v . (4) P r o - (e) S e r m . fi. de V e r b . D o r n i n . Id) H o -
T e r b . mi], 40. ¡ n E v a n g . 

t i n c h V q u e s i n la m e n o r d u d a p r o p o n d r á n á l o s fieles, es , q u e e s t e S a - 39- , 

c o m e n t o f u é i n s t i t u i d o p o r la s u m a b o n d a d y m i s e r i c o r d i a d e C h r i s t o S e -

S o r n u e s t r o , q u i e n h i z o b i e n t o d a s las c o s a s , y p o r c a u s a d e n u e s t r a s a l u d . é 

P o r q u e e s t a n d o c o n g r e g a d o s e n u n l u g a r l o s A p o s t o l e s d e s p u e s d e l a R e - Chris to l a 

s u r r e c c i ó n : Sopló, y dixoles: Recibid el Espíritu Santo : cuyos pecados perdona- confesion. 

redes , serán perdonados , y los que rctuviircdes , serán retenidos ( a ) . H a b i e n d o 

p u e s e l S e ñ o r d a d o á l o s S a c e r d o t e s p o t e s t a d d e r e t e n e r y d e p e r d o n a r p e c a -

d o s , e s m a n i f i e s t o q u e f u e r o n e l l o s m i s m o s c o n s t i t u i d o s j u e c e s e n e s t a 

" S ¿ s t o m i s m o p a r e c e s i g n i f i c ó e l S e ñ o r , q u a n d o e n c o m e n d ó á l o s A p ó s - & 

t o l e s q u e d e s a t a s e n á L á z a r o r e s u c i t a d o d e l o s m u e r t o s las l i g a d u r a s c o n q u e l o m i s m 0 

e s t a b a a t a d o . P o r q u e S a n A g u s t i n e x p l i c a a s í e s t e l u g a r : Mas pueden ya apro- por otros 

techar les Sacerdotes , mas perdonar á los que st confiesan , tuyas culpas rcmi- jugares de 

ten : porque Dios perdona a les que perdonan ellos : pues el Señor entregó á tos '» fcMritu-

discipules á Lázalo resucitado ya del monumento . mostrando en esto estar conce-

dida á los Sacerdotes potestad de desatar ( i ) . Y á e s t o p e r t e n e c e t a m b i é n h a b e r 

m a n d a d o á l o s q u e f u é r o n e n el c a m i n o c u r a d o s d e la l e p r a , q u e se p r e s e n -

t a s e n á l o s S a c e r d o t e s , y q u e s e s u j e t a s e n á s u j u i c i o ( c ) . 

H a b i e n d o p u e s e l S e ñ o r d a d o á l o s S a c e r d o t e s p o t e s t a d d e r e t e n e r , y d e 4 1 . 

p e r d o n a r p e c a d o s , e s c l a r o q u e f u é r o n c o n s t i t u i d o s J u e c e s en esta p a r t e . ^ 6 m o se^ 

P o r q u e n o s i e n d o p o s i b l e , c o m o s á b i a m e n t e a d v i r t i ó e l S a n t o C o n c i l i o d e ' l a s ^ a b r J S 

T i e n t o (d), formar c a b a l j u i c i o e n u n a c o s a , n i g u a r d a r e l m e d i o q u e p i d e d e , S e B o r 

l a jus t ic ia , e n i m p o n e r las p e n a s á las c u l p a s , s i n o s e h a c o n o c i d o y a v e r i - que la c o n -

g u a d o e n t e r a m e n t e la c a u s a ; s i g ú e s e q u e ¡ o s p e n i t e n t e s d e b e n m a n i f e s t a r c o n fcsion d e -

d i s t i n c i o n t o d o s sus p e c a d o s á ¡ o s S a c e r d o t e s e n l a C o n l c s i o n . E n s e n a r a n ^ ^ Sacer-

p u e s l o s P a s t o r e s es tas c o s a s , q u e e s t á n d e c r e t a d a s p e r el S a n t o C o n c i l i o d o I e s q u e 

d e T r e m o , y p e r p e t u a m e n t e e n s e ñ a d a s en la I g l e s i a C a t ó l i c a . P o r q u e si l e e - son suceso-

m o s c o n a t e n c i ó n á l o s S a n t o s P a d r e s , á c a d a p a s o o c u r r i r á n t e s t i m o n i o s res de los 

c l a r í s i m o s c o n l o s q u e se c o n f i r m e , q u e e s t e S a c r a m e n t o f u é i n s t i t u i d o p o r A p ó s t o l e s . 

C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , y q u e s e h a d e a b r a z a r c o m o E v a n g é l i c a la l e y d e 

la C o n f e s i ó n S a c r a m e n t a l , q u e e l l o s l l a m a n e n g r i e g o Exomologcsis, ó Exago-

reusis. Y si d e s e a m o s t a m b i é n figuras d e l T e s t a m e n t o v i e j o , p a r e c e p e r t e n e -

c e r á la C o n f e s i o n d e l o s p e c a d o s a q u e l l o s v a r i o s g é n e r o s d e s a c r i f i c i o s q u e 

s e h a c í a n p o r l o s S a c e r d o t e s para l i m p i a r p e c a d o s d e d i v e r s a s e s p e c i e s . 

P e r o así c o m o d e b e e n s e ñ a r s e á l o s fieles q u e f u é la C o n f e s i o n i n s r i t u i - 4 3 . 

d a p o r C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , a s í t a m b i é n c o n v i e n e a m o n e s t a r l o s , q u e se ' 

l i a n a ñ a d i d o p o r a u t o r i d a d d e la I g l e s i a a l g u n o s r i t o s y c e r e m o n i a s s o l c m - " n ^ S e ' s e 

n e s , q u e a u n q u e n o p e r t e n e z c a n á la s u s t a n c i a d e l S a c r a m e n t o , s i n e m b a r - j e b e hacer 

g o r e p r e s e n t a n m a s al v i v o s u d i g n i d a d , y p r e p a r a n l o s c o r a z o n e s d e l o s p e - la c o n f e -

n i t e n t e s e n c e n d i d o s y a e n la p i e d a d , p a r a c o n s e g u i r m a s f á c i l m e n t e la g r a c i a s ' o n . 

d e D i o s . P o r q u e q u a n d o c o n f e s a m o s l o s p e c a d o s a r r o d i l l a d o s á l o s p ies d e l 

S a c e r d o t e , d e s c u b i e r t a la c a b e z a , i n c l i n a d o el r o s t r o á la t i e r r a , las m a n o s 

p u e s t a s y e n d e r e z a d a s al C i e l o , y d a n d o o t r a s s e ñ a l e s s e m e j a n t e s d e h u m i l d a d 

C h r i s t i a n a , a u n q u e n o son n e c e s a r i a s p a r a e l S a c r a m e n t o , p o r e l las e n t e n -

d é -

is) J o a n . a o . ( i ) L i b . de V e r . e t fals. Poeni t . cap. 10. (c) L u c . 17 . (d) Sess. 14. cap. 5 . 



d e m o s c l a r a m e n t e q u e d e b e m o s r e c o n o c e r e n el S a c r a m e n t o v i r t u d c e l e s -
t i a l , y q u e h e m o s d e b u s c a r é i m p l o r a r c o n s u m a d i l i g e n c i a la m i s e r i c o r -
d i a d i v i n a . 

4 3 . Y n i n g u n o p i e n s e q u e a u n q u e f u é la C o n f e s i o n i n s t i t u i d a p o r C h r i s t o , 
L o s que pe- n 0 | 0 f u ¿ d e s u e r t e q u e o b l i g a s e á u s a r d e e l la . P o r q u e t e n g a n l o s fieles p o r 
carón mor- c i e r t o , q u e el q u e se ha l la o p r i m i d o d e a l g ú n p e c a d o m o r t a l , si h a d e 
t a l m e n t e , J , , . / , , . 1 i- , , 1 , „ 
son obliga- v o l v e r a la v i d a d e la g r a c i a , ha d e s e r p o r m e d i o d e l S a c r a m e n t o d e la C o n -
dus i. con- f e s i o n . A b i e r t a m e n t e n o s d i ó á e n t e n d e r e s t o e l S e ñ o r c o n la m e t á f o r a h e r -
fesarse. m o s í s i m a d e l l a m a r l l a v e d e l C i e l o á la p o t e s t a d d e a d m i n i s t r a r e s t e S a c r a -

m e n t o . P o r q u e a s í c o m o n i n g u n o p u e d e e n t r a r e n u n a c a s a , si n o le a b r e la 
p u e r t a e l q u e t i e n e la l l a v e ; así e n t e n d e m o s q u e n i n g u n o e s a d m i t i d o en el 
C i e l o , si n o le a b r e n la p u e r t a l o s S a c e r d o t e s , á c u y a fidelidad e n c o m e n d ó 
las l l a v e s e l S e ñ o r . P o r q u e d e o t r a m a n e r a p a r e c e q u e seria e n t e r a m e n t e o c i o -
s o e l u s o d e las l laves en la I g l e s i a : y a q u e l á q u i e n f u é d a d a la p o t e s t a d d e 
las l l a v e s , e n v a n o p r o h i b i r í a á a l g u n o la p u e r t a d e l C i c l o , si s e p u d i e r a e n -
t r a r p o r o t r a p a r t e . C o n g r a n d e c l a r i d a d e n t e n d í a e s t o S a n A g u s t í n , q u a n d o 
d i x o : Ninguno diga para si : yo á mis solas hago penitencia delante del Señor. 
Dios que me perdone , sabe lo que yo hago en el retiro de mi corazón. Luego 
sin causa se dixo : Quanto desatáredet sobre la tierra , será desatado en el Cié-
lo (a). Luego en vano fueron dadas las llaves d la Iglesia (b). L o m i s m o e s -
c r i b i ó S a n A m b r o s i o e n el l i b r o d e Penitencia , d e s t r u y e n d o la h e r e g í a d e l o s 
N o v a c i a n o s , l o s q u e a f i r m a b a n s e r r e s e r v a d a á s o l o D i o s la p o t e s t a d d e p e r -
d o n a r p e c a d o s : p u e s d i c e : ; Quien venera mas á Dios, el que obedece á sus man-
damientos, 0 el que los resiste > Dios mondó obedecer a sus Ministros: y ebede- ' 
riéndolos , á solo Dios damos el honor (c). 

44. N o p u d i e n d o p u e s d u d a r s e e n m a n e r a n i n g u n a q u e está i m p u e s t a y e s -
E n qué t a b l e c í d a p o r e l S e ñ o r la l e y d e la C o n f e s i o n ; s i g ú e s e q u e v e a m o s p o r ' q u i é -

po d e l ' a ñ o n c s ' d e 1 u é c d a d > >' c n " e m p o d e l a ñ o se d e b e g u a r d a r . P r i m e r a m e n -
obligue la t c p u e s p o r el C a n o n d e l C o n c i l i o L a t e r a n e n s e , q u e e m p i e z a : Omnis utrius-
Conies ion . que sexus, c o n s t a q u e n i n g u n o e s o b l i g a d o á la l e y d e la C o n f e s i o n a n -

tes d e l l e g a r al u s o d e la r a z ó n . N o e s t a n d o d e t e r m i n a d a esta e d a d á n ú -
m e r o c i e r t o d e a ñ o s , l o q u e p a r e c e q u e u m v e r s a l m e n t e se d e b e a s e n t a r es , 
q u e o b l i g a la c o n f e s i o n al n i ñ o d e s d e a q u e l t i e m p o e n q u e p u e d e d i s c e r n i r 
e n t r e b u e n o y m a l o , y e s c a p a z d e p e c a r . P o r q u e e n l l e g a n d o u n o á a q u e -
lla e d a d , e n q u e d e b e d e l i b e r a r d e l a s a l u d e t e r n a , l u e g o q u a n t o á n t e s d e -
b e c o n t e s a r s u s p e c a d o s al S a c e r d o t e . P o r q u e d e o t r a m a n e r a n i n g u n o p u e -
d e e s p e r a r la s a l u d , si s e s i e n t e e n c o n c i e n c i a d e p e c a d o m o r t a l . Y s o b r e 
e n q u é t i e m p o s e ñ a l a d a m e n t e s e h a y a d e h a c e r la C o n f e s i o n , y a e n e s e m i s -
m o C á n o n l o d e c r e t ó la I g l e s i a : p u e s m a n d a q u e t o d o s l o s fieles c o n f i e s e n 

^ s u s p e c a d o s u n a v e z p o r l o m e n o s c a d a a ñ o . 
Q u i e t a s ' ' e r o si c o n s i d e r a m o s l o q u e r e q u i e r e e l n e g o c i o d e n u e s t r a s a l u d , c i c r -

veces se de- t a m e n t e s i e m p r e q u e a m e n a z a p e l i g r o d e m u e r t e , ó e m p r e n d e m o s a l g u n a 
foar T o s C 0 S a < ' U C - e S C r ! r a u d a P o r h o m b r e m a n c h a d o c o n c u l p a s ( c o m o q u a n -
C h r i s t l a - a d m i n i s t r a m o s , ó r e c i b i m o s S a c r a m e n t o s ) , c n t o d o s e s o s c a s o s n o se 
nos. h a 

(o) M a t t h . 18. ( í ) H o m i l . 4 9 . e t j o . (c) L i b . I . de Poeni t . cap. 1 . 

h a d e o m i t i r l a C o n f e s i o n . Y l o m i s m o c n t o d o c o n v i e n e o b s e r v a r q u a n -

d o t e m e m o s s e n o s o l v i d e a l g u n a c u l p a q u e c o m e t i m o . . P o r q u e ni p o d e m o s 

c o n f e s a r l o s p e c a d o s , d e q u e n o n o s a c o r d a m o s , n i a l c a n z a m o s d e D i o s e l 

p e r d ó n d e e l l o s , s i n o es q u e p o r m e d i o d e l a C o n f e s i o n l o s b o r r e e l S a -

c r a m e n t o d e la P e n i t e n c i a . 

Y p o r q u e e n la C o n f e s i o n se d e b e n o b s e r v a r m u c h a s c o s a s , d e las q u a -

les u n a s p e r t e n e c e n á la e s e n c i a d e l S a c r a m e n t o , y o t r a s n o s o n t a n n c c e s a - l o j 

r í a s , de estas se h a d e t r a t a r c u i d a d o s a m e n t e : q u e n o l a l t a n l t b r u o s y c o n - c n p 3 v n c u . 

m e n t a r i o s , d e l o s q u a l e s e s f á c i l sacar la e x p l i c a c i ó n d e t o d o e s t o . M a s e n lar deben 

p r i m e r l u g a r e n s e ñ a r á n l o s P á r r o c o s , q u e s e ha d e c u i d a r d e q u e l a C o n f c - manifestar-

s i o n sea c a b a l y e n t e r a . P o r q u e e s n e c e s a r i o d e s c u b r i r al S a c e r d o t e t o d o s l o s 

p e c a d o s m o r t a l e s : p u e s l o s v e n i a l e s , q u e n o n o s p r i v a n d e la g r a c i a d e D i o s , 

y e n l o s q u e c a e m o s c o n f r e c u e n c i a , a u n q u e es b u e n o y m u y ú t i l c o n f e s a r -

l o s , c o m o l o a c r e d i t a la p r á c t i c a d e las p e r s o n a s v i r t u o s a * , s i n e m b a r g o s e 

p u e d e n d e x a r sin c u l p a , y p e r d o n a r s e p o r o t r o s m u c h o s m e d i o s : m a s l o s 

m o r t a l e s , c o m o y a h e m o s d i c h o , t o d o s y c a d a u n o s e h a n d e c o n f e s a r , a u n -

q u e e s t é n m u y o c u l t o s , y sean d e l g é n e r o ele a q u e l l o s , q u e s o l o s e p r o h i -

b e n p o r l o s d o s ú l t i m o s m a n d a m i e n t o s d e l D e c á l o g o : p o r q u e m u c h a s v e -

c e s a c a e c e q u e h i e r a n m a s g r a v e m e n t e al a l m a , q u e l o s q u e á las c laras y a l 

d e s c u b i e r t o s e s u e l e n c o m e t e r . A s í es tá d i f i n i d o p o r e l S a n t o C o n c i l i o d e 

T r c n t o (a), y se h a e n s e ñ a d o s i e m p r e p o r la I g l e s i a , c o m o l o d e c l a r a n l o s 

t e s t i m o n i o s d e l o s S a n t o s P a d r e s . P o r q u e S a n A m b r o s i o d i c e : No puede uno 

ser justificado del pecado , si no le confesare ( b ) . S a n G e r ó n i m o t a m b i é n s o b r e e l 

E c l e s i a s t e s a b i e r t a m e n t e c o n f i r m a l o m i s m o : p o r q u e d i c e : Si mordiere á es-

condidas a alguno la serpiente diabólica , y sin saberlo nadie, le inficionare con 

el veneno del pecado; ¡i callare,y no hiciere penitencia , ni quisiere confesar su 

llaga á su hermano . ó Maestro, el Maestro que tiene lengua para curar, no po-

drá aprovecharle ( c ) . A s i m i s m o S a n C i p r i a n o c n e l l i b r o d e Lapsis e n s e ñ a es-

t o d a r í s i m a m e n t c p o r estas p a l a b r a s : Aunque no estén culpados con maldad al-

guna de sacrificio de idolatr ía, ó de libelo de eso . todavía porque coniintiéron en 

ello , confiésenlo con dolor ante los Sacerdotes de Dios ( á ) . U l t i m a m e n t e es ta e s 

la v o z y s e n t i r d e t o d o s l o s D o c t o r e s d e la I g l e s i a . 

P e r o d e b e p o n e r s e e n la C o n f e s i o n a q u e l s u m o c u i d a d o y d i l i g e n c i a , q u e 47-

s o l e m o s c n l o s n e g o c i o s d e Ja m a y o r i m p o r t a n c i a : y e n t a l m a n e r a s e h a 

d e e n d e r e z a r allí t o d o el d e s v e l o , q u e s a n e m o s las l l a g a s d e l a l m a , y a r - c i r c u n s t a n . 

r a n q u e m o s las r a í c e s d e l o s p e c a d o s . Y n o s o l o s e d e b e n e x p l i c a r c o n d i s - c i a s de l o s 

t i n c i ó n t o d o s l o s p e c a d o s g r a v e s ; s i n o t a m b i é n las c o s a s q u e a c o m p a ñ a n á pecados, 

c a d a u n o d e e l l o s , y q u e a l i m e n t a n , ó d i s m i n u y e n e n g r a n m a n e r a s u m a -

l ic ia . P o r q u e h a y u n a s c i r c u n s t a n c i a s t a n g r a v e s , q u e d e e l las so las se c o n s -

t i t u y e p e c a d o m o r t a l . Y p o r t a n t o t o d a s es tas s i e m p r e d e b e n c o n f e s a r s e . C o -

m o si u n o m a t ó un h o m b r e , d e b e d i s t i n g u i r si e r a C l é r i g o , ó s e g l a r . T a m -

b i é n si t u v o t r a t o d e s h o n e s t o c o n a l g u n a m u g e r , e s p r e c i s o e x p l i c a r si era 

s o l t e r a , ó c a s a d a , ó p a r i c n t a , ó c o n s a g r a d a á D i o s p o r a l g ú n v o t o . P o r q u e 

es tas c i r c u n s t a n c i a s c o n s t i t u y e n d i v e r s o s g é n e r o s d e p e c a d o s : p u e s a l p r i m e r o 

l i a 1 

( a j Sess.14. cap-s. (4) L i b . d e Parad, cap. 4 . (c) Suppl. cap. 10. ( r f 3 i b i p r 0 p . f i r . e m . 



l l a m a n l o s T e ó l o g o s simple fornicación, al s e g u n d o adulterio, a l t e r c e r o in-

cesto , y al q u a r t o sacrilegio. E l h u n o t a m b i é n se d e b e c o n t a r e n t r e l o s p e -

c a d o s . P e r o si u n o h u r t a u n d o b l o n , m u c h o m e n o s p e c a q u e el q u e h u r t a 

c i e n t o , ó d o s c i e n t o s , ó u n a m u y g r a n d e c a n t i d a d d e o r o : y e s p e c i a l m e n t e 

e l q u e q u i t ó d i n e r o s a g r a d o . E s t a m i s m a r a z ó n c o r r e t a m b i é n a c e r c a d e l 

l u g a r y d e l t i e m p o : y c s c u s a m o s t r a e r e x e m p l o s d e e s t o , p o r q u e son o b -

v i o s en m u c h o s l i b r o s . E s t a s , c o m o d i x i m o s , s o n las c i r c u n s t a n c i a s 

q u e d e b e n e x p l i c a r s e : m a s las q u e n o a u m e n t a n m u c h o l a m a l i c i a , se 

p u e d e n o m i t i r sin p e c a d o . 
48- M a s e s t a n n e c e s a r i o p a r a la C o n f e s i o n , c o m o d i x i m o s á n t c s , q u e sea c n -

S e debe r e - K | . a y c 1 ¡ , 3 i q U e s ¡ d c x i r a u n o d e p r o p ó s i t o a l g u n a c o s a d e a q u e l l a s q u e r e a l -
p e t i r l a c o n - I , ' p , ' 
f o i u n en m e n t e se d e b e n e x p l i c a r , y s o l o c o n h c s a o t r a s , e s t e n o s o l o 110 s a c a p r o v o -
que se c a l l a c l i o n i n g u n o d e tal c o n f c s i o n , s i n o q u e c o m e t e o t r a n u e v a m a l d a d . N i es-
con a d v e r - t a r e l a c i ó n d e p e c a d o s s e h a d e l l a m a r C o n l e s i o n q u e s e a S a c r a m e n t o ; á n -
tencia a l - t e s e s n c c c s i r i o q u e v u e l v a e l p e n i t e n t e á r e p e t i r l a , y q u e t a m b i é n s e a c u -
g l a v e . C I M s e ^ P c c a l ' o q u e c o m e t i ó , p o r p r o f a n a r la s a n t i d a d d e l S a c r a m e n t o c o n u n a 

c o n f c s i o n t a n fingida. 

49. P e r o si l a c o n f e s i ó n d e x ó d e s e r e n t e r a p o r o t r a c a u s a , c o m o p o r o l -
N o debe v i d a r s c al p e n i t e n t e a l g u n o s p e c a d o s , ó p o r 110 h a b e r e s c u d r i ñ a d o t a n c u i -

repenr ^ la d , j o s . i m c n t c | o s s e n o s d e s u c o n c i e n c i a , s i e n d o e m p e r o s u á n i m o c o n f e s a r 
c o n t e s i o n . , . 
e l que por e n t e r a m e n t e t o d o s s u s p e c a d o s ; n o e s n e c e s a r i o e n t o n c e s r e p e t i r la C o n f c -
o l v i d o ó s i o n , y s e r á s u f i c i e n t e c o n f e s a r o t r a v e z al S a c e r d o t e l o s p e c a d o s d e q u e se 
descuidóle- o l v i d ó , si s e a c o r d á r e d e e l l o s . P e r o a q u í e s d e a d v e r t i r n o sea q u e l i á y a -
ve o m i n o m o s e s C u d r i ñ a d o n u e s t r a c o n c i e n c i a c o n d e m a s i a d o d e s c u i d o y floxedad , y 
alguna C I J ~ p r o c u r a d o t r a e r á la m e m o r i a l o s p e c a d o s c o n t a l n e g l i g e n c i a , q u e p a r e c i e -

s e q u e n i a u n q u c r í i m o s a c o r d a r n o s d e e l l o s . P o r q u e si e s t o f u e a s í , s e r á 
d e l t o d o n e c e s a r i o r e p e t i r la c o n f e s i o n . 

50. A d e m á s d e e s t o se h a d e c u i d a r q u e s e a l a C o n f e s i o n desnuda , senci-
D c b c ser u „ y ( i , r 3 J n o c o m p u e s t a a r t i f i c i o s a m e n t e , c o m o h a c e n a l g u n o s , q u e m a s 

ston desnu- P'rece e x p o n e n la r e l a c i ó n d e s u v i d a , q u e la c o n f e s i o n d e sus p e c a d o s . I.a 
da , seíici- C o n f c s i o n d e b e h a c e r s e d e m o d o q u e n o s d e s c u b r a e l S a c e r d o t e tales q u a l e s 
lia y Clara, n o s c o n o c e m o s á n o s o t r o s m i s m o s , d i c i e n d o l o c i e r t o c o m o c i e r t o , y l o 

d u d o s o c o m o d u d o s o . P e r o si n o s e c o n f i e s a n l o s p e c a d o s , ó se m e z c i a n ' d i s -

c t i r s o s á g e n o s d e l a s u n t o q u e s e t r a t a , e s c l a r o q u e la c o n f c s i o n c a r e c e d e 

esta v i r t u d . 

D e b e ser M u y d i g n o s d e a l a b a n z a s o n t a m b i é n l o s q u e e n e x p l i c a r las c o s a s m u c s -

la C o n r e - t r a n p r u d e n c i a y v e r g ü e n z a . P o r q u e n o se h a d e u s a r d e d e m a s i a d i s p a l a -

s ica p r u - b r a s , s i n o d e c i r c o n u n a o r a c i o n b r e v e , q u e v a y a a c o m p a ñ a d a d e m o -

m i o s Z . " " < ' Í S " a ' l a S C O S ; 1 S P c r t e n c c c n * n a t u r a l e z a ' y e s p e c i e d e c a d a p e -

' c a d o . 

j a . D e b e n t a m b i é n p o n e r g r a n c u i d a d o así e l C o n f e s o r c o m o e l p e n i t e n t e , 

de h a c e r " S 0 ^ c . 1 U C S U p l á t i c a e n la C o n f e s i o n s e a c o n m u c h o s e c r e t o . Y así á n a d i e 

C o n f e s i o n e ! l i c i t 0 d c n i n p u n m o c l ° c o n f e s a r s e p o r t e r c e r a p e r s o n a , ni p o r c a r t a s ; p o r -

p.ir cartas, q u e d e e s e m o d o n a d a s e p u e d e h a c e r c o n s i g i l o , 

nipor.men-* P e r o d e n i n g u n a o t r a c o s a d e b e n c u i d a r t a n t o l o s fieles,como d e l i m -

sageros. p ¡ a c 5 U a l m a c o n la f r e c u e n t e c o n f e s i o n d e s u s p e c a d o s . P o r q u e q u a n d o u n o 

j e s i e n t e e s t r e c h a d o d e a l g u n a c u l p a m o r t a l , n a d a le p u e d e ser m a s p r o v e - 53- . 
c h o s o , q u e c o n f e s a r s e l u e g o p o r l o s m u c h o s p e l i g r o s q u e a m e n a z a n á la v i -
d a . Y a u n q u e p u d i e r a u n o a s e g u r a r s e l a r g o e s p a c i o d e v i d a , es c i e r t a m e n t e | J r u C l m . 
c o s a f e a y t o r p e , q u e a n d a n d o t a n s o l í c i t o s e n l a v a r l i s m a n c h a s d e l c u e r - f e j ¡ o n . 
p o , ó d e l v e s t i d o , 110 p o n g a m o s s i q u i e r a e l m i s m o c u i d a d o , e n q u e n o s e 
a m a n c i l l e e l e s p l e n d o r d e l a l m a c o n las h o r r e n d a s m a n c h a s d e l p e c a d o . 

M a s y a e s t i e m p o d e t r a t a r d e l M i n i s t r o d e e s t e S a c r a m e n t o . E s t e e s D e | j ¡ f : n ¡ s _ 
e l S a c e r d o t e q u e t e n g a j u r i s d i c c i ó n o r d i n a r i a ó d e l e g a d a p a r a a b s o l v e r , c o - I r Q ¡ d í n c o 

m o c o n s t a d e l o s d e c r e t o s d e la I g l e s i a . P o r q u e el q u e h a d e e x e r c i t a r e s - y legit imo 
t e c a r g o , d e b e t e n e r la p o t e s t a d n o s o l o d e o r d e n , s i n o t a m b i é n d e j u r i s - de este S a -
d i c c i o n . D e e s t o t e n e m o s u n t e s t i m o n i o i l u s t r e e n a q u e l l a s p a l a b r a s d e l S e - « a m e n t o , 
ñ o r p o r S a n J u a n : CUTOS pecados perdoniredes , serán perdonados, y los que re-
tuviéredes, serán retenidos ( a ) . P o r q u e e s c o n s t a n t e q u e estas p a l a b r a s n o s e 
d i x e r o n s i n o á s o l o s l o s A p ó s t o l e s , á q u i e n e s s u c e d e n e n e s t e c a r g o l o s S a -
c e r d o t e s . Y e s t o t a m b i é n e s m u y c o n f o r m e á r a z ó n . P o r q u e c o m o q u a l q u i e r 
g é n e r o d e g r a c i a q u e s e c o n c e d e p o r e s t e S a c r a m e n t o , se d e r i v a á l o s m i e m -
b r o s d e la C a b e z a , q u e e s C h r i s t o ; c o n r a z ó n d e b e n a d m i n i s t r a r l e al c u e r p o 
m í s t i c o d e C h r i s t o , q u e s o n l o s fieles, a q u e l l o s solo-, q u e t i e n e n p o t e s t a d d e 
c o n s a g r a r e l v e r d a d e r o c u e r p o , m a y o r m e n t e q u a n d o p o r e s t e m i s m o S a c r a -
m e n t o d e la P e n i t e n c i a s e p r e p a r a n y d i s p o n e n l o s fieles p a r a r e c i b i r la Sa-
g r a d a E u c a r i s t í a . Y e l g r a n r e s p e t o c o n q u e se g u a r d a b a e n la p r i m i t i v a 
I g l e s i a e l d e r e c h o d e l S a c e r d o t e o r d i n a r i o , d é x a s e e n t e n d e r p o r l o s d e c r e -
t o s d e l o s P a d r e s a n t i g u o s , p o r l o s q u a l e s s e m a n d ó , q u e n i n g ú n O b i s p o 
ó S a c e r d o t e se a t r e v i e s e á e x c r c c r f u n c i ó n n i n g u n a e n P a r r o q u i a a g e n a sin 
l i c e n c i a d e l q u e la g o b e r n a b a , si la n e c e s i d a d n o o b l i g a b a á o t r a c o s a . Y a s i 
l o e s t a b l e c i ó e l A p o s t o l , q u a n d o m a n d ó á T i t o q u e c o n s t i t u y e s e S a c e r d o t e s 
p o r t o d a s las C i u d a d e s ( ¿ ) , q u e i n s t r u y e s e n y a l i m e n t a s e n á l o s fieles c o n el 
m a n j a r c e l e s t i a l d e la d o c t r i n a y S a c r a m e n t o s . 

A u n q u e si a m e n a z a p e l i g r o d e m u e r t e , y n o h a y r e c u r s o al p r o p i o S i - ^ SS'^ ^ 
c e r d o t e , e n s e ñ a el C o n c i i i o d e T r e n t o ( c ) , q u e p o r q u e n i n g u n o p e r e z c a c o n o c c c s i d a < i 

e s t a o c a s i o n , s e o b s e r v ó s i e m p r e e n la I g l e s i a d e D i o s , q u e t o d o S a c e r d o t e , o d ü s a c e r -
p u e d a a b s o l v e r n o s o l o d e t o d o g e n e r o d e p e c a d o s , r e s e r v a d o s á q u a l q u i e r dote puede 
p o t e s t a d , s i n o t a m b i é n d e t o d a E x c o m u n i ó n . absolver. 

A d e m á s d e l a p o t e s t a d d ^ r d e n y d e j u r i s d i c c i ó n , q u e s o n d e l t o d o n e - ¡<>-
c e s a r i a s , s e r e q u i e r e a n t e t o f f i c o s a s , q u e el M i n i s t r o d e e s t e S a c r a m e n t o Q u í f í " 

, , , \ . . . , , < n i s l r o d e b x 
e s t e a d o r n a d o d e c i e n c i a , e r u d i c i ó n y p r u d e n c i a : p o r q u e h a c e a u n m i s m o e | e ¿ | r p i ) r 

t i e m p o l o s o f i c i o s d e J u e z y d e M é d i c o . Y e n q u a n t o á l o p r i m e r o m u y C o n t e s o r e l 
b i e n se d e x a v e r q u e es n e c e s a r i a u n a c i e n c i a n o v u l g a r , c o n q u e p u e d a a v e - que desea 
riguar l o s p e c a d o s , y d i s c e r n i r e n t r e l o s v a r i o s g é n e r o s d e c u l p a s , q u a l e s sa lvarse , 
s o n g r a v e s , y q u á l e s l e v e s , s e g ú n el e s t a d o y c o n d i c i o n d e c a d a p e r s o n a . N e -
c e s i t a t a m b i é n c o m o M é d i c o d e s u m a p r u d e n c i a . P o r q u e es n e c e s a r i o p r o -
v e e r c o n c u i d a d o , se a p l i q u e n al e n f e r m o a q u e l l o s r e m e d i o s q u e p a r e z c a n 
m a s út i les p a r a s a n a r s u a l m a , y f o r t a l e c e r l a p a r a e n a d e l a n t e c o n t r a la f u e r -
z a d e la e n f e r m e d a d . D e d o n d e p u e d e n e n t e n d e r l o s fieles, q u e h a d e p r o -

X c u -

ta) Joann. ao . ( í ) T i t . 1 . fe) Scss. 1 4 . c a p . 7 . 



c u r a r c a d a u n o c o n e s p e c i a l í s i m o d e s v e l o e s c o g e r para s í a q u e l S a c e r d o t e q u e 

s e a r e c o m e n d a b l e p o r la i n t e g r i d a d d e s u v i d a , p o r la d o c t r i n a , y p r u d e n -

t e j u i c i o : q u e t e n g a b i e n e n t e n d i d a la g r a v e d a d e i m p o r t a n c i a d e l o h c i o q u e 

e x c r c e , y a s i m i s m o q u é p e n a c o r r e s p o n d e á c a d a c u l p a , y q u i é n e s d e b a n ser 

a b s u e l t o s , y q u i é n e s q u e d a r l i g a d o s . 

Y p o r q u e n o h a y n i n g u n o q u e n o d e s e e e n g r a n m a n e r a q u e q u e d e n sc-
D e l p r o - p u l t a d a s s u s m a l d a d e s y t o r p e z a s , h a n d e s e r a v i s a d o s l o s fieles, q u e n o rie-

l o ue debe n e n P o r t e m e r S ' 1 0 ) a m ^ s s c d e s c u b r a p o r el S a c e r d o t e l o q u e le m a -

guardar e l n í l í e s t a n e n la C o n f c s i o n , ni q u e p u e d a p o r e l la o c a s i o n á r s e l e s e n n i n g ú n t i e m -

C o o f e s o r . p o el m e n o r r a s t r o d e p e l i g r o . P o r q u e l o s S a g r a d o s C á n o n e s m a n d a n sean 

c a s t i g a d o s s e v e r í s i m a m e n t e l o s S a c e r d o t e s q u e n o t e n g a n c e r r a d o s e n p e r p e -

t u o y p r o f u n d o s i l e n c i o t o d o s l o s p e c a d o s o i d o s en C o n f c s i o n ( a ) . |>or l o 

q u a l e n e l g r a n C o n c i l i o L a t e r a n c n s c l e e m o s a s í : Guárdese totalmente el Sa-

cerdote de nu descubrir en manera ninguna el pecador por palabra , por seña, 

ni de otro ningún modo (b). 

SS- P e r o y a r e q u i e r e e l o r d e n d e las c o s a s q u e h a b i é n d o s e t r a t a d o d e l M í -

d e b e ' e u a ? - n i S t r 0 ' S e e x P l i t l u £ n a l g u n o s p u n t o s p r i n c i p a l e s , q u e s o n m u y c o n d u c e n t e s 

dar p r i n - P 1 ™ c l u s o Y p r á c t i c a d e la C o n f c s i o n . P o r q u e g r a n p a r t e d e l o s fieles, á 

e i p á l m e n t e q u i e n p o r l o c o m ú n n a d a s u e l e s e r m a s s e n s i b l e , q u e el q u e se l l e g u e n pres-

el Sacerdo- t o a q u e l l o s d í a s , q u e p o r l e y d e la I g l e s i a e s t á n s e ñ a l a d o s p a r a la C o n f c s i o n , 

c o n f e s i o - t a n ' ¿ ' 0 S " " C ' e ! a P c r | : e c c ' o n C h r i s t i a n a , q u e e n v e z d e c u i d a r d e las c o -

nes. s a s . q u e e s m a n i f i e s t o t i e n e n g r a n v i r t u d para a l c a n z a r la g r a c i a , a p e n a s se 

a c u e r d a n , ni a u n d e h a c e r e x a m e n d e l o s p e c a d o s q u e d e b e n c o n f e s a r . P e r o 

d e b i e n d o m i r a r s e p o r s u s a l u d c o n t o d o c u i d a d o , l o p r i m e r o q u e a t e n t a -

m e n t e o b s e r v a r á n l o s S a c e r d o t e s e n c l p e n i t e n t e e s , si t r a e v e r d a d e r a c o n -

p e c a r . Y sí e c h a r e n d e v e r q u e v i e n e c o n esta d i s p o s i c i ó n , a m o n e s t e n y e x h ó r -
t e n l e c o n l a m a y o r e f i c a c i a á q u e d é i n m e n s a s g r a c i a s á D i o s p o r u n t a n 
g r a n d e y t a n s i n g u l a r b e n e f i c i o , y q u e j a m á s c e s e d e p e d i r l e e l s o c o r r o d e 
s u d i v i n a g r a c i a , p u e s f o r t a l e c i d o y a r m a d o c o n é l , p o d r á res is t i r y r e p u g n a r 
f á c i l m e n t e á sus d e s m a n d a d o s a p e t i t o s . 

T a m b i é n le e n s e ñ a r á n q u e n o p e r m i t a se l e pase dia sin m e d i t a r a l g u n a 
c o s a d e l o s m i s t e r i o s d e la P a s i ó n d e l S e ñ o r , y q u e s e e x c i t e y se i n f l a m e á 
si m i s m o í i m i t a r l e y a m a r l e c o n s u m a c a r i d a d : p o r q u e c o n esta m e d i t a -
c i ó n a l c a n z a r á hal larse c a d a d i a m a s f u e r t e c o f t r a t o d a s las t e n t a c i o n e s d e l 
e n e m i g o : p o r q u e n o e s o t r a la c a u s a d e q u e s i e n d o t e n t a d o s a u n l i g e r a y 
l e v e m e n t e , l u e g o d e s m a y a m o s , y q u e d a m o s v e n c i d o s ; s i n o el d e s c u i d o a r a n -
d e e n p r o c u r a r c o n c e b i r p o r la m e d i t a c i ó n d e las c o s a s d i v i n a s e l l u e g o 
d e l a m o r d e D i o s , q u e es e l q u e r e c r e a y f o r t a l e c e al a l m a . M a s si 1 l c ° a i 
e n t e n d e r e l S a c e r d o t e q u e el q u e q u i e r e c o n f e s a r s e n o t r a c t a l d o l o r d e sus 
p e c a d o s q u e p u e d a d e c i r s e v e r d a d e r a m e n t e c o n t r i t o , h a g a l o p o s i b l e p o r 
v e r l o a d e s e o g r a n d e d e la C o n t r i c i ó n , p a r a q u e e n a r d e c i d o e n c l d e s e o d t 
d o n t a n e n c u m b r a d o , s e r e s u e l v a á p e d i r l e , has ta a l c a n z a r l e d e la m i s e r i c c 
d e D i o s . 

P e -
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m o -
d e u n 

m i s e r i c o r d i a 

P e r o e n p r i m e r l u g a r se h a d e r e p r i m i r la s o b e r b i a d e a l g u n o s , q u e c o n d t _ 

varias escusas p r o c u r a n d e f e n d e r ó d i s m i n u i r s u s p e c a d o s . P o r q u e p o r e x e m - ^ portarse 

p í o , c o n f e s á n d o s e u n o d e q u e se a r r e b a t ó d e m a s i a d a m e n t e d e la i r a , l u e g o el Confesor 

e c h a á o t r o la c u l p a d e esta i r r i t a c i ó n , q u e j á n d o s e d e q u e f u é p r i m e r o i n j u - con los que 

riado p o r é l . D e b e s e r p u e s a m o n e s t a d o e s t e , d e q u e esa d i s c u l p a e s s e ñ a l 

d e u n á n i m o a l t i v o , y d e u n h o m b r e q u e , ó d e s p r e c i a , ó i g n o r a e n t e r a -

m e n t e la g r a v e d a d d e s u p e c a d o , y q u e m a s s i r v e n s e m e j a n t e s e s c u s a s p a r a 

a c r e c e n t a r l e , q u e p a r a d i s m i n u i r l e . P o r q u e q u i e n a s í sc e m p e ñ a e n d e f e n d e r 

s u h e c h o , v i e n e e n s u m a á d e c i r , q u e s e r á s u f r i d o q u a n d o n o le a g r a v i e n , 

q u e á l a v e r d a d n o h a y c o s a m a s i n d i g n a d e u n h o m b r e C h r i s t i a n o . P o r q u e 

d e b i e n d o s e n t i r e n g r a n m a n e n la s u t i t c d e a q u e l q u e le h i z o la i n j u r i a , 

c o n t o d o n a d a s e a l t e r a p o r la m a l i g n i d a d d e a q u e l p e c a d o , y e c h a t o d a la 

i r a c o n t r a su p r ó x i m o : y h a b i é n d o s e l e v e n i d o á la m a n o u n a o c a s i ó n b e l l í -

s i m a , p a r a p o d e r s e r v i r á D i o s c o n p a c i e n c i a , y c o r r e g i r á su p r ó x i m o c o n 

s u m a n s e d u m b r e , c o n v i e r t e e n s u p r o p i o d a ñ o , l o q u e e r a m a t e r i a d e s u 

s a l v a c i ó n . 60. 
P e r o a u n m a s p e r n i c i o s a s c h a d e j u z g a r l a c u l p a d e a q u e l l o s , q u e s o r - c ó m o 

p r e n d i d o s d e u n a v e r g ü e n z a f á t u a n o s e a t r e v e n á c o n f e s a r l o s p e c a d o s , s e P o r t a r í 
C o n v i e n e p u e s a n i m a r a e s t o s , p r o p o n i e n d o , y e n s e ñ á n d o l e s , q u e n o h a y con los que 
m o t i v o para a v e r g o n z a r s e d e d e s c u b r i r s u s v i c i o s : p u e s n a d i e se e s p a n t a 6 ¡ ¡ c n M n l l e 

d e q u e l o s h o m b r e s p e q u e n : p o r q u e esta es u n a e n f e r m e d a d c o m ú n á t o - c o n f e s a r 
d o s , y m u y p r o p i a d e la f r a g i l i d a d h u m a n a . O t r o s h a y q u e ó p o r q u e ! U s p e c a -
n o p u s i é r o n c u i d a d o ni d i l i g e n c i a a l g u n a e n e x a m i n a r s u c o n c i e n c i a , ni d o s , ó que 
a c i e r t a n á a c u s a r s e ni a u n s i q u i e r a p o r d ó n d e e m p e z a r á n á h a c e r la C o n f e -
s i o n . E s t o s s i n d u d a d e b e n s e r r e p r e h e n d i d o s c o n m a y o r s e v e r i d a d , y c n s e - J ü s 

ñ a r l o s a n t e t o d o , q u e á n t e s d e v e n i r al S a c e r d o t e , d e b e n d e s p e r t a r s e á s í 
m i s m o s c o n d i l i g e n c i a g r a n d e á f o r m a r d o l o r d e s u s p e c a d o s : y q u e e s t o 
e n m a n e r a n i n g u n a p u e d e s e r , si n o s e p r o c u r a r e c o n o c e r c a d a u n o e n p a r -
t i c u l a r h a c i e n d o m e m o r i a d e e l l o s . Y así si c o n o c i e r e c l S a c e r d o t e q u e s e -
m e j a n t e s h o m b r e s e s t á n d e l t o d o i n d i s p u e s t o s , l o s d e s p e d i r á c o n c l m a y o r 
a g r a d o , y l o s e x h o r t a r á á q u e t o m e n m a s t i e m p o p a r a r e c o n o c e r s u s p e -
c a d o s , y q u e v u e l v a n d e s p u é s . Y si a c a s o a f i r m a r e n q u e y a p u s i e r o n e n e s o 
el c u i d a d o y d i l i g e n c i a p o s i b l e ( c o m o c l S a c e r d o t e d e b e t e m e r s e m u c h o q u e 
u n a v e z d e s p e d i d o s n o h a n d e v o l v e r ) l o s o i r á : m a y o r m e n t e si m o s t r a r e n 
a l g ú n d e s e o d e e n m e n d a r l a ' v i d a , y p u e d a n s e r r e d u c i d o s á a c u s a r s e d e s u 
d e s c u i d o , y d i e r e n p a l a b r a d e s u p l i r e s a f a l t a e n o t r o t i e m p o c o n u n e x a -
m e n m a s c u i d a d o s o y d i l i g e n t e . P e r o e n e s t o d e b e p r o c e d e r s c c o n g r a n 
p r e c a u c i ó n . P o r q u e si h a b i e n d o o i d o la c o n f e s í o n h a c e j u i c i o , d e q u e n o 
h u b o d e l t o d o f a l t a d e d i l i g e n c i a e n e l p e n i t e n t e , así p a r a c o n f e s a r s u s p e -
c a d o s , c o m o para a b o r r e c e r l o s y d o l e r s e d e e l l o s , le p o d r á a b s o l v e r . M a s 
s i e c h á r c d e v e r q u e l e f a l t a u n o y o t r o , le p r o p o n d r á , y le a c o n s e j a r á , 
q u e e x a m i n e m e j o r s u c o n c i e n c i a , c o m o y a se d i x o , y t r a t á n d o l e c o n l a ^ 

m a y o r b l a n d u r a q u e p u d i e r e , le d e s p e d i r á . h a d e o c u r -

Y p o r q u e á v e c e s a c o n t e c e q u e las m u g e r e s , h a b i é n d o s e l e s o l v i d a d o a l - r ¡ r a | e m _ 
g u n p e c a d o g r a v e e n la C o n f c s i o n q u e a c a b a n d e h a c e r , n o s c a t r e v e n á pacho de 
v o l v e r al C o n f e s o r , p o r q u e t e m e n , ó h a c e r s e s o s p e c h o s a s c o n las g e n t e s de algunos. 

y 2 a l -



a l g u n a g r a n d e m a l d a d , ó d e q u e b u s c a n e l a p l a u s o d e s i n g u l a r v i r t u d , se 
h a d e e n s e ñ a r m u c h a s v e c e s asi e n p ú b l i c o c o m o e n p r i v a d o , q u e n i n g u -
n o t i e n e t a n f e l i z m e m o r i a , q u e s e p u e d a a c o r d a r d e t o d o s s u s p e n s a m i e n -
t o s , p a l a b r a s y o b r a s . Y a s i q u e p o r n i n g ú n m o t i v o s e d e t e n g a n e n v o l v e r 
a l S a c e r d o t e , s i e m p r e q u e se a c o r d a r e n d e a l g ú n p e c a d o , q u e s e les o l v i -
d ó . E s t a s c o s a s p u e s y o t r a s m u c h a s c o m o estas o b s e r v a r a n los S a c e r d o t e s 
e n la C o n l e s i o n . Y c o n e s t o p a s a r e m o s á la t e r c e r a p a r t e d e l a P e n i t e n c i a , 
q u e s e l l a m a Satisfacción. 

d e c f r q í » r e P r i m e r a m e n t e se h a d e e x p l i c a r e l n o m b r e y la n a t u r a l e z a d e la Satis-
tisfacción füccwn. P o r q u e l o s e n e m i g o s d e l a I g l e s i a C a t ó l i c a h a n t o m a d o d e a q u í o c a -
así en c o - s i o n g r a n d e d e d i s e n s i o n e s y d i s c o r d i a s c o n p e r j u i c i o g r a v í s i m o d e l p u e b l o 
mun como C h r i s t i a n o . E s la S a t i s f a c c i ó n p a g a e n t e r a d e la d e u d a . P o r q u e n a d a f a l t a í 
í e r h ' d e T a e s s u ' i c ' c n t c ' Y así q u a n d o h a b l a m o s d e r e c o n c i l i a r s e u n o c o n o t r o , 

C o n f e s i ó n sal'*facer q u i e r e d e c i r , d a r t a n t o a l o t r o , q u a n t o p u e d e b a s t a r á u n á n i m o 
a i r a d o , p a r a q u e d a r v e n g a d o d e la i n j u r i a . Y a s í Satisfacción no es otra tosa, 
que recompensa de la injuria hecha ti otro. P e r o p o r l o q u e t o c a á e s t e l u g a r , 
l o s D o c t o r e s d e las c o s a s d i v i n a s se v a l i e r o n d e l n o m b r e d e Satisfacción, para 
d e c l a r a r a q u e l l a r e c o m p e n s a ó p a g a , q u e h a c e e l h o m b r e á D i o s p o r l o s p e -
c a d o s c o m e t i d o s . Y c o m o e n e s t o p u e d e h a b e r m u c h o s g r a d o s , d e a q u í es 

6 3 . q ' » la S a t i s f a c c i ó n s e t o m a d e v a r i o s m o d o s . 

Q u i n t o s p l l c s t n h e c h o d e v e r d a d l a S a t i s f a c c i ó n p r i m e r a y e m i n e n t e e s a q u e l l a , 
grados de P o r ' a 1 u a ' x ^ i z o c o l m a d a m e n t e á D i o s p a g o d e t o d o q u a n t o se l e dc-bia 
la Sat is fac- s e g ú n la g r a v e d a d d e n u e s t r o s p e c a d o s , a u n q u e q u i s i e r a t r a t a r n o s c o n t o -
c i o n q n e i n - d o el r i g o r d e s u J u s t i c i a . E s t a es la q u e h a c e á D i o s p r o p i c i o y a p l a c a d o 
c l u y e aigu- h a c i a n o s o t r o s . P e r o e s t a s o l o la d e b e m o s á C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , q u i e n 
' ' e n s a ^ d e l P a ? a n d o e l p r e c i o p o r n u e s t r o s p e c a d o s , s a t i s f i z o e n la C r u z c u m p l i d í s i m a -
pccado. m e n t e á D i o s . P o r q u e c o s a n i n g u n a c r i a d a p o d i a s e r d e t a n t o v a l o r , q u e 

n o s l i b r a s e d e t a n c r e c i d a d e u d a . Y c o m o test i f ica S a n J u a n : Este es el apla-
cador de la ira del Padre, y el que satisface por todos nuestros pecados: y no 
solo por los nuestros; sino también por los de todo el mundo (a). E s t a e s p u e s 
la S a t i s f a c c i ó n l l e n a , c u m p l i d a , y q u e n o s o l o i g u a l a , m a s s o b r e p u j a m u -
c h o á l a g r a v e d a d d e t o d a s las m a l d a d e s , q u e se h a n c o m e t i d o e n e l m u n -
d o : y p o r c u y a v i r t u d son d e m u c h o v a l o r n u e s t r a s a c c i o n e s e n el a c a t a -
m i e n t o d i v i n o : p e r o sin e l la son d e l t o d o i n d i g n a s d e a l g u n a e s t i m a c i ó n . A 
e s t o p a r e c e se e n d e r e z a n a q u e l l a s p a l a b r a s d e D a v i d , q u i e n c o n t e m p l a n d o 
e s t o , y p r e g u n t á n d o s e á s í m i s m o : ¿ Qué volveré yo al Señor por ledos los 
b. nefitics, que me ha hecho < n a d a p u d o e n c o n t r a r d i g n o d e t a n t o s y t a n g r a n -
d e s b e n e f i c i o s , s i n o es ta S a t i s f a c c i ó n , la q u e e x p r e s ó c o n e l n o m b r e d e Cá-
liz i y a s í a ñ a d i ó : Tomaré ti cálii de la salud, é invocaré el nombre del Se-
ñor ( ¿ ) . H a y o t r o g é n e r o d e S a t i s f a c c i ó n q u e s e l l a m a Canónica. E s t a es tá d e -
t e r m i n a d a y s e c u m p l e e n c i e r t o e s p a c i o d e t i e m p o . Y a s í es tá r e c i b i d o p o r 
u s o m u y a n t i g u o d e l a I g l e s i a , q u e q u a n d o s o n l o s p e n i t e n t e s a b s u e l t o s d e 
s u s p e c a d o s , s e les i m p o n e a l g u n a p e n a , c u y o c u m p l i m i e n t o h a s i d o c o s -
t u m b r e l l a m a r l e Satisfacción. Y c o n el m i s m o n o m b r e l l a m a m o s t a m b i é n á 

q u a l -

(fl) 1 . Joann. a. (¿) Psalm. 1 1 5 . 

q u s l e s q u i e r p e n i t e n c i a s q u e h a c e m o s p o r l o s p e c a d o s , n o i m p u e s t a s p o r e l 

C o n f e s o r , s i n o t o m a d a s p o r n u e s t r a v o l u n t a d . O u í l sea la 

E s t a P e n i t e n c i a t o m a d a p o r n o s o t r o s e n m a n e r a n i n g u n a p e r t e n e c e á Ja & t l , f j c _ 
P e n i t e n c i a , c o m o S a c r a m e n t o . S o l a m e n t e d e b e s e r t e n i d a p o r p a r t e d e l S a - c i o n p t [ [ e _ 
c r a m e n t o , la q u e d i x i m o s , q u e s e p a g a á D i o s , p o r l o s p e c a d o s , s e n a - „ec iente i 
l a d a p o r el C o n f e s o r , c o n tal q u e t e n g a m o s p r o p ó s i t o firme y r e s u e l t o d e 
e v i t a r l o s p e c a d o s e n a d e l a n t e c o n t o d a d i l i g e n c i a . P o r q u e a l g u n o s l a d i h n t e - • 
r o n d e e s t e m o d o : Satisfacer es dar á Diesel honor debido (a). Y b i e n c l a -
r o es q u e n i n g u n o p u e d e d a r á D i o s e l h o n o r d e b i d o , s i n o el q u e r e s u e l -
v e e v i t a r e n t e r a m e n t e l o s p e c a d o s . A s i m i s m o : Satisfacer ts corlar las causas 
de los petados , y no dar mirada á sus sugestiones ( ¿ ) . Y c o n f o r m e á e s t o 
d i x é r o n o t r o s : q u e la S a t i s f a c c i ó n e r a u n a p u r i f i c a c i ó n p o r la q u a l se lava 
t o d a la i n m u n d i c i a , q u e q u e d ó e n el a ' .ma p o r la m a n c h a d e l p c c a d o , y 
p o r c u y o m e d i o s o m o s a b s u e l t o s d e las p e n a s t e m p o r a l e s q u e d e b í a m o s p a g a r . 65. 

S i e n d o e s t o a s í , f á c i l s e r á p e r s u a d i r á l o s fieles, q u a n n e c e s a r i o e s , e l Q»an<fo se 
q u e l o s p e n i t e n t e s se e x e r c i t e n en estas o b r a s de S a t i s l a c c i o n . H a d e e n s e n a r - n o 

se les p u e s q u e d o s c o s a s se s i g u e n al p c c a d o , q u e s o n la mancha, y la pena-. s¡tmf.,e st 

y q u e a u n q u e s i e m p r e q u e se p e r d o n a la c u l p a , se p e r d o n e t a m b i é n e l c a s - perdona la 
t i g o d e m u e r t e e t e r n a , q u e d e b i a p a g a r s e e n el i n f i e r n o , c o n t o d o e s o n o p e n a t e m -
s i e m p r e s u c e d e , c o m o l o d e c l a r ó e l C o n c i l i o d e T r e n t o ( 0 q u e p e r d o n e e l 
S e ñ o r las r e l i q u i a s d e l o s p e c a d o s y la p e n a t e m p o r a l q u e se d e b e p o r e l l o s . d o o a l a c _ 
D e e s t o t e n e m o s e x e m p l o s c l a r o s e n las E s c r i t u r a s S a g r a d a s : c o m o e n el t e n a . 
C a p í t u l o 5 d e l G é n e s i s , e n e l 1 2 y 2 0 d e l o s N ú m e r o s y e n o t r o s m u c h í -
s i m o s l u g a r e s . P e r o e n t r e t o d o s e s m u y s e ñ a l a d o é i l u s t r e e l d e D a v i d : á 
q u i e n a u n q u e h a b i a d i c h o N a t a n : También el Señor le ha quitado lu pccado, 
no morirás (d); é l sin e m b a r g o s e t o m ó p o r s u m a n o g r a v í s i m a s p e n a s , i m -
p l o r a n d o dias y n o c h e s la m i s e r i c o r d i a d e D i o s p o r estas p a l a b r a s : Lávame, 
Señor , mas y mas de mi maldad , y limpióme de mi pecado : porque yo conoz-
co mi delito, y mi pccado siempre está contra mí (e). L o q u e e n c-sto p e d i a , 
e r a q u e el S e ñ o r , n o s o l o le p e r d o n a s e e l p e c a d o , s i n o t a m b i é n la p e n a 
d e b i d a p o r e l , y q u e l i m p i á n d o l e d e las r e l i q u i a s t ic la c u l p a , 1c r e s t i t u y e -
se al e s t a d o a n t i g u o d e s u h e r m o s u r a y p u r e z a . Y a u n p i d i e n d o e s t o c o n 
ansias f e r v o r o s a s , t o d a v í a l e c a s t i g ó e l S e ñ o r y a c o n la m u e r t e d e l h i j o h a -
b i d o d e l a d u l t e r i o , y a c o n la r e b e l i ó n y m u e r t e d e A b s a j t p , á q u i e n a m a -
b a e t e r n a m e n t e , y y a c o n o t r a s p e n a s y c a l a m i d a d e s , c o n q u e á n t c s k h a -
b i a a m e n a z a d o . E n el E x o d o s e lee t a m b i é n q u e a u n q u e e l S e ñ o r a p l a c a d o 
p o r las o r a c i o n e s d e M o y s é s , h a b i a y a p c r d o n a d o ' a l p u e b l o e l p c c a d o d é l a 
i d o l a t r í a , c o n t o d o t s o a m e n a z ó , q u e h a b i a d e c a s t i g a r c o n g r a v e s p e n a s 
t a n e n o r m e d e l i t o . Y a u n el m i s m o M o y s é s a f i r m o , q u e l e h a b i a d e v e n -
g a r su M a g e s t a d s e v e r í s i m a m e n t e hasta l i t e r c e r a y q u a r t a g e n e r a c i ó n ( / ) . Y 
esta ha s i d o la d o c t r i n a e n s e ñ a d a s i e m p r e e n la I g l e s i a C r t ó l i c a p o r l o s S a n -
t o s P a d r e s : c o m # s e p r u e b a c l a r í s i m a m c n t e p o r s u s a u t o r i d a d e s . 

(fl) E). Ar.selni. l i b . 1. Cur Deas bcm. fe) Sess. 14. cap. 8. 
c s p . 1 1 . (/<) D e Poeni t . D i s t . 3. C a p . ¡J? a. Rag. ia . ( f ) Psalm. ¡ o . 
Selii/actio. ( / ) E x o d . 3a. 



66. ^ y q u a l sea l a c a u s a d e q u e p o r c l S a c r a m e n t o d e l a P e n i t e n c i a n o se 

n o s perdo— p e r d o n e r o d a la p e n a , c o . n o p o r el d e l B a u t i s m o , e s c l a r e c i d a m e n t e l o e x -

n a ' D i o s p ü c ó c l S a n t o C o n c i l i o d e T r c n t o p o r estas p a l a b r a s : El orden de la Justi-

por la P e - cía divina parece que requiere , que de una manera sean recib.dos á la gracia, 

n i t e n c i a ¡oí qUt pecaron por ignorancia antes del Bautismo, y de otra los que una 

enteramen- m ^ rl¡calafo¡ fo /„ servidumbre del pecado y del demonio , y recibido el don 

por el B a o - Epirilu Santo, no temblaron profanar á sabiendas el Templo de Dios, y en-

lamo. trislecer al Espíritu Santo. Y á la divina Clemencia corresponde también, que 

no se nos perdonen con facilidad los pecados sin alguna satisfacción: porque 

no tomemos de ahí ocasion de juzgarlos por cosa leve, y con injuria y ofensa 

del Espíritu Santo caygamos en oíros mayores, atesorando ira contra nosotros 

mismos para cl dia del justo juicio de Dios (a). 

E s t a s p e n a s s a t i s f a c t o r i a s t a m b i é n sin d u d a a l g u n a a p a r t a n s o b r e m a n e r a 

d e l p e c a d o á l o s p e n i t e n t e s , y l o s d e t i e n e n c o m o c o n u n f r e n o , y l o s h a -

c e n a n d a r m a s c a u t o s y d e s p i e r t o s e n l o p o r v e n i r . J u n t a s e á e s t o q u e estas 

p e n i t e n c i a s v i e n e n á s e r , c o m o u n o s t e s t i m o n i o s d e i d o l o r q u e t e n e m o s p o r 

l o s p e c a d o s q u e h i c i m o s : y d e e s t e m o d o d a m o s S a t i s f a c c i ó n a la I g l e s i a , 

q u e e s t á g r a v e m e n t e o f e n d i d a d e n u e s t r a s m a l d a d e s . P o r q u e c o m o d i c e S a n 

A g u s t í n : No desprecia el Señor el corazon contrito y humillado : mas como 

muc tas veces cl dolor del coraion de uno es oculto á los otros, y no llega á 

noticia de ellos ni por palabras ni por otras señales ; con mucha razón señala-

ron los Prelados de la Iglesia tiempos de penitencia , para que se dé Satisfacción 

6n. d la Iglesia misma , en la qual sc perdonan esos mismos puados (b). 

C ó m o S o b r e t o d o l o d i c h o l o s e x e m p l o s d e n u e s t r a p e n i t e n c i a e n s e ñ a n á o t r o s 

e h a n ° á ' ' ra<"''° c o n 1 U C d e b e n e l l o s o r d e n a r s u v i d a , y s e g u i r la v i r t u d . P o r q u e 

tros n ú e s - v ' c n d ° ' a s P e n a s q u c n o s f u e r o n i m p u e s t a s p o r l o s p e c a d o s , a d v i e r t e n q a e 

iras p e n i - s e d e b e v i v i r c o n g r a n c u i d a d o y e n m e n d a r las m a l a s c o s t u m b r e s . P o r e s t o 

reacias. c o n s u m o a c u e r d o se o b s e r v ó en la I g l e s i a , q u e si u n o c o m e t í a p ú b l i c a -

m e n t e a l g u n a m a l d a d , se le i m p u s i e s e p e n i t e n c i a p ú b l i c a : p a r a q u e a m e -

d r e n t a d o s l o s d e m á s , e v i t a s e n l o s p e c a d o s c o n m a s v i g i l a n c i a . Y a u n p o r p e -

c a d o s o c u l t o s . q u e e r a n m a s e n o r m e s , so l ía h a c e r s e á v e c e s . P e r o e n ios p ú -

b l i c o s , c o m o d í x i m o s y a , e r a c o s a s e n t a d a q u e tales p e c a d o r e s n o f u e s e n a b -

s u e l t o s , has ta h a b e r c u m p l i d o la p e n i t e n c i a p ú b l i c a . E n t r e u n t o l o s P a s t o r e s 

h a c í a n o r a c i o a i i j í D i o s p o r s u s a l u d , y 110 c e s a b a n d e e x h o r t a r á l o s p e n i -

t e n t e s , á q u e h i c i e r a n l o m i s m o . E n e s t e p u n t o f u é m u y p a r t i c u l a r c l c u i -

d a d o y s o l i c i t u d d e S a n A m b r o s i o : d e q u i e n s e r e f i e r e , q u e á m u c h í s i m o s 

q u e l l e g a b a n c o n á n i m o e n d u r e c i d o á c o n f e s a r s e c o n él , l o s a b l a n d a b a c o n 

s u s l á g r i m a s d e m o d o q u e c o n c e b í a n d o l o r d e C o n t r i c i ó n v e r d a d e r a . P e r o 

d e s p u e s s c a f l o x ó t a n t o e n la s e v e r i d a d d e la d i s c i p l i n a a n t i g u a , y sc r e s f r i ó 

la C a r i d a d d e m a n e r a , q u e y a m u c h o s d e l o s fieles p i e n s a n , q u e p a r a a l -

c a n z a r c l p e r d ó n d e l o s p e c a d o s , n o e s m e n e s t e r d o l o r n i n g u n o i n t e r i o r d e l 

í 8 a l m a ni g e m i d o d e l c o r a z o n , y q u e t i e n e n b a s t a n t e c d H s o l a la a p a r i e n c i a 

Por la P e - d e p e n i t e n t e s . 

n i t e n c i a C o n s e g u i m o s t a m b i é n p o r e s t e s u f r i m i e n t o d e p e n a s , h a c e r n o s s e m e j a n -

tes 

(t>) Sess. 14. c a p . 6. ( í ) I n E n c h i r . c a p . 6¡. habetur de Poenit . D i s t . 1 . C a p . In detiene. 

tes y c o n f o r m e s á n u e s t r a C a b e z a J e s u - C h r i s t o , e n q u a n t o e l p a d e c i ó y f u é „ o s a s t n c _ 
t e n t a d o ( " ) . P o r q u e c o m o d i x o S i n B e r n a r d o : A ' o cabe verse cosa mas dis- jamos í 

forme , que un miembro delicado debaso de una cabeza coronada de espinas (b). C h r i s t o . 
Y s e g ú n el A p ó s t o l : Somos juntamente herederos con Christo, pero si padecemos 

juntamente con él (<). Y l o q u e d i x o e n o t r a p a r t e : Si morimos con él, vivi-
remos con él, y si sufrimos con él, también reynarirnos (d). 6j. 

D o s c o s a s a f i r m a t a m b i é n S a n B e r n a r d o q u e sc h a l l a n e n e l p e c a d o : la C ó m o se 
mancha y l a llaga (e) y q u e es c i e r t o q u e p o r la m i s e r i c o r d i a d e D i o s s e í u | " a n a q u ¡ 
l a v a e n el a l m a l a m a n c h a y f e a l d a d d e la c u l p a : m a s q u e p a r a s a n a r las día y ' j ^ s i — 
l l a g a s d e l o s p e c a d o s es m u y n e c e s a r i a la c u r a c i ó n , q u e se a p l i c a p o r el r e - c ¡ s . 
m e d i o d e la P e n i t e n c i a . P o r q u e a s í c o m o c u r a d a u n a h e r i d a r e s t a n las c i -
c a t r i c e s , q u e t a m b i é n d e b e n c u r a r s e ; a s í p e r d o n a d a la c u l p a q u e d a n p o r p u -
r i f i c a r e n e l a l m a las r e l i q u i a s d e l o s p e c a d o s . C l a r a m e n t e c o n f i r m a e s t o la 
s e n t e n c i a d e S a n C r i s ò s t o m o , q u a n d o d i c e : No basta sacar la sacia del cuer-
po : que también es necesario sanar la herida que abrió. Así también en el alma 
despues de conseguido el perdón del pecado, debe curarse por la Penitencia la Ha-
ga que quedó ( / ) . P o r q u e m u c h a s v e c e s n o s e n s e ñ a S a n A g u s t í n (g) q u e e n l a 
P e n i t e n c i a se h a n d e c o n s i d e r a r d o s c o s a s , l a m i s e r i c o r d i a d e D i o s , y l a 
j u s t i c i a . L a m i s e r i c o r d i a , c o n q u e p e r d o n a l o s p e c a d o s y las p e n a s e t e r n a s 
q u e p e r e c í a n , y l a j u s t i c i a , c a s t i g a n d o a! h o m b r e c o n p e n a s t e m p o r a l e s . 

Ú l t i m a m e n t e la p e n a s a t i s f a c t o r i a q u e se n o s i m p o n e y a d m i t i m o s , d e - p ' ° r ' 
t i e n e l o s c a s t i g o s d e D i o s , y las p e n a s q u e n o s t i e n e a p a r e j a d a s . A s í l o e n - P e n i t e r c i a 
s e ñ a e l A p ó s t o l , q u a n d o d i c e : Si nos juzgásemos d nosotros mismos , cierto nos libra-
n o seriamos juzgados. Mas quando somos juzgados , somos castigados por cl Se mos de los 
ñor: para que no seamos condenados con este mundo (/i). S i es tas c o s a s se e x p l i c a n l,l>os de 
á l o s fieles, n o p u e d e m e n o s d e e x c i t a r l o s m u y m u c h o á a b r a z a r las o b r a s 
p e n i t e n c i a l e s . 

P e r o q u a n g r a n d e s e a la v i r t u d y e f i c a c i a d e esta S a t i s f a c c i ó n , se c o - P o r ' d ó n d e 
l i g e d e q u e t o d a d e p e n d e d e l m é r i t o d e la P a s i ó n d e C h r i s t o S e ñ o r n ú e s - son n u e s -
t r o : d e q u i e n t a m b i é n c o n s e g u i m o s p o r e s t o s e x c r c i c i o s v i r t u o s o s e s t o s d o s t r a s . u b r a s 

s e ñ a l a d í s i m o s b i e n e s : U n o , q u e m e r e z c a m o s l o s p r e m i o s d e la g l o r i a e t e r - n i e r i , . ° J . ' a s » 
n a : d e m o d o q u e u n v a s o d e a g u a f r i a q u e d e m o s e n su n o m b r e , n o J , r i ù " t M ~ 
c a r e z c a d e s u g a l a r d ó n ( i ) : y o t r o , q u e s a t i s f a g a m o s p o r n u e s t r o s p e c a d o s . 

E s t a n u e s t r a S a t i s f a c c i ó n e n m a n e r a n i n g u n a o b s c u r e c e Id p e r f c c t í s i m a y .. 
c o l m a d í s i m a S a t i s f a c c i ó n d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o : a n t e s a c a e c e t o d o l o c o n - L a ' s á t í s -
t r a r i o , q u e la h a c e m a s e s c l a r e c i d a y m a s i l u s t r e . P o r q u e t a n t o m a s c o p i o - facc ión de 
sa s e d e s c u b r e s e r l a g r a c i a d e C h r i s t o , q u a n t o n o s o l a m e n t e s e n o s c o m u - c h r ' " o no 
n i c a n las c o s a s q u e él s o l o m e r e c i ó , s i n o t a m b i é n a q u e l l a s q u e g a n ó y p a g ó 5 c I í s d ( " 
c o m o C a b e z a p a r a s u s m i e m b r o s , q u e s o n l o s S a n t o s y J u s t o s . Y esta e s á ^ 1 C U C S " 
la v e r d a d la c a u s a , d e q u e t e n g a n t a n t o v a l o r y d i g n i d a d las a c c i o n e s j u s -
tas y v i r t u o s a s d e l o s b u e n o s . P o r q u e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o c o n t i n u a d a m e n -
t e es ta d i f u n d i e n d o s u g r a c i a e n a q u e l l o s , q u e e s t á n u n i d o s c o n él p o r C a -

(o l Hebraeorum a . (b) S e r m . g . d e 

O r n n . S S . (c) R o m a n . 8. (dj a . T i m . a . 

(e) S e r m . in C o e n a D o n i i n . 

( / ) H o m i ] . 80. ad P o p u l . 

( ¿ ) I n P s a l m , ¡ o . (/•) 1. C o r . 1 1 . 

(i) M a t t h . 1 0 . 
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Qué cosas 
se requie-
ren para la 
verdadera 

Sat i s fac-
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74-
Quáles 
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7S-
T a m b i é n 

san sat is-
f a c t o r i o s 
los t r a b a -
jos que nos 
vienen de 
fuera. 

r i d a d , c o m o C a b e z a e n sus m i e m b r o s , y c o m o v i d e n sus s a r m i e n t o s . Y 
esta g r a c i a e n r e a l i d a d s i e m p r e a n t e c e d e , a c o m p a ñ a y se s i g u e i nuestras 
b u e n a s o b r a s : y s in ella e n m a n e r a n i n g u n a p o d e m o s m e r e c e r , ni satisfa-
cer á D i o s . Y d e a q u í es q u e n a d a p a r e c e falta á los J u s t o s : p u e s c o n las 
o b r a s q u e hacen c o n la v i r t u d d e D i o s p u e d e n satisfacer á la ley divina se-
g ú n la miserable c o n d i c i o n h u m a n a , y m e r e c e r la v i d a e t e r n a : la q u e con-
s e g u i r á n , si sal ieren d e esta v i d a a d o r n a d o s c o n la g r a c i a d e D i o s . P o r q u e 
s a b i d a es aquel la v o z d e l S a l v a d o r : Quien bebiere del agua que yo le daré, nun-
ca jamás padecerá sed: mas el agua que yo le daré, se hará en él una fuente 
de agua que salte hasta la vida eterna (a). 

D o s cosas p r i n c i p a l m e n t e se r e q u i e r e n e n la Sat i s facc ión : la p r i m e r a : q u e 
el q u e s a t i s f a c e , sea j u s t o y a m i g o d e D i o s : p o r q u e las o b r a s h e c h a s sin f e 
y sin C a r i d a d d e n i n g ú n m o d o p u e d e n ser d e su d i v i n o a g r a d o . I.a s e g u n -
da : q u e se t o m e n aquel las o b r a s , q u e d e s u naturaleza causen molest ia y 
d o l o r . P o r q u e s i e n d o r e c o m p e n s a c i o n e s d e las cu lpas p a s a d a s , y c o m o las 
l lama S a n C i p r i a n o ( í ) Redentoras de los pecados, es d e l t o d o necesar io q u e 
t e n g a n a l g u n a a s p e r e z a . A u n q u e n o s i e m p r e se s i g u e q u e los q u e exerc i tan 
esas a c c i o n e s p e n o s a s , p a d e z c a n s e n t i m i e n t o y d o l o r . P o r q u e m u c h a s veces 
ó la c o s t u m b r e d e p a d e c e r , ó una C a r i d a d abrasada hácia D i o s , h a c e q u e 
las cosas d u r í s i m a s d e l levarse , n i se sientan s iquiera . M a s n o p o r e s o se 
s i g u e d e a h í q u e esas m i s m a s obras sean m e n o s e f i caces para s a t i s f a c e r : p o r -
q u e es p r o p i o d e l o s hi jos d e D i o s inf lamarse en su a m o r y p i e d a d d e manera 
q u e aun s i e n d o a t o r m e n t a d o s c o n trabajos a m a r g u í s i m o s , o n o sienten m o l e s -
tia , ó lo s u f r e n t o d o c o n la m a y o r a legr ia . 

M a s e n s e ñ a r á n t a m b i é n l o s Pastores q u e t o d o s los g é n e r o s d e Sat i s fac-
c i ó n se r e d u c e n p r i n c i p a l m e n t e á es tos t res : Oración, ayuno , y limosna: p o r -
q u e es tos c o r r e s p o n d e n á tres g é n e r o s d e bienes q u e t o d o s h e m o s r e c i b i d o 
d e la m a n o d e D i o s : á s a b e r los bienes del alma, los del cuerpo, y los que lla-
man de fortuna : Y á la v e r d a d n o p u e d e haber cosa ni m a s a c o m o d a d a ni 
m a s c o n v e n i e n t e para arrancar las raices d e t o d o s los p e c a d o s : Porque siendo 
todo lo que hay en el mundo codicia de la carne, codicia de los ojos , y sober-
bia de la vida (c) es m a n i f i e s t o q u e á estas tres raices d e n u e s t r o s m a l e s d e -
r e c h a m e n t e se o p o n e n estas t res m e d i c i n a s , q u e son á la p r i m e r a el a y u n o , 
á la s e g u n d a la l i m o s n a , y la o r a c i o n á la t e r c e r a . Y á mas d e e s t o : Si 
m i r a m o s t a m b i é n á los q u e son o f e n d i d o s p o r nuestros p e c a d o s , es fácil de 
e n t e n d e r p o r q u e se r e d u c e t o d a Sat i s facc ión á estas t res cosas c o n especia-
l i d a d . P o r q u e es tos s o n D i o s , el p r ó x i m o , y n o s o t r o s m i s m o s . P u e s á D i o s 
a p l a c a m o s c o n la o r a c i o n , c o n la l ' m o s n a satisfacemos al p r ó x i m o , y c o n 
e l a y u n o n o s c a s t i g a m o s á n o s o t r o s m i s m o s . 

Y p o r q u e s o n m u c h a s y varias 1 s m i s e r i a s , t rabajos y c a l a m i d a d e s , q u e 
n o s o p r i m e n e n esta v i d a , se ha d e p i n e r m u y especial c u i d a d o e n ense-
ñar á los fieles, q u e t i e n e n a h í u n a m i n i m u y rica para sat isfacer p o r sus 
p e c a d o s , y g a n a r m u c h a g l o r i a , 11c a n l o c o n paciencia t o d o s l o s i n f o r t u -
nios y t r a b a j o s q u e D i o s les env ía . P e r o q u e los q u e l levan estas penal ida-

des 

M Joann. 4 . ( i ) Epistol. 55. (c) 1 . Joann. a. 

des c o n v i o l e n c i a y r e p u g n a n c i a , se privan d e t o d o f r u t o d e S a t i s f a c c i ó n , y 
n o sacan o t r o , q u e l l e v a r l o s a z o t e s y c a s t i g o s c o n q u e D i o s p o r sus j u s -
tos juicios t o m a v e n g a n z a d e l o s p e c a d o s . _ 

P e r o e n l o q u e d e b e m o s e n g r a n d e c e r c o n s u m a s a labanzas y a c c i o n e s d e p u < » « «•» 
grac ias la i n m e n s a b o n d a d y c l e m e n c i a d e D i o s , es e n h a b e r c o n c e d i d o á , J r " s 0 I " r . 
la f r a g i l i d a d h u m a n a , q u e p u e d a u n o satisfacer p o r o t r o . E s t o ú n i c a m e n t e p e r „ n o d ¿ 
c o n v i e n e á esta t e r c e r a par te d e la P e n i t e n c i a : p o r q u e t o c a n t e á la C o n t r i - lerse , ó 
c i o n , y C o n f e s i o n , n i n g u n o p u e d e d o l e r s e , ni c o n f e s a r s e p o r o t r o ; p e r o confesarse, 
t o d o s l o s q u e están e n g r a c i a d e D i o s p u e d e n pagar u n o s , l o q u e o t r o s d e -
b e n á su M a g o s t a d : y así e n c i e r t o m o d o v i e n e n á llevar unos las cargas de 
los otros (a). Y a c e r c a d e e s t o n i n g u n o d e los fieles d e b e p o n e r d u d a : p u e s 
c o n f e s a m o s e n el C r e d o la Comunial de los Sanios. P o r q u e r e n a c i e n d o t o -
d o s para C h r i s t o Lavados c o n u n m i s m o B a u t i s m o , s iendo part ic ipantes d e 
u n o s m i s m o s S a c r a m e n t o s , y s o b r e t o d o a l i m e n t a d o s c o n la c o m i d a y b e -
b i d a d e u n m i s m o c u e r p o y s a n g r e d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , e s t o d e m u e s -
tra c l a r í s i m a m e n t e q u e t o d o s s o m o s m i e m b r o s d e u n m i s m o c u e r p o . A s í p u e s 
c o m o el p i e n o se m u e v e p o r sola su a u t o r i d a d , s i n o t a m b i é n p o r la d e l o s 
o j o s , ni es tos t a m p o c o ven , m i r a n d o á s o l o su p r o v e c h o p r o p i o , s ino a l 
b i e n c o m ú n d e t o d o s l o s m i e m b r o s ; así d e b e n t e n e r s e p o r c o m u n e s e n t r e 
n o s o t r o s t o d a s las o b r a s d e S a t i s f a c c i ó n . 7 7 . 

P e r o a u n q u e e s t o sea a s í , t o d a v í a t i e n e s u l i m i t a c i ó n . a t e n d i d o s t o d o s N o s o n 

los p r o v e c h o s q u e la S a t i s f a c c i ó n p r o d u c e . P o r q u e las o b r a s satisfactorias s o n , r-r°~ 
c o m o c ier tas m e d i c i n a s y c u r a c i o n e s , q u e se apl ican a l p e n i t e n t e , para sa- l o s d c l a 

n a r l o s a f e c t o s v i c i a d o s d c su a l m a . Y es m a n i f i e s t o q u e los q u e n o satisfa- S a t i s f a c -
c e n p o r s í m i s m o s , e n t e r a m e n t e se p r i v a n d e este f r u t o . Y estas cosas p e r - cion. 
t c n c c i c n t e s á las tres partes d e la P e n i t e n c i a , Contrición , Confesion, y Satis-

facción se e x p l i c a r á n p o r los P a s t o r e s c o n la e x t e n s i ó n y c l a r i d a d p o s i b l e . 78. 
P e r o a n t e t o d a s cosas lo q u e d e b e o b s e r v a r s e p o r los S a c e r d o t e s es q u e N o i u ; e ü ' c 

o i d a la C o n f e s i o n , y ántes q u e a b s u e l v a n al p e n i t e n t e d c sus p e c a d o s , m i - ^ 
ren c o n d i l i g e n c i a , si acaso h i z o a l g ú n d a ñ o á su p r ó x i m o e n h a c i e n d a , ó Q u i e r e 
e n h o n r a , d e suerte q u e p o r el lo d e b a ser j u s t a m e n t e c o n d e n a d o , q u e lo restituir, 
r e c o m p e n s e c o n una m u y cabal S a t i s f a c c i ó n . P o r q u e n i n g u n o d e b e ser a b -
s u e l t o , sin q u e p r o m e t a ántes restituir lo q u e f u e r e d c cada u n o . M a s p o r -
q u e h a y m u c h o s q u e a u n q u e p r o m e t a n c o n t o d a f r a n q u e z a q u e pagarán l o 
q u e d e b e n , c o n t o d o e s o se ve p o r sus o b r a s q u e n u n c a l o c u m p l e n ; es-
t o s p r e c i s a m e n t e h a n d e ser o b l i g a d o s á restituir : y se les ha d e r e c a r g a r 
m u c h a s v e c e s c o n a q u e l l o d e l A p ó s t o l : El que hurtaba , no hurte ya , antes 
trabaje obrando por sus manos, lo que es bueno , para que tenga con que socor-
rer , al que padece neccsidcul (b). ^ 

A c e r c a d c i m p o n e r las peni tenc ias t e n g a n e n t e n d i d o los S a c e r d o t e s , q u e Q«é satis-
nada se ha d e establecer p o r su a r b i t r i o ; sino q u e t o d o d e b e ir g o b e r n a d o f a c c ' o n de-
p o r la justicia , la p r u d e n c i a , y la p i e d a d . Y para q u e se vea q u e m i d e n los ^ 
p e c a d o s p o r esta r e g l a , y c o n o z c a n m e j o r l o s p e n i t e n t e s la g r a v e d a d d c sus niteotc, 
m a l d a d e s , i m p o r t a r a m u c h í s i m o d e c i r l e s a l g u n a s v e c e s , q u é peni tenc ias son 

z las 
(a) Galat . 6. ( í ) Ephcs, 4, 



Jas q u e están señaladas á ciertos del i tos p o r los a n t i g u o s C á n o n e s , q u e III-
m a n penitencíala : pues de esa manera la calidad de la culpa será la regla, 
c o n q u e se midan todas las satisfacciones. P e r o entre t o d a s ellas será m u y 
conveniente mandar á los p e n i t e n t e s , q u e en ciertos y determinados dias se 
e m p l e e n en o r a c i o n , y q u e rueguen á D i o s por t o d o s y en particular p o r 
las benditas ánimas del p u r g a t o r i o . T a m b i é n será m u y i m p o r t a n t e e x h o r t a r -
los , á q u e a b r a c e n c o n g u s t o y repitan m u c h a s v e c e s las penitencias que les 
i m p u s o e l S a c e r d o t e , y q u e ajusten d e m o d o sus c o s t u m b r e s q u e cumpli-
das caba lmente t o d a s las cosas q u e pertenecen al S a c r a m e n t o d e la P e n i t e n -
cia , c o n t o d o eso nunca d e x e n d e cont inuar c o n los e x c r e t ó o s d e ella co-
m o virtud. 

Y si e n a lguna ocas ion se hubiere d e i m p o n e r p o r a l g ú n p e c a d o p u -
b l i c o penitencia p ú b l i c a , a u n q u e e l penitente la r e h u s e , y pida se la qui-
t e n , n o ha d e ser o i d o c o n facil idad ; antes sc le d e b e p e r s u a d i r , q u e re-
ciba c o n á n i m o p r o n t o y a legre tales penitencias : pues han d e ser saluda-
bles así para é l , c o m o para los o t r o s . Estas s o n las cosas q u e del Sacramen-
t o d e la Penitencia , y d e cada u n a de sus partes sc enseñarán d e m o d o , q u e 
n o solo las entiendan c o n p e r f e c c i ó n los h e l e s , s i n o q u e m e d i a n t e la g r a -
cia d e D i o s se resuelvan á ponerlas p o r o b r a santa y re l ig iosamente. 

C A P Í T U L O VI . 

D E L S A C R A M E N T O D E L A E X T R E M A - U N C I O N . 

P o r ' q u é ^ o m o los o r á c u l o s d e las Escr i turas divinas nos d a n este d o c u m e n t o í » 
los Pasto- todas tus obras acuérdate de tus postrimerías ,y nunca jamás pecarás (a). T i -
res deben c ¡ u m c n t c s e amonesta á los P á r r o c o s , q u e e n t i e m p o n i n g u n o se ha d e de-
f i e n d a x a r d e e * ° " a r a l P u e W o ficl > a 1 U C a n d e e n m e d i t a c i ó n cont inua d e la 
de este Sa- m u e r t e . Y c o m o el S a c r a m e n t o d e la E x t r e m a - U n c i ó n n o p u e d e menos d e 
cramento, traer c o n s i g o la m e m o r i a d e ese ú l t i m o dia ; fáci l es d e e n t e n d e r , q u e se 

ha de tratar d e é l c o n frecuencia : así p o r q u e c o n v i e n e en g n n manera des-
c u b r i r y expl icar los misterios d e las cosas c o n d u c e n t e s para la salvación; 
c o m o t a m b i é n p o r q u e considerando los fieles La necesidad d e m o r i r en q u e 
t o d o s nos v e m o s , refrenarán sus depravados apetitos. Y de a q u í sacarán q u e 
en v e z de asustarles la m e m o r i a de la m u e r t e , d e n gracias inmortales á 
D i o s , qu ien así c o m o nos abrió la puerta para la verdadera v ida p o r e l S a -
c r a m e n t o del B a u t i s m o , así también i n s t i t u y ó el S a c r a m e n t o de la E x t r e m a -
u n c i ó n , para q u e al partir d e esta v ida morta l tuviésemos mas despejado e l 

P o r ' q u é c a m i n 0 P a r a / > C i e l o -
este Sacra- Pues á fin d e e x p o n e r aquí las cosas q u e son mas necesarias para esta 
mento se expl icación casi c o n el m i s m o ó r d e n q u e se ha g u a r d a d o en los d e m á s S a -
liama Ex- c ramentos ; pr imeramente se ha de enseñar q u e este S a c r a m e n t o f u é l lamado 
t r e m t - V n - £ x l r t m . u M i m > p o r q i l e d c todas las sagradas u n c i o n e s , q u e nuestro Salva-

d o r 

(o) Eccli . i . 

d o r y Señor e n c o m e n d ó á su I g l e s i a , ésta es la ú l t ima q u e d e b e a d m i n i s -
trarse. Y p o r esto la l lamáron también nuestros M a y o r e s Sacramento de unción 
de enfermos, y Sacramento de moribundos: p o r c u y a s v o c e s f á c i l m e n t e p o d r á n 
los fieles a c o r d a r s e d e aque l ú l t i m o t r a n c e . _ 3 . 

Y en pr imer lugar ha dc explicarse q u e la E x t r c m a - U n c i o n es v e r d a d e - L a E x t r e -
r o , y p r o p i o Sacramento. E s t o sc hará c laro si a t e n d e m o s á las palabras c o n n a Unción 
q u e e l A p ó s t o l Sant iago p r o m u l g ó la l ey d e este S a c r a m e n t o . ¡ Enferma, « 
dice , alguno entre vosotros ! llame á los Presbíteros de la Iglesia, j hagan ora Ulcaw_ 
río» por 'él, ungiéndole con oleo en nombre del Señor , y la oracion de la fe sa-
nará al enfermo , y lo aliviará el Señor , y si está en pecados , se le perdo-
narán (a). P o r q u e a f i rmando cl A p ó s t o l q u e se perdonan los p e c a d o s , en 
eso m i s m o declara la v ir tud y naturaleza d e l S a c r a m e n t o . E s t a f u é la d o c -
tr ina perpétua d e la Iglesia C a t ó l i c a s o b r e la E x t r c m a - U n c i o n : c o m o l o a f i r -
m a n m u c h o s C o n c i l i o s , y d c ta l manera l o dec laró el de T r e n t o , q u e a n a -
t e m a t i z ó á los q u e se atreviesen á enseñar ó í sentir otra cosa (4). Y t a m -
b i é n I n n o c e n c i o I . e n c o m i e n d a m u y m u c h o este S a c r a m e n t o á los fieles (c) . + 

Enseñarán pues constantemente los Pastores , q u e la E x t r c m a - U n c i o n Aunque 
es v e r d a d e r o S a c r a m e n t o , y n o m u c h o s sino u n o , a u u q u c sc administre p o r las uncio-
m u c h a s u n c i o n e s , á cada una d e las quales se han de aplicar propias o r a - n a -
ciones y f o r m a especial. P e r o es u n o , n o en la cont inuación d e partes q u e n o „ a m e n t o 
p u e d a n dividirse , sino en la perfecc ión : c o m o l o s o n t o d o s los d e m á s c o m - e s u n o . 
puestos q u e constan de m u c h a s partes. P o r q u e así c o m o u n a casa c o m -
puesta de m u c h o s y diversos materiales so lo sc pcrf ic iona por u n a f o r m a ; 
así este S a c r a m e n t o a u n q u e se c o m p o n e de varias cosas y p a l a b r a s , c o n t o -
d o eso es una sola s e ñ a l , y tiene la eficacia de la única c o s a q u e significa. 
Y as imismo enseñarán los P á r r o c o s , quáles sean las partes d c este S a c r a -
m e n t o , esto e s , su m a t e r i a , y f o r m a : pues n o se le pasáron al A p ó s t o l S a n -
t i a g o , y en cada una de ellas h a y sus misterios q u e n o t a r . 5. 

E l e l e m e n t o pues ó la materia de este S a c r a m e n t o , c o m o l o decretaron Q u a l sea ia 
los C o n c i l i o s , y señaladamente e l T r i d e n t i n o (<í) es c l o l e o c o n s a g r a d o p o r c l 
O b i s p o . E s t o es e l l iquor e x p r i m i d o , n o de qualquier materia p i n g ü e y era- m a - Ü n -
s a ; sino ú n i c a m e n t e del f r u t o dc las olivas. Y m u y al p r o p i o significa esta eion. 
m a t e r i a , lo q u e inter iormente sc o b r a en el a lma p o r v i r t u d de este S a c r a -
m e n t o . P o r q u e así c o m o el a c c y t c es m u y p r o v e c h o s o para mit igar los d o -
lores del c u e r p o , así la v ir tud dc este S a c r a m e n t o d i s m i n u y e la tristeza y 
dolores del alma. E l a c e y t e también res t i tuye la s a l u d , causa a l e g r i a , es c e -
b o de la luz , y además de esto es m u y á p r o p ó s i t o para reparar las f u e r -
zas del c u e r p o f a t i g a d o . Y todas estas cosas declaran l o q u e hace en el e n f e r -
m o la v ir tud divina p o r m e d i o d c este S a c r a m e n t o . Y esto baste sobre la 
materia. g. 

L a f o r m a d e l S a c r a m e n t o son las p a l a b r a s , y aquella o r a c i o n solemne, QuSl sea 
q u e hace el Sacerdote á cada una d e las u n c i o n e s , q u a n d o d ice . Por esta la fo"nl 

santa unción te perdone Dios todo lo que pecaste por vicio de los ojos , de las ^[0acrí" 

(a) Jacob. 5, ( i ) Sess. 14. de Estrema- (c) Epistol. 1 . cap. 8. (tí) ü b i supri, 
Unción, cap. 1. cap. 1 , 



las q u e están señaladas á ciertos del i tos p o r los a n t i g u o s C á n o n e s , q u e l la-
m a n penitenciales : pues de esa manera la calidad de la culpa será la regla, 
t o n q u e se midan todas las satisfacciones. P e r o entre t o d a s ellas será m u y 
conveniente mandar á los p e n i t e n t e s , q u e en ciertos y determinados dias se 
e m p l e e n en o r a c i o n , y q u e rueguen á D i o s por t o d o s y en particular p o r 
las benditas ánimas del p u r g a t o r i o . T a m b i é n será m u y i m p o r t a n t e e x h o r t a r -
los , á q u e a b r a c e n c o n g u s t o y repitan m u c h a s v e c e s las penitencias que les 
i m p u s o e l S i c e r d o t c , y q u e ajusten d e m o d o sus c o s t u m b r e s q u e cumpli-
das caba lmente t o d a s las cosas q u e pertenecen al S a c r a m e n t o d e la P e n i t e n -
cia , c o n t o d o eso nunca d e x e n d e cont inuar c o n los e x c r e t ó o s d e ella co-
m o virtud. 

Y si e n a lguna ocas ion se hubiere d c i m p o n e r p o r a l g ú n p c c a d o p u -
b l i c o penitencia p ú b l i c a , a u n q u e e l penitente la r e h u s e , y pida se la qui-
t e n , n o ha d e ser o i d o c o n fac i l idad; antes se le d e b e p e r s u a d i r , q u e re-
ciba c o n á n i m o p r o n t o y a legre tales penitencias : pues han d c ser saluda-
bles así para é l , c o m o para los o t r o s . Estas s o n las cosas q u e del Sacramen-
t o d e la Penitencia , y d e cada u n a de sus partes se enseñarán d c m o d o , q u e 
n o solo las entiendan c o n p e r f e c c i ó n los h e l e s , s i n o q u e m e d i a n t e la g r a -
cia d e D i o s se resuelvan á ponerlas p o r o b r a santa y re l ig iosamente. 

C A P Í T U L O V I . 

D E L S A C R A M E N T O D E L A E X T R E M A - U N C I O N . 

P o r ' q u é ^ o m o los o r á c u l o s d e las Escr i turas divinas nos d a n este d o c u m e n t o í » 
los Pasto- todas tus obras acuérdate de tus postrimerías ,y nunca jamás pecarás (a). T i -
res deben d e m e n t e s e a m 0 n e s t a á los P á r r o c o s , q u e e n t i e m p o n i n g u n o se ha d e de-
VrecoencLa M r dc e x o r t a r al p u e b l o fiel , á q u e ande en m e d i t a c i ó n cont inua d e la 
de este Sa- m u e r t e . Y c o m o el S a c r a m e n t o d e la E x t r e m a - U n c i ó n n o p u e d e menos d e 
cramento. traer c o n s i g o la m e m o r i a d e ese ú l t i m o dia ; fáci l es d e e n t e n d e r , q u e se 

ha de tratar d e é l c o n frecuencia : así p o r q u e c o n v i e n e en g n n manera des-
c u b r i r y expl icar los misterios d e las cosas c o n d u c e n t e s para la salvación; 
c o m o t a m b i é n p o r q u e considerando los fieles h necesidad d c m o r i r en q u e 
t o d o s nos v e m o s , refrenarán sus depravados apetitos. Y de a q u í sacarán q u e 
en v e z de asustarles la m e m o r i a de la m u e r t e , d e n gracias inmortales á 
D i o s , qu ien así c o m o nos abrió la puerta para la verdadera v ida p o r e l S a -
c r a m e n t o del B a u t i s m o , así también i n s t i t u y ó el S a c r a m e n t o de la E x t r e m a -
u n c i ó n , para q u e al partir d e esta v ida morta l tuviésemos mas despejado e l 

P o r ' q u é c a m i n 0 P a ™ e l < r ' C , ° " 

este Sacra- Pues á fin d c e x p o n e r aquí las cosas q u e son mas necesarias para esta 
mento se expl icación casi c o n el m i s m o ó r d e n q u e se ha g u a r d a d o en los d e m á s S a -
liama Ex— c ramentos ; pr imeramente se ha dc enseñar q u e este S a c r a m e n t o f u é l lamado 
trcma-Un. ¡¡xtrcma-Uneim, p o r q u e dc todas las sagradas u n c i o n e s , q u e nuestro Salva-

d o r 

(o) Eccii. i . 

d o r y Señor e n c o m e n d ó á su I g l e s i a , ésta es la ú l t ima q u e d e b e a d m i n i s -
trarse. Y p o r esto la l lamáron también nuestros M a y o r e s Sacramento de unción 
de enfermos, y Sacramento de moribundos: p o r c u y a s v o c e s f á c i l m e n t e p o d r á n 
los fieles a c o r d a r s e d e aque l ú l t i m o t r a n c e . _ 3 . 

Y en pr imer lugar ha dc explicarse q u e la E x t r c m a - U n c i o n es v e r d a d e - L a E x t r e -
r o , y p r o p i o Sacramento. E s t o se hará c laro si a t e n d e m o s á las palabras c o n n a Unción 
q u e e l A p ó s t o l Sant iago p r o m u l g ó la l ey d c este S a c r a m e n t o . ¡ Enferma, « 
dice , alguno entre vosotros ? llame á los Presbíteros de la Iglesia, j hagan ora Ulcaw_ 
cion por 'él, ungiéndole con oleo en nombre del Señor , y la oracion de la fe sa-
nará al enfermo , y lo aliviará el Señor , y si está en pecados , se le perdo-
narán (a). P o r q u e a f i rmando el A p ó s t o l q u e se perdonan los p e c a d o s , en 
eso m i s m o declara la v ir tud y naturaleza d e l S a c r a m e n t o . E s t a f u é la d o c -
tr ina perpetua d e la Iglesia C a t ó l i c a s o b r e la E x t r c m a - U n c i o n : c o m o l o a f i r -
m a n m u c h o s C o n c i l i o s , y d c ta l manera l o dec laró el de T r e n t o , q u e a n a -
t e m a t i z ó á los q u e se atreviesen á enseñar ó í sentir otra cosa (4). Y t a m -
b i é n I n n o c e n c i o I . e n c o m i e n d a m u y m u c h o este S a c r a m e n t o á los fieles (c) . + 

Enseñarán pues constantemente los Pastores , q u e la E x t r c m a - U n c i o n Aunque 
es v e r d a d e r o S a c r a m e n t o , y n o m u c h o s sino u n o , a u u q u c se administre p o r las uncio-
m u c h a s u n c i o n e s , á cada una d e las quales se han de aplicar propias o r a - n a -
ciones y f o r m a especial. P e r o es u n o , n o en la cont inuación d e partes q u e n o c r a m e n t u 

p u e d a n dividirse , sino en la perfecc ión : c o m o l o s o n t o d o s los d e m á s c o m - e s u n o . 
puestos q u e constan de m u c h a s partes. P o r q u e así c o m o u n a casa c o m -
puesta de m u c h o s y diversos materiales so lo se perf ic iona por u n a f o r m a ; 
así este S a c r a m e n t o a u n q u e se c o m p o n e de varias cosas y p a l a b r a s , c o n t o -
d o eso es una sola s e ñ a l , y tiene la eficacia de la única c o s a q u e significa. 
Y as imismo enseñarán los P á r r o c o s , quáles sean las partes d c este S a c r a -
m e n t o , esto e s , su m a t e r i a , y f o r m a : pues n o se le pasáron al A p ó s t o l S a n -
t i a g o , y en cada una de ellas h a y sus misterios q u e n o t a r . 5. 

E l e l e m e n t o pues ó la materia de este S a c r a m e n t o , c o m o l o decretáron Q " á l sea la 
los C o n c i l i o s , y señaladamente e l T r i d e n t i n o (d) es e l o l e o c o n s a g r a d o p o r e l 
O b i s p o . E s t o es e l l iquor e x p r i m i d o , n o de qualquier materia p i n g ü e y era- m a - ti n -
s a ; sino ú n i c a m e n t e del f r u t o dc las olivas. Y m u y al p r o p i o significa esta cion. 
m a t e r i a , lo q u e inter iormente se o b r a en el a lma p o r v i r t u d de este S a c r a -
m e n t o . P o r q u e así c o m o el a c c y t c es m u y p r o v e c h o s o para mit igar los d o -
lores del c u e r p o , así la v ir tud dc este S a c r a m e n t o d i s m i n u y e la tristeza y 
dolores del alma. E l a c e y t e también res t i tuye la s a l u d , causa a l e g r i a , es c e -
b o de la l u z . , y además de esto es m u y á p r o p ó s i t o para reparar las f u e r -
zas del c u e r p o f a t i g a d o . Y todas estas cosas declaran l o q u e hace en el e n f e r -
m o la v ir tud divina p o r m e d i o d c este S a c r a m e n t o . Y esto baste sobre la 
materia. 5 . 

L a f o r m a d e l S a c r a m e n t o son las p a l a b r a s , y aquella o r a c i o n solemne, Quál sea 
q u e hace el Sacerdote á cada una d e las u n c i o n e s , q u a n d o d ice . Por esta la fo"nl 

santa unción te perdone Dios todo lo que pecaste por vicio de los ojos , de las ^to™1*" 

(a) Jacob. 5, ( i ) Sess. 14. de Extrema- (c) Epistol. 1 . cap. 8. (d) Ubi «upn, 
Unción, cap. 1. cap. 1 , 



narices, 6 del laclo, irc. Y q u e é s t a sea la v e r d a d e r a y p r o p i a f o r m a d e e s t e 
S a c r a m e n t o , l o s i g n i f i c a e l A p ó s t o l S a n t i a g o , q u a n . , o d i c e : Y hagan ora-
ción por él-.y la 01 ación déla Je sanará al enjermo. P o r d o n d e s e p u e d e c o -
n o c e r , q u e es ta f o r m a s e d e b e p r o n u n c i a r p o r m o d o d e o r a - i o n . Y a u n q u e 
n o e x p r e s ó el A p ó s t o l las p a l a b r a s laxas q u e d e b i a n d e c i r s e ; p e r o e s t o l l e g ó 
h a s t a n o s o t r o s p o r fiel t r a d i c i ó n d e l o s P a o r e s : d e m a n e r a q u e t o d a s las I g l e -
sias r e t i e n e n esta f o r m a d e q u e usa la S a n t a I g l e s i a d e R o m a , M a d r e y 
M a e s t r a d e t o d a s . P o r q u e a u n q u e a l g u n o s m u d a n a l g u n a s p a l a b r a s , c o m o 
e n l u g a r d e Indu geaí, d e c i r Rcn.ilíal, v c l Parca!, y t a l v e z Sor,el, quidqu-.d 
tommissisli. c o n t o d o e s o c o m o e n la s u s t a n c i a n o h a y v a r i a c i ó n u i n j . t n a , es 
m a n i f i e s t o q u e s e g u a r d a p o r t o d o s r e l i g i o s a m e n t e una m i s m a f o r m a . 

7 . Y n o d e b e e x t r a ñ a r s e q u e se e s t a b l e c i e s e . q u e la f o i m a d e o t r o s ^ c c r a -

seh' ^ m e n I 0 S > ^ a b s o l u t a m e n t e s i g n i f i q u e l o q u e h a c e : c o m o q u a r . d o d e c i m o s : Yo 
forma6 ^ o r íe ^"JuC'llJ > 0 lt íu" ser,al de la Crvi : ó se p r o n u n c i e p o r m o d o i m -
n w d j d e - p e r a t i v o : c o m o q u a n d o se d i c e , a d m i n i s t r a n d o el S a c r a m e n t o d e l O r d e n : 
preeatorio. Recibe ta potestad : y so la es ta f o r m a d e la E x t r e m a - U n c i ó n se h a c e p o r m o -

d o d e p r e c a t i v o : p u e s e s t o s e o r d e n ó m u y j u s t a m e n t e . P o r q u e c o m o e s t e S a -
c r a m e n t o se d a , p a r a q u e a d e m á s d e la g r a c i a e s p i r i t u a l q u e c o m u n i c a , r e s -
t i t u y a t a m b i é n la s a l u d á l o s e n f e r m o s , y n o s i e m p r e se s i g u e q u e m e j o r e n ; 
p o r e s t o se h a c e la f o r m a á m o d o d e o r a c i o n : á fin d e q u e a l c a r . c t m o s d e 
l a b e n i g n i d a d d e D i o s , l o q u e n o suele o b r a r c o n o r d e n c c n - r a n t e y p e r -

Eétuo la v i r t u d d e l S a c r a m e n t o . A n í d e n s e t a m b i é n a l g u n o s r i * o s p t o p i o s en 
a d m i n i s t r a c i ó n d e e s t e S a c r a m e n t o : p e r o la r r a y o r p a r t e c t r . s ' s t t <n c r a -

c i o n e s q u e el S a c e r d o t e h a c e , para a l c a n z a r la s a l u d d e l e n f c i n i o , p u t s r.o 
h a y o t r o S a c r a m e n t o q u e se a d m i n i s t r e c o n m a s o r a c i o n e s : y c i e r t a m e n t e 
c o n m u c h a r a z ó n : p o r q u e e n e s e t i e m p o e s p e c i a l m e n t e di b n s e r y i -
d a d o s l o s fieles c o n p i a d o s a s s ú p i i e a s . Y a s í t o d o s l o s q u e se h a l l e n p i e * . n -
tes y e n e s p e c i a l l o s P á r r o c o s , d e b e n o r a r á D i o s c o n t o d a s v t r . s , y e n -

s c o m c n d a r c o n g r a n f e r v o r á s u m i s e r i c o r d i a la s a l u d y la v i d a d t l de l i a r e . 
Q u i é n i n s - H a b i é n d o s e p u e s d e m o s t r a d o y a , q u e c o n t o d a v e r d a d y p r o p i e d a d e e b e 
t i t u j ó este c o n t a r s e la E x t r e m a - U n c i ó n e n e i n ú m e r o d e l o s S a c r a m e n t o s , s i g ú e s e t : m -
S a c r a i a e a - b i e n q u e su i n s t i t u c i ó n d i m a n ó d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o : la q u a l d e s p u é s 

f u é p r o p u e s t a y p r o m u l g a d a á l o s fieles p o r el A p ó s t o l S a n t i a g o A u n q u e 
el m i s m o S a l v a d o r p a r e c e d i ó a l g u n a m u e s t r a d e esta u n c i ó n , q u a n d o e n -
v i ó s u s d i s c í p u l o s d e d o s e n d o s d e l a n t e d e s í : p o r q u e d e e l l o s e s c r i b e e l 
E v a n g e l i s t a d e e s t e m o d o :Y saliendo predi' aban que hiciesen penitencia . y ceba-
ban Juera muchos demcnics , y ungían con oleo muchos erjem.is, y sanaban ,a), 
p u e s es ta u n c i ó n sin d u d a s e h a d e c r e e r , n o q u e f u é i n v e n t a d a p o r l o s 
A p ó s t o l e s , s i n o m a n d a d a p o r e l S e ñ o r , ni d o t a d a t a m p o c o d e a l g u n a v i r t u d 
n a t u r a l , s i n o m í s t i c a , y q u e m a s b i e n f u é i n s t i t u i d a para c u r a r las a . m a s , q u e 
para s a n a r l o s c u e r p o s . A s í l o a f i r m a n l o s S a n t o s D o c t o r e s D i o n i s i o , A n b r o -
s i o , C h r t s o s i o m o , y G r e g o r i o e l G r a n d e : d e s u e r t e , q u e en m a n e r a n i n g u n a 
«e ha d e d u d a r , q u e d e b e r e c i b i r s e e s t e S a c r a m e n t o c o n s u m a v e n e r a c i ó n , 
c o m o u n o d e l o s s i e t e d e l a I g l e s i a C a t ó l i c a . 

(a) M a t e . 6. 

P e r o se h a d e e n s e ñ a r á l o s fieles, q u e a u n q u e e s t e S a c r a m e n t o p e r t c n c - A 9; 

c e á t o d o s , se e x c e p t ú a n a l g u n a s s u e r t e s d e h o m b r e s , a q u i e n e s n o se p u e - s c ^ d e 

d e a d m i n i s t r a r . P r i m e r a m e n t e se e x c e p t ú a n ios q u e e s t á n sanos y b u e n o s , dar la E < -

P n r q u c á e s t o s n o sc h a d e d a r la E x t r e m a - U n c i ó n : c o m o l o e n s e n a el A p o s - u e m a - U n -

t o ¡ , q u a n d o d i c e : Eslá enjermo alguno, cnlre vosotros. Y la r a z ó n l o m u e s t r a : e ion. 

p o r q u e f u é i n s t i t u i d o , r . o s o i o p a r a r e m e d i o d e l a l m a , s i n o t a m b i é n d e l c u e r -

ees : y c o n , o s o l o l o s q u e p a d e c e n e n f e r m e d a d n e c e s i t a n d e c u r a c i ó n ; p o r 

e s t o 1.0 s e d e b e a d m i n i s t r a r e s t e S a c r a m e n t o , s i r . o á l e s q u e p a r e c e e s t a r 

r o s t r a d o s t a n d e p e l i g r o , q u e es d e t e m e r les i n s t e e l ú l t i m o d í a . l ' c r o e n 

e s t o p e c a n g r a v í s , m á m e n t e , l o s q u e p ra u r g i r ai e n f e r m o s u e l e n a g u a r d a r 

á a q u e l l i e n p o , e n q u e p e r d i d a y a t o d a e s p e r a n z a d e s a l u d , e m p i e z a a p r i -

v a i s e c e v i d a y d e s e n t i d o s . P o r q u e es c o n s t a n t e q u e p a r a q u e r e c i b a m a s c o -

p i o s a m e n t e la g r a c i a d e l S a c r a m e n t o , i m p o r t a m u c h í s i m o u n g i r al e n f e r m o 

c o n e l s a g r a d o o l e o , q u a n d o está t o d a v í a e n s u e n t e r a razein y j u i c i o , y 

p u e d a r e c i b i r l e c o n f e y v o l u n t a d m a s d e v o t a . Y p o r t a n t o h a n d e a d v e r -

t i r l o s P á r r o c o s , q u e e n a q u e l t i e m p o s e ñ a l a d a m e n t e h a n d e a p l i c a r es ta c e -

lest ia l m e d i c i n a ( la q u a l á la v e r d a d s i e m p r e e s m u y s a l u d a b l e p o r sí m i s -

m a ) q u a n d o e n t e n d i e r e n s e r á m a s p r o v e c í - , o s a , a c o m p a ñ a d a d e la p i e d a d y 

d e v o c i ó n d e a q u e l l o s q u e h a n d e s e r c u r a d o s . 

k n i n g u n o p u e s q u e n o p a d e z c a g r a v e e n f e r m e d a d es l i c i t o d a r e s t e S a -

c r a m e n t o , aunque se hal le en p e l i g r o d e la v i d a , ó jorque e m p r e n d e u n a 

n a v e g a c i ó n a r r i e s g a d a , ó p o i q u e e n t r a e n u n a b a t a l l a , d o n d e le a m e n a z a u n a 

m u e r t e c i e r t a , ó t e n b i e n jorque s e n t e n c i a d o á p e n a c a p i t a l , e s y a a r r e b a -

t a d o al s u p l i c i o . A s i m i s m o t o d o s l o s q u e c a r e c e n d e u s o d e r a z ó n , n o s o n 

h á b i l e s p ? i a r e c i b i r e s t e Sr.cr. n e n t o , c u i n o ni l o s n i ñ o s q u e n o c o m e t i e r o n 

p e c a d o , c u y a s r e l i q u i a s s e a m e n e s t e r s a n a r c c n e l r e m e d i o de e s t e S a c r a m e n -

t o . L o s l o c o s y f u r i o s o s t a m p o c o , s i n o e s q u e a l g u n a v e z t u v i e s e n u s o d e 

r a z ó n , y m o s t r a s e n e n t o n c e s p i . d o s a v o l u n t a d , y p i d i e s e n s e r u n g i d o s c o n 

el s a - r a d o o i e o : p o r q u e el q u e n u n c a d e s d e s u n a c i m i e n t o t u v o t a z ó n n i 

j u i c i o 0 , n o h a d e ser o l e a d o . P e r o s í s c d a r á la s a n t a U n c i ó n al e n f e r m o q u e 

l a p i d i ó e n s u s a n o j u i c i o , y d e s p u c s c a y ó e n a l g ú n d e l i r i o ó f r e n e s í . I 0 . 

M a s n o h a d e s e r u n g i d o t o d o e l c u e r p o s i n o so' .o a q u e l l a s p a r t e s , q u e la Q u é p a i t e s 

n a t u r a l e z a d i ó al h o m b r e c o m o i n s t r u m e n t o s d e l o s s e n t i d o s : q u a l e s s o n l o s j W c « r p o 

o j o s p o r e l v e r , las o r e j a s p o r el o i r , las n a r i c e s p o r e l o l e r , la b o c a p o r ' 

e l g u s t a r y e l h a b l a r , y las m a n o s p o r e l t o c a r : p o r q u e a u n q u e el t a c t o 

e s t á r e p a r t i d o p o r t o d o e l c u e r p o , es tá e n las m a n o s m a s v i g o r o s o . E s t e e s 

el r i t o d e u n g i r q u e r e t i e n e la Ig les ia u n i v e r s a l . Y e s m u y c o r r e s p o n d i e n t e 

í la n a t u r a l e z a d e e s t e S a c r a m e n t o : p o r q u e es á m o d o d e m e d i c i n a . Y c o m o 

e n las e n f e r m e d a d e s d e l c u e r p o , a u n q u e t o d o é l e s t é m a l h u m o r a d o , c o n 

t o d o e s o s o l o s c a p l i c a la c u r a c i ó n á a q u e l l a p a r t e , d e d o n d e n a c e la e n f e r -

m e d a d , c o m o d e f u e n t e y o r i g e n : a s í t a m p o c o se u n g e t o d o el c u e r p o , 

s i n o s o l o a q u e l l a s p a r t e s , d o n d e r e s i d e p r i n c i p a l m e n t e la f u e r z a d e l s e n t i r . 

Y p o r e s t o s c u n g e n t a m b i é n l o s ríñones , q u e s o n c o m o el a s i e n t o d e l d e -

l e y t c s e n s u a l : y a s i m i s m o l o s p ies q u e s o n e l p r i n c i p i o d e a n d a r y d e m o -

v e r n o s d e u n l u g a r á o t r o . 

P e r o a c e r c a d e e s t o e s m e n e s t e r o b s e r v a r , q u e e n u n a m i s m a e n f e r -

m e -a 



L a E x t r c - raalad > Y e s t a n d o el d o l i e n t e e n el . m i s m o p e l i g r o d e m u e r t e , s o l o u n a v e z 
nía-Unción ' , a d e s e r o l e a d o . P e r o si d e s p u é s d e r e c i b i d a e s t a u n c i ó n c o n v a l e c e , q u a n -
puede r e í - tas v e c e s c a y e r e e n e l m i s m o p e l i g r o , o t r a s t a n t a s se le p u e d e a p l i c a r e l s o -
b r a r s e . c o r r o j c i m ¡ s m 0 S a c r a m e n t o . D e d o n d e c o n s t a q u e d e b e c o n t a r s e p o r u n o 

d e a q u e l l o s S a c r a m e n t o s , q u e s e p u e d e n r e i t e r a r . 
D e * i a • Y P o r 1 u . e d e b e c u i d a r s e c o n la m a y o r d i l i g e n c i a , q u e c o s a n i n g u n a ¡ i n -

disposición P 1 , a = r l c . i a d c l S a c r a m e n t o , n o h a b i e n d o c o s a q u e l e r e p u g n e t a n t o , c o -
cón que de- m o l a c o n c i e n c i a d e a l g ú n p e c a d o m o r t a l ; s e h a d e o b s e r v a r l a c o s t u m -
be r e c i b i i - b r e p e r p e t u a d e l a I g l e s i a C a t ó l i c a , d e q u e a n t e s d e l a E x t r e m a - U n c i ó n 
c r j ^ e n Í T * " ' 5 t r c n l o s S a c r a m e n t o s d e la P e n i t e n c i a , y E u c a r i s t í a . Y l u e g o p r o -

• c u r a r a n l o s P á r r o c o s p e r s u a d i r a l e n f e r m o , s e p o n g a e n m a n o s d e l S a c e r d o -
t e , para s e r u n g i d o c o n a q u e l l a f e , c o n q u e a n t i g u a m e n t e s e o f r e c i a n á los 
A p ó s t o l e s , l o s q u e h a b i a n d e s e r s a n a d o s p o r e l l o s . P r i m e r a m e n t e s e h a d e 
p e d i r la s a l u d d e l a l m a , l u e g o la d e l c u e r p o c o n l a c o n d i c i o n d e q u e h a y a 
d e s e r v i r p a r a s u s a l v a c i ó n . Y n o d u d e n l o s fieles, q u e s e r á n o i d a s p o r e l 
S e ñ o r a q u e l l a s santas y s o l e m n e s o r a c i o n e s , q u e d i c e e l S a c e r d o t e n o e n s u 
n o m b r e , s i n o e n el d e t o d a la I g l e s i a y e n e l d e n u e s t r o S e ñ o r J e s u - C h r i s -
t o . Y c o n esta c o n s i d e r a c i ó n h a n d e s e r e x h o r t a d o s m u y e n p a r t i c u l a r , á 
« ¡ r 4J¡I s e l e s a d m i n i s t r c s a n r a y d e v o t a m e n t e e l S a c r a m e n t o d e e s t e tan 
s a l u d a b l e o l e o , q u a n d o a d v i r t i e r e n , q u e se v a n e n t r a n d o e n l o m a s r e c i o 

, , d e , a . ' u c h a ' y q » e les v a n f a l t a n d o las f u e r z a s , a s í d e l a l m a , c o m o d e l c u e r p o . 
Q u i é n es , A h o r a : 1 u , c n f a c l M i n i s t r o d e ¡a E x t r e m a - U n c i ó n , d e l m i s m o A p ó s -

el Ministro 1 0 1 > p r o m u l g o l a l e y d e l S e ñ o r l o h a b e r n o s a p r e n d i d o : p o r q u e d i c e : 
de este S a - ' ^ » * « los Presbíterospues p o r e s t e n o m b r e n o s e ñ a l a á l o s m a s a b a n z a -
cramemo. d o s en e d a d , c o m o s a b i a m e n t e l o e x p u s o e l C o n c i l i o d e T r c n t o ( a ) , ni á 

l o s p r i n c i p a l e s d e la R e p ú b l i c a ; s i n o á l o s S a c e r d o t e s l e g í t i m a m e n t e o r d e -
n a d o s p o r l o s O b i s p o s m e d i a n t e la i m p o s i c i ó n d e las m a n o s . E l S a c e r d o t e 
p u e s es el M i n i s t r o d e e s t e S a c r a m e n t o . M a s p o r d e c r e t o d e la S a n t a I g l e s i a 
n o es l i c i t o a q u a l q u i e r S a c e r d o t e a d m i n i s t r a r l e , s i n o al p r o p i o P a s t o r , q u e 
t i e n e la j u r i s d i c c i ó n , ó á q u i e n él c o n c e d i e r e f a c u l t a d p a r a h a c e r s u s v e c e s . 
P e r o d e b e a d v e r t i r s e m u y e n p a r t i c u l a r q u e e n e s t a a d m i n i s t r a c i ó n ( c o m o 
e n la d e l o s d e m á s S a c r a m e n t o s ) n o r e p r e s e n t a e l S a c e r d o t e s u p e r s o n a , s i n o 

. 4 - 1 3 d V u ' S t C S c n 0 r n U C S t r o • >' , a d e l a S l n , a I g ! e s i a - s u E s p o s a . 
D e las ut i - ' a m b i c n s e h a n d e e x p l i c a r c o n s i n g u l a r c u i d a d o las u t i l i d a d e s q u e p e r -
lidadea de C i b . m o s d e e s t e S a c r a m e n t o . P a r a q u e si o t r a c o s a n o p u d i e r e a t r a e r á l o s 
« e S a c r a - f i e l e s â  r e c i b i r l e , l o s m u e v a s i q u i e r a s u m i s m o i n t e r é s : p u e s s o m o s d e t a l 

c o n é c o n , q u e cas, t o d o l o m e d i m o s p o r n u e s t r o p r o v e c l i o . E n s e ñ a r á n p u e s 
l o s P a s t o r e s q u e e n e s t e S a c r a m e n t o se d a l a g r a c i a q u e p e r d o n a l o s p e c a -

our'J T Te leVCS| qUC SC "3man Wmal" P ° r 1 u c l 0 ! m o r t a l e s se 
q u i t a n p o r el S a c r a m e n t o d e la P e n i t e n c i a . N i e s t e S a c r a m e n t o f u é p r i m e -
r e e n c i n s t i t u i d o p a r a p e r d o n a r p e c a d o s m o r t a l e s . S o l o c l d e l B a u t i s m o , y 

a t " P e n i t e n c i a h a c e n e s t o p o r su p r o p i a v i r t u d . 
O t r a u t i l i d a d d e l a s a g r a d a U n c i ó n es l i b r a r al a l m a d e l c a i m i e n t o y d e b i l i d a d 

q u e c o n t r a x o d e l o s p e c a d o s y d e t o d a s las d e m á s r e l i q u i a s d e e l l o s , y n o c a -

fo) Sess. 14. de E x t r c m . cap. 3. 

b e t i e m p o m a s o p o r t u n o para es ta c u r a c i ó n , q u e q u a n d o n o s v e m o s a f l i g i -
d o s d e g r a v e e n f e r m e d a d , y a m e n a z a p e l i g r o d e l a v i d a . P o r q u e es n a t u r a l 
e n el h o m b r e n o t e m e r e n las c o s a s h u m a n a s o t r a n i n g u n a t a n t o c o m o 
la m u e r t e . A c r e c i e n t a s o b r e m a n e r a e s t e t e m o r la m e m o r i a d e las c u l p a s 
p i s a d a s : m a y o r m e n t e q u a n d o n o s a p r i e t a la g r a v í s i m a a c u s a c i ó n d e n u e s t r a 
c o n c i e n c i a : p o r q u e e s c r i t o es tá : Vendrán tímidos al pensamiento de sus pe-
cados , y testificarán contra ellos sus maldades (a). 

A d e m á s d e e s t o l o s c o n g o x a c o n v e h e m e n c i a c l c u i d a d o y c o n s i d e r a c i ó n 
d e q u e d e a l l í á p o c o d e b e n p r e s e n t a r s e a n t e c l T r i b u n a l d e D i o s , q u i e n h a d e 
p r o n u n c i a r d e n o s o t r o s s e n t e n c i a j u s t í s i m a , s e g ú n l o h u b i é r e m o s m e r e c i d o . 
Y m u c h a s v e c e s a c a e c e , q u e a t e m o r i z a d o s l o s fieles c o n e s t e t e r r o r , se s i e n -
t e n a c o s a d o s d e m u y r a r o s m o d o s . P e r o n a d a e s t a n p r o v e c h o s o p a r a l a 
s e r e n i d a d d e l a m u e r t e , c o m o d e s e c h a r la t r i s t e z a , e s p e r a r c o n á n i m o a l e -
g r e la v e n i d a d e l S e ñ o r , y e s t a r a p e r c i b i d o s p a r a v o l v e r l e c o n t o d a v o l u n -
t a d n u e s t r o d e p ó s i t o , s i e m p r e y q u a n d o se s i r v i e r e p e d i r l e . P u e s e l S a c r a -
m e n t o d e l a E x t r e m a - U n c i ó n es , c l q u e h a c e q u e se l i b r e n las a l m a s d e 
l o s fieles d e esas i n q u i e t u d e s , y q u e s u c o r a z o n s e a h e n c h i d o d e u n a a l e g r í a 
s a n t a y p i a d o s a . 

S o b r e t o d o l o d i c h o c o n s e g u i m o s t a m b i é n p o r e s t e S a c r a m e n t o o t r o b e - >5-
n e f i c i o , q u e c o n m u c h a r a z ó n p u e d e e s t i m a r s e c o m o e l m a y o r d e t o d o s . ' ' " ^ " j 
N u n c a c l e n e m i g o d e l l i n a g e h u m a n o c e s a d e m a q u i n a r n u e s t r a m u e r t e y d c r a o n i o 

r u i n a , m i e n t r a s v i v i m o s e n e s t e m u n d o . P e r o e n t i e m p o n i n g u n o e c h a t o d o e n aquella 
s u e s f u e r z o c o n m a s f u r i a p o r p e r d e r n o s d e l t o d o , y a r r a n c a r n o s , si l e f u e - hora, 
r a p o s i b l e , la e s p e r a n z a e n la m i s e r i c o r d i a d e D i o s , q u e q u a n d o v é a c e r c a r s e 
el ú l t i m o d i a d e la v i d a . Y p o r t a n t o se p r o v e e á l o s fieles d e a r m a s y f u e r -
z a s p o r e s t e S a c r a m e n t o , c o n las q u a l e s p u e d a n q u e b r a n t a r la b a t e r í a y el 
í m p e t u d e l e n e m i g o , y h a c e r l e v i g o r o s a r e s i s t e n c i a . P o r q u e c o n e s a g r a c i a 
s e c o n f o r t a y se a l ienta e l a l m i d e l e n f e r m o c o n l a e s p e r a n z a e n l a b o n d a d 
d e D i o s , y e s f o r z a d o c o n e l l a , l l e v a c o n m e n o s t r a b a j o t o d a s las m o l e s t i a s 
d e l a e n f e r m e d a d , y b u r l a m a s f á c i l m e n t e las a r t e s y a s t u c i a s d e l d e m o n i o , 
q u e Je a c e c h a a l c a l c a ñ i l ( 4 ) . 

U l t i m a m e n t e c a u s a e s t e S a c r a m e n t o , si c o n v i e n e , la s a l u d d e l c u e r p o . Y _ i S . 
s i e n e s t e t i e m p o la c o n s i g u e n p o c o s , e s t o á la v e r d a d se h a d e c r e e r q u e 
a c a e c e , n o p o r d e f e c t o d e l S a c r a m e n t o , s i n o d e la p o c a f e e n la m a y o r [ 0 d é s l _ 
p a r t e d e l o s o l e a d o s , ó d e l o s M i n i s t r o s . P o r q u e a f i r m a el E v a n g e l i s t a , q u e | U d c o r p o -
n o h i z o e l S e ñ o r m u c h a s m a r a v i l l a s e n s u p a t r i a p o r la i n c r e d u l i d a d d e s u s r a l . 
v e c i n o s ( c ) . A u n q u e t a m b i é n s e p u e d e d e c i r c o n v e r d a d , q u e la R e l i g i ó n 
C h r i s t i a n a , p o r l o m i s m o q u e está y a m a s a r r a y g a d a e n l o s c o r a z o n e s d e l o s 
f i e l e s , n e c e s i t a m é n o s d e e s t o s a r r i m o s d e l o s m i l a g r o s , q u e e n l o s p r i n c i -
p i o s d e la I g l e s i a p a r e c í a n p r e c i s o s . S i n e m b a r g o a c e r c a d e e s t o d e b e e x c i -
t a r s e e n g r a n m a n e r a la f e : p o r q u e v c n g i l o q u e v i n i e r e s e g ú n el c o n s e j o 
y v o l u n t a d d e D i o s p o r l o q u e m i r a a la s a l u d d e l c u e r p o ; p o r l o q u e 
p e r t e n e c e á la d e l a l m a , d e b e n t e n e r l o s fieles e s p e r a n z a firme d e q u e la c o n s e -
g u i r á n p o r l a v i r t u d d e e s t e s a g r a d o o l e o , y d e q u e si l l e g a n í m o r i r , p e r -

ri-
t o ) S a p i e n t . 4 . (4) G e n e s . 3. (c) M a t t h . 1 3 . 



c i b i r á n e l f r u t o d e a q u e l l a v o z d i v i n a : Bienaventurados los muertos que mueren 

en el Señor ( a ) . E s t a s c o s a s se h a n d i c h o b r e v e m e n t e s o b r e e l S a c r a m e n t o 

d e la E x t r e m a - U n c i ó n . P e r o si d e c l a r a s e n l o s P á r r o c o s e s t o s m i s m o s p u n t o s " 

c o n m a s e x t e n s i ó n , y c o n la d i l i g e n c i a q u e c o n v i e n e , n o se h a d e d u d a r 

q u e d e esta d o c t r i n a p e r c i b i r á n l o s Heles f r u t o s m u y a b u n d a n t e s d e p i e d a d . 

C A P Í T U L O V I L 

D E L S A C R A M E N T O D E L O R D E N . 

i . S i s e p u s i e r e a l g u n o á c o n s i d e r a r c o n c u i d a d o la n a t u r a l e z a y c o n d i c i o n 
P o r q u é de- J c | o s d e m á s S a c r a m e n t o s , l u e g o e c h a r á d e v e r , q u e e n t a n t o g r a d o d e -
rocos"5 e x - P c n l ' c n ' o d o s e l l o s d e l S a c r a m e n t o d e l O r d e n , q u e s i n é l e n p a r t e d e n i n -
plicar con g u n m o d o p u e d e n h a c e r s e ni a d m i n i s t r a r s e , y e n p a r t e s e v e r á n c a r e c e r d e 
cuidado la l o s o l e m n e d e las c e r e m o n i a s , y d e l o r e l i g i o s o d e s u r i t o y c u l t o . P o r c s -
docrr ína de t o c s n e c e s a r i o q u e l o s P a s t o r e s , s i g u i e n d o la d o c t r i n a c o m e n z a d a d e l o s Sa-
m e n w " * ' ' " m e m o s , j u z g u e n m u y d e s u c a r g o t r a t a r t a m b i é n c o n d i l i g e n c i a g r a n d e 

d e l S a c r a m e n t o d e l O r d e n . P o r q u e esta e x p l i c a c i ó n será m u y p r o v e c h o s a p r i -
m e r a m e n t e p a r a e l l o s m i s m o s , d e s p u é s para t o d o s l o s q u e h a n a b r a z a d o el 
e s t a d o E c l e s i á s t i c o , y ú l t i m a m e n t e p a r a t o d o el p u e b l o . P a r a e l l o s , p o r q u e 
q u a n t o m a s t r a t a r e n d e e s t o s p u n t o s , m a s s e c o n m o v e r á n á d e s p e r t a r en s í 
l a g r a c i a q u e c o n s i g u i e r o n p o r e s t e S a c r a m e n t o . P a r a l o s q u e s o n l l a m a d o s 
a l e s t a d o C l e r i c a l s e r á p r o v e c h o s o , y a p a r a q u e se e x c i t e n c o n l o s m i s m o s 
a f e c t o s d e p i e d a d , y y a p a r a q u e se i n s t r u y a n m e j o r e n el c o n o c i m i e n t o 
d e a q u e l l a s c o s a s , q u e les f a c i l i t e n el c a m i n o p a r a a s c e n d e r á l o s d e m á s g r a -
d o s . Y e n fin á t o d o s l o s fieles: l o p r i m e r o , p o r q u e e n t i e n d a n d e q u a n t o 
h o n o r s o n d i g n o s l o s M i n i s t r o s d e la I g l e s i a : y a d e m á s d e e s t o p o r q u e m u -
c h a s v e c e s a c o n t e c e e s t a r p r e s e n t e s m u c h o s q u e y a p o r la e s p e r a n z a d c s t i n á -
r o n s u s h i j o s , a u n t o d a v í a p e q u e ñ o s , al m i n i s t e r i o d e la I g l e s i a , ú o t r o s q u e 
d e s u b u e n a v o l u n t a d q u i e r e n s e g u i r ese g é n e r o d e v i d a : y n o es r a z ó n 
q u e i g n o r e n e n m a n e r a n i n g u n a las c o s a s p r i n c i p a l e s q u e e s t e e s t a d o r e q u i e r e , 

i . P r i m e r a m e n t e p u e s se h a d e e n s e ñ a r á l o s fieles, q u a n a l t a sea la d i g n i -

N o h a y d i g - d a d y e x c e l e n c i a d e e s t e i n s t i t u t o , si m i r a m o s á s u g r a d o s u p r e m o , q u e es 
t i e r r a ' m a s e. ' S a c c r c l o c i o - P o r q u e s i e n d o l o s _ O b i s p o s y S a c e r d o t e s c o m o I n t é r p r e t e s y 
e x c e l e n t e E m b a j a d o r e s d e D i o s , q u e e n s e ñ a n e n s u n o m b r e la d i v i n a l e y , y las r e -
que el S a - g l a s d e b i e n v i v i r , y q u e h a c e n las v e c e s d e l m i s m o D i o s e n la t i e r r a , cs 
eerdocio. m a n i f i e s t o q u e e s t a n e n c u m b r a d o su o f i c i o , q u e n o s e p u e d e e x c o g i t a r mas 

a l t o . P o r e s t o j u s t a m e n t e s o n l l a m a d o s n o s o l o A n g e l e s ( b ) , s i n o t a m -
b i é n D i o s e s ( í ) , p u e s t i e n e n e n t r e l o s h o m b r e s la v i r t u d y p o d e r d e D i o s 
i n m o r t a l . Y si b i e n e n t o d o t i e m p o h a n o b t e n i d o la d i g n i d a d s u p r e m a , t o -
d a v í a l o s S a c e r d o t e s d e l n u e v o T e s t a m e n t o a v e n t a j a n m u c h o e n h o n o r á 
t o d o s l o s d e m á s . P o r q u e la p o t e s t a d q u e les cs c o n f e r i d a , a s í d e c o n s a g r a r 
y o f r e c e r e l c u e r p o y s a n g r e d e n u e s t r o S e ñ o r , c o m o d e p e r d o n a r p e c a d o s , 

n o 
(a) A p o c a ! . 1 4 . (4) M a l a c h . 7 . (c) E x o d . 3 1 . 

n o s o l o n o t i e n e i g u a l , ni s e m - j « » « » « d « — » ' " 

D ' m a V d T c s ' t o a ' s T c o r n o n u e s t r o S a l v a d o r f u é e n v i a d o p o r t e l P a d r e ( a ) , 3. 
y l o s A p ó s t o l e s y d i s c í p u l o s f u é r o n e n v i a d o s p o r C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o a 
i o d o el m u n d o ( 4 ) , así c a d a d i a s o n e n v i a d o s l o s S a c e r d o t e s d o t a d o s d e la m i J j l p i I , 
m : s m a p o t e s t a d q u e e l l o s , p a r a la c o n s u m a c i ó n d e l o s S a n t o s en la o b r a d e l c l sacerdo-
m i n i s t e r i o para la e d i f i c a c i ó n d e l c u e r p o d e C h r i s t o ( f ) . A n i n g u n o p u e s d e - c b y m i n U . 
b e i m p o n e r s e t e m e r a r i a m e n t e la c a r g a d e t a n a l t o o h c i o , s i n o s o l o a a q u e - « £ « • * . 
l í o s q u e p u e d a n » o s t e n e r h c o n la s a n t i d a d d e la v i d a , c o n la d o c t r i n a , t e y 
p r u d e n c i a . Porque ninguno se lome el honor pora si , sino el que es llamado 
por Dios, como ciaron (d). Y s o n l l a m a d o s p o r D i o s , l o s q u e s o n l l a m a d o s 
p o r l o s M i n i s t r o s l e g í t i m o s d e la I g l e s i a . P o r q u e d e l o s q u e se m x i e r e n , y 
se i n t r o d u c e n c o n a r r o g a n c i a á s í m i s m o s e n e s t e m i n i s t e r i o , s e h a d e e n t e n -
d e r a q u e l d i c h o d e l S e ñ o r : JV¡> enviaba ,0 i los Profetas , pero ellos coman ( e ) , 
q u e n o c a b e r a z a d e h o m b r e s ni m a s i n f e l i z , ni m a s m i s e r a b l e , 111 m a s p e r -
n i c i o s a p a r a la I g l e s i a d e D i o s . . 

Y p o i q u e al e m p r e n d e r q u a l q u i e r a c c i ó n i m p o r t a m u c h í s i m o m i r a r q u a l e n _ 

e s e l fin q u e s e p r o p o n e c a d a u n o ( p o r q u e a s e n t a d o u n b u e n fin , t o d o l o t r a W e n y 

d e m á s sale m u y a j u s t a d o ) , c s t o c s l o p r i m e r o q u e se d e b e a d v e r t i r a l o s q u e quién mal 
aspiran á l o s S a g r a d o s ó r d e n e s : q u e 110 se p r o p o n g a n c o s a í n d ' g m d e t a n a l - en e s a -
t o e m p l e o . Y c o n t a n t o m a y o r d i l i g e n c i a d e b e t r a t a r s e e s t e p u n t o , q u a n t o 
m a s g r i v e m e n t e s u e l e n e n e s t o s t i e m p o s p e c a r e n él l o s l íe les . P o r q u e u n o s 
se i n c l i n a n á este t e n o r d e v i d a , p a r a t e n e r la c o m i d a y v e s t i d o n e c e s a r i o : 
d e s u e r t e q u e n i n g u n a o t r a c o s a p a r e c e m i r a n e n el S a c e r d o c i o , s i n o la g a -
n a n c i a , c o m o se m i r a en c l m u n d o q u a l q u i e r o f i c i o m e c á n i c o . Y' a u n q u e , 
s e g ú n s e n t e n c i a d e l A p ó s t o l , m a n d e la n a t u r a l e z a y l e y d i v i n a Que cl que 
sirve al altar , vina del altar ( / ) : e s , s i n e m b a r g o s a c r i l e g i o g r a v í s i m o l l e g a r -
se al a l tar p o r i n t e r e s e s y l o g r o s . A o t r o s l l e v a al o r d e n S a c e r d o t a l la a m -
b i c i ó n y a p e t i t o d e h o n r a s . O t r o s q u i e r e n o r d e n a r s e p o r a b u n d a r e n r i q u e -
z a s : d e l o q u a l es p r u e b a c l a r a , q u e si n o se les c o n f i e r e a l g ú n b e n e f i c i o 
p i n g ü e d e la I g l e s i a ' , n i s e a c u e r d a n s i q u i e r a d e l o s S a g r a d o s ó r d e n e s . E s -
t o s ° s o n l o s q u e l l a m a n u e s t r o S a l v a d o r mercenarios ( g ) , d e q u i e n e s d e c i a E z c -
q u i c l , que 11 apacentaban i si mismos, no li las ovejas ( h ) , c u y a v i l e z a y p e r v e r -
s i d a d n o s o l o o b s c u r e c e c l o r d e n d e l S a c e r d o c i o , t a n t o q u e v i e n e n á ser el 
o p r o b r i o y d e s e c h o en el p u e b l o C h r i s t i a n o , s i n o q u e h a c e t a m b i é n q u e n o 
s a q u e n c ' l o s m i s m o s d e l S a c e r d o c i o , s i n o l o q u e J u d a s d e la d i g n i d a d d e l 
A p o s t o l a d o , q u e f u é su e t e r n a p e r d i c i ó n . S o l o p u e s d e a q u e l l o s s e d i c e c o n 
v e r d a d , q u e e n t r a n e n la I g l e s i a p o r la p u e r t a , q u e s o n l l a m a d o s l e g í t i m a -
m e n t e p o r D i o s , y r e c i b e n l o s o f i c i o s E c l e s i á s t i c o s p o r la ú n i c a c a u s a d e s e r -
v i r al h o n o r d e su M a g e s t a d . ; j . 

M a S n o s e h a d e e n t e n d e r p o r l o d i c h o , q u e n o e s t é i m p u e s t a á t o d o s Q u i n t o d e -
i g u a l m c n t e u n a m i s m a l e y . P o r q u e t o d o s l o s h o m b r e s ú n i c a m e n t e f u é r o n b e " sobre-
c r i a d o s p a r a s e r v i r á D i o s : y e s p e c i a l m e n t e los fieles q u e h a n c o n s e g u i d o la 

A A S r a " tre los d e -

(«1 Joan. 3. (}) Ibid. 10. fe) E p h e s . 4 . (e) Jerem. 1 3 . ( / ) 1 . C o r i n t h . 9 . mas fieles, 
(ii) Hebr. 5 . (¿<) Joan. 10. (4) 34. 



« . - - - - J - ' 1« «- i imptir d e r o d o c o r a z ó n , c o n t o d a el a l m a 
y t o d a s sus, t u e r z a s . P e r o l o s q u e q u i c r e j i c o n s a g r a ™ i r — «i . 
m e n t ó d e l O r d e n , e s m e n e s t e r q u e s e p r o p o n g a n , n o s o l o b u s c a r e n t o d a s las 
c o s a s la g l o r i a d e D i o s ( l o q u a l e s c o n s t a n t e , q u e e s c o m ú n á t o d o s y m u y 
p a r t i c u l a r á l o s fieles), s i n o t a m b i é n q u e c o m o d e s t i n a d o s á a l g ú n m i n i s t e r i o 
c i e r t o d e la I g l e s i a , le s i r v a n e n just ic ia y s a n t i d a d . P o r q u e a s í c o m o en 
u n E x é r c i t o t o d o s l o s S o l d a d o s e s t á n o b e d i e n t e s á las l e y e s d e l E m p e r a d o r ; 
p e r o e n t r e e l l o s u n o es C a p i t a n , o t r o C o r o n e l , y o t r o s e x e r c e n o t r o s o f i -
c i o s ; así a u n q u e t o d o s l o s h e l e s d e b a n s e g u i r c o n t o d o d e s v e l o las o b r a s d e 
p i e d a d y d e i n n o c e n c i a , c o n las q u a l c s p r i n c i p a l m e n t e se s i r v e á D i o s ; c o n 
t o d o e s o l o s q u e h a n r e c i b i d o e l S a c r a m e n t o d e l O r d e n , d e b e n c u m p l i r 
e n la Ig les ia a l g u n o s e s p e c i a l e s c a r g o s y o f i c i o s . P o r q u e e l l o s h a c e n sacr i f i -
c i o s p o r s í , y p o r t o d o e l p u e b l o . E l l o s e n s e ñ a n las o b l i g a c i o n e s d e la l e y 
d e D i o s , e x h o r t a n d o y m o v i e n d o á l o s fieles á c u m p l i r l a c o n a l e g r e y d e -
v o t a v o l u n t a d , y a d m i n i s t r a n l o s S a c r a m e n t o s d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , p o r 
l o s q u a l c s s e d a y s e a c r e c i e n t a t o d a g r a c i a . Y e n u n a p a l a b r a , e l l o s s o n l o s 
q u e s e p a r a d o s d e l r e s t o d e l p u e b l o , s e e m p l e a n en u n m i n i s t e r i o e l m a y o r , 
y m a s a ; t o d e t o d o s . Y e x p l i c a d a s es tas c o s a s , p a s a r á n l o s P á r r o c o s á e n s e -
ñ a r a q u e l l a s q u e son p r o p i a s d e e s t e S a c r a m e n t o : p a r a q u e e n t i e n d a n l o s q u e 
q u i e r e n s e g u i r e l e s t a d o E c l e s i á s t i c o , á q u é s u e r t e d e o f i c i o s o n l l a m a d o s , 
y q u é p o t e s t a d e s la q u e se h a d a d o p o r D i o s á la I g l e s i a , y á s u s M i -
n i s t r o s . 

E s t a p o t e s t a d e s d e d o s m a n e r a s : u n a d e orden , y o t r a d e jurisdic-
D e q u i n - cim. L a p o t e s t a d d e orden s e e n d e r e z a al v e r d a d e r o c u e r p o d e C h r i s t o S e ñ o r 
" l , 1 " 1 ™ n u « t r o c n , a S a c r o s a n t a E u c a r i s t í a . M a s la p o t e s t a d d e jurisdicción t o d a se 
tad E c l e - e m p j e a e n el c u e r p o m í s t i c o d e C h r i s t o : p o r q u e á e l la p e r t e n e c e g o b e r n a r 
si istica. y d i r i g i r al p u e b l o C h r i s t i a n o , y e n c a m i n a r l e á l a c e l e s t i a l y e t e r n a b i e n -

a v e n t u r a n z a . 

7 . E s t a p o t e s t a d d e o r d e n n o s o l o c o n t i e n e v i r t u d y f a c u l t a d d e c o n s a g r a r 
A qué la E u c a r i s t í a , s i n o q u e d i s p o n e y p r o p o r c i o n a las a l m a s para r e c i b i r l a , y a b r a -

se z a t o d a s las d e m á s c o s a s q u e d e q u a l q u i c r m o d o p u e d a n o r d e n a r s e á la E u -
¿ 1 ó r i e n . c a r i s " ' a ' M u c l l o s t e s t i m o n i o s d e e s t o se p u e d e n a l e g a r d e l a s S a g r a d a s L e -

t r a s : p e r o s o n s e ñ a l a d o s y m u y g r a v e s l o s q u e se l e e n e n S a n J u a n , y c n 
S a n M a t e o . P o r q u e d i c e e l S e ñ o r : Asi como el Padre me envió, asi os envió 
yo : Recibid el Eipirilu Sanio: cuyos pecados perdmdredes , les son perdonados, 
y les que reluviéruUs, son retenidos (A). Y : En verdad os digo : quanlas cosas 
Marides sobre la tierra , serán atadas en el Cielo, y qmnlas desatáredes sobre 
la tierra, serán también desatadas en el Cielo ( b ) . E s t o s l u g a r e s d e c l a r a d o s p o r 
l o s P a s t o r e s , s e g ú n la d o c t r i n a y a u t o r i d a d d e l o s S a n t o s P a d r e s , p o d r á n c ier-
t a m e n t e e s c l a r e c e r e n g r a n m a n e r a es ta v e r d a d . 

E l S a c é r d o - • E S " P o t e s t a d s e v e n t a j a m u c h í s i m o á la q u e c n l a l e y n a t u r a l s e d i o i 
cío de la c i c r t ° s h ° m b r e S . , l o s que^ c u i d a b a n d e las c o s a s s a g r a d a s . P o r q u e t a m b i é n 
ler E v a n - a q u e l l a e d a d q u e a n t e c e d i ó á la l e y e s c r i t a , e r a n e c e s a r i o q u e t u v i e s e S a c c r -
g e i k a »>- d o c i o , y s u p o t e s t a d e s p i r i t u a l : p u e s c o n s t a q u e t u v o l e y . Y estas d o s c o s a s 

a f i r -
(") Joann. 10. (4) M a t i h . 18. 

a í r m a el A p ó s t o l q u e e s t á n t a n e n l a z a d a s , q u e t r a s l a d a d a la u n a , e s n c c e s a - brepujainn. 
r i o s e t r a s l a d e la o t r a ( a ) . C o n o c i e n d o p u e s l o s h o m b r e s p o r n a t u r a l i n s t i n t o j t o d d e t a 
q u e D i o s d e b e d e s e r a d o r a d o , e r a c o n s i g u i e n t e q u e e n c a d a R e p ú b l i c a se y j á o s 4 y c i . 
d e s t i n a s e n a l g u n o s al c u i d a d o d e las c o s a s s a g r a d a s , y al c u l t o d i v i n o , c u y a 
p o t e s t a d c n a l g ú n m o d o s e d i x e s e Espiritual. 

T u v o t a m b i é n esta m i s m a p o t e s t a d el p u e b l o d e I s r a e l , y f u é s u p e r i o r 
e n d i g n i d a d á la q u e t c n i a n l o s S a c e r d o t e s d e la l e y n a t u r a l . P e r o c o n t o -
d o e s o se ha d e t e n e r p o r m u y i n f e r i o r á l a p o t e s t a d e s p i r i t u a l d e la l e y 
E v a n g é l i c a . P o i q u e e s t a e s c e l e s t i a l , y a u n s o b r e p u j a t o d a la v i r t u d d e l o s Á n -
g e l e s . " Y n o t r a c s u o r i g e n d e l S a c e r d o c i o M o s á y c o ; s i n o d e ^ C h r i s t o S e ñ o r 
n u e s t r o , q u e f u é S a c e r d o t e , n o s e g ú n A a r o n , s i n o s e g ú n e l o r d e n d e M c l -
c h i s e d e c (b). P u e s e s t e S e ñ o r , q u i e n tenia la s u m a p o t e s t a d d e d a r la g r a c i a , 
y d e p e r d o n a r p e c a d o s , d e x ó esta p o t e s t a d á su I g l e s i a , a u n q u e l i m i t a d a e n 
v i r t u d , y c e ñ i d a á l o s S a c r a m e n t o s . Y a s í p a r a c x e r c e r l a , h a n s i d o i n s t i t u i -
d o s y c o n s a g r a d o s c o n r e l i g i ó n s o l e m n e d e t e r m i n a d o s M i n i s t r o s : y es ta c o n -
s a g r a c i ó n s e l l a m a Sacramento del Orden, ó sagrada ordenación. 

Y v a l i é r o n s e l o s S a n t o s P a d r e s d e esta v o z < W « , q u c t i e n e u n a s i g n i - 0 u é * s a e J 

ficacion l a t í s i m a , p a r a <jir á e n t e n d e r La d i g n i d a d y e x c e l e n c i a d e l o s M i n i s - * e 0 l d c n , 
t r o s d e D i o s . P o r q u e Orden , a t e n d i d a <u p r o p i a y rigurosa s i g n i f i c a c i ó n , es y ^ qu¿ 
una disposición de cosas superiores i inferiores colocadas entre si, de manera se l lama a s í 
que la una dice relación á la otra. Y c o m o e n e s t e m i n i s t e r i o h a y m u - e s , c S a c r a -
c h o s g r a d o s y v a r i o s o f i c i o s , y t o d o s e s t á n d i s t r i b u i d o s y c o l o c a d o s c o n g r a n 
c o n c i e r t o y h a r m o n í a ; p o r e s o e l n o m b r e d e Orden v i e n e m u y a p r o p i a d o 
y a j u s t a d o p a r a s i g n i f i c a r e s t e S a c r a m e n t o . 

E s t a s a g r a d a o r d e n a c i ó n d e b e c o n t a r s e e n t r e l o s S a c r a m e n t o s d e la I g l e - T 0 -
s i a , c o m o l o c o m p r o b ó e l S a n t o C o n c i l i o d e T r c n t o (c) c o n la r a z ó n q u e ¡ ¡ ^ ¿ ' ^ 
t a n t a s v e c e s se h a r e p e t i d o . P o r q u e s i e n d o el S a c r a m e n t o señal d e c o s a sa- j a j e r o s a _ 
g r a d a , y s i g n i f i c a n d o l o q u e c x t c r i o r m c n i c s e h a c e c n esta c o n s a g r a c i ó n , la c r a m e m o . 

rac ia y p o t e s t a d q u e s e d á al q u e es o r d e n a d o ; c l a r a m e n t e se s i g u e , q u e 
e b e el O r d e n d e c i r s e c o n t o d a v e r d a d y p r o p i e d a d S a c r a m e n t o . Y a s í e n -

t r e g a n d o e l O b i s p o a l q u e es o r d e n a d o d e S a c e r d o t e e l C á l i z c o n v i n o y 
a g u a , y la p a t e n a c o n p a n , le d i c e : Recibe la potestad de ofrecer el Sacrifi-
cio i-c. P o r las q u a l e s p a l a b r a s s i e m p r e e n s e ñ ó la I g l e s i a , q u e q u a n d o se h a -
c e la e n t r e g a d e la m a t e r i a , se d a la p o t e s t a d d e c o n s a g r a r l a E u c a r i s t í a , y 
s e i m p r i m e e n el a l m a el c a r á c t e r , a l q u a l e s t á a d j u n t a g r a c i a p a r a e x e r c e r 
ese o f i c i o santa y l e g í t i m a m e n t e , c o m o l o d e c l a r a e l A p ó s t o l p o r estas p a -
labras : Amonislolc que despiertes la gracia de Dios , que está en ti por la im-
posición de mis manos. Porque no nos ka dado Dios espíritu de temor , sino de 
fortaleza , de amor y de templanza (d). 

A h o r a : p a r a e x p l i c a r n o s c o n las p a l a b r a s d e l S a n t o C o n c i l i o : c o m o es 1 

c o s a d i v i n a l a a d m i n i s t r a c i ó n d e t a n a l t o S a c e r d o c i o , á fin d e q u e p u d i e r a , P o r q " f 
, , r , 1 r , h a y cu la 

e x e r c i t a r s e c o n m a y o r g r a v e d a d y v e n e r a c i ó n , f u e m u y c o n v e n i e n t e q u e h u - j g ^ j a v a _ 

h i e r a m u c h o s y d i v e r s o s ó r d e n e s d e M i n i s t r o s c n la c o n c e r t a d í s i m a d i s p o s i - ñ u s órde— 

c i o n d e b I g l e s i a , l o s q u e d e o f i c i o s i r v i e r a n al S a c e r d o c i o , y e s t o s d i s t r i - r e s de M i -

AA 2 b u i - n U l r o s -

(a) Hebr. 7 . (4) Ibidem 5. (c) SCÍS. 1 3 . cap. et C a n . 3. (J¡ j . T i m . i . 



b u i d o s c o n t a l ó r d e n , q u e l o s q u e h u b i e s e n y a r e c i b i d o la T o n s u r a C l e r i -
c a l , f u e s e n a s c e n d i e n d o p o r l o s ó r d e n e s m e n o r e s á l o s m a y o r e s , 

u . H a d e e n s e ñ a r s e p u e s q u e t o d o s e s t o s ó r d e n e s se e n c i e r r a n e n e l n ú m e -
Q u á n t o s r o d e s ¡ t t c ) y q u e s i e m p r e l o e n s e ñ ó así la I g l e s i a C a t ó l i c a : c u y o s n o m b r e s 

sean ios ór- ^ . Ó s / w r í o , Lector, Exórcisla , Acólito , Subdiácono, Diácono y Sacerdo-
Minis ; ros ^ q u c c s t c ó r d e n d e M i n i s t r o s e s t é d e e s t e m o d o r e c t a m e n t e s e ñ a l a d o , se 
y c ó m o es- p u e d e p r o b a r p o r a q u e l l o s m i n i s t e r i o s , q u e p a r e c e n n e c e s a r i o s para e l s a c r o s a n t o 
ten t e p a r - S a c r i f i c i o d e la M i s a : y p a r a h a c e r ó a d m i n i s t r a r la E u c a r i s t í a , p o r c u y a c a u s a 
naos . p r i n c i p a l m e n t e fiiéron i n s t i t u i d o s . D e e s t o s u n o s s o n m a y o r e s , q u e se l l a m a n 

t a m b i é n s a g r a d o s , y o t r o s m e n o r e s . L o s m a y o r e s ó s a g r a d o s s o n el orden 
Sacerdotal. Diaconado y Subdiaamado : y l o s m e n o r e s e l d e Acolito , Exórcista, 
Lector y Ostiario. D e c a d a u n o d e e l l o s se d i r á a l g u n a c o s a , p a r a q u e ten-
g a n l o s P á r r o c o s c o n q u e i n s t r u i r , e s p e c i a l m e n t e á l o s q u e h u b i e r e n d e re-
c i b i r a l g u n o . 

>3- S e ha d e e m p e z a r p u e s p o r la p r i m e r a Tonsura, y d e e l la se h a d e d e -
p i l é s j g n i - c i r : q u e es una preparación para recibir los órdenes. P o r q u e a s í c o m o s u e l e n 
su'ta C i e n - d i s p o n e r s e l o s h o m b r e s p a r a e l B a u t i s m o c o n l o s e x o r c i s m o s , y p a r a e l m a -
c a l , y el t r i m o n i o c o n l o s E s p o n s a l e s ; a s í se les a b r e la p u e r t a p a r a e l S a c r a m e n t o d e l 
nombre de O i d c n c o r t á n d o l e s e l c a b e l l o , y d e d i c á n d o l o s á D i o s : p u e s d e e s c m o d o se 
C l e i t g o . d e c l a r a q u a l c s d e b a n ser l o s q u e h a n d e s e r a d o r n a d o s c o n l o s S a g r a d o s Ó r -

d e n e s . P o r q u e e l n o m b r e d e Clérigo, q u e e n t o n c e s se le i m p o n e d e n u e v o , 
s e d e r i v a d e q u e e m p i e z a á t e n e r al S e ñ o r p o r s u s u e r t e y h e r e d a d : c o m o 
a q u e l l o s q u e en e l p u e b l o H e b r e o e s t a b a n d e s t i n a d o s a l c u l t o d i v i n o : á q u i e -
n e s p r o h i b i ó e l S e ñ o r s e a s i g n a s e p a r t e a l g u n a d e t i e r r a e n la d e p r o m i s i ó n , 
d i c i e n d o : Ti) soy tu porcion y tu heredad (a). Y a u n q u e e s t o e s c o m ú n á t o -
d o s l o s fieles, s in e m b a r g o es p r e c i s o q u e c o n v e n g a p o r u n a m a n e r a p a r t i -
c u l a r á l o s q u e se c o n s a g r a r o n al m i n i s t e r i o d e D i o s . 

P o ' 4 i ' é C ó r t a n s c p u e s l o s c a b e l l o s en figura d e c o r o n a , la q u e p e r p e t u a m e n t e 
se sefiaia'á í e ^ ^ c o n s e r v a r : y s e g ú n v a a s c e n e l i e n d o c a d a u n o á g r a d o s u p e r i o r , se 
l o s C i é r i g o s d e b e i r a g r a n d a n d o s u r e d o n d e z . Y e s t o e n s e ñ a l a Ig les ia q u e v i e n e p o r 
con corona t r a d i c i ó n d e l o s A p ó s t o l e s . P o r q u e d e e s t e m o d o d e t o n s u r a r h a c e n m e n c i ó n 
i c d u n d a . l o s S a n t o s D i o n i s i o A r e o p a g i t a , A u g u s t i n o y G e r ó n i m o , a n t i q u í s i m o s y g r a -

v í s i m o s P a d r e s . Y se d i c e q u e e l P r í n c i p e d e l o s A p ó s t o l e s f u é el p r i m e r o 
q u e i n t r o d u x o esta c o s t u m b r e en r e v e r e n c i a d e la c o r o n a d e e s p i n a s q u e p u -
s i e r o n s o b r e la C a b e z a d e n u e s t r o S a l v a d o r : á fin ele t r a e r l o s A p ó s t o l e s p o r 
h o n o r y g l o r i a l o q u e i n v e n t a r o n l o s i m p í o s para i g n o m i n i a y t o r m e n t o d e 
C h r i s t o : y al m i s m o t i e m p o d a r a e n t e n d e r q u e l o s M i n i s t r o s d e la I g l e s i a lian 
d e h a c e r p o r l l e v a r en t o d a s las c o s a s la i m a g e n y figura d e C h r i s t o S e ñ o r 
n u e s t r o . 

A u n q u e a l g u n o s a f i r m a n q u e p o r e s a s e ñ a l se d e c l a r a l a d i g n i d a d r é g i a , 

q u e p a r e c e c o n v e n i r á l o s q u e s e ñ a l a d a m e n í e s o n l l a m a d o s á la s u e r t e d e l 

S e ñ o r . P o r q u e l o q u e a t r i b u y e e l A p ó s t o l S a n P e d r o á t o d o el p u e b l o : Vo-

sotros sois el linage escogido , el Sacerdocio real, la gente santa ( b ) : c l a r o es 

q u e p o r r a z ó n p a r t i c u l a r y m a s p r o p i a p e r t e n e c e á l o s M i n i s t r o s E c l e s i á s t i -

c o s 

(ti) Niim. 18. ( í ) 1 . Petr . 1 . 

e o s . B i e n q u e n o f a l t a q u i e n j u z g u e , q u e p o r la figura c i r c u l a r , q u e 
es la m a s p e r f e c t a d e t o d a s , s e s i g n i f i c a ó l a p r o t e s i o n d e viela m a s 
p e r f e c t a q u e h a n a b r a z a d o l o s C l é r i g o s , ó q u e p o r c o r t a r s e e l c a -
b e l l o , q u e e s e n el c u e r p o u n a c o s a s u p t r f . u a , s e d e c l a r a e l m e n o s p r c -
« i o de las c o s a s t e r r e n a s , y e l a p a r t a m i e n t o d e t o d o s l o s c u i d a d o s h u -
m a n o s . 

D e s p u é s d e la p r i m e r a T o n s u r a e l p r i m e r g r a d o a q u e s e a c o s t u m b r a 15. -
s u b i r es e l ó i d e n d e l Ostiario. S u o f i c i o e s g u a r d a r las l laves y la p u e r t a d e l 
T e m p l o , y n o d e x a r c n t t a r e n él a q u e l l o s á q u i e n e s e s t u v i e s e p r o h i b i d o . f k 

A s i s t i a t a m b i é n al S a n t o S a c r i f i c i o d e la M i s a c o n el l , n d e c u i d a r d e q u e 
n i n g u n o s e a c e r c a s e al a tar n a s d e l o q u e d e b i a , y e s t o r b a s e al S a c e r d o t e 
q u e la c e l e b r a b a . O í r o s m i n i s t e r i o s t a m b i é n l e e r a n e n c o m e n d a d o s , c o m o 
se p u e d e v e r p o r l o s riic-s ce 11 q u e se h a c e s u c o n s a g r a c i ó n , l ' o r q u c e l O b i s -
p o t o m a n d o d e l a l tar las l i a s e s , y e n t r e g á n d o l a s al q u e q u i e r e o r d e n a r d e 
O s t i a r i o , l e d i c e : Cha cirro eyuien la ac dar cumia á Du s « las cosas que 
están encerradas dclaxo de estas llaves. L o m u y g l a n d e q u e f u é a n t i g u a m e n -
t e e n la I g l e s i a la d i g n i d a d d e este ó r d e n , ' s e c o r o c c f o r l o q u e en e l la 
e c h a m o s d e v e r a u n e n e s t o s t i e m p o s . P o r q u e el o f i c i o de 7 MI reí o, q u e j u n -
t a m e n t e e r a g u a l d a d e la S a c r i s t í a y p e r t e n e c í a á ios O s t i a r i o s , t o d a v í a e s 
t e n i d o p o r u n o d e l o s m a s h o n r a d o s eie la I g l e s i a . 

E l s e g u n d o g r a d o d e l C r d c n e s e l o f i e i o d e l Lector. A e s t e p e r t e n e c e ,6. 
l e e r e n l a ' I g l e s i a c o n v o z c lara y d i s t i n t a l o s l i b r o s d e l v i e j o y n u e v o l e s - ®®' f i c ° j d d e ° 
l a m e n t o , y e s p e c i a l m e n t e a q u e l l o s q u e s e s u e l e n leer e n l o s í s e ' C t u r n o s d e ^ ^ ^ ^ 
M a y t i n e s . E r a t a m b i é n d e s u c a r g o e n s e ñ a r á l o s í e l e s l o s p r i m e r o s r u d i -
m e n t o s d e l a R e l i g i ó n C h r i s t i a n a . Y a s í e l C b i s p o e n t r e g á n d o l e e n su o r d e -
n a c i ó n á v is ta d e l p u e b l o e l l i b r o d o n d e e s t á n e s c r i t a s ¡as c o s a s p e r t e n e c i e n -
t e s á e s t e m i n i s t e r i o , le d i c e : Tin,a , ) sé Relator de la palabra de Dios: fa-
ro que si f i f i y útibnevtf cumplieres lu cjicio , iet>gas parte con aquellos que cd-
mnislráron bien la palabia de Diis desde el principio. 

E l t e r c e r o r d e n e s e i d e ¡ o s Exircistas, á l o s q u a l e s s e da h p o t e s t a d d e 17 . 
i n v o c a r e l n o m b r e d e l S e ñ o r s o b r e l o s q u e csta'n p o s e i d o s d e e s p í r i t u s i n - ? r d 

m u n d o s . P o r e s t o a l o r d e n a r l e s e l C b i s p o , les d a el l i b r o d o n d e e s t á n l o s 
E x o r c i s m o s , d i c i e n d o es tas p a l a b r a s : lev,a , y encomiéndalo á la memoria , / astas, 
ten pouslad de imponer las manes sobre los energúmenos, sean bautizados, ó sean 
Catéamenos. 

E l q u a r t o y ú l t i m o g r a d o d e t o d o s l o s q u e se d i c e n m e n o r e s y n o sa-
g r a d o s , es el d e l o s Acolilcs. S u o f i c i o es a c o m p a ñ a r y s e r v i r e n el m i -
n i s t e r i o d e l a l tar á l o s M i n i s t r o s m a y o r e s , D i á c o n o y S u b d i á c o n o . A m a s u ^ l í c c í j / -
d e e s t o l l e v a n y g u a r d a n las l u c e s q u a n d o s e c e l e b r a e l S a c r i f i c i o d e la M i - tos. 
S3 , y e s p e c i a l m e n t e q u a n d o se c a n t a e l E v a n g e l i o : y p o r e s t o se l l a m a n p o r 
o t r o n o m b r e Ctrc/ei arios. Y a s í q u a n d o son o r d e n a d o s p o r el O b i s p o , s e 
a c o s t u m b r ó g u a r d a r e s t o s r i t o s . L o p r i m e r o : d e s p u c s d e a d v e r t i r l e s c o n c u i -
d a d o su o f i c i o , d a á caeta u n o s u v e l a , d i c i e n d o a s í : Recibe el Candelero con 
la vela, y sóbele que eres destinado para encender las luces de la Iglesia en el 
nembre del Señor. L u e g o le e n t r e g a las v i n a g e r a s v a c í a s , c o n las q u e se s i r v e 
e l v i n o y a g u a p a r a e l S a c r i f i c i o , d i c i e n d o : Recibe las Vinageras, para lle-

var 



var vino y agua para la Eucaristía de la sangre de Christo en el nombre 
del Señor. 

D e l o s m e n o r e s y n o s a g r a d o s ó r d e n e s d e q u e se h i t r a t a d o hasta a q u í , 
De! orden se pasa y se a s c i e n d e l e g í t i m a m e n t e á l o s m a y o r e s y s a g r a d o s . E l p r i m e r 
y o f i c i o s d e l g r a d o d e e s t o s es el d e Subdiàcono, c u y o o f i c i o e s , c o m o e l m i s m o n o m -

b r e l o d e c l a r a , s e r v i r al D i á c o n o e n el a l tar . P o r q u e d e b e p r e v e n i r las c o -
sas n e c e s a r i a s p a r a e l S a c r i f i c i o , c o m o s o n c o r p o r a l e s , c á l i z , p a n y v i n o . T a m -
b i é n d a el a g u a al O b i s p o y a l S a c e r d o t e q u a n d o s e l a v a n l a s m a n o s en el 
S a c r i f i c i o d e la M i s a . C a n t a t a m b i é n l a E p í s t o l a , la q u e a n t i g u a m e n t e se d e -
c i a e n l a M i s a p o r e l D i á c o n o , y asiste c o m o t e s t i g o al S a c r i f i c i o , c u i d a n -
d o d e q u e n i n g u n o p e r t u r b e a l S a c e r d o t e e n l a c e l e b r a c i ó n . P e r o es tas c o -
sas q u e p e r t e n e c e n al m i n i s t e r i o d e l S u b d i à c o n o , se p u e d e n c o n o c e r p o r las 
s o l e m n e s c e r e m o n i a s q u e s e h a c e n en s u c o n s a g r a c i ó n . P o r q u e p r i m e r a m e n -
t e a d v i e r t e e l O b i s p o , q u e está a n e x a á e s t e o r d e n la l e y d e p e r p e t u a c a s t i -
d a d , é i n t i m a , q u e n i n g u n o s e r á a d m i t i d o al ó r d e n d e l o s S u b d i á c o n o s , s i -
n o e s t u v i e r e r e s u e l t o d e s u l i b r e v o l u n t a d á g u a r d a r es ta l e y . L u e g o d e s p u é s 
d e a c a b a d a la s o l e m n e o r a c i o n d e las l e t a n í a s , r e f i e r e y e x p l i c a q u a l e s s e a n 
l o s c a r g o s y f u n c i o n e s d e e s t e o f i c i o . H e c h o e s t o c a d a u n o d e l o s q u e s ; 
o r d e n a n , r e c i b e d e l O b i s p o el C á l i z y la s a g r a d a P a t e n a : y d e l A r c e d i a n o 
( p a r a q u e s e e n t i e n d a , q u e el S u b d i à c o n o s i r v e al D i á c o n o e n s u o f i c i o ) 
r e c i b e las v i n a j e r a s l l e n i s d e v i n o y a g u a , j u n t o c o n u n a p a l a n c a n a y una 
toa l la , c o n q u e s e l i m p i a n las m i n o s , d i c i e n d o e l O b i s p o : Mirad qué minis-
terio se es entrega : por tanto os amonesto , que os portéis de manera, que po-
dáis agradar d Dios. Y s o b r e e s t o s e a ñ a d e n o t r a s o r a c i o n e s . P o r ú l t i m o h a -
b i e n d o e l O b i s p o p u e s t o al S u b d i á c j n o l a s v e s t i d u r a s s a g r a d a s , a p l i c a n d o á 
c a d a u n a d e e l las s u s p r o p i a s p a l a b r a s y c e r e m o n i a s , le e n t r e g a e l l i b r o d e 
las E p í s t o l a s , y d i c e : Recibe el libro de las Epístolas, y ten potestad de leerlas 
en la Santa Iglesia de Dios, asi por los vivos, como por los difuntos. 

10. E l s e g u n d o g r a d o d e l o s s a g r a d o s ó r d e n e s le t i e n e e l Diàcono , c u y o 
D e l órden m i n i s t e r i o e s d e m a s a m p l i t u d , y s i e m p r e f u é t e n i d o p o r m a s s a n t o . P o r q u e 
c S » ? 1 ' á e l p e r t e n e c e s e g u i r p e r p e t u a m e n t e a i O b i s p o , g u a r d a r l e q u a n d o está p r e -

d i c a n d o , y asist ir le : c o m o t a m b i é n al S a c e r d o t e q u a n d o c e l e b r a ó a d m i n i s -
tra o t r o s S a c r a m e n t o s , y c a n t a r e l E v a n g e l i o e n el S i c r i f i c i o d e la M i s a . 
A n t i g u a m e n t e e x c i t a b a m u c h a s v e c e s á l o s fieles p a r a q u e e s t u v i e s e n a t e n t o s 
al S a c r i f i c i o d e la M i s a . A d m i n i s t r a b a t a m b i é n la s a n g r e d e l S e ñ o r e n a q u e -
llas I g l e s i a s d o n d e era c o s t u m b r e c o m u l g a r e n a m b a s e s p e c i e s l o s fieles. E s -
t a b a d e m á s d e e s t o c o m e t i d a al D i á c o n o la d i s t r i b u c i ó n d e l o s b i e n e s E c l e -
s iás t icos : p a r a q u e p r o v e y e s e á c a d a u n o l o n e c e s a r i o p a r a s u s u s t e n t o . 

A s i m i s m o p e r t e n e c e al D i á c o n o ( q u e e s c o m o l o s o j o s d e l O b i s p o ) ras-
trear q u i e n e s v i v a n e n la C i u d a d p i a d o s a y c r i s t i a n a m e n t e , y q u i e n e s al 
c o n t r a r i o : q u i e n e s asistan , y q u i e n e s f a l t e n e n l o s t i e m p o s d e b i d o s á la M i -
sa y S e r m ó n : p a r a q u e d a n d o c u e n t a d e t o d o al O b i s p o , p u e d a e s t e e x h o r -
tar y a m o n e s t a r á c a d a u n o e n s e c r e t o , ó c o r r e g i r l e y r e p r e h e n d e r l e e n p ú -
b l i c o , s e g ú n e n t e n d i e r e s e r m i s p r o v e c h o s o . D e b e t a m b i é n r e c o n t a r l o s n o m -
b r e s d e l o s C a t e c ú m e n o s , y p r e s e n t a r al O b i s p o l o s q u e h a n d e s e r o r d e n a -
d o s . P u e d e t a m b i é n e x p l i c a r e l E v a n g e l i o e n a u s e n c i a d e l O b i s p o y d e l S a -

c e r -

c e r d o t e ; m a s n o d e s d e e l p ú l p i t o : p o r q u e se e n t i e n d a q u e esta n o es a c c i ó n 

p r o p i a d e s u o f i c i o . 

Y e l g r a n c u i d a d o q u e se d e b e , p o n e r s o b r e q u e n i n g u n o , i n d i g n o d e 
t a l c a r g o a s c i e n d a á e s t e g r a d o d e O r d e n , l o m o s t r ó e l A p ó s t o l , e x p o n i e n -
d o á T i m o t e o las c o s t u m b r e s , v i r t u d e i n t e g r i d a d d e l D i á c o n o (a). B a s t a n - e legidos pa-
t e m e n t e l o d e c l a r a n t a m b i é n l o s r i t o s y s o l e m n e s c e r e m o n i a s c o n q u e le c o n - ra D i í e o -
s a g r a e l O b i s p o . P o r q u e usa d e m a s o r a c i o n e s y m a s santas q u e e n la o r - n o f c 

d e n a c i o n d e l S u b d i á c o n o , y a ñ a d e o t r o s o r n a m e n t o s d e v e s t i d u r a s s a g r a d a s . 
T a m b i é n le i m p o n e las m a n o s : c o m o l e e m o s l o h i c i e r o n l o s A p ó s t o l e s (b) 
q u a n d o i n s t i t u y e r o n á l o s p r i m e r o s D i á c o n o s : finalmente le e n t r e g a el l i -

b r o d e l o s E v a n g e l i o s , y le d i c e : Recibe la potestad de cantar el Evangelio 
en la Iglesia de Dios, así por los vivos , como por los difuntos, en el nombre 
del Señor. 

E l t e r c e r o y s u p r e m o d e t o d o s l o s s a g r a d o s o r d e n e s es el Sacerdocio. 17. 
C o n d o s n o m b r e s s u e l e n l l a m a r l o s a n t i g u o s P a d r e s á l o s q u e h a n a s c e n d í - Q ° . S | 

d o á é l . P o r q u e u n a s v e c e s l o s l l a m a n Presbíteros, q u e e n g r i e g o s i g n i f i c a 
l o m i s m o q u e ancianos; n o s o l o p o r l a m a d u r e z d e l a e d a d , q u e e s m u y n e - dei Sacer-
cesar ia p a r a este ó r d e n ; s i n o m u c h o m a s p o r la g r a v e d a d d e c o s t u m b r e s , y dado. 
p o r la d o c t r i n a y p r u d e n c i a : p o r q u e c o m o está e s c r i t o : La ancianidad ve-

nera ble no es la de larga vida, ni la que se cuenta por número de años: mas 
las canas del hombre son su prudencia, y la edad de la vega la vida sin man-
cha (c). O t r a s v e c e s l o s l l a m a n Sacerdotes , y a p o r q u e e s t á n c o n s a g r a d o s á 
D i o s , y y a p o r p e r t e n e c e r á e l l o s a d m i n i s t r a r l o s S a c r a m e n t o s , y t r a t a r las 
c o s a s s a g r a d a s y d i v i n a s . 

D o s S a c e r d o c i o s s e d e s c r i b e n e n las E s c r i t u r a s S a g r a d a s , u n o interno , y 
o t r o externo. U n o y o t r o se d e b e d i s t i n g u i r , p a r a q u e p u e d a n e x p l i c a r l o s I ' a s - D c 1 » * " ' " 
t o r e s d e q u a l se h a b l a e n e s t e l u g a r . P u e s p o r l o q u e m i r a al S a c e r d o c i o " ' s i c í r d " 
i n t e r n o , t o d o s l o s fieles d e s p u c s d e b a u t i z a d o s s e d i c e n S a c e r d o t e s , y e n c i ó , a¡¡ de 
e s p e c i a l l o s j u s t o s , q u e t i e n e n el E s p í r i t u d c D i o s , y q u e p o r el b e n e f i c i o l a y noe-
d e su d i v i n a g r a c i a s o n h e c h o s m i e m b r o s v i v o s d e l S u m o S a c e r d o t e J c s u - v a > C 0 I , . ' ° 
C h r i s t o . P o r q u e e s t o s , m e d i a n t e la f é i n f l a m a d a p o r la c a r i d a d , o f r e c e n á d r l a * ° u " 
D i o s h o s t i a s e s p i r i t u a l e s e n el a l tar d e s u c o r a z o n . Y d c e s t e g é n e r o d c s a - B " a ' 
c r i f i c i o s o n t o d a s las o b r a s b u e n a s y v i r t u o s a s e n d e r e z a d a s á g ' .or ia d e D i o s . 
P o r e s t o l e e m o s e n el A p o c a l i p s i s : Christo nos lavó de nuestros pecados en su 
sangre , y nos hito reyno y SacerdoUs para Dios y su Padre (d). C o n f o r m e 
i l o q u a l d i x o e l P r í n c i p e d c l o s A p ó s t o l e s : Vosotros como piedras vivas sois 
edificados casa Espiritual, y Sacerdocio Sanio : para ofrecer sacrificios espiritua-
les y agradables cí Dios por Jesu-C'iris/o (e). Y e l A p ó s t o l n o s e x h o r t a : Qiie 
presentemos nuestros cuerpos hostia viva , sania- y agradable á Dios-, de modo 
que sea razonable nuestro obsequio ( f ) . Y m u c h o á n t e s h a b i a d i c h o D a v i d : Sa-
crificio es para Dios el Espíritu quebrantado: el corazon contrito y humillado na 
le despreciarás , Señor, (g) T o d o e s t o e s c l a r o q u e p e r t e n e c e al S a c e r d o c i o 
i n t e r n o . 

E l 
(«) 1. T i m . 3 , ( i ) Actor .« , (c) S a - (J) A p o e a l . i . («) t . P c t r . i . t f ) R o -

P ' c " - man. i a . (g) P s a l m . 5 . 



1 4 . E l S a c e r d o c i o e x t e r n o n o c o n v i e n e á t o d o s l o s fieles, s i n o á d e t e r m i n a -
M u e s t r a - d o s h o m b r e s , l o s q u a l c s i n s t i t u i d o s y c o n s a g r a d o s á D i o s p o r la i m p o s i c i ó n 

eerdocioex- l e § 1 ' , ' m a d c ! l s m a n o s , y las s o l e m n e s c e r e m o n i a s d e la S a n t a I g l e s i a , son 
t e m o i d c - d e s t i n a d o s á a l g ú n p a r t i c u l a r y s a g r a d o m i n i s t e r i o . E s t a d i f e r e n c i a d e Sacer-
m a s d e l i n - d o c i o s p u e d e o b s e r v a r s e t a m b i é n e n la l e y a n t i g u a . P o r q u e p o c o h a se v i o , 
terno. q u e h a b l ó D a v i d d e l i n t e r n o . Y a c e r c a d e l e x t e r n o n a d i e p u e d e i g n o r a r l o s 

m u c h o s p r e c e p t o s q u e d i ó e l S e ñ o r á M o y s é s y A a r o n . D e m á s d e e s t o se-
ñ a l ó t o d o el T r i b u d e L e v í p a r a m i n i s t e r i o d e l T e m p l o , y p r o h i b i ó p o r 
l e y q u e n i n g u n o d e o t r o T r i b u f u e s e o s a d o á e n t r o m e t e r s e e n sus f u n -
c i o n e s («) . Y p o r h a b e r u s u r p a d o el R e y O r i a s e l o f i c i o S a c e r d o t a l , f u é cas-
t i g a d o d e D i o s c o n l e p r a , y p a g ó c o n p e n a s g r a v í s i m a s s u a r r o g a n c i a y 
s a c r i l e g i o ( b ) . P u d i c n d o p u e s v e r c l a r a e n la l e y E v a n g é l i c a la m i s m a d is t in-
c i ó n d e S a c e r d o c i o s , se e n s e ñ a r á á l o s fieles q u e a q u í se t r a t a d e l S a c e r d o -
c i o e x t e r n o , e l q u a l es tá c o n f e r i d o á d e t e r m i n a d o s h o m b r e s : p o r q u e solo 
e s t e p e r t e n e c e al S a c r a m e n t o d e l O r d e n , 

i g . E l o f i c i o p u e s d e l S a c e r d o t e es o f r e c e r s a c r i f i c i o s á D i o s , y a d m i n i s t r a r 
Q u a l e s jos S a c r a m e n t o s d e l a T g l e s i a : c o m o se v e c l a r o p o r l o s r i t o s d e s u c o n s a -

dos" ' " p r o - g r a c ' o n - P o r q u e e l O b i s p o q u a n d o i n s t i t u y e S a c e r d o t e á u n o , p r i m e r a m e n t e 
píos del Sa- ' c i m p o n e las m a n o s j u n t o c o n l o s d e m á s S a c e r d o t e s q u e se h a l l a n p r e s e n -
cerdute. t e s . D e s p u é s e c h á n d o l e la E s t o l a a l c u e l l o , se la a justa d e l a n t e d e l p e c h o en 

f o r m a d e C r u z : e n l o q u a l se d e c l a r a q u e el S a c e r d o t e e s v e s t i d o c o n v i r -
t u d d e l o a l t o , p a r a q u e p u e d a l l e v a r la C r u z d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , y 
e l y u g o s u a v e d e s u d i v i n a l e y , y e n s e ñ a r l a n o s o l o c o n p a l a b r a s , s i n o c o n 
e l e x c i n p l o d e u n a v i d a e m p l e a d a s a n t í s i m a m e n t e . L u e g o le u n g e las m a n o s 
c o n e l S a g r a d o C r i s m a , y d e s p u é s le e n t r e g a el C á l i z c o n v i n o , y la Pate-
na c o n h o s t i a , d i c i é n d o l e : Recibe la potestad de ofrecer sacrificio i Dios, y de 
celebrar Misas, asi por vivos , como por difuntos. C o n estas c e r e m o n i a s y pala-
b r a s es c o n s t i t u i d o I n t é r p r e t e y M e d i a n e r o e n t r e D i o s y l o s h o m b r e s . Y es-
t e s e h a d e t e n e r p o r el c a r g o p r i n c i p a l d e l S a c e r d o t e . P o r ú l t i m o i m p o -
n i é n d o l e s e g u n d a v e z las m a n o s s o b r e la c a b e z a , d i c e : Recibe el Espíritu San* 
to, cuyos pecados perdonares serán perdonados, y los que retuvieres serán re-
tenidos ( t ) . Y le d a a q u e l c e l e s t i a l p o d e r d e r e t e n e r y p e r d o n i r p e c a d o s , q u e 
d i ó e j S e ñ o r á s u s d i s c í p u l o s . Y e s t o s s o n l o s o f i c i o s p r i n c i p a l e s y p r o p i o s 
d e l O r d e n S a c e r d o t a l , 

a«. M a s e s t e Ó r d e n , a u n q u e e s u n o s o l o , t i e n e s i n e m b a r g o v a r i o s g r a d o s 

á r d e T ' d e l d i g n i d a d y p o t e s t a d . E l p r i m e r o e s e l d e a q u e l l o s q u e a b s o l u t a m e n t e se 
Sacerdocio " a m a n Sacerdotes , c u y o s o f i c i o s s o n l o s d e c l a r a d o s h a s t a a h o r a , 
es uno, h a y E l s e g u n d o es el d e l o s Obispos, q u e s o n l o s q u e p r e s i d e n e n c a d a u n o 
en él varios d e l o s O b i s p a d o s , p a r a g o b e r n a r n o s o l o á l o s d e m á s M i n i s t r o s d e la I g l c -
grad.js de s i a , s i n o a l p u e b l o fiel, y m i r a r p o r s u sa lud c o n s u m o d e s v e l o y c u i d a d o , 
potestad. ' ' > o r e - 5 t o ' 1 S S a g r a d a s E s c r i t u r a s l o s l l a m a n m u c h a s v e c e s Pastores de oveja: 

c u y o c a r g o y o f i c i o d e c l a r ó S a n P a b l o e n a q u e l S e r m ó n q u e h i z o á l o s de 
E t e s o , c o m o l e e m o s e n l o s H e c h o s d e l o s A p ó s t o l e s (d). Y a s i m i s m o S a n Pe-
d r o P r í n c i p e d e l o s A p ó s t o l e s d i ó u n a r e g l a d i v i n a d e l m i n i s t e r i o E p i s c o -

pal: 

(íi) Num. 3. (b) a. Paralip. 26. (cj Joan. 10. (i) Actor. 10. 

p a l : q u e si c o n f o r m e á e l la p r o c u r a n l o s O b i s p o s a n i v e l a r s u s o b r a s , s in 

d u d a n i n g u n a s e r á n b u e n o s P a s t o r e s , y t e n i d o s p o r t a l e s ( a ) . E s t o s m i s m o s 

O b i s p o s se l l a m a n t a m b i é n Pontíf ices: c u y o n o m b r e se t o m ó d e l o s g e n t i -

les , l o s q u e a c o s t u m b r á r o n l l a m a r P o n t í f i c e s á l o s P r i n c i p e s d e l o s S a c e r -

d o t e s . 

E l t e r c e r g r a d o e s el d e l o s Arzobispos, q u e p r e s i d e n á m u c h o s O b i s -

p o s , y se l l a m a n t a m b i é n Metropolitanos, p o r s e r P r e l a d o s d e a q u e l l a s C i u -

d a d e s q u e s e t i e n e n p o r M a t r i c e s d e a q u e l l a P r o v i n c i a . P o r e s t o t i e n e n l u -

g a r s u p e r i o r , y p o t e s t a d m a s a m p l i a q u e l o s O b i s p o s , a u n q u e t o c a n t e a l a 

o r d e n a c i ó n e n n a d a s e d i f e r e n c i a n d e e l l o s . 

E n el q u a r t o g r a d o s e c o l o c a n l o s Patriarcas, e s t o e s , l o s p r i m e r o s y 

s u p r e m o s P a d r e s . 

A n t i g u a m e n t e n o h a b i a e n t o d a la I g l e s i a s i n o q u a t r o P a t r i a r c a s f u e r a a 7 -

d e l S u m o P o n t í f i c e R o m a n o : y n o t o d o s i g u a l e s e n d i g n i d a d . P o r q u e el d e . e 

. , r ' 1 ' 1 - - • i - - 1 • t lguas S l -
C o n s t a n t i n o p ¡ a , a u n q u e l ú e el u l t i m o a q u i e n s e c o n c e d i ó e s t e h o n o r , s in | | , s p a t r i a r -
e m b a r g o a l c a n z ó e l l u g a r m a s a l t o p o r la m a g e s t a d d e l I m p e r i o . E l s e g u n d o cales, 

e s e l d e A l e x a n d r í a , c u y a I g l e s i a f u n d ó el E v a n g e l i s t a S a n M a r c o s p o r m a n -

d a d o d e l P r í n c i p e d e l o s A p ó s t o l e s . E l t e r c e r o e s el d e A n t i o q u í a , d o n d e 

c o l o c ó S a n P e d r o p r i m e r a m e n t e s u S i l la . E l ú l t i m o g r a d o t i e n e e l d e G e r u -

sa len , c u y a I g l e s i a g o b e r n ó S a n t i a g o h e r m a n o d e l S e ñ o r . 

S o b r e t o d o s e s t o s s i e m p r e h a v e n e r a d o l a I g l e s i a C a t ó l i c a al S u m o P o n - a ? , 

t í f i c o R o m a n o , á q u i e n e n el C o n c i l i o d e E t e s o l l a m a S a n C i r i l o A l e x a n - E l R o m a -

d r i n o , Arzobispo , Paire , y Patriarca de toda la redondel de la tierra. P o r q u e n 0 P o m j ' > -

e s t a n d o s e n t a d o e n la C á t e d r a d e S a n P e d r o P r í n c i p e d e l o s A p ó s t o l e s , y ^ j ^ d i v i l 

e n la q u e c o n s t a q u e l o e s t u v o hasta e l fin d e s u v i d a ; r e c o n o c e e n él la n 0 e s supe-

I g l e s i a e l s u m o g r a d o d e d i g n i d a d , y la a m p l i t u d d e j u r i s d i c c i ó n d a d a , n o rior á todos 

p o r S i n o d a l e s a l g u n a s , ó p o r o t r a s C o n s t i t u c i o n e s h u m a n a s , s i n o p o r D i o s . , o i " b i í -

P o r t a n t o e s P a d r e y P r e l a d o d e t o d o s l o s fieles, d e l o s O b i s p o s , y d e t o - P " ' 

d o s l o s d e m á s P r e l a d o s , d e q u a l q u i c r d i g n i d a d y p o t e s t a d q u e f u e r e n . Y a s í 

p r e s i d e á l a I g l e s i a u n i v e r s a l , c o m o S u c e s o r d e S a n P e d r o , y V i c a r i o v e r -

d a d e r o y l e g í t i m o d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o . Y p o r estas c o s a s e n s e ñ a r á n 

l o s P a s t o r e s q u á l e s s e a n l o s p r i n c i p a l e s c a r g o s y o f i c i o s d e l o s ó r d e n e s y 

g r a d o s E c l e s i á s t i c o s , y q u i é n sea t a m b i é n el M i n i s t r o d e e s t e S a c r a m e n t o . 

E s c o n s t a n t e q u e esta a d m i n i s t r a c i ó n p e r t e n e c e al O b i s p o . F á c i l es p r o - -9-

b a r e s t o c o n la a u t o r i d a d d e l a s D i v i n a s L e t r a s , l a c e r t í s i m a t r a d i c i ó n , e l * e a 

t e s t i m o n i o d e t o d o s l o s P a d r e s , l o s D e c r e t o s d e l o s C o n c i l i o s , y c o n e l u s o * e g l 7 ¡ m'o 

y c o s t u m b r e d e la S a n t a I g l e s i a . P o r q u e a u n q u e a l g u n a v e z s e h a p e r m i t i d o del Sacra -

á a l g u n o s A b a d e s a d m i n i s t r a r l o s ó r d e n e s m e n o r e s , y n o s a g r a d o s ; c o n t o - mentó del 

d o e s o n i n g u n o d u d a q u e e s e s t e p r o p i o o f i c i o d e l O b i s p o : e l q u a l s o l o , y Orden, 

n a d i e f u e r a d e é l , p u e d e c o n f e r i r l o s d e m á s ó r d e n e s q u e se d i c e n mayores y 

sagrados. P o r q u e d e S u b d i á c o n o s , D i á c o n o s y S a c e r d o t e s s o l o o r d e n a el 

O b i s p o . Y l o s O b i s p o s p o r t r a d i c i ó n d e l o s A p ó s t o l e s , q u e p e r p e t u a m e n t e s e 

h a g u a r d a d o e n la I g l e s i a , s o n c o n s a g r a d o s p o r t r e s O b i s p o s . 

S i g ú e s e a h o r a e x p l i c a r q u i é n e s s e a n h á b i l e s p a r a r e c i b i r e s t e S a c r a m e n t o , 
BB y 

(a) 1 . Petr . 5 . 



, 0 . y s o b r e t o d o el o r d e n S a c e r d o t a l , y q u e p a r t i d a s s o n las p r i n c i p a l e s q u e 

Q u i é n e s de- e n e l l o s se r e q u i e r e n , l ' o r q u c d e a q u í se p o d r á s e ñ a l a r f á c i l m e n t e l o q u e d e -

ban ser ad- b e „ b s e r v a r s e e n d a r l o s o t r o s ó r d e n e s s e g ú n el o f i c i o y d i g n i d a d d e c a d a 

™ t i d ™ u n o . Q u e d e b e p r e c e d e r s e c o n c a u t e l a m u y g r a n d e e n e s t e S a c r a m e n t o , se 

.sacerdocio. ^ ^ ^ , o s d c m ¿ s j a n g r a c i a p a r a s a n t i f i c a c i ó n y u t i l i d a d d e l o s q u e 

l o s r e c i b e n ; p e r o l o s q u e r e c i b e n l o s S a g r a d o s ó r d e n e s , se h a c e n p a r t i c i -

p a n t e s d e la g r a c i a d i v i n a , p a r a q u e s e p r o v e a p o r s u m i n i s t e r i o á la I g l e s i a , 

y p o r l o m i s m o á l a s a l u d d e t o d o s l o s h o m b r e s . E s t a e n t e n d e m o s h a b e r 

s i d o la c a u s a d e n o c e l e b r a r s e l o s S a g r a d o s ó r d e n e s s i n o e n d i a s s e ñ a l a d o s , 

e n l o s q u a l e s t a m b i é n s e m a n d a n a y u n o s s o l e m n e s p o r c o s t u m b r e a n t i q u í s i -

m a d e la I g l e s i a C a t ó l i c a ; e s á s a b e r , p a r a q u e el p u e b l o fiel a l c a n c e d e D i o s 

c o n p i a d o s a s y s a n t a s o r a c i o n e s q u e a q u e l l o s M i n i s t r o s d e las c o s a s s a g r a d a s , 

sean l o s m a s h á b i l e s p a r a d e s e m p e ñ a r c o n r e c t i t u d y u t i l i d a d d e la I g l e s i a la 

p o t e s t a d d e t a n a l t o m i n i s t e r i o . 

3 ' - P r i m e r a m e n t e p u e s e s m e n e s t e r q u e el q u e h a d e s e r p r o m o v i d o al S a -

° e d e P v i ' < ü c e r d o c i o , s e a m u y r e c o m e n d a b l e p o r la i n t e g r i d a d d e s u v i d a y c o s t u m b r e s , 

y 3 c o s t u r a - n o s o l o p o r q u e si p r o c u r a , ó p e r m i t e s e r o r d e n a d o c o n c o n c i e n c i a d e p e c a -

b r e s q u e se d o m o r t a l , c o m e t e o t r o n u e v o g r a v í s i m o d e l i t o ; s i n o t a m b i é n p o r q u e d e b e 

requiere en ¡ r ¡ i u m ¡ n a n d o á t o d o s c o n e l e x c m p l o d e l a v i r t u d c i n n o c e n c i a . A c e r c a de 

el O r d e - K t o <(, ^ d ( ¡ d e c l i r 3 r p o r j o s p a s t o r e s l o q u e m a n d a e l A p ó s t o l á l i t o ( a ) 

" i l 1 1 1 0 ' y á T i m o t e o ( b ) ; y e n s e ñ a r j u n t a m e n t e q u e a q u e l l o s d e f e c t o s c o r p o r a l e s , 

q u e p o r m a n d a m i e n t o d e D i o s e x c l u í a n á a l g u n o e n la l e y a n t i g u a d e l m i -

n i s t e r i o d e l a l t a r , e n la l e y E v a n g é l i c a s e d e b e n a p l i c a r p r i n c i p a l m e n t e á los 

v i c i o s d e l a l m a . Y p o r e s t o vemos 1 " q u e s e g u a r d a e n la I g l e s i a la santa c o s -

t u m b r e , d e q u e a q u e l l o s q u e h a n d e ser o r d e n a d o s , p r o c u r e n p r i m e r o 

c o n g r a n c u i d a d o l i m p i a r s u a l m a p o r m e d i o d e l S a c r a m e n t o d e la P e n i -

t e n c i a . 

3 1 - R e q u i é r e s e d c m i s d e e s t o e n el S a c e r d o t e , q u e s e p a n o s o l o a q u e l l a s 

D e la cien- c o H s ^ p e r [ c n c c c n a l u s o y t r a t o d e l o s S a c r a m e n t o s ; s i n o t a m b i é n q u e 

U tener e l e s t é t a n i n s t r u i d o e n la c i e n c i a d e las E s c r i t u r a s S a g r a d a s , q u e p u e d a e n s e -

Sacerdote. ñ a r al p u e b l o l o s m i s t e r i o s d e la f e C h r i s t i a n a , y l o s p r e c e p t o s d e la l e y 

d i v i n a , e s t i m u l a r á l o s fieles á la v i r t u d y p i e d a d , y a p a r t a r l o s d e l o s v i -

c i o s . P o r q u e d o s s o n l o s c a r g o s d e l S a c e r d o t e . U n o , h a c e r y a d m i n i s t r a r 

b i e n l o s S a c r a m e n t o s . O t r o , i n s t r u i r al p u e b l o q u e t i e n e á s u c a r g o en a q u e -

l l o s d o c u m e n t o s y r e g l a s q u e s o n n e c e s a r i a s p a r a la s a l v a c i ó n . A s í d i c e e l 

P r o f e t a M a l a q u í a s : Los latios dtl Sacerdote: guardarán la citntia , y de su boca 

se ha de saber la ley ; porque es el Angel del Señor de los Exercilos ( t ) . Y d a -

d o c a s o q u e e n la u n a d e estas d o s c o s a s p u e d a c u m p l i r su d e b e r c o n una 

m e d i a n a c i e n c i a : la o t r a r e q u i e r e d e c i e n o u n a d o c t r i n a n o v u l g a r , s i n o 

e x q u i s i t a . A u n q u e n o s e p i d e i g u a l m e n t e e n t o d o s l o s S a c e r d o t e s u n a s u m a 

c i e n c i a d e c o s a s p r o f u n d a s , s i n o la q u e p u e d a b a s t a r á c a d a u n o p a r a las 

f u n c i o n e s d e l o f i c i o y m i n i s t e r i o q u e t i e n e á s u c a r g o . 

33- M a s n o d e b e d a r s e e s t e S a c r a m e n t o á l o s n i ñ o s y f u r i o s o s , ó d e m e n t a -

b e n t r / e i ' ' P u c s c 3 r e c c n ^ e u s 0 <*e t a z o n - A u n q u e si se les a d m i n i s t r a s e , s e h a d e 

(o) T i l . i . (4) i . T i m . 3 . (c) M a l a c h . a . 

t e n e r p o r c i e r t o q u e se i m p r i m e e n s u a l m a el c a r á c t e r d e l S a c r a m e n t o . Y eluidos de 

i q u é a ñ o d e e d a d d e b a e s p e r a r s e p a r a c a d a u n o d e l o s O r d e n e s , e s f á c i l ^ . J " 1 ' 

c o n o c c r l o p o r l o s d e c r e t o s d e l C o n c i l i o T r i d c n t i n o {a). 

T a m b i é n s o n e x c l u i d o s d e e s t e S a c r a m e n t o l o s e s c l a v o s ; p o r q u e 110 d e b e 

s e r d e d i c a d o a l c u l t o d i v i n o q u i e n n o e s d u e ñ o d e s í , y es tá s u j e t o a p o -

t e s t a d a g e n a . 

T a m p o c o d e b e n s e r a d m i t i d o s l o s h o m b r e s d e r r a m a d o r e s d e s a n g r e , y 

h o m i c i d a s ; p o r q u e e s t á n e x c l u i d o s , y s o n i r r e g u l a r e s p o r l e y d e la I g l e s i a . 

A s i m i s m o l o s e s p u r i o s , y t o d o s a q u e l l o s q u e n o s o n n a c i d o s d e l e g i t i m o 

m a t r i m o n i o ; p o r q u e es c o n v e n i e n t e q u e l o s c o n s a g r a d o s á D i o s n a d a t e n -

g a n e n s í , q u e c o n r a z ó n l o s h a g a d e s p r e c i a b l e s . 

Ú l t i m a m e n t e d e b e n ser d e s e c h a d o s l o s d i s f o r m e s y d e f e c t u o s o s p o r a l g ú n 

v i c i o n o t a b l e d e l c u e r p o ; p o r q u e esa f e a l d a d y esa f a l t a , a d e m á s d e o f e n -

d e r , es p r e c i s o q u e i m p i d a la a d m i n i s t r a c i ó n d e l o s S a c r a m e n t o s . 

E x p u e s t a s y a estas c o s a s , resta q u e e n s e ñ e n l o s P a s t o r e s q u á l e s s o n l o s D c 3 | o s e _ 

e f e c t o s d e e s t e S a c r a m e n t o : p u e s es c o n s t a n t e q u e el S a c r a m e n t o d e l O r d e n , f e c t 0 s prin-

a u n q u e p r i n c i p a l m e n t e se d i r i j a á u t i l i d a d y h e r m o s u r a d e la I g l e s i a , c o m o c ipaies de 

s e d i x o y a ; sin e m b a r g o t a m b i é n c a u s a en e l a l m a d e l q u e le r e c i b e la g r a - este Sacra-

c ia d e la s a n t i f i c a c i ó n , c o n la q u a l se h a c e i d ó n e o y h á b i l p a r a c u m p l i r m t n 

r e c t a m e n t e s u o f i c i o , y a d m i n i s t r a r b i e n l o s S a c r a m e n t o s : a s í c o m o p o r la 

g r a c i a d e l B a u t i s m o s e p r o p o r c i o n a n t o d o s p a r a r e c i b i r l o s d e m á s S a c r a -

m e n t o s . 

E s c l a r o t a m b i é n q u e se d a o t r a g r a c i a p o r e s t e S a c r a m e n t o , q u e es 

a q u e l l a p o t e s t a d e s p e c i a l q u e se o r d e n a al S a c r a m e n t o S a n t í s i m o d e la E u -

c a r i s t í a . E n el S a c e r d o t e es c a b a l y p e r f e c t a , c o m o q u e s o l o é l p u e d e c o n -

s a g r a r e l c u e r p o y s a n g r e d e n u e s t r o S e ñ o r ; p e r o e n l o s M i n i s t r o s d e i n t e -

r i o r e s ó r d e n e s es m a y o r ó m e n o r , s e g ú n q u e c a d a u n o p o r s u g r a d o s e 

a c e r c a m a s ó m e n o s á l o s S a c r a m e n t o s d e l a l t a r . E s t a s e l l a m a t a m b i é n ca-

rácter espirilual, p o r q u a n t o l o s q u e e s t á n a d o r n a d o s c o n l o s s a g r a d o s ó r -

d e n e s , s e d i s t i n g u e n d e l o s d e m á s fieles p o r c i e r t a señal i n t e r i o r i m p r e s a e n 

el a l m a , y e s t á n d e s t i n a d o s al c u l t o d i v i n o . A e s t o p a r e c e q u e a l u d i ó e l 

A p ó s t o l , q u a n d o d i x o á T i m o t e o : No 'quieras tener ociosa la gracia que hay 

en li, la qual se le dio por inspiración divina con la imposición de las manes 

del presbiterado (b). Y en o t r a p a r t e : I b le amonesto que despiertes la gracia 

de Dios que hay en ti por la imposición de mis manos (c). Y e s t o b a s t e a c e r c a 

d e l S a c r a m e n t o d e l O r d e n . P o r q u e s o l o h e m o s m i r a d o á i n s i n u a r á l o s P a s -

t o r e s l o s p r i n c i p a l e s p u n t o s , p a r a s u b m i n i s t r a r l e s a r g u m e n t o s c o n q u e p u e -

d a n e n s e ñ a r é i m p o n e r al p u e b l o fiel e n l a C h r i s t i a n a p i e d a d . 

(o) Sess. 1 3 . cap. 1 » . ( í ) 1 . T i m . 4 . (c) 1. T i m . 1 . 

BB a C A -



C A P Í T U L O V i l i . 

D E L S A C R A M E N T O D E L M A T R I M O N I O . 

Por qué de- - * - J ' c b i e n d o s c r c l p r i n c i p a l c u i d a d o d e l o s P a s t o r e s , q u e la v i d a d e l p u e -
b c n i o s P i s - b ! o C h r i s t i a n o sea santa y p e r f e c t a , h a b l a n d e q u e r e r e n g r a n m a n e r a l o 
t o r t s í j p i i - q u e e s c r i b í a c l A p ó s t o l á l o s d e C o r i n t o , q u e d e s e a b a el p o r estas pa labras : 
c i r c ó n tie- Quiero que todos vosotros esteis como yo mismo (a). E s t o es , q u e t o d o s s i g u i e -
doc"r lna dé S ( i " ' a v ' r , u d d e l a c o n t i n e n c i a . P o r q u e e n esta v i d a n o p o d i a a c a e c e r c o s a 
este S a c r » ! m a s a l o s l i t l c ' s ' 1 u e c l 1 u c d e s a s i d o e l c o r a z ó n d e t o d o s l o s c u i d a d o s 
rucoto. d e l m u n d o , s e r e n a d o y r e p r i m i d o t o d o c l b u l l i c i o d e la c a r n e , d e s c a n s a s e n 

e n s o l o s l o s e x e r e í c i o s d e v i r t u d , y e n la m e d i t a c i ó n d e las c o s a s d i v i n a s . 
M a s c o m o s e g ú n - a f i r m a el m i s m o A p ó s t o l : Cada uno tiene su propio don de 
Dios, unos de una manera , y otros de otra (b) : y a s i m i s m o está d o t a d o el 
m a t r i m o n i o d e g r a n d e s y d i v i n o s d o n e s , d e s u e r t e q u e se c u e n t a v e r d a d e r a 
y p r o p i a m e n t e e n t r e l o s S a c r a m e n t o s d e la I g l e s i a C a t ó l i c a , y n u e s t r o S a l -
v a d o r h o n r ó c o n s u p r e s e n c i a la c e l e b r i d a d d e las b o d a s ; b a s t a n t e m e n t e se 
e c h a d e v e r q u e d e b e p r e d i c a r s e es ta d o c t r i n a : m a y o r m e n t e p u d i e n d o a d -
v e r t i r , q u e a s í S a n P a b l o c o m o el P r í n c i p e d e l o s A p ó s t o l e s d e x á r o n e s c r i -
tas c u i d a d o s a m e n t e e n m u c h o s l u g a r e s las c o s a s q u e p e r t e n e c e n n o s o l o á l i 
d i g n i d a d , s i n o t a m b i é n á l o s o f i c i o s d e l M a t r i m o n i o . P o r q u e i n s p i r a d o s p o r 
c l E s p í r i t u d e D i o s , e n t e n d i a n m u y b i e n q u a n t a s y q u a n g r a n d e s u t i l i d a d e s 
p o d r í a n p r o v e n i r á la R e p ú b l i c a C l i r i s t i a n a , si t u v i e r a n l o s fieles b i e n c o n o -
c i d a la s a n t i d a d d e l M a t r i m o n i o , y la g u a r d a s e n sin m a n c i l l a a l g u n a : c o m o 
a! c o n t r a r i o , si es ta s a n t i d a d s e i g n o r a , ó d e s e s t i m a , las m u c h a s y g r a n d e s 
c a l a m i d a d e s y d e s v e n t u r a s q u e se a c a r r e a n á la I g l e s i a . P o r t a n t o p u n t e r a -
m e n t e se e x p l i c a r á la n a t u r a l e z a y c o n d i c i ó n d e l m a t r i m o n i o : p o r q u e c u -
b r i é n d o s e m u c h a s v e c e s l o s v i c i o s c o n c a p a d e v i r t u d , es m e n e s t e r c u i d a r 
n o sea q u e e n g a ñ a d o s l o s fieles c o n u n a falsa i d e a d e M a t r i m o n i o , m a n c h e n 
s u s a l m a s c o n t o r p e z a s y l ib ianelades a b o m i n a b l e s . Y p a r a d e c l a r a r l o se ha 
d e e m p e z a r p o r la s i g n i f i c a c i ó n d e l n o m b r e . 

E l M a t r i m o n i o s e l l a m a a s í , p o r q u e la m u g e r p r i n c i p a l m e n t e s e d e b e 
P o r q u é esa « s a r para s c r m . d r e , ó p o r q u e es o f i c i o d e la m a d r e c o n c e b i r , p a r i r y c r i a r 
s a m a Union l o s h i j o s . L l a m a s e t a m b i é n Junta dcjunta.se: p o r q u a n t o la l e g í t i m a m u g e r 
Ma,r/¡Z 1 v a r c n < I U c d a n c n a " d o s c o m o c o n un y " g ° - D i « s e d e m á s d e e s t o F i -
l i o , J u m a ' " I * " 1 P ° ; i ! l e c o m o d ' < * S a n A m b r o s i o (c) las d o n c e l l a s á c a u s a d e l e m -
yfciado- p a c h o s e c u b r í a n c o n u n v e l o . Y e s t o t a m b i é n p a r e c e d e c l a r a b a , q u e d e b i a n 
ner. e s t a r s u j e t a s y o b e d i e n t e s í l o s m a r i d o s . 

3. E s t o s u p u e s t o , p o r s e n t e n c i a c o m ú n d e l o s T e ó l o g o s se d i f i n e a s í : E, 
Difinicion el Matrimonio una junta maridable del hombre y ta muger mire personas legtli-

Qionio , , r ' y r / 7 7 ' " " " Í " f t r M i e v i d a • P a r a 1 U £ " e n t i e n d a n c o n 
su e x p l i c a - m a s c l a r , d a d l a s P a " « d e esta d i h n i c i o n , se h a d e e n s e ñ a r , q u e a u n q u e e n 
c ío». CJ 

(«) 1 . C o r i n t h . 7 . (b) I b i d c m . (c) L i b . 1 . de A b r a h a n , cap. 9 . 

el m a t r i m o n i o p e r f e c t o h a y a t o d a s cst3s c o s a s , c o n v i e n e s a b e r , c o n s e n t i -

m i e n t o i n t e r n o , p a c t o c x t e i n o e x p r e s a d o c o n p a l a b r a s , l a o b l i g a c i ó n y v í n -

c u l o q u e n a c e n d e ese p a c t o , y la u n i ó n d e l o s c a s a d o s , p o r la q u a l s e 

c o n s u m a el m a t r i m o n i o ; sin e m b a r g o n a d a d e e s t o t iene p r o p i a m e n t e v i r -

t u d y n a t u r a l e z a d e m a t r i m o n i o , s i r . o a q u e l l a o b l i g a c i ó n y l a z o q u e se s i g -

ni f i có . p o r e l n o m b r e d e Junta. A ñ á d e s e maridable: p o r q u e l o s d e m á s g e -

n e r o s d e p a c t o s , c o n q u e se o b l i g a n h o m b r e s y m u g e r e s á h a c e r a l g u n a 

c o s a u n o s p o r o t i o s , ó p o r d i n e r o , ó p o r o t r o s m o t i v o s , e s t á n m u y l e j o s 

d e la e s e n c i a d e m a t r i m o n i o . S i g ú e s e l u e g o e n t r e personas legitimas: p o r q u e 

l o s q u e p o r las l e y e s e s t á n d e l t e d o e x c l u i d o s d e la u n i ó n c o n y u g a l , n o 

p u e d e n c o n t r a e r m a t r i m o n i o , n i a u n q u e le c o n t r a y g a n e s v á l i d o : c o m o p o r 

c x e m p l o l o s p a r i e n t e s d e n t r o d e l q u a r t o g r a d o , c l j o v e n á m e s ele l o s c a t o r -

c e a ñ o s , y la d o n c e l l a a n t e s d e l o s d c c e , q u e es la e d a d e s t a b l e c i d a p o r 

las l e y e s , n o p u e d e n s e r h á b i l e s [ ara c o n t r a e r m a t r i m o n i o l e g í t i m o , "i l o 

q u e en ú l t i m o l u c a r se d i c e : Que retiene emparda inseparable de vida, d e -

c l a r a la n a t u r a l e z a d e l l a z o i n d i s o l u b l e , c o n q u e q u e d a n a t a d o s c l h o m b r e y 

la m u g e r . 

P o r a q u í s e v e c l o r o q u e l a n a t u r a l e z a y e s e n c i a d e l m a t r i m o n i o c o n - . 

s is te e n e s t e l a z o . P o i q u e a u n q u e o t r a s d i f n i c i o n e s d e D o c t o r e s m u y c l á s i - < M n s i s l c [ s 

e o s p a r e c e q u e a t r i b u y e n e s t o a l c o n s e n t i m i e n t o : c o m o q u a n d o d i c e n , que esencia del 

el matrimonio es nnstnlmienU del hombre y la muger , e s t o d e b e e n t e n d e r s e m a t r i m o -

d e m a n e r a , q u e e l c o n s e n t i m i e n t o sea la c a u s a c í c i e r n e d e l m a t r i m o n i o : c o - m 0 -

m o l o e n s e ñ a r o n l o s J a d í e s d e l C o n c i l i o F l o r e n t i n o : j o r q u e la o b l i g a c i ó n y 

e n l a c e n o p u e d e n a c e r s i n o d e l c o n s e n t i m i e n t o y d e l p a c t o . 

M a s l o q u e s o b r e t e d o e s n e c e s a r i o e s q u e el c o n s e n t i m i e n t o se e x p r e - 5 . 

se c o n p a l a b r a s , q u e s e ñ a l e n el t i e m p o p r e s e n t e . P o r q u e el m a t r i m o n i o n o Q u f c 0 " -

e s u n a s i m p i e d o n e c i o n , s i n o u n p a c t o r e c í p r o c o . Y a s í e l c o n s e n t i m i e n t o 

d e u n o s o l o n o p u e d e s c r s u f i c i e n t e p a r a c o n s t i t u i r m a t r i m o n i o ; s i n o q u e e s quiere , y 

n e c e s a r i o q u e sea m u t u o d e l o s d o s e n t r e s í . Y p a r a d e c l a r a r e s t e r e c í p r o - c ó m o debe 

c o c o n s e n t i m i e n t o d e la v o l u n t a d , es e v i d e n t e q u e s o n m e n e s t e r p a l a b r a s , d e c l a r a r s e . 

P o r q u e si p u d i e r a h a b e r m a t r i m o n i o p o r s o l o e l c o n s e n t i m i e n t o i n t e r n o sin 

m a n i f e s t a r l e e x t e r i o r m e n t e , p a r e c e se s e g u i a q u e si e s t u v i e r a n d o s e n l u g a r e s 

m u y d i s t a n t e s y d i v e r s o s , y c o n s i n t i e r a n e n casarse , q u e d a s e n y a u n i d o s c o n 

la l e y d e m a t r i m o n i o v e r d a d e r o y e s t a b l e , á n t c s q u e el u n o d e c l a r a s e al o t r o 

s u v o l u n t a d p o r c a r t a s ó p o r p e r s o n a s : l o q u a l sin d u d a e s a g e n o d e r a z ó n , 

y d e la c o s t u m b r e y d e c r e t o s d e la S a n t a I g l e s i a . ^ 

D í c e s e p u e s m u y b i e n q u e el c o n s e n t i m i e n t o s e d e b e e x p r e s a r c o n p a - Debe" e j 

l a b r a s q u e s e ñ a l e n c l t i e m p o p r e s e n t e : p o r q u e las q u e s e ñ a l a n c l f u t u r o , p r o - c o n s e n i i -

m e t c n m a t r i m o n i o ; p e r o n o le h a c e n . E s t a m b i é n m a n i f i e s t o q u e las c o s a s miento e s -

v e n i d e r a s n o s o n t e d a v í a : y d e l o q u e n o e s , n o s e ha d e h a c e r j u i c i o q u e P r " a r s e 

t e n g a f i r m e z a ó e s t a b i l i d a d . Y así n i n g u n o t i e n e d e r e c h o c o n y u g a l e n a q u e - ^ a s d e p r e -

11a m u g e r , á q u i e n p r o m e t i ó q u e c o n t r a e r í a m a t r i m o n i o c o n e l l a , y n o s e s c n i c . 

e f e c t u ó l u e g o l o p r o m e t i d o ; p e r o q u e d a o b l i g a d o á c u m p l i r l o ; y si n o l o h a -

c e , s e c o n v e n c e r e o d e i n f i d e l i d a d . P e r o e l q u e y a u n a v e z l l e g ó á j u n t a r s e , 

m e d i a n t e e l c o n c i e r t o d e l m a t r i m o n i o , a u n q u e d e s p u e s le pese , c o n t o d o e s o 

n o p u e d e m u d a r , a n u l a r , n i d e s h a c e r l o h e c h o . S i e n d o p u e s la o b l i g a c i ó n d e l 

m a -
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m a t r i m o n i o , n o u n a m e r a p r o m e ' a , s i n o tal c n a g e n a c i o n , q u e e l h o m b r e 

p o r e l m i s m o h e c h o d a á la m u g e r , y e n j u s t a c o r r e s p o n d e n c i a d a la m u -

g e r al h o m b r e e l d o m i n i o d e su c u e r p o ; p o r e s t o es n e c e s a r i o q u e se c o n -

t r a y g a e l m a t r i m o n i o c o n p a l a b r a s q u e s e ñ a l e n el t i e m p o p r e s e n t e , c u y a fuer-

z a p e r m a n e c e a u n d e s p u e s d e p r o n u n c i a d a s , y t i e n e n l i g a d o á u n o y á o t r o 

c o n u n l a z o i n d i s o l u b l e . 

E n l u g a r d e p a l a b r a s p u e d e n s e r s u f i c i e n t e s p a r a e l m a t r i m o n i o las s e ñ a -

les y m u e s t r a s q u e a b i e r t a m e n t e m a n i f i e s t e n el c o n s e n t i m i e n t o i n t e r n o : y aun 

e l m i s m o s i l e n c i o t a m b i é n : c o m o si la d o n c e l l a n o r e s p o n d e p o r e m p a c h o , 

p e r o r e s p o n d e n p o r e l la s u s p a d r e s . 

P o r l o d i c h o e n s e ñ a r a ' n l o s P á r r o c o s á l o s fieles, q u e la n a t u r a l e z a y f u e r -

z a d e l m a t r i m o n i o c o n s i s t e e n el v í n c u l o y o b l i g a c i ó n : y q u e p a r a q u e se 

d e m a t r i m o n i o l e g í t i m o , a d e m á s d e l c o n s e n t i m i e n t o e x p r e s a d o d e l m o d o q u e 

s e h a d i c h o , n o es n e c e s a r i o t r a t o c a r n a l . P o r q u e c l a r a m e n t e c o n s t a , q u e los 

p r i m e r o s P a d r e s f u e r o n u n i d o s c o n m a t r i m o n i o v e r d a d e r o a n t e s d e l p e c a d o : 

y e n ese t i e m p o n o h u b o e n t r e e l l o s c o m e r c i o c a r n a l a l g u n o , c o m o l o s Pa-

d r e s a f i r m a n . Y p o r e s t o d i x é r o n l o s S a n t o s P a d r e s , q u e n o c o n s i s t í a e l m a -

t r i m o n i o e n el u s o , s i n o e n el c o n s e n t i m i e n t o : y l o l e e m o s r e p e t i d o p o r 

S a n A m b r o s i o e n el l i b r o q u e e s c r i b i ó d e las V í r g e n e s (a). 

E x p l i c a d a s y a estas c o s a s se h a d e e n s e ñ a r , q le el m i t r i m o n i o d e b e c o n -

s i d e r a r s e d e d o s m o d o s . P o r q u e h a d e m i r a r s e ó c o m o conjunción natural 

( p u e s e l m a t r i m o n i o n o f u é i n v e n t a d o p o r l o s h o m b r e s , s i n o p o r la n a t u -

r a l e z a ) , ó c o m o Sacramento, c u y a c o n d i c i o n s o b r e p u i t l a d e las c o s a s n a t u r a -

les. Y c o m o la g r a c i a e s l a q u e p c r f i c i o n a la n a t u r a l e z a ( p u e s no es primero 

lo fie es espiritual, sino lo que es animal (i) , y despues lo que es espiritual), 

p i d e e l ó r d . n d e las c o s a s , q u e se t r a t e p r i m e r o d e l m a t r i m o n i o , s e g ú n q u e le 

e s t a b l e c e la n a t u r a l e z a , y e s o i c i o s u y o , y q u e d e s p u é s s e e x p l i q u e n las c o -

sas q u e le c o n v i e n e n , s e g ú n q u e e s S a c r a m e n t o . 

P r i m e r a m e n t e p u e s se ha d e e n s e ñ a r á l o s fieles, q u e el m a t r i m o n i o file 

i n s t i t u i d o p o r D i o s . P o r q u e e n el G é n e s i s e s t á e s c r i t o : Varón y hembra ¡os crii 

Dios , y echólos su bendición , 1 dixo : Creced, y mu'tipliedos (c). Y : No es bien 

que el hombre esté sola . luigánosle un ayudador semejan 'e á él. Y p o c o d e s p u e s : Mal 

para Adán no se hallaba ayudador semejante d él. Envió pues el Señor un sueño i 
Adán , y habiéndose dormido. sacóle una costilla , en lugar de la qual le puso carne, 

y de aquella costilla formó la mugir , y tráxola á Adán , á la qual él dixo : Este se 

hueso de mis huesos , y carne de mi carne. Esta se llamará Varona, porque fué for-

mada del varón : y por esto dexará el hombre su padre y madre, y llegarse ha a 

su muger, y serán dos en una carnead). T o d o e s t o m u e s t r a q u e el m i t r i m o n i o 

f u é i n s t i t u i d o p o r D i o s , c o m o e l m i s m o S e ñ o r l o d e c l a r ó p n r S a n M a t e o (e). 

P e r o n o s o l a m e n t e i n s t i t u y ó D i o s e l m a t r i m o n i o , s i n o q u e , c o m o decla-

r a e l S a n t o C o n c i l i o d e T r e n t o ( / ) , l e e c h ó t a m b i é n p e r p e t u o é i n d i s o l u b l e 

n u d o : p u e s d i x o e l S a l v a d o r : Lo que Dios juntó, no lo separe el hoaibre ( g ) . 

P o r q u e a u n q u e c o n v e n g a al m a t r i m o n i o , e n q u a n t o e s o f i c i o d e la n a t u r a -

l e -

(n) I b i cap. 6. (b) 1 . C o r i n t h . 1 5 . 
(c) Genes . 1 . ( i ) Ibidem a . 

(e) M a t t h . 19. ( / ) Sess. 1 4 . 
ig) M a t t h , 19. 

can. 7 . 

l e z i , n o p o d e r s e r d i s u e l t o , t o d a v í a se e s t r e c h a m u c h o m a s e n q u a n t c , e s S a - de la n a ^ 

c r a m e n t o : p u e s p o r e s t o c o n s i g u e u n a s u m a p e r f e c c i ó n , a u n en a q u e l l a s c o - n * * es n 

L s T u e le s o n p r o p i a s p o r l e y n a t u r a l . S i n e m b a r g o el s e r s u v n c u l o d i s o -

Tuble e s c o s a q u e r e p u g n a así al c u i d a d o d e e d u c a r l o s h , , o s , c o m o á t o d o s 

l o s d e m á s b i e n e s d e l m a t r i m o n i o . a „ t „ „ , , 
P e r o l o q u e d i x o e l S e ñ o r : Creced , y multiplicaos, se o r d e n a a d e c l a r a r N < > -

la c a u s a d e h a b e r i n s t i t u i d o e l m a t r i m o n i o ; n o a i m p o n e r n e c e s i d a d a c a d a á t o d o t „ 
u n o d e l o s h o m b r e s . P o r q u e a h o r a m u l t i p l i c a d o y a el l i n a g e h u m a n o , n o , c y d e : m l . 
s o l o n o h a y l e y a l g u n a q u e o b l i g u e á c a s a r s e , s i n o q u e a n t e s b i e n se e n - t n m o m o . 
c o m i e n d a m u y m u c h o l a v i r g i n i d a d , y s e a c o n s e p a t o d o s e n las E s c r i t u -
r a s S a e t a d a s , c o m o m a s e x c e l e n t e q u e el e s t a d o d e l m a t r i m o n i o , y q u e c o n -
t i e n e e n s í m a y o r p e r f e c c i ó n y s a n t i d a d . P o r q u e a s , n o s e n s e n ó n u e s t r o . S d -
v a d o r y S e ñ o r : El que pueda guardarla . guárdela (a). Y el A p o s t o l d i c e : 
Acerca de las Vírgenes no tengo mandamiento del Señor; pero doy consejo , como 
que he conseguido del Señor misericordia para ser fiel (p). . . 

T a m b i é n h a n d e d e c l a r a r s e l a s c a u s a s p o r las q u e d e b e n j u n t a r s e e l , 3 
h o m b r e y la m u g e r . L a p r i m e r a es l a m i s m a c o m p a ñ í a d e a m b o s s e x f i s , 
a p e t e c i d a p o r i n s t i n t o d e la n a t u r a l e z a , y c o n c i l l a d a p o r la e s p e r a n z a d e l a u - d c b e c Q n _ 
x i l i o r e c í p r o c o , d e q u e a y u d a d o el u n o p o r e l f a v o r d e l o t r o , p u e d a n l i e - t r a c r e , m a . 
v a r m a s f á c i l m e n t e l o s t r a b a j o s d e la v i d a , y s o p o r t a r la flaqueza d e l a v e - „ i m o n i o . 
g e z . L a s e g u n d a es e l a p e t i t o d e la p r o c r e a c i ó n ; n o t a n t o p o r d e x a r h e r e -
d e r o s d e s u s b i e n e s y r i q u e z a s , q u a n t o p o r e d u c a r s e g u i d o r e s d e la v e r d a -
d e r a f e y R e l i g i ó n . E s t e e r a el fin q u e s e ñ a l a d a m e n t e se p r o p o n í a n a q u e -
l l o s S a n t o s P a t r i a r c a s q u a n d o se c a s a b a n : c o m o se d e x a v e r e n las S a g r a -
d a s L e t r a s . Y a s í a v i s a n d o e l A n g e l á T o b í a s e n q u é m a n e r a p o d r í a r e c h a -
z a r la f u e r z a d e l d e m o n i o , le d i x o : l o te mostraré quienes son aquellos , con-
tra los qualcs puede prevalecer el demonio. Aquellos que loman el matrimonio 
de suerte que excluyan de si y de su alma á Dios , y se entregan á la livian-
dad como ti caballo y el mulo que rio licúen enlendimiento; sobre estos tiene po-
testad el demonio. Y l u e g o a ñ a d i ó : Recibirás la doncella con temer de Dios 
por amor de los hijos , mas que llevado de liviandad : para que en el hnage de 
Abrahan consigas la bendición en los hijos (c). Y esta f u é t a m b i é n la c a u s a 
p o r q u e D i o s i n s t i t u y ó e n e l p r i n c i p i o d e l m u n d o el m a t r i m o n i o . P o r t a n -
t o e s g r a v í s i m a la m a l d a d d e a q u e l l o s c a s a d o s , q u e ó i m p i d e n c o n m e d i c i -
n a s la c o n c e p c i ó n , ó p r o c u r a n a b o r t o . P o r q u e e s t o se d e b e t e n e r p o r u n a 
c r u e l c o n s p i r a c i ó n d e h o m i c i d a s . 

L a t e r c e r a c a u s a s e a ñ a d i ó á l a s o t r a s d e s p u é s d e la c a í d a d e l p r i m e r P o " ' . 
P a d r e , q u a n d o p o r h a b e r s e p e r d i d o l a just ic ia o r i g i n a l , e n q u e f u é c r i a d o s c ¡ n s I ¡ l u _ 
el h o m b r e , c o m e n z ó el a p e t i t o á r e b e l a r s e c o n t r a la r e c t a r a z ó n . Y es q u e y ó e l m a i n -
e l q u e r e c o n o c i e n d o s u flaqueza, n o q u i e r a s u f r i r la l u c h a d e la c a r n e , s e m o n t o d e s -
v a l g a d e l r e m e d i o d e l m a t r i m o n i o , p a r a e v i t a r l o s p e c a d o s d e l u x u r i a . P s" 
A c e r c a d e l o q u a l e s c r i b e a s í e l A p ó s t o l : Por evitar la fornicación cada " 
uno tenga su muger, y cada muger su marido (d). Y p o c o d e s p u e s h a b i e n d o 
e n s e ñ a d o , q u e a l g u n a s v e c e s s c h a n d e a b s t e n e r l o s c a s a d o s d e l u s o c o n -

y u -

(0) M a t t h . 19. ( i ) I . C o r i n t h . 7. (c) T o b . 6. (d) 1. C o r i n t h . 7 . 



y u g a l , p o r d a r s e á l a o r a c i o n , a ñ a d i ó : Y luego volvtd i juntaros en uno: por. 

que no os tiente Satanás á causa de vuestra incontinencia (a). E s t a s p u e s son 

l a s c a u s a s d e l a s q u e d e b e p r o p o n e r s e a l g u n a t o d o el q u e q u i e r a c o n t r a e r 

m a t r i m o n i o h o n e s t a y v i r t u o s a m e n t e : c o m o c o r r e s p o n d e á h i j o s d e S a n -

t o s . Y si á es tas c a u s a s s e a ñ a d i e r e n o t r a s q u e m u e v e n á l o s h o m b r e s á t o -

m a r e s t e e s t a d o , y e n la e l e c c i ó n d e m u g e r a n t e p o n e r u n a á o t r a , c o m o 

s o n el d e s e o d e d e x a r h e r e d e r o , las r i q u e z a s , la h e r m o s u r a , la n o b l e z a , y 

l a s e m e j a n z a d e c o s t u m b r e s : e s t a s , y o t r a s r a z o n e s c o m o e l l a s , c i e r t a m e n t e 

n o se h a n d e r e p r o b a r : p u e s n o s e o p o n e n á la s a n t i d a d d e l m a t r i m o n i o : 

ni e n las S a g r a d a s L e t r a s e s r e p r e h e n d i d o el P a t r i a r c a J a c o b , p o r h a b e r q u e r i -

d o m a s á R a q u e l q u e á L í a a f i c i o n a d o d e s u h e r m o s u r a (b). Y e s t o se e n -

s e ñ a r á d e l m a t r i m o n i o , s e g ú n q u e es c o n j u n c i ó n n a t u r a l . 

, s . D e l m a t r i m o n i o , e n q u a n t o e s S a c r a m e n t o , e s m e n e s t e r e x p l i c a r q u e es 1 

P o r qué e - s u n a t u r a l e z a m u c h o m a s e x c e l e n t e , y q u e se o r d e n a á u n fin d e l t o d o mas 

l e v ó C h r i s - a l t o . P o r q u e a s í c o m o el m a t r i m o n i o e n q u a n t o e s c o n j u n c i ó n n a t u r a l f u é 

m o n i o i ' í ¡ ¡ " S t i t u i a o d e s d e el p r i n c i p i o , p a r a q u e se p r o p a g a s e e l l i n a g e h u m a n o ; a s í se 

dignidad de l e 1 1 1 0 d e s p u é s l a d i g n i d a d d e S a c r a m e n t o , á fin d e q u e s e m u l t i p l i c a s e , y 

S a c r a m e n - e d u c a s e e l p u e b l o p a r a e l c u l t o y R e l i g i ó n d e l v e r d a d e r o D i o s y S a l v a d o r 

n u e s t r o J e s u - C h r i s t o . P o r q u e q u e r i e n d o s u M a g e s t a d d a r n o s a l g u n a señal 

c i e r t a d e la e s t r e c h í s i m a u n i ó n q u e h a y e n t r e é l y la I g l e s i a , y d e su i n -

m e n s o a m o r p a r a c o n n o s o t r o s , d e c l a r ó la d i g n i d a d d e t a n a l t o ' m i s t e r i o s c -

ñ a l a d i m e n t e p o r e s t e s a n t o e n l a c e d e l h o m b r e y la m u g e r . Y q u a n p r o p i a 

sea es ta s i g n i f i c a c i ó n se p u e d e c o n o c e r , d e q u e e n t r e t ó d a s las c o n e x i o n e s 

h u m a n a s , n i n g u n a e s t r e c h a m a s l o s h o m b r e s e n t r e s í , q u e el l a z o d e l m a t r i -

m o n i o : y e l m a r i d o y la m u g e r e s t á n a t a d o s e n t r e s í c o n u n a m u y g r a n d e 

c a r i d a d y b e n e v o l e n c i a . Y d e a q u í p r o v i e n e q u e á c a d a p a s o n o s p r o p o n e n 

las S a g r a d a s E s c r i t u r a s d e l a n t e d e l o s o j o s es ta d i v i n a u n i ó n d e C h r i s t o y de 

la I g l e s i a c o n 1« s e m e j a n z a d e las b o d a s . 

F i A ' , 0 r a : q U e d m j t r ' m o n i o s c a S a c r a m e n t o , s i e m p r e l o t u v o la I - l e s i i $ 

monio « P°r.™n0, y a v e r i g u a d o , c o n f i r m a d a c o n la a u t o r i d a d d e l A p ó s t o l . P ¿ r q u e 

verdadero e s c r , o c a s l a l o s d c kteso : Los mandos deben amar i sus mugeres como á sus mis-

Sacramen- 'nos cuerpos. U que ama á su muger, se ama á si mismo; porque nircum aborrecii 

to. jamas su propia carne , antes la suslenla y regata , como también Chisto á su Igle-

sia -. porque miembros somos de su cuerpo, de su carne y de su, huesos. Por esto"de-

jara el hombre padre y madre, y llegarse ha á su muger , , serán dos en una carne. 

Este Sacramento grande es : mas yo digo en Chulo y en ¡a Iglesia (c). P o r q u e 

q u a n d o d i e e : grande* este Sacramento , n a d i e p u e d e d u d a r q u e s e d e b e enten-

d e r d e l m a t r i m o n i o : p o r q u a n t o la u n i ó n d e l h o m b r e y la m u g e r c u y o A u -

t o r e s D i o s , es S a c r a m e n t o , e s t o e s , u n a s a g r a d a señal d e a q u e l l a z o sant ís i -

m o c o n q u e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o s e j u n t a c o n s u I g l e s i a 

C ó m o ' c o n - „ ^ f C ' ^ T Y V . e ' ' d a d c r 0 s ™ t ; d o d e « a s P ^ r a s i c o m o l o m u é s -
vencen e s a , t J n , ' 0 ^ ^ n c o s l a d r e s a n t i g u o s q u e i n t e r p r e t á r o n e s t e l u g , r : y l o m i s m o de-
p a l a b r a s c l " ü e l S a n t o C o n c h o d e T r e n t o ( d ) , p u s s e s c o n s t a n t e q u e el A p ó s t o l c o m -
d e l A p ó s - p a r a e l v a r ó n á C h r i s t o , y la m u g e r á l a I g l e s i a , y q u e e l v a r ó n e s c a b e z a 

de 
(o) i . C o r i n t h . y . ( i ) G e n e s . i p . (c) E p h e s , S . (d) I n p r m c i p . S e a . 1 4 . 

d e la m u g e r , c o m o C h r i s t o l o es d c s u I g l e s i a : y q u e p o r esta r a z ó n d e b e " ' „ ^ „ ¡ ^ 

el m a r i d o a m a r á la m u g e r , y e l la á c o r r e s p o n d e n c i a a m a r y r e s p e t a r á s u n i o e s S l _ 

m a r i d o : p o r q u e C h r i s t o a m ó á la I g l e s i a , y se e n t r e g ó á s i m i s m o p o r e l la: « a m e n t o , 

y t a m b i é n la I g l e s i a es tá s u j e t a á C h r i s t o , c o m o e n s e ñ a el m i s m o A p ó s t o l ( a ) . 

Y q u e a s i m i s m o p o r e s t e S a c r a m e n t o s e s i g n i f i q u e , y s e d é la g r a c i a : q u e 

es e n l o q u e s e ñ a l a d a m e n t e c o n s i s t e l a r a z ó n d c S a c r a m e n t o , l o d e c l a r a e l 

C o n c i l i o p o r estas p a l a b r a s : Y esta gracia , la qual perficionase aquel amor na-

tural , confirmase la unión indisoluble, y santificase á los casados, nos la mereció 

con su Pasión el mismo Christo, Autor y consumador de los venerables Sacra-

mentos (b). P o r e s t o s e h a d e e n s e ñ a r q u e la g r a c i a d c e s t e S a c r a m e n t o h a -

c e , q u e u n i d o s e l m a r i d o y la m u g e r c o n l a z o d e r e c í p r o c a c a r i d a d , d e s -

c a n s e e l u n o e n l a b e n e v o l e n c i a d e l o t r o , y q u e n o b u s q u e n a m o r e s á g e n o s 

n i a c c e s o s i l í c i t o s , s i n o q u e e n t o d o sea venerable el matrimonio, j no aman-

cillado su lecho (c). si. 

M a S l o m u c h o q u e a h o r a s o b r e p u j a e l S a c r a m e n t o d e ! q j a t r i m o n i o á l o s Q " á a t o « 

c a s a m i e n t o s , q u e sol ian c o n t r a e r s e a n t e s ó d e s p u é s d e la l e y , s e p u e d e c o - c ¡ 

n o c e r d c q u e a u n q u e l o s g e n t i l e s l l e g a r o n á e n t e n d e r , q u e h a b i a e n el m a - n i 0 n ¡ 0 d c 

t r i m o n i o a l g u n a c o s a d i v i n a , y q u e p o r esta r a z ó n e r a n á g e n o s d e la l e y l a l e y E -

n a t u r a l l o s a c c e s o s v a g o s , y a s i m i s m o j u z g á r o n , q u e d e b i a n s e r c a s t i g a d o s vangé l ica 

l o s e s t r u p o s , a d u l t e r i o s , y o t r o s g é n e r o s d c l a s c i b i a , c o n t o d o e s o e n m a - j j j ^ j k l a 

n c r a n i n g u n a t u v i e r o n s u s m a t r i m o n i o s v i r t u d d c S a c r a m e n t o . M u s á y c a . y 

C o n m u c h o m a s r e s p e t o e r a n m i r a d a s e n t r e l o s J u d í o s las l e y e s d c l a s 

b o d a s : y n o p u e d e d u d a r s e q u e s u s m a t r i m o n i o s e s t u v i e r o n d o t a d o s d c m a -

y o r s a n t i d a d . P o r q u e h a b i e n d o r e c i b i d o la p r o m e s a , d e q u e l l e g a r í a t i e m -

p o e n q u e t o d a s las g e n t e s f u e s e n b e n d i t a s e n u n o d e l o s d e s c e n d i e n t e s d c 

A b r a h a n (<¿) , c o n m u c h a r a z ó n p a r e c i a s e r e n t r e e l l o s o f i c i o d e p i e d a d g r a n -

d e p r o c r e a r h i j o s , y p r o p a g a r la d e s c e n d e n c i a d e l p u e b l o e s c o g i d o , d e l q u a l 

' " h a b í a d e n a c e r e n q u a n t o h o m b r e C h r i s t o S a l v a d o r n u e s t r o . P e r o t a m p o c o 

a q u e l l o s m a t r i m o n i o s f u é r o n v e r d a d e r o s S a c r a m e n t o s . 

J ú n t a s e á l o d i c h o , e l q u e y a m i r e m o s á la l e y n a t u r a l d e s p u é s d e l p e - N i e ñ ' l a l e y 

c a d o , y a á l a d c M o y s é s , l u e g o a d v e r t i r e m o s q u e d e c a y ó el m a t r i m o n i o d c natural ni 

la h e r m o s u r a y h o n e s t i d a d d c s u p r i m e r o r i g e n . P o r q u e m i e n t r a s e s t a b a en e n l a e s c r i -

s u v i g o r la l e y n a t u r a l , h a l l a m o s q u e h u b o m u c h o s d e l o s a n t i g u o s P a d r e s , 1 1 > s u ' ° e n 

q u e t u v i e r o n á u n t i e m p o m u c h a s m u g e r e s . Y d e s p u é s e n la l e y d e M o y s é s c * a , u v ? s ñ 

e r a p e r m i t i d o h a c e r d i v o r c i o c o n la m u g e r , y d a r l a l i b e l o d c r e p u d i o , si perfección 

h a b i a c a u s a p a r a e l l o (e) . P e r o u n o y o t r o f u é q u i t a d o p o r la l e y E v a n g é l i - e l " « t r i -

c a , y r e s t i t u i d o e l m a t r i m o n i o á s u h o n o r p r i m i t i v o . P o r q u e q u e el t ' cner n " ™ 0 -

m u c h a s m u g e r e s sea a g e n o d e la n a t u r a l e z a d e l m a t r i m o n i o ( a u n q u e n o d e -

b e n s e r a c u s a d o s a l g u n o s d c l o s a n t i g u o s P a d r e s ; p u e s n o las t u v i e r o n sin l i -

c e n c i a d e D i o s ) l o m o s t r ó C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o p o r a q u e l l a s p a l a b r a s : Por 

esto dexará el hombre padre y madre, y allegarse ha á su muger , y serán dos 

en una carne { / ) . Y l u e g o a ñ a d i ó : Y asi ya no son dos , sino una carne. P o r 

estas p a l a b r a s d e c l a r ó , q u e f u é el m a t r i m o n i o i n s t i t u i d o p o r D i o s d e tal s u e r -

c c t C ) 

(o) E p h e s . ¡. (i) U b i ptosim. (d) G e n e s , t a . te) M a t t . so. 

M Hebraeor. 13. ( f ) i t ó d e m i 

r 



t e , q u e e s t á r e d u c i d o p r e c i s a m e n t e á la u n i ó n d e d o s s o l o s , n o d e m u c h o s . 

Y l o m i s m o e n s e ñ ó c o n t o d a c l a r i d a d e n o t r a p a r t e , p o r q u e d i c e : Qual. 

quiera que dexáre su muger , y se easáre con olí a , cómele adulterio contra ella. 

Tii la muger dexáre al marido , y se casare con otro, adullera ( a ) . P o r q u e si 

f u e r a l í c i t o al h o m b r e t e n e r m u c h a s m u g e r e s , p a r e c e q u e n o h a b í a m a s r a -

z ó n para a c u s a r l e d e a d ú l t e r o , p o r c o n t r a e r c o n u n a t e n i e n d o la p r i m e r a 

e n c a s a , q u e p o r c a s a r s e c o n s e g u n d a r e p u d i a n d o la p r i m e r a . P o r e s t o v e -

m o s q u e si u n inf ie l q u e p o r u s o y c o s t u m b r e d e s u n a c i ó n t e n i a m u c h a s 

m u ° e r e s , s e c o n v i e r t e á la R e l i g i ó n v e r d a d e r a , le m a n d a la I g l e s i a d e x a r 

t o d a s las d e m á s , y t e n e r á s o l a la p r i m e r a p o r s u j u s t a y l e g i t i m a c o ñ -

a c . s o r t e . 

N o se d i - C o n el m i s m o t e s t i m o n i o d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o se p r u e b a t a m b i é n 

suelve el £ ¡ c ¡ | m e n t e ) q U e p 0 r d i v o r c i o n i n g u n o s e p u e d e d e s a t a r e l l a z o d e l m a t r i m o -

n i o poi e l n i o . P o r q u e si d e s p u é s d e l l i b e l o d e r e p u d i o q u e d á s e la m u g e r l i b r e d e la 

divorc io , l e y d e l m a r i c ^ , p u d i e r a l i c i t a m e n t e casarse c o n o t r o sin d e l i t o d e a d u l t e r i o . 

M a s el S e ñ o r c l a r a m e n t e d e n u n c i a : Todo aquel que dexa su muger,y se casa 

con otra, comete adulterio ( 4 ) . E s p u e s m a n i f i e s t o q u e c o s a n i n g u n a , s i n o la 

m u e r t e p u e d e d e s a t a r e l l a z o d e l m a t r i m o n i o . Y el A p ó s t o l t a m b i é n c o n f i r -

m a e s t o , q u a n d o d i c e : La muger está atada d la ley , mientras vive su ma-

rido. Mas si su marido muere , queda libre de la ley. Cásese con quien ,¡uñie-

re solamente en el Señor ( c ) . Y á n t c s : A los que están unidos en el matrimo-

nio , mando no yo, sino el Señor: que la muger no se aparte de su marido; 

y si se aparláre . estése sin casar, ó reconciliarse con él (d). E s t a e s la l i b e r t a d 

q u e d i ó el A p ó s t o l á la m u g e r , q u e p o r j u s t a c a u s a d e s a r c s u m a r i d o : ó 

es tarse sin c a s a r , ó r e c o n c i l i a r s e c o n é l : p u e s n o p e r m i t e la S a n t a I g l e s i a , ni 

á la m u g e r ni al m a r i d o , q u e s i n c a u s a s m u y g r a v e s se a p a r t e n u n o d e 

4 1 . ° , r 0 -

P o r q u é Y p a r a q u e á n i n g u n o p a r e z c a d e m a s i a d a m e n t e d u r a la l e y d e l m a t r i m o -
con v i e n e n i o , p o r q u e e n c a s o n i n g u n o p u e d e d i s o l v e r s e j a m á s , s e h a d e e n s e ñ a r q u i n -

qué el m a - l a s u t i l i d a d e s t r a e es ta l e y c o n s i g o . P o r q u e e n p r i m e r l u g a r p o r a q u í e n t e n -
sea' j n d i s o - t ' c " n ' o s h o m b r e s , q u e e n c o n c e r t a r l o s m a t r i m o n i o s , m a s h a n d e a t e n -
l u b k . d e r á l a v i r t u d y s e m e j a n z a d e c o s t u m b r e s , q u e á l a s riquezas y h e r m o s u -

r a : y e s t o n o p u e d e d u d a r s e q u e e s m u y c o n v e n i e n t e para la s o c i e d a d y 
b i e n c o m ú n . D e m á s d e e s t o si s e d e s h i c i e r a e l m a t r i m o n i o p o r d i v o r c i o , r a -
r a v e z f a l t a r i a n á l o s h o m b r e s c a u s a s d e d i s c o r d i a s , q u e c a d a d i a les p o n -
d r í a d e l a n t e e l e n e m i g o a n t i g u o d e la p a z y d e la h o n e s t i d a d . P e r o a h o r a 
h a c i é n d o s e c a r g o l o s fieles, d e q u e a u n q u e c a r e z c a n d e la c o m u n i c a c i ó n y 
t r a t o d e l m a t r i m o n i o , q u e d a n t o d a v í a a t a d o s c o n s u l a z o , y q u e les está 
c o r t a d a t o d a e s p e r a n z a d e casarse c o n o t r a , d e a q u í p r o v i e n e q u e se v a n h a -
c i e n d o á ser m a s d e t e n i d o s p a r a la i r a y d i s t u r b i o s . Y si a l g u n a v e z l l e g a n á 

M d i v o r c i a r s e , y n o p u e d e n s u i r i r la a u s e n c i a d e l c o n s o r t e , p r e s t o se r e c o n c i -
L o s divor- l ian p o r m e d i o d e a m i g o s , y v u e l v e n á s u a n t i g u a c o h a b i t a c i ó n , 
cios p u e - M a s n o d e b e n l o s P a s t o r e s pasar e n s i l e n c i o e n e s t e l u g a r a q u e l l a s a l u -
den recon- ¿ , | ¡ l c a m o n e s t a c i ó n d e S a n A g u s t i n . P a r a m o s t r a r e l S a n t o á l o s fieles q u e 
ciliarse o - 1 

tra vez. 1 1 0 

(a) M a t t . i p . [bj Ibidem. (c) i . Cor inth . 7 . (J) Ibidem. 

n o d e b e n t e n e r d i f i c u l t a d e n v o l v e r á s u g r a c i a á las m u g e r e s q u e d e s -
c c h á r o n p o r a d ú l t e r a s , si e s t á n a r r e p e n t i d a s d e l d e l i t o , les d i c e ; ¿ Por qué 

el hombre Chrisliano no recibirá la muger, á quien recibe la Iglesia ? ¿O por 
qué la muger no perdonará al marido adúltero, pero penitente, á quien ha per-
donado Jesu-Christo ( a ) ¡ P o r q u e si la E s c r i t u r a l l a m a n e c i o al q u e t i e n e la 
a d ú l t e r a ( 4 ) l o d i c e p o r a q u e l l a q u e h a b i e n d o p e c a d o , n i q u i e r e a r r e p e n -
tirse , ni d e x a r la t o r p e z a c o m e n z a d a . Y a s í p o r estas c o s a s e s m a n i f i e s t o , q u e 
l o s m a t r i m o n i o s d e l o s fieles l l e v a n v e n t a j a s g r a n d e s e n la p e r f e c c i ó n y e n l a 
n o b l e z a , t a n t o á l o s d e l o s g e n t i l e s , c o m o á l o s d e l o s J u d í o s . 1 3 . 

T a m b i é n s e h a d e e n s e ñ a r á l o s fieles q u e s o n t r e s l o s b i e n e s d e l m a - D e los b i e -
t r i m o n i o : La Sucesión, la Fe, y el Sacramento : c o n c u y a r e c o m p e n s a s e n e s 1 " e d e 

h a c e n l l e v a d e r o s a q u e l l o s t r a b a j o s , q u e i n s i n ú a e l A p ó s t o l , q u a n d o d i c e : Tri- "émoTi 
bulacion de carne tendrán los casados ( r ) . Y se c o n s i g u e q u e sean a c o m p a ñ a - ciben los 
d o s d e h o n e s t i d a d a q u e l l o s c o m e r c i o s c o r p o r a l e s , q u e f u e r a d e l m a t r i m o n i o casados, 
s e r i a n j u s t a m e n t e c o n d e n a d o s . E s p u e s e l p r i m e r b i e n l a sucesión , e s t o e s l o s 
h i j o s h a b i d o s en la j u s t a y l e g í t i m a m u g e r . P o r q u e e n t 3 n t o e s t i m ó e s t o e l 
A p ó s t o l q u e d i x o : Salvarse ha la muger por la generación de los hijos (d). L o 
q u a l n o s e h a d e e n t e n d e r d e la p r o c r e a c i ó n s o l a m e n t e ; s i n o t a m b i é n d e la e d u -
c a c i ó n y e n s e ñ a n z a c o n q u e l o s i n s t r u y e n p a r a la v i r t u d . P o r e s t o a ñ a d e 
l u e g o el m i s m o : Si permanecieren en la fe : p u e s a m o n e s t a la E s c r i t u r a : ¡ T i e -
nes hijos? ensénalos , y domálos desde la niñez (e). L o m i s m o t a m b i é n e n s e ñ a 
e l A p ó s t o l . Y d e esta c r i a n z a n o s d a n b e l l í s i m o s c x e m p l o s T o b í a s , J o b , y 
o t r o s S a n t í s i m o s P a d r e s e n las E s c r i t u r a s S a g r a d a s . S o b r e q u a l c s s o n l o s o f i -
c i o s d e l o s p a d r e s y d e l o s h i j o s e n e l q u a r t o p r e c e p t o s e t r a t a r á c o n e x t e n -
s i ó n . 5 4 . 

S i g ú e s e l a Fe q u e e s e l s e g u n d o b i e n d e l m a t r i m o n i o . N o es e s t a f e a q u e - f ^ e U n a * 
l ia v i r t u d q u e D i o s n o s i n f u n d e q u a n d o r e c i b i m o s el B a u t i s m o ; s i n o u n a trimonio y 
fidelidad p o r la q u a l m ú t u a m c n t c s e o b l i g a e l m a r i d o á la m u g e r , y l a m u - c ó m o deba 
g e r al m a r i d o d e m o d o q u e e n t r e g u e el u n o al o t r o e l d o m i n i o d e su c u e r - e u a r d a r s e . 
p o , y p r o m e t a n o q u e b r a n t a r j a m á s a q u e l s a n t o c o n c i e r t o d e s u m a t r i m o n i o . 
E s t o se c o l i g e f á c i l m e n t e d e a q u e l l a s p a l a b r a s q u e p r o n u n c i ó A d á n q u a n d o 
r e c i b i ó á E v a p o r e s p o s a , y q u e d e s p u e s las c o m p r o b ó C h r i s t o S e ñ o r n u e s -
t r o e n el E v a n g e l i o : Por esto dexará el hombre padre y madre, y llegarse lid 
á su muger , y serán dos en una carne ( / ) . Y t a m b i é n a q u e l l u g a r d e l A p ó s t o l : 
Nc1 tiene la muger dominio de su cuerpo sino el marido. T asimismo no tiene el 
mando dominio de su cuerpo sino la muger (g). P o r e s t o j u s t í s i m i m e n t c e s t a b a n 
e s t a b l e c i d a s p o r el S e ñ o r en la l e y a n t i g u a g r a v í s i m a s p e n a s c o n t r a l o s a d ú l -
t e r o s , p o r q u e b r a n t a r es ta f e m a r i d a b l e . 

P i d e t a m b i é n la fe d e l m a t r i m o n i o , q u e e l m a r i d o y la m u g e r e s t é n 

e n l a z a d o s c o n u n s i n g u l a r a m o r s a n t o y p u r o , y q u e se a m e n e n t r e s í n o 

c o m o l o s a d ú l t e r o s , s i n o c o m o C h r i s t o a m ó á la I g l e s i a : p u e s es ta e s la 

r e g l a q u e s e ñ a l o e l A p ó s t o l , q u a n d o d í x o : Hombres 9 amad á vuestras mu-

geres, como Chrislo amó á la Iglesia (h). C i e r t a m e n t e la a m ó c o n c a r i d a d i n -

c c 2 m c n . 

Í í i P ™ ^ " ' í ; C o n ' c a P - * 9- <c> E c e l i . 7 . ( / ) G e n e s , a . e t M a t t h . 10, 
(*) Prov . ,8. ( « ) C o r i n t b . 7 . i.dj i . T i m . 1 . ( * ) C o i i n t b . 7 . ( i ) Ephes. 5 . 



m e n s a , y n o p o r s u p r o v e c h o , s i n o m i r a n d o s o l a m e n t e á l a u t i l i d a d d e h 

e s p o s a . 

Q u é sea e l E l t e r c e r b i e n s e l l a m a Sacramento, e s t o es a q u e l l a z o d e l m a t r i m o n i o 
Sacramen- q u e n u n c a se p u e d e d e s a l a r . P o r q u e c o m o d i c e e l A p ó s t o l : Mandó el Se-
to q c e se j,or ¿ ¡a muger, que no se aparte de su marido , y que si se apartare, se cite 
c u e n t a e n - (asar ¿ míc se reconcilie con él: y que ni el marido dexe d su muger (a). 
t r e los b i e - r • , • - <• • v i • i /-.l • 
nes del ma- P o r q u e si e l m a t r i m o n i o c o m o S a c r a m e n t o s i g m h c a la u n i ó n d e C h r i s t o c o n 

tr imonio . la I g l e s i a , e s n e c e s a r i o q u e a s í c o m o C h r i s t o n u n c a s e a p a r t a d e la Iglesia, 

a s í e n o r d e n al v í n c u l o d e l m a t r i m o n i o , n u n c a p u e d a e l m a r i d o a p a r t a r s e d e 

l a m u g e r . M a s para q u e e s t a s a n t a u n i ó n s e c o n s e r v e sin q u e j a , c o n m a s fa-

c i l i d a d se e n s e ñ a r á n l o s o f i c i o s d e l m a r i d o y d e la m u g e r , q u e d e s c r i b e 

S a n P a b l o , y e l P r í n c i p e d e l o s A p ó s t o l e s . 

E s c a r g o d e l m a r i d o t r a t a r c o n a g r a d o y h o n o r á s u m u g e r : p a r a l o 

principales I " 3 ' a c o r d a r s e q n e E v a f u é l l a m a d a c o m p a ñ e r a p o r A d á n , p u e s d i x o : 

o f ic ios del muger que me diste por compañera ( i ) . Y p o r esta r a z ó n e n s e ñ a r o n a l g u -

s i a r i d o . n o s d e l o s P a d r e s , q u e f u é f o r m a d a n o d e l o s p i e s , s i n o d e l c o s t a d o d e l 

m a r i d o : c o m o t a m b i é n f u é h e c h a n o d e la c a b e z a : p a r a q u e e n t e n d i e s e q u e 

n o e r a s e ñ o r a , s i n o s u b d i t a d e s u m a r i d o . C o n v i e n e t a m b i é n q u e el m a r i d o 

e s t é s i e m p r e e m p l e a d o e n el o f i c i o d e a l g t t n t r a b a j o h o n e s t o , así p a r a q u e 

asista á s u f a m i l i a c o n las c o s a s n e c e s a r i a s p a r a s u s u s t e n t o , c o m o p a r a q u e 

n o s e i n u t i l i c e c o n u n a v e r g o n z o s a o c i o s i d a d , q u e e s m a d r e d e cas i t o d o s los 

v i c i o s . D e b e a s i m i s m o c o n c e r t a r b i e n su f a m i l i a , c o r r e g i r las c o s t u m b r e s d e 

t o d o s , y h a c e r q u e c a d a u n o c u m p l a s u o b l i g a c i ó n . 

P o r o t r a p a r t e l o s c a r g o s d e la m u g e r s o n l o s q u e c u e n t a e l P r í n c i p e 

D e los of i - d e l o s A p ó s t o l e s , q u a n d o d i c e : Las mugeres estén sujetas á sus maridos; pa-

e:os de la nt qu( ¡j a¡gunoi no creen á la palabra , sean sin ella ganados por el buen por-

mut;er. ^ ^ /f l j mugeres : considerando en temor vuestra casta conversación : Cuya com-

postura sea , no exterior con cabellos rilados, aderaos de oro, ó de vestidos ri-

cos , sino en el adorno interior del alma con la puma de un espíritu pacifico y 

modesto, que es el precioso en el acatamiento de Dios : pues ele este modo se ade-

rezaban antiguamente las santas mugeres, que esperaban en Dios sujetas d tul 

maridos : como Sara obedecia d Abrahan, ¡Jamándole Señor ( r ) . S e a t a m b i é n su 

p r i n c i p a l c u i d a d o e d u c a r l o s h i j o s e n el c u l t o d e la R e l i g i ó n y c u i d a r c o n 

d i l i g e n c i a las c o s a s d e l a c a s a . E s t é n s e c o n m u c h o g u s t o r e c o g i d a s e n casa 

sin sal ir d e e l l a , si n o las o b l i g a la n e c e s i d a d , y n u n c a se a t r e v a n á salir 

s i n l i c e n c i a d e s u m a r i d o . A m a s d e e s t o t e n g a n s i e m p r e p r e s e n t e , q u e des-

p u é s d e D i o s á n a d i e d e b e n a m a r ni e s t i m a r m a s q u e á s u m a r i d o : p u e s e n 

e s t o s e ñ a l a d a m e n t e es tá a f i a n z a d a l a u n i ó n m a t r i m o n i a l : y a s i m i s m o c o n d c s -

c c n e l e r c o n él y o b e d e c e r l e c o n m u c h í s i m o g u s t o e n t o d a s las c o s a s , q u e 

38. n o s o n c o n t r a r í a s á la p i e d a d C h r i s t i a n a . 

w s d ° i m í D e s p u e s d e e x p l i c a d a s es tas c o s a s s e s i g u e , q u e l o s P a s t o r e s e n s e ñ e n tam-

trimonio. I j i e n l o s n t o s 1 u e s c d e b t n " ^ s e r v a r e n c o n t r a e r e l m a t r i m o n i o . P e r o a c e r c a 

d e e s t o n o h a y q u e d a r a q u í r e g l a s , p o r q u e las p r i n c i p a l e s , q u e s e d e b e n 

g u a r d a r , e s t á n e s t a b l e c i d a s c o n d i f u s i ó n y c u i d a d o p o r e l S a n t o C o n c i l i o de 

T r e n -

fu) i . Cor intb . 7 . (b) G a n e s . 3. (e) 1 . Petr . 3. 

Trent0 (a) c u y o d e c r e t o n o p u e d e n i g n o r a r l o s P a s t o r e s . B a s t e p r e v e n i r l e s , 

q u c p r o c u r c n s a b e r p o r la d o c t r i n a d e l S a n t o C o n c h o las c o s a s q u e p e r t e n e -

c e » i « t e p r o p o s i t o , y q u e las e x p o n g a n c o n d i l i g e n c i a a ios fieles. 

Y a n t e t o d a s c o s a s á fin d e q u e l o s j ó v e n e s y d o n c e l l a s , c u y a e d a d p a - L o s m a t r i -

d e - e u n a f a l t a m u y g r a n d e d e c o n s e j o , e n g a ñ a d o s c o n el f a l s o n o m b r e d e m o n a o s 

m a ' t r i n o i o n o c o n c i e r t e n i n c a u t a m e n t e t r a t o s d e a m o r e s t o r p e s , e n s e n a r a n 

te I s c o n m u c h a f r e c u e n c i a , q u e n o d e b e n t e n e r s e p o r v e r d a d e r o 

ni p o r v a i i d o s a q u c l o s m a t r i m o n i o s , q u e n o se c o n t r a e n á p r e s e n c a d e , 
P á r r o c o , ó d e ot ío S a c e r d o t e c o n U c e n c i a d e l m i s m o P á r r o c o , o d e l O r -

¡ r " j s ? j r ^ n S r p ^ s u c a ; 
u l r á e s t e l u g a r las c o s a s q u e e l l o s d e x á r o n e s c r i t a s : m a y o r m e n t e t e - m e m o s d e l 
Z d o u ces da'd ios P a s t o r e s d e n o d e x a r d e la m a n o cas i n u n c a esos h - — 
b r o s . P o r t a n t o l e e r á n c o n a t e n c i ó n e s a s i n s t r u c c i o n e s , y p r o c u r a r a n e n s e - ^ 
ñ a f á l o s fieles a s í esas d o c t r i n a s , c o m o a q u e l l a s c o s a s q u e d e c r e t o e l S a n t o 
C o n c i l i o a c e r c a d e l i m p e d i m e n t o , q u e n a c e y a d e l p a r e n t e s c o e s p i r i t u a l , y a 
d e la j u s t i c i a d e p ú b l i c a h o n e s t i d a d , y y a d e la fornicación. 

P o r estas c o s a s s e p u e d e e n t e n d e r b i e n el e s p í r i t u c o n q u e d e b e n estar D = 

a n i m a d o s l o s fieles, q u a n d o c o n t r a e n m a t r i m o n i o . P o r q u e n o d e b e n . p e n s a r p o s i c i o n 

q u e e m p r e n d e n a l g u n a c o s a h u m a n a s i n o d i v i n a , y q u e s e d e b e r e c i b i r c o n para rec i -
d n m l a r d e v o c i ó n v p u r e z a d e a l m a : c o m o l o m u e s t r a n b i e n l o s e x c m p l o s b i r e s . e S a -
d c l o s P a d r e T d c la i L a n t i g u a , c u y o s m a t r i m o n i o s , a u n q u e n o e s t a b a n a d o r - « « 
n a d o s c o n la d i g n i d a d d e S a c r a m e n t o , s i n e m b a r g o s i e m p r e j u z g a r o n , q u e 
d e b í a n ser c e l e b r a d o s c o n g r a n v e n e r a c i ó n y s a n t i d a d . Q u e s¿ d e -

P e r o e n t r e o t r a s c o s a s s e h a d e a m o n e s t a r m u y e n c a r e c i d a m e n t e á l o s £ p r o c u _ 
folios d e f a m i l i a s , q u e h o n r e n á s u s P a d r e s , y a q u e l l o s b a x o c u y o c a r g o y r a r e l c 0 „ -
DOtestad e s t á n , n o c o n t r a y e n d o m a t r i m o n i o , sin d a r l e s n o t i c i a , y m u c h o s e n t , m í e n -
m e n o s c o n t r a s u v o l u n t a d . P o r q u e e n el T e s t a m e n t o v i e j o se p u e d e e c h a r d e » • los 
v e r q u e s i e m p r e f u é r o n l o s h i j o s c o l o c a d o s e n m a t r i m o n i o p o r s u s P a d r e s : P " ' « -
v a c e r c a d e e s t o h a n d e c o n d e s c e n d e r m u y m u c h o c o n su v o , u n t a d : c o m o 
l o d á á e n t e n d e r e l A p ó s t o l , q u a n d o d i c e : El que casa a su virgen hace 
bien • mas el que no ta casa hace mejor (i). 

R e s t a a h o r a a q u e l l a p a r t e ú l t i m a q u e h a b l a d e las c o s a s p e r t e n e c i e n t e s al 3 3 . 
u s o d e l m a t r i m o n i o : de l o q u a l s e h a d e t r a t a r c o n g r a n t i e n t o p o r l o s Pas- D e lo que 
t o r e s : p o r q u e n o s e les e s c a p e d e la b o c a p a l a b r a a l g u n a q u e o p a r e z c a i n - ^ a c c r _ 
d i g n a d e l o s o i d o s fieles, ó q u e p u e d a o l e n d e r las a l m a s p i a d o s a s , ó q u e m u e v a a „ d e l u s 0 

risa P o r q u e así c o m o las p a l a b r a s d e l S e ñ o r s o n p a l a b r a s c a s t a s ( c ) asi t a m b i é n del m a m -
c o n v i e n e e n g r a n m a n e r a , q u e e l M a e s t r o d e l p u e b l o C h r i s t i a n o u s e d e tal e s t i l o , monio. 
q u e m a n i f i e s t e u n a s i n g u l a r g r a v e d a d y e n t e r e z a d e j u i c i o . P o r e s t o e n s e ñ a r a n d o s 
c o s a s á l o s fieles. U n a : q u e n o sc h a d e usar d e l m a t r i m o n i o p o r d c l e y t e o 
l i v i a n d a d ; s i n o d e n t r o d e l o s t é r m i n o s q u e l u é r o n s e ñ a l a d o s p o r el S e ñ o r : 
c o m o a r r i b a d e c l a r a m o s . P o r q u e c o n v i e n e a c o r d a r s e d e l o q u e e x h o r t a e l 

A p o s -

to) Sess. 1 4 . cap. 18 . ( í ) 1 . C o r i n t h . 7 . (c) P s a l m . 1 1 . 



A p ó s t o l : Los que llenen mugeres, ténganlas, como si no tas tuvieran (a) v 
también de lo que dice San G e r ó n i m o : El varón sabio debe amar d la mu. 
ger con juicio, no con apego: contendrá los ímpetus del delcyte , y no se Uñará 
precipitado al acto carnal: pues no ha, cosa mas fea , que amar á la miecr co. 

34- mo á una adúltera (b). 

d.b?nlbds- . Y P ? r 1 " £ 1 0 d , 0 S ' 0 S b,'C,nCS SC h a n d c d a n z a r d c D i o s c o n santas era-
tenerse del a o n c s > l o segundo que deben enseñar á los fieles e s , que se abscen-an al-
usodelma- gunas veces del uso matrimonial, para darse á la oración: y señaládamen 
trimóme, te sepan que esto se ha dc observar tres dias ántes por lo menos de recibir 

la Sagrada Eucaristía : y muchas veces quando se celebran los ayunos solem-
nes de Quaresma: como recta y santamente lo mandaron nuestros Padres. De 
esta manera experimentarán , que los bienes del matrimonio se les aumen-
ten cada día con mayor colmo de la divina gracia, y siguiendo las obras 
de piedad, no solo pasarán esta vida quieta y apaciblemente, sino vivirán 
con esperanza verdadera y firme, que no contunde (Í) de conseguir por la 
benignidad de Dios la eterna gloria. 

t e r c e r a p a r t e 

D E L C A T E C I S M O R O M A N O . 

C A P Í T U L O I. 

DE L O S DIEZ M A N D A M I E N T O S D E L D E C Á L O G O . 

L ° C C t § r ¿ 7 r ? Q n á i 0 d e t 0 d a S l a s i ' ' ? " ' d i c c S a n A S U 5 t i n . q«ees el Decá-
u m a d e £ | 0 S ° ^ ' ° T e a u « r ; ° n , m U C h a S , a s ™ « s que Dios habló, con todo 

d o s i o s ™ solo se dieron á Moysés dos oblas de piedra, las que se llaman teT 
M a n d a . blas del testimonio , que había de estar en el arca: pues todo lo demás oue 

S £ ^ L m t l ü , , l P e " J ' C n t C d l i a q U C " ° S d Í C Z P r e c e P t M » las dos 
ü i ' a b l 3 S : c o m . ° ° e c l » ™ d c « r el que lo examine con cuidado para entender-

Í o s C H o s r T < l : a r , C O m ° J C S t 0 5 r i d i e Z -"andamientos se encielan en aque-

" i e j *bLZL:z u ,osydd p ~ •dc los d A 
P a s t o r e s , m i T ^ P U " h S U n , a d e ' ° d a I a l c X ' « ™ncster que los Pastores 
« p l ^ ' u f c ^ J n O C , h e S C " 5U c r C m P k C Í O n ' 5 0 , 0 para que a j u s t a n 
Decálogo vida según esta regla; sino tamb:en para que enseñen la ley del Señor al 
con mucha pueblo que les es encomendado: Porque lo. labio: del Sacerdote guardarán la 
claridad, * ' » ^ " ha de saber la ley. porque es el Angel del Señor de 

lo, Exercilos ( / ) . L o qual pertenece muy en particular á los Pastores de la 
ley nueva: que como mas allegados á Dios deben ser transformados dTcLridad « 

da-

A t £ t - ÍJ 

claridad, obrándolo así en ellos el Espíritu del Señor (a). Y pues Cliristo Se" 
ñor nuestro los llamó con el nombre de luí (i) es obligación suya , ser luz de 
aquellos que están en tinieblas, Doctores de ignorantes, Maestros de peque-
ñuclos, y si fuere alguno sobrecogido en algún del i to, instruirle ellos, que 
son espirituales (O. En el confesonario también hacen el oficio dc jueces , y 
sentencian según la calidad y gravedad de los pecados. Por tanto si no quie-
ren engañarse por su ignorancia á sí mismos y á los demás, es necesario que 
estén muy vigilantes en esto, y muy excrcitados en la explicación de los man-
damientos divinos : para que puedan juzgar dc qualquicr acción y omisión 
seguu esta divina regla , y enseñar, como dice el A p ó s t o l , la doctrina sa-
na (i¿), esto e s , la que no contenga ningún e r r o r , y cure las enfermeda-
des de las aimas, que son los pecados : para que sea el pueblo agradable á 
D i o s , y seguidor dc buenas obras. Por tanto en « t e genero de explicación 
proponga el Pastor á sí mismo y á otros aquellas razones, que persuadan,que 
deben todos obedecer á la ley. 

Entre las muchas cosas que pueden impeler los ánimos de los hombres Qufén es 
á guard.r los mandamientos de esta ley , es eficacísima la consideración de el A u t o r 
que el mismo Dios es el Autor de ella. Porque aunque se diga que fue delDccáio-
dada por los Angeles _e), con todo eso no se puede dudar que la puso el mis- g 0 7 d e l a 

mo Dios : de lo qual dan claro testimonio , no solo las palabras del mis- n a t u ~ 
mo Legislador (que se explicarán poco d e s p u e s ) , sino también casi infini-
tos lugares de las Escrituras, que fácilmente se ofrecerán á los Pastores. Por-
que ninguno hay que no experimente tener impresa por Dios en su alma 
una l e y , por la qual pueda discernir lo bueno dc lo m a l o , lo honesto de 
lo torpe , y lo injusto de lo justo. Y como la fuerza y condicion dc cita 
ley no es diversa de la que está escrita, ¿ quien se atreverá á negar que es 
Dios el Autor de la ley escrita, así como lo es de la interior ? 

Pues de esta luz divina ya casi obscurecida por las costumbres deprava-
das y por la envejecida perversidad de los h o m b r e s , se ha dc enseñar que 
Dios mas bien vino á esclarecerla , que á traer otra nueva , quando dió la 
ley á Moysés. N o piense acaso el pueblo, oyendo que fue abrogada la ley 
dc M o y s é s , que no está obligado á estas leyes. Porque muy cierto es que 
no se ha dc obedecer á estos mandamientos, por haber sido dados por me-
dio de M o y s é s , sino por haber nacido con nosotros mismos, y haber sido 
explicados y confirmados por Christo Señor nuestro. 

Muellísimo valdrá, y será dc gran peso para persuadir la observancia de 
la ley esa consideración, de ser el que la impuso el mismo D i o s , de cuya excitará á 
sabiduría y equidad no podemos dudar , como ni tampoco huir de su infi- guardar la 
nita virtud y poder. Por eso quando su Magestad mandaba por los Profetas ' " > p o r ! e r 

que se guardase la ley , decia : Que él era el Señor Dios. Y en el mismo prin- tí A t t " 
cipio del Decálogo dicc : Yo soy tu Dios y Señor (J). Y en otra parte : Si 
yo soy el Señor , ¡ dónde está mi temor (g) ? 

Mas no solo despertará los ánimos de los fieles , para guardar los man-

da-

M «. Coritith. 3. (i) Matth. 5. (c) G a - (i) a. Tim. 4. (f) Galat. 3. ( / ) Exod. ao. 
lat- ( g ¡ Malach. 1. 



A p ó s t o l : Los que llenen mugeres, ténganlas, como si no tas tuvieran (a) v 
también de lo que dice San G e r ó n i m o : El varón sabio debe amar d la mu. 
ger con juicio, no con apego: contendrá los ímpetus del dele,te , , no se Uñará 
precipitado al acto carnal: pues no ha, cosa mas fea , que amar á la miecr co. 

34- mo á una adúltera (b). 3 

d.b?nlbds- . Y P ? r 1 " £ 1 0 d , 0 S ' 0 S b,'C,nCS SC h a n d c d a n z a r d c D i o s c o n santas ora-
tenersedel a o n c s > I o segundo que deben enseñar á los fieles e s , que se abscen-an al-
usodelma- gunas veces del uso matrimonial, para darse á la oración: y señaládamen 
trüuomo. te sepan que esto se ha dc observar tres dias ántes por lo menos de recibir 

la Sagrada Eucaristía : y muchas veces quando se celebran los ayunos solem-
nes de Quaresma: como recta y santamente lo mandaron nuestros Padres. De 
esta manera experimentarán , que los bienes del matrimonio se les aumen-
ten cada día con mayor colmo de la divina gracia, y siguiendo las obras 
de piedad, no solo pasarán esta vida quieta y apaciblemente, sino vivirán 
con esperanza verdadera y firme, que no contunde (Í) de conseguir por la 
benignidad de Dios la eterna gloria. 

t e r c e r a p a r t e 

D E L C A T E C I S M O R O M A N O . 

C A P Í T U L O I . 

D E L O S D I E Z M A N D A M I E N T O S D E L D E C Á L O G O . 

L ° C C t § r ¿ 7 r ? Q n á i 0 d e t 0 d a S l a s i ' ' ? " ' d i c c S a n A S U 5 t i n . q«ees el Decá-
u m a d = £ | 0 S ° ^ ' ° T e a u « r ; ° n , m U C h a S , a s ™ « s que Dios habló, con todo 

d o s l o s ™ solo se dieron á Moysés dos oblas de piedra, las que se llaman teT 
M a n d a . blas del testimonio , que había de estar en el arca: pues todo lo demás oue 

S £ ^ L m t l ü , , l P e " J ' C n t C d l i a q U C " ° S d Í C Z P r e c e P t M » las dos 
ü i ' a b l 3 S : c o m . ° ° e c l » ™ d c « r el que lo examine con cuidado para entender-

Í o s C H o s r T < l : a r , C O m ° J C S t 0 5 r i d i e Z -"andamientos se encielan en aque-

" i e j *bLZL:z u ,osydd p ~ •dc los d A 
P a s t o r e s , m i T ^ P U " h S U n , a d e ' ° d a I a l c X ' « m ™cster que los Pastores 
« p l ^ ' u f c ^ J n O C , h e S C " 5U c r C m P k C Í O n ' 5 0 , 0 para que a j u s t a s « 
Decálogo vida según esta regla; sino tamb:en para que enseñen la ley del Señor al 
con mucha pueblo que les es encomendado: Porque lo. labio: del Sacerdote guardarán la 
claridad, * ' » ^ " ha de saber la le,: porque e: el Angel del Señor de 

lo, Exercilos ( / ) . L o qual pertenece muy en particular á los Pastores de la 
ley nueva: que como mas allegados á Dios deben ser transformados dTcLridad « 

da-

A t £ t - ÍJ 

claridad, obrándolo así en ellos el Espíritu del Señor (a). Y pues Cliristo Se" 
ñor nuestro los llamó con el nombre de luí (i) es obligación suya , ser luz de 
aquellos que están en tinieblas, Doctores de ignorantes, Maestros de peque-
ñuclos, y si fuere alguno sobrecogido en algún del i to, instruirle ellos, que 
son espirituales (O. En el confesonario también hacen el oficio dc jueces , y 
sentencian según la calidad y gravedad de los pecados. Por tanto si no quie-
ren engañarse por su ignorancia á sí mismos y á los demás, es necesario que 
estén muy vigilantes en esto, y muy excrcitados en la explicación de los man-
damientos divinos : para que puedan juzgar dc qualquicr acción y omisión 
seguu esta divina regla , y enseñar, como dice el A p ó s t o l , la doctrina sa-
na (i¿), esto e s , la que no contenga ningún e r r o r , y cure las enfermeda-
des de las aimas, que son los pecados : para que sea el pueblo agradable á 
D i o s , y seguidor dc buenas obras. Por tanto en « t e genero de explicación 
proponga el Pastor á sí mismo y á otros aquellas razones, que persuadan,que 
deben todos obedecer á la ley. 

Entre las muchas cosas que pueden impeler los ánimos de los hombres Qufén es 
á guard.r los mandamientos de esta ley , es eficacísima la consideración de el A u t o r 
que el mismo Dios es el Autor de ella. Porque aunque se diga que fue delDccáio-
dada por los Angeles _e), con todo eso no se puede dudar que la puso el mis- g 0 7 d e l a 

mo Dios : de lo qual dan claro testimonio , no solo las palabras del mis- n a t u ~ 
mo Legislador (que se explicarán poco d e s p u é s ) , sino también casi infini-
tos lugares de las Escrituras, que fácilmente se ofrecerán á los Pastores. Por-
que ninguno hay que no experimente tener impresa por Dios en su alma 
una l e y , por la qual pueda discernir lo bueno dc lo m a l o , lo honesto de 
lo torpe , y lo injusto de lo justo. Y como la fuerza y condicion dc cita 
ley no es diversa de la que está escrita, ¿ quien se atreverá á negar que es 
Dios el Autor de la ley escrita, así como lo es de la interior ? 

Pues de esta luz divina ya casi obscurecida por las costumbres deprava-
das y por la envejecida perversidad de los h o m b r e s , se ha dc enseñar que 
Dios mas bien vino á esclarecerla , que á traer otra nueva , quando dió la 
ley á Moysís. N o piense acaso el pueblo, oyendo que fue abrogada la ley 
dc M o y s é s , que no está obligado á estas leyes. Porque muy cierto es que 
no se ha dc obedecer á estos mandamientos, por haber sido dados por me-
dio de M o y s é s , sino por haber nacido con nosotros mismos, y haber sido 
explicados y confirmados por Christo Señor nuestro. 

Muellísimo valdrá, y será dc gran peso para persuadir la observancia de 
la ley esa consideración, de ser el que la impuso el mismo D i o s , de cuya excitará á 
sabiduría y equidad no podemos dudar , como ni tampoco huir de su infi- guardar la 
nita virtud y poder. Por eso quando su Magestad mandaba por los Profetas ' " > p o r ! e r 

que se guardase la ley , decia : Que él era el Señor Dio.. Y en el mismo prin- tí A t t " 
cipio del Decálogo dicc : Yo so, tu Dios , Señor (J). Y en otra parte : Si 
jo so, el Señor , ¡ dónde está mi temor (g) ? 

Mas no solo despertará los ánimos de los fieles , para guardar los man-

da-

M «. Corit ith. 3. ( i ) M a t t h . 5. (c) G a - (i) a. T i m . 4. (f) Galat. 3. ( / ) Exod. a o . 
lat- ( g ¡ M a l a c h . 1 . 



i- _ cimientos de D i o s , sino para rendirle humildes gracias, el habernos mani-

dt benefi- Testado su voluntad, en la qual se contiene nuestra salud. Por esto dccla-

cio de Dios rando la Sagrada Escritura en varios lugares este gran beneficio , previene 

fué darnos al pueblo que reconozca su dignidad y la liberalidad del Señor , como quan-
s u fcy- do dice en el üeuteronomio : Ella ci vuestra labiduria y vuestra inteligencia 

á vista de les pueblos : que oyendo ellos todos estos preceptos, digan • ¡ he aqid 

un pueblo sabio , y entendido , gente grande es ella (a) ! Y también en un Sal-

mo. No lo ha hecho aii con otra nación ninguna , ni leí manifestó IUI jui-

cios (b). 

. Y si además de esto declarase el Párroco según la autoridad de la Es-

di¿r ía V y c r ' m r a el modo y circunstancias, con que se dió la l e y , fácilmente cnten-

6 ¡os i s - derán los fieles , con quánta dcvocion y rendimiento se debe venerar esta 

raeliiascon ley recibida de Dios. P«rque tres dias antes que se promulgára , se mandó 

tama ma- [ 0 ( j 0 S de parte de D i o s , que lavasen sus vestidos , y se abstuviesen d e l 

gestad. u J o eonyugal (c), í fin de que estuvieran mas santos y dispuestos, para r e -

cibir la l e y , y que acudieran al tercer dia. Siendo después conducidos al 

monte , desde donde el Señor les liabia de dar la ley por medio de Moysés, 

á solo este se d i x o , que subiese al monte: porque vino Dios con Mages-

tad muy grande, y cercó aquel lugar de truenos , relámpagos, fuego , y 

nieblas espesas, y empezó á hablar con Moysés , y le dió las leyes. Y no 

por otra causa quiso hacer esto la sabiduría divina , que para amonestarnos, 

con quán puro y humilde corazon debe ser recibida la ley del Señor , y 

que si despreciamos sus preceptos , nos amenaza la divina Justicia con l is 

penas que tiene decretadas. 

7. Pero añadiendo m a s , muestre también el Párroco que los mandamien-

l»y tos d e la ley 110 tienen dificultad : que aun con sola esta razón de San Agus-

da°con tam P°drá enseñarlo : dice así : ¡ Cómo , pregunto , le dice , que ci impoiible al 

to terror se hombre amar ? amar , vuelvo Á decir , tí IU Criador , liberalismo y arnamiiirno 

cumple por Padre , y luego también amar iu mima carne en luí hermanos? Púa el que ame, 
snior- cumplió la ley (tí). Por esto afirma claramente el Apóstol San Juan : que 

los preceptos de Dios no son pesados, (e). Y según San Bernardo cosa nin-

guna pudo pedirse al hombre , ni mas justa, ni mas d i g n a , ni mas prove-

chosa para el ( / ) . Por esta razón maravillado San Agustin de la suma b e -

nignidad de D i o s , habla con su Magestad de este modo : ¡ Qué ci el hombre, 

Señor , pai a que tú desees ser amado por él, y li no lo hace , le amenazas ccn 

gravísimas penas i ¿ No es harta pena el que no le ame yo (g) ? Y si al"uno 

se escusa con que la corrupción de la naturaleza le impide amar á D i o s , se 

ha de enseñar que Dios que demanda el amor , le inlunde en nuestros co-

razones por su divino Espíritu: y que el Padre celestial da este su Espíri-

tu bueno á los que se le piden ( h ) , de manera que con razón oraba así Sao 

Agustin : Da . Señor, lo que mandas, y manda lo que quieras (i). Y como es-

te auxilio de Dios le tenemos pronto mayormente después de la muerte d< 

C h r i s -

(0) D e u t e r . 4 . ( i ) P s a l m . 147. (c) E x o d . prine. ( g ) L i b . i . de Confess . cap. J . 
i p . [d) S e r m . Si. de T e m p . et 47. d e S a n c t . (4) L u c . t i . ( i ) L i b . 10. de Confess. 

(e) 1 . J o a n n . 5. ( / ) D e D i l i g . D e o , in c a p . ¡9. 

Christo Señor nuestro, por la qual el Príncipe de este mundo fue echado 
fuera ( a ) , ninguno tiene por qué acobardarse aterrado de la dificultad 1 por-
que todo es fácil para el que ama. 

Sobre todo lo dicho aprovechará muchísimo para persuadir el mismo in- M " 
tentó , explicar que es indispensable obedecer á la l e y , y mucho nías no gua'r8¿„ ¿ 
faltando en nuestros tiempos hombres que ¡mpiamente y con gran daño su- ¡ c y 
y o no se avergonzaron d c c i r , que ya fuese fác i l , ya dilicil la l e y , en ma-
nera ninguna era necesaria para la salud. C u y a malvada y pérfida sentencia 
confutará el Párroco con testimonios de la Sagrada Escritura, y señaladamen-
te del Apóstol , con cuya autoridad pretenden ellos defender su error, j Qué 
dice pues el Apóstol ' Que el prepucio nada el , y la circuncilion nada es, li-
no la observancia de los mandamientos de Dios (b). Y quando en otra parte 
repite l i misma sentencia, y dice: Que en Christo solo vale la nueva criatu-
ra (c) , llanamente entendemos, que llama nueva criatura en Christo al que 
guarda los mandamientos de Dios. Porque aquel ama i Dios , que tiene , y 
guarda sus mandamientos (1i). Y el mismo Señor dice por San Juan. Si al-
guno me ama , guardará mi ley (e). Porque aunqu'e puede el ho libre ser jus-
tificado , y hecho de malo b u e n o , ántcs de cumplir con acciones externas 
cada uno de los mindamíentos de la l e y ; sin embargo es imposible justi-
ficarse el que tiene ya uso de razón, si no tuviere preparado el ánimo pa-
ra guardar todos los mandamientos de Dios. 

Últimamente para que nada se le quede al Párroco á fin de atraer á los q , ¿ f [ 0_ 
fieles á observar la ley , hará ver quán copiosos y quán suaves son sus fru- tos cotisi-
t o s : lo que fácilmente podrá probar con las cosas que están escritas en el guen los 
Salmo t S . Porque allí se celebran las alabanzas de la ley de D i o s , entre 1 s 
quales ésta es la mayor , y la que declara mucho mas la M í g c s t a d , y glo 
ria del S e ñ o r , que los mismos cuerpos celestiales con toda su hermosura y 
concierto. Porque aunque estos de tal modo pusieron en admiración aun 
á las naciones bárbaras, que las obligáron á conocer la gloria, sabiduría, y 

Eodcr del Artífice y Criador de t o d o ; pero la ley del Señor convierte á Dim 
1 almas. Porque conociendo por medio de la ley los caminos de Dios y su 

voluntad santísima, enderezámos nuestros pasos por las sendas del Señor. Y 
como solo son verdaderamente sábios los que temen á D i o s , luego le atri-
buye , que da sabiduría á los pequeñueloi. Y por esto los que guardan la ley 
de D i o s , son colmados de verdaderos gozos y del conocimiento de los mis-
terios divinos, y demás de esto de regalos y premios muy grandes así en 
esta vida como en la otra. 10. 

Mas no habernos de guardar esta ley tanto por causa de nuestra utili- Haciendo 
dad , quanto por amor de D i o s , quien se dignó descubrir por ella su vo- 'vas 

luntad á los hombres. Porque si la cumplen las demás criaturas, mucho mas ™"tad 
justo es que la cumplamos nosotros. Dios, muy 

Ni tampoco debe pasarse por a l t o , que en esto mostró Dios señalada- justo es que 
mente su clemencia hacia nosotros y las riquezas de su suma bondad : pues 1 1 e l 

pudiendo obligarnos á guardar su ley , y que sirviésemos para gloria suya h o m b r e -
n o sin 

(o) Joann. 1 1 . (i) 1 . Corinth. 7 . (c) G a l a t . 6. (tí) Joann. 1 4 . (f) Ibidem. 



sin p r e m i o n i n g u n o ; q u i s o sin e m b a r g o juntar su g l o r i a c o n nuestra util i-
d a d : de manera q u e i o m i s m o q u e era g l o r i o s o para su M a g o s t a d , fuese 
p r o v e c h o s o para n o s o t r o s . Y c o m o este p r o v e c h o es en s u m o g r a d o aven-
ta jado y c r e c i d o , enseñará e l P á r r o c o l o q u e d i x o p o r u l t i m o e l Profeta: 
QW cn guardar estas leyes es mucho el galardón. P o r q u e n o s o l a m e n t e nos es-
tán p r o m e t i d a s aquel las b e n d i c i o n e s q u e parece se ordenaban mas á la felici-
d a d t e r r e n a , c o m o ser b e n d i t o s en la c i u d a d y bendi tos en el c a m p o (a), 
sino también a q u e l joi nal copioso , y aquella medida buena , henchida, alertada, 
colmada y rebasando por todas partes, que está propuesta en los Cielos ( b ) , y q u e la 
m e r e c e m o s c o n o b r a s v i r t u o s a s y justas, a y u d a d o s de la misericordia de D i o s . 

c a p í t u l o i i . 

D E L P R I M E R M A N D A M I E N T O D E L D E C Á L O G O . 

Y o s o y tu D i o s y S e ñ o r , que te saqué de la t ierra d e E g i p -

t o , d e l a c a s a de la serv idumbre. 

Cómo . / ^ L u n q u c esta l e y f u e d a d a p o r el Señor á los J u d í o s en el m o n t e , cs-
la ley de [ a k a s ¡ n c m b : i r g 0 m u c h o ántcs impresa y sellada por la misma naturaleza 
bliga á t o - c n ' a s 3 ' m a s d c t o d o s : y p o r esta r a z ó n q u i s o D i o s q u e perpetuamente la 
d o s l o s obedec iesen t o d o s los h o m b r e s . P o r tanto será m u y p r o v e c h o s o explicar con 
hombres, y c u i d a d o las palabras c o n q u e f u é p r o m u l g a d a á los H e b r e o s s i e n d o M o y s e s 
porqué o - c ¡ M i n i s t r o é I n t é r p r e t e : c o m o t a m b i é n la historia del p u e b l o de I s r a e l , q u e 
casion tué c n j . * 1 1 

dada á los e s t a l l c n a d e m í s t e n o s . 
Israelitas. P r i m e r a m e n t e refer irá el P á r r o c o , q u e de todas las naciones q u e hábi l 

d e b a x o del C i e l o , e s c o g i ó D i o s u n a q u e descendía d e A b r a h a n , qu ien q u i -
so q u e anduviese p e r e g r i n a n d o p o r la tierra de C a n a a n : y le p r o m e t i ó que le 
p o n d r í a en posesion d e ella : m a s c o n t o d o eso é. y sus descendientes an-
d u v i é r o n v a g o s p o r m a s d e 400 a ñ o s . á n t e s d e habitar en la tierra p r o m e -
tida. E s v e r d a d q u e en esa p e r e g r i n a c i ó n n u n c a los d e s a m p a r ó su M a g e s -
t a d . Pasabrn d e g e n t e á g e n t e . y d e r e y n o á r e y n o ( í ) , mas nunca p e r m i -
t i ó se les hiciese injuria ; antes cast igó á los R e y e s q u e se les o p o n í a n . Y 
p i i m e r o q u e b a x a s e n á E g i p t o , e n v i ó delante u n V a r ó n , p o r c u y a p r u d e n -
cia así ellos c o m o ios E g i p c i o s se librasen del h a m b r e (d,. E n E g i p t o los 
m i r ó c o n tal b e n i g n i d a d , q u e p e r s i g u i é n d o l o s Faraón , y e m p e ñ a d o en a c a -
b a r c o n el los , se a u m e n t a b a n maravi l losamente (r). Y q u a n d o l legaron á 
verse cn gran m a n e r a a f l ig idos y tratados c o n t o d a c r u e l d a d c o m o esclavos, 
les puso p o r c a u d i l l o á M o y s e s , q u e los sacásc de all í c o n m a n o p o d e r o -
sa. Y de esta l i b e r t a d s e ñ a l a d a m e n t e h i c e m e n c i ó n el Señor al pr inc ipio de 
la l ey p o r estas p a l a b r a s : Yo sur tu Dios y Señor, que te saqué de la tierra de 
Egipto , de la casa de ¡a servidumbre (/). 

E n t r e estas cosas l o q u e pr inc ipa lmente ha d e advertir el P á r r o c o es, 

q u e 
(a) Deuter. 18. (4) Matlh. j . (c) Ps. 104. Genes. 45. (f) E i o d . i . ( / ) Ibid. 10. 

q u e de t o d i s las naciones fué una sola la e s c o g i d i de D i o s , para l lamaría P o r , É • 
pueblo s u y o , y hacerse c o n o c e r y adorar p o r ella : 110 p o r q u e aventajase f u é . , l n , u s 

á las d e m á s cn santidad ó en g r a n d e z a ; sino p o r q u e así p l u g o á su M a g e s - Judíos e s -
tad , c o m o el m i s m o Señor se lo previno á los H e b r e o s (a) q u e r i e n d o enri- cogidos por 
q u c c c r y acrecentar aquella p o b r e y pequeña g e n t e : para q u e su p o d e r y ' 2 l o p a ™ 
b o n d a d se hiciese mas notoria c ilustre entre t o d o s . S i e n d o pues ésta la c o n - y 0 

d i c i o n d e aquellos h o m b r e s , c o n estos se e s t r e c h ó , y á estos a m ó cn t a n -
t o g r a d o , q u e s iendo Señor de C i c l o s y t i e r r a , n o se desdeñaba ser l l a m a -
d o Dios de ellos, p r o v o c a n d o á envidia á t o d a s las d e m á s naciones : para 
q u e al ver la prosperidad de los I s r a e l i t a s , todas se reduxesen al c u l t o d e l 
v e r d a d e r o D i o s : al m o d o q u e también afirma San P a b l o , q u e p r o p o n i e n -
d o él la fe l ic idad d e los genti les y el c o n o c i m i e n t o v e r d a d e r o d e D i o s , en 
q u e los había i n s t r u i d o , p r o v o c a b a á los de su n a c i ó n H e b r e a , para q u e los 
imitasen (¿). ( 3. 

A mas de esto enseñará á los fieles, que p e r m i t i ó D i o s q u e los Padres p0r qué 
H e b r e o s anduviesen p e r e g r i n a n d o p o r m u c h o t i e m p o , ) - q u e sus descendien- fueron lo-
tes fuesen eiprimidos y molestados c o n t a n d u r a esclavitud , para advert i r -
n o s q u e n o se hacen a m i g o s de D i o s sino los e n e m i g o s d e l m u n d o y extraños [ l r i ; i l ; j 
d e la tierra , y q u e entonces s e r é m o s mas fác i lmente a d m i t i d o s á la lamí- por t 3 n |a¿. 
l iar id id c o n D i o s , q u a n d o nada c o m ú n t e n g a m o s c o n el m u n d o . Y t a m b i é n go tiempo, 
para q u e estando trasladados al c u l t o d e D i o s , entendiésemos q u á n t o mas £ q u ° 
d ichosos s o n , los que sirven á D i o s , q u e los q u e sirven al m u n d o : c o m o 5 a c ' l c y " e ° 
nos l o amonesta la Escr i tura , d i c i e n d o : Empero le. servirán , para que sepan 
la distancia de mi servidumbre á la del Reino de la tierra (c). 

D e m á s d e esto explicará , que despues d e mas d e 4 ° ° a ñ ° s c u m p l i ó 
D i o s su promesa : para q u e aquel p u e b l o se mantuviese c o n la fe y la E s -
peranza. P o r q u e quiere D i o s q u e los s u y o s estén s iempre pendientes d e e l , 
y q u e c o l o q u e n toda su esperanza cn su b o n d a d divina : c o m o se dirá en la 
expl icación del pr imer m a n d a m i e n t o . 4 . 

í 'or ú i i in io notara el l u g a r y el t i e m p o en q u e e l p u e b l o de Israel rcci- Por n«é 
b i ó esta ley de D i o s , c o n v i e n e á saber después q u e sacado d e E g i p t o v i n o fué dada la 
al desierto : para q u e atra ido por una parte c o n la m e m o r i a del benef ic io , J e? ^ : a l 

q u e acababa de r e c i b i r , y a m e d r e n t a ^ por otra c o n la aspereza del l u g a r y 

d o n d e a n d a b a , estuviese mas p r o n t o para abrazar h l e y . P o r q u e se d e x a n 
los h o m b r e s o b l i g a r en gran manera de aquel los q u e les hacen b e n e f i c i o s , y 
entonces se r e f u g i a n al s o c o r r o de D i o s , q u a n d o se ven dest i tuidos de t o d a 
esperanza h u m a n a . D e d o n d e se d e x a e n t e n d e r , q u e tanto mas a p e r c i b i d o s 
estarán los fieles, para recibir la d o c t r i n a del C i e l o , q u a n t o mas a p a ñ a d o s 
estuvieren de los embelesos del m u n d o y gustos de la carne : c o m o lo e s - 5. 
c t i b ' ó el Profeta : } A quién enseñará la ciencia y á quién hará entender su s i g -
doclrirta l A los destetades de la leche , y apartados de los pechos (1i). Exo.Cjio y 

Fíaga pues el P á r r o c o los es fuerzos posibles sobre q u e el p u e b l o fiel ten- m ¡ , t c -
g a siempre en su alma fixas estas palabras : Yo soy tu Dios y Señor. P o r q u e riosencier-
de ellas entenderán q u e tienen p o r L c g i s l i d o r á su m i s m o C r i a d o r , por quien ra. 

D D 2 f u é -

(e) Deuter. 9. ( i ) Román. 11. (c) a. Paralip. 13, (d) Isai. 18. 



f u e r o n f o r m a d o s y p o r q u i e n son m a n t e n i d o s : y c o n razón dirán. Este mis-
mo es nuestro I)ios y Señor , y nosotros el pueblo que apacienta y las ovejas de su 

manada (a). P o r q u e la viva y cont inuada repetic ión d e estas palabras será muy 
e l i c a z , para hacerlos mas p r o n t o s á venerar la l e y , y retraerlos d e los pe-
c a d o s . L o q u e s e s i g u e : Que te saqué de la tiena de Egipto , de la casa 

de la servidumbre : a u n q u e parece q u e solo c o n v i e n e á los ' j u d í o s , q u e fue-
r o n rescatados d e la d o m i n a c i ó n d e los E g i p c i o s , sin e m b a r g o si miramos al 
misterio , q u e ahí está e s c o n d i d o d e la r e d e n c i ó n universa l ; m u c h o mas per-
t e n e c e á los C h r i s t i a n o s : pues son r e d i m i d o s , n o de la serv idumbre de 
E g i p t o , sino d e la r e g i ó n del p e c a d o , y sacados p o r D i o s del p o d e r de 
las t in ieb las , s o n trasladados al R e y n o del H i j o d e su a m o r (4). C o n t e m -
p l a n d o G e r c m í á s la g r a n d e z a d e este b e n e f i c i o , la a n u n c i ó , elicicndo : He 
aquí vienen días , dice el Señor , y no se diici mas : Vive el Señor , que saco á 

los hijos de Israel de la tierra de Egipto ; sino vive el Señor , que sacó los hi-

jos de Israel de la tierra del Aquilón . y de todas las tierras , á donde los ba-

tía arrojado,y volverlos lié ti su tierra, la que di d sus Padres. He aquí yo en-

ITO muchos pescadores, dice el Señor , y pescarlos lian . irc. ( c ) P o r q u e ' e l b e n i g -

n í s i m o P a d r e por m e d i o d e su H i j o junto en uno los hijos de Dios, que an-
daban descarriados ( d ) , para q u e ya , n o c o m o siervos del p e c a d o , sino de 
l a j u s t i c i a , le sirvamos en santidad, justicia delante de él todos los días de 

6. nuestra vida (.'). 

afcíos'que s , I ' o r , c s t o e n , t 0 í t l « ™ a c i o n o p o n d r á n los fieles c o m o u n e s c u d o aquello 
d e b e n s a - d c l A P o s ' o l : i.Lo> que ya estamos muertos para el pecado cómo todavía t r i -

c a r l o s f i e - n m ' "' "0 somos nuestros , sino de aquel que murió t resucito por no-

te de este 'otros ( / ) . E s t e es n u e s t r o D i o s y S e ñ o r , q u e nos c o m p r ó para sí á costa 
d e í 0 D « á 0 SU 5 a n g r e - ' , O ' m 0 P < x l r l ™ o s P c « r « " l i r a n u e s t r o D i o s y S e ñ o r , y v o l -
logo. ~ v c r d c n " e v ° 3 cruci f icar le fe)? Y a pues c o m o verdaderamente l i b r e s , y 

c o n aquella l ibertad c o n q u e C h r i s t o nos l ibró ; así c o m o hablamos entre-
g a d o nuestros m i e m b r o s , para servir á la m a l d a d ; así ahora los e n t r e g u e m o s 
para servir a la justicia e n santificación (/i). 

N o tendrás D i o s e s ágenos delante d e mí. 

7- 1 7 , 

o S t a " n d > " " C l H " ° , C O ' V * e n e ' D e c á l o g o t ienen el p r i m e r lugar las cosas 
T ^ t r p t T C C C n ^ r ' y ! ' 5 e S U n d o ¿ 9 u e , o c a n al p r ó x i m o . Porque 
que veda " ' « s es la causa de lo q u e h a c e m o s por e l p r ó x i m o . Y entónces a m a m o s 
esie primer 3 - p r ó x i m o s e g ú n e l m a n d a m i e n t o d e D i o s , q u a n d o le a m a m o s por D i o s . 

¡ ¡ ¡ ü £ " " I r a ' T ^ r q U C P e r t e n f C C " á D i O S ' c s t í n » P e -
rnera tabla. L u e g o declarara q u e en las palabras susodichas h a y dos m a n d a -
mientos u n o de los quales es a f i r m a t i v o , y o t r o negativo. P o r q u e el decir: 
No tendrá. Dioses ágenos delante de mi : hace este sentido : A Li me adora-
ras , como a verdadero Dios , y no adorarás Dieses ágenos. 

E n e l p r i m e r o se encierran los p r e c e p t o s de / i , Esperanza, y Caridad. 

P o r -

M Joann. II. braeor. 6. (4) Román. 6. 

P o r q u e si le l lamamos Dios, le c o n f e s a m o s i n m o b l e , i n a l t e r a b l e , q u e e t e r - ¡ t 

nalmeiite p e r m a n e c e cl m i s m o , fiel , y rec to sin d e f e c t o a lguno. D c d o n - c o n t i e n e n 
d c se sigue n e c e s a r i a m e n t e , q u e c r e y e n d o sus p a l a b r a s , le d e m o s entera f e , ios prceep-
y autor idad. Y el q u e esta c o n f e s a n d o su o m n i p o t e n c i a , c lemencia , faci l i - tos de Fe, 
dad , é incl inación , para hacer bien , ¿ podrá m e n o s dc colocar en él todas 
sus esperanzas í Y si c o n t e m p l a las riquezas d c su b o n d a d y a m o r d e r r a m a - r i u 'd J_ 
das sobre n o s o t r o s , p o d r á d c x a r l e d e a m a r ? P o r eso quanclo su M a g e s t a d 
ordena y m a n d a alguna cosa en las E s c r i t u r a s , y a sea al principio , y a sea 
al fin , usa de estas palabras : Yo soy cl Señor. 9. 

L a s e g u n d a parte del m a n d a m i e n t o es : No tendrás Dioses ágenos delante E t i c a s e 
dc mi. D e este m o d o de hablar se val ió e l L e g i s l a d o r , n o p o r q u e n o e s t u -
viese bastantemente e x p l i c a d o esto t n el p r e c e p t o a f i r m a t i v o , q u e dice : A mi monega[¡. 
adorarás, como á solo Dios. P o r q u e si es D i o s , es u n o solo ; sino p o r la vo. 
c e g u e d a d dc m u c h í s i m o s que ant iguamente c o n f e s a n d o q u e adoraban al v e r -
d a d e r o D i o s , al m i s m o t i e m p o veneraban m u c h o s D i o s e s . Y d c estos hu-
b o m u y m u c h o s entre los H e b r e o s : los quales , c o m o El ias les echaba en 
cara , cojeaban d e a m b o s pies ( a ) , y también lo hic ieron los S a m a r i t a n o s : q u e 
adoraban al D i o s de I s r a e l , y juntamente á los D i o s e s de los genti les. i 0 . 

E x p l i c a d a s estas cosas se ha de añaelir, q u e este m a n d a m i e n t o es e l pri- Esie pre-
m e r o y el m a y o r dc t o d o s , n o solo en el o r d e n , s i r ó también en la na-
t u r a l e z a , d i g n i d a d , y excelencia . P o r q u e p o r infinitas razones d e b e m o s amar p u r e l m j _ 
y respetar á D i o s m a s que á t o d o s los S e ñ o r e s y R e y e s . P o r q u e su M a - y 0 r ¿ c 

gestad nos c r i ó , nos g o b i e r n a , nos m a n t u v o t n cl vientre d e nuestra M a - dos. 
d r e , y d e allí nos sacó á esta l u z , n o s dá la v i d a , y n o s provee de t o d o l o 
necesario para sustentarla. 11. 

Pecan c o n t r a este m a n d a m i e n t o los q u e n o tienen f e , e s p e r a n z a , y c a - Quiénespe-
ridad : c u y o p e c a d o se e x t i e n d e m u c h o . P o r q u e están c o m p r c n c n d i d o s en é l c í l n c o m r a 
1 I . . 1 . . . K . I T I - este man-
los q u e caen en hcregia , los q u e n o creen las cosas q u e la Santa M a d r e Iglesia d J m ¡ c n w . 
p r o p o n e q u e d e b e n c r e e r s e : los q u e dan c r é d i t o á s u e ñ o s , a g ü e r o s , y d e m á s 
cosas vanas los que desesperan de su salvación , y n o confian en la divina b o n -
d a d los q u e p o n e n su esperanza solo en sus r i q u e z a s , salud , y fuerzas c o r -
porales : d e l o qual tratan l a i g a m e n t e los q u e han escrito de v i c i o s , y pecados . 

T a m b i é n se ha dc enseñar c o n t o d o c u i d a d o en la expl icac ión dc este Del culto 
p r e c e p t o , q u e n o se o p o n e á esta l e y la venerac ión e i n v o c a c i ó n dc los San- d e l o s S a n -
tos A n g e l e s , y d e las almas bienaventuradas q u e están g o z a n d o d e D i o s , ni o"o-
el c u l t o q u e á sus cuerpos y cenizas d i ó s iempre la Iglesia C a t ó l i c a . P o r - "¡ 
q u e ; quién será tan l o c o , q u e m a n d a n d o el R e y q u e n i n g u n o se p o r t e c o - precepto, 
m o tal , ni p e r m i t a ser tratado c o n aparato y h o n o r e s r e g i o s , j u z g u e a! p u n -
t o q u e el R e y n o quiere q u e se t e n g a respeto á sus Magis trados ? E s c ier to 
q u e los C h r i s t i a n o s i m i t a n d o á los Santos del T e s t a m e n t o v i e j o , a d o r a n á los 
A n g e l e s , mas n o por eso les d m la v e n e r a c i ó n , q u e tributan á D i o s . Y si 
a lguna v e z leemos , haber r e h u s a d o los A n g e l e s , q u e los adorasen los h o m -
bres ( i ) se ha d c e n t e n d e r , q u e lo h i c i é r o n , p o r q u e n o querían se les d i e -
se aque l h o n o r , q u e á solo D i o s es d e b i d o . 

P o r -

(») 3. Reg. 18. (4) Apocalyps. 19. et 21. 



Muéstrase ' > o r < l " c c ' E s p í r i t u S a n i o q u e d i c e : A solo Dios sea el honor y gloria (a) 
por las E s - m i s m o n D S m a n d a h o n r a r á los P a d r e s y a n c i a n o s . D e m á s d e e s t o : a q u > 
crúurasque l íos S a n i o s v a r o n e s , q u e s o l a m e n t e a d o r a b a n á u n D i o s , a d o r a b a n también 
es l ícito a - á los R e y e s : c o m > c o n s t a d e las D i v i n a s L e t r a s ( b ) , e s t ) e s , l o s vencrabin 
A a * e l c ¡ 1 0 5 C O n r e n d ' m ' e n t 0 - P u e s s ¡ 5 0 n t r a t a d o s c o n t a n t o h o n o r los R e y e s , p o r quic-

* *' nes D i o s g o b i e r n a el m u n d o , á a q u e l l o s A n g é l i c o s E s p í r i t u s , los q a e q u i -
s o D i o s q u e f u e s e n sus M i n i s t r o s , y d e c u y o m e d i o se v a l e , 110 so lo pira 
el g o b i e r n o d e su I g l e s i a , s i n o t a m b i é n d e t o d a s las d e n á s c o s a s , y por 
c u y o f a v o r s o m o s c a d a d i a l i b r a d o s d e p e l i g r o s m u y g r a n d e s , as í d e cuer-
p o , c o m o d e a l m a , a u n q u e n o se d e x e n v e r d e n o s o t r o s , ¡ p o r q u é n o les 
d i r e m o s h o n r a t i n t o m a y o r , q u a n t o a q u e l l a s b i e n a v e n t u r a d a s inteligencias 
a v e n t a j a n e n d i g n i d a d á los R e y e s m i s m o s i J ú n t a s e á e s t o la c a r i d a d coa 
q u e n o s a inan , y q u e m o v i d o s d e ella , r u e g a n á D i o s p o r a q u e l l a s Pro-
vinc ias q u e e s t á n á su c a r g o : c o m o f á c i l m e n t e se e n t i e n d e p o r la E s c r i t u -
ra (c) , ni d e b e m o s d u d a r q u e h i c c n lo m i s m o p o r a q u e l l o s q u e guardan: 
p u e s p r e s e n t a n á D i o s nuestras o r a c i o n e s y l á g r i m a s (d). A s í e n s e ñ ó el Salva-
d o r e n e l E v a n g e l i o , q u e n o se e s c á n d a n s e á l o s p e q u c ñ u e l o s , porque 
sus A n g e l e s e n l o s C i c l o s están s i e m p r e v i e n d o la c a r a d e l P a d r e celes-
t i a l 0 ) . 

Pruébase ^ a n s e r P u e s i n v o c a d o s los S a n t o s A n g e l e s , as í p o r q u e e s t á n perpe-
que han de t u a m e n t e g o z a n d o d e D i o s , c o m o p o r l o m u y g u s t o s o s q u e a b r i z a n el pa-
¡ " i " ™ " - t r o c i n i o d e n u e s t r a s a l v a . i o n , d e q u e e s t á n c i i c i r g i d o s . D e esta invocación 
tos A n ¿ - n ° ? d , ! , c s . c i m o n i o s h D ' v i n ' E s c r i t u r a . P o r q u e J a c o b p i d i ó al A n g e l , con 
les. 1 u , c n l , , l > i a l u c h a d o , q u e le b e n d i x e r a : y a u n le p r e c i s ó , p r o t e s t á n d o l e que 

n o le d e x a r i a m i e n t r a s 11 J 1c e c h a s e su b e n d i c i ó n ( / ) . Y n o s o l o q u i s o que 
se la diese a q u e l c o n q u i e n e s t a b a ; s i n o t a m b i é n o t r o á q u i e n d e n i n g ú n m o -
d o ve ía : q u a n d o d i x o e n o t r a o c a s i o n : El Angel que me libró de todos loi 

P o r ¡ o v o - ffl(I'" bendiga á estos niños (g). 

car á los D e a q u í t a m b i é n se s i g u e q u e está tan lé jos d e m e n o s c a b a r s e la gloril 
S a n i o s , y d e D i o s , p o r h o n r a r é i n v o c a r á los S a n t o s q u e m u r i é r o n e n e l S e ñ o r , y 
Z Z ' L ™ P ° r V e n C r 3 r S U i r c l ! < l " ¡ f y « R ¡ z a s , q u e a n t e s p o r e s o m i s m o se a u m e n t a tan-
n a d a s e , t ü , m " , q u a n t o m a s d e s p i e r t a y c o n f i r m a la esperanza d e los h o m b r e s y los 
noscaba el e * ™ r t a 1 s u i m i t a c i ó n . Y así c o m p r u e b a n esta p r á c t i c a los C o n c i l i o s N i c e n o se-
honor de g u n d o , C í n t r e n s e y T r i d e n t í n o , y la a u t o r i d a d d e l o s S a n t o s P a d r e s . 
Dios. Y a fin d e q u e el P á r r o c o q u e d e inas i n s t r u i d o para r e f u t a r á los que 

C o n qué e ° n t r a ; l , c e n a c s t J « ' ' ' " I - lea s e ñ a l a d a m e n t e á l o s S a n t o s G e r ó n i m o c o n t r a V i -
pruebas se- S c l 0 > y al D a m a s c e n o . A c u y a s r a z o n e s se j u n t a lo p r i n c i p a l , q u e es la 
fialadame 1- c o s t u m b r e r e c i b i d a d e l o s A p ó s t o l e s , y p e r p e t u a m e n t e r e t e n i d a y conservada 
te se ha de e n l i Ig les ia d e D i o s . ¡ Y q u é o t r a p r u e b a se p u e d e d e s e a r m a s firme ó mas 
la í „ v « T C l a " 1 U 1 e ! ' e s t i m o n i o d e la E s c r i t u r a D i v i n a , la q u a l c e l e b r a maravi l lo-
clon de los s a m c m e , a s a l a b a n z a s d e l o s S a n t o s ? P o r q u e h a y e l o g i o s d i v i n o s d e a l g u n o s 
Santos. S a n t o s , c u y o s l o o r e s s i e n d o a p l a u d i d o s p o r las S a g r a d a s L e t r a s , i p o r q u é los 

h o m b r e s n o d e b e r á n tratar los c o n s i n g u l a r h o n o r í A u n q u e t a m b i é n deben 

ser 

la) 1. T i m . 1. (b) E.\od. 10. L e v i t . 19. (J) T o b . ra. ( , ) M a t t h . 18. ( / ) G e -
Deuier. 5. (c) D a n i e l . .0. nes. 31. ( g ) lbidcm 48. 

ser v e n e r a d o s é i n v o c a d o s , p o r q u e e s t á n d e c o n t i n u o r o g a n d o á D i o s p o r 
la sa lud d e l o s h o m b r e s , y p o r sus m é r i t o s y v a l i m i e n t o n o s h a c e su M a g e s t a d 
m u c h o s b e n e f i c i o s . P o r q u e si h a y g o z o en e l C i e l o q u a n d o u n p e c a d o r h a c e p e -
ni tencia ( a ) ¿ n o a y u d a r á n á l o s pe'nitcntes z q u e l . o s C i u d a d a n o s c e l e s t i a l e s ? ¡ Y 
si los i n v o c a m o s n o s o t r o s , n o n o s a l c a n z a r á n el p e r d ó n d e l o s p e c a d o s , y 
n o s c o n c i l l a r á n la g r a c i a d e D i o s ? _ ' 7 -

Y si se d i x e r e , c o m o a l g u n o s d i c e n , q u e e l p a t r o c i n i o d e los S a n t o s es ~ s t a 

s u p é r f l u o , p o r q u e D i o s sin i n t é r p r e t e a l g u n o a c u d e á nuestras s ú p l i c a s ; f á c i l -
m e n t e c o n v e n c e estas v o c e s d e los i m p í o s a q u e l d i c h o d e S a n A g u s t í n : J\O NU TRGUYC 

eoncede Dios muchas icsos sin el favor y oficio de algún medianero y rogador (b ) . f a n a d e 
C o n f i r m a n o t o l o s e x c m p l o s i lus tres d e A b i m e l c c ( c ) y d e l o s a m i g o s d e c o n f i a n z a 
J o b ( d ) , c u y o s p e c a d o s n o f u e r o n p e r d o n a d o s s i n o p o r los r u e g o s d e A b r a -
h a n , y d e J o b . Y si se a l e g a , q u e es falta y p o q u e d a d d e fe e c h a r a los 
S i n t o s p o r v a l e d o r e s y P a t r o n o s ; ¡ q u é r e s p o n d e r á n al h e c h o d e l C e n t u r i ó n ? 
q u i e n a u n e l o g i a d o d e f e s i n g u l a r p o r C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , t o d a v í a e n -
v i ó á su M a g c s t i d l o s a n c i a n o s d e los J u d í o s , a fin d e q u e a l c a n z a s e n la sa-
l u d para su s i e r v o e n f e r m o !e). , s - . 

P o r es to a u n q u e d e b e m o s c o n f e - a r , q u e se n o s h a p r o p u e s t o p o r m e -
d i a n e r o ú n i c o C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , c o m o q u i e n s o l o n o s r e c o n c i l i ó p o r ¿ c c h ' I Í M 0 

m e d i o d e su s a n g r e c o n el P a d r e c e l e s t i a l , ) ' q u e h a b i e n d o h a l l a d o la e t e r n a n u . impide 
r e d e n c i ó n ( / ) , y una v e z e n t r a d o e n e l s a n t u a r i o , n u n c a cesa de i n t e r p o n e r - e ™ m i ó -
se p o r n o s o t r o s ( g ) , sin e m b a r g o d e eso en m a n e r a n i n g u n a se s i g u e d e a h í , « c i o n . 
q u e n o p o d a m o s a c o g e r n o s á la g r a c i a d e l o 1 S a n t o s , p o i q u e la r a z ó n d e 
n o p o d e r v a l e m o s d e los s o c o r r o s d e los S a n t o s e s , q u e t e n e m o s p o r ú n i -
c o P . t r o n á J e s u - C l i r i n o , n u n c a e l A p ó s t o l h u b i e r a h e c h o u n a cosa c o m o 
sol ic i tar c o n t a n t o a h i n c o ser a y u d a d o para c c n D i o s p o r las o r a c i o n e s d e 
los h c r m i n o s q u e a ú n e s t a b a n v i v o s (A), ¡ ' o r q u e n o m é n o s d i s m i n u i r í a n la 
g l o r i a y d i g n i d . , d d e l m e d i a n e r o C h r i s t o las o r a c i o n e s d e l o s v i v o s , q u e la 
interces ión d e aquel los S m t o s q u e y a están e n los C i e l o s . 

¿ P e r o á q u i é n 110 c o n v e n c e n , así s o b r e e l h o n o r q u e se d e b e á los S i n - P o r dómfc 
t o s , c o m o s o b r e el p a t r o c i n i o c o n q u e n o s d e f i e n d e n , las g r a n d e s maravi l las se prceSa 
o b r a d a s e n sus s e p u l c r o s , y a e n c i e g o s , m a n c o s , t u l l i d o s y b a l d a d o s d e t o - £ 
d o s sus m i e m b r o s , q u e f u é r o n r e s t i t u i d o s á su a n t i g u a sa lud , y a e n m u e r - q i _ U s 

tos r e s u c i t a d o s , y y a e n d e m o n i o s l a n z a d o s d e los c u e r p o s h u m a n o s ? P u e s 
u n o s t e s t i g o s tan a u t o r i z a d o s , c o m o ' o s S a n t o s A m b r o s i o ( ¡ } y A u g u s t i n o ( i ) 
n o s d e x á r o n e s c r i t o s e s t o s p r o d i g i o s , y n o p o r q u e l o s o y é r o n , c o m o m u -
c h o s , ni p o r q u e los l e y e r o n , c o m o o t r o s m u c h í s i m o s y g r a v í s i m o s v a r o -
n e s ; s i n o p o r q u e los v i é r o n p o r sus o j o s m i s m o s , i Q u é m a s ? Si los v e s t i -
d o s ( l ) \ si los p a ñ u e l o s ( r a ) , si hasta la s o m b r a d e los S a n t o s ( » ) á n t e s q u e 
m u r i e s e n , a u y e n t a b a las e n f e r m e d a d e s , y rest i tuía las f u c i z a s , ¡ q u i e n osa-
rá n e g a r q u e h a g a el S e ñ o r los m i s m o s m i l a g r o s p o r las sagradas c e n i z a s , 

Inic-
ia) T.nc. I f . ( í ) Quaesr. 149. snpr. (í! Epist . 54. e t et Serm. de Ss . G e r v . 

E«,,d. (c) Gen, 10. (.1) Job 4:. »1 Matth. ei Protas. (*) Lib. 11. de C i v i t . rap. 8. 
8. Luc. 7. ( f) Hobr. 9. (£) l b i d c m 7. ( 0 4- i - W A c i o r . 19. (n) l b i -

(R) HOHIAU. 15. d e i n 5. 



h u e s o s , y d e m á s r e l i q u i a s d e l o s S a n t o s ? E s t o d e c l a r ó a q u e l c a d á v e r q u e echa-

d o p o r c a s u a l i d a d e n el s e p u l c r o d e E l i s e o , s ú b i t a m e n t e r e v i v i ó al c o n t a c t ó 

10. d e s u c u e r p o ( a ) . 

L a s p a l a - A q u e l l o q u e s e s i g u e : No harás para li cosa esculpida , ni alguna im<i?cn 

s i g u ' e l T n Ó Í ! """ 1™ d C"la "erra, ni de lo que ha, en las aguas, de. 

c o n s t l t u - dt ,a ''erra. No adorarás esas cosas . ni ¡as honrarás: p e n s a n d o algunos 

y e n m a n - q u e e r a m a n d a m i e n t o d i s t i n t o , q u i s i e r o n q u e l o s d o s ú l t i m o s f u e s e n uno so-

d a m i e m o l o . P e r o S a n A g u s t í n (b) d i v i d i e n d o a q u e U o s ú l t i m o s , q u i s o q u e estas pala-

tve.so. i , r a s p e r t e n e c i e s e n al p r i m e r m a n d a m i e n t o : c u y a s e n t e n c i a s e g u i m o s gustosos 

c o m o t a n c e l e b r e e n la I g l e s i a . A u n q u e t i m b i e n e s t á p r o n t i a q u e l l a m u y 

v e r d a d e r a r a z ó n d e q u e f u e c o n v e n i e n t e q u e el p r e m i o y la p e n a de cada 

^ m a n d a m i e n t o se p u s i e s e e n el p r i m e r o . 

N o e s n o s c h a d e p e n s a r q u e p o r e s t e p r e c e p t o s e p r o h i b e d e l t o d o el 

c o n t r a este a r t e d e p i n t a r , r e t r a t a r ó e s c u ' p i r . P o r q u e l e e m o s e n las E s c r i t u r a s simulá-

orecepto el e r o s e i m á g e n e s f a b r i c i d a s p o r m a n d a d o d e D i o s c o . n o l o s Q u e r u b i n e s (t) 

« g r a d a " ?" s c r P i e n t s d c m e t a l («0. Y a s í d e b e e n t e n d e r s e q le s o l o e s t á n v e d a d a s las 

imágenes. i n ™ S c n = s > P o r q ' ' e n o s e q u i t a s e c o s a a l g u m al c u . t o d e l v e r d a d e r o D i o s , 

a : . a d o r a n d o l o s s i m u l a c r o s c o m o si f u e r a n D i o s e s . 

C ó m a se D e d o s m o d o s s e ñ a l a d a m e n t e , e n q u a n t o p e r t e n e c e á e s t e m a n d a m i e n -

5 ü ? í D * t 0 ' V c h r 0 q U e s e o f c n d e g r a v í s i m a m e n t e á la M i g c s t i d d e D i o s . U n o , á 

por medio S S , - f - ¡ d ? l 0 S Ó i m í S 2 n c s c o m > i « o " . . ó se c r e e h a b e r e n ellas al-

d e las i m i - D i v i n i d a d o v i r t u d , p o r l a q u a l s e a n d i g n i s d e s e r v e n e r a d a s , ó qut 

genes. s e les d e b e p e d i r a l g u n a c o s a , ó p o n e r e n e l las la c o n f i a n z a : c o m o antigua-

m e n t e l o h a r í a n l o s g e n t i l e s p o n i e n d o s u e s p e r a n z a e n l o s í d o l o s : cosa que 

a c a d a p a s o r e p r e h e n d e n las S a g r a d a s L e t r a s . 

O t r o , si p r o c u r a a l g u n o c o p i a r la f o r m i d e la D i v i n i d a d c o n a l g ú n ar-

t í l l e l o , c o m o si p u d i e r a v e r s e c o n o j o s c o r p o r a l e s ó e x p r e s a r s e c o n c o l o r e s 6 

f i g u r a s . P o r q u e c o m o d i c e e l D a n i i s c e n o : ¿ Quién puede retratar á Dios, me 

es invisible, que es incorpore» , que no puede ceñase á limites algunos . ni ser de-

lineado por alguna figura (e). E s t o se e x p l i c a c o p i o s a m e n t e en el s e g u n d o 

C o n c i l i o N i e e n o . Y asi d i x o e l A p ó s t o l e s c l a r e c i d a m e n t e : Que trocaron la 

gloria de Dios incorruptible en semejanza de hombre corruptible , de aves, de ani-

males de quairo p,es y de serpientes ( / ) . p 0 , - q i - e l l o s v e n e r a b a n c o m o D i o -

s e s t o d a s e s a s c o s i s e l e v a n d o sus i m á g e n e s p i r a d a r l a s c u l t o . Y p o r esto los 

I s r a e l i t a s q u e c l a m a b a n d e l a n t e d ; la i m í g e n d e l b e c e r r o : Estos .Israíl.sm 

lus Dioses, los que te sacáron de la tierra de Egipto f u ¿ r 0 n l l a m a d o s I d ó -

h'em(li) " S'°na m d' "" b"'"iUo • «""' 

, , H 5 b i c n d o P U « p r o h i b i d o e l S e ñ o r e l c u l t o d e l o s D i o s e s a « e n o s , á f m 

h ^ s e g u i d a ' T ' c n , e " m e n t c i d o 1 " ™ . " " " d ó q u e n o se f u n d i e s e n i d e m e -

pirte de es- , ? ^ • ¡ « " ' g e n d e la D i v i n i d i d t q u e d e c l a r á n d o l o 

te m a n d a - « « « » d l " : l . j 1""" Aisléis semejante á Dios , o que imágen le pondrás {,)? 

miento. " t e e s e l s e n t i d o d c e s t e m a n d a m i e n t o , c o m o a d e m á s d c l o s S a n t o s Padres, 

que 

8 1 » Idi fc"« 3f:d- ^ w s » 

q u e l o i n t c r p r e t i n a s í , s e g ú n s e e x p u s o e n el s é p t i m o S í n o d o , l o d e c l a r a n 

b a s t a n t e m e n t e a q u e l l a s p a l a b r a s d e l D . u t e r o n o m i o , d o n d e q u e r i e n d o M o y s é s 

a p a r t a r al p u e b l o d c la i d o l a t r í a , les d i x o : No visteis imágen ninguna en el dia 

en que os habló el Señor en Horeb de en medio del fuego (a). Y d i x o e s t o e l 

S a p i e n t í s i m o L e g i s l a d o r , p a r a q u e n o fingiesen i m á g e n d c la D i v i n i d a d l l e -

v a d o s d e a l g ú n e r r o r , y d i e s e n á a l g u n a c o s a c r i a d a e l h o n o r d e b i d o á 

D i o s . 

S i n e m b a r g o d c l o d i c h o n a d i e p i e n s e q u e s c c o m e t e a l g ú n p e c a d o c o n - ií,. 

t r a la r e l i g i ó n y l e y d c D i o s , q u a n d o s c p i n t a a l g u n a d c las P e r s o n a s d e la N o " c o n " 

T r i n i d a d S a n t í s i m a c o n a l g u n a s s e ñ a l e s q u e a p a r e c i e r o n e n el T e s t a m e n t o rép^pimar 

v i e j o ó n u e v o . P o r q u e n i n g u n o e s t á n n e c i o q u e l l e g u e á c r e e r , q u e p o r e s a s las Persona: 

s e ñ a l e s se e x p r e s e l a D i v i n i d a d : p e r o e n s e ñ e el P a s t o r q u e p o r e l las se d c c l a - de la Trini-

rai l a l g ú n í s p r o p i e d a d e s ó a c c i o n e s q u e sc a t r i b u y e n á D i o s . C o m o q u a n d o S a n t í -

p o r la v i s i ó n d e D a n i e l s e p i n t a u n a n c i a n o s e n t a d o en u n t r o n o , a n t e c u - s l m a * 

y a p r e s e n c i a s c a b r i e r o n u n o s l i b r o s (b), s c s i g n i f i c a la e t e r n i d a d d e D i o s y s u 

i n f i n i t a S a b i d u r í a , c o n la q u a l v e t o d o s l o s p e n s a m i e n t o s y a c c i o n e s d e l o s 

h o m b r e s p a r a j u z g a r l a s . 

L o s A n g e l e s t a m b i é n s e p i n t a n c o n figura d c J ó v e n e s y c o n a l a s : p a r a p ^ j , , 

q u e e n t i e n d a n l o s fieles l o m u y i n c l i n a d o s q u e e s t á n h á d a l o s h o m b r e s , y t a m b i é n 

l o m u y p r o n t o s p a r a c u m p l i r l o s m i n i s t e r i o s d e D i o s . Porque todos ¡on espi- pintarse los 

ritus servidores para aquellos que consiguen la herencia de la salud (c). A n g e l e s . 

L a figura d c p a l o m a y l e n g u a s c o m o d c f u e g o q u é p r o p i e d a d e s s i g n i f i - l 6 -

q u e n d e l E s p í r i t u S a n t o e n el E v a n g e l i o (d) y H e c h o s d e l o s A p ó s t o l e s (e) , ¿^miomi 

e s c o s a t a n s a b i d a q u e n o n c c e s i t a d e e x p l i c a c i ó n . y lenguas 

P o r l o q u e m i r a a C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , á s u s a n t í s i m a y p u r í s i m a M i - de fuego, 

d r e , y 3 t o d o s l o s d e m á s S a n t o s , c o m o f u é r o n h o m b r e s v e r d a d e r o s , y t u - - 7 

v i é r o n f o r m a h u m a n a , n o s o l o n o está p r o h i b i d o p o r e s t e m a n d a m i e n t o p i n -

t a r sus i m á g e n e s y v e n e r a r l a s ; s i n o q u e s i e m p r e se t u v o p o r c o s a s a n t a , y C h r i s t o " y 

p o r p r u e b a c e r t í s i m a d e á n i m o a g r a d e c i d o : c o m o l o c o n f i r m a n las m e m o r i a s de los S a n -

d e l o s t i e m p o s d c l o s A p ó s t o l e s , l o s C o n c i l i o s g e n e r a l e s , y l o s e s c r i t o s d e Relien 

t a n t o s s a n t í s i m o s y d o c t í s i m o s P a d r e s e n t r e s í u n á n i m e s y c o n c o r d e s . pintarse v 

E n s e ñ a r á p u e s e l P á r r o c o q u e n o s o l o e s l í c i t o t e n e r i m á g e n e s e n la I g l e s i a , * 

y d a r l e s h o n o r y c u l t o : p u e s t o d o e l h o n o r q u e s : h a c e á e l l a s , s c o r d e n a á s u s Q„ÍI S¿A el 

o r i g i n a l e s ¡ s i n o q u e d e c l a r a r á t a m b i é n q u e a s í se p r a c t i c ó hasta a h o r a c o n a p r o v e - " ¡ o l e g í t i -

c h a m i e n t o m u y g r a n d e d c l o s fieles: c o m o c o n s t a d e l D a m a s c e n o e n el l i b r o ™ o d e las 

q u e e s c r i b i ó d e las I m á g e n e s , y d e l C o n c i l i o s é p t i m o , q u e es el s e g u n d o N i c e - ^ • f í " " 

n o . M a s c o m o n o h a y i n s t i t u t o , p o r m u y s a n t o q u e s e a , q u e n o p r o c u r e c o r - s i a , 1 6 

r o m p e r c o n s u s f r a u d e s y a s t u c i a s e l e n e m i g o d e l l i n a g e h u m a n o ; si a c a s o 

p a d e c i e r e e l p u e b l o a l g ú n e r r o r a c e r c a d e es'tc p u n t o , p r o c u r a r á e l P á r r o c o 

e n m e n d a r l e q u i n t o f u e r e p o s i b l e , s e g ú n el d e c r e t o d e l C o n c i l i o T r i d e n -

t i n o ( / ) • , y si l o p i d e e l c a s o , e x p l i c a r á e l m i s m o d e c r e t o , y e n s e ñ a r á á l o s r u -

d o s y á l o s q u e i g n o r a n la r a z ó n d e h a b e r s e i n s t i t u i d o las i m á g e n e s , q u e 

f u e r o n i n v e n t a d a s p a r a c o n o c e r l a h i s t o r i a d c u n o y o t r o T e s t a m e n t o , r e -

y 

n o -

ta) D c u t e r . 4. ( « D a n i e l . 7 . (r) H e - ( f ) A c t o r , a . ( f ) Sess. in princ. 
breor . 1 . (dj M a t t h . 3. M a t e . 1 . L u s . 3 . cap. de Ime. Sima. 



n o v a r m u c h a s v c c c s s u m e m o r i a , y q u e e x c i t a d o s c o n el r e c u e r d o d e las c o -

sas d i v i n a s , n o s i n f l a m e m o s c o n m a s v e h e m e n c i a á a d o r a r y a m a r al m i s -

m o D i o s . Y a s i m i s m o d e m o s t r a r á q u e las i m á g e n e s d e l o s S a n t o s e s t á n pues-

tas e n l o s T e m p l ó s p a r a q u e s e a n a d o r a d a s , y p a r a q u e n o s o t r o s , avisados 

p o r s u e x e m p l o , c o n f o r m e m o s n u e s t r a v i d a y c o s t u m b r e s c o n las s u y a s . 

Y o s o y tu D i o s y S e ñ o r , f u e r t e z e l o s o , q u e v i s i t o l a m a l d a d 

d e l o s P a d r e s s o b r e l o s h i j o s h a s t a l a t e r c e r a y q u a r t a 

g e n e r a c i ó n d e l o s q u e m e a b o r r e c e n , y u s o d e m i s e r i c o r d i a 

e n m i l l a r e s c o n l o s q u e m e a m a n y g u a r d a n m i s 

m a n d a m i e n t o s ( a ) . 

> 9 ' , os s o n las c o s a s q u e d e b e n e x p l i c a r s e c o n c u i d a d o e n la ú l t i m a parte 
E s i e a p e n - d e e [ e m a n d a m i e n t o . L a p r i m e r a e s , q u e a u n q u e m u y al p r o p ó s i t o se se-
n e « á tóaos " a l a p e n a e n e s t e l u g a r p o r la m a l d a d e n o r m e d e q u e b r a n t a r e s t e p r i m e r 
los manda- m a n d a m i e n t o , y la i n c l i n a c i ó n d e l o s h o m b r e s á c o m e t e r l a , s in e m b a r g o es 
mientas, a p é n d i c e c o m ú n á t o d o s l o s p r e c e p t o s . P o r q u e t o d a l e y i n d u c e á l o s h o m -

b r e s á g u a r d a r l o q u e m a n d a c o n p e n a s y p r e m i o s . D e a q u í n a c e n a q u e l l a s 
t a n f r e c u e n t e s y r e p e t i d a s p r o m e s a s d e D i o s e n las S a g r a d a s L e t r a s . P o r q u e 
d e x a n d o cas i i n n u m e r a b l e s l u g a r e s d e l T e s t a m e n t o v i e j o , e n e l E v a n g e l i o 
es tá e s c r i t o : Si quieres entrar en la vida , guarda lt<s mandamientos (A). Y en 
o t r a p a r t e : El que hace la voluntad de mi Padre , que está en las Cielos, ese 
entrará en el Reyno de los Ciclos (c). Y e n o t r a : Todo árbol que no diere buen 

fruto , será corlado y echado en el fuego (d). Mas : Todo aquel que se aira con-
tra su hermano, será reo de juicio ( f ) . E n l in : Si no perdonáredes á los hom-
bres , ni vuestro Padre os perdonará vuestros pecados (/). 

30. L a s e g u n d a c o s a e s , q u e d e m o d o m u y d i v e r s o h a n d e s e r e n s e ñ a d o s 
D e di feren- a c e r c a d e e s t e a p é n e l i c e l o s p e r f e c t o s , q u e l o s c a m a l e s . P o r q u e l o s p e r f e c t o s , 
te modo se c o m o s o n g U ¡ a d o s p o r e l E s p í r i t u d e D i o s , y le o b e d e c e n c o n á n i m o p r o n -
ha de PRTN , O r . r J I 
poner esta 1 0 1 a l e g r e , le o y e n y r e n b e n c o m o u n a s n u e v a s d e s u m o g o z o , y c o m o 
pena á los u n a g r a n p r u e b a d e l g r a n d e a m o r c o n q u e el S e ñ o r l o s m i r a . P o r q u e r e -
buenos que c o n o c e n el c u i d a d o d e su a m a n t í s i m o D i o s , q u i e n y a c o n p e n a s , y a c o n 
á los malos. p r e m ¡ 0 s , c o m o q u e h i c e f u e r z a á l o s h o m b r e s , p a r a q u e le a d o r e n y v e n e -

r e n . R e c o n o c e n s u i n m e n s a b e n e v o l e n c i a para c o n t i l o s e n d i g n a r s e m a n d a r -
l o s , y v a l e r s e d e s u s e r v i c i o p a r a g l o r i a d e s u d i v i n o n o m b r e . Y n o s o l o r e -
c o n o c e n e s t o , s i n o q u e c o n c i b e n e s p e r a n z a g r a n d e d e q u e a s í c o m o m a n d a 
l o q u e q u i e r e , a s í t a m b i é n les d a r á f u e r z a s p a r a g u a r d a r s u l e v . P e r o los 
c a r n a l e s , q u e t o d a v í a s o n e s c l a v o s d e l e s p í r i t u d e s e r v i d u m b r e , y q u e si d c -
x a n d e p e c a r , m a s es p o r t e m o r d e la p e n a , q u e p o r a m o r á la v i r t u d , t o -
m a n e s t e a p é n d i c e c o m o tina c o s a m u y m o l e s t a y a m a r g a . P o r t a n t o d e b e n 
s e r s o b r e l l e v a d o s c o n p i a d o s a s e x h o r t a c i o n e s , y g u i a d o s c o m o p o r la m a n o 
h á c i a d o n d e m i r a l a l e y . Y s i e m p r e q u e s e o f r e z c a la o c a s i o n d e e x p l i c a r a l -

g u n 

M E i o d . 10. ( i ) M a t t h . 19. (c) I b i - (d) Ibidem 3. (e) Ibidcm ¡ . ( / ) I b i -
d e m 7 . d e m 6. 

g u n m a n d a m i e n t o , t e n d r á p o r h e c h a e l P á r r o c o esta m i s m a a d v e r t e n c i a . 

P e r o a s í á l o s c a r n a l e s , c o m o á l o s e s p i r i t u a l e s , se h a n d e a p l i c a r s e ñ a - 3 1 -

l a d a m e n t e d o s c o m o e s p u e l a s p u e s t a s e n e s t e a p é n d i c e , y q u e a v i v a n m u c h i - ^ m e d i t a * 

s i m o á l o s h o m b r e s p a r a g u a r d a r la l e y . P o r q u e e l d e c i r s e Dios f uerte, e n 5I,),FC a q u e -

t a n t o d e b e e x p l i c a r s e c o n m a y o r d i l i g e n c i a , e n q u a n t o la c a r n e , q u e s e asus- l ias p a i a -

ta p o c o c o n l o s t e r r o r e s d e las a m e n a z a s d i v i n a s , s e finge á s í m i s m a m u - bras: r » soy 

c h a s v e c e s var ias r a z o n e s p o r d o n d e p o d e r e s c a p a r s e d e la ira d e D i o s , y l i - / " l a -

b r a r s e d e las p e n a s q u e p r o p o n e . M a s e l q u e e s t á d e c i e r t o p e r s u a e l i d o á q u e 

D i o s e s f u e r t e , l u e g o e x c l a m a c o n D a v i d : '/ Dónde me esconderé de tu Espí-

ritu, y á dónde huiré que no me vea tu cara ( a ) ? E s t a m i s m a c a r n e t a m b i é n , 

d e s c o n f i a n d o á v e c e s d e las p r o m e s a s d i v i n a s , c r e e s e r t a n g r a n d e s las f u e r -

z a s d e l o s e n e m i g o s , q u e e n m a n e r a n i n g u n a s e j u z g a c a p a z d e s o s t e n e r l o s . 

P e r o la f e c o n s t a n t e y a n i m o s a , q u e n a d a t i t u b e a , c o m o a p o y a d a e n la f u e r -

z a y v i r t u d d e D i o s , a l i e n t a p o r el c o n t r a r i o , y c o n f i r m a á l o s h o m b r e s , 

p o r q u e d i c e : El Señor es mi iluminación y mi salud , i á quien temeré (b) í 

L a o t r a e s p u e l a e s el m i s m o icio d e D i o s . P o r q u e á v e c e s p i e n s a n l o s 3a. 

h o m b r e s q u e D i o s n o c u i d a d e las c o s a s h u m a n a s , y ni s i q u i e r a d e si g u a r - Q » é q u e -

d a m o s ó q u e b r a n t a m o s s u l e y : d e d o n d e s e s i g u e u n d e s o r d e n d e v i d a m u y r e 

. „ l i-»- . 1 • marse Dios 
g r a n d e . P e r o c r e y e n d o q u e D i o s es z e l o s o , l u e g o n o s c o n t i e n e e s t a c o n s i - z e ¡ 0 ! 0 

d e r a c i o n e n n u e s t r a s o b l i g a c i o n e s . 

E s t e z e l o q u e se a t r i b u y e á D i o s , n o s i g n i f i c a p e r t u r b a c i ó n a l g u n a d e . 33-
á n i m o , s i n o a q u e l d i v i n o a m o r y c a r i d a d , p o r la q u a l n o p e r m i t i r á q u e a l - ^ t e ! u d ' c _ 
m a n i n g u n a q u e se a t r e v a á o f e n d e r l e , s e le v a y a sin p a g a r l a : porque pierde t * atr ibuir-
á todos los que quebrantan sus leyes (c). E s p u e s e l z e l o d e D i o s a q u e l l a s o s e - se á D i o s , 
g a d í s i m a y s e n c i l l í s i m a j u s t i c i a , p o r la q u a l e l a l m a c o r r o m p i d a c o n o p i n i o -
n e s fa lsas y a p e t i t o s d e s o r d c n a e l o s , e s r e p u d i a d a y d e s e c h a d a c o m o a d ú l t e r a 
d e l m a t r i m o n i o y c o m p a ñ i a d e D i o s . P e r o e x p e r i m e n t a m o s s u a v í s i m o y d u l -
c í s i m o e s t e m i s m o z e l o , q u a n d o se m a n i f i e s t a p o r é l m i s m o s u s u m a é i n -
c r e í b l e v o l u n t a d h á c i a n o s o t r o s . P o r q u e c o m o n o s e d á e n t r e l o s h o m b r e s 
a m o r m a s a r d i e n t e , ó u n i ó n m a y o r y m a s e s t r e c h a q u e la d e l o s u n i d o s e n 
el m a t r i m o n i o , p o r e s o q u a n d o c o m p a r á n d o s e e l S e ñ o r t a n r e p e t i d a s v e c e s 
c o n el e s p o s o ó m a r i d o , s e l l a m a z e l o s o , m a n i f i e s t a l o m u c h o q u e n o s a m a . 
P o r t a n t o e n s e ñ e el P á r r o c o s o b r e e s t e l u g a r , q u e d e b e n a n d a r l o s h o m -
b r e s t a n c o d i c i o s o s d e l c u l t o y d e l a h o n r a d e D i o s , q u e m a s b i e n p u e d a n 
d e c i r s e c o n r a z ó n zelosos , q u e amantes, á i m i t a c i ó n d e a q u e l q u e d c c i a d e 
s í : Talado he con 1cío por el Señor Dios de los exérátos ( a ) ; ó m e j o r q u e i m i -
t e n al m i s m o C h r i s t o , d e q u i e n es a q u e l d i c h o : El icio de tu casa me co-
mió (e). 

S e ha d e e x p l i c a r p u e s q u e e l s e n t i d o d e esta a m e n a z a e s , q u e D i o s n o Q u é sea es-
h a d e p e r m i t i r q u e l o s p e c a d o r e s se v a y a n sin p a g a r l a : y a s í q u e ó l o s ha , a s e m e n -
d e c a s t i g a r a q u í c o m o P a d r e , ó a t e i r m e n t a r d e s p u é s a g r i a y s e v e r a m e n t e c i a d - c o m i -
c o m o J u e z . E s t o e s l o q u e e n o t r a p a r t e s i g n i f i c ó M o y s é s d i c i e n d o :Y su nación con 
brás que tu Dios y Señor él mismo es fuerte y fiel, que guarda el paito y la ¡¡¡^¡J se 

EE a mi-

la) Psalm. I 3 9 . (4) Psalm. 16. (d) 3. R e g . 19. (f) Psalm. 6t. et 
M Psalm. 7 1 . J o a n n . 2. 



misericordia con los que le aman y guardan sus mandamientos hasta mil gene-

raciones , y que da a! instante su merecido á los que le aborrecen ( o ) . Y Josuc 

d i x o t a m b i é n : No podréis servir aI Señor , porque es Dios San'o , fuerte y t;. 

loso, y no perdonara vuestras maldades y pecados. Si tUxáredes al Señor , y „>_ 

vi.redes á los Dioses ágenos, se volverá el Señor contra vosotros, y os afligirá 

y acabará con vosotros (i). 

35- D e b e t a m b i é n e n s e ñ a r s e a l p u e b l o , q u e esta p e n a c o n q u e D i o s ame-

u í l i o i t e n a z a ' " ' 8 a l " s " ' a t c r c m y t l u a r t l g e n e r a c i ó n d e l o s i m p í o s y f a c i n o r o -

pecados de 5 0 5 ' 1 , 0 P o r c l u e p a g u e n s i e m p r e l o s d e s c e n d i e n t e s las p e n a s d e las c u l p a s de 

ios padres s u s m a y o r e s ; s i n o p o r q u e a u n q u e e l l o s ó s u s h i j o s n o s e a n c a s t i g a d o s , c o n 

en los hijos t o d o e s o n o s e e s c a p a r a t o d a s u p o s t e r i d a d d e la i r a y a z o t e d e D i o s . A s í 

MM" l a o ' j £ s u c e d i ó c o n el R e y J o d i a s : q u e a u n q u e D i o s le p e r d o n ó p o r s u p i e d a d s in-

i a ' g e n e r a - 8 " ' a r ' y l e c o n c e d i ó f u e s e e n t e r r a d o e n p a z e n el s e p u l c r o d e s u s m a y o -

cion. r e s , p a r a q u e n o v i e r a l o s m a l e s q u e e n l o s t i e m p o s s i g u i e n t e s h a b i a n d e 

v e n i r s o b r e J u d á y G e r u s a l e n p o r las m a l d a d e s d e M a n a s é s s u a b u e l o , t o d a -

v í a h a b i e n d o m u e r t o e l , d e s c a r g ó la v e n g a n z a s o b r e s u s d e s c e n d i e n t e s , de 

m a n e r a , q u e ni s e p e r d o n ó á l o s h i j o s d e l m i s m o J o s í a s ( c ) . 

36- Y e n q u é m a n e r a n o s e a n c o n t r a r i a s es tas p a l a b r a s d e la l e y á a q u e -
C ó l n o se ]], 

s e n t e n c i a d e l P r o f e t a H z e q u i e l ; b.lalma que peche, esa morirá ( d ) : l o m u é s * 

ta i n m r a , r a c l a r a m e n t e S a n G r e g o r i o c o n c o r d a n d o c o n t o d o s l o s d e m á s P a d r e s a n t i -

cua la s e n - g u o s . D i c e p u e s : Todo el que imita la maldad de su perverso padre , es 

tencia de recargado ton el delito de él: mas el que no sigue la maldad del padre , de nin-

E a e q u i e l . gun modo será agravado por su delito. De aquí es que el mal hijo del mal pa-

dre no sofo pague los pecados que él añadió , sino también los de su padre : qu-in-

do conociendo que está todavía airado el Señor por los vicios de su padre . con 

todo eso no tiembla añadir su malicia. Y es justo que el que á vista de un Juer. 

riguroso no teme seguir los pasos de su malvado padre, sea obligado aun «1 es-

ta vida á pagar las culpas del padre perverso (e). L u e g o r e c o r d a r á e l P á r r o -

c o q u á n t o s o b r e p u j a la b o n d a d y m i s e r i c o r d i a d e D i o s á la j u s t i c i a , p u e s 

a i r á n d o s e h a s t a la t e r c e r a y q u a r t a g e n e r a c i ó n , e x t i e n d e h a s t a m i l l a r e s la 

m i s e r i c o r d i a . 
L a s p a l a b r a s q u e s e s i g u e n : De les que me abor recen , d e m u e s t r a n la g r a -

v e d - d d e l p e c a d o . P o r q u e ¡ q u é c o s a p u e d e h a b e r m a s p e r v e r s a ni m a s a b o -

brantan su v i n a l e y , y n o g u a r d a s u s m a n d a m i e n t o s , c o n r a z ó n s e h a d e d e c i r q u e le 
l e y - a b o r r e c e . ' 

C ó m o , 1 u e s c d}cc c n J ó l r i m ° l u S a r : Y '<"> I V " ™ , e n s e ñ a el m u -
se entiende d o ) ' , a r ' " o n d e g u a r d a r la l e y . P o r q u e es n c c e s r i o q u e l o s q u e g u a r d a n 
que el S c - la l e y d e D i o s , s e a n l l e v a d o s á s u o b e d i e n c i a , p o r la m i s m a c a r i d a d y a m o r 
fior usa de c o n q u e a m a n á s u M a g e s t a d . D e l o q u a l s e h a r á d e s p t i c s m e m o r i a en c a -
' d a u n o d e l o s m a n d a m i e n t o s . 
día con los 
q u c l c a m a n . C A -

f a ) D e u r e r . 7 . ( í ) J o s u é 34. (c) 2.Pa- (d) E i e c h . i 9 . M L i b . 1 s . M 0 r . c a p . 3 1 ' 
r a i 1 p o m . c a p . 3 4 . e t 3 5 . ( / J J o a n n . 14. 

c a p i t u l o i i i . 

D E L S E G U N D O M A N D A M I E N T O D E L D E C Á L O G O . 

N o t o m a r á s e n v a n o e l n o m b r e de t u D i o s y S e ñ o r . 

j ^ l L u n q u e e n el p r i m e r m a n d a m i e n t o d e la d i v i n a l e y , d o n d e s c n o s m a n d a 
a d o r a r á D i o s p i a d o s a y s a n t a m e n t e , e s n e c e s a r i o q u e se « c i e r r e c] q u e s e 
s i g u e c n s e g u n d o l u g a r ( p o r q u e t o d o e l q u e q u i e r e q u e se le d e h o n o r , p i - B o r f c U ' i c y 

d e i g u a l m e n t e q u e se le h o n r e m u c h o d e p a l a b r a , y v e d a l o c o n t r a r i o : c o - de honrar 
m o l o i n d i c a n c o n c l a r i d a d a q u e l l a s p a l a b r a s d e l S e ñ o r p o r M a l a q u í a s ( « ) : El su d i . i n o 
hijo honra á su padre , y el siervo á su Señor : pues si yo soy Padre, ¡ dónde nomb«' 
está mi honra ? ) , sin e m b a r g o p o r la g r a v e d a d d e la m a t e r i a q u i s o e l S e ñ o r 
p o n e r s e p a r a d a m e n t e e s t a l e y ele h o n r a r s u s a n t í s i m o y d i v i n í s i m o n o m b r e , 
y p r e s c r i b i r n o s e s t o c o n p a l a b r a s d i s t i n t a s y c l a r a s . 

E s t o c i e r t a m e n t e d e b e s e r p a r a e l P á r r o c o la m a y o r p r u e b a d e q u e n o 1 . 
e s s u f i c i e n t e h a b l a r e n c o m ú n s o b r e e s t e a s u n t o ; s i n o q u e e s n e c e s a r i o r e c a í - c „ y a ( ¿ r a ° n 

c a r s e m u c h o e n e s t e l u g a r , y e x p i c a r á l o s f i e l e s c o n g r a n d e c l a r i d a d , d i s t i n - q i i e a e b c ° 
c i o n y c u i d a d o , t o d a s las c o s a s q u e p e r t e n e c e n á e s t e m a n d a m i e n t o . Y n o ios P á . r o -
d e b e t e n e r s e p o r n i m i a es ta d i l i g e n c i a . P o r q u e h a y h o m b r e s t a n c i c l o s e n eos eapl i -
las t i n i e b l a s d e l o s e r r o r e s , q u e n o s e h o r r o r i z a n d e m a l d e c i r á a q u e l á q u i e n ca í c á t a l e y . 
g l o r i f i c a n l o s A n g e l e s . N i l o s a t e r r a e s t a d i v i n a l e y p a r a r e f r e n a r e l a t r e v i -
m i e n t o d e v i l i p e n d i a r la M a g e s t a d d e D i o s c a d a d i a , ó p o r m e j o r d e c i r , á 
t o d a s h o r a s y m o m e n t o s c o n el m a y o r d e s c a r o . ¿ Q u i é n 110 o y e tras c a d a 
p a l a b r a un j u r a m e n t o ? j y q u e t o d o está l l e n o d e m a l d i c i o n e s y e x e c r a c i o -
nes c o n t a l e x c e s o , q u e a p e n a s se v e n d e ni s e c o m p r a c o s a , ni se t r a t a n e -
g o c i o , d o n d e n o se i n t e r p o n g a l a r e l i g i ó n d e l j u r a m e n t o , y q u e m i l l a r e s d e 
v e c e s e s t o m a d o c n b o c a t e m e r a r i a m e n t e e l n o m b r e S a n t í s i m o d e D i o s p o r 
c o s a s l i g e r í s i m a s y d e n i n g u n a m o n t a ? P o r e s t o d e b e el P á r r o c o a p l i c a r e l 
m a y o r c u i d a d o y d i l i g e n c i a en a m o n e s t a r m u c h a s v e c e s á l o s fieles, q u a n e n o r -
m e y q u a n a b o m i n a b l e s e a esta m a l d : . d . 

P u e s e n la e x p l i c a c i ó n d e e s t e m a n d a m i e n t o sc h a d e a s e n t a r p r i m e r a - , 3-
m e n t e , q u e c o n las c o s a s q u e la l e y p r o h i b e , e s t á n j u n t a s t a m b i é n las q u e Q u e c s l o 

m a n d a q u e d e b e n h a c e r l o s h o m b r e s . U n o y o t r o s e h a d e e n s e ñ a r c o n sc- d . , " , ^ " ' ^ 
p a r i c i ó n : y p a r a q u e se e x p o n g a n c o n m a s c l a r i d a d las c o s a s q u e d e b e n c n - da por c s -
s e ñ a r s e , sc d i r á p r i m e r o , q u é es l o q u e la l e y m a n d a , y l u e g o q u é es l o q u e te m a n d a -
v e d a . M a n d a p u e s q u e sea h o n r a d o el n o m b r e d e D i o s , y q u e s e j u r e san-
t a m e n t e p o r é l . Y l o q u e p r o h i b e e s , q u e n i n g u n o m e n o s p r e c i e e l d i v i n o 
n o m b r e , q u e n i n g u n o le t o m e e n v a n o , ni j u r e p o r él falsa , v a n a ó t e m e -
r a r i a m e n t e . ^ 

P o r l o q u e m i r a á esta p a r t e . e n l a q u a l se n o s m a n d a h o n r a r e l d i v i - Q u é se e n -
n o n o m b r e , d i r á e l P á r r o c o á l o s fieles , q u e n o se h a d e a t e n d e r s o l o a l ' ¡ « d e ar.uí 

n o m - ¡ I 0 ' ? S o -
brede Dios. 

(o) M a l a c h . 1 . 



n o m b r e d e D i o s , esto e s , i sus letras ó s í l a b a s , ó la m i s m a palabra desnu-
da p o r s í ; s ino q u e d e b e levantarse el p e n s a m i e n t o í l o q u e esa palabra sig-
ni f ica , q u e es la o m n i p o t e n t e y eterna M a g e s t i d d e D i o s t r i n o y u n o . Y de 
a q u í se c o l i g e f á c i l m e n t e , q u a n r i d i c u l a e r a la s u p e r s t i c i ó n d e a l g u n o s J u -
d í o s , q u e n o se atrevían á p r o n u n c i a r el n o m b r e d e D i o s q u e e s c r i b í a n : co-
m o si estuviera la v i r t u d en aquellas q u a t r o l e t r a s , y n o e n el ser divino sig-
n i f i c a d o p o r ellas. P e r o a u n q u e se d i c e e n n ú m e r o s i n g u l a r : JVO timarái °D 
nombre ie Dios, n o se lia d e e n t e n d e r e s t o d e s o l o a l g ú n n o m b r e , sino de 
t o d o s i o s q u e se suelen atr ibuir á D i o s . P o r q u e t o d o s son n o m b r e s q u ; es-
t á n i m p u e s t o s á s í M a g e s t a d , c o m o e l d e Señor, d e Todo-Poderoso, d e Se-
ñor de tos Exe'reílos , d e Re) de Reyes, d e fuerte, y o t r o s semejantes que se 
leen e n las E s c r i t u r a s , y q u e á t o d o s se d e b e i g u a l , y la m i s m a venera-
c i ó n . D e s p u é s se ha d e enseñar c ó m o se d a r á a l n o m b r e d i v i n o el debido 
h o n o r . P o r q u e n o es l í c i to al p u e b l o C h r i s t i a n o , e n c u y a b o c a han de ser 
c e l e b r a d a s d e c o n t i n u o l is divinas a l a b a n z a s , i g n o r a r una cosa la mas útil y 
la m a s necesaria para la sa lvac ión. 

J. Y a u n q u e son m u c h o s los m o d o s d e alabar e l d i v i n o n o m b r e , sin cm-
D e ' > a r g ° c ' v a ¡ o r y p e s o d e t o d o s parece está e n los q u e v a m o s á decir . 
v e n ' n . ' y P r i m e r a m e n t e pues a l a b a m o s á D i o s , q u í n e l o á vista d e t o d o s le confe-
honrareldi- s a m o s á cara d e s c u b i e r t a p o r n u e s t r o D i o s y S e ñ o r , y así c o m o reconoce-
vino n o m - m o s á C h r í s t o p o r A u t o r d e nuestra salud , así l o p r e d i c a m o s . 

T a m b i é n q u a n d o c o n d e v o c i o n y d i l i g e n c i a h a c e m o s p o r e n t e n d e r la pa-
labra d e D i o s , dónele se n o s d e s c u b r e su v o l u n t a d , n o s e m p l e a m o s d e con-
t i n u o en su m e d i t a c i ó n , y la a p r e n d e m o s c o n t o d o c u i d a d o , ó l e y e n d o , ú 
o y e n d o , s e g ú n c o n v i e n e al estado y o f i c i o d e c a d a u n o . 

A s i m i s m o v e n e r a m o s y r e v e r e n c i a m o s e l n o m b r e d e D i o s , q u i n d o por 
r a z ó n d e o f i c i o y d e re l ig ión c e l e b r a m o s las a l a b a n z a s d i v i n a s , y le damos 
s i n g u l a r e s gracias p o r todas las c o s a s , así p r ó s p e r a s , c o m o adversas . Porque 
d i c e el P r o f e t i : Bendiee, anima mía , al Señor ,y no eches en olvido todos tul 
beneficios (a) . H a y m u c h í s i m o s S a l m o s d e D a v i d , en l o s q u a l c s canta suaví-
s i m a m e n t e las a labanzas divinas c o n s i n g u l a r d e v o c i o n para c o n D i o s . Hay 
el a s o m b r o s o espejo d e pac ienc ia J o b , el q u a l e n m e d i o d e tantas y tan hor-
ribles^ c a l a m i d a d e s c o m o l l o v i e r o n s o b r e el , n u n c a c e s ó d e alabar al Señor 
c o i i á n i m o e x c e l s o é i n v i c t o . P u e s así n o s o t r o s q u a n d o n o s v i é r e m o s oprimi-
d o s d e d o l o r e s d e c u e r p o ó d e a l m a , ó a t o r m e n t a d o s d e miserias y desgra-
cias . a p l i q u e m o s al p u n t o t o d o e l c o n a t o y e s f u e r z o s d e nuestra a l m a á a l i -
l w á su M a g e s t a d , d i c i e n d o c o n e l S a n t o J o b : Sea bendito el nombre del 
Señor (¿). 

D e S ,tro5 Y m , - ' n o s h o n r a m o s c l n o m b r e d e D i o s , q u a n d o p e d i m o s confiada-
modos de ™ n t e s u s o c o r r o ' P ? r ? 1 u e ó n o s l i b r = & l o s t r a b a j o s , ó n o s d é c o n s t i n -
guardar es- c , a f v a l o r P , r a sufr ir los con f o r t a l e z a . P o r q u e así q u i e r e el S e ñ o r q u e lo 
te manda- h a g a m o s : pues d i c e ; Llámame en el dia de la tribulación: librarte he, y hon-
miento. raime has (c) . D e esta i n v o c a c i ó n se hallan c x e m p l o s ¡lustres e n m u c h o s lu-

gares , p e r o s e ñ a l a d a m e n t e en los S a l m o s 1 6 , 4 5 y u 8 . 

Dc-

M P i a | m - 'o>. ( í ) Job i . (c) psalm. 49. 

D e m á s d e esto h o n r a m o s el n o m b r e d e D i o s , q u a n d o le p o n e m o s p o r 
test igo para a s e g u r a r a l g u n a c o s a . E s t e m o d o se d i f e r e n c i a m u c h í s i m o ele los 
antecedentes . P o r q u e t o d o s l o s r e f e r i d o s son p o r sí tan b u e n o s y a p r e c i a b l e s , 
q u e n a d a m i s f e l i z , n a d a mas a m a b l e p u e d e h a b e r para el h o m b r e , q u e gas-
tar dias y n o c h e s e n e j e r c i t a r l o s c u i d a d o s a m e n t e . Bendeciré al Señor en todo 
tiempo , d i c e D a v i d , y nunca se me caerá su alabanza de la boca ( o ) . P e r o e l 
j u r a m e m f c , a u n q u e sea b u e n o , c o n t o d o e s o e n m a n e r a n i n g u n a es l o a b l e su 
f r e c u e n t e u s o . 

L a r a z ó n d e d i f e r e n c i a está e n q u e cl j u r a m e n t o u n i c a m e n t e l u e ins- 7-
t i t u i d o para q u e sea c o m o una m e d i c i n a d e la flaqueza h u m a n a , y u n instru- P ° r 1 « ™ 
m e m o n e c e s a r i o para p r o b a r l o q u e d e c i m o s . A s í p u e s c o m o n o es p r o - u s a r C ü n f r 6 . 
v c c h o s o apl icar m e d i c i n a s a! c u e r p o , s ino las necesita , y la f r e c u e n c i a d e ellas c u e n c ¡ a d e , 
es d e l t o d o p e r n i c i o s a ; así t a m b i é n si n o h a y g r a v e y justa c a u s a , n o es s a - juramento, 
l u d a b l e usar d e l j u r a m e n t o : y repetir le m u c h o , tan lejos está d e a p r o v e c h a r , 
q u e acarrea g r a v í s i m o s d a ñ o s . P o r e s t o e n s e ñ ó e s c l a r e c i d a m e n t e S a n C r i s ò s -
t o m o : A ' o al nacer el mundo , sino crecido ya , quando los males extendidos lar-
ga y dilatadamente se habían apoderado de toda la redondez de la tierra, nn 
haber cosa alguna en su lugar y orden , lino que turbada1 y revuellai todas, 
eran llevadas con grande confusión de arriba abaxo ¿ y lo peor de todo haberse 
abandonado á 11 mimos casi todos los hombres a la vil servidumbre de los ido-
lo1 ; al cabo pues de lanío tiempo empezó á introducirse entre los hombres la cos-
tumbre del juramento : porque como en lanía perfidia y maldad de los bombi es, 
ninguno se reducía a creer fácilmente á otro, ponían á Dios por testigo (b). 

M a s c o m o en esta p r i m e r a par te d e l m a n d a m i e n t o d e b e l levarse la p r i n - 8. 
c i p a l a t e n c i ó n enseñar á los fieles c ó m o p o d r á n usar d e l j u r a m e n t o piadosa ^ a V a r " ' 1 

y s a n t a m e n t e , e n p r i m e r l u g a r se ha d e d e c i r , q u e jurar no es otra cosa que de 

poner á Dios por testigo, y sea d e la m a n e r a ó f o r m a d e pa labras q u e se modos es el 
f u e s e . P o r q u e d e c i r : Dios me el testigo , y por Dios , l o m i s m o es u n o q u e juramento, 
o t r o . T a m b i é n es j u r a m t n t o , q u a n d o para q u e n o s c r e a n , j u r a m o s p o r a lgu-
nas c r i a t u r a s : c o m o p o r i o s s a g r a d o s E v a n g e l i o s , p o r la C r u z , p o r las r e -
l iquias y n o m b r e d e l o s S a n t o s , y o t r o s á este m o d o . N o p o r q u e estas c o -
sas d e n ' p o r sí a u t o r i d a d ó fuerza a l g u n a al j u r a m e n t o ; p e r o se la da cl mis-
m o D i o s : pues bril la e n esas cosas el r e s p l a n d o r d e su M a g e s t a d d i v i n a . D e 
d o n d e se s i g u e q u e l o s q u e juran p o r el E v a n g e l i o , juran p o r e l m i s m o D i o s , 
c u y a v e r d a d se c o n t i e n e y se declara e n el E v a n g e l i o ; y l o m i s m o l o s q u e 
juran p o r los S a n t o s , q u e fiiéron t e m p l o s d e D i o s , q u e c r e y é r o n la v e r d a d 
del E v a n g e l i o , la r e v e r e n c i a r o n c o n t o d a v e n e r a c i ó n , y la e s p a r c í é r o n m u y 
e x t e n d i d a m e n t c e n t r e l is g e n t e s y n a c i o n e s . 

L a m i s m a r a z ó n mil ita e n e l j u r a m e n t o q u e se prof iere p o r execración-. 9-
q u a l es a q u e l d e S a n P a b l o : Yo llamo á Dios por teiligo contra mi alma (c). 
P o r q u e d e esta m a n e r a se sujeta u n o al j u i c i o d e D i o s , c o m o v e n g a d o r d e c r atot io . 
I i m e n t i r a . Y n o n e g a m o s p o r e s t o , q u e a lgunas d e estas f ó r m u l a s se p u e -
dan t o m a r d e m o d o , q u e casi n o t e n g a n f u e r z a d e j u r a m e n t o . M a s c o n t o -
d o e s o es úti l g u a r d a r t a m b i é n e n el las las cosas q u e se h a n d i c h o a c e r c a 

d e l 
(a) Psalm. 33. ( i ) Homil. z6. ad Pop. Antioch. (c | a. Corinth. 1. 



d e l j u r a m e n t o , y a justar ías e n t o d o a' la m i s m a n o r m a y r e g l a . 
JO, l ) o s s o n l o s g é n e r o s q u e h a y d e j u r a r . E l p r i m e r o se Uama asertorio. Y 

D e quán- e s q u a n d o r e l i g i o s a m e n t e a f i r m a m o s c o n él a l g u n a c o s a p r e s e n t e ó pasada; 
tas mane- c o m o el A p ó s t o l e n la E p í s t o l a á los d e G a l a c i a : He aquí delante de Üiot, 
juramento"' 1"' m ' " ' , a W " s e g u n d o se d i c e promisorio: al q u a l se r e d u c e también 

e l conminatorio , y m i r a al t i e m p o v e n i d e r o , q u a n d o p r o m e t e m o s y conf ir-
m a m o s d e c i e r t o q u e será así a l g u n a c o s a : c o m o f u é a q u e l d e D » v ¡ d , q u e 

p r o m e t i ó , j u r a n d o p o r su D i o s y S e ñ o r á su esposa B e r s a b e , q u e su hijo 
S a l o m o n seria el h e r e d e r o d e l R e y n o , y q u e s u c e d e r í a e n su l u g a r ( í ) . 

i i . P e r o a u n q u e b a s t a para e l j u r a m e n t o p o n e r á D i o s p o r t e s t i g o , c o n to-
Q u c requi- d o e s o para q u e sea r e c t o y s a n t o , se r e q u i e r e n m u c h a s c o s a s q u e deben 
e ' r u r a m e n c x P ' ' c a r s c c o n d i l i g e n c i a . E s t a s , c o m o l o a f i r m a San G e r ó n i m o ( c ) , las e n -
t o ) ü | e g í t ¡ - c ' e r r a G c r c m í a s e n estas b r e v e s p a l a b r a s : Jurarás, vive el Señor , cu verdad, 

m0> en juicio y en justicia (</). E n las q u a l e s pa labras b r e v e y s u m a r i a m e n t e c o m -
p r e h e n d i ó t o d o s l o s r e q u i s i t o s n e c e s a r i o s para la p e r f e c c i ó n d e l j u r a m e n t o , 
q u e s o n verdad , juicio y justicia. 

M T i e n e p u e s la verdad e l p r i m e r l u g a r e n e l j u r a m e n t o . E s t a consis te en 

C ó m o t e n - q u e a q u e l l o q u e se a f i r m a sea v e r d a d e r o , y e n q u e el q u e jura j u z g u e que 
d r í verdad e s a s í , n o t e m e r a r i a m e n t e , ó m o v i d o d e leves c o n j e t u r a s , s i n o p o r pruebas 
el jorameo- m U y c ier tas . Y d e l m i s m o m o d o r e q u i e r e e n t o d o y p o r t o d o la v e r d a d el 

o t r o g é n e r o d e j u r a r , q u e es q u a n d o p r o m e t e m o s a l g u n a c o s a . P o r q u e el que 
la p r o m e t e d e b e t e n e r i n t e n c i ó n y v o l u n t a d d e t e r m i n a d a , d e q u e efect iva-
m e n t e c u m p l i r á á su t i e m p o lo p r o m e t i d o . P o r q u e n i n g ú n h o m b r e d e juicio 
se o b l i g a r á jamás á h a c e r c o s a q u e e n t i e n d a ser c o n t r a r i a á la v o l u n t a d y 
s a n t í s i m a s l e y e s d e D i o s : y n u n c a d e x a r á d e c u m p l i r l o q u e u n a v e z pudo 
p r o m e t e r y j u r a r : s i n o e s q u e se t r o c á r a n las c o s a s d e m a n e r a , y empezara 
á ser tal lo p r o m e t i d o , q u e si q u i s i e r a c u m p l i r la p a l a b r a , y estar á lo pro-
m e t i d o , i n c u r r i e r a e n o d i o y o f e n s a d e D i o s . Y q u e sea la v e r d a d necesaria 
e n el j u r a m e n t o , l o i n d i c a t a m b i é n D a v i d p o r a q u e l l a s p a l a b r a s : El que jura 
á su próximo , y no le engaña (e). 

IJ. _ E n s e g u n d o l u g a r se s i g u e e l juicio. P o r q u e n o d e b e jurarse temeraria 
D e l juicio é i n c o n s i d e r a d a m e n t e , s i n o c o n g r a n d e a c u e r d o y m a d u r e z . Y así el q u e ha 
del j u t a - ,JC j „ r a r t p r i m e r a m e n t e h a d e c o n s i d e r a r , si le prec isa la n e c e s i d a d ó n o : y 
q u e ^ o debe c x a m ' n c c o n c u i d a d o t o d o el n e g o c i o , si es a c a s o d e tal c a l i d a d , q u e p r -
pedirseá los r c z c a ser n e c e s a r i o el j u r a m e n t o . D e m á s d e e s t o m i r e a l t i e m p o , atienda al 
ni6os. l u g a r , y o b s e r v e o t r a s m u c h í s i m a s c i r c u n s t a n c i a s q u e se a ñ a d e n á las cosas. 

N o se d e x e l levar d e o d i o , ni d e a m o r , n i d e o t r a pasión a l g u n a ; s ino de 
sola la f u e r z a y n e c e s i d a d d e l c a s o . P o r q u e si n o va d e l a n t e esta cons idera-
c i ó n y d i l i g e n t e e x a m e n , será c i e r t a m e n t e p r e c i p i t a d o y t e m e r a r i o el jura-
m e n t o . T a l es la i r r e l i g i o s a a f i r m a c i ó n d e a q u e l l o s , q u e e n cosas levísimas y 
d e n i n g ú n v a l o r juran sin mas a c u e r d o ni r e p a r o , q u e u n a d e p r a v a d a cos-
t u m b r e . A s í v e m o s h a c e r l o c a d a dia y á c a d a p a s o l o s q u e v e n d e n y c o m -
p r a n : q u e u n o s p o r v e n d e r mas c a r o , y o t r o s p o r c o m p r a r m a s b a r a t o , no 
se d e t i e n e n e n a l a b a r , ó e n v i l e c e r c o n j u r a m e n t o las c o s a s v e n d i b l e s . Siendo 

pues 

(«) Galat . i . ( í ) j . R e g . t . (c) Sup. cap. 4. Jerem. (d; J e r e t n . 4 . (*) Psalm. 1$. 

p u e s n e c e s a r i o el j u i c i o y la p r u d e n c i a e n e l j u r a m e n t o , y n o p u d i c n -
d o l o s n i ñ o s p o r r a z ó n d e la e d a d p e n e t r a r y d i s c e r n i r tan a g u d a m e n -
te c o m o se r e q u i e r e ; p o r e s t o o r d e n ó S a n C o r n e l i o Papa (a), q u e n o se 
les t o m a s e j u r a m e n t o á n t e s d e la p u b e r t a d , e s t o e s , ántcs d e los c a t o r c e 
a ñ o s . 

R e s t a la justicia ; la q u a l s e ñ a l a d a m e n t e se r e q u i e r e e n las p r o m e s a s . Y así 
si p r o m e t e u n o a l g u n a c o s a in justa ó i n d e c e n t e , p e c a j u r a n d o , y a ñ a d e m a l -
d a d á m a l d a d c u m p l i e n d o l o p r o m e t i d o . D e e s t o t e n e m o s e n el E v a n g e - e l j u r a m e n -
l i o ( í ) e l e x e m p l o d e l R e y H e r o d c s , q u i e n o b l i g a d o d e u n j u r a m e n t o t e - to. 
m e r a r i o , d i ó á Ja m o z a d a n z a r i n a e n p r e m i o d e su b a y l c l a c a b e z a d e 
S a n J u a n Baut is ta . Y tal f u é t a m b i é n e l j u r a m e n t o d e a q u e l l o s J u d í o s , q u e , 
c o m o c o n s t a d e los H e c h o s A p o s t ó l i c o s ( c ) , se c o m p r o m c t i é r o n e n n o g u s t a r 
c o s a , hasta h a b e r q u i t a d o la v i d a al A p ó s t o l P a b l o . 

E x p l i c a d a s así estas c o s a s , n o q u e d a d u d a a l g u n a d e q u e s e g u r a m e n t e sea 
l i c i t o j u r a r a! q u e las g u a r d e t o d a s , y a f i a n z á r e su j u r a m e n t o c o n estas c o n - q u c ' p ' r u ¡ ._ 
d i c i o n c s c o m o c o n u n a s f o r t a l e z a s . E s t o es fáci l d e p r o b a r c o n m u c h o s a r - ban que el 
g u m e n t o s . P o r q u e la l e y d e l S e ñ o r , q u e es i n m a c u l a d a y santa (d), l o m a n - j u r a m e n t o 
d a a s í , p u e s d i c e : Temerás á tu Dios y Señor , y á él solo servirás, y jura- ' ' c i t o . 
rás jior su nombre (e). Y D a v i d e s c r i b i ó : Serán alabados todos los que juran 
en el Señor (/). 

A mas d e esto d a n i e n t e n d e r las Santas E s c r i t u r a s , q u e las m i s m a s l u m -
b r e r a s d e la Ig les ia los S a n t í s i m o s A p ó s t o l e s u s á r o n tal q u a l v e z d e l j u r a m e n t o : 
c o m o c o n s t a d e las E p í s t o l a s d e S a n P a b l o . 

A ñ á d e s e q u e a u n l o s m i s m o s Á n g e l e s j u r a n a l g u n a s v e c e s : p u e s e s c r i b e 
S a n J u a n en el A p o c a l i p s i s ( g ) , que un Angel juró por el que vive en los si-
glos de los siglos. 

Y s o b r e t o d o a u n el m i s m o D i o s S e ñ o r d e l o s Á n g e l e s j u r a : y e n m u -
c h o s l u g a r e s d e l T e s t a m e n t o v i e j o c o n f i r m a D i o s sus p r o m e s a s c o n j u r a -
m e n t o ( A ) , c o m o á A b r a h a n y á D a v i d , q u i e n para p e r p e t u a m e m o r i a d c -
x ó así e s c r i t o s o b r e el j u r a m e n t o d e D i o s : Juró el Señor , y no se arrepen-
tirá : Iti eres Sacerdote eterno según el orden de Melquisedec (i). 

Y es c lara la r a z ó n c o n q u e se e x p l i c a ; p o r q u e e l j u r a m e n t o es d i g n o 
d e a l a b a n z a , si se c o n s i d e r a c o n a t e n c i ó n t o d o e l n e g o c i o , y se m i r a a l o r í - P r u c b a s e 

g e n y fin d e l j u r a m e n t o . P o r q u e el j u r a m e n t o trae su o r i g e n d e la f e , c o n W e ' e n s a -
q u e c r e e n l o s h o m b r e s q u e D i o s es A u t o r d e t o d a v e r d a d , q u e n i p u e d e mentó he-
j a m á s ser e n g a ñ a d o , n i e n g a ñ a r á o t r o s , q u e t o d a s las c o s a s e s t á n d e s n u d a s c h o como 
y d e s c u b i e r t a s ante sus o j o s ; y e n fin, q u e g o b i e r n a t o d a s las c o s a s h u m a - M d c b e ' 
ñ a s , y a d m i n i s t r a el m u n d o c o n m a r a v i l l o s a p r o v i d e n c i a . I m b u i d o s p u e s los 
h o m b r e s d e esta f e , h a c e n t e s t i g o de la v e r d a d á D i o s , á q u i e n n o d a r 
c r é d i t o sería í m p í a y e x e c r a b l e m a l d a d . 

P o r l o q u e t o c a al fin , al l í p o n e la m i r a el j u r a m e n t o , y ú n i c a m e n t e se E l i u ü m e n 
e n d e r e z a a p r o b a r la justicia é i n n o c e n c i a d e l h o m b r e , y dar fin á l o s p l e y - to es fin de 

tos las ccntien-

(«) V i d e D i v T h o m . qnaest. 89. (t) D e u t e r . í . ( / ) P s a l m . í a . (») A p o - t o " * ^ 

O " a r e . 6 . (c) Actor, a 3. c a l . , o . (b) Genes. 1 1 . Psalm. 131. L e e . 1 . 
(d) Psalm. 18. (,•) p s a l l l l 4 l 0 g * 
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t o s y c o n t r o v e r s i a s : c o m o e n s e ñ a e l A p ó s t o l e n la E p í s t o l a í l o s H e -
b r e o s ( a ) . 

18. Y n o se o p o n e n á esta d o c t r i n a a q u e l l a s p a l a b r a s d e n u e s t r o S a l v a d o r en 
E n qué sen- S a n M a t e o : Orslcis que n dixo i los antiguos : no perjurarás , mas cumplirás 
t ido p r o h i - ai S^tir tus juramentes. Pero jo os digo : No juréis en manera ninguna ni por 
bió el jura- ^ ^ poryUÍ „ ,rom ¡¡, jy/0J . n¡ p¡,r /„ i¡lrra _ porque es estrado de 
tro R e d e n - íus P'<s i m pür Gcrusalen , porque es la Ciudad del gran Rey ; ni por tu ca-
tor. beia tampoco jurarás , porque no puedes hacer un cabello blanco , ni negro. Sea 

pues vuestra manera de hablar si por si. y no por no : pues lo que excede de 
aqui, procede de mal (4). P o r q u e n o s e h a d e d e c i r q u e p o r e s t a s p a l a b r a s 
s e c o n d e n e el j u r a m e n t o g e n e r a l y u m v e r s a l m e n t e : q u a n d o y a v i m o s a r r i b a 
q u e el m i s m o S e ñ o r y . l o s A p ó s t o l e s j u r a r o n v a r i a s v e c e s ; s i n o q u e q u i s o 
el S e ñ o r r e p r o b a r la p e r v e r s a o p i n i o n d e l o s J u d í o s , q u e e s t a b a n p e r s u a d i -
d o s á q u e en el j u r a m e n t o n o h a b i a d e q u e p r e c a v e r s e s i n o d e Li m e n t i r a . 
Y a s í j u r a b a n e l l o s á c a d a p a s o , y p e d í a n á o t r o s j u r a m e n t o p o r c o s a s l i g e -
r í s i m a s y d e n i n g u n a m o n t a . E s t a c o s t u m b r e e s l a q u e r e p r e h e n d e y r e -
p r u e b a el S a l v a d o r , y e n s e ñ a q u e a b s o l u t a m e n t e n o s d e b e m o s a b s t e n e r d e l 
j u r a m e n t o , si n o r e q u i e r e o t r a c o s a la n e c e s i d a d . 

19. L a r a z ó n d e l o d i c h o e s , q u e e l j u r a m e n t o f u é i n s t i t u i d o p o r c a u s a d e 
s ° 0 ' 3 flaqueza h u m a n a : y v e r d a d e r a m e n t e procede de mal; p o r q u e ó m u e s t r a la 

q u e " di so i n c o n s t a n c i a d e l q u e j u r a , ó la t e r q u e d a d d e a q u e l p o r c u y a c a u s a j u r a m o s : 
Christo,ff<f q u i e n d e o t r o m o d o 110 q u i e r e r e d u c i r s e á c r e e r n o s . S i n e m b a r g o la n e c e -
frcccJe de s i d a d d e j u r a r t i e n e e s c u s a . Y á la v e r d a d q u a n d o d i c e e l S a l v a d o r : Sea 
muí lo que vuestra manera de hablar si por si, y no por no; b a s t a n t e m e n t e d e c l a r a p o r 
t e n e i i l a a f i * e s t e m o d o d e d e c i r , q u e p r o h i b e la c o s t u m b r e d e j u r a r e n c o n v e r s a c i o n e s 
maeion ó caseras y d e p o c a i m p o r t a n c i a . P o r e s t o l o q u e p r i n c i p a l m e n t e n o s a m o n e s t a 
negación de e l S e ñ o r e s , q u e n o s e a m o s d e m a s i a d o f á c i l e s é i n c l i n a d o s á j u r a r . Y e s t o 
la verdad: y d e b e e n s e ñ a r s e c o n c u i d a d o , y r e p e t i r s e m u c h o á l o s fieles. P o r q u e s o n c a s i 
de los d a - ¡ o s m a l e s q u e n a c e n d e la e x c e s i v a c o s t u m b r e d e j u r a r : c o m o s e 

consigo '°¡1 P r u eba p o r la a u t o r i d a d d e las L e t r a s S a g r a d a s , y l o s t e s t i m o n i o s d e l o s 
c o s t u m b r e S a n t o s P a d r e s . E n el E c l e s i á s t i c o es tá e s c r i t o : No acostumbres tu boca á ju-
de jurar. rar : porque hay en eso muchas caídas (c). M a s : ti hombre que mucho jura, 

será lleno de maldad, y no se apartará de su casa el aiote de Dios ( ¿ ) . M u -
c h a s c o s a s a c e r c a d e e s t o se p u e d e n l e e r e n l o s l i b r o s d e l o s S a n t o s B a s i l i o y 
A u g u s t i n o c o n t r a la m e n t i r a . Y h a s t a a q u í d e las c o s a s q u e se m a n d a n , a h o -
r a t r a t e m o s d e las q u e s e v e d a n . 

10. V é d a s e n o s t o m a r e n v a n o e l n o m b r e d e D i o s . P o r q u e e s m a n i f i e s t o q u e 
P e r que el s c c c | , a S o b r e sí u n p e c a d o g r a v e e l q u e e s l l e v a d o á j u r a r , n o d e c o r d u r a , 
h l a T v t'e- s ' n o t c m c r ' c ' a d . 1 u e e s t e e s u n d e l i t o g r a v í s i m o , l o d e c l a r a n t a m b i é n 
mcrario es a q u e l l a s p a l a b r a s : No tomarás en vano ct nombre de tu Dios y Señor , c o m o 
pecado tan d a n d o la r a z ó n p o r q u e esta m a l d a d e s t a n e n o r m e y s a c r i l e g a ; á s a b e r , p o r -
enorme. q U C se a b a t e p o r e l la la M a g c s t a d d e a q u e l á q u i e n c o n f e s a m o s p o r n u e s t r o 

D i o s y S e ñ o r . P r o h í b e s e p u e s p o r e s t e m a n d a m i e n t o , q u e l o s ' h o m b r e s j u -
r e n c u f a l s o . P o r q u e el q u e n o r e u s a u n p e c a d o t a n h o r r e n d o , c o m o t r a e r 

f a l -

fo) Hcbr. 6. (4) MatUi . ¡. (c) E c c l l . 1 3 . (</) Ibidem. 
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f a l s a m e n t e á D i o s p o r t e s t i g o , le h a c e u n a m u y s e ñ a l a d a i n j u r i a : p u e s le v i e n e 

á p o n e r la t a c h a , ó d e i g n o r a n t e , p e n s a n d o q u e se l e o c u l t a a l g u n a v e r d a d , 

ó c i e r t a m e n t e d e t a l p e r v e r s i d a d , y u n m a l v a d o a f e c t o , q u e q u i e r a c o n t i r -

í n a r c o n s u t e s t i m o n i o la m e n t i r a . 

Y j u r a e n f a l s o n o s o l o e l q u e a f i r m a c o n j u r a m e n t o q u e e s v e r d a d l o C ( 5 l l l o 

q u e él sabe q u e e s f a l s o ; s i n o t a m b i é n el q u e a s e g u r a j u r a n d o l o q u e el j u z - jura e l que 

g a q u e es f a l s o , a u n q u e sea v e r d a d e r o . P o r q u e c o m o la m e n t i r a e n t a n t o es jura que es 

m e n t i r a , e n q u a n t o sc p r o n u n c i a c o n t r a la m e n t e y j u i c i o p r o p i o ; e s c l a r o ™ « Jo 

q u e e s t e m i e n t e d e p l a n o , y q u e es p e r j u r o . 

P o r la m i s m a r a z ó n p e r j u r a t a m b i é n e l q u e j u r a u n a c o s a q u e el p i e n s a c ¿ m o • 

q u e es v e r d a d , p e r o e n r e a l i d a d es m e n t i r a : s i n o es q u e en q u a n t o p u d o , c l q u e j u l J 

a p l i c ó s u c u i d a d o y d i l i g e n c i a p o r t e n e r t o d o e l c a s o p o r c i e r t o y a v e r i g u a - i 0 f a l s o 

d o . P o r q u e a u n q u e s u d i c h o c o n c u e r d e c o n su j u i c i o , s i n e m b a r g o es r e o él ser 
, 1 , i ' verdad, 

d e e s t e m a n d a m i e n t o . 
I g u a l m e n t e h a d e ser t e n i d o p o r r e o d e l m i s m o p e c a d o e l q u e p r o m e t e »3-

P . 1 i. „., „,.,!,, < „ 1 . ™ A,- r n m i i l i r l n C 6 n , ° p< 1 peca 
c o n j u r a m e n t o h a c e r a l g u n a c o s a , p e r o ó n o e s t a b a e n á n i m o d e c u m p l i r l o , e | ^ ^ 

ó a u n q u e l o e s t u v i e s e , n o l o c u m p l e . Y l o m i s m o se d e b e d e c i r d e l o s q u e C U m p i e lo 

n o c u m p l e n l o q u e o f r c c i é r o n á D i o s p o r a l g ú n v o t o . que juró ó 

D e m á s d e e s t o sc p e c a c o n t r a e s t e m a n d a m i e n t o si f a l t a la justicia, q u e prometió, 

es u n a d e las t r e s c o m p a ñ e r a s d e l j u r a m e n t o . Y así si j u r a u n o q u e h a d e c í n j * ' 

c o m e t e r a l g ú n p e c a d o m o r t a l , c o m o q u e h a d e m a t a r á u n h o m b r e , q u e - c l q i . e 

b r a m a e s t e m a n d a m i e n t o , a u n q u e h a b l e d e v e r a s y c o n s e r i e d a d , y t e n g a hacer algún 

e l j u r a m - n t o la v e r d a d , q u e en p r i m e r l u g a r s c r c e j u i e r e , c o m o y a d e c í a - pecadomor-

r a m o s . Á e s t o s d e b e n j u n t a r s e a q u e l l o s m o d o s d e j u r a r , q u e p r o c e d e n d e ' a l , ó c o n -

c i e r t o m e n o s p r e c i o : c o m o si j u r a a l g u n o q u e n o h a d e g u a r d a r l o s c o n s e j o s 

d e l E v a n g e l i o , q u a l c s s o n l o s q u e e x h o r t a n á la castidad y pobreta. P o r q u e E v a n g e l i o , 

a u n q u e n i n g u n o sea o b l i g a d o á s e g u i r l o s ; s i n e m b a r g o c l q u e j u r a q u e n o 

q u i e r e a j u s t a r s e á e l l o s , m e n o s p r e c i a y q u e b r a n t a p o r ese j u r a m e n t o l o s c o n -

s e j o s d i v i n o s . 

Q u e b r a n t a t a m b i é n esta l e y , y p e c a c o n t r a e l juicio, c l e j u e jura l o q u e P e c * * ¡ 

e s v e r d a d , y é l p i e n s a q u e e s a s í ; p e r o m o v i d o d e leves c o n j e t u r a s , y t r a i - jura movi-

d a s d e lé jos . P o r q u e a u n q u e t a l j u r a m e n t o e s t é a c o m p a ñ a d o d e v e r d a d , e s do de leves 

e n a l g ú n m o d o f a l s o ; p o r q u e c l q u e j u r a t a n d e s c u i d a d a m e n t e , es tá e n g r a o conjeturas, 

p e l i g r o d e p e r j u r a r . 

A s i m i s m o j u r a e n f a l s o e l q u e jura p o r l o s fa l sos D i o s e s . P o r q u e i q u é P c c J ' 

c o s a m a s a g e n a d e v e r d a d , q u e p o n e r p o r t e s t i g o s , c o m o á u n D i o s v e r d a - v e m e n t e "el 

d e r o , á u n o s D i o s e s fingidos y e n g a ñ o s o s ? que jura por 

Y p o r q u a n t o d i c c la E s c r i t u r a q u a n d o v e d a c l p e r j u r i o : No mancharás los Dioses 

el nombre de lu Dios (a), p r o h í b e s e t a m b i é n el m e n o s p r e c i o d e t o d a s a q u e - ™ 5 0 » -

lias c o s a s q u e d e b e n s e r h o n r a d a s y v e n e r a d a s e n v i r t u d d e e s t e m a n d a m i e n - p e c , a ¿ | q u e 

t o : q u a l e s la p a l a b r a d e D i o s , c u y a m a g c s t a d r e v e r e n c i a n n o s o l o l o s v i r - deshonra la 

t u o s o s , s i n o a u n á _ v e c e s l o s i m p í o s : c o m o la h i s t o r i a d e l o s J u e c e s l o a f i r - palabra de 

m a d e E g l o n , R e y d e l o s M o a b i t a s ( í ) . Y h a c e s u m a i n j u r i a á la p a l a b r a d e ® ' . M > 0 

D i o s t o d o a q u e l q u e t u e r c e l a S a g r a d a E s c r i t u r a d e s u r e c t o y l e g í t i m o s e n - p l c " 0 ' 
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m a l , ó tor- t i d o í l o s p e r v e r s o s d o g m a s y h e r c g í a s . S o b r e esta m a l d a d n o s avisa el P r m -
cicitdola i c ¡ p c d c los A p ó s t o l e s , d i c i e n d o : Ha, algunas cosas difíciles de entender : (¡ve 
ñas" Va~ e inconstantes pervierten , como también las demás Escrituras , pa: a 

su perdición (a) . M a n c h a n t a m b i é n la E s c r i t u r a S a g r a d a c o n f e o s y torpes 
b o r r o n e s a q u e l l o s h o m b r e s s a c r i l e g o s , q u e apl ican sus pa labras y sentencias, 
d i g n a s d e t o d a v e n e r a c i ó n , á q u a i e s q u i e r cosas p r o f a n a s , c o m o son c h o c a r -
rer ías , fíbulas, v a n i d a d e s , l i s o n j a s , d e t r a c c i o n e s , s u e r t e s , l ibelos f a m o s o s , 
y cosas s e m e j a n t e s : p e c a d o q u e e l S a g r a d o C o n c i l i o d e T r e m o m a n d a se 
cast igue (4). 

C ó m o p e - D e m á s d e e s t o , así c o m o h o n r a n á D i o s l o s q u e i m p l o r a n su f a v o r y 
cao los que a u x i l i o e n s u s t r i b u l a c i o n e s , así l e n i e g a n el h o n o r d e b i d o los q u e n o le pi-
no llaman i d e n su s o c o r r o . E s t o r e p r e h e n d e D a v i d q u a n d o d i c e : No invocaron á Dios, 
D i o s en sus a/li temblaron de espanto, donde no habia por que temer (c). 
trabajos. p e r 0 m u c | , 0 m j s a b o m i n a b l e es la m a l d a d q u e se e c h a n s o b r e s í l o s q u e 
L a bíasfe- ° 5 a n b l a s f e m a r y m ^ l c c i r c o n b o c a i m p u r a y sucia e l s a c r o s a n t o n o m b r e d e 
mia contra D i o s , d i g n o d e ser b e n d i t o y ensa lzado c o n s u m a s a l a b a n z a s p o r t o d a s las 
D i o s y sus c r i a t u r a s : ó t a m b i é n e l d e los S a n t o s q u e r e y n a n c o n su M ¡ g e s t a d . T a n a t r o z 
p e c a d o " ' ' ^ h o r r e n d o es este p e c a d o , q u e á v e c e s las S a g r a d a s E s c r i t u r a s , q u a n d o se 
grave de t " ° ' r c c e hablar d e la b l a s f e m i a , se v a l e n d e l n o m b r e d e bendición ( d ) . 
dos. M a s c o m o e l t e r r o r d e la p e n a y c a s t i g o suele r e p r i m i r c o n ef icacia la 

30. l icencia d e p e c a r , para q u e el P á r r o c o despierte m a s los á n i m o s d e los fie-
sc anadié ' ^ ' ° S a t r a y § a c o n m a s f a c i l i d a d á la o b s e r v a n c i a d e este m a n d a m i e n t o , 
ion á es- e * p ! ' c a r a c o n c u i d a d o la s e g u n d a p a r t e , y c o m o a p é n d i c e d e é l , q u e d i c e : 
te manda Parque no tendrá el Señor por innocente al que tomáre en vano el nombre de su 
miento a l - Dios y Señor (e) . Y e n s e ñ e lo p r i m e r o q u e c o n s u m a r a z ó n se d i s p u s o a ñ a -
gunas ame- d i r a m e n a z a s á es te m a n d a m i e n t o . P o r q u e a h í se d e s c u b r e así la g r a v e d a d 

del p e c a d o , c o m o la b e n i g n i d a d d e D i o s hácia n o s o t r o s : pues c o m o n o se 
d e l c y t a e n la p e r d i c i ó n d e l o s h o m b r e s ( / > , para q u e n o i n c u r r a m o s e n su 
ira y o f e n s a , y m a s b i e n le e n c o n t r e m o s p r o p i c i o q u e a i r a d o , n o s a m e d r e n -
t a c o n estas sa ludables a m e n a z a s . K e c á l q u e s e el P a s t o r e n este l u g a r , é inste 
c o n s u m o c u i d a d o s o b r e q u e c o n o z c a el p u e b l o lo e n o r m e d e esta m a l d a d , 
y q u e la a b o m i n e c o n v e h e m e n c i a , y h a g a p o r desterrar la q u a n t a s d i l i g e n -
c ias y e s f u e r z o s p u d i e r e . M u e s t r e a d e m á s d e e s t o q u a n g r a n d e es la i n c l i n a -
c i ó n d e los h o m b r e s á^ c o m e t e r es te p e c a d o : pues n o f u é bastante p o n e r l e y , 
s i n o q u e t a m b i é n se a ñ a d i e r o n a m e n a z a s . E s i n c r e i b l e l o m u c h o q u e a p r o -
v e c h a esta c o n s i d e r a c i ó n . P o r q u e así c o m o cosa n i n g u n a h a c e t a n t o d a ñ o c o -
m o una i n c a u t a s e g u r i d a d ; así a p r o v e c h a m u c h í s i m o el c o n o c i m i e n t o d e la 
p r o p i a flaqueza. D e c l a r e t a m b i é n q u e n o d e t e r m i n a el S e ñ o r c a s t i g o a l g u n o 
e n p a r t i c u l a r . S o l o d i c e e n c o m ú n , q u e n o se irá sin pagar la q u a l q u i e n q u e 
c o m e t a esta m a l d a d . P o r e s t o los varios a z o t e s c o n q u e cada día s o m o s a f l i -
g i d o s , n o s d e b e n r e c o r d a r este p e c a d o . P o r q u e es fác i l c o n j e t u r a r d e a q u í , 
q u e las g r a n d í s i m a s c a l a m i d a d e s q u e v i e n e n sobre l o s h o g i b r e s , nacen d e n o 
g u a r d a r este m a n d a m i e n t o : y si hacen a l to s o b r e e l l a s , es v e r o s í m i l q u e a n -

d e n 
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j . . n c o n mas cautela e n adelante . H u y a n pues l o s fieles c o n t o d o d e s -

v e l o d e este p e c a d o , a terrados c o n u n s a n t o t e m o r : p o r t p i c s , e n el j u i c i o 

final se ha d e d a r c u e n t a d e t o d a palabra o c i o s a , ¡ q u e se habra d e d e -

cir d e m a l d a d e s g r a v í s i m a s , q u c t raen c o n s i g o u n m e n o s p r e c i o g r a n d e 

del d i v i n o n o m b r e i 

c a p í t u l o i v . 

D E L T E R C E R M A N D A M I E N T O D E L D E C Á L O G O . 

Acuérdate de santificar el dia del Sábado. Seis dias trabajarás, 
y harás todas tus obras. Mas el séptimo dia es el Sábado de tu 
Dios y Señor. No harás en él obra alguna, tu, ni tu Hijo, ni 
tu hita , ni tu siervo, ni tu sierva , ni tu bestia, m el forastero 
que está de tus puertas adentro. Porque en seis días hizo ei 
Señor el Cielo, la Tierra, el Mar, y todas las cosas que en 

ellos hay: y en el dia séptimo reposó. Por tanto bendixo 
el Señor al dia del Sábado , y le santifico. 

C o n ó r d e n y c o n n e x i o n m a r a v i l l o s a se p r e s c r i b e p o r e s t e m a n d a m i e n t o d e Q « « ^ 
la l e y e l c u l t o e x t e r n o q u e d e b e m o s á D i o s . E s t e es c o m o c i e r t o t i m o a e i d j ^ 
p r i m e r m a n d a m i e n t o . P o r q u e n o p o d e m o s d e x a r d e v e n e r a r c o n c u l t o e x - , e m a n d a -
t e r i o r , y d e d a r grac ias á q u i e n p i a d o s a m e n t e a d o r a m o s c o n » " « l o r e ^ e c - miento, 
t o s , m o v i d o s d e la f e y esperanza q u e t e n e m o s d e p o s i t a d a e n e l . Y c o m o 
estas cosas n o se p u e d e n c u m p l i r f á c i l m e n t e p o r los q u e están m e t i d o s e n 
las o c u p a c i o n e s d e n e g o c i o s h u m a n o s ; p o r e s t o se d e t e r m i n o c ier to t i e m p o , 
e n q u e c ó m o d a m e n t e p u e d a n e x e c u t a r s e . . . . , , Debe*óoner 

S i e n d o pues este p r e c e p t o d e tal ca l idad , q u e p r o d u c e f r u t o s y n u l i d a d e s 
m a r a v i l l o s a s , i m p o r t a m u c h í s i m o q u e p o n g a e l P á r r o c o s u m a d i l igenc ia . sobre su p > r t ¡ c u U r 

e x p l i c a c i ó n . Y para i n f l a m a r su c u i d a d o , t i e n e f u e r z a g r a n d e aquel la p r i m e r p a - c u W a d o so-
labra d e l m a n d a m i e n t o : Acuérdale. P o r q u e así c o m o l o s fieles d e b e n a c o r d a r e bre que ten-
d e tal m a n d a m i e n t o , así es c a r g o d e l P á r r o c o r e c o r d á r s e l e c o n f r e c u e n c i a , ¡ ^ « ^ 
y a a m o n e s t a n d o , y y a e n s e ñ a n d o . P e r o lo m u c h o q u e i m p o r t a a l o s heles g u a r - ^ m £ _ 
d a r este p r e c e p t o , se d e x a c o n o c e r d e q u e la o b s e r v a n c i a c u i d a d o s a d e este l e , raoria loque 
faci l i ta la d e los d e m á s m a n d a m i e n t o s d e la l e y . P o r q u e c o m o e n t r e las c o - aquiseman-
sas q u e d e b e n hacer l o s fieles e n l o s dias fes t ivos r t i e n e n n e c e s i d a d d e a c u d i r aa. 
á la Iglesia para o í r la palabra d e D i o s ¡ s i e n d o b i e n i n s t r u i d o s e n las l e y e s d i -
v i n a s , c o n s e g u i r á n t a m b i é n g u a r d a r l a s t o d a s d e t o d o c o r a z o n . P o r e s t o se m a n -
d a m u c h í s i m a s veces la c e l e b r i d a d y c u l t o d e l S á b a d o e n las E s c r i t u r a s Sagradas: 
c o m o se d e x a v e r e n el E x o d o ( a ) , L e v í t i c o (4) y D e u t c r o n o m i o ( < ) , y e n l o s 
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m a l , ó tor- t i d o í los perversos d o g m a s y hercgías. S o b r e esta m a l d a d n o s avisa el Prín-
cicitdola i c ¡ p c de los A p ó s t o l e s , d i c i e n d o : Ña, algunas cosas difíciles de entender : /¡ve 
ñas" Va~ é inconstantes pervierten , como también las demás Escrituras , pa: a 

su perdición (a). M a n c h a n t a m b i é n la Escr i tura Sagrada c o n f e o s y torpes 
b o r r o n e s aquel los h o m b r e s s a c r i l e g o s , q u e aplican sus palabras y sentencias, 
dignas de t o d a v e n e r a c i ó n , á quaiesquier cosas p r o f a n a s , c o m o son c h o c a r -
rerías , fíbulas, v a n i d a d e s , l i sonjas , d e t r a c c i o n e s , s u e r t e s , l ibelos f a m o s o s , 
y cosas s e m e j a n t e s : p e c a d o q u e e l S a g r a d o C o n c i l i o d e T r e m o m a n d a se 
castigue (4). 

C ó m o pe- D e m á s de e s t o , así c o m o honran á D i o s los q u e imploran su f a v o r y 
can los que a u x i l i o e n sus t r i b u l a c i o n e s , así le niegan el h o n o r d e b i d o los q u e n o le pi-
no llaman i d e n su s o c o r r o . E s t o reprehende D a v i d q u a n d o d i c e : No invocaron i Dios, 
Dios en sus alli tembláron de espanto, donde no habia por que temer (c) , 
trabajos. p e r 0 m u c | , 0 m j s a b o m i n a b l e es la maldad q u e se echan sobre s í los q u e 
L a bíasfe- O M n b lasfemar y m ^ . l c c i r c o n b o c a i m p u r a y sucia e l sacrosanto n o m b r e de 
mía contra D i o s , d i g n o de ser b e n d i t o y ensalzado c o n sumas alabanzas p o r todas las 
Dios y sus c r i a t u r a s : ó t a m b i é n e l de los Santos q u e reynan c o n su M ¡gestad. T a n atroz 
p e c a d o " ' ' ^ h o r r e n d o es este p e c a d o , q u e á veces las Sagradas E s c r i t u r a s , q u a n d o se 
grave de t " 0 ' r e e e hablar de la b l a s f e m i a , se valen del n o m b r e de bendición ( d ) . 
dos. M a s c o m o e l t e r r o r de la pena y cast igo suele reprimir c o n eficacia la 

30. licencia d e p e c a r , para q u e el P á r r o c o despierte mas los á n i m o s d e los fie-
sc afiadié ' ^ ' ° S a t r a y ? a c o n m a s faci l idad á la observancia d e este m a n d a m i e n t o , 
ion á es- e * p ! ' c a r á c o n c u i d a d o la s e g u n d a p a r t e , y c o m o apéndice de é l , que dice: 
te manda Parquc no tendrá el Señor por innocente al que tomare en vano el nombre de su 
miento a l - Dios , Señor (e). Y enseñe lo p r i m e r o q u e c o n suma razón se d i s p u s o a ñ a -
gunas ame- d| r amenazas á este m a n d a m i e n t o . P o r q u e a h í se descubre así la g r a v e d a d 

del p e c a d o , c o m o la benignidad d e D i o s hácia n o s o t r o s : pues c o m o n o se 
d e l c y t a en la perdic ión de los h o m b r e s ( / > , para q u e n o i n c u r r a m o s en su 
ira y o f e n s a , y mas b i e n le e n c o n t r e m o s propic io q u e a i r a d o , nos amedren-
t a c o n estas saludables amenazas. Recálquese el Pastor en este l u g a r , é inste 
c o n s u m o c u i d a d o sobre q u e c o n o z c a el p u e b l o lo e n o r m e de esta m a l d a d , 
y q u e la a b o m i n e c o n v e h e m e n c i a , y haga p o r desterrarla quantas d i l i g e n -
cias y es fuerzos pudiere . M u e s t r e además d e esto q u a n g r a n d e es la incl ina-
c ión d e los h o m b r e s á^ c o m e t e r este p e c a d o : pues n o fué bastante poner ley , 
s i n o q u e también se añadieron amenazas . E s increible l o m u c h o q u e a p r o -
vecha esta consideración. P o r q u e así c o m o cosa ninguna h a c e tanto d a ñ o c o -
m o una incauta seguridad ; así aprovecha m u c h í s i m o el c o n o c i m i e n t o de la 
p r o p i a flaqueza. D e c l a r e también q u e n o determina el Señor cast igo a l g u n o 
en particular. S o l o dice e n c o m ú n , q u e n o se irá sin pagarla q u a l q u i e n q u e 
c o m e t a esta maldad. P o r esto los varios azotes c o n q u e cada día s o m o s af l i -
g i d o s , nos d e b e n recordar este p e c a d o . P o r q u e es fáci l conjeturar de aquí , 
q u e las grandís imas calamidades q u e vienen sobre los h o m b r e s , nacen de n o 
g u a r d a r este m a n d a m i e n t o : y si hacen alto sobre e l l a s , es verosímil q u e a n -

d e n 
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A m c o n mas cautela en adelante. H u y a n pues los fieles c o n t o d o ejes-
velo de este p e c a d o , aterrados c o n u n santo t e m o r : pore,uc si en el j u m o 
final se ha d e d a r cuenta d e toda palabra o c i o s a , ¡ q u e se habra de d e -
cir de maldades g r a v í s i m a s , q u c traen c o n s i g o un menosprec io grande 
del d iv ino n o m b r e i 

c a p í t u l o i v . 

D E L T E R C E R M A N D A M I E N T O D E L D E C Á L O G O . 

A c u é r d a t e de santificar el d ia d e l S á b a d o . Seis d ias t rabajarás , 

y harás todas tus obras. M a s el séptimo dia es e l Sábado de tu 

D i o s y Señor . N o harás en é l o b r a a l g u n a , t u , ni tu Hijo, ni 

tu h i ja , ni tu s i e r v o , ni tu s ierva , ni tu b e s t i a , ni el torastero 

que está de tus puertas adentro. P o r q u e en seis días h i z o e i 

Señor el C i e l o , la T i e r r a , e l M a r , y todas las cosas que en 

e l los h a y : y en el d ia séptimo reposó. P o r tanto bendtxo 

el Señor a l d ia del S á b a d o , y le santifico. 

C o n ó r d e n y c o n n e x i o n maravi l losa se prescribe p o r e s t e m a n d a m i e n t o d e Q « « ^ 
la l ey e l c u l t o e x t e r n o q u e d e b e m o s á D i o s . E s t e es como cierto t u t o a e i ^ ^ ^ 
p r i m e r m a n d a m i e n t o . P o r q u e n o p o d e m o s d e x a r d e venerar c o n culto e x - , e m a n d l . 
t e n o r , y de dar gracias á quien piadosamente a d o r a m o s c o n interiores alee- m , e m o . 
t o s , m o v i d o s de la fe y esperanza q u e t e n e m o s depos i tada en el. Y c o m o 
estas cosas n o se pueden c u m p l i r fác i lmente p o r los q u e están met idos en 
las o c u p a c i o n e s d e n e g o c i o s h u m a n o s ; p o r esto se d e t e r m i n o cierto t i e m p o , 
en q u e c ó m o d a m e n t e puedan executarse . . . . , , Debe*poner 

S i e n d o pues este p r e c e p t o de tal calidad , q u e p r o d u c e f r u t o s y utilidades « " W 
m a r a v i l l o s a s , i m p o r t a m u c h í s i m o q u e p o n g a e l P á r r o c o s u m a dil igencia.sobre su p a r t i c u U r 

expl icac ión. Y p j r a inflamar su c u i d a d o , t iene f u e r z a g r a n d e aquella pr imer pa- c „ ¡ d a d o so-
labra del m a n d a m i e n t o : Acuérdate. P o r q u e así c o m o los fieles d e b e n a c o r d a r e bre que ten-
de tal m a n d a m i e n t o , así es c a r g o del P á r r o c o recordárse le c o n frecuencia , ¡ ^ « ^ 
y a a m o n e s t a n d o , y y a enseñando. P e r o lo m u c h o q u e importa a los heles g u a r - ^ m £ _ 
dar este p r e c e p t o , se d e x a c o n o c e r d e q u e la observancia cuidadosa d e este l e , raoria|0,„e 
facilita la de los demás m a n d a m i e n t o s de la l e y . P o r q u e c o m o entre las co- aquiseman-
sas q u e d e b e n hacer los fieles e n los dias festivos r t ienen necesidad de acudir da. 
á la Iglesia para oír la palabra d e D i o s ¡ s iendo bien instruidos en las leyes d i -
vinas , conseguirán también guardarlas todas de t o d o c o r a z o n . P o r esto se m a n -
d a muchísimas veces la celebridad y c u l t o del S í b a d o en las E s c r i t u r a s Sagradas: 
como se d e x a ver en el E x o d o ( « ) , L e v í t i c o (b) y D e u t c r o n o m i o ( < ) , y en los 

Pro-

(o) E M d . j i . a o . e t 3 1 . (i) Levit. i í . 19. 8¡c. (c) Deutcr. 5. 



Profetas Isaías ( a ) , C e r e m í a s (4) y E z e q u i e l ( 0 , pues c u t o d o s estos lugares c , 
i m p o n e el p r e c e p t o del c u l t o del S á b a d o . 6 

3 P e r o á los Príncipes y M a g i s t r a d o s se ha d e amonestar y e x h o r t a r , q u e s c -

w » r < te n J m C n , f C " C S U S C 0 5 3 S q U C P e r K n e c e n á r e t c n t r Y acrecentar e l c u l t o de 
Príncipes^ D , 0 , s , ' * H " , c o " s u J i ; t o n d a d a los P r e l a d o s de la Iglesia , y q u e m a n d e n al 
que presten P " c b l ° > < 1 « o b e d e z c a a los p r e c e p t o s d e los Sacerdotes. Y p o r lo concerniente 
su favor á a la declaración d e este m a n d a m i e n t o , se ha de p r o c u r a r enseñar á los fieles en 
los l ' rc ia- que cosas c o n v i e n e este m a n d a m i e n t o c o n los d e m á s , y en q u e <c d i f e r e n -
sTástie» C ' t í C C " 0 S - P o r 1 u e d c C S J m a n « a entenderán la causa y la r a z ó n p o r q u e n o 

c e l e b r a m o s , ni santificamos e l S a b a d o , sino el dia d e D o m i n g o . 

F n o t í « P l ! C $ U d i r c r c n c ¡ a c i e r u 1 ' J C , o s <>cmás preceptos d e l D e c á l o g o son 

d i L t c i i Z ^ Z ' I T 1 ™ ' W " r d r r s T s e p u e d e n ™ U r -
«remanda. P r 0 ™ n c ' < ! u c a u n T ' e f u e a b r o g a d a la l e y d e M o y s c s , t o d a v í a g u a r d a el 
mie.no de P u c W o U i n s t i a n o todos los m a n d a m i e n t o s q u e están en las d o s tablas • Y cs-

Í h n Z f ¡Ü " P O T q U C M ° y s ! s l o " , J n d ó a 5 Í > s i n o P o r < l » e c o n v i e n e n á la n a -
de DecS- ^ a k z a c u y a fuerza impele i los h o m b r e s á guardar los . P e r o este m a n d a m i e n -

to del c u i t o del S a b a d o , s. m i r a m o s al t i e m p o s e ñ a l a d o , n o es fixo y c o n s -
tante , sino q u e se p u e d e m u d a r : p o r q u e n o p e r t e n e c e á las c o s t u m b r e s , si-
n o a as c e r e m o n i a s : n, t a m p o c o es n a t u r a l , p o r q u e n o n o s e n s e ñ a , ni nos 
dicta la naturaleza q u e t r i b u t e m o s c u l t o e x t e r n o á D i o s , mas bien ese dia 
T ^ e - t ¡ L q ' U . i q U . l m 1 ' I ™ q U C e l P U e b ! o d e l s r a c l e m p e z ó á g u a r d a r ese 
d e F a r a ó n . * * ™ V ' C f u ¿ 1 Í b ' r t a d o d c h s e r v i d u m b r e 

E n e U i e m - - f ' , Í e m P ° P a " e n 1 u e s c habia d e qui tar el c u l t o del S á b a d o era aque l 
p e l a r a - ™ ? « q u e debían ant iquarse l o s d e m á s c u l t o s y c e r e m o n i a s H e b r á k a 
s i o n . a b r o - « a saber en la m u e r t e d e C h r i s t o . P o r q u e s i e n d o aquellas c e r e m o m i 
gadaslasce- unas c o m o i m á g e n e s s o m b r e a d a s d c la luz y la v e r d a d era n e ^ r i T Z 
r e n i o m a s d ^ e „ „ , i d d c , l u ? . ¿ ^ - « ™ " 

quitó el eul. ^ « r a d e l o q u a l escribe as í e l A p ó s t o l á los C a l a t a s , a p r e h e n d i e n d o á los 
t o d e l S á b a . q u e Observaban ios r i tos M o s á y c o s : Observa,, los dia, y lo, me,e, lo, nemZ 
do en quan- y O' anos. Temoos que acaso en vano trabajé entre vosotros (d) L o m i < m ó T 
t o e r a c e r e - cribe á los Colosenses W . Y e s t o baste sobre la d i f e r e n c i é ° 

«•' m „ • ° " v i c n c e S I C . m a n d a m i e n t o c o n los d e m á s , n o en el r i to y c e r e -
En quicen- ™ ™ s « " O en q u e tiene a l g u n a cosa perteneciente á las c o s t u m b r e s y d e -
viene e s - r e e h o natural. P o r q u e de este d e r e c h o nace el c u l t o de D i o s y la R e L í o n 

m i e l ™ p q , : : m L T Z T o r e n T d a m ! e n l ° ' " " « Í C " " q u i -
los otros ™ „ , r , q U ° P e n e n c c e n a l c u l t o d e D i o s . Y de 
nieve. « » es prueba clara q u e en t o d a s las naciones v e m o s señalados a l g u n o s dias 

(estivos y so e m n e s c o n s a g r a d o s para las f u n c i o n e s sagradas y d ^ P o r -
q u e es natural en el h o m b r e d e d i c a r a l g ú n riempo fixf para k s o as p r c c -
s a s , qualcs son el d e s c a n s o , e l s u e ñ o y o , J t a l e s . Pues d e es m n a 
razón natural d i m a n a , q u e de la suerte q u e al c u e r p o , se c o n c e d a t a m iTn 

V a l r d e & h Z ' r d qU-" SC, r t f u " " 'a contempldon d D i " 

asi d c b . e n d o haber a lguna p a r t e d e t i e m p o , en e l q u e sean celebradas las 

W ' s a i . S « . C¿) Jerera. 17. (e) E a e c h . a o . a a . a 3 . e t 4 4 . (d¡ Gala, .4. ( ,) C o l o s T 

cosas d i v i n a s , y t r i b u t a d o á D i o s e l d e b i d o c u l t o : esto sin d u d a pertenece 
á los preceptos morales . _ . 

P o r esta r a z ó n determináron los A p ó s t o l e s consagrar al c u l t o d i v i n o e l Los A p ó s -
p r i m e r o d c aquellos siete d i a s , y le l laniáron Domingo. D e l dia de D o m i n - toles tras-
g o hace m e n c i ó n San Juan en su Apocal ips is (<i). Y' e l A p ó s t o l m a n d a , q u e ' J d í r ü n 

se h a g a n las colectas el primer dia de la semana ( 4 ) , q u e es e l D o m i n g o : « ¡ J 1 ^ 
según l o expl ica San Juan C r i s ò s t o m o (e). Para q u e e n t e n d a m o s q u e y a e n - Domingo, 
ronces era t e n i d o en la Iglesia el dia de D o m i n g o p o r santo. Pues p i r a q u e 
sepan los fieles q u e es l o q u e d e b e n hacer en este d i a , y de q u é o b r a s se 
d e b e n a b s t e n e r , será m u y del caso q u e les e x p l i q u e e l P á r r o c o t l i l igentemente 
palabra p o r palabra t o d o e l m a n d a m i e n t o , q u e p u e d e m u y bien dividirse e n 
q u a t r o p i r t e s . 

Pr imeramente pues se p r o p o n d r á en c o m ú n , q u é es l o q u e se m a n d a p o r 8. 
las palabras : Acuérdate de santificar el dia del Sábado : pues m u y al caso se q ^ s e n n r . 0 

p u s o al principio del m a n d a m i e n t o aquella palabra Acuérdale : p o r q u a n t o el daencoinu'n 
c u l t o dc este dia pertenece á las c e r e m o n i a ' . Y d c e s t o debía ser a m o n e s t a d o por la pala-
c i p u e b l o : p o r q u e a u n q u e dicte la l e y n a t u r a l , q u e d e b e ser D i o s a d o r a d o uicuér. 
en a l g ú n t i e m p o c o n c u l t o d e Rel ig ión , c o n t o d o eso n o d e t e r m i n a e n q u é dia 
señaladamente se d e b a esto haccr . 

T a m b i é n se ha d e enseñar á los fieles, q u e p o r estas palabras se p u e d e 
entender e l m o d o y la reserva c o n q u e h a n de trabajar en t o d a la semana: 
es á saber , d e manera q u e s iempre estemos a t e n d i e n d o al dia d e fiesta. P o r -
q u e c o m o en é l h e m o s d c venir á dar a lguna cuenta y razón á D i o s de nues-
tras a c c i o n e s y o b r a s , es necesario q u e las h a g a m o s t a l e s , q u e ni sean d e s -
echadas p o r su d i v i n o j u i c i o , ni sean para nosotros ( s e g ú n está e s c r i t o ) m a -
teria de l lanto y de r e m o r d i m i e n t o d e conciencia (d). 

U l t i m a m e n t e se nos recuerda lo q u e c ier tamente d e b e m o s a d v e r t i r , y 
e s , q u e n o faltarán ocasiones para o lv idarnos d e este m a n d a m i e n t o , ó y a 
m o v i d o s del e s e m p l o d e o t r o s , q u e n o hacen caso d e é l : ó p o r la a f ic ión 
á espectáculos y j u e g o s , q u e m u c h í s i m a s veces n o s retraen del s a n t o y re l ig ioso 
c u l t o de este dia. P e r o pasemos y a á l o q u e se d e m u e s t r a p o r la signif icación d e l 
S á b a d o . 

E s t a v o z Sábado es n o m b r e h e b r e o , q u e en nuestra l engua quiere dec ir 9. 
Ccsacion : y así Sabalhar es lo m i s m o q u e cesar y descansar. P o r esta s igi l i - Q u í s igni-
ficación v i n o ci dia sépt imo á l lamarse Sábado : p o r q u e acabada y c u m p l i d a 
toda la o b r a elei u n i v e r s o , descanso el Señor d e t o d a s las q u e habia h e c h o : sábado y 
y c o n ese n o m b r e le l lama e l m i s m o Señor en el E x o d o (e ) . P e r o despues ¡abalizar. 
n o s o l o se l l a m ó c o n este n o m b r e el dia s é p t i m o , sino aun t o d a la semana, 
p o r la d i g n i d a d d e ese dia ( / ) • Y en ese sent ido d i x o aque l Fariseo q u e m e n -
ciona San L u c a s : Ayuno do, veces en el Sábado ( g ) , esto e s , cada semana. Y esto 
baste en q u a n t o á la significación del S á b a d o . 

P o r la santificación del S á b a d o se ent iende en las Sagradas L e t r a s levantar 10. 
m a n o de trabajos corporales y d c n e g o c i o s : c o m o l o muestran c o n claridad Cómosedi-

las c e 1 " e l o s 

(o) Apocalyp. 1. (í) 1. Corinth. i S . (d) i .Reg. j j . (f) Eiod.ao. ( / ) Deu-
(e) Homil. 13 . in 1 . ad Corinth. ter. 5. \¿) Lue. 18. 
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las pa labras s iguientes d e l m a n d a m i e n t o : No trabajarás. P e r o n o s o l o s i g n i -
fican e s t o ( p u e s e n tal c a s o habría b a s t a d o d e c i r e n e l D e u t e r o n o m i o ( a ) ; 
Guarda rl dia del Sábado) , s ino q u e a ñ a d i é n d o s e e n e l m i s m o l u g a r : Para 
que le santifiques, p o r estas pa labras se manif iesta q u e el d ia del S á b a d o es 
r e l i g i o s o , y q u e está c o n s a g r a d o á a c c i o n e s d i v i n a s y santos e x e r c i c i o s . Y 
p o r t a n t o e n t ó n c e s c e l e b r a m o s c u m p l i d a y p e r f e c t a m e n t e el d ia d e l S á b a d o , 
q u a n d o p a g a m o s á D i o s l o s t r i b u t o s d e nuestra p i e d a d y R e l i g i ó n . Y este 
p u n t u a l m e n t e v iene á ser el S á b a d o , q u e l lama Isaías delicioso (4) , p o r q u e l o s 
dias fest ivos son c o m o las dcl ic ias d e l S e ñ o r y d e los h o m b r e s v i r t u o s o s . Y 
así s i a ñ a d i m o s á este s a n t o y r e l i g i o s o c u l t o d e l S á b a d o otras o b r a s d e m i -
s e r i c o r d i a , son c i e r t a m e n t e m u c h o s y m u y g r a n d e s l o s p r e m i o s q u e se n o s p r o -
m e t e n e n el m i s m o c a p í t u l o . 

M i r a pues e l v e r d a d e r o y p r o p i o s e n t i d o d e este m a n d a m i e n t o , á q u e des-
e m b a r a z a d o e l h o m b r e d e n e g o c i o s y trabajos c o r p o r a l e s p o r a l g ú n t i e m p o d e -
t e r m i n a d o y fixo, se e m p l e e ú n i c a m e n t e c o n c u e r p o y a l m a e n el c u i d a d o d e 
a d o r a r y v e n e r a r p i a d o s a m e n t e á D i o s . 

E n la s e g u n d a par te d e l m a n d a m i e n t o se m u e s t r a , q u e e l dia s é p t i m o 
está d e d i c a d o p o r m a n d a d o d e D i o s á su d i v i n o c u ' t o : pues d i c e a s í : Seis 
dias trabajarás, y harás todas tus obras: mas el séptimo dia es el Sábado de 
tu Dios y Señor. E n las quales palabras se n o s d i c e , q u e t e n d a m o s el dia 
d e l S á b a d o p o r c o n s a g r a d o al S e ñ o r , q u e le t r i b u t e m o s e n e l l o s oficios 
d e la R e l i g i ó n , y q u e e n t e n d a m o s q u e ese dia es señal d e l d e s c a n s o d e su 
M a g e s t a d . 

S e ñ a l ó pues su M a g e s t a d este d ia á ' los J u d í o s para su d i v i n o c u l t o : 
p o r q u e 110 c o n v c n i a d e x a r al a r b i t r i o d e u n p u e b l o r u d o la e l e c c i ó n d e l t iem-
p o , para q u e n o i m i t a s e n acaso las fiestas d e l o s E g i p c i o s . Y así d e l o s siete 
dias e s c o g i ó D i o s e l u l t i m o , para q u e le diesen c u l t o : l o q u a l está tan l le-
n o d e m i s t e r i o s , q u e el m i s m o S e ñ o r e n el E x o d o (c) y e n E z e q u i c l (d) 
l o l l a m a señal, d i c i e n d o : Mirad que guardéis mi Sábado : porque es señal entre 
mi y entre vosotros en vuestras generaciones : para que sepáis que yo soy el Señor 
que os santifico. 

Y así esc dia filé señal q u e i n d i c a b a , q u e d e b e n los h o m b r e s d e d i c a r s e á 
D i o s , y m o s t r a r s e s a n t o s e n su p r e s e n c i a , v i e n d o q u e el m i s m o dia está t a m -
b i é n d e d i c a d o á su M a g e s t a d : pues el d ia es s a n t o , p o r d e b e r los h o m b r e s 
e x c r c i t a r en é l s e ñ a l a d a m e n t e o b r a s d e sant idad y R e l i g i ó n . F u é señal t a m -
b i é n , y c o m o m e m o r i a d e la c r e a c i ó n d e esta maravi l losa o b r a d e l universo . 
D e m á s d e e s t o f u é señal e n c o m e n d a d a á los I s r a e l i t a s , para r e c u e r d o d e q u e 
p o r el a u x i l i o d e D i o s h a b i a n s i d o r e d i m i d o s y r e s c a t a d o s de! d u r í s i m o y u -
g o d e la e s c l a v i t u d d e E g i p t o : c o m o l o m u e s t r a el S e ñ o r p o r aquel las p a -
l a b r a s : Acuérdate de que tú también fuiste siervo en Egipto , y que te sacó de allí 
tu Dios y Señor en mano fuerte, y en brazo extendido. Por esto le mandó, que 
observaras el dia del Sábado (e). Y sobre t o d o e s t o es señal d e l S á b a d o , así 
e s p i r i t u a l , c o m o celestial . 

E l S á b a d o espir i tual cons is te e n c i e r t o santo ' y m í s d e o r e p o s o : esto es, 

q u a n -

(a) Deuter . ¡ . (4) Isai. 58. (c) Eaod. 31. (<i) Ezech. j o . (,-) Deuter. 5. 

q u a n d o s e p u l t a d o e l h o m b r e v i e j o j u n t a m e n t e c o n C h r i s t o , se r e n u e v a p a r a i s-
la v i d a , y se e x c r c i t a c u i d a d o s a m e n t e en a q u e l l a s a c c i o n e s q u e c o n v i e n e n á 
la p iedad C h r i s t i a n a . P o r q u e los q u e en o t r o t i e m p o eran t i n i e b l a s , p e r o y a ® j p ¡ r l [ l w ® 
son l u z e n e l S e ñ o r ( a ) , d e b e n a n d a r c o m o hi jos d e la l u z e n t o d a b o n d a d , d c l p u c b l 0 

justicia y v e r d a d , y n o t e n e r n i n g u n a c o m u n i c a c i ó n c o n las obras i n f r u c - Christiano. 
tuosas d e las t in ieblas (b). 

P e r o e l S á b a d o c e l e s t i a l , s e g ú n d i c e S a n C i r i l o (c) e x p o n i e n d o es te l u g a r ,5. 
del A p ó s t o l : Quédase el Sabatismo para el pueblo de Dios (d), es a q u e l l a v i d a 
en la q u a l v i v i e n d o c o n C h r i s t o , g o z a r é m o s d e t o d o s l o s b i e n e s , a r r a n c a d o | e s [ i l J ^ c e ~ 
el p e c a d o d e r a í z , s e g ú n a q u e l l o : No habrá alli Icón , ni subirá por alli bes-
tia fiera , sino que estará alli la senda y el camino , y se llamará camino san-
io (e). P o r q u e el a lma d e l o s S a n t o s l o g r a t o d o s l o s bienes e n la vista d e 
D i o s . Y así e x h o r t a r á el P a s t o r y a g u i j a r á á l o s fieles c o n aquel las palabras: 
Apresuremos pues á entrar en aquel reposo (/). 

A d e m á s d e l d ia s é p t i m o tenia el p u e b l o J u d á y c o o t r o s dias f e s t i v o s y s a g r a - ¿ m a s d e i 

d o s , es tab lec idos p o r d i v i n a l e y , e n l o s q u a l e s se r e n o v a b a la m e m o r i a d e l o s Sábado t u -
rnas seña lados b e n e f i c i o s . " ! é r ? n l w 

P e r o la Ig les ia d e D i o s t u v o p o r a c e r t a d o tras ladar e l c u l t o y c e l e b r i d a d d e l J j j ™ ^ 
S á b a d o al D o m i n g o . P o r q u e así c o m o ese dia f u é e l p r i m e r o e n q u e a l u m -
b r ó la l u z al m u n d o , así f u é sacada n u e s t r a v i d a d e las t inieblas á la l u z r e - , 8. 

s u c i t a n d o e n esc dia n u e s t r o R e d e n t o r , q u i e n n o s a b r i ó la p u e r t a para la Por qué 
v i d a e t e r n a . P o r e s t o los A p ó s t o l e s q a i s i é r o n se l lamase dia del'Señor. Y á 
m a s d e e s t o e c h a m o s d e v e r e n las S a g r a d a s L e t r a s ser s o l e m n e este d ia p o r 
h a b e r e m p e z a d o e n é l la o b r a d e la c r e a c i ó n d e l m u n d o , y h a b e r s i d o e m - d c j sábado 
b i a d o s o b r e los A p ó s t o l e s e l E s p í r i t u S a n t o . al D o m i n -

O t r o s dias fes t ivos e s t a b l e c i é r o n los A p ó s t o l e s d e s d e e l p r i n c i p i o d e la go. 
I g l e s i a , y d e s p u é s e n l o s t i e m p o s s u c e s i v o s n u e s t r o s S a n t o s P a d r e s : p a r a p j ® ' , 
q u e c e l e b r á s e m o s piadosa y s a n t a m e n t e la m e m o r i a d e l o s b e n e f i c i o s d e D i o s . a í c r a a s d e l 

E n t r e es tos s o n t e n i d o s p o r m u y s o l e m n e s l o s dias q u e están c o n s a g r a d o s á la D o m i n g o 
R e l i g i ó n p o r l o s misterios d e nuestra R e d e n c i ó n . D e s p u é s los q u e están d e d i c a - seinstituyé-
d o s a la S a n t í s i m a V i r g e n M a d r e : y l u e g o á l o s S a n t o s A p ó s t o l e s y á l o s M á r t i - r o n o t r a s 

r e s , y á t o d o s los d e m á s S a n t o s q u e r e y n a n c o n C h r i s t o : en c u y a v i c t o r i a se 
ce lebra la b o n d a d y p o d e r d e D i o s , se d a n á el los las d e b i d a s h o n r a s , y el p u e -
b l o fiel se i n c i t a á su i m i t a c i ó n . 

Y p o r q u a n t o para g u a r d a r este p r e c e p t o t i e n e g r a n f u e r z a aquel la p a r t e . , 0 -
d e é l , q u e se expresa p o r estas p a l a b r a s : Seis dias trabajarás , pero el dia omo P o r 

séptimo es el Sábado de tu Dios y Señor: d e b e el P á r r o c o e x p l i c a r esta par te s o ^ T n -
c o n t o d o c u i d a d o . P o r q u e d e estas pa labras se p u e d e c o l e g i r , q u e n o h a n citados ios 
d e h a c e r los fieles v i d a o c i o s a y h a r a g a n a , s ino q u e t e n i e n d o presente la Seles á huir 
v o z d e l A p ó s t o l : Haga su negocio cada uno , y trabaje por sus manos, según 0C¡1>" 
lo tenia mandado (_g). M a n d a t a m b i é n e l S e ñ o r p o r este p r e c e p t o , q u e h a g a -
m o s nuestras o b r a s e n los m i s m o s seis d i a s , d e m a n e r a q u e n i n g u n a d e a q u e -
llas cosas q u e se d e b e n h a c e r , ó d e s p a c h a r e n e l l o s , se reserve para e l 

0 0 dia 

(a) Ephes. s. (4) Ibldetn. fc¡ L i b . (¿) H c b r . 4 . (f) Isai. 35. ( / ) H e -
4. i n j o a n n . cap. 51 . braeor. 4 . ( g ) i . T h e s a l . 4. 



d í a d e fiesta: p o r q u e n o q u i t e al a l m a e l c u i d a d o y a m o r d e las cosas 
div inas . 

al. D e s p u c s se e x p l i c a r á la t e r c e r a par te d e l p r e c e p t o : la q u a l señala e n cicr-
Q u é es lo t o m o d o d e q u é m a n e r a d e b e m o s c e l e b r a r el d ia d e l S á b a d o ; p e r o s e ñ a l a -
quesef ia la- d 3 m c n t e d e c l a r a , q u é es l o q u e se n o s p r o h i b e e n ese dia : p o r q u e d i c e e l 
dameme^es- j e - Q r . har¿¡ ,,¡ ,¡c di„ obra alguna ti , ni tu hijo , ni ¡u hija , ni tu sicr-
j 0 P™ ' |¡,s VO , ni tu siervo, ni tu asno ,ni ti forastero tjut está dentro de tus puertas. E n 
días de fies- estas pa labras se n o s e n s e ñ a l o p r i m e r o , q u e e v i t e m o s d e l t o d o q u a n t o p u e -
ta. da i m p e d i r el c u l t o d i v i n o . P o r q u e f á c i l m e n t e se e c h a d e v e r q u e se p r o h i -

b e t o d o g é n e r o d e o b r a s s e r v i l e s , n o p o r q u e sean d e s u y o v i c i o s a s ó malas; 
s ino p o r q u e d i s t r a e n al a l m a d e l c u l t o d e D i o s , q u e es e l fin d e l p r e c e p t o . 
Y m u c h o mas d e b e n l o s fieles e v i t a r los p e c a d o s : p o r q u e n o s o l o n o s apar-
t a n d e la a p l i c a c i ó n á las c o s a s d i v i n a s , s i n o q u e n o s p r i v a n t o t a l m e n t e d e l 
a m o r d e D i o s . 

1 1 . P e r o n o se v e d a n aquel las a c c i o n e s , ni aquel las o b r a s , a u n q u e s e a n s e r -
Nosevedan v ¡ ¡ t s ) q U C p e r t e n e c e n a l c u l t o d e D i o s , c o m o c o m p o n e r l o s a l t a r e s , a d o r -
lasobrascx- n j r | q s - [ - c n , p | o s p o r c a u s a d e a l g u n a fiesta, y o tras s e m e j a n t e s . P o r t a n t o di-
se 'ordenan " o el S e ñ o r , q u e l o s S a c e r d o t e s v i o l a b a n el S á b a d o e n e l T e m p l o , y n o p o r 
al culto de e s o p e c a b a n (a) . 
Dios. T a m p o c o se ha d e j u z g a r q u e estén v e d a d a s p o r esta l e y las o b r a s d e 

aquel las cosas q u e se p e r d e r i a n si se d e x á r a n e n e l dia d e fiesta: c o m o está 
son '^íc ' ius p e r m i t i d o p o r l o s S a g r a d o s C á n o n e s . O t r a s m u c h a s COS3S d e c l a r ó e l S e ñ o r en 
a l g u n a s e l E v a n g e l i o q u e p o d í a n h a c e r s e e n l o s dias f e s t i v o s t í a s q u e f á c i l m e n t e o b -
obrasservi- servará e l P á r r o c o e n S a n M a t e o (b) , y e n S a n J u a n (c). 
les por la y para q u e nada se o m i t i e s e q u e p u d i e r a c s t o r v a r es te c u l t o d e l S á b a d o , 
necesi a . ^ m e n c i ó n d e l j u m e n t o . P o r q u e c o n es tos a n i m a l e s se e m b a r a z a n l o s 

Por c¡ué h o m b r e s para c e l e b r a r e l d ia d e fiesta. P o r q u e si e n ese dia q u i e r e n q u e el 
manda el j u m e n t o l l a g a a l g ú n t r a b a j o , es n e c e s a r i o el c u i d a d o d e l h o m b r e q u e l e g u i e : 
ScSor que p U e s e | a n i m a l p o r sí s o l o n o p u e d e h a c e r la o b r a ; s ino a y u d a r a l h o m -
n ° ' b e s " ' " 1 k r c 1 " c ' a ¡ n , e n t a . Y c o m o á n i n g u n o es l í c i t o t rabajar e n esc dia , p o r e s o 
las estias. ^ ^ p u e d e v a l e r d e l j u m e n t o . M i r a pues t a m b i é n la l e y d e es te p r e c e p t o 

á q u e si D i o s n o q u i e r e q u e h a g a n l o s h o m b r e s t rabajar á las b e s t i a s , m u -
c h o m é n o s d e b e n q u e r e r s e r i n h u m a n o s c o n a q u e l l o s d e c u y o t r a b a j o é i n -
dustr ia se s irven. 

15 . T a m p o c o d e b e el P á r r o c o d e x a r d e enseñar c o n c u i d a d o e n q u é o b r a s 
E n qué y a c c i o n e s d e b e n e x e r c i t a r s e l o s C h r i s t i a n o s e n l o s dias fes t ivos . E s t a s s o n , 

obrasse de- ^ a c l l c | 3 m o s al T e m p l o , q u e as is tamos allí c o n sencil la y p i a d o s a a t e n -
l o s ^ C h r i s - e i " " a l S a n t o Sacr i f ic io d e la M i s a , y q u e p a r a c u r a r las l l a g a s d e n u e s t r a 
tianos en a l m a , r e c i b a m o s c o n f r e c u e n c i a los d i v i n o s S a c r a m e n t o s d e la I g l e s i a , q u e 
los dias fes- f u e r o n ins t i tu idos para n u e s t r a s a l u d . 
l l T 0 5 ' P e r o nada m e j o r , n i m a s o p o r t u n o p u e d e n h a c e r l o s fieles q u e c o n f e s a r 

m u c h a s v e c e s l o s p e c a d o s á l o s S a c e r d o t e s : para l o q u a l p o d r á el P á r r o c o 
e x h o r t a r al p u e b l o fie!, v a l i é n d o s e d e las r a z o n e s y d o c t r i n a s q u e q u e d a n d i -
chas y enseñadas e n s u l u g a r s o b r e e l S a c r a m e n t o d e la P e n i t e n c i a . Y n o so-

l a -

(11) Matth . l a . (b) Ibidem, (c) Joann. 5 . 

l a m e n t e exc i tará á l o s fieles á q u e f r e c u e n t e n es te S a c r a m e n t o , s ino q u e t a m -
b i é n los e x h o r t a r á c o n c u i d a d o m u c h a s v e c e s á q u e r e c i b a n c o n f r e c u e n c i a 
el d e la sacrosanta E u c a r i s t í a . 

A d e m á s d e e s t o han d e o i r l o s fieles c o n a t e n c i ó n y d i l i g e n c i a la p a l a -
bra d e D i o s . P o r q u e n o h a y cosa m é n o s s u f r i b l e , ni á la v e r d a d m a s i n -
d i g n a , q u e m e n o s p r e c i a r ú o i r c o n d e s c u i d o las pa labras d e C h r i s t o . D e b e n 
t a m b i é n los fieles exerc i tarse m u c h o e n la o r a c i o n y a labanzas d i v i n a s , y p o -
ner p a r t i c u l a r c u i d a d o e n a p r e n d e r c o n d i l i g e n c i a las cosas q u e p e r t e n e c e n 
al c o n c i e r t o d e la v i d a C h r i s t i a n a , y e m p l e a r s e d e c o n t i n u o e n o b r a s d e m i -
s e r i c o r d i a , d a n d o l i m o s n a á p o b r e s y m e n e s t e r o s o s , v i s i t a n d o e n f e r m o s , y 
c o n s o l a n d o a f e c t u o s a m e n t e tristes y a f l i g i d o s , q u e los t i e n e p o s t r a d o s el d o -
l o r . P o r q u e c o m o d i c e S a n t i a g o : La Religión limpia ysin mantilla ante Dios 
y el Padre es, visitar huérfanos y viudal en su tribulación (a). Y d e l o d i c h o 
hasta a q u í es fác i l c o n o c e r las cu lpas q u e se c o m e t e n c o n t r a la r e g l a d e e s -
te m a n d a m i e n t o . 

D e b e d e m á s d e e s t o ser c a r g o d e l P á r r o c o tener a p u n t o a l g u n o s d e -
t e r m i n a d o s l u g a r e s , d e d o n d e t o m e razones y a r g u m e n t o s c o n q u e p e r s u a - Por qué 
d a al p u e b l o e n c a r e c i d a m e n t e , q u e g u a r d e la l e y d e es te m a n d a m i e n t o c o n nejjesa-
s u m o d e s v e l o y c u i d a d o s a d i l igenc ia . Para e s t o v a l e m u c h í s i m o q u e e n t i e n - d i i J c ¡ c r w s 

dan los fieles y v e a n c l a r a m e n t e , q u a n j u s t o e s , y q u a n c o n f o r m e á r a z ó n , p j r 3 e i c u l -
q u e t e n g a m o s a l g u n o s dias s e ñ a l a d o s , q u e e n t e r a m e n t e los e m p l e e m o s e n e l to divino, 
c u l t o de* D i o s , y ' c n l o s q u a l e s r e c o n o z c a m o s , a d o r é m o s y v e n e r é m o s á n u e s -
t r o S e ñ o r , d e q u i e n h a b e r n o s r e c i b i d o s u m o s é i n n u m e r a b l e s b e n e f i c i o s . P o r -
q u e si n o s h u b i e r a m a n d a d o q u e le t r i b u t á s e m o s t o d o s l o s días c u l t o d e R e -
l i g i ó n , ¡ n o d e b i a m o s aplicar t o d o s l o s e s f u e r z o s pos ib les para o b e d e c e r l e c o n 
p r o n t i t u d y alegria d e á n i m o p o r l o s b e n e f i c i o s q u e n o s ha h e c h o , q u e son 
m u y g r a n d e s é in f in i tos ? S i e n d o p u e s a h o r a t a n p o c o s los dias d e s t i n a d o s á 
su c u l t o , n o p u e d e h a b e r r a z ó n para ser d e s c u i d a d o s y p e r e z o s o s e n el c u m -
p l i m i e n t o d e una o b l i g a c i ó n , q u e n o p o d e m o s traspasar sin g r a v í s i m a c u l p a . 

D e m u e s t r e á m a s d e e s t o e l P á r r o c o q u a n g r a n d e sea la v i r t u d d e este 1 7 . 
m a n d a m i e n t o , q u a n d o d e los q u e le g u a r d a n se p u e d e c o n r a z ó n d e c i r q u e D e 'as u t i -
están en presencia d e D i o s , y q u e c o n v e r s a n c o n s u M a g e s t a d . Pues c o m -
t e m p l a m o s la M a g e s t a d d e D i o s , y t e n e m o s c o l o q u i o s c o n él q u a n d o h a c e - cacaíobser-
m o s o r a c i o n : y q u a n d o o i m o s á los P r e d i c a d o r e s q u e p r o p o n e n piadosa y vancia de 
s a n t a m e n t e las coses d i v i n a s , r e c i b i m o s la v o z d e D i o s , q u e p o r su minis te- esta l e y . 
r i o l l e g a á n u e s t r o s o i d o s : y as is t iendo al Sacr i f ic io d e l a l t a r , a d o r a m o s á 
C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o q u e está a l l í p r e s e n t e . Y d e es tos b i e n e s a q u e l l o s g o -
z a n señaladamente q u e g u a r d a n c o n c u i d a d o este m a n d a m i e n t o . 

P e r o los q u e d e l t o d o se d e s c u i d a n e n g u a r d a r esta l e y , c o m o n o o b c - . a ' - , 
d e c e n á D i o s , ni á la I g l e s i a , ni g u a r d a n su m a n d a m i e n t o , son e n e m i g o s d e e 

D i o s y d e sus santas leyes . Y esto se p u e d e ecf iar d e v e r , d e q u e este m a n - e i ^ o n t r a -
d a i n i e n t o es d e tal c a l i d a d , q u e s in n i n g ú n t r a b a j o se p u e d e c u m p l i r . P u e s rio de los 
q u a n d o el S e ñ o r n o n o s i m p o n e trabajos ( q u e a u n l o s m a s d u r o s d e b e r í a - q u e l e q u e -
m o s abrazar p o r su a m o r ) , sino q u e m a n d a q u e e n l o s dias fes t ivos n o s e s - b r a n t í D -

GG 2 t e -

(0) Jacob, i . 
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t e m o s q u i e t o s y d e s e m b a r a z a d o s de c u i d a d o s t e r r e n o s , es indicio d e gran t e -
meridad rcusar la l ey de este m a n d a m i e n t o . D e e s c a r m i e n t o g r a n d e nos d e -
b e n ser los cas t igos q u e D i o s c x e c u t ó en los q u e le q u e b r a n t a r o n : c o m o se 
p u e d e ver en e l l ibro de los N ú m e r o s (a). Pues para , q u e n o c a y g a m o s en 
esta o f e n s a de D i o s , será m u y c o n v e n i e n t e r e n o v a r m u c h a s veces la m e m o -
ria de aquella palabra : Acuérdate: y p o n e r n o s á la vista los g r a n d e s p r o v e -
c h o s y f r u t o s q u e sacamos del c u l t o d e los dias de fiesta ( c o m o arriba 
se d e c l a r ó ) , y otras m u c h a s cosas t o c a n t e s á este a s u n t o , las que s e -
g ú n l o pida la ocas ion , p o d r á tratar copiosa y largamente e l Pastor 
v i r t u o s o y v ig i lante . 

c a p í t u l o v . 

D E L Q U A R T O M A N D A M I E N T O D E L D E C Á L O G O . 

H o n r a á tu P a d r e y á tu M a d r e p a r a que v i v a s l a r g o s años 

sobre la t ierra que te d a r á tu D i o s y S e ñ o r . 

De la'eice ' C n < ' 0 8 r a n t ' e v ' r t l , d y d i g n i d a d d e los m a n d a m i e n t o s anteccden-
lencia de e s - t e s ' c o n r a 2 ° n s c P o n c n inmediatos á ellos los q u e ahora se s iguen : p o r -
te manda- <l u c s o n en g r a n manera necesarios. A q u e l l o s miran d e r e c h a m e n t e al fin que 
m i e n t o , y es D i o s : estos n o s i n s t r u y e n e n el a m o r del p r ó x i m o : a u n q u e ú l t i m a m e n t e 
en qué con- también nos enderezan y e n c a m i n a n á D i o s , qu ien es e l fin, p o r c u y a cau-
tos antece- s a a n l 3 m o s p r ó x i m o . P o r esto d i x o C h r i s t o Señor n u e s t r o , q u e estos dos 
dentes. m a n d a m i e n t o s d e a m a r á D i o s y al p r ó x i m o , eran semejantes entre sí (A). 

A p e n a s p u e d e decirse las ut i l idades d e este m a n d a m i e n t o , p o r q u e p r o d u c e 
m u c h o s y aventajados f r u t o s , y es c o m o una muestra q u e indica la o b e -
diencia y observancia del pr imer m a n d a m i e n t o . Porque el que no ama tí ¡u 
hermano á quien ve , dice San J u a n , \ amo puede amar d Dios , á quien no 
ve (c) ? Pues á este m o d o , sí n o respetamos y n o reverenciamos á los Padres , 
á quienes d e b e m o s a m a r s e g ú n D i o s , es tando casi s iempre á nuestra vista, 
i q u é h o n o r , ni q u é c u l t o d a r e m o s al m a y o r y m e j o r Padre D i o s , á quien 
en manera n i n g u n a v e m o s ? P o r a q u í se ve clara ia c o n f o r m i d a d de estos 
d o s m a n d a m i e n t o s entre sí. 

M u c h í s i m o se e x t i e n d e la observancia y uso d e este m a n d a m i e n t o . P o r -
extien'da ía 1 " ° ' d e m á s d e aquellos q u e n o s e n g e n d r á r o n , h a y o t r o s m u c h o s á q u i e -
fueria de n c s d e b e m o s tener en lugar de P a d r e s , ó p o r razón de la potestad , ó d e la 
este manda- d i g n i d a d , ó de la utilidad , ó d e a l g ú n c a r g o y o f i c io h o n o r í f i c o . A l i g e r a á 
m i e n t o , y mas de esto esta l ey el t rabajo de los P a d r e s , y d e t o d o s los m a y o r e s . P o r -
alli eía or < ! " e s ' e n J o s u pr imer c u i d a d o q u e t o d o s los q u e tienen b a x o sil potestad, 
é U a ' c a r g a v ' v a n anivelados y ajustados á la divina ley ; este c u i d a d o será m u y l l e v a d e -
de ios P a - r o > " n a v e z q u e t o d o s h a y a n e n t e n d i d o q u e es D i o s el q u e m a n d a y .11:10-
dres. nesta q u e se trate á los Padres c o n toda venerac ión. M a s para q u e p o d a m o s 

c u m -
ia) Numer. 15. (4) Matth. 1 1 . (c) 1. Joann. 4. 
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cumplir e s t o , es prec iso c o n o c e r la di ferencia q u e h a y entre los m a n d a m i e n -

tos d e la primera y d e la s e g u n d a tabla . J 
P r i m e r a m e n t e pues ha d e expl icar e l P á r r o c o , y prevenir m u y en part í -

c u l a r , q u e los divinos m a n d a m i e n t o s del D e c á l o g o f u e r o n g r a b a d o s e n d o s m i t n l 0 ¡ M 

tablas. L n una d e e l l a s , c o m o l o a p r e n d i m o s d e los Santos P a d r e s , estaban dividiéron 
los tres q u e v a se han e x p l i c a d o , y los siete restantes estaban en la otra . Y en no» ta-
cita part ición f u e m u y c o n v e n i e n t e , para q u e e l m i s m o o r d e n de los manda-
mientos nos descubriese la di ferencia q u e e n t r e ellos h a y . P o r q u e t o d o l o 
q u e m a n d a ó veda la divina l ey en las Sagradas L e t r a s nace de u n o de e s -
tos d o s capí tu los i pues en t o d a a c c i ó n se mira ó al a m o r d e D i o s , ó al del 
p r ó x i m o . Y de h e c h o el a m o r para c o n D i o s se enseña en los tres p r i m e -
ros m a n d a m i e n t o s : y l o q u e mira á la unión y c o m p a ñ í a c o n los p r o x i m o s , 
sc cont iene en los siete restantes. Y así n o sin causa se h i z o esa d i v i s i ó n , d e 
q u e u n o s se pusiesen en la p r i m e r t a b l a , y o t r o s en la s e g u n d a . 4, 

E n los tres m a n d a m i e n t o s p r i m e r o s d e que habernos t r a t a d o , es c o m o c ó m o la 
la materia ó s u j e t o , d e q u e se trata el m i s m o D i o s , esto es el S u m o B i e n . C a r i d a d 
E n los d e m á s es el bien de! p r ó x i m o . E n a q u e l l o s se p r o p o n e el a m o r u l - g ™ ^ con 
t i m o , en estos el inmediato . A q u e l l o s m i r a n al fin, estos á los m e d i o s q u e c o n l ¡ e n e e ° 
se o r d e n a n á él . lostiespri-

A mas d e esto la C a r i d a d de D i o s d e p e n d e del m i s m o D i o s : p o r q u e meros pre-
D i o s d e b e ser a m a d o sobre t o d o p o r sí m i s m o , 110 p o r o t r o respeto . P e r o ceptos: y 

la C a r i d a d del p r ó x i m o n a c e . d c D i o s y d e b e enderezarse á ella c o m o á j i J j J J ' ^ 
r e g l a c ierta . P o r q u e si a m a m o s á los P a d r e s , si o b e d e c e m o s á los S e ñ o r e s , „ 5 l a n t e s . 
si r e s p e t a m o s á los Super iores en d i g n i d a d ; t o d o esto se d e b e hacer p o r y de la di-
D i o s , q u e es su C r i a d o r , q u e q u i s o q u e presidiesen á los o t r o s , y q u e t e r e n c i a 
p o r su ministerio gobierna y def iende a los d e m á s h o m b r e s . S i e n d o pues "nos 
D i o s quien nos m a n d a q u e r e v e r e n c i e m o s á tales p e r s o n a s , por tanto l o de- ' u 

b e m o s e x e c u t a r , p o r q u a n t o el m i s m o D i o s las h i z o d ignas de ese h o n o r . D e 
d o n d e se s i g u e que la honra q u e d a m o s á los P a d r e s , mas bien la d a m o s 
i D i o s q u e ' á los h o m b r e s : pues t r a t a n d o del respeto d e b i d o á los S u p e -
r iores , se d i c e así en San M a t e o : ti que os recibe, me recibe (a). Y el A p ó s -
t o l en la Epísto la á los de E f c s o d i c e , d o c t r i n a n d o á los s i e r v o s : Siervos, 
obedeced a vuestros Señores temporales ton temor ] temblor , con sencilla de 
vuestro comen , como a Christo: ) esto no solo en presencia ó como agradando 
¿ los hembtes; sino como siervos de Christo , haciendo de veras la voluntad 
de Dios (í). S-

Á esto sc junta q u e á D i o s n o sc d a h o n o r , piedad ni c u l t o a l g u n o ¿ " j , ™ " 
d i g n o de su grandeza : y para c o n é l p u e d e aumentarse inf initamente la C a - riene lirñi-
r idad. P o r esto es necesario q u e nuestra C a r i d a d hácia D i o s se h a g a de dia tes , la del 
en dia mas a r d i e n t e : pues p o r m a n d a m i e n t o s u y o le d e b e m o s a m a r de t o d o próximo si, 
c o r a z o n c o n t o d a el a lma y todas nuestras fuerzas. P e r o la C a r i d a d c o n q u e 
a m a m o s al p r ó x i m o , tiene sus l í m i t e s : p o r q u e m a n d a el Señor q u e le a m e -
m o s c o m o á nosotros mismos. Y si a l g u n o traspasare estos t é r m i n o s , de m a -
nera q u e iguale e n el a m o r á D i o s y á los p r ó x i m o s , c o m e t e u n a g r a v í -

si-
(0) Matth, 10. (i) Ephes. 6. 



s i m a m a l d a d : Si alguno viene i mi, d i c e e l S e ñ o r , y no aborrece d su Padre 

madre, muger, hijos, hermanos, y hermanas, y hasta su misma vida, no bul 

de ser m¡ discípulo (a). A c u y o p r o p ó s i t o s e d i x o t a m b i é n : Dexa que los muer-

tos enuerren sus muertos ( b ) q u e r i e n d o u n o e n t e r r a r p r i m e r o á s u P a d r e , y 

d e s p u é s s e g u i r á C h r i s t o . P e r o la e x p l i c a c i ó n m a s c l a r a e s la q u e h a y ' e n 

6. S a n M a t e o : El que ama padre ó madre mas que i mi, no es digno de mi (,-) 

h a ¡ t e a m " S i n e m b a r S ° d c e s t 0 n o « e n e d u d a q u e d e b e m o s a m a r y r e s p e t a r e n 

á los P a - § r a n m a n e r a i l o s P a d r e s . M a s p a r a q u e e s t o sea v i r t u o s a m e n t e , es n e c e -

dres , y » 1 ™ q u e el p r i n c i p a l h o n o r y c u l t o se d é á D i o s , q u e es e l P a d r e y C r i a -

quándo n o d o r d e t o d o s , y q u e d c tal m o d o a m e m o s á l o s P a d r e s n a t u r a l e s , q u e t o d a la 

de o b e d e - • a m ° r S e e n c a , n i n e a l e « r n o P a d r e c e l e s t i a l . Y si e n a l g u n a o c a -
c c r - i . ' 0 " J J n c o n [ r a r e n l o s m a n d a m i e n t o s d e l o s P a d r e s c o n l o s d c D i o s , n o 

h i y d u d a q u e d e b e n l o s h i j o s a n t e p o n e r la v o l u n t a d d e D i o s á la v o l u n t a -

r i e d a d d e s u s p a d r e s , a c o r d á n d o s e d e a q u e l l a d i v i n a s e n t e n c i a : Mas ratón 
7. es obedecer a Dios que á los hombres (d). 

E a V o f i l £ s P ' a < f « es tas c o s a s e x p l i c a r á e l P á r r o c o las p a l a b r a s d e l m a n d a m i c n -
p a l a b r a t o ' y P a r a m e n t e q u é sea honrar. N o es o t r a c o s a q u e j u z g a r b i e n d e 
honrar. u n o , y a p r e c i a r e n m u c h o t o d a s s u s c o s a s . Y e s t a v o z Honra l l e v a c o n s i -

g o t o d o e s t o , amor , respeto , obediencia y veneración. P e r o s á b i a m e n t e s e p u -
s o e n la l e y la v o z d e honra, y n o la d c amor ó miedo: a u n q u e l o s p a d r e s , 
d e b a n s e r m u y a m a d o s y t e m i d o s . P o r q u e el q u e a m a , n o s i e m p r e h o n r a 
y r e s p e t a : y e l q u e t e m e n o s i e m p r e a m a ; . p e r o e l q u e d e v e r a s h o n r a á 
u n o , le a m a y l e r e v e r e n c i a . Y e n h a b i e n d o e l P á r r o c o e x p l i c a d o e s t o t r a -

O u i é n e s „ ' ° S P a d r e S ' >" d e l o S 1 u e s o n e n t e n d i d o s p o r e s t e n o m b r e , 
son e m e n - , P ° r 1 u e a u n 1 u e l a h a b l a p r i n c i p a l m e n t e d e l o s Padres q u e n o s c n -
didos por g e n e r a r o n , s m e m b a r g o t a m b i é n p e r t e n e c e e s t e n o m b r e á o t r o s , q u e a s i -
«1 nombre m i s m o p a r e c e e s t . n c o m p r e n d i d o s e n la l e y , s e g ú n se c o l i g e d e v a r i o s l u -
de Padre,., «Si d e la D i v i n a E s c r i t u r a . P u e s a d e m á s d c a q u e l l o s q u e n o s d i e r o n e l s e r 

h a y e n las S a g r a d a s L e t r a s o t r o s g é n e r o s d e Padres, s e g ú n y a t o c a m o s y 
á c a d a u n o d e e l l o s s e d e b e s u r e s p e c t i v o h o n o r . P r i m e r a m e n t e se l l a m a n 
Padres l o s P r e l a d o s y P a s t o r e s d e l a I g l e s i a y l o s S a c e r d o t e s : c o m o c o n s t a 
d e l A p o s t o l , q u i e n e s c r i b i e n d o a l o s C o r i n t i o s , d i c e : M os escribo esto por 
avergonzaros , mas amonístoos como d mis muy amados hijos. Porque aunque ten-
gáis diez mil ayos en Chnsto , no leneis muchos Padres : pues yo os engendré en 
Jesu-Christo por medio del Evangelio (,). Y e n el E c l e s i á s t i c o e s t á ' e s c r i t o : 
Alabemos a los varones gloriosos y d nuestros Paires en su generación (/) 

T a m b i é n se l l a m a n Padres a q u e l l o s á q u i e n e s e s t á e n c o m e n d a d o d i m -
p e r i o , e l M a g i s t r a d o o la p o t e s t a d d e g o b e r n a r l a R e p ú b l i c a . A s í N a a m a n 
era l l a m a d o Padre p o r s u s c r i a d o s ( g ) . 

A m a s d e e s t o s d e c i m o s Padres á a q u e l l o s , á c u y a p r o t e c c i ó n , fideli-
d a d , b o n d t d y s a b i d u r í a e s t á n o t r o s e n c a r g a d o s : c o m o s o n l o s T u t o r e s , 
C u r a d o r e s , A y o s y M a e s t r o s : p o r c u y a r a z ó n l o s h i j o s d c l o s P r o f e t a s l l a -
m a b a n Padres a E l i a s y á E l i s c o (h). 

Sü! Í Í T ' T ' ( í > L » c - ' 4 . Corinth. 4. ( / ) Eceli. 44. (g) 4 .Re-
í d Matih. ,0. (di Actor, s. (,) g u m . s . ( i > Ibidem S 

Últimamente llamamos Padres á los ancianos y dc edad avanzada , á 

duienes también debemos honrar. Pero sea el primero y principal entre los 

documentos del Párroco enseñar, que todos los Padres, de qualquier con-

dición que sean, deben ser honrados, y especialmente aquellos de quienes 

nacimos: p u e s d e e l l o s s e ñ a l a d a m e n t e habla la ley divina. Por L i o . 

Porque los Padres naturales son como ciertas imágenes de Dios inmor- h ¡ j J d c | o j 

tal En ellos contemplamos la semejanza dc nuestro nacimiento. Ellos nos ch.isiia-

dic'ron la vida y de ellos se valió su Magcstad para comunicarnos el alma nos deben 

y el entendimiento. Ellos nos Ueváron i los Sacramentos , nos instruyéron to« to-

en la Religión y en el trato humano y c iv i l , y nos ensenáron la integridad c ¡ ¡ ¡ J í s ¡ a 

y santidad de costumbres. Y enseñe también el Párroco que con mucha ra- p a d l c s ra-

zón se expresó también en este precepto el nombre de la Madre : para que torales, 

consideremos sus beneficios y merecimientos, y lo mucho que la debemos: 

con quanto cuidado y solicitud nos llevó en su vientre, y con quanto tra- ^ 

bajo y dolor nos parió, y nos crió. l ie qué 

Han dc ser pues reverenciados los Padres dc manera que el honor que m 0 l l u í s t 

les damos sea como nacido de amor y de lo íntimo del corazon. Este aca- honra á los 

tamicnto les es muy debido : por mirarnos ellos con tales afectos, que nin- Padres na-

gun trabajo, dificultad ni peligro se les pone delante que rehusen por , u l a 1 « -

adelantamiento dc sus hijos: y no hay para ellos cosa dc mayor gusto que 

entender son amados de sus hijos á quienes tanto aman. Hallándose Joscph 

en Egipto tan entronizado, que solo le preccdia el R e y en el solio del 

R e y n o (a) recibió honoríficamente á su Padre , quando fué allá (i). \ Sa-

lomón se levantó del trono por cortejar á su Madre que entró á hablarle, 

y habiéndola hecho un grande acatamiento , la asentó á su diestra en solio 

H a y i mas de estos otros muchos oficios de honra que se deben á los 

Padres. Porque los honramos también , quando pedimos rendidamente á Dios, 

que todas las cosas les sucedan próspera y felizmente: que estén bien quis-

tos y estimados entre los hombres, y que sean muy agradables á Dios y 

á los Santos que están en el Cielo. 

Honramos demás dc esto á los Padres, quando concertamos nuestros 

negocios y dependencias según su arbitrio y voluntad : c o m o ' l o aconseja Sa-

lomen diciendo : Oye , hijo mió, la doctrina dc tu Padre , y no deseches la ley 

de tu Madre : fiara que sea aumento de gracia para tu cabeza y collar para 

tu cuello (d). Á este modo también son aquellas exhortaciones del A p ó s -

tol : Hijos , obedeced á vuestros Padres tn el Señor : porque tsto es justo ( e ). 

Y en otra parte : Hijos , obedeced en lodo á vuestros Padres: porque esto es muy 

del agrado de Dios ( / ) . Y" se confirma con el cxemplo de varones santísimos. 

Porque Isaac siendo maniatado por su Padre, para ser sacrificado, le obe-

deció con modestia y sin réplica (g). Y los Rccabitas se abstuviéron per-

pétuamente del vino , por no discrepar jamás del consejo de su Padre (h). 

Asimismo honramos á los Padres, quando imitamos sus buenas acciones 

y 

(o) Genes. 41. (4) Ibidem 4«. (e) Ephes. 6. ( / ) Colos. 3. 
(c) 3. Keg. 1. (d) Prov. 1. (g) Genes, aa. ( í ) Jeiem. 35. 



y costumbres: pues es prueba grande de que los eslimamos, el procurar ser 

muy parecidos á ellos. Y los honramos también, quando no solo les pedi-

Cómo'seha m 0 S S U consejo; sino que le seguimos. 

de socorrer Honramos á mas de esto á los Padres, quando los socorremos con lo 

á los Pa- necesario para su sustento y vestido: como se comprueba por el tcstimo-

dresquan- nio de Christo, quien reprehendiendo la impiedad de los Fariseos, les di-

do se vea x 0 ; • ¡' por qu, vosotros Iraspasais el mandamiento de Dios por vuestra ira-

dad " " m u - i'"on' Porque Dios dixo: Honra i tu Padre y d lu Madre. Y el qae maldi-

cho mas en " " " Padre ó a su Madre , muera de muerte. Mas vosotros decís: Qual-

peligro de quiera que dixere d su Paetre ó á su Madre : toda ofrenda que yo hiciere á Dios 

muerte, aprovechará á ti también: sin honrar d su Padre ni á su Madre. Y asi hicis-

teis nulo el mandamiento de Dios par vuestra tradición (a). 

E11 todo tiempo debemos tributar á los Padres estos oficios de honra-

pero nunca con mayor cuidado, que quando se hallan enfermos de peligro. 

Porque se ha de hacer diligencia de que 110 omitan cosa perteneciente á con-

fesarse , ó á los demás Sacramentos que deben recibir los Christianos. Qyan-

do se acerca la muerte , se ha de cuidar que los visiten con frecuencia per-

sonas piadosas y religiosas, que los esfuercen en su debilidad, los ayuden 

con sus exhortaciones, y animándolos mucho los alienten á la esperanza de 

la inmortalidad, para que apartando el pensamiento de las cosas humanas, 

todo le pongan en Dios. Así se conseguirá que fortalecidos con la felicísi-

ma comitiva d é l a F e , Esperanza y Caridad y con el escudo de la religión, 

juzguen que no solo no ha de ser temida la muerte, pues es necesaria; si-
n o l ú e ha ele ser deseada: c o m o que franquea la puerta para la eternidad. 

Cómo se ha P o r último se honra á los Padres aun después de difuntos, si les ha-

de honrar cemos los funerales, si cohonestamos sus exequias, si les damos dccen-

d " d ' f P a " t C , s c P u l l u " ' s i cuidamos de hacer por ellos sufragios y misas de aniver-

' S a r ' ° ' y s i cumplimos puntualmente quanto mandárein en su Testamento. 

13. Mas no solamente deben ser honrados los Padres naturales, sino también 

Cómo de- otros que se llaman Padres, como los Obispos, los Sacerdotes, los Reyes, 

ben s e r los Príncipes y Magistrados, los Tutores , Curadores, Maestros, A y o s , Án-

los ° Otós- C U n ° S ? , 0 t r 0 S P o r T J e l ° a ° 5 s o n d i S n 0 5 d (= P c r c i l a i r los frutos de nues-
pos y Sa- 1 | C a n d 3 ' 1 • obediencia y otros bienes, aunque unos mas que otros. Acerca 
cerdo:«. d c los Obispos y otros Pastores escribe así el Apóstol : A los Presbíteros que 

gobiernan bien , se debe doblada honra; mayormente á los que trabajan en ¡a pre-
dicación y doctrina (b). Pues los de Gakcia ¿ qué demostraciones de amor 
no hicieron con el Apóstol ? A los qualcs cearresponde con un testimonio de 
benevolencia tan encarecido, como decir: Aseguro de vosotros, que ¡i posi-

Que debe bU f'"ra • " *?*"<" '« ojos , y me los hubiirades dado (c). 

proveerse i Debe también proveerse í los Sacerdotes dc lo que necesitan para su 
los Saeer- decencia y mantenimiento. Por eso dice el Apóstol : ¿ Quién peleó jamas á ¡us 
dotes de lo expensas (d) \ Y en el Eclesiástico está escrito: Honra a los Sacerdotes, y bu-
parâ su sus- cm <> "-«Ho de tu, brazos. Dales la parle que te es mandada de las 

150». primicias y de la ofrenda por el pecado (<). Y que asimismo se les debe obc-

de-
» Matth. r j . (b) t. T i m . 5 . (c) Galat. 4. (d) 1. Corinth. j . (p) Ecli.7. 

d e c e r , lo e n s e ñ a el Apóstol , diciendo: Obedeced á vuestros Prelados, y su-

jetaos á ellos: porque ellos se desvelan, como que han de dar cuenta por inieslras 

almas (a). Y por Christo Señor nuestro fué mandado, que obedeciésemos 

3 los Pastores, por malos que fuesen , diciendo : Sobre la Cátedra de Moy-

s>s ¡e scnláron los Escribas y Fariseos. Guardad pues, y haced quanto os di-

xeren: mas no queráis obrar , como obran ellos: porque dicen, y no ha-

cen. (b). t 1$. 

L o mismo debe decirse de los R e y e s , Príncipes, Magistrados, y dc Muéstrase 

todos los demás á cuya potestad estamos sujetos. Y qué género dc honra, ve- que deben 

•aeración y culto se les debe d a r , lo explica el Apóstol largamente en la » 

Epístola á los Romanos ( 0 advirtiendo también , que debe hacerse oración g ¡ s l I J Ú O S 

por ellos (d) . Y San Pedro dice : Obedeced á toda humana criatura jm amor p0i¡,icus. 

de Dios, ya sea al Rey . como á Soberano , ya á los Gobernadores , como á 

enviados por él (e) pues todo el acatamiento que les hacemos, se endereza 

á D i o s : por quanto la excelencia de la dignidad debe ser venerada dc los 

hombres, por ser imágen de la potestad divina. En lo qual veneramos tam-

bién la providencia dc D i o s , quien les encomendó el cuidado del gobier-

no público , y se vale de ellos como dc Ministros de su potestad. Debe'óbe-

Y aunque los Magistrados sean malos, no reverenciamos la perversidad d c c e r s e 

ó malicia : sino la autoridad divina que en ellos hay. D c manera que ( cosa aunque no 

que acaso parecerá extraña) aunque nos miren con ánimo enemigo y lleno siempre i 
ele i ra , aunque sean implacables, todavía no es causa suficiente, para no l ü s M a l -

mirados con el mayor respeto. Porque así miró David á Saúl , y le hizo gran- m l ~ 

des servicios al mismo tiempo que él le perseguía dc muerte: como lo in-

sinúa por estas palabras: Con los que aborrecían la paz, era yo pacifico ( / ) . Pe-

r o si acaso mandaran alguna cosa injusta y malvatlamcntc, como en eso no 

obraban según la autoridad divina, sino según su propia injusticia y perver-

sidad , entonces de ningún modo debían ser obedecidos. Luego que hubie-

re el Párroco explicado menudamente estas cosas, considere quan grande y 

quan correspondiente es el premio, que está prometido á los que obedecen 

i este divino mandamiento. 

El fruto muy grande que se saca de a q u í , es vivir largo tiempo: porque Del pre-

son dignos dc gozar dilatadamente de aquel beneficio cuya memoria pcq.é- mió que da 

tua conservan. Pues como los que honran á sus Padres, corresponden agradecí- D ios i los 

dos á los que les hicieron el beneficio de la luz y ele la v i d a , es muy jus- ¡ J ¡ j " « b C 4 

10 que se alargue la suya hasta la mayor ancianidad. Luego se ha dc aña sus Padres, 

dir una explicación clara de la promesa divina. Porque no solo promete el 

Señor la vida eterna y bienaventurada, sino también el goce dc esta tem-

poral : como lo declara el A p ó s t o l , quando dice : La piedad para todas las ^ 

cosas aprovecha: porque tiene promesas de la vida presente y venidera (g). Quinto de-

Y no es pequeño ni para desechado este galardón de brga vida, aunque ba apre-

varones Santísimos, como Job (A) David (i) y Pablo (k) desearon la muer- c , a r s c c - ' a 

t e : y también sea molesta la dilación dc esta vida á los que se ven en tra- p , " m o a d t 

„ „ 1 , v , d a pro-
na- tongada. 

(0) Hebr. 13. (í) Matt. 33. (c) Rom. 13. 119. (g) 1, Tim. 4. (?) Job. 3. tf) Psaím. 
id) 1. Tira. j . (e) i.Petr. a. ( / ) Psalm. IIJ>. (í) Philipp. 1. 



b a j o s y miser ias g r a n d e s . P o r q u e a q u e l l a s p a l a b r a s q u e s e ' a ñ a d e n : Que tu 

Dios y Señor te dará: n o s o l o p r o m e t e n l a r g o s a ñ o s d e v i d a s i n o t a m b i é n 

r e p o s o ; q u i e t u d y s e g u r i d a d p a r a b i e n v i v i r : p u e s e n el D e u c e r o n o m i o n o 

d i c e s o l a m e n t e e l S e ñ o r : Para t¡ue vivas largo tiempo ; s i n o q u e a ñ a d e : Pa~ 

19. ra que lo pases bien (a) l o q u a l f u é d e s p u é s r e p e t i d o p o r el A p ó s t o l ( i ) . 

C ó m o l o - Y d e c i m o s q u e c o n s i g u e n e s t o s b i e n e s t o d o s a q u e l l o s c u y a p i e d a d q u i c -

p r c m ¡ " l o s r e P r c r a i a r c l S c " o r : P u e s d c o t r o m o d o n o s e r í a s u M a g c s t a d fiel y c o n s -

que honran t a " t e c n s u p r o m e s a : q u a n d o e s á v e c e s m a s b r e v e l a v i d a d e a q u e l l o s q u e 

á sus P a - f u e r o n m a s p i a d o s o s p a r a c o n s u s P a d r e s . P e r o e s t o s i n d u d a a c a e c e , ó p o r -

dres a u n - q u e s e Ies h a c e g r a n b e n e f i c i o e n s a c a r l o s d e esta v i d a a n t e s q u e s e e n t r a -

ran presto V ' C n c a n " n 0 ' a s a n t i d a d y j u s t i c i a : Pues son arrebatados , ppra que la 

' malilla no mude su entendimiento , ó ta ficción engañe su alma ( c ) . O p o r q u e 

si a m e n a z a a l g ú n e s t r a g o y p e r t u r b a c i ó n en t o d a s las c o s a s , s o n s a c a d o s d e l 

m u n d o p a r a q u e s e l i b e r t e n d e la c o m ú n c a l a m i d a d d e l o s t i e m p o s : Porque 

de delante de la malicia , d i c e e l P r o f e t a , es recogida el justo {d). Y e s t o l o 

d i s p o n e a s í D i o s : ó p o r q u e n o p e l i g r e s u v i r t u d y s a l v a c i ó n , q u a n d o c a s -

t i g a s u M a g e s t a d l a s m a l d a d e s d e l o s h o m b r e s , ó p o r q u e n o s i e n t a n c n t i e m -

p o s t a n tr is tes a m a r g u í s i m o s l l a n t o s , p o r v e r l a s c a l a m i d a d e s d e s u s p a r i e n -

tes y a m i g o s . Y p o r e s t o h a y m u c h í s i m o p o r q u e t e m e r , q u a n d o á v a r o -

JO. N C S IU S , O S s o b r e v i e n e u n a m u e r t e t e m p r a n a . 

D e l a s p e - P e r o así c o m o t i e n e r e s e r v a d o el S e ñ o r p a r a l o s h i j o s q u e s o n a g r a d e -

nas de los c i d o s y o b e d i e n t e s á s u s P a d r e s c l p r e m i o y g a l a r d ó n d e s u p i e d a d ; a s í 

b r a n t a n e s - ' ' " l c t a m l > ¡ c n a p a r e j a d a s g r a v í s i m a s p e n a s para l o s i n g r a t o s y r e b e l d e s . P o r q u e 

ta d i v i n a emérito e s t á : El que maldixere i su Padre ó d su Madre , muera de muerte (e). 

l e y . Y : El que aflige i su Padre, y huye de su Madre, será ignominioso y mal-

aventurado (/). Y: El que maldice á su Padre ó i su Madre, se apagará su an-

torcha en medio de las tinieblas (g). Y e n o t r a p a r t e : El que escarnece de su 

Padre, y menosprecia el parto de su Madre, sáquenle los ojos los cuervos de los 

arroyos, y cómanselo los hijos del águila ( h ) . D e a q u e l l o s q u e i n j u r i a ' r o n á s u s 

P a d r e s , l e e m o s h u b o m u c h o s c n c u y a v e n g a n z a s e e n a r d e c i ó la i r a d e D i o s . 

P o r q u e n o d e x ó sin c a s t i g o l o s a g r a v i o s q u e p a d e c i ó D a v i d d e s u h i j o A b -

s a l o n : s i n o q u e p a g ó l a s d e b i d a s p e n a s m u r i e n d o a t r a v e s a d o c o n t r e s l a n -

z a s ( 1 ) . Y d e ¡os q u e n o o b e d e c e n á l o s S a c e r d o t e s es tá e s c r i t o : El que se 

ensoberbeciere , y no quisiere obedecer al mandamiento del Sacerdote que en ese 

5I tiempo sirve i tu Dios y Señor, por decreto del Juer. morirá ese hombre (k 

D e q u e m o - P e r o a s í c o m o e s t á e s t a b l e c i d o p o r la d i v i n a l e y , q u e l o s h i j o s h o n r e n , 

do se harán o b e d e z c a n y s i r v a n á s u s P a d r e s , a s í e s o b l i g a c i ó n y c a r g o p r o p i o d e l o s 

h>s Padres P a d r e s e n s e ñ a r á l o s h i j o s d o c t r i n a s y c o s t u m b r e s s a n t í s i m a s , y d a r l e s las 

i S I * que r c § ' . ' i s . m a s a í u s , a c l a s <*e b i c n v i v l r : Pa r-> < l " e i n s t r u i d o s y f o r m a d o s s e g ú n la 

D i o s m a n - R e l i g i ó n , v e n e r e n á D i o s s a n t a é i n v i o l a b l e m e n t e : c o m o l e e m o s l o * h i c i c -

da. r o n l o s P a d r e s d e S u s a n a ( i ) . 

Y a s í c l S a c e r d o t e a m o n e s t e í l o s P a d r e s , q u e s e m u e s t r e n á s u s h i j o s , 

c o m o M a e s t r o s d e t o d a v i r t u d , e q u i d a d , c o n t i n e n c i a , m o d e s t i a y s a n t i d a d : 

y 
(o) Deuter . (b) Ephes. tf. (c) S a p i e n t . 10. ( g ) P r o v . 19. ( i ) Ibidem 30. (i) 1. 

4. (J) ¡sai. 57 . (í) E a o d . 1 1 . ( / ) L e v i t . K e g . 18. (*) D e u t e r . 17 . (1) D a n i e l 13. 

y que H u y a n p r i n c i p a l m e n t e d e t res c o s a s c n q u e d e o r d i n a r i o s u e l e n t r o -

p e z a r . L a p r i m e r a , q u e n o l o s h a b l e n ni l o s t r a t e n c o n d e m a s i a d a a s p e r e -

z a . A s í l o m a n d a el A p ó s t o l , d i c i e n d o e n la E p í s t o l a á l o s C o l o s c n s c s : Pa-

dres . no provoquéis á indignación vuestros hijos : para que no se hagan de áni-

mo apocado. (/;}. P o r q u e si c n t o d o t e m e n , c o r r e pe i g r o d e q u e s a l g a n a c o -

b a r d a d o s y p u s i l á n i m e s . Y así m á n d e l e s q u e h u y a n d e l r i g o r e x c e s i v o , y 

q u e q u i e r a n m a s c o r r e g i r q u e v e n g a r s e d e s u s h i j o s . a a . 

L a s e g u n d a e s q u e si c o m e t e n a l g u n a c u l p a , s i e n d o n e c e s a r i o e l c a s t i g o Q u e 1 1 0 

y la r e p r e h e n s i ó n , q u e n o les p e r d o n e n p o r d e m a s i a d a c o n d e s c e n d e n c i a , 

p u e s m u c h a s v e c e s se p i e r d e n l o s h i j o s p o r la n i m i a b l a n d u r a y f a c i l i d a d d e m ¡ s l , s , n ¡ 

l o s P a d r e s . Y a s í a m e n á c e l o s c o n e l e x c m p l o d e l S u m o S a c e r d o t e H c l í , q u i e n codiciosos 

f u é c a s t i g a d o s e v e r í s i m a m e n t e , p o r h a b e r s i d o m u y b l a n d o c o n s u s h i - p o r d e i a r á 

j o s ( 4 ) . _ S " n d e s i ? -

L a ú l t i m a es q u e en la c r i a n z a y e n s e ñ a n z a d e l o s h i j o s n o s e p r o p o n - q U e i a T 
g a n fines t o r c i d o s , q u e es c o s a f e í s i m a . P o r q u e m u c h o s n i e n t i e n d e n n i a t i e n -
d e n á* o t r a c o s a , q u e a d e x a r l o s d i n e r o , riquezas y u n p a t r i m o n i o g r a n d e 
y o p u l e n t o . Y l o s i n c l i n a n n o á la R e l i g i ó n , n o á la v i r t u d , n o á l o s es-
t u d i o s d e las b u e n a s l e t r a s : s i n o á la a v a r i c i a y a m o n t o n a r h a c i e n d a . N i 
c u i d a n d e la h o n r a ni d e la s a l v a c i ó n d e s u s h i j o s , c o n tal q u e s e a n r i c o s 
y a c a u d a l a d o s , ¿ q u é se p u e d e d e c i r ni p e n s a r m a s v i l ni m a s i n d i g n o ? D e 
a q u í e s q u e t r a s l a d a n á l o s h i j o s , n o t a n t o s u s b i e n e s q u a n t o s u s m a l d a d e s y 
a b o m i n a c i o n e s , y les s i r v e n d e g u i a . , n o p a r a c l C i c l o s i n o p a r a l o s t o r m e n -
t o s e t e r n o s d e l I n f i e r n o . E n s e ñ e p u e s c l S a c e r d o t e á l o s P a d r e s es tas s a n t a s 
m á x i m a s , y e x c í t e l o s á s e g u i r e l e x e m p l o y l a v i r t u d d e T o b í a s (c) p a r a 
q u e d e s p u e s q u e h u b i e r e n d o c t r i n a d o p e r f e c t a m e n t e á s u s h i j o s c n s e r v i c i o 
d e D i o s y c n s a n t i d a d , c o j a n d e e l l o s t a m b i é n f r u t o s m u y a b u n d a n t e s d e 
a m o r , d e o b s e r v a n c i a y d e o b e d i e n c i a . 

c a p í t u l o v i . 

D E L Q U I N T O M A N D A M I E N T O D E L D E C A L O G O . 

N o m a t a r á s . 

. ^ L q u c l l a g r a n f e l i c i d a d p r o m e t i d a á l o s p a c í f i c o s : Pues serán llamados 1 . 
hijos de Dios (rf) d e b e e s t i m u l a r c n g r a n m a n e r a á l o s P a s t o r e s , p a r a q u e D t ' a g r a n -
e n s e ñ e n c o n c u i d a d o y d e s v e l o á l o s fieles l a d o c t r i n a d e e s t e m a n d a m i e n t o , ^ « ¿ i d a d 
P o r q u e c l m e j o r m e d i o q u e se p u e d e t o m a r para c o n c i l i a r las v o l u n t a d e s d e " " " ' o c -
d e l o s h o m b r e s e s , q u e e x p l i c a d a b i e n esta d i v i n a l e y , se g u a r d e p o r t o d o s t r i n a d e e s -
c o n la s a n t i d a d q u e se d e b e : p u e s e n t o n c e s s e p u e d e e s p e r a r , q u e u n i d o s [ e . , n " n d a -
c n t r e sí l o s á n i m o s c o n u n a s u m a c o n f o r m i d a d v i v a n c o n l a m a y o r p a z y m i e m 0 -
c o n c o r d i a . 

Y q u a n n e c e s a r i o sea e x p l i c a r e s t e m a n d a m i e n t o , se e c h a d e v e r , d e q u e 

MH 2 d e s -

( ' ) Colos. 3, ( í ) 1 . R c g . 4. (c) T o b i a e 4. (J) M a t t . 5 . 



después de aquella universal inundación de toda la t ierra, esto fué lo prime-
ro que D i o s vedó á los hombres: Pediré cumia, dixo , de vuestras vidai A 
la, tenia, y á les hombres (a). E n el Evangelio también esta fue la primera 
de las leyes antiguas que el Señor expl icó : sobre la qual dice así por San 
M a t e o : Dicho fié á lo, antiguos: no matarás(b), con lo demás que acerca de 
esto se escribe en el mismo lugar. 

Deben asimismo los fieles oir con atención y con el mayor gusto esta di-
vina ley. Porque bien mirado su espíritu, es una defensa m u y poderosa de 
la vida de cada u n o : pues por estas palabras: Jfo mataras, totalmente se ve-
da el homicidio. Y así todos los hombres y cada uno de ellos la debe re-
cibir con tanto placer de su alma , c o m o si nombrándole i el en particular, 
mandára Dios so pena de incurrir en su ira y otras penas gravísimas, que 
ninguno le ofenda, ni le dañe. Y por tanto siendo este mandamiento tan 
gustoso al oido , también lo debe ser guardarse del pecado que por él se 
prohibe. 

0 D o s cosas mostró el Señor al explicar la fuerza de esta ley , que se con-
qie s " v e - < c n i a n c n ella. U n a : que no matemos: y esto es lo que se veda. O t r a : que 
d a , y qué abracemos á los enemigos con amor y caridad entrañable i que vivamos con 
lo que se todos en p a z ; y que llevemos en paciencia todos los trabajos. Y esto es lo 
manda por q u c „ n u n i b -

cepto. P r e ~ P o r l o 1 u e m ! r a a vedarse matar , se ha de enseñar primeramente , qué 
j . muertes son las que se prohiben por este mandamiento : pues no está vedado 

Queeslíci- matar las bestias. Porque si está concedido por D i o s á los hombres comer 
to matar y s u s c a r n e s } n o p U e d e ménos de ser lícito matarlas. Acerca de esto dice 
fas^arnes a s l ' S ' m Agustín : Quando amo,: No matarás : no entendemos que ¡e haya dicho 
de anima- esto por lo, frutales , porque m insensibles : ni por los animales irracionales: 
Ies y bes- porque en manera ninguna se acompañan con nosotros (c). 
>'"• O t r o linage de muerte permitido es el que pertenece á aquellos Magis-

Es fícito t r a l ' o s • ^ quienes está dada potestad de quitar la vida , en virtud de la qual 
en$ juicio castigan á los malhechores según el órden y juicio de las l e y e s , y defienden 
condenar á á los innocentes. Y cxerciendo justamente este oficio , tan lejos están de ser 
muerte. r c o s ¿ ¿ muerte , que ántes bien guardan exactamente esta ley divina que man-

da n o matar. Porque corno el fin de este mandamiento es mirar por la vida 
y salud de los h o m b r e s , á eso mismo se enderezan también los castigos de 
los Magistrados, que son los vengadores legítimos de las maldades: para que 
reprimida la osadía y la injuria con las penas , esté segura la vida de los hom-
bres. Por esto decia David : En la mañana quitaba yo ta vida á todos lo, pe-
cadora de la tierra , por acabar en la Ciudad de Dio, con lodo, los obradores 
de maldad (rf). 

Por la misma razón tampoco pecan los que movidos no de codicia ó 
Tampoco , , , • . , ri 1 t • /i 1- - . , 

son reos de crueldad, sino de solo amor del bien publico , quitan en guerra justa la vt-
mu".rte los da á los enemigos. D e esta condicion son también las muertes que se ha-
que quitan Cen J c órden expreso de Dios. Y así no pecaron los hijos de L e v í , ma-
la vida en B I K | 0 e n J ¡ j l a n l o s millares de hombres : pues hechas esas muertes, 
guerra jus- r . 
ta. 

(o) Genes. 9. .(b) Matlh.J. (c| Lib. i . de Civit. D e i , cap. 10. ( i ) Psalm.100, 

Ies dixo Moysés : Consagrásliis hoy vuestras mano, al Señor (a). 

T a m p o c o quebranta este mandamiento el que no de voluntad, ni de pen-

s a d o , sino casualmente mata á un hombre. Sobre esto se dice en el Dente-

ronomio : El que hiriere á su próximo un advertirlo, y que no se comprueba que tu- |cy e, quc 

triese algún odio contra él de. ayer, ó antes de ayer; uno que fue ccn el senel- mataáotro 

llámenle á corlar leña al monte, y en la misma tona se le fué el hacha de la ma- casualmen-

no.ócl hierro que salló del hastil, hiriese y matase á lu amigo <bc. (b). Estas muer- l c -

tes' son tales , que c o m o no se hacen de voluntad ni de propósito, no del 

todo se cuentan entre los pecados. Y esto se confirma con la sentencia de 

San Agustín , que dice : No permita Dios se nos impulen A culpa aquellas 

cosa, que hacemos por fin bueno ó licito , si por ventura acaece algo malo sin 

quererlo nosotros (c¡. _ 

Pero en esto se puede pecar por dos causas. La primera: si haciendo uno ^ 

alguna cosa injusta, matára á o t r o : c o m o si diese una puñada ó puntapié á 

una muger embarazada, de donde se le siguiese abonar. Esto aunque suce- c a d o e , ho_ 

diese sin voluntad del agresor , no seria sin c u l p a : porque de ningún m o - micidio ca-

do le era lícito herir á una muger embarazada. La segunda causa e s , quan- su»!, 

do sin mirar bien todas las circunstancias, matáse á otro incauta y descui-

dadamente. 

Por la misma razón es manifiesto , que no quebranta esta ley el que T a m ¿ ¡ e n 

puesta toda la cautela posible , mata á otro por defender su vida. Estos ho ; s l ¡ ™ , o m l . 

micidios que hemos mencionado , 110 están prohibidos por este mandamicn- , l r p o r dt_ 

to. Pero á excepción de estos, todos los demás están prohibidos, sea por lo Pender ¡a vi-

que toca al homicida , ó al muerto , ó á los modos con que se hace la da propia. 

muerte. Ninguno 
Por lo que mira á ios que hacen la muerte , ninguno esta exceptuado, p o r s i p n c _ 

ni ricos, ni poderosos, ni Señores , ni Padres: á todos está vedado matar sin de matar á 
diferencia ni distinción ninguna. otro. 

Si miramos á los que pueden ser muertos , á todos ampara esta divina ^ 
ley. N o hay hombre , por despreciado y abatido que sea , que no quede fiendel M 

abrigado y defendido por este mandamiento. Y' á ninguno es lícito tampo- divina ley. 
c o matarse á sí mismo. Porque nadie es tan dueño de su v i d a , e¡ue se la 
pueda quitar á su antojo. Y por eso no se puso la ley en estos términos: No 
mates á otro : sino que absolutamente se dice : No matarás. 

Pero atendiendo a los muchos modos que hay de m a t a r , ninguno háv D e q ' u ' 4 ' n t o s 

que esté exceptuado. Porque á ninguno es lícito quitar la vida á otro , no m o d o s s e 

solo por sus manos , ó con espida , piedra , palo , c o r d e l , ó veneno ; mas ni puede que-
por consejo , f a v o r , auxilio , ó qualquier otro modo. T o d o s enteramente es- biantar es-
tán vedados. Acerca de esto fue suma la rudeza y estupidez de los Judíos, , c ? : t c t E t u -
pues crcí.'n guardaban este mandamiento con solo apartar sus manos de e x c -
cutar la muerte. Pero el hombre C h i i s t i a n o , que por declaración del mismo 
Christo sabe que esta ley es espiritual, esto e s , que no solo manda tener 
las manos iimpias, sino también el corazon casto y sencillo, en manera nin-
guna debe satisfacerse con lo que aquellos pensaban que habían cumplido 

(o) Exod. 33. (í) Dcnicr. 19. (c) Epistol. 154. 



cabalmente la l e y : porque ni airarse es lícito á n inguno, como nos enseña 
el Evangelio, donde dice el Señor : Mas yo os Jigo : lodo aquí que se aira 
re contra su hermano , será reo de juicio. El que le dixere alguna palabra de 
desprecio , sera reo de concilio : y el que le llamáre Jdiuo , será reo del íueto del 
vijierno (a). J 5 ' 

Cómo otie- , - P J r C S t J S P a l " b r l S SC V ° C ° " C l a r i d : l d ' 1*dc n o C 3 r t c c d c culpa el que 
de uno pe- L , n d ' 8 " a c 0 m " 5 U l ' r o , " m o ' a u r " l u e rerenga la ira encerrada en su pe-
ca, ó nope- c ™ : 1 u c P e c a gravemente el que de esta ira diere algunas señales: y mu-
car airan- c l>° mas gravemente el que se propase á tratarle con aspereza , y hacerle in-
do«. juna. Esto es verdad , si no hay causa ninguna de airaVsc. La causa de la 

ira concedida por Dios y por las leyes e s , quando castigamos á los que es-
tan sujetos a nuestra jurisdicción y potestad, si hubiere culpa en ellos Por-
que la ira del Chnstiano no debe proceder de los ímpetus de la carne si-
no ¿el Espíritu Santo : pues debemos ser templos de este divino Espíritu, 
donde habite Jcsu-Chnsto (}). v ' 

• Cómo • ° A m m l | C l l 0 S d o , c " " n C n I O S d ¡ ó el Señor pertenecientes á la perfee-
se guardará ? ° D d c ^ : . ¡ H " R u e l l o s : No resistí/al malo ; mas si alguno te 
bien esta f " " ^ ' ""niim la °'ra : f °< 1« ^isiereboner. 
ley.yquan « Pb*>, por quitarte U túnica . dexale también la capa : ; al que te precisare 

quebran 1 ' " T f P o r I o dicho lias, aquí se pue-
qnebran- de conocer lo muy inclinados que están los hombres á los pecados que se 

m a l T d e T o r i r m 3 n d ™ ' ? l o s homicidas que h a y , sino de 

De l o " ™ - C ° , m 0 135 S a S " d a s Escrituras nos dan remedios para una enferme-

r o que f d P c l l g r ° s a > c s del Párroco aplicarlos con diligencia á los fieles. 
D i 0 SfC|. l ; S- ,7n T T 0 iy P T ' £ ( l u e , e n , i c n d M q»an horrible pecado es quitar á 
ta el ho- un hombre la vida. Esto se puede ver claro por muchísimos y muy graves 

r l g r r - ; ™ 1 t i v ^ " ' " L r a S " P o r ? u e , c n " n t o S " d o a b o ^ c I X 

dasLefras. c l S c n 0 r , c l, homtcidto que hasta en las bestias dice que ha dc vengar la 
muerte de los hombres (d) ; y manda sea muerta la fiera que dañáre á a k u -
Z t J r / 7 0!U ,"usa 1 u e sc con horror la sangre, sino 
para que de todos modos se retraxese el corazon y la mano dc la cruel ac-
cion del homicidio. 

Muéstrase w ' " " " ' " I " " " ^ S 0 5 " P Í t a l e S d c l l i n a S e humano , y 
por raaones ° T m ? \ t 0 \ h " a I u r a f c " = X en quanto es dc su parte , dan por cl 
lo enorme P * a t o d a s ^ r a s de Dtos , pues destruyen al h o m b r e : por cuya causa 

. r q u e J l t i z ° e t 0 d 3 S ( / > - Y a u n c o m ° « Génesis en 
" r í - m , , C r t e d í c n 1 u a I " ° k crió á su imágen 

y semejanza (g), sigúese que hace á Dios una señalada injuria , y que viene 
a poner en su Magestad manos violentas el que destruye su imágen. H a -
la,endo contemplado esto David con altísima\onsiderarion , se qSucja con 

r z i r / 6 5 ^ " " V ™ " 0 * p ° r ™ a s p ^ b r a s : Veloces son 
susp.es para derramar sangre (h). N o dixo puramente matan . sino derraman 

e 

sangre: explicándose así para amplificar lo abominable de aquella maldad, y 

para mostrar su crueldad atroz: y á fin dc declarar mas cn particular quan 

irecipitados se dexan llevar de diabólico impulso á semejante a r r o j o , dice: 

'doces sus pin. 

Ahora : La? cosas que Christo Señor nuestro manda observar por este 

precepto, á lo que miran e s , á que tengamos paz con todos. Porque dice 

explicando este lugar : Si ofreces pues tu ofrenda en d altar,y allí te acordó-

res que tu próxima ha recibido algún agravio de ti , dexa alli tu ofrenda al pie cer por este 

del altar , y ve primero y reconcilíate con ¿l; y hecho esto, vuelve á ofrecer tu piecepto. 

don : y lo demás que se sigue (a). De tal manera ha de expiiear el Párroco 

estas cosas , que enseñe que sin excepción alguna debemos amar con cari-

dad á todos ; y con grande encarecimiento excitará 5 los fieles á esta vir-

tud en la explicación de este precepto: porque en él resplandece sobre ma-

nera la virtud de amir al próximo. Porque como este mandamiento veda 

expresamente el odio : pues es homicida el que aborrece d su hermano ( i ) : es 

claro que se manda por él la Caridad y amor. 

Una vez que se dan por esta ley los preceptos de la Caridad y amor, 17. 

se dan también los de todos aquellos oficios y acciones, que son seguidas á o b r M 

la misma Caridad. D c la Caridad dice el Apósto l : Que es paciente (c). Lúe- J 

g o se manda también la paciencia , en la qual nos enseña el Salvador, que ü-n poreste 

poseerém. s nuestras almas (¿) . La Beneficencia también es compañera y asisten- precepto, 

te de la Caridad : porque la Caridad es benigna. Esta virtud de la benigni-

dad y beneficencia tiene grande extensión, y su oficio consiste señaladamen-

te en socorrer á pobres con lo necesario , dando de comer al hambriento, 

dc beber al sediento, de vestir al desnudo, y asistir á cada uno con tanto 

mayor liberalidad, quanto mis necesitado le veamos dc nuestro socorro. 

Estos oficios de la beneficencia y bondad, que por sí son ¡lustres, se real-

lan muchísimo quando se excrcitan con los enemigos. Porque dice cl Sal- , a ol ,r.a 

vador: Amad á vuestros enemigos , y haced bien á aquellos que os aborrecen (e). ¡^ £ 

Y el Apóstol lo amonesta también por estas palabras: Si padeciere hambre tu Caridad es 

enemigo , dale de comer ; si sed, dale de beber : que haciendo esto,amontonas car- amar i los 

bones de Juego sobre su cabeza. No quieras ser vencido por el mal; mas véncele e n c m 'g°s . 

haciendo lien ( / ) . Finalmente si atendemos á la ley de la Caridad , que es b e -

nigna , hallaremos, que por este precepto se nos manda excrcitar todos los 

oficios que pertenecen á la mansedumbre, apacibilidad, y otras virtudes dc 

esta clase. 

Pero la obra encumbrada sobre todas , y que está mas llena de Caridad, 19. 

y cn la que muy señaladamente conviene exercitarnos, es remitir y perdo- E n 

nar con igualdad dc ánimo las injurias que nos hubieren hecho. Para que lo " j ' / , , " 6 ' 6 -

hagamos con toda lisura, nos amonestan y exhortan muchas veces las Sagra- C a r i d a d 

das Letras, no solo llamando bienaventurados á los que así lo hacen, sino del próxi-

afirmando también que Ies está concedido por Dios cl perdón de sus peca- m0-

d o s : como asimismo que no le conseguirán los que no cuidan dc e s t o , ó 

del 

(a) Matth. 5- (b) 1. Joan. 3. (c) 1. (d) Luc. 31. (?) Matth. 5. ( / ) Ro-
Corinth. 13. man. ta. 



d e l t o d o l o r e m a n . M a s c o n t o e l a p e t i t o d e v e n g a r s e e s t á t a n e n t r a ñ a d o en 
l o s c o r a z o n e s d e i o s h o m b r e s , e s n e c e s a r i o q u e el P á r r o c o p o n g a d i l i g e n c i a 
s u m a , 110 s o l o en e n s e ñ a r , s i n o t a m b i é n e n p e r s u a d i r e n t e r a m e n t e á los l í e -
les- , q u e d e b e el C h r i s t i a n o o l v i d a r y p e r d o n a r las i n j u r i a s . Y p u e s s o b r e 
e s t e p u n t o d i x é r o n t a n t o l o s E s c r i t o r e s S a g r a d o s , c o n s ú l t e l o s p a r a r e c h a z a r la 
t e r q u e d a d d e a q u e l l o s , q u e c o n á n i m o o b s t i n a d o y e n d u r e c i d o s e a b r a s a n c o n el 
l u e g o d e v e n g a r s e : y t e n g a p r o n t o s p a r a e s t e f in l o s a r g u m e n t o s q u e c o n 
g r a n d e p i e d a d le o f r e c e n a q u e l l o s P a d r e s : q u e s o n d e g r a n p e s o , y m u y a c o -
m o d a d o s para e l c a s o . 

E s t a s t res c o s a s s e ñ a l a d a m e n t e s e h a n d e e x p l i c a r . L a p r i m e r a , q u e al q u e 
R a z o n e s s e j u z g a a g r a v i a d o , le p e r s u a d a d e l t o d o , q u e el c a u s a d o r p r i n c i p a l d e l p e r -

p a r t i c u l a - j u i c i o ó in jur ia , n o es a q u e l d e q u i e n i n t e n t a v e n g a r s e . A s í l o h i z o a q u e l m a -
res p a r a r e - r i , v y ] o s o j 0 | , ) q U ; e n o f e n d i d o g r a v e m e n t e p o r l o s S. b c o s , C a l d e o s , y p o r el 
S i o . ' é i n - d e m o n i o , c o n t o d o e s o sin a c o r d a r s e d e e l l o s , c o m o v a r ó n j u s t o y h o m b r e 
d u c i r á p e r - e n g r a n m a n e r a S a n t o , j u s t a y s a n t a m e n t e s e v a l i ó d e estas p a l a b r a s : El S í -
donar las ñor lo dio , el Señor lo quilo ( a ) . Y así á v is ta d e l o s d i c h o s y h e c h o s d e 
injurias. c s t e v a r o n p a c e n t í s i m o , t e n g a n p o r m u y c i e r t o l o s C r i s t i a n o s , q u e " t o d a s 

q u a n t a s c o s a s p a d e c e m o s e n c s t i v i d a , p r o c e d e n d e l S e ñ o r , q u e es el P a d r e 
y A u t o r d e t o d a just ic ia y m i s e r i c o r d i a , 

s i . N o s e i m a g i n e p u e s q u e e l S e ñ o r , c u y a b e n i g n i d a d es i n m e n s a , n o s tra-
I.os que nos u c o m o ¿ e n e m i g o s , 5 ¡ n o q u e n o s c o r r i g e y c a s t i g a c o m o á h i j o s . Y si l o e x i -
son M i á i s - m i l u m 0 s c o n c u i d a d o , n o v i e n e n á s e r l o s h o m b r e s en t o d a s estas c o s a s si-
Iros y E s e - n o M i n i s t r o s y E x e c u t o r e s d e D i o s . Y a u n q u e p u e d e e l h o m b r e a b o r r e c e r á 
cuíores de u n o , y d e s e a r l e t o d o m a l ; n u n c a p u e d e sin p e r m i s o d e D i o s h a c e r l e e l m e -
D i o s , a u n - n o r d a ñ o . D e esta r a z ó n s e v a l i ó J o s e p h para s u f r i r l o s c o n s e j o s m a l i g n o s de 
o b r e n ' i o n s u s h e r m a n o s (4) ; y p o r e l la t a m b i é n l l e v ó D a v i d c o n g r a n r e s i g n a c i ó n las 
v o l u n t a d i n j u r i a s q u e le h i z o S e m e i ( r ) . P a r a p r u e b a d e e s t e p u n t o e s m u y á p r o p ó -
depravada. s i t o a q u e l m o d o d e a r g u i r , d e l q u e c o n g r a v e d a d y e r u d i c i ó n i g u a l u s ó 

S a n C r i s ò s t o m o á fin d e c o n v e n c e r , que ninguno el dañado sino por ¡¡ mis-
mo (d). P o r q u e l o s q u e s e c r e e n i n j u r i a d o s , si l l e v a n las c o s a s p o r c a m i n o de-
r e c h o , e n c o n t r a r á n sin d u d a , q u e ni i n j u r i a ni d a ñ o n i n g u n o h a n r e c i b i d o 
d e o t r o s . P o r q u e l o s a g r a v i o s q u e l o s o t r o s les h a c e n , les c a e n p o r d e f u e r a ; 
m a s e l l o s se d a ñ a n g r a v í s i m a m e n t e á s í m i s m o s , m a n c h a n d o s u a l m a f e í s i -
m a m e n t e c o n o d i o s , o j e r i z a s y e n v i d i a s . 

L a s e g u n d a c o s a q u e se h a d e e x p l i c a r e s , q u e c o n s i g u e n d o s p r o v e -
Q - t / ™ ; : : c h o s m u y g r a n d e s l o s q u e m o v i d o s d e p i a d o s o a f e c t o p a r a c o n D i o s , p e r -
<¡ú¡TperdiH d o n a n c o n f r a n q u e z a las i n j u r i a s . E l p r i m e r o e s , q u e á l o s q u e p e r d o n a n 
n a o ¿ u s t o - las d e u d a s a g e n a s , t i e n e D i o s p r o m e t i d o p e r d o n a r l e s las p r o p i a s ( f ) . P o r c u -
sos las i n - y a p r o m e s a se v e c l a r a m e n t e l o m u y a g r a d a b l e q u e le es esta o b r a d e p i c -
j u n a s . y C1 s e g u n d o , q u e c o n s e g u i m o s u n a n o b l e z a v p e r f e c c i ó n g r a n d e . P o r -

q u e e n esta o b r a d e p e r d o n a r i n j u r i a s , v e n i m o s a h a c e r n o s e n c i e r t o m o -
d o s e m e j a n t e s á D i o s , quien hace salir su Sol sobre buenos y malos, y llueve 
sobre justos é injustos (/). f 

( a ) J o b I. ( í ) G e n e s . 4 s . (r) a . (J) Homii . Quei ñem lacJit. (¿c. 
R e g . l i . (e) M a t t i . t8. ( / ) Ibidem J . 

Ú l t i m a m e n t e se h a n d e e x p l i c a r l o s m a l e s e n q u e i n c u r r i m o s q u a n d o 13-
n o q u e r e m o s p e r d o n a r las i n j u r i a s q u e n o s h a n h e c h o . Y a s í e l P á r r o c o p o n - £ 
g t d e l a n t e d e los o j o s d e l o s q u e n o p u d i e r e r e d u c i r á q u e p e r d o n e n á s u s 
e n e m i g o s , q u e e l o d i o n o s o l o es p e c a d o g r a v e , s i n o q u e se a r r a y g a m a s d e l odio de 
p r o f u n d a m e n t e p o r la c o n t i n u a c i ó n d e p e c a r . P o r q u e c o m o a q u e l d e c u y o los e n e m i -
c o r i z o n se a p o d e r ó e s t e a f e c t o , es tá s e d i e n t o d e la s a n g r e d e s u e n e m i g o , Bos. 
a r r e b a t a d o d e la e s p e r a n z a d e v e n g a r s e d e é l , pasa d i a s y n o c h e s e n u n a p e r -
p e t u a y c o n g o j o s a a g i t a c i ó n d e á n i m o , d e m o d o q u e n u n c a p a r e c e cesa d e 
m a q u i n a r l e la m u e r t e , ó a l g u n a o t r a m i l v a d a f e c h o r í a . Y d e a q u i p r o v i e n e 
q u e n u n c a , ó c o n g r a n d í s i m i d i f i c u l t a d , p u e d a el tal r e d u c i r s e á p e r d o n a r 
d e l t o d o , ó á l o m e n o s en p a r t e , las i n j u r i a s . P o r e s t o se c o m p a r a m u y b i e n 
á la h e r i d a q u e t i e n e a t r a v e s a d a la s a e t a . 

H a y a d e m á s d e e s t o s o t r o s m u c h í s i m o s p e r j u i c i o s y p e c a d o s , q u e e s l a b o - 1 4 - , 
n a c o n s i g o s o l o e s t e d e l o d i o . P o r e s t o d i x o S a n J u i n : El que aborrece d su 
próximo , está en tinieblas , y en tinieblas aadi, ni sabe tampoco donde va : por- dr| „¿¡ona-
que lis tinieblas U han cegado los ojos (a). Y a s í es p r e c i s o q u e c a y g a c o n cen muchos 
m u c h a f r e c u e n c i a . P o r q u e ¡ c ó m o p u e d e n p a r e c e r l e b i e n l o s d i c h o s ó l o s h e - pecados, 
c h o s d e a q u e l á q u i e n a b o r r e c e L u e g o d e a q u í r e s u l t a n j u i c i o s t e m e r a r i o s 
y s i n i e s t r o s , i r a s , e n v i d i a s , d e t r a c c i o n e s , y c o s a s á e s t e m o d o , c o n las q u a -
lcs s u e l e n e n r e d a r s e t a m b i é n s u s p a r i e n t e s y a m i g o s : p o r d o n d e m u c h a s v e -
c e s a c a e c e , q u e d e un p e c a d o n a c e n o t r o s m u c h o s . Y c o n r a z ó n se d i c e q u e 
e s t e es p e c a d o d e l d i a b l o : Que era homicida desde el principio ( í ) . Y p o r e s t o 
e l H i j o d e D i o s n u e s t r o S e ñ o r j e s u - C l i r i s t o , q u a n d o l o s F a r i s e o s a n d a b a n 
t r a z á n d o l e la m u e r t e , d i x o , que tenían por padre al Diablo (c). 

A d e m á s d e estas c o s a s q u e se h a n d i c h o , d e d o n d e p u e d e n t o m a r s e r a - B c ^ j ! o s 

z i n e s para d e t e s t a r e s t e p e c a d o , n o s d a n las S a g r a d a s E s c r i t u r a s o t r o s m u - c o n t r a el 
c h o s r e m e d i o s , y c i e r t a m e n t e m u y p r o v e c h o s o s . E l p r i m e r o y e l m a y o r d e pecado d e l 
t o d o s e s e l e x e m p l o d e n u e s t r o S a l v a d o r , q u e n o s d e b e m o s p r o p o n e r p a r a odio, 
i m i t a r l e . P o r q u e e s t e d i v i n o S e ñ o r , e n q u i e n n o p u d o c a e r la m a s l e v e s o s -
p e c h a d e p e c a d o , h e r i d o c o n a z o t e s , c o r o n i d o d e e s p i n a s , y ú l t i m a m e n t e 
c l a v a d o e n la C r u z , h i z o es ta o r a c i o n l l e n a e n g r a d o s u m o d e p i e d a d : Pa-
dre , perdónalos , que no saben lo que hacen ( d ) . D : c u y a s a n g r e v e r t i d a , d i c e 
el A p ó s t o l , que habla mejor que la de Abel ( f ) . 

O t r o r e m e d i o , q u e n o s le p r o p o n e e l E c l e s i á s t i c o , e s q u e n o s a c o r d e m o s 
d e l a m u e r t e , y d e a q u e l d i a d e l j u i c i o : Acuérdate, d i c e , de tus postrimerías, 
y nunca pecarás ( / ) . E n las q u a l e s p a l a b r a s n o s v i e n e á d e c i r : p i e n s a u n a y 
m u c h i s v e c e s , q u e p r e s t o l l e g a r á la h o r a e n q u e h a s d e m o r i r : y c o m o e n 
e s e t i e m p o n o d e b e h a b e r p a r a t í c o s a m a s d e s e a d a , c o m o n o la h a y m a s 
n e c e s a r i a , q u e alcanz-ar la m i s e r i c o r d i a d e D i o s , f o r z o s o e s q u e p o r t o d a la 
v i d a r e n u e v e s la m e m o r i a d e la m u e i t c : p u e s e l la c i e r t a m e n t e t e a p a g a r á d e l 
t o d o e s e l u e g o m a l i g n o d e v e n g a r t e . P o r q u e p a r a i m p l o r a r la m i s e r i c o r d i a 
d e D i o s , 110 e n c o n t r a r á s r e m e d i o n i m a s ú t i l , ni m a s e f i c a z , q u e o l v i d a r las 
in jur ias , y a m a r á a q u e l l o s q u e h u b i e r e n o f e n d i d o d e p a l a b r a ó d e o b r a 
á t í , ó á l o s t u y o s . 

11 C A -

(0) r . J o a n . i . ib) Joan. 8. (c) Ibideai . L u c . 1 3 . (f) H e b r . 1 1 . ( / ) Eec l i . 7 . 



c a p i t u l o v i l 

D E L S E X T O M A N D A M I E N T O D E L D E C A L O G O . 

N o adulterarás. 

i . ¿ h - ú c o m o la unión del marido y la muger es la mas estrecha de todas, 
Quál sea el y cada uno de ellos tiene su mayor complacencia en entender , que recípro-
lin de esta t a m e m c | c mira su consorte con especial a m o r ; así por el contrario 110 hay 
m o ' deben c o s a m a s molesta « 1 U C U c g a r a s e n " r 1 u e c l debido y legítimo amor se ex-
tratarla los travíe á otra parte. Por esto con mucha razón y orden m u y concertado des-
Párrocos. pues de la l e y , que libra de la muerte la vida del h o m b r e , se sigue esta, 

que prohibe el adulterio : á fin de que ninguno sea osado á manchar, ó des-
hacer de algún modo con la maldad del adulterio aquella santa y respeta-
ble unión del matrimonio , donde suele intervenir un lazo de ferviente 
Caridad. Mas en la explicación de este punto vaya con gran cautela, é igual 
prudencia el P á r r o c o , usando de palabras encubiertas en cosa , que m a s ' r e -
quiere moderación que abundancia de voces. Porque es de t e m e r , que si quie-
re explicar larga y difusamente los modos con que suelen apartarse los hom-
bres de lo que manda esta divina l e y , venga acaso la plática á parar en co-
sas , que mas sean incentivos de lascivia, que remedios para apagarla. 

1. Mas c o m o en este mandamiento se contienen muchas cosas, que no dc-
Quántos ben dexarse, las explicarán por su orden los Párrocos. D e dos maneras es 

m a n d 2 - £ | s c n t ¡ d 0 y ]a fuerza que hay en él. U n a , en que con palabras expresas se 
contienen v e d i el adulterio. Otra se incluye en este mandamiento, y e s , que guardemos 
en este. castidad de cuerpo y alma. 

Empezando pues la explicación por lo que se prohibe , el adtiltrrio es 
Qué es lo injuria dtl Itrho legitimo , sea propio ó ageno. Porque si un casado peca con 
que se veda soltera, mancha su propio lecho. Y si un soltero ofende á D i o s con una mtt-
¡ombrc' dé s e r c a s a d a ' m a n c ' l a c o n adulterio el lecho ageno. Por esta prohibición del 
adulterio, adulterio se vedan todas las cosas deshonestas é impuras, como lo afirman 

San Ambrosio (a) y San Agustín (b). Y en este sentido se deben entender 
esas palabras, c o m o se dexa ver por las Escr i turas , así del Testamento viejo, 
c o m o del nuevo. Porque además del adulterio se ven castigados por M o v -
sés otros géneros de luxuria. 

4. En el Génesis está la sentencia de Judas contra su nuera (c). E n el 
Dr. varias Deuteronomio hay aquella clarísima ley de M o y s é s , sobre que ninguna de las 
HbUndad' ' ' ' ' a s ^ I s r a e ' f l , t s c ramera (d). Hay también aquella exhortación de Tobías 
q u é " ve- a s u hijo : Guárdale, hijo mió , dt leda fornicación (e). Asimismo dice cl Ecle-
dan en las siástico: Avergonzad de la villa dt ta muger deihenesla ( / ) . Y en el Evan"e-
Escrituras. lio dice Christo Señor nuestro , que del corazon salen los adulterios y for-

ni-

(«) Lib. I. de Offic.cap.50. (i) Quiest. (c) Genes.38. (d) Deut.a3. (e) Tob.4. 
71. supr. Eicd. ( / ) Eccl i .41 . 

nicaciones que manchan al hombre (a). Mas cl Apóstol afea muchas veces 
este vicio con muchas y gravísimas palabras. Esla ei, d i c e , la voluntad de 
Dios : que ¡eaii ¡antas , y que os apartei¡ de ¡a fornicación ( i ) . E n otra parte: 
Huid de la fornicación (f). Y en otra: No comuniquéis con ¡os fornicarios (d). 
Y en otro lugar : Asi la fornicación, como toda inmundicia ó avaricia , ni se nom-
bre siquiera entre vosotros (e). Y en otro : Ni los fornicarios , ni loi adúlteros, 
ni los impúdicos , ni los sodomitas poseerán ti Rtyno de Dios (/). 

La razón principal por la que expresamente se vedó el adul ter io , es p S ' u f c n 

porque además de la torpeza , que tiene común con las demás especies de ^ ^ r e l x f . 
incontinencia, trae consigo cl pecado de injusticia, no solo contra el próxi- l o ^ ¡ u ^ . 
m o , sino también contra la sociedad civil. Y también es cierto que el que damente se 
no se abstiene de la intemperancia de otras libiandades, fácilmente caerá en expiró el 
la incontinencia del adulterio. Y así por esta prohibición del adulterio^ en- 1 l e " u ' 
tendemos sin dificultad, que está prohibida toda suerte de impureza é in-
mundicia , con que Se mancha el cuerpo. Y que aun mas bien está vedada 
por este mandamiento toda libiandad interior del alma , lo manifiesta así d 
espíritu de la misma ley , que nos consta ser espiritual, c o m o aquella d o c -
trina de Christo Señor nuestro: Oísteis que se dixo á los antiguos , no adul-
terarás : mas yo os digo : lodo aquel que pusiere los ojos en muger por codiciar-
la , ya adulteró con ella en su coraicn (g). Estas son las cosas que juzgamos 
se deben enseñar públicamente á los fieles: pero añadiendo las que decre-
tó cl Santo Concil io de T r c n t o (h) contra los adúlteros, y contra los que 
mantienen mancebas y concubinas, dexados otros muchos y varios géneros 
de impureza y l ibiandad, en los quides podrá instruir el Párroco á cada uno 
privadamente, según lo pida la condicion del tiempo y las personas; sigúe-
se ahora explicar las cosas que se deben hacer en virtud de lo que se man-
da por este precepto. 

D e b e pues enseñar á los fieles y exhortarlos con eficacia á que guarden 
con todo recato, pureza y castidad , y á que se conserven limpios d e toda 
mancha de carne y de espíritu', pcrficionando su santificación en temor d e s e m a n { j 3 n 

D i o s (i). Pero primeramente se les lia de advert ir , que aunque la virtud de porestepre-
la castidad , donde mas resplandece , sea en aquellas personas que profesan cepto. 
santa y religiosamente cl hermosís imo, ) ' del todo divino instituto de la vir-
ginidad sin embargo conviene también á los que viven castamente , ó á los 
que se conservan en cl matrimonio puros y limpios de toda libiandad pro-
hibida. 

Y porque los Santos Padres dexáron escritas muchas cosas , por las que 7. 
nos enseñan á tener domadas las pasiones de la carne , y a refrenar sus d e -
l c y t e s , procure el Párroco explicarlas ai pueblo con c u i d a d o , y sea m u y di- p r i „ c ¡ p , ¡ _ 
ligente en tratar de estas cosas. Estas son unos remedios , que parte de ellos m entc el 
consiste en el pensamiento, y parte en la acción. El remedió de parte del que desea 
pensamiento señaladamente está en que entendamos quan feo y quan per- ser easto. 

(al Matth. 15. (I) I, Thessalon. 4. ( / ) 1. Corinth. 6. (gI Matth, S. 
(c) 1. Corinto, ó. (dì Ibidem 5. (b) Sess. 14. de Reform. EVlatrim. cap.8. 
(e) Ephes. 5. (¡) a. Corinth. 7. 



nicloso CS este pecado :pucs conocido e s t o , será mucho mas fácil so abomi-
nación. Y que cs maldad perniciosa se dexa entender, de que por este pe-
cado son los hombres excluidos y derrocados del Reyno de D i o s : que es el 
último de todos los males. C i e n o cs que esta calamidad es común de todas 
las maldades. Pero es propio de esta , que de los fornicarios se d i c e , que 
pecan contra sus mismos cuerpos, seguía la sentencia del A p ó s t o l , que es-
cribe : Huid de la firúicácion : porque qnlquier 01ro pecado que el hombre lu-
ciere , es fuera del cuerpo: mas el fornicario peca contra ¡u cuerpo (a). Esto se 
d i c e , porque le trata injuriosamente , profanando su santidad. Acerca de lo 
qual escribe así á los de Tesalónica : Ella es la voluntad de Dios vuestra 
santificación : que os absteníais de la fornicación , y que sepa cada uno de vo-
sotros poseer su vaso en santificación y honor, no en pasión de deseos , como los 
¿entiles que no conocen d Dios (b). 

Demás de esto ( l o que hace mas enorme la maldad ) si un Christiano 
se entrega torpemente á una ramera , hace efue sean de esa vil muger los 
miembros que son de Christo. Así dice el Apóstol. ¡ No sabéis que vuestros 
cuerpos son miembros de Christo\ Quitando pues los miembros de Chris-
to, ¿los haré de una-ramera* ¡ No lo permita DiosI ¡Ignoráis por ventura, 
que el que se junta con la muger perdida , se hace un cuerpo con ella (c) ? Es 
también el Christiano, como el mismo Apóstol afirma , templo del Espíritu 
Santo ( d ) , y mancharle , no es menos que arrojar de sí á este divino Es-
píritu. 

s- Pero en la maldad del adulterio hay grande iniquidad. Porque como 
Razones , j¡ c e c | Apóstol le), si los que están unidos en el matrimonio , de tal mane-

para c o n o - , . i / . i i t . . . . . . . 
cer lo enor- r a e s ! a su¡eto e ' uno a >a potestad del otro , que ninguno tiene jurisdicción 
tiedclad.il- ni dominio de su cuerpo, sino que recíprocamente están aprisionados entre 
terio. s í , como con un cierto lazo de servidumbre , en tal f o r m a , que el marido 

debe acomodarse á la voluntad de la m u g e r , y esta á correspondencia ate-
nerse á la disposición y voluntad del marido; ciertamente si alguno de ellos 
dividiere su cuerpo. que cs de dominio ageno, y le aparta- de aquel á quien 
está vinculado , es sobre manera injusto y traydor. Y por quanto el temor 
de la infamia incita á los hombres con vehemencia i hacer lo que se Ies man-
da , y los retrae mucho de lo que se les v e d a , enseñará el Párroco, que el 
adulterio marca á los hombres con una infame nota de torpeza. Porque en 
las Sagradas Letras :leemos asi: El que es adrUlero, por ta miseria de su cora-
ion perderá su alma ¡ Torpeza i ignominia allega para si ¡ y r.unca jamás se bor-
rará su ofirobrio (f ). M3S por donde se puede conocer fácilmente lo grande 
de esta maldad, es por la severidad del castigo. Porque los adúlteros en fuer-
za de ley establecida por el Señor en el Testamento v i e j o , morian ape-
dreados (g). • 

A u n por la libiandad de uno solo ha sido alguna v e z , no solo destruí-
do el que cometió la maldad , sino UDI Ciudad entera, como lo leemos de 
los Siquiinitas tji). Muchos exemplares de castigos de D i o s , que se refieren 

., J...ÍT r . S >. " • -• '• '- 1 1 , . . . 1 . . IM, . . . M jipi 

9-
Pe varios 
cast igos y 
penas que 

(a) i . Corinth. 6. ib) i . Thessalon.4 . (c) Ibidem 7. ( / ) Prov.5. ( g ) Lcv.ao. 
(c) 1. Cor inth . 6. [J) Ibidem. Joan. 8. (A) Genes . 35. 

c n las Escrituras, podrá recoger el Párroco, para retraer á los hombres de la «ele» £ 

abominable libiandad 1 como la desolación de Sodoma y demás C|.udadesco- & h a n M _ 

marcanas («), el castigo de los Israelitas, que fornicaron con las hijas de Moab 1 0 J 

Tn el desierto ( i ) , y la destrucción de los de Benjamín (c). V aunque a veces esca-

pen de la muerte, no se libran con todo eso de intolerables do.orcs y tor-

mentos penosos con que muchas veces son castigados. Porque se hacen tan 

mentecatos ( que es pena gravísima), que ni tienen cuenta con D i o s , ni cui-

dan de su honra , ni de su dignidad , ni de los hijos, n, aun de su misma 

vida D e este modo quedan tan despreciados c inútiles, que no puede liárseles 

cosa de importancia, v apenas son hábiles para algún oficio. De esto nos dan 

exemplos David (</) y Salcmon (e), de los quales el uno , luego que rdu.tc-

r ó , se hizo de repente tan desemejado, de sí mismo, que de muy apacible, 

apareció tan cruel , que sacrificó á la muerte á Urías , quien le había servido 

con suma lealtad. Y el otro habiéndose abandonado enteramente á la hbian-

d.-d , de tal modo se apartó del culto del verdadero D i o s , que adoro los 

Dioses ágenos. Roba este pecado, como Oseas d i c e , el corazón del hombre, y 

muchas veces 1c ciega ( / ) . Ahora vamos á los remedios que consisten en la 

acción. . 
El primero es huir en gran manera de la ocie-sidad : pues embotados con 

ella los vecinos de Sodoma , como dice el Profeta Ezcquici (g) . cayeren prc- ^ r c m c _ 
cipitados en aquella maldad asquerosísima de la libiandad nefanda. A mas de d i o s l ü c a n . 
esto se ha de evitar muchísimo la demasía en comer y beber. Lew harté, di- tes á . á s e -
te el Profeta , y adullcráron (A). Porque de la repleción y hartura del vien- con para 
tre procede la lascivia. Así lo dio á entender el Salvador por aquellas pala-
b-as : Guardóos de que se carguen vuestros corazones de glotonería y embi legua. 
Y el A p ó s t o l : No queráis , dice , embriagaros ccn el vino , dende está la luxu-
ria (i). Pero señaladamente los ojos suelen ser grande» incentivos^ de la libian-
dad del corazon. A esto mira aquella sentencia de Christo Señor nuestro: 
Si alguno de luí ojos le cnandaliza , ilicalcle, y arréjale de li (t). Muchas acer-
ca de esto son las voces de los Profetas: como aquella del Santo Job : Hice 
concierto con mil ojoi, de ni peniar mirar ti una doncella (1). Finalmente hay 
muchos , y casi innumerables exemplos de males, que se originaron de la vis-
ta. Así cayó David (m), así pecó el Rey de Siquen (n) , y así se perdieron los 
viejos calumniadores de Susana (o). 

E l adorno excesivo que arrastra en gran manera tras sí el sentido de los , , . 
o jos , da muchas veces ocasion no pequeña de lascivia. Por eso amonesta el Qiie debe 
Eclesiástico : Aparta lu ratro de la r.ugcr ppnada Ip). Va que las mugeres f 1 

penen tanto cuidado en este atavío, no será de extrañar que aplique el Pár- a ™ . ¡ J ' a j ° 
roco alguna diligencia, para amonestarlas y reprehenderlas ccn aquellas gra- ] a s raUge-
vísimas palabras, que sobre este punto prenunció el Apóstol San Pedro: La res,lascon-
ampe si ira de las mugeres no lea exterior en rizos del cabello, ni aderaos de v e r s a d 0 -

oro 

la) Genes, 19. (b) N u m e r . 5J . (e) J u - (!) L u c . 11. Ephes. ¡. Ih) Matth. ¡. 
dic. ao. (d) 1. Reg. 11. (í) 3. R e g , M . et 18. (i) J o b 31. (m) 3. R e g . I I . 

( / ) Oseae 4. ( ¿ ) E i e c h . 16. ( i ) J e - ( " ) G e n e s . 34. ( 0 ) D a n i e l . 13. 
rem. 5. (p) Ecc l i . 9. 



ob0'[c|e0~ oro y pruiosos vestidos (a). Y el Apóstol Sin Pablo: No en cabellos encrespa. 

exv'udvos io' • oro > P"1"' vestidos costosos (A). Porque muchas adornadas de oro y 

de lascivia, pedrería, perdieron el adorno del cuerpo y del alma. 

A este incentivo de la libiandad, que suele provenir del demasiado aseo 

en el vestido , se sigue otro que es el de las pláticas torpes y obscenas. 

Porque la obscenidad de las palabras es como un f u e g o , con el qual se en-

cienden los corazones de la juventud : pues c o m o dice el Apósto l : Las pl,i. 

ticas malas, corrompen las costumbres buenas (c). Y como especialmente causan 

este efecto las canciones amorosas y afeminadas, y los bayles; por esto se han 

de evitar con diligencia todas esas cosas. 

En esta clase entran también los libros obscenos y amatorios, los qua-

les se deben desechar, como las imágenes que representan alguna especie de 

deshonestidad. Porque tienen gran fuerza para inflamar los ánimos juveniles 

con el fuego de cosas indecentes. Pero ponga el Párroco particular cuidado 

sobre que se guarden con toda puntualidad las cosas que acerca de esto, 

están pi tdosa y religiosamente decretadas por el Santo Concilio de T r e m o (d). 

Si se evitasen con el cuidado y diligencia debida todas las cosas que hemos 

mencionado, se quitaban casi todos los cebos de la libiandad. 

p Mas para reprimir los ímpetus de la libiandad , es muy provechoso el fre-

c a s u » va le c u e n l e u s o la Confesión y Eucaristía, como también la continua y de-

mucho fre- v o . t a o r 'CÍon , acompañada de limosnas y ayunos. Porque la castidad es don de 

cuencia de D i o s , que no le niega á los que le piden b i e n , ni permite que seamos ten-

Sacramen- t.nlos sobre lo que podemos (í). 
c°on, m i También se debe mortificar el cuerpo no solo con ayunos, y especialmen-
noy limos- t c aquellos que instituyó la Santa Iglesia , sino también con vigilias, con pe-

regrinaciones devotas, y con otros géneros de aflicciones, y refrenar los apc-
•3- titos y antojos de los senados. Porque en estos y otros semejantes exerci-
ha c i o s , es donde mas se descubre la virtud de la templanza. Conforme á esto 

cuerpo para escribe así el Apóstol á los de Corinto : Todo aquel que lucha en la palestra, cast igar 

c o n s e r v a r - " abstiene de todas las cosas. T aquellos kaccn està por rccibir una corona cor. 
se casto, r tip tibie ; peronosolros eterna (J ). Y poco despues : Castigo mi cuerpo ,y le re-

duico à servidumbre : no sea acaso que predicando ti otros, me haga )0 repro-
baio. Y cn otra parte : No cuideis ie los antojoi de la carne (g). 

(a) i . P e t r . 3 . (}) i . T i m . i . (e) x. (ij Sess. » S . Debret . de S S . Ima». 
C o n a t h . ' S - ( i ) l . C o r . t o . ( / ) Ib id .y . (g) Rotti.13. 

C A -

(0) Remat i , a, 

P A R T E I I I . C A P Í T U L O V i l i . 

c a p í t u l o v i l i . 

D E L S É P T I M O M A N D A M I E N T O D E L D E C A L O G O . 

N o hurtarás. 

O u c f u é costumbre antigua de la Iglesia repetir muchas veces á los fie- R r a m e n _ 
les la fuerza y obligación de esta divina l e y , lo muestra aquella invee- d a c , o n d e 

tiva del Apóstol contra los que afeaban mucho en otros estos vicios, en que estepreeep-
cllos mismos se hallaban muy culpados. ¡Cerno pues, decia , ensenas d otros,y to,ysuco-
»0 te enseñas á ti mismo ? Predicando que no se dele hurtar , y hurtando tu {a). 
Por medio de esta doctrina no solo corregian este pecado frecuente cn aque- [ e J 

líos t iempos, sino que sosegaban alborotos y pleytos , y otras causas de ma-
les que suelen provenir de los hurtos. Hallándose también esta nuestra edad 
miserablemente oprimida, asi de estos delitos, como de los trabajos y cala-
midades que proceden de e l los , instarán los Párrocos sobre este punto á imi-
tación de los Santos Padres y Maestros de la disciplina Christiana, y ex-
plicarán continua y diligentemente la fuerza y el sentido de este mandamien-
to. Y ante todo pondrán cuidado y diligencia grande cn declarar el infinito 
amor de Dios para con los hombres : pues no solo defiende con los dos 
mandamientos : No matarás, y No adulterarás, como con dos fuertes casti-
llos nuestra v i d a , cuerpo , fama y estimación ; sino que con este: No hurta-
rás , fortalece , y guarda como con un candado nuestras haciendas y bienes 
de fortuna. 

Porque i qué otro sentido y significación pueden tener estas palabras, si- «• 
no el que hemos dicho hablando de otros mandamientos? Esto e s , que pro-
hibe el Señor se quiten ó derroten por otro alguno estos nuestros bienes que y ':fica-
están debaxo de su protección. Este beneficio de la divina ley , quanto es c i ó n o s este 
mas señalado , tanto mas nos obliga á ser agradecidos al bienhechor. Y por- precepto, 
que el mejor modo de dar gracias á su Magestad , y de corresponderá, 
es oír con mucho gusto sus mandamientos, y con igual afecto guardarlos 
y cumplirlos, han de ser excitados c inflamados los fieles á la observancia de 
éste mandamiento. En dos partes se divide tambiti i , c o m o los antecedentes. 
La primera, que veda el hurto , está clara y descubierta cn él. El sentido y 
fuerza de la segunda , por la qual se nos manda , que seamos benignos y li-
berales con nuestros próximos, está encubierta y oculta en la primera. De 
esta primera pues tratarémos primero : No hurlarás. 

Debe advertirse a q u í , que por nombre de hurto se entiende, no solo , . . 
quando se quita una cosa á escondidas contra la voluntad de su d u e ñ o , s;- j ¡ " e 

no también quando se toma y se tiene cosa agena contra la voluntad del daríenten-
dueño que lo sabe. Sino que pensemos, que el que prohibe el h u r t o , no re- deraquipor 
pruebe rapiñas hechas con violencia é injuria: quando clama el Apósto l : Que «' "oaib:<! 



los raptores no poseerán el Repto de Dios (a): y e s c r i b i e n d o e l m i s m o , q u e 

se h a d e h u i r d e t o d o t r a t o y c o m u n i c a c i ó n c o n e l l o s b). 

P e r o a u n q u e s o n las r a p i ñ a s m a y o r p e c a d o q u e el h u r t o , p o r q u e a d e m á s 

P a r qué d : l o q u e q u i t a n á u n o , l e h a c e n v i o l e n c i a , y le c a u s a n m a y o r i g n o m i n i a , 

q u e r i e n d o n 0 s e ¿ e ] , c e x t r a ñ a r q u e e s t e m a n d a m i e n t o d e la d i v i n a l e y v e n g a s e ñ a -

íi 'bir tüda 1 3 1 1 0 c o n 0 1 n o m b r c d c h m o ' a u n q u e m a s l e v e ; y n o c o n e l d e rapiña. 

usurpación E s t o se h i z o c o n s u m a r a z ó n . P o r q u e el h u r t o es m a s c o m ú n , y p e r t c n c -

i n j u s t a . u s ó c e á m a s q u e las r a p i ñ a s : las q u e s o l o p u e d e n e x e c u t a r a q u e l l o s q u e a v e n -

del nombre u j a n ¿ o c r o s C n p o d e r y f u e r z a s . Y n i n g u n o d e x a d e v e r q u e e x c l u i d o s 

n o ' d e l u d e ' o s P e c a t ' o s m a s ' e v c s u n m ' s m 0 g é n e r o , q u e d a n p r o h i b i d o s l o s mas 

rapiia. ' g r a v e s " . . . . . , , 

C o n v a r i o s n o m b r e s s e s i g n i f i c a esta i n j u s t a u s u r p a c i ó n y u s o ele las c o -
S e s e ñ a l a n sas a g e n a s , p o r la d i v e r s i d a d d e las m i s m a s c o s a s q u e se q u i t a n c o n t r a la 
var ias espe- v o l u n t a d , ) ' á e s c u s a s d e l o s d u e ñ o s . P o r q u e si á u n p a r t i c u l a r s e q u i t a a l -
t o l f l n su a c s c o n d i ' l a s > s c l l a m a hurto. Si se q u i t a a l c o m ú n . s e l l a m a peculado. 
extenJÍoj1.'1 Si s e r o b a u n h o m b r e l i b r e ó s i e r v o a g e n o , p i r a s e r v i r s e d e e l , se l lama 

plagio. H u r t a r c o s a s a g r a d a , s e l l a m a sacrilegio. M a l d a d q u e , a u n q u e a b o m i -
n a b l e y e n o r m e , es tá t a n c u n d i d a , q u e l o s b i e n e s q u e p i a d o s a y s a b i a m e n -
t e e s t a b a n d e s t i n a d o s , c o m o n e c e s a r i o s p a r a e l c u l t o d i v i n o , M i n i s t r o s d e la 
I g l e s i a , y s o c o r r o d e p o b r e s , s c v e n c o n v e r t i d o s c n c o n v e n i e n c i a s p r i v a d a s y 
p e r n i c i o s a s l i b i a n d a d e s . 

A d e m á s d e l h u r t o ó la a c c i ó n e x t e r n a , s e p r o h i b e t a m b i é n p o r esta l e y 
l o ' s e " v - d " e ' a ' " ' " 1 0 y v o l u n t a d d e h u r t a r . P o r q u e la l e y e s e s p i r i t u a l , y se 

e lhurto^s i - e n d e r e z a al a l m a , c o m o á f u e n t e d ; l o s p e n s a m i e n t o s y d e t e r m i n a c i o n e s : 
no también p u e s c o m o d i c e e l S e ñ o r p o r S a n M a t e o : Del corazon salen los pensamien-
to deseo de los malos , homicidios , adulterios , fornicaciones , hurtos y testimonios falsos (c). 
hurtar. [ a n g r l v e p e c a d o 5 e J e l h u r t o , b a s t a n t e m e n t e l o m u e s t r a l a m i s -

P o r ' d o n - m i f u e r z a y r a z ó n n a t u r a l . P o r q u e él e s c o n t r a r i o á la j u s t i c i a , q u e d a á 
de p a d r é - c a d a u n o l o q u e e s s u y o : p u e s las d i s t r i b u c i o n e s y s e ñ a l a m i e n t o s d e b i e n e s , 
mos c o n o - e s t a b l e c i d o s d e s d e el p r i n c i p i o p o r d e r e c h o d e las g e n t e s , y c o n f i r m a d o s 
c e r la g r a - p 0 r ] a s l c y c s d i v i n a s y h u m a n a s , d e b e n m a n t e n e r s e c o n t o d a firmeza: de 
hu-to d C Í m n n c r a q u e r e n g a c a d a u n o las c o s a s q u e l e t o c a n d e d e r e c h o , s i n o q u e -

r e m o s t r a s t o r n a r la s o c i e d a d h u m a n a . P o r q u e c o m o d i c e e l A p ó s t o l : Ni los 
ladrones , ni los avarientos , ni los dados al vino , ni ios maldicientes , ni los 
raptores poseerán el Rtyno de Dios (d). A u n q u e l o g r a v e y c r u e l d e esta mal-
d a d se d e c l a r a p o r las m u c h í s i m a s c o n s e c u e n c i a s f u n e s t a s q u e r e s u l t a n d e l 
h u r t o . P o r q u e d e a h í n a c e n j u i c i o s t e m e r a r i o s , s e d i c e n s i n r e p a r o m u c h a s 
c o s a s d e m u c h o s , b r o t a n o d i o s . s e t r a b a n e n e m i s t a d e s , y á v e c e s sc c x c c u -
t a n c o n d e n a c i o n e s i n j u s t í s i m a s d e h o m b r e s i n n o c e n t e s . 

8. i Y q u e d i r e m o s d e la o b l i g a c i ó n p u e s t a p o r D i o s á t o d o s , d e satisfacer 

H a y o b l i - a ' q t l ¡ e n s e f u q u i t a d o a l g u n a c o s a ? P o r q u e c o m o d i c e S a n A g u s t i n : N o 
d s a d e r e s - " perdona el pecado , si no se restituye lo quitado (e). E s t a r e s t i t u c i ó n q u a n d i -
rimir loque ficultosa sea al q u e está y a a c o s t u m b r a d o á e n r i q u e c e r s e d e a g e n o , a d e m a s 
se hurta, d e l o q u e c a d a u n o o b s e r v a e n o t r o s , y d e l o q u e p u e d e a l c a n z a r p o r sí, 

l o 

(o) i . C o r i n t h . í . ( í ) Ibidern (c) Matth. 15. (¿) 1 . C o r i n t h . f i . (c) E p i s t o l . 54-

l o p u e d e c o n o c e r d e estas p a l a b r a s d e ! P r o f e t a H a b a c u c : ¡ Ay de aquel que 

multiplica tas cosas no suyas! ¿ Hasta quando carga sérc si lodo espeso ( a ) ? L l a -

m a l o d o e s p e s o la p o s e s i o n d e c o s a s a g e n a s : d e ! q u a l e s d i f i c u l t o s o p o d e r sa-

l i r y d e s e m b a r a z a r s e l o s h o m b r e s . L o s m o d o s d e h u r t a r s o n t a n t o s y t a n d i -

v e r s o s , q u e es o b r a m u y a r d u a c o n t a r l o s . P o r e s t o b a s t a n t e s e r á t r a t a r d e 

e s t o s d o s , e l hurto y la rapiña; á l o s q u a l c s , c o m o á c a b e z a s , s e r e d u c i r á l o 

d e m á s q u e d i x é r e m o s . Y á fin d e d e t e s t a r l o s y a p a r t a r á l o s fieles d e m a l -

d a d t a n p e r v e r s a , p o n d r á n l o s P á r r o c o s q u a n t o c u i d a d o y d i l i g e n c i a p u e d a n . 

P e r o p a s e m o s á e x p l i c a r las p a n e s y m o d o s d i v e r s o s d e l h u r t o . 9-

T a m b i é n s o n l a d r o n e s l o s q u e c o m p r a n c o s a s h u r t a d a s , o r e t i e n e n a q u e - ^ " " o s ^ é -

l las q u e h a n s i d o h a l l a d a s , t o m a d a s , ó q u i t a d a s d e a l g ú n m o d o . P o r q u e n e n s p r ¡ Q _ 

d i c e S a n A g u s t i n : Si hallaste una cosa, y no la volviste, la hurtaste <b). Y si c i p a l c s de 

c n m a n e r a n i n g u n a s c p u e d e h a l l a r e l d u e ñ o , s e d e b e d a r á p o b r e s . Y el q u e h u r t o s , y 

n o p u e d e s e r r e d u c i d o á h a c e r e s a r e s t i t u c i ó n , b i e n a c r e d i t a p o r e l m i s m o h e -

c h o , q u e si p u d i e r a , d e q u a l q u i e r p a r t e h u r t a r / a q u a l q u i e r c o s a . n ¡ ¿ o s p u t 

C o n la m i s m a m a l d a d se e n c a d e n a n l o s q u e c o m p r a n d o ó v e n d i e n d o , se i J d l o n £ ¡ . 

v a l e n d e f r a u d e s y p a l a b r a s e n g a ñ o s a s , c u y o s e n g a ñ o s v e n g a r á e l S e ñ o r . P e -

r o l o s m a s i n i q u o s y m a l v a d o s e n e s t e Ü n a g e d e h u r t o s , s o n l o s q u e v e n d e n 

p o r s a n a s y b u e n a s m e r c a d e r í a s fa lsas y c o r r o m p i d a s : ó l o s q u e e n g a ñ a n á 

l o s c o m p r a d o r e s e n el p e s o , m e d i d a , n ú m e r o , ó v a r a . P o r q u e e n el D c u t e -

r o n o m i o e s t á e s c r i t o : No tendrás en un saco diversos pesos ( c ) . Y c n e l L c v i -

t i c o : No queráis hacer cosa injusta en el juicio , «1 ta regla , en el pao , en la 

medida. F.l peso fiel, y las balamos iguales, la medida juna , y el sextario ca-

bal ( d ) . Y' e n o t r a p a r t e : Pesos diversos, es cosa abominable ante el Señor. La ba-

¡ana engañosa no es buena (e). 

T a m b i é n e s h u r t o m a n i f i e s t o e l d e l o s j o r n a l e r o s y a r t e s a n o s , q u e p i d e n 

e n t e r o e l j o r n a l , s i n h a b e r p u e s t o d e s u p a r t e e l t r a b a j o d e b i d o y j u s t o . N i s c 

d i s t i n g u e n t a m p o c o d e l o s l a d r o n e s l o s c r i a d o s d e s l e a l e s i s u s s e ñ o r e s , y 

g u a r d a s i n f i e l e s d e las c o s a s . Y a u n s o n e s t o s t a n t o m a s d e t e s t a b l e s , q u e l o s 

d e m á s l a d r o n e s q u e e s t á n f u e r a , q u a n t o á e s t o s s e l e s c i e r r a la p u e r t a c o n las 

l l a v e s ; m a s p a r a e l l a d r ó n d e casa n o h a y c o s a c e r r a d a , ni o c u l t a . 

A s i m i s m o p a r e c e q u e c o m e t e n h u r t o l o s q u e sacan d i n e r o c o n p a l a b r a s 

fingidas y a s t u t a s , ó c o n m e n d i g u e z e n g a ñ o s a : c u y o p e c a d o e s m a s g r a v e 

p o r a ñ a d i r al h u r t o la m e n t i r a . T a m b i é n se h a n d e c o n t a r e n t r e l o s l a d r o -

n e s l o s q u e e s t a n d o ¿ s a l a r i a d o s p a r a a l g ú n o f i c i o p a r t i c u l a r ó p ú b l i c o , p o -

n e n p o c o , ó n i n g ú n c u i d a d o c n c u m p l i r c o n é l , y s o l o p r o c u r a n l l e v a r s e e l 

j o r n a l . S e g u i r la m u c h e d u m b r e r e s t a n t e d e h u r t o s i n v e n t a d a p o r la a v a r i c i a , 

q u e c o m o ' a s t u t a s a b e t o d o s l o s m o d o s d e s a c a r d i n e r o , s e r í a o b r a l a r g a , y 

c o m o d i x i m o s , m u y d i f i c u l t o s a . I 0 . 

P a s e m o s p u e s á t r a t a r d e la r a p i ñ a , q u e e s la o t r a c a b e z a d e estas m a l - Q u i t o s 

d a d e s . P a r a e s t o e l P á r r o c o p r e v e n d r á á n t e s al p u e b l o , q u e sc a c u e r d e d e sean los g é -

a q u c l l a s e n t e n c i a d e l A p ó s t o l : Los que quieren enriquecerse , caen en tentación, ñeros de ra-

y e n t i lazo del diablo ( / ) . Y q u e n u n c a d e n l u g a r á q u e s o b r e e s t e p u n t o ^ ¡ í o e J 
K K S C rapiñeros. 

(a) Habac. 1. ( i ) S e r m . 1 9 . de V e r . (c) D t u - . e r . j 5 . M L e m . 1 9 . ( f ) P r o -

A p a r . c a p . 8. v e r b . a o . (/*) 1 . T i m . f i . 



L a usara 
e s ra 
pecad» gra-

se les pase este precepto. Olíanlas cosas queréis que hagan con vosotros los hom-

bres , hacedlas vosotros con ellos (a). Y que de continuo mediten aquel : Lo 

que tú aborreces que haga otro contigo, guárdate de jamás hacerlo tú con él (b). 

Las rapiñas pues están muy extendidas. Porque son rapiñeros los que no 

pagan el salario debido á sus jornaleros. A estos llama á penitencia el Após-

tol Santiago por estas palabras: Ea ya ahora ricos , llorad abultando por vues-

tras miserias, las que vendrán sobre vosotros : Y añade la causa de esta pe-

nitencia : He aquí el jornal de vuestros peones, que segártm vuestras mieses , y se 

te habéis dejraudado, clama , y el clamor de ellos llegó á los oidos del Señor de 

los Exériilos (c). Este linage de rapiñas está muy reprobado en el Levíti-

co (d) Deuteronomio (f) y en Malaquías ( / ) y Tobías (g). En este pecado 

de rapiña están comprehendidos los que no pagan á los Prelados de la Igle-

sia y á los Magistrados las alcabalas, tributos, diezmos, y otras cosas de es-

ta calidad que se les deben , ó las usurpan , y se las aplican ó sí mismos. 

Aquí también pertenecen los usureros tiranos y cruelísimos en las ra-
1 p i ñ a s , que roban y despedazan con usuras á la miserable plebe. Es usura lo-

r . . . ¡ L g r I - do "I."'11" " p'nibe a mas de la suerte y capital que se dió : sea dinero ó 

vísiioo. qualquier otra cosa precio-estimable. Porque así está escrito cn Ezequiel: JVo 

recibirás usura , ni mas de lo que diste (t). Y el Señor por San Lucas : Dad 

prestado, no esperando de ahí cosa ninguna ( r ) . Gravísimo fué siempre este de-

lito y muy aborrecido aun entre gentiles. D e aquí nació aquel dicho: ¡ Qué 

es dar á usuras ? ¿ Qué, sino malar un hombre ? Porque los usureros ó ven-

den dos veces una cosa, ó venden lo que no es. 

Los Jueces Cometen también rapiña los Jueces interesados que tienen los juicios 

que venden v e n d l b l c s ; sobornados con dinero y regalos, trastornan las causas justas de 

la justicia ios desvalidos y menesterosos: los que defraudan á sus acreedores: los que 

y los que niegan la deuda^ : y los que tomado plazo para pagar , compran géneros 

ísus*scre£ * c r f d i t 0 s">'° ° d c otro , y no cumplen la palabra, serán condenados con 

d o r ^ el mismo delito de rapiña. Y se agrava su pecado , porque los mercaderes 

meten ta- c o n ocasión de este desfalco , y defraudación lo venden todo mas caro con 

pifia. gran perjuicio de la República : contra los quales parece está aquella sen-

tencia de David : Tomará prestado el pecador , y no pagará (k). 

'3- i Y qué diremos de aquellos ricos, que cxecutan con grande rigor á los 

Los ricos que no pueden pagar, lo que les prestaron, y contra la prohibición de Dios 

píendáTv " C a " C " P r e l v J , s , u n a t l u c l l n s c o s - « que necesitan |tira cubrir su cuerpo? 

oprimen' á P o r í l u e d ' c c el Señor : Si lomaste en prenda el vestido de lu próximo , se lo 

los pobres, volverás antes que se ponga el Sol. Porque solo eso tiene para cubrir sus carnes, 

ni tiene otra cosa en que dormir. T si clamare i mi, le oiré : porque soy miseri-

,4. cordioso (/). A una tan inhumana cxccucion justamente llamaremos robo y 

Son rapiñe- por lo mismo rapiña. 

e T c o n d e n ° C l n ú m c r 0 d c ^ " e l 1 " a q u i e n e s l o s S a n t o s P a d r e s l l a m a n arrebatado-
ra granos r " ' s 0 " l o s 1 u c c n " ¡ e m p o d e f a l t a d e p a n e s c o n d e n e l t r i g o , y h a c e n q u e 
en t iempo p o r s u c u l p a sea m a s c a r a y m a s d i f i c u l t o s a la p r o v i s i ó n . Y "lo m i s m o s e d i -
de c a r e s - . 

l í a . c c 

(o) Mattb . 7. T o b i a e 4. (b) L u c . 14. ( / ) M a l a c h . 3 . ( g ) T o b . 5 . ( i ) E a e c h . 18. 
(c) Jacob. (á) Levir . 15. (e) D e u t . a 4 . ( í ) L u c . 6. (*) P s a l m . 315. (I) Eioá. a i . 

ce de todas las demás cosas necesarias para el sustento y la vida. Contra estos 

se endereza aquella mtldicion de Salomon t El que esconde los granos será 

maldito en los pueblos (a). Recargarán los Párrocos á estos sobre sus malda-

des , se las afearán con libertad , y explicarán con extensión las penas que 

Ies están aparejadas por tales pecados. Estas son las cosas que se vedan. A h o -

ra vengamos á las que se mandan. Entre ellas tiene el ptimer lugar la sa-

tisfacción ó restitución. Porque no se perdona el pecado sino se restituye lo 

quitado. 0*A" 

Mas porque no solamente debe restituir el que hizo el hurto , á aquel, 5 0 J 0'b|, 

á quien r o b ó , sino que también están obligados con esta ley de la restira- d o s i r c s l j . 

cion todos los que fueron participantes en el h u r t o ; debe manifestarse , quié- Iuir. 

nes son estos, que no pueden librarse de esta necesidad dc satisfacer ó res-

tituir. De muchos géneros son. 

El primero es el de los que mandan hurtar : los quales no solo son 

compañeros y autores de los h u r t o s , sino los mas perversos cn la raza dc 

ladrones. 

El segundo es igual cn voluntad á los primeros, aunque desigual cn el 

p o d e r , sin embargo" debe ponerse en la misma lista dc ladrones: y es d dc 

aquellos, que ya que n o pueden mandar, persuaden y atizan para que se ha-

ga el hurto. 

El tercero es el de los que consienten con los ladrones. 

E l quarto es el dc aquellos que son participantes dc los hurtos, y ha-

cen ellos también dc allí su logro : si tal puede llamarse lo q u e , si no se 

arrepienten , los condena á tormentos eternos. Dc estos dixo David : Si veras 

al ladrón , corrías con él (b). 

El quinto género de ladrones es el de aquellos , que pudiendo estor-

bar el hurto , tan léjos están de oponerse y hacer resistencia, que ántes les 

franquean su licencia y permiso. 

E l sexto es el de los que sabiendo de cierto , que se hizo el hurto y 

dónde se hizo , no solo no lo descubren, sino que disimulan que lo saben. 

El último género e s , el que comprehende á todos los ayudantes, guar-

das , patrodnadores, y á todos los que reciben y dan posada á los ladro-

nes : todos los quales deben satisfacer á aquellos á quienes se quitó alguna 

cosa. Y deben ser exhortados con toda eficacia á cumplir esta precisa obli-

gación. 

Y' á la verdad no están del todo libres de esta maldad los que aprue-

ban , V alaban los hurtos: c o m o ni están ágenos dc la misma culpa los hi-

jos de familias que quitan dinero á sus patlrcs, y las mugeres que lo. qui-

tan á sus maridos. t í . 

Mándasenos también por este precepto , que tengamos misericordia dc Q'11-"se de-

Ios pobres y menesterosos, y que aliviemos con nuestros bienes y piadosos ^ J)Ü¡J0j! 

oficios sus aflicciones y angustias. Y porque este asunto se debe tratar con n a > ^„j 

la mayor frecuencia y extensión , tomarán los Párrocos lo que necesiten también se 

para desempeñar este cargo , de los libros de los Varones santísimos Ci- prescribe 

KI: 5 pria- a1u í-

(a) P r o v . 1 1 . ( i ) P s a l m . 49. 



priano (o) , Chr isóstomo (b) y G r e g o r i o N a c i a n c c n o ( Í ) , y d e otros q u e es-

cribieron esclarecidamente de la limosna. P o r q u e deben ser inflamados los 

fieles al amor y prontitud de socorrer á los q u e tienen q u e vivir de la mi-

sericordia agena. Y se les ha de enseñar t a m b i é n , quán necesario es hacer 

l imosna : esto e s , q u e seamos liberales con nuestros h a b e r e s , y nuestro f a -

v o r para con los neces i tados , m o v i d o s de aquel a r g u m e n t o c e r t í s i m o , d e que 

en el dia del Juicio ha de reprobar D i o s y condenar í los f u e g o s eternos 

& los q u e o m i t i e r o n , ó n o hic ieron caso d e las obras de miser icordia , y que 

ha d e introducir c o n muchas alabanzas e n la Patria celestial á los q u e lo 

hicieron benignamente c o n los menesterosos. Una y otra es sentencia pronun-

ciada por boca d e C h r i s t o Señor nuestro. Venid , benditos de mi Podre , y 

tomad posesion del Reyno , que os está preparado. Y : Apartaos de mi , maldi-

los al fuego eterno (d). 

Cómo se- Se valdrán también los Sacerdotes d e aquellos lugares q u e son a c o m o -

rán excita- dados para persuadir. Dad , y dárseos ha ( f ) . P r o p o n d r á n la promesa d i v i -

1 « i ™ h - " 3 ' 1 u c c i e r K » m e n t e n o se puede pensar privi legio mas ámpl io , ni mas gran-

mosna. ~ dioso : Ninguno hay que dexe casa . be. que no reciba lien veces tanto ahora en 

esle tiempo , en el siglo venidero la vida cierna (J). Añadirán l o q u e d i x e 

C h r i s t o Señor nuestro : Granjead amigos con el dinero de la maldad: para que 

quando desfalleciéredes , os reciban en las moradas eternas (g). E x p o n d r á n t a m -

bién los m o d o s de cumplir esta obl igac ión precisa : c o m o q u e los q u e n o 

puedan dar á los necesitados c o n q u e sustentar su vida , les den prestado 

siquiera según el orden de C h r i s t o Señor n u e s t r o : Prestad , no esperando por 

eso cosa alguna ( A ) , pues es obra tan buena c o m o lo expresó el Santo R e y 

, ¡ D a v i d , q u a n d o d i x o : Dichoso el hombre que se apiada y presta ( i ) . 

Debe t ra- A s i m i s m o es m u y p r o p i o d e la piedad Christ iana , si no h a y por otra 

bajarse pa- parte medios para nacer bien á los q u e necesitan sustentarse á costa d e la 

ra hacer l i- misericordia agena , y también para huir d e estarse o c i o s o s , procurar c o n el 

no estar o - " a b a j o > industria y obras d e sus manos las c o s a s , con q u e pueda aliviar-

ciosus. se la necesidad d e los pobres. Para esto exhorta á todos con su e x e m p l o el 

A p ó s t o l en la Epístola á los Tesa loniccnses , diciendo : Vosotros mismos sabei-

en qué manera es menester imitarnos ( i ) . Y á los m i s m o s : Procurad estar quits 

tos,y hacer vuestros negocios , y trabajar con vuestras manos , según os lo man-

dé ( / ) . Y á los Efesios : El que hurlaba , no hurte ya ; antes bien trabaje con 

seis manos : lo qual es bueno, para que tenga con que socorrer al que padece ni-

j cesidad (m). 

Se ha de D e b e n también los pobres estrecharse lo posible , y abstenerse de ios 

vivir par- bienes á g e n o s , para no hacerse pesados y molestos á o tros . E s t a templan-

c a m e n t e , 2 a sobresale muchís imo en todos los A p ó s t o l e s ; pero señaladamente se des-

ccrnos" h a " c u b r e en San P a b l o , quien escribe así á los T e s a l o n i c c n s e s : M u y bien os acor-

vosus.S dais , hermanos mios , de nuestro trabajo y fatiga : pues trabajando de dia y de 

noche por no molestar á ninguno de vosotros , predicamos entre vosotros el Evan-

í<-

(a) Lib. de Oper. et Eieem. (¿) Homíl. 31. ( / ) Mare. 10. (g) Luc. tó. (b) Ibi-
a d Hopui. Antioch. (í) Lib. de Paup. amo- dem 6. ( í ) Psalm. 111 . (*) 2. T h e -
re. (d) Matth. a j . (e) Luc. 6. sal. 3. (/) 1 . Thcsal. 4. (m) Ephes. 4. 

, , n : , , (a). Y lo m i s m o repite en otra parte t En trabajo y en fatiga 

'obrando de día y de noche, á fin de no agravar á ninguno de vosotros (¿) I0. 
obrando d e « } fid c o b r e h o r r o r á t o d o este linage de maldades Razones 

p e r v t t ' a s , convendrá q u e los Párrocos t o m e n de los Profetas y d e m á s l ibros - a * 

S i a detestación d e los hurtos y r a p i ñ a s , y las horribles amenaza m u - h ü r r „ > y 

D J , n i m contra los q u e c o m e t e n semejantes delitos. C l a m a el P r o - a m a r h ^ 

faa l m P ó s - M e s á i s que licitáis al pobre , y hacéis desfallecer á les nc- „ i snidad. 

Z a T s de la tierra , diciendo : qudndo pasará el mes, y venderemos las mercan-

as y ,1 Sábado y abririmos el granero , achicaremos la medida , subiremos el 

precio , é introduciremos los pesos engañosos (r). A este m i s m o proposi to h a y 

m u c h a s sentencias en G c r e m í a s (d) e n los Proverbios ( 0 , y en el Eclesias-

ú c o ( f ) Y no se ha de d u d a r , q u e las semillas d e los males c o n que se v e 

oprimida la edad presente , están encerradas por la m a y o r parte e n estas 

causas. Y para q u e los fieles se acostumbren a exercitarse en obras de lar-

g u e z a y benignidad c o n los necesitados y m e n d i g o s ( q u e es lo q u e p e r -

fenece á la segunda parte d e este mandamiento ) propondrán los P á r r o c o s 

los grandís imos premios q u e D i o s promete dar as. en esta vida c o m o e n la 

otra á los liberales y misericordiosos. Oué'debe 

Y porque t a m p o c o falta q u i e n se excuse en los h u r t o s , se ha d a d - Q r f « J 

vert ir q u e n o admitirá D i o s escusa alguna de su p e c a d o , y q u e en vez d e 1<js q u £ 

aligerarle le harán por ella m u c h o mas d e s m e d i d o . Vcanse las delicias insu- c u s a „ s u s 

fribles de los N o b l e s . Estos piensan desvanecer su culpa a legando , q u e n o hunos con 

se aprovechan de los bienes ágenos por codicia ó avaricia ; s m o por m a n - vanos p r e -

tcner la grandeza de su familia y de sus antepasados , c u y a estimación y 

d ignidad se a r r u i n a r í a , á no fortalecerse c o n el a r r i m o d e las cosas agenas. 

D e b e sacarse á estos d e error tan pernicioso , y al m i s m o t i e m p o d e m o s -

trarles q u e el m e d i o único d e conservar y acrecentar la a b u n d a n c i a , r i q u e -

zas y gloria d e sus M a y o r e s , es o b e d e c e r á la vo luntad de D i o s y g u a r - ' 

dar sus mandamientos : y q u e despreciados e s t o s , se deshacen en h u m o las 

r i q u e z a s , por m u y fundadas y arraygadas q u e esten. L o s R e y e s son d e r r o -

c a d o s c o n precipitación d e l sólio real y del s u p r e m o g r a d o del h o n o r : y a 

veces ocupan su lugar por disposición divina h o m b r e s de baxa suerte , y 

q u e eran sus m a y o r e s e n e m i g o s . E s incrciblc q u á n t o se ensaña D i o s contra los 

tales T e s t i g o d e esto es Isaías por quien dice el Señor : Tus Prmcipes son 

infieles enmaradas de ladrones , todos aman tas dádivas , y admiten los regalos. 

Por es'to dice el Señor Dios de los cxércitos , el fuerte de Israel : Ea que yo 

lomaré satisfacción de mis contrarios, y me vengaré de mis enemigos,y volvere 

mi mano sobre ti , y limpiaré lu escoria hasta lo mas acrisolado ( g ) . 

O t r o s h a y q u e dicen , q u e n o hurtan por mantener el lustre y g loria £ á J ~ 

d e su c a s a , sino por sustentarse con mas c o m o d i d a d y decencia. E s t o s d e - a ¡ e g a n q u e 

ben ser reprehendidos y enseñados , quán impíos son sus procedimientos y hurian por 

discursos , quando anteponen su c o m o d i d a d á la vo luntad y á la gloria de su c o n . e -

D i o s , á quien o f e n d e m o s en gran manera q u e b r a n t a n d o sus mandamientos . m c c a í -

A u n -

ta) 1. Thesal. a. Ib) a- Tbesal. 3. (i) Jerem. 5. a i . et 11 . <f) Prov. a i . 

(<) Amos 8. ( / ) Eccli. 10. (g) Isai. 1 . 



Aunque i que conveniencia puede haber en el hurto, á quien se siguen tan 
tos y tan grandes males ? l'orque sobre el ladrón , dice el Eclesiástico eiü 
la confusm , d dolor , y la pena (a). Pero demos que no lo pasen con deseo 
modidad : el ladrón ultraja el nombre de D i o s , resiste á su santísima vo 
luntad, y desprecia sus divinas l e y e s , de cuya fuente nace todo error to-
da maldad , y toda impiedad. ' 

Qué « ' d i - ' Y d ! r í m o í d e aquellos ladrones que porfian, sobre que no pecan 
rá á los en manera ninguna: porque lo que quitan es de hombres ricos y acomo 
que se es- dados los que por ese hurto , ni padecen daño , ni lo advierten siquiera? 
tusan con Miserable por cierto y pestífera escusa. 

tan' i ^ los . ' > i C n s a o t r o 1 u e s c l e d c b e P ™ por disculpa , el que tiene costumbre 
ricos. d e ™ r l a r • y que es muy dihcil dexar ese resábio y esa maña PCr0 

éste si no oyere al Apostol , que dice : El que huYtaba, no hurle ya cb) Quie 
, 4 ra o no quiera, tendrá también la costumbre de los tormentos eternos 

Qué se di- Algunos también se escusan con que quitaron algo porque se les vino 

ta¿ n lor í °C>™'' C " J 1 1 , a d r 0 n S e S U n I t e r b i o común. Es-

que t ¿ é - 2 S e r s a ? a d o s d C perverso por la ratón de que se debe 
ron la oca- r e í l s t l r 1 , 0 . s a P e t l I O S depravados. Porque si luego sc ha de poner por obra 
sion,ó por que sugiere el anto jo , ¡ q u é t e r m i n o , ni qué fin tendrían los pecados y 
vengarse, maldades? Es pues feísima semejante defensa , ó mas bien confesión de su-

ma destemplanza e injusticia. Porque el que dice que no peca por no tener 
ocasión, viene como a dec ir , que siempre que la tenga pecará. 

También hay quien dice que hurta por vengarse , pues otros hiciéron 
con el otro tanto A estos se responde lo primero , que á ninguno es líci-

• ta la venganza : 1 demás de esto que ninguno puede ser juez en causa pro-

mro's V m r a T m e " ° S * ' ' f " m ' M ' ° S d c l i t o s • cometieron 

r > „ V ' » A'A Ú l l i m a k T e n t e P i e " s a n a l s u n , ° 5 que queda su hurto bastantemente defen-

retnd=rí í * 7 C U b ' £ ™ P ° r - k r M<"? d e ? u e estando .cargados de deudas, no pue-
4 C qul " ^ p e n a r s e n, pagar s, no lo hurtan. A es°os debe responderse/que 
dicen que h?Y d c uda mas pesada n, que mas abrume al linage h u m a n o , q u e áque-

lo que debe á los hombres: y que es mucho menor inconveniente ser echa-
do en una caree!,que ser encarcelado en los calabozos del infierno - y que 
es otrosí muchísimo mas grave ser condenado en el juicio de D i o s , que en 

n i d l n ; Y " m ? 1 U C d A c n humildes al socorro y 
piedad de D i o s , de quien pueden alcanzar lo que necesitan. Otros muchos 
hnag« de escusas hay á las quales podrán ocurrir fácilmente los Pármco p u! 

Seguidor ¡ T Í S obrls". ¡ " « - A 

C A -
(o) EccII . s . ( f ) Ephes. 4. 

c a p i t u l o i x . 

DEL O C T A V O M A N D A M I E N T O D E L D E C Á L O G O . 

N o dirás contra tu próximo testimonio falso. 

M uy grande es así la utilidad como la necesidad de cxp'icar de con- D e ] a g r a n . 

tinuo este mandamiento y de encomendar su observancia : como nos lo de u t i l i -

amosnesta el Apóstol Santiago por estas palabras : Si alguno no ofende de pa- dad de es-

tela , ese es varón perfecto (a). Y el mismo : La lengua es ciertamente un pe- ,e. ma:,di" 

queño miembro; pero levanta canteras grandes. He aqui un poco de Juego ¡ quún 

grande bosque enciende! Y . lo demás que allí sc dice sobre el mismo propó-

sito. Dos cosas se nos avisan en estas palabras. La primera, que el vicio de 

La lengua está muy cundido: lo que también sc confirma por aquella sen-

tencia del Profeta: Todo hombre es mentiroso (b), como que viene á ser éste 

un pecado en el que parece caen todos los hombres. La segunda e s : que de 

ahí proceden innumerables males: pues muchas veces por culpa de una ma-

la lengua se pierde la hacienda, la honra , la v i d a , y el alma , ó del que 

es ofendido : que no pudiendo llevar en paciencia las injurias, las persigue 

con ánimo furioso: ó del mismo que ofende : c)ue sorprendido de una m a -

la vergüenza y una falsa opinion de cierta negra honrilla, no hay como re-

ducirse á satisfacer al agraviado. Por esta razón se ha de amonestar aquí á 

los fieles, á que den al S.ñor quantas gracias pudieren por este saludable min-

damiento de no levantar falso testimonio : pues no solamente se nos prohi-

be por él hacer injuria á o t r o s , sino que medíante su observancia queda-

mos defendidos de las injurias agenas. 

Pues en este mandamiento se ha de proceder con el mismo orden y 

m é t o d o , que hemos guardado en los antecedentes: es á saber, que se ad- 2„tido"'de 

viertan en él dos leyes. Una , que prohibe levantar falso testimonio. Otra, t s í e m a n _ 

que manda sea desterrado todo doblez y engaño, y que midamos nuestros daniiento. 

dichos y hechos por una verdad sencilla : como lo enseña el Apóstol á los 

de Efeso por estas palabras : Tratando verdad en caridad, crezcamos en Chris-

to en lodo y por todo (c). 

La inteligencia pues de la primera parte de este precepto e s , que aun- Q ^ 3 ^ ) o 

que por el nombre de testimonio Jallo se signifique todo lo que se afirma <¡Je s " v e ° 

constantemente de uno en buena ó en mala parte , ya en juicio, ya fuera da por es-

de él ¡ con todo eso lo que se prohibe señaladamente , es aquel testimonio t e nianda-

que se dice falsamente en juicio por testigo jurado. Porque éste jura por ""e 0 1 0 . 

Dios. Y como lo asegura de ese m o d o , c interpone el nombre divino, ha-

ce su dicho muchísima fe y es de gran peso. Y así por ser tan peligroso 

este testimonio, por eso se prohibe especialmente. Porque ni el mismo Juez 

puede rechazar á testigos jurados, si no están excluidos por excepciones le-

S ' " 
(0) J a c o b 3. ( i ) Psalra. 1 1 5 . (c) Ephes. 4. 



gítimas, ó sea manifiesta su perversidad y malicia : mayormente estando de 

por medio aquel mandamiento de la ley divina : En boca de dos ó Ires látigos 

tinga firmeza toda palabra (a). Mas para que entiendan los fieles con ma-

yor claridad el mandamiento, se les ha de enseñar qué significa este nom-

bre de Próximo , contra quien en manera ninguna puede decirse testimonio 

4. falso. 

Qué deba £ s e l próx imo, según se infiere de la doctrina de Christo Señor nues-

entenderse t r 0 (¿j ^ t 0 < | 0 a q U c l q U C necesita de nuestro favor : sea propio ó extraño, 

bredewS- paysano, ó forastero, amigo, ó enemigo. Porque es maldad horrenda pen-

aimo. Sár que sea lícito decir por testimonio cosa falsa contra los enemigos , á 

quienes debemos amar por mandamiento de nuestro Dios y Señor. Y á mas 

de esto como cada uno es en cierto modo próximo de sí m i s m o , ningu-

no puede pronunciar contra sí testimonio falso. Y los que lo hacen , sobre 

marcarse á sí mismos con la nota de ignominia c infamia, se hacen agra-

vio á sí mismos y á la Iglesia cuyos miembros son : al modo que ofenden 

i la República los que se dan á sí mismos la muerte. Porque dice así San 

Agustin : Á ninguno que bien entienda , puede parecer . que por haberse ditho 

en el mandamiento : Contra tu próximo , no está prohibido ser uno contra si tes-

tigo falso. Y por tanto aquel que pronunciare falso testimonio contra si mismo , no se 

tenga por libre de este pecado. Porque el buen amador ha de tomar de ¡1 mismo la 

regla de amar al próximo (<). 

No es líci- Pero de prohibírsenos dañar al próximo con testimonio falso , ninguno 

to ser tesó- p ¡ c m e q U C s(. p U c d a hacer lo contrario : esto e s , que sea lícito perjurar á 

go falso m c n p r anjear alalina utilidad ó provecho para aquel que es nuestro allc-
menlir por s o p . > * , 1 1 1 r 1 1 1 
hacer bien gado por sangre ó religión. Porque ninguno se debe valer de la lalsedad y 
al próxi- mentira , y mucho ménos del perjurio. Por esto escribiendo San Agustin 
no- í Crescendo sobre la mentira , enseña por sentencia del Apóstol : que se 

debe contar la mentira entre los testimonios falsos, aunque se diga en ala-
banza falsa de uno. Y así declarando aquel lugar del Apósto l : Y somos ha • 
liados también testigos falsos de Dios : pues dixímos testimonio falso contra él, de 
que resucitó á Christo , á quien no resucitó, si no resucitan los muertos (d) dice 
el Santo : Llama el Apóstol testimonio falso , si finge alguno de Christo , aun 

g lo que parece ser para alabanza suya <e). 
De los mi- Muchísimas veces acaece también , que dañe á uno , el que aprovecha á 
les que se otro. Y sin duda ninguna se dá al Juez motivo de errar; pues á veces obli-
siguen al gado éste de testigos falsos , se ve precisado á juzgar y sentenciar contra 
falso11 °d¡- ¡ u s t ' c ' a según la injuria. Sucede también en ocasiones, que habiendo uno ga-
cho eú (i- nado un pleyto por testimonio falso, y salido del lance sin castigo ningu-
vor_deotro. n o , arregostado con la victoria injusta, se acostumbra á corromper y á va-

lerse de testigos falsos, por cuyo medio espera que podrá conseguir quan-
to quisiere. Y esto también es muy dañoso para ei mismo testigo: así por-
que aquel á quien fas-oreció, y ayudó con su juramento, sabe que es un 
falsario y perjuro; como porque él mismo, viendo que le ha salido la mal-

{n} Deuteroni. 19. Matth. iS. fe) Lib. i.de Civ.Dei cap, 20. (d) 1. Co-
l i ) Lue. 10. rinth. 15. (e) Ibi cap. 11. 

dad conforme Io pcnsabi , se v i aficionando y acostumbrando á ser cada 
dia mas desalmado y atrevido. 7 

Así pues como por este mandamiento se prohibe la f i lscdad, mentiras p r ohlben-
y perjurios de los testigos , así se vedan también las de los Acusadores, « por es-
'Rcos, Defensores, Agentes , Procuradores , A b o g a d o s , v en fin de todos ¡ V ™ ^ * " 
aquellos que constituyen los juicios. Ultimamente veda el Señor tóelo' testi- ™ccad'°s 

monio que pueda acarrear daño ó perjuicio á o t r o , 110 solo en juicio, sino , o d o s ¡ o s 

también fuera de él. Porque en el Leví t ico , donde se repiten estos manda- que con-
mientos, se dice : No hurtareis , no mentiréis , ni engañará ninguno á su prò- curren en 
ximo Ca), de suerte, que no puede dudarse que Dios condena por este man- ' j,™'™ 
damiento toda mentira ; como lo afirma David con toda claridad , diciendo: m c n l e t o d a 

Perderás á lodos los que hablan mentira (b). mentira. 

Prohíbese asimismo por este mandamiento, no solo el falso testimonio, 8. 
sino también el abominable apetito y costumbre de infamar á otro : de cuya También 
peste es ¡ncreible los muchos y graves daños y males que se originan. A cada a ( ] ü[ ' [ o d ° 
paso reprueban las Escrituras divinas este vicio de hablar á escondidas mal detracción, 
é injuriosamente de otro. Con tal hombre, dice D a v i d , no comia yo (c) : Y 
Santiago : Hermanos mios , no habléis mal unos de otros (d). Y no solo nos 
dan preceptos las Letras Sagradas, sino cxcmplos también , por los que se 
declara lo grande de esta maldad. Porque Aman en tanto grado encendió 
con delitos fingidos al Rey Asucro contra los Judíos, que llegó éste á man-
dar quitar la vida á toda aquella gente (e). Llena de estos cxemplos está la 
Sagrada História, con cuyo recuerdo procurarán los Sacerdotes apartar á los 
fieles de tan perverso vicio. ¡¡. 

Y para que del todo se conozca la gravedad del pecado con que se de- Quiénes 
trae de o t r o , es de saber , que la estimación de los hombres es ofendida, d c b a " ! ; r 

no solo calumniando , sino también aumentando y exagerando los delitos. Y p l " 
. • « 1 / V 1 1 1 m u r m u r a -

Si comete uno alguna cosa en secreto, que si llega a saberse, ha de padecer d o r e S i 

grave daño en su fama, el que la descubre, d ó n d e , quando y á quiénes no 
sea necesario, justamente» es tenido por infamador y maldiciente. 

Pero entre todas las detracciones ninguna hay mas perjudicial , que la 
de aquellos que hablan mal de la doctrina Católica y de sus Predicadores. 
Y de la misma maldad son reos los que ensalzan y elogian á los Maestros 
de malas doctrinas y de errores. 10. 

Tampoco están distantes del número y pecado de estos, los que dando S o n m^a" 
oidos á los que infaman y hablan m a l , no los reprehenden , ántes se con- ™ a e¡¡ '"„"I 
gradan con ellos. Porque según escriben los Santos Gerónimo ( / ) y Bernar- ios que in-
d o (g), no es fácil discernir quál es peor , si difamar , ú oir al que difama: fanian , y 
pues no habria detractores si no hubiera quien los escuchase. l o s chismo-

E11 l i misma lista se han de contar los que con 3rtes y mañas dividen s0®' 
los hombres, y los enredan entre s í , dcleytándose mucho en sembrar dis-
cordias : de suerte, que deshaciendo con embustes, compañías y amistades 
muy estrechas, obligan aun á los mas amigos á perpétuas enemistades, y aun. 

<u) Levit. 19 . (i) Psalm. s. (c) Ibi- (í) Esther. 13. (/) Epist. ad Nepqt. 
dern 100. (</) Jacob. 4. (g) Lib. 2. de Consid. cap. 13. 



á tomar k s armas. Esta peste abomina así el Señor : No serás acusador , ni 

chismoso en el pueblo (a). Tales eran muchos de los Consejeros de Saúl, los 

11. qualcs procuraban desviar su voluntad de David , é irritarle contra él (A). 

La lisonja Pecan finalmente contra esta parte del precepto los lisongeros y adula-

be t imbieñ d o r e s ' "I"0 c o n a " u S o s 1 alabanzas fingidas endulzan los oidos y ánimos 

por^'este aquellos, cuya gracia, dinero, y honores solicitan cazar: llamando, c o -

precepto. mo dice el Profeta , lo malo , bueno , y lo bueno , malo (c). D e estos amones-

ta David , que los apartemos y arrojemos de nuestra compañia diciendo: 

El juslo me corregirá , y reprehenderá en misericordia : mas el aceyle del peca-

dor no me unte la cabeza (d). Porque aunque estos en manera ninguna digan 

mal del próximo ; sin embargo le hacen mucho daño : porque aplaudien-

do sus pecados, son causa de que persevere en sus vicios mientras viva. Y 

en esta linca aquella adulación es la peor de todas, que tira á la perdición 

y ruina del próximo. Así Saúl deseando entregar á David al furor y á la 

espada de los Filisteos, para que le quitáran la v ida, le lisonjeaba con aque-

llas palabras : He aquí te he de dar á Merob , mi hija mayor , per esposa. Tú 

solamente sé hombre de biio , y pelea las guerras del Señor (e). Así también ha-

bláron los Judíos á Christo Señor nuestro con este engañoso discurso : Maes-

12. lro , sabemos que eres icraz ,y que en verdad enseñas el camino de Dios ( f ) . 

Los peo- Pero mucho mas pernicioso es el lenguage de aquellos amigos, cerca-

do-son'lo" n 0 S ' ' patentes, con el que á veces lisonjean á los que adoleciendo de pe-

que 'lison- ' ' 8 r o ' e s t a n ) 'a en los últimos alientos, y asegurándoles, que r.o hay pe-

jean i en- ninguno de muerte, que se a legren, y se animen , los aparten de la 

fermos de confesion de sus pecados, como de un pensamiento el mas melancólico, y 

puligro. e n extravían su ánimo de todo cuidado y consideración de los últimos 

riesgos, de que están muy cercados. D e b e pues huirse de todo linage de 

mentiras: pero sobre todos de a q u e l , que puede hacer á alguno grave da-

ño. Mas la mentira muy llena de maldad es quanclo miente uno contra la 

j j ( Religión ó en punto de Religión. 

Pecan con- También se ofende gravemente á Dios con aquellas injurias y oprobrios, 

tí a es te que se esparcen por los que llaman libelos famosos, y - c o n otres afrentas se-

fo'^auM- mejantes. 

res de l¡- Demás de esto es cosa indigna engañar á alguno con mentira jocosa ú 

belos fa- oficiosa, aunque no se haga daño , ni provecho ninguno. Porque nos enseña 

mosos, los así el Apóstol: Detar.do la mentira, hablad verdad (g). En ció también hay 

que míen- pcligro grande de pasar á mentiras frecuentes y mas graves. Por las chisto-

chiste P U ó S 3 S s c acostumbran los hombres á mentir. C o n eso cobran fama de embus-

unlidad y 'eros. Y por eso á fin de que los crean sc ven precisados á jurar de con-

tambienlos tmUO. 

hipócritas. Ultimamente en la primera parte de este mandamiento se reprueba to-

da ficción. Y no solo son malas y pecaminosas las cesas que se dicen fin-

gidamente ; sino también las que se hacen de ese modo. Porque así los di-

chos como los hechos son ciertos indicios y señales de lo que hay en el in-

M I . e v i i . i p . (¿} i , R e g . 24. (c) Isai . 5 . ( ? ) 1 . Reg. , 3 . ( f ) M a t t h . a i . 
W P.-alm. 1 4 . ( £ ) Ephes. 4. 

terior de cada uno. Y por esa razón arguyendo el Señor muchas veces i 

los Fariséos, los llama Hipócritas (a). Y esto baste acerca d : la primera ley 

de este mandamiento , que pertenece á vedar. Expliquemos ahora lo que m u i -

da el Señor en la segunda. . 1 4 . 

Enderézase pues la fuerza y nervio de este mandamiento, á que los jui- D e lo que 

cios forenses sc excrciten justamente y según las leyes : á que los hombres 1 5 '"anda 

no se arroguen , ni usurpen la jurisdicción agena : Porque m es licito juzgar " J * . 

al siervo ageno (A), como dice el Apóstol : á que no sentencien sin conoci- f t a „ . c a 

miento de la causa. Este fué el vicio en que incurrió el Consejo de los Sa- de los jui-

ccrdotes y Escr ibas ,que condenáron á Sin Estévan (e). Y en el mismo pe- c i o s d e l 

cado cayó el Magistrado de los Filipenses, de quienes dixo el A p ó s t o l : l 'ú- ( a c n -

blicamenre azotados y sin habernos oido, siendo Ciudadanos de Roma , nos pusie-

ron en la cárcel, ¿y ahora nos echan fuera á escondidas (<<)? Que no conde-

nen á los innocentes, ó absuelvan á los culpados : que no sc dexen llevar 

de interés, de empeño, de o d i o , ó de amor. Porque así amonesta M o y -

sés á los ancianos, que constituyó Jueces del pueblo : Juzgad derechamen-

te , ya sean naturales , ya forasteros. No habrá ninguna distinción de personas. 

Asi oiréis al pequeño como al grande : no habréis respeto á ninguno : porque es 

el juicio de Dios (e). , , 

Acerca de los reos y culpados quiere D i o s , que confiesen la verdad, quan- Los ',e0s 

do son preguntados jurídicamente. Porque esa confesion es un testimonio y pregunta-

una manifestación de alabanza y gloria de Dios por sentencia de Josué, quien d o i '«pt¡-

exhortando á Acan á confesar la verdad , 1c d i x o : Hijo mió, da gloria al Se-

ñor Dios de Israel (/). c¡r la ve[_ 

Y por quanto este mandamiento toca principalmente á los testigos , de dad. 

estos también ha de tratar el Párroco con todo cuidado : pues es tal la fuer-

za del mandamiento, que no solo prohibe el falso testimonio, sino que man-

da también que se diga la verdad. Porque en las cosas humanas es muy t e ¡ 1 ¡_ 

grande el uso del testimonio verdadero : pues hay innumerables, que es prc- gos. 

ciso ignorarlas, si no las conocemos por la deposición de los testigos. Por es-

to nada hay tan necesario como la verdad de los testimonios en aquellas co-

sas , que ni nosotros mismos las sabemos, ni tampoco debemos ignorarlas. 

Acerca de lo qual está aquella sentencia de San Águstin : El que calla la 

verdad . y el que dice la mentira , uno y otro es reo : aquel porque no quiere hacer 

provecho: y éste porque quiere hacer daño (g), Cierto es que en algunas ocasiones 

es lícito callar la verdad; pero fuera de juicio: qué dentro de é l , donde es 

el testigo legítimamente preguntado por el J u e z , en todo sc debe confesar 

la verdad. Pero acerca de esto deben tener gran cuenta los testigos, no 

sea que fiados demasiadamente de su memoria , afirmen por cieno lo que no 

tuvieren bien averiguido. Restan ahora los Defensores y A b o g a d o s , y luego 

los Actores y Demandadores. 

Los Abogados y Procuradores no harán falta en los tiempos debidos Cómo 

con su favor y patrocinio, y socorrerán benignamente á los pobres. T a m - cumplirán 

i r 2 p o -

to! M a t t h . I j . et 3 3 . (A) R o m á n . 1 4 . ( f ! D e u t e r . 1. ( / ) Josué 7 . {¿) V i d e 

(c) A c t o r . 7 . lbidem 16. D . T h o r a . a. 1 . quaest. 70. art. 1. 



su oficio p o c ü tomarán causas injustas para defenderlas, ni alargarán los pleytos por 
los Aboga- calumnia, ni los fomentarán por avaricia. Y por lo que toca á su salario, le 
dos,y Pro- medirán según razón y justicia. 

curadores. i o s Demandadores y Acusadores deben ser amonestados , que á nadie 
Cómo"rie- perjudiquen con acusaciones injustas llevados de a m o r , o d i o , ó codicia. En 
ben proce- fin manda el Señor por este precepto que en las concurrencias y tratos de 
der, los que unos con otros se hable siempre verdad, y según lo que siente el corazón: 
demandan y q U C nada digan que pueda dañar á la estimación de otro , ni de aquellos 
y acusan. l a m p 0 C 0 p 0 r quienes entienden haber sido ellos ofendidos y agraviados: por-

que deben tener presente, que media entre unos y otros tal estrechez y unión, 

IJ)> que son como miembros de un mismo cuerpo. 
Cómo se Y para que los fieles se aparten con mas gusto de este vicio de men-

hará cono- t ¡ r , les propondrá el párroco la suma miseria y fealdad de este pecado. Por-
dad'* , 0 j l ~ l " e e n ' a s Sagradas Letras se dice el demonio padre de la meni/ra (a) pues 
c i e r r a ' i a P o r n 0 'raber estado firme en la verdad , es mentiroso y padre de la men-
mentira. tira. Añadirá para que sea desechada tan grande maldad, los daños que se 

siguen de ella. Y por ser innumerables señalará las fuentes y raices de sus 
estragos y perjuicios. Primeramente lo mucho que se ofende á Dios : pues 
en quanto aborrecimiento de su Magestad incurre el falsario y mentiroso . lo 
declara Salomon por estas palabras: Seis son las cesas que Dios aborrece, y la 
séptima la abomina su alma : los ojos altaneros , la lengua mentirosa , las manos 
que derraman la sangre innocente , el coraion que maquina pensamientos malvadoi, 
los pies ligeros para correr al mal, el testigo falso que dice mentiras : con lo 
demás que se sigue ( i ) . ¿Quién pues podrá librar de ser castigado con pc-

5 0 ñas atrocísimas al que tan señaladamente es aborrecido de Dios? 
Daños que Demás de esto ; qué cosa mas indigna ni mas f e a , como Santiago dice, 
h a c e la que con la misma lengua con que bendecimos á Dios y al Padre, maldecir 
mentira í a ] o s hombres hechos á imágen y semejanza de Dios? de manera que arro-
humana * ' e u n J n l ' s m J l " ; n t c >' P o r u n mismo caño agua dulce y amarga (r). Por-

que aquella misma lengua que ántes daba alabanza y gloria á D i o s , despues 
en quanto es de s í , le menosprecia y deshonra mintiendo. D e aquí es que 
los mentirosos son excluidos de la posesíon del Rcyno de los Cielos. Por-
que haciendo David á Dios esta pregunta : Señor, ¿ quién habitará en tus 
moradas 1 Le respondio el Espíritu Santo : £1 que habla verdad en su cora-
ion , y no engaño con su lengua (d). 

Hay también en la mentira aquel daño gravísimo de que es enfermedad 
del alma casi incurable, l 'orque como el pecado que se comete ó levantan-
do falso testimonio ó quitando la homa y estimación al próx imo, no se per-
dona si no satisfice el calumniador las injurias que hizo al ofendido, y esto 
lo hacen los hombres con gran dificultad , atcnioiizados, como ya prevenimos, 
con la vergüenza y vana opinión, de que es contra su punto; es preciso con-
fesar , que el que se halla en esa culpa está destinado á las penis del infier-
no. Porque ninguno espere poder conseguir perdón de las calumnias y de-
tracciones , si no restituye primero á su próximo quanto le quitó de su dig-

ni-

(a) Joann. 8. (¿) Prov. 6. (c) Jacob. 3. (d¡ Psalm. 14. 

nidad y fama, ya fuese públicamente en juicio, ó ya en conversaciones fa-

miliares y privadas. . , , . , 

Sobre todo esto se dilata muchísimo este d a ñ o , y se extiende también 3 
los demás. Porque con la falsedad y mentira se quitan la fe y la verdad, 
que son lazos estrechísimos de la sociedad humana : y rompidos estos se 
jigüe una tan grande confusion en la vida , que en nada parece se diferen-
cian los hombres de los demonios. 

Enseñará pues el Párroco que debe evitarse el mucho hablar. C o n eso 
se excusan los demás pecados, y es un gran remedio para no mentir , de 
cuyo vicio no es fácil libertarse los que hablan mucho. 2 r . 

Últimamente sacará el Párroco á los fieles de aquel error con que mu- Deshácen-
chos se escusan , alegando que mienten en cosas de poca monta. Y defien- se las var;s 
den esto con c,l cxemplo de los prudentes, de quienes dicen, es propio men-
tir á tiempo. Á esto responderá lo que es muy verdadero: Q<" la pruden- r o s o 5 ' 
cia de ¡a carne es muerte (a). Exhortará á los oyentes á que en sus aflic-
ciones y angustias confien en D i o s , y no se acojan al artificio de mentir. 
Porque los que se valen de esa escapatoria fácilmente declaran , que mas quie-
ren fiarse en su prudencia, que poner su esperanza en la providencia de 
Dios. 

Á los que echan la culpa de su mentira á otros por quienes fueron án-
tes engañados el los , se les lia de enseñar, que á ninguno es lícito vengar-
se á sí mismo, y que no debe volverse mal por m a l ; siró vencer el mal 
con el bien (¿). Y quando fuera lícito dar semejante p a g o , á ninguno es útil 
vengarse con su propio daño: y que es muy grande el que nos hacemos 
mintiendo. 

Á los que alegan la flaqueza y fragilidad humana , se les enseñara que 
deben implorar el auxilio de Dios y no rendirse á la flaqueza propia. Los 
que oponen la costumbre, serán amonestados que así como la hicieron de 
mentir, trabajen , por hacer la contraria de tratar verdad: mayormente quan-
do los que pecan por uso y costumbre, pecan mas gravemente que los 
demás. ai. 

Y porque no fa l ta , quien se cubra con el pretexto de o t r o s , de quie- l o s 9»? 
nes afirman que í cada paso mienten, y perjuran: con esta razón se les ha n l , e n I t r l 

, , ^ . 1 . 1 r i 1 . . . . p o r q u e 
de sacar de esa ignorancia: que los malos no han de ser imitados sino cor- m i e n t e n 

regidos y reprehendidos: y que sí mentimos nosotros, tiene nuestro dicho ottos. 

menos autoridad en la reprehensión y corrección de otro. Y á los que se 

escusan cem que muchas veces les ha venido mal por decir la verdad; re-

chazaran los Sacerdotes di.icneio: que eso mas es acusarse que defenderse: 

porque es obligación del Christi.ano perderlo todo ántes que mentir. 33. 

Restan dos suertes de aquellos que escusan sus mentiras. Unos , que Reprueba -

afirman que mienten por causa de recreo y diversión: y otros que lo ha- ¡f 1» men-

een por su interés y utilidad : porque no harian compra ni venta de prove- y r a 0 £ 0 sa* 

c h o , si no se valieran de la mentira. Á unos y á otros deberán los Párro-

cos apartar de ese error. Y á los primeros sacarán de ese v i c i o , así ense-

ñan-
te) R o m á n . 8. (¿) Ibidem 11. 



C A T E C I S M O R O M A N O 

« í n d o l e s l o m u c h o q u e c r e c e la c o s t u m b r e d e p e c a r e n esa l inea c o n el uso 

d e m e n t i r , c o m o e n c a r e c i é n d o l e s q u e d e t o d a p a l a b r a o c i o s a se h a d e d a r c u e n -

ta á D i o s (<I). P e r o á l o s s e g u n d o s r e p r e h e n d e r á n c o n t o d a a s p e r e z a : p o r 

h a l l a r s e en s u e s c u s a l a a c u s a c i ó n m a s g r a v e : p u e s m a n i f i e s t a n , q u e n o dan 

f e , ni a u t o r i d a d n i n g u n a á a q u e l l a s p a l a b r a s d e D i o s : Buscad primeramente 

ti Repto de Dios y su justicia , y todas estas cosas se os serán añadidas (i), 

c a p í t u l o x . 

D E L N O N O Y D É C I M O M A N D A M I E N T O D E L D E C A L O G O . 

N o codiciarás la casa de tu próx imo, ni desearás su muger, ni 

su s i e r v o , ni su esclava , ni su b u e y , ni su asno, ni otra 

cosa a lguna de las suyas. 

e S t O S d o S m a n d a m ¡ £ n t o s que se ponen en último lugar principalmente 
dospreccp- ! C h a d c s a b e r ' ,1U C a 1 u í s c v i c n e ¿ establecer el modo con que pueden 
tos abrazan guardarse los demás. Porque lo que se manda por estas palabras, se endereza 
Í los otros á que si desea alguno guardar los mandamientos antecedentes de la l e y , pon-
«e11''- ga su primer cuidado en no codiciar. Porque el que no codicia, estará con-

tento con sus cosas, no apetecerá las agenas, se gozará de los bienes de su 
p r ó x i m o , dará gloria á Dios inmortal , y le rendirá muchísimas gracias, 
santiheará el Sábado, esto e s , vivirá en perpétua quietud, honrará á los 
mayores, y á ninguno hará daño ni por obra , ni por palabra, ni dc otro 
modo alguno. Porque la raiz y simiente de todos los males es el deseo y 
apetito desordenado, y los que están encendidos con é l , se arrojan preci-
pitados á todo linage dc injusticia y maldad. Bien entendido esto, pondrá 
el Párroco mas cuidado en explicar las cosas que se siguen , y mas aten-

5 cion los fieles para oirías. 
En q¡e se Y aunque habernos juntado estos dos mandamientos, por no ser dife-
diferencian rente su materia, y tener una forma de enseñarse; sin embargo el I'árro-
r o T d CS~ C ° e " $US d o c , n n 1 5 Y exhortaciones podrá tratar de ellos ó apartados ó jun-
roVn d a- ' ° S ' C O m C > . m ' S c o n v c n i e n l , e l e parezca. Pero si tomárc por asunto explicar 
miemos. l o s mandamientos del D e c á l o g o , mostrará qual es la diferencia de estos dos 

mandamientos entre s í , y en que una codicia se distingue dc otra. Declá-
ralo San Agustin en el libro de las Qiiestiones sobre el E x o d o (c). Por-
que una de ellas mira á la ut i l idad, interés y provecho: otra á las iibian-
dades, gustos y de'eytcs. Si uno apetece la heredad ó la casa, éste mas 
busca ei logro y lo que es út i l , que lo que es dcleytable. Pero si codicia 

3. la muger agena, arde en deseos no de cosa ú t i l , sino de deleytablc. 
c ó " " no • M ' 1 5 P ° r d o s ™ ' o n c s fu® "ecesario poner con claridad estos dos manda-
ba siante- m ' c m o i - U n a > p ° [ q u t s e explicase el sentido del sexto y del séptimo. Por-

que 

(o) Mauh. la. (}) Ibidem 6. (c) Quaest. 77. 

que aunque dicta la lumbre natural dc la razón, que una vez prohibido el Por 

adulterio, está vedado el deseo de aprovecharse de la muger agena (porque ¡ ¿ pT¡"uo 
si fuera lícito apetecer, lo sería también el usar) con todo eso muchos dc precepto lo 
los judíos ciegos en sus pecados no se podian reducir á c r c c r , que estuvie- que se veda 
se el deseo prohibido por Dios. Y esto era de m o d o , que aun después de Pjjjj c s m 

intimada y sabida esta divina ley , muchos dc ellos que hacian profesicn ^ 
de ser interpretes de la l e y , estaban en esc e r r o r , como se dexa ver per 
aquel Sermón del Señor en San M a t e o : Visteis, que se dixo á los antiguos: 
/vro adulterarás. Mas yo os digo : y lo demás que se sigue (1). La otra razón 
de la necesidad de estos mandamientos e s , que algunas cosas sc vedan por 
ellos clara y distintamente, que r.o se prohibian con tanta expresión por el 
sexto y el séptimo. Porque por exemplo el séptimo precepto prohibió, que 
ninguno apetezca injustamente las cosas agenas, ni haga por quitarlas. Pero 
éste v e d a , que en manera ninguna se codicien, aunque justa y legalmente 
sc puedan conseguir, si de esa consecución puede provenir algún daño al pró-
ximo. _ 4. 

Pero ántcs que pasemos á la explicación del mandamiento, primeramen- Quál y 
te se prever.drá á los fieles, que por esta ley se nos enseña, no solo que quíngran-
refrenemos nuestros apetitos, sino también que reconozcamos la piedad dc JjJ 
Dios hácia nosotros, que es inmensa. Porque habiéndonos guarnecido con q„e nos ha 
los mandamientos antecedentes como con unas fortalezas, para que ningu- hecho Dios 
no haga daño ni á nosotros, ni á nuestras cosas, ahora poniendo éste, sc- por estos 
Saladamente quiso proveer que no nos dañásemos á nosotros mismos con " d 

nuestros apetitos: lo que fácilmente sucedería, si estuviera del todo en núes- "" e ! U O S ' 
tra m a n o , querer y desear todas las cosas. Establecida pues esta ley dc 
no codiciar, proveyó el Señor de remedio, para que los aguijones dc los 
apetitos que suelen espolearnos á qualesquicr maldades, siendo como expe-
lidos en virtud de esta l e y , nos puncen ménos, y con eso quedando libres 
de aquella molesta picazón dc nuestros antojos, tengamos mas tiempo, para 
cumplir los oficios dc piedad y Religión, que debemos á Dios muchos y 
muy grandes. g. 

Mas no solo nos enseña, esta ley esas cosas sino que también nos ma- E s l o s dos 
nifiesta, que es dc tal calidad la ley de D i o s , que se de le guardar no F " . " a p n ' " s 

con solas acciones externas sino también con íntimos afectos del alma: y que dlfaen" i ¡í 
entre las leyes divinas y humanas hay esta diferencia: que estas sc conten-entre las le-
tan con solos los exercicios exteriores; pero las otras , como su Magestad y e s divinas 
mira al coiazon (í) requieren una pura y sincera castidad y entereza dees- y humanas, 
piritu. Es pues la ley de Dios como un espejo en que vemos los vicios dc 
la natuiaiiza. Por esto dice el Apósto l : No sabia yo , lo que cía concupis-
cencia , sino dixna la ley, no codiciarás (<). Porque como la ccncupiscen-
cia , esto es el jrnite del pecado, y que del pecaeio trac su origen, está perpetua-
mente arrayg'áda en nosotros, dc aquí nos conocemos nacidos en pecado, 
y por eso acudimos humildes á quien solo puede lavar las manchas del 
pecado. 

T i e -

(0) Matih. 5. (i) 1. Erg. ,6. (c) Rom. 7. 



C A T E C I S M O R O M A N O 

«índoles lo mucho que crccc la costumbre de pecar en esa linea con el uso 

de ment i r , c o m o encareciéndoles que de toda palabra ociosa se ha de dar cuen-

ta á D i o s (ti). Pero á los segundos reprehenderán con toda aspereza: por 

hallarse en su escusa la acusación mas g r a v e : pues manifiestan, que no dan 

f e , ni autoridad ninguna á aquellas palabras de D i o s : Buscad primeramentt 

el Repto de Dios y su justicia , y todas estas cosas te os serán añadidas (i), 

c a p í t u l o x . 

D E L N O N O Y D É C I M O M A N D A M I E N T O D E L D E C A L O G O . 

N o codiciarás la casa de tu próx imo, ni desearás su muger, ni 

su s i e r v o , ni su esclava , ni su b u e y , ni su asno, ni otra 

cosa a lguna de las suyas. 

ne°a"e«0! e S I O S d ° S m a n d a m i e n t o s que se ponen en último lugar principalmente 
dospreccp- ! e 1 ) 3 d c s " b e r ' , 1 u c a 1 u í s c v i c n e i establecer el m o d o con que pueden 
tos abrazan guardarse los demás. Porque l o que se manda por estas palabras, se endereza 
Í los otros á que si desea alguno guardar los mandamientos antecedentes de la l e y , pon-
od"'- ga su primer cuidado en no codiciar. Porque el que no codic ia , estará con-

tento con sus cosas, no apetecerá las agenas , se gozará de los bienes de su 
p r ó x i m o , dará gloria á D i o s i n m o r t a l , y le rendirá muchísimas gracias, 
santiheará el S á b a d o , esto e s , vivirá en perpétua q u i e t u d , honrará á los 
mayores , y á ninguno hará tlaño ni por o b r a , ni por palabra, ni dc otro 
m o d o alguno. Porque la raiz y simiente de todos los males es el deseo y 
apetito desordenado, y los que están encendidos con é l , se arrojan preci-
pitados í t o d o linage dc injusticia y maldad. Bien entendido e s t o , pondrá 
el Párroco mas cuidado en explicar las cosas que se siguen , y mas aten-

5 cion los fieles para oirías. 
En q¡e se Y aunque habernos juntado estos dos mandamientos, por no ser dife-
difcrencian rente su materia, y tener una forma de enseñarse; sin embargo el Párro-
i ° T d CS~ C ° e " $ U S d o c , n n 1 5 Y exhortaciones podrá tratar de ellos ó apartados ó jun-
roVn d a - ' ° S ' C O m C > . m ' S c o l , ™>iente l e parezca. Pero si tomárc por asunto explicar 
miemos. l o s mandamientos del D e c á l o g o , mostrará qual es la diferencia de estos dos 

mandamientos entre s í , y en que una codicia se distingue dc otra. Declá-
ralo San Agustin en el libro tic las Qiiestiones sobre el E x o d o (c). Por-
que una de ellas mira á la u t i l i d a d , interés y provecho: otra á las iibian-
d a d e s , gustos y de'eytcs. Si uno apetece la heredad ó la casa, éste mas 
busca ei logro y lo que es ú t i l , que lo que es dcleytable. Pero si codicia 

3. la muger a g e n a , arele en deseos no de cosa ú t i l , sino de deleytablc. 
c ó K " no • M , 1 S p o r d o s ™ ' o n c s fu® necesario poner con claridad estos dos manda-
bastante- m ¡ e n t o s - U n a > porque se explicase el sentido del sexto y del séptimo. Por-

que 

(o) Mauh. ta. (}) Ibidem 6. (c) Quaest. 77. 

que aunque dicta la lumbre natural dc la r a z ó n , que una vez prohibido el ™ t n t e Por 

adulterio, está vedado el deseo de aprovecharse de la muger agena (porque " ¿ p " ™ , , ' 
si fuera lícito apetecer , lo sería también el u s a r ) con todo eso muchos dc precepto lo 
los judíos ciegos en sus pecados no se podian reducir á c r e e r , que estuvie- que se veda 
se el deseo prohibido por Dios. Y esto era de m o d o , que aun después de Pjjjj c s m 

intimada y sabida esta divina ley , muchos dc ellos que hacian profesicn ^ 
de ser intérpretes de la l e y , estaban en esc e r r o r , c o m o se dexa ver p e t 
aquel Sermón del Señor en San M a t e o : Oísteis, que se dixo á los antiguos: 
No adulterarás. Mas yo os digo : y lo demás que se sigue (1). La otra razón 
de la necesidad de estos mandamientos e s , que algunas cosas sc vedan por 
ellos clara y distintamente, que r.o se prohibian con tanta expresión por el 
sexto y el séptimo. Porque por excmplo el séptimo precepto prohibió, que 
ninguno apetezca injustamente las cosas agenas, ni haga por quitarlas. Pero 
éste v e d a , que en ni3nera ninguna se codic ien, aunque justa y legalmente 
sc puedan c o n s e g u i r , si de esa consecución puede provenir algún daño al pró-
ximo. _ 4. 

Pero antes que pasemos á la explicación del mandamiento, primeramen- Quál y 
te se prevea.drá á los f ieles, que por esta ley se nos enseña, no solo que Qfángran-
refrenemos nuestros apetitos, sino también que reconozcamos la piedad dc g JjJ 
Dios hácia nesetres , que es inmensa. Porque habiéndonos guarnecido con q u e n o s 

los mandamientos antecedentes c o m o con unas fortalezas, para que ningu- heclio Dios 
no haga daño ni á nosotros , ni á nuestras cosas , ahora poniendo éste , sc- por estos 
Saladamente quiso proveer que no nos dañásemos á nosotros mismos con m . " " d 

nuestros apetitos: l o que fácilmente sucedería, si estuviera del todo en núes- " " e ! U O S ' 
tra m a n o , querer y desear todas las cosas. Establecida pues esta ley dc 
no codic iar , proveyó el Señor de remedio, para que los aguijones dc los 
apetitos que suelen espolearnos á qualesquier maldades, siendo c o m o e x p e -
lidos en virtud de esta l e y , nos puncen ménos, y con eso quedando libres 
de aquella molesta picazón dc nuestros antojos, tengamos mas t iempo, para 
cumplir los oficios dc piedad y Rel ig ión, que debemos á Dios muchos y 
muy grandes. g. 

Mas no solo nos enseña, esta ley esas cosas sino que también nos ma- Estos dos 
nifiesta, que es dc tal calidad la ley de D i o s , que sc debe guardar no F " . " a p n ' " s 

con solas acciones externas sino también con íntimos afectos del alma: y o.uc d l f a e n " i a 
entre las leyes divinas y humanas hay esta diferencia: que estas sc conten-entre las le-
tan con solos los exercicios exteriores; pero las o t r a s , c o m o su Magostad y e s divinas 
mira al corazon requieren una pura y sínccra castidad y entereza d e e s - y a m a n a s , 
piritu. Es pues la ley de Dios como un espejo en que vemos los vicios dc 
la natuiaitza. Por esto dice el A p ó s t o l : No sabia yo , lo que c/a concupis-
cencia, sino dixtra la ley, no codiciarás (<). Porque c o m o la ccncupiscen-
cia , esto es úfómite del pecado, y que del pecaeio trac su origen, está perpetua-
mente arrayg'áda en nosotros, dc aquí nos conocemos nacidos en pecado, 
y por eso acuelimos humildes á quien solo puede lavar las manchas del 
pecado. 

T i e -

(0) Maith. 5. (i) 1. Reg. ,6. ¡c) Rom. 7. 



s T i e n e c a d a u n o d e cscos m a n d a m i e n t o s c o m ú n c o n l o s d e m á s , q u e en 
Q u é canco- p a n e v e d a , y e n p a r t e m a n d a a l g u n a c o s a . T o c a n t e á la f u e r z a d e p r o h i b i r , 
p i s c e n c i a p o r q u e n i n g u n o p i e n s e , q u e e n a l g u n a m a n e r a se c u e n t a p o r v i c i o aq-ae-
r.o se v e d a ¡ ¡ j c o n c u p i s c e n c i a , q u e c a r e c e d c e l i c o m o la d e c o d i c i a r e l e s p í r i t u c o n -
i , | u í ' y t ra la c a r n e ( a ) ó la d e a p e t e c e r e n t o d o t i e m p o las j u s t i f i c a c i o n e s -de 
n p í m T - D ' o s . c o m o v i v a m e n t e l o c o d i c i a b a D a v i d ( í ) ; p o r e s t o e n s e ñ a r á e l P a r r o -
cía. c o , q u e c o n c u p i s c e n c i a e s , d c l a q u e d e b e m o s h u i r e n v i r t u d d e esta l e y . 

P a r a e s t o e s d e s a b e r , q u e l a Concupiscencia es una commocim, i ímpetu del 
ánimo con el que aguijados los hombres, apelecen las cosas de placer y de gus-
to , que no limen ( c ) . Y c o m o n o s i e m p r e s o n m a l o s t o d o s l o s m o v i m i e n t o s 
d c n u e s t r a á n i m a , así e s t e i m p u l s o d e a p e t e c e r n o se d e b e c o n t a r s i e m p r e 
p o r v i c i o . P o r q u e n o e s m a l o a p e t e c e r l a c o m i d a y b e b i d a , c o m o a b r i g a r -
n o s , si p a d e c e m o s f r i ó , ó r e f r e s c a r , e s t a n d o c a l u r o s o s . Y á la v e r d a d este 
o r d e n a d o i m p u l s o d c a p e t e c e r es tá i n x e r t o e n n o s o t r o s p o r D i o s , q u e es el 
A u t o r d c la n a t u r a l e z a : m a s p o r e l p e c a d o d e n u e s t r o s p r i m e r o s Padres 
s c i n f i c i o n ó d e m o d o , q u e t r a s p a s a n d o l o s t é r m i n o s d e la n a t u r a l e z a , s : 
a r r o j a m u c h a s v e c e s í c o d i c i a r c o s a s q u e s o n r e p u g n a n t e s a l e s p í r i t u y á la 

7 . r a z ó n . . 

D e las m u - £ s u c o n c u p i s c e n c i a p u e s si e s m o d e r a d a y s e c i ñ e á s u s l i m i t e s , t a n 
c h a s Utili- | c j o s e l ¡ . d c s e r m a | 3 ) q u c a ' n t e s n o s a c a r r e a m u c h a s v e c e s g r a n d e s uti l ida-
nos acarrea d e s . P o r q u e p r i m e r a m e n t e n o s i m p e l e á q u e h a g a m o s á D i o s o r a c i o n e s c o n -
laconeupis- t í n u a s , p i d i é n d o l e r e n d i d o s las c o s a s q u e d c v e r a s d e s c a r a o s . P o r q u e r a o r a -
cencia que c ¡ o n e s e l i n t é r p r e t e d c n u e s t r o s d e s e o s : y si f a l t a r a es ta r e c t a f a c u l t a d de 
es c o n f o r - a p e [ e c e r j n o s e h a r í a n t a n t v s o r a c i o n e s e n la I g l e s i a d c D i o s , 
m e a razón. J_Jkc t a m b ¡ c n q U C a p r e c i e m o s m u c h o m a s l o s d o n e s d c D i o s . P o r q u e 

q u a n t o c o n m a s a r d o r y v e h e m e n c i a d e s e a m o s u n a c o s a , t a n t o m a s la e s t i -
m a m o s y q u e r e m o s , q u a n d o la c o n s e g u i m o s . 

D e m á s d e e s t o , e s e m i s m o g o z o q u e p e r c i b i m o s d e p o s e e r a q u e l l o q u e 
d e s e á b a m o s , n o s d e s p i e r t a á d a r g r a c i a s á D i o s c o n m a y o r e s a f e c t o s . Sien-
d o p u e s l í c i t o c o d i c i a r a l g u n a s v e c e s , e s p r e c i s o c o n f e s a r q u e n o está prohi-

g b i d a t o d a c o n c u p i s c e n c i a . 
E n qué Y a u n q u e d i x o e l A p ó s t o l que era pecado la concupiscencia (d) e s t o debe 

sent ido l i a - e n t e n d e r s e e n e l m i s m o s e n t i d o , e n q u e h a b l ó M o y s é s ( f ) c u y o t e s t i m o n i o 
m ó el A — a | e g a > y | Q d | . c i j r a n t a m b i é n o t r a s p a l a b r a s d e l m i s m o A p ó s t o l , q u i e n en 
codo'i"la E p í s t o l a á l o s G á l a t a s la l l a m a concupiscencia de 1a carne, d i c i e n d o : An-
c o n c u p i s - dad en espíritu , y no cumpliréis los deseos de la carne (J). 
cencía. E s t a f u e r z a p u e s d c a p e t e c e r n a t u r a l y m o d e r a d a , y q u e n o se d e s m a n -

,9- d a f u e r a d c s u s t é r m i n o s , n o está p r o h i b i d a , y m u c h o m é n o s a q u e l l a c o n -
q u e concu- j u p f o o r á , e s p i r i t u a l d e la r e c t a r a z ó n , la q u a l n o s i n c i t a á a p e t e c e r las c o -
se$ Cprohibe a s q u e r e p u g n a n ' á la c a r n e : P o r q u e á e s t a n o s e x h o r t a n las S a g r a d a s E s c r i -
a i es mala, t u r a s , d i c i e n d o : Apeteced mis palabras (g). Y : Venid á mi lodos, los que me 

codiciáis (A). 

P r o h í b e s e p u e s p o r e s t e m a n d a m i e n t o n o esa m i s m a f a c u l t a d d c a p e t e c e r , 
dc 

(a) G a l a t . 5. ( b ) Psalm. 118. (c) V i d . D . 7. (e) E s o d . 10. ( / ) G a l a t . 5. (g) S a -
T h o r a . i . z . qusest . 30.art. I . e t a. (<J) R o m . pient. 6. ( ¿ ) E c c l i . VI-

d e la q u e se p u e d e u s a r a s í para l o b u e n o c o m o p a r a l o m a l o ; s i n o el Q ^ ' " ' , l a 

u s o d e esa c o d i c i a d e s o r d e n a d a , q u e se l l a m a concupiscencia 1 le la carne , y c o n c u p i s -
Jcmile del pecado : y si v i e n e a c o m p a ñ a d a d e l c o n s e n t i m i e n t o d e la v o l u n t a d , cencía pro-
s i e m p r e se ha d c c o n t a r e n t r e l o s v i c i o s , y e s d e l t o d o p r o h i b i d a . Y a s í hibidaaqui . 
s o l o e s t á v e d a d o a q u e l a p e t i t o d e c o d i c i a r , q u e l l a m a el A p ó s t o l Concupis-
cencia de la carne (a) , e s t o es a q u e l l o s m o v i m i e n t o s a n t o j a d i z o s , q u e ni t ie-
n e n m o d o d c r a z ó n a l g u n o , n i s c a t i e n e n á l o s l í m i t e s s e ñ a l a d o s p o r 
D i o s . . 

E s t a c o n c u p i s c e n c i a es tá c o n d e n a d a , ó p o r q u e a p e t e c e l o m a l o , c o m o 1 1 u e 

a d u l t e r i o s , e m b r i a g u e c e s , h o m i c i d i o s y o t r a s s e m e j a n t e s m a l d a d e s e n o r m e s , c o n o c c q u = 

d e las q u e d i c e a s í e l A p ó s t o l : No codiciemos cosas malas, como aquellos las la concu_ 
codiciáron ( i ) . Ó p o r q u e a u n q u e 110 sean m a l a s ele s u n a t u r a l e z a , h a y p o r piscenciaes 
o t r a p a r t e c a u s a , p o r la q u a l es m a l o a p e t e c e r l a s . D c e s t e g é n e r o s o n t o - pecado, 
d a s l a s c o s a s q u e D i o s ó la I g l e s i a n o s v e d a n p o s e e r . P o r q u e n o n o s e s l í -
c i t o d e s e a r l o q u e n o n o s e s ¿ c i t o p o s e e r ; q u a l e r a e n la l e y a n t i g u a el o r o 
y la p l a t a d e q u e sc l i a b i a n f i b r i c a d o I d o l o s y q u e el S e ñ o r h a b i a m a n d a -
d o e n el D e u t e r o n o m i o q u e n o s e c o d i c i á s e (<")• T a m b i é n se p r o h i b e es ta 
c o n c u p i s c e n c i a v i c i o s a , p o r q u e s o n a g e n a s las c o s a s q u e sc a p e t e c e n , c o m o 
la c a s a , e l s i e r v o , la e s c l a v a , la t i a r a , la m u g e r , e l b u e y , e l a s n o , y 
o t r a s m u c h a s , q u e s i e n d o a g e n a s , v e d a c o d i c i a r l a s la d i v i n a l e y , y el a p e -
t i t o d e tales c o s a s es m a l v a d o , y se c u e n t a e n t r e l o s p e c a d o s g r a v í s i m o s , 
q u a n d o s c c o n s i e n t e e n t a l e s c o n c u p i s c e n c i a s . 1 1 . 

E s t a c o n c u p i s c e n c i a n a t u r a l e n t o n c e s e s p e c a d o , q u a n d o d e s p u é s - d e l i m - E n que s e -
p u l s o d e l o s a p e t i t o s d e s m a n d a d o s se d e l e y t a e l á n i m a e n las c o s a s m a l a s , ' 1 
' . t i ' 1 • t p 1 i c cons is te 

y c o n s i e n t e e n e l l a s , o n o las r e s i s t e : c o m o l o e n s e n a S a n t m g o , d e m o s - c ! t c 

t r a n d o e l o r i g e n y p r o g r e s o d e l p e c a d o p o r estas p a l a b r a s : Cada uno es ten- do. 
tado de su concupiscencia , atraído y alhagadb. Luego habiendo la concupiscencia 
concebido , pare al pecado, y el pecado en siendo consumado engendra muerte (d). , 

I ' u c s q u a n d o m a n d a esta l e y : No codiciarás: e l s e n t i d o d e estas p a l a b r a s Q u í ¡ es 
e s , q u e r e p r i m a m o s n u e s t r o s a p e t i t o s d e c o s a s a g e n a s . P o r q u e el a p e t i t o d c 
c o s a s a g e n a s es u n a s e d i n m e n s a e i n f i n i t a ( ? ) , q u e n u n c a s e h a r t a : s e g ú n u i , ¡ „ , o s 

está e s c r i t o . No se llenará el avariento de dinero ( / ) . S o b r e l o q u a l d i c e a s í m a n d a -
Isaías : ¡ Ay de los que juntáis casa con rasa , y allcgais heredad á heredad (g) I miemos. 
M a s p o r la e x p l i c a c i ó n d e c a d a u n a d e las p a l a b r a s se e n t e n d e r á m e j o r l o 
f e o y g r a n d e d c e s t e p e c a d o . 14. 

P a r a e s t o e n s e ñ a r á e l P á r r o c o , q u e p o r el n o m b r e d e casa se s i g n i f i c a Q ™ ! c d c " 
n o s o l o e l l u g a r d o n d e h a b i t a m o s s i n o t a m b i é n t o d a la h a c i e n d a : c o m o c o n s - ^ " " " ¡ 
ta d e l u s o y c o s t u m b r e d c l o s E s c r i t o r e s S i g r a d o s . P o r q u e e n el E x ó d o p ü r c | „ , „ „ . 
s e e s c r i b e , q u e e d i f i c ó e l S e ñ o r casas á las p a r t e r a s (A). Y e s t o q u i e r e d c - bre de ca-
c i r , q u e a c r e c e n t ó y a u m e n t ó s u s p o s e s i o n e s y h a c i e n d a s . Y p o r esta i n - ! J -
t e r p r e t a c i o n e c h a m o s d e v e r , q u e p o r esta l e y s e n o s v e d a a p e t e c e r c o n a n -
sia r i q u e z a s , y e n v i d i a r l o s b i e n e s , e l p o d e r ó la n o b l e z a a g e n a , s i n o q u e 

MU CS-

(») G a l a t . $. (4) 1 . Cor inth . 10. art. 4 . ( / ) E c c l i . 5. 
(c) ü c u t c r . 7 . (d) J s c o b . 1 . ( g ) l s a i . 5 . (¿) E a o d . 1 . 
(e) V i d . D . T h o m . 1. 3. quaest. 30. 



e s t e m o s c o n t e n t o s c o n n u e s t r a s u e r t e , t a l q u a l f u e r e p l e b e y a ó n o b l e . Y as i -
m i s m o d e b e m o s e n t e n d e r , q n c se n o s p r o h i b e e l a p e t i t o d e l e s p l e n d o r a g e -

1 5 . n o : p o r q u e t a m b i é n e s t o p e r t e n e c e á la c a s a . 

L o 1 u e d e s P u c s s c S ' S U C : A í el bu,y, ni el amo : n o s m a n i f i e s t a q u e n o 
los n o m - 5 o l ° , n . ° n o ? " p e r m i t i d o a p e t e c e r las c o s a s g r a n e l e s c o m o la casa , n o b i e z a , 
bres de Y & l o n a • s , e n d o a g e n a s ; m a s n i las p e q u e ñ a s t a m p o c o q u a l e s s o n l a s u o n i -
buey ó as- b r a d a s , sean ó n o v i v i e n t e s . 

- s í g u e " l u e g o : Ni ti siento. E s t o d e b e e n t e n d e r s e a s í d e l o s c a u t i v o s c o -
D e qué m ° d c I ^ V e r c o n d i c i o n d e s i e r v o s , l o s q u e d é b e n o s n o c o d i c i a r , c o m o 

siervos >e I o d o s l o s d e m á s b i e n e s á g e n o s . T a m p o c o d e b e n a d i e s o b o r n a r , ó s o l i c i t a r 
habla en es- d e p a l a b r a , ó c o n e s p e r a n z a s , p r o m e s a s , p r e m i o s , n i d c o t r o m o d o , q u e 
te m a n d a - l o s h o m b r e s l i b r e s q u e s i r v e n d e s u v o l u n t a d , ó p o r s u s o l d a d a , ó i m -

• p e h d o s d c a m o r y r e s p e t o , d e x e n a q u e l l o s , á q u i e n e s l i b r e m e n t e se o b l i g a -
r o n ; a n t e s b i e n si d e s a m p a r a n á s u s a m o s a n t e s ele c u m p l i r e l t i e m p o , p o r 
el q u e s e a j u s t a r o n á s e r v i r l o s , s e les h a d e e x h o r t a r e n f u e r z a d c esta l e y , 

17 . a q u e sin f a l t a a l g u n a se v u e l v a n c o n e l l o s . 

P o r qué se Y h a c e r s e e n el m a n d a m i e n t o m e n c i ó n d e l próximo, e s t o <e e n d e r e z a í 
bien m e n - S e " ' U l * I C ! . ° J d c ' í ' 5 h o m b r c s i p u e s e s c o m ú n e n e l l o s c o d i c i a r las t i e r r a s , 
eion del l . f e s ' á n á 1 , " d e - l 3 5 , " s a s « c i ñ a s , y c o s a s s e m e j a n t e s , q u e c o n f i n a n c o n 
príximo. e l l o s . P o r q u e la v e c i n d a d , q u e s e t i e n e p o r u n a d e las p a r t e s d e la a m i s -

18. t a d , se t r u e c a d e a m o r e n a b o r r e c i m i e n t o , p o r v i c i a r l a la c o d i c i a . 
bran.aqeser¡ ° a " I T ™ 1 u e b ™ » " n e s t e p r e c e p t o l o s q u e q u i e r e n c o m -
l e y el q u l ' 0 d e h e c h o c o m p r a n p o r s u j u s t o p r e c i o las c o s a s , q u e l o s p r ó x i m o s 
busca las « e n e n v e n d i b l e s . P o r e p i c e s t o s n o s o l o n o h a c e n d a ñ o al p r ó x i m o , m a s le 
cosas por su h a c e n m u c h o p r o v e c h o : p u e s le s e r á m a s U t i l , y le t e n d í á m a s c u e n t a e l 
justo p r e - d i n e r o e|ue le d a n , q u e las c o s a s q u e v e n d e . 

<">• A l a l e y d e n o c o d i c i a r l a s c o s a s a g e n a s s e s i g u e la o t r a d e n o c o d i c i a r 

C ó m o se " m P ° , c o , l a m u S " P o r e s t a l e y n o s o l o s e e n t i e n d e p r o h i b i d a a q u e l l a 

h a de en- p a n d a d , c o n q u e a p e t e c e e l a d ú l t e r o la m u g e r a g e n a , s i n o t a m b i é n a q u e -
j a n d a - y°ü V c"""d" °"0 3 h m;'scr d* « t r o desea c o n t r a e r m a t r i m o n i o 
m i e m o de C o m ° c n « I 1 ? ' i e m p o e r a p e r m i t i d o e l U b e l o d e r e p u d i o , 

no codiciar p o d ' a _ l á c l m e m e a c a e c e r , q u e l a r e p u d i a d a p o r u n o se casase c o n o t r o . M a s 
la m u g e r e l S e ñ o r p r o h i b i ó e s t o para q u e n i l o s m a r i d o s f u e s e n s o l i c i t a d o s p a r a d e s -
a i n a . p e d i r las m u g e r e s , n , e l las se h i c i e s e n t a n m o l e s t a s y e n f a d o s a s á l o s m a r i d o s , 

q u e se v i e s e n e s t o s c o m o p r e c i s a d o s á r e p u d i a r l a s . A h o r a es p e c a d o m a s g r a v e : 
p u e s n o p u e d e la m u g e r , a u n q u e la r e p u d i e e l m a r i d o , c a s a r s e c o n o t r o , 
h a s t a q u e e l h a y a m u e r t o . Y e l q u e c o d i c i á r e la m u g e r a g e n a , p r e s t o c a e -

i t : ; \ r r n o,ro'por<,uc ^ 0 ** - - 0 

E s t o m i s m o se d i c e d e a q u e l l a s m u g e r e s , q u e e s t á n y a d e s p o s a d a s c o n 

o t r o : q u e n i t a m p o c o a es tas es l í c i t o c o d i c i a r . P o r q u e l o s q u e p r o c u r a n d e s -

b a r a t a r e s t o s c o n c i e r t o s , q u e b r a n t a n el s a n t í s i m o l a z o d e la fidelidad, 

sada V , , S m a f ° r m \ r e e s d e ' t o d o p r o h i b i d o , c o d i c i a r la m u g e r c a -

I T J ' Í Z ? ' T ' T A " C S m í ! d a d c n o r m e a P c l e c c r a q u e l l a , q S e e s t á 
y a c o n s a g r a d a a l c u l t o d e D i o s y á | a R e l i g i ó n . 1 

P e r o s i d e s c á r a u n o c o n t r a e r m a t r i m o n i ó c o n u n a q u e e s c a s a d a , m a s 

é l 

é l j u z g a q u e es s o l t e r a , y q u e si s u p i e r a q u e e r a c a s a d a , d c n i n g ú n m o d o N o 5 ° " q u e _ 
la p r e t e n d e r l a ( c o m o l e e m o s a c a e c i ó á F a r a ó n (a) y A b i m c l e c (b) q u e d e - b r u t a e s i a 
s e a r o n casarse c o n S á r a , p e n s a n d o q u e era s o l t e r a y h e r m a n a d c A b r a h a n , l e y el que 
n o s u m u g e r ) e l q u e d e c i e r t o t u v i e s e t a l á n i m o , n o p a r e c e v i o l a r í a l a l e y p r e t e n d e 
d c e s t e p r e c e p t o . S T J M j ™ 

Y p a r a q u e el P á r r o c o d e s c u b r a l o s r e m e d i o s q u e s o n a c o m o d a d o s , p a r a g a s o | l e r a . 
c u r a r e s t e v i c i o d e la c o d i c i a , d e b e e x p l i c a r la s e g u n d a p a r t e d e l m a n d a m i e n - a i . 
t o . E s t a c o n s i s t e : En que si las riquezas abundan , no pongamos el corazon en D e las c o -
ellas (c); y q u e p o r a m o r d e la p i e d a d , y s e r v i c i o d e D i o s e s t e m o s p r o n -
t o s á r e n u n c i a r l a s , y q u e d e b u e n a g a n a las g a s t e m o s e n a l iv iar l a s miser ias c e r ^ 
d e l o s p o b r e s : y e n f u l q u e si f a l t a r e n , s u f r a m o s la p o b r e z a c o n i g u a l d a d te m a n d a -
y a l e g r i a d e á n i m o . Á la v e r d a d si f u é r a m o s l i b e r a l e s c n d a r n u e s t r a s c o s a s , m i e n t o , 
a p a g a r í a m o s la s e d d e las a g e n a s . A c e r c a d e las a l a b a n z a s d c la p o b r e z a y 
m e n o s p r e c i o d e las r i q u e z a s f á c i l m e n t e p o d r á r e c o g e r e l P á r r o c o m u c h a s d o c -
t r i n a s d c las S a g r a d a s L e t r a s , y d e ios S a n t o s P a d r e s p a r a e n s e ñ a r a! p u e -
b l o fiel. T a m b i é n se m a n d a p o r esta l e y , q u e c o n a f e c t o a r d i e n t e y ansias 
v i v a s d e s e e m o s se h a g a , n o p r e c i s a m e n t e l o q u e n o s o t r o s q u e r e m o s , s i n o l o 
q u e q u i e r e D i o s , s e g ú n s e e x p o n e e n la o r a c i o n d e l Padre nuestro. L a v o -
l u n t a d d e D i o s s e ñ a l a d a m e n t e e s t á , c n q u e d e u n a m a n e r a s i n g u l a r s e a m o s 
h e c h o s S a n t o s , y en q u e c o n s e r v é m o s n u e s t r a a l m a s e n c i l l a , l i m p i a y l i b r e 
d c t o d a m a n c h a , e n q u e n o s e m p l e e m o s c n a q u e l l o s e x c r c i c i o s d c á n i m a y 
d e e s p í r i t u , q u e sean r e p u g n a n t e s á l o s s e n t i d o s d e l c u e r p o , c n q u e d o m a -
d o s l o s a p e t i t o s y g u i a d o s d e la l u z d e la r a z ó n s i g a m o s el c a m i n o d e r e -
c h o d c la v i d a ; á m a s dc e s t o c n q u e r e f r e n e m o s e l í m p e t u y la f u e r z a d e a q u e -
l l o s s e n t i d o s , q u e d a n o c a s i o n y m a t e r i a d o n d e se p u e d e n c c b a r n u e s t r o s a n -
t o j o s y l i b i a n d a d e s . n . 

M a s p a r a a p a g a r e l a r d o r d c l o s a p e t i t o s s e r á m u y p r o v e c h o s o c o n s i - Qu® deben 
d e r a r l o s d a ñ o s q u e d e e l l o s p r o v i e n e n . E l p r i m e r o e s , q u a n d o n o s d e x a - ( j a n o s 

m o s v e n c e r d e s e m e j a n t e s a n t p j o s , r c y n a c n n u e s t r a s a l m a s e l p e c a t l o c o n d j l a r p r ¡ n _ 
s u m a f u e r z a y p o d e r . P o r e s t o a m o n e s t a e l A p ó s t o l : No reme el pecado en c i p a l m e n t c 
vutslro cuerpo mortal: dc modo que obedezcáis d sus concupiscencias (d). P o r - P a r a repri-
q u e así c o m o r e s i s t i e n d o á l o s a p e t i t o s , se q u e b r a n t a n las f u e r z a s d e l p e c a -
d o , a s í r i n d i é n d o n o s á e l l o s , d e s p o j a m o s d c su R c y n o al S e ñ o r y c o l o c a - ^ ' " c u p i s ^ 
m o s al p e c a d o en s u l u g a r . cencía. 

E l s e g u n d o d a ñ o e s , q u e d e esta f u e r z a d c c o d i c i a r m a n a n c o m o d e f u e n -
t e t o d o s l o s p e c a d o s : c o m o S a n t i a g o d i c e (<) y S a n J u a n e n s e ñ a t a m b i é n : 
Todo quinto hay en el mundo , es codicia dc la carne , codicia de los ojos, y 
soberbia déla vida (/). 

E l t e r c e r o e s , q u e c o n e s t o s a n t o j o s se o b s c u r e c e e l r e c t o j u i c i o d e 
l a r a z ó n . Y o b c e c a d o s l o s h o m b r e s c o n estas t i n i e b l a s d e s u s a p e t i t o s , j u z -
g a n s a n t o y b u e n o t o d o l o q u e d e s e a n . 

S o b r e t o d o e s t o en f u e r z a d c esc í m p e t u d c a p e t e c e r q u e d a s u f o c a d a la 
p a l a b r a d i v i n a s e m b r a d a e n n u e s t r a s a l m i s p o r a q u e l g r a n L a b r a d o r D i o s . P o r q u e 

mm 2 así 

ffl) Genes . 1 1 . (¿) Ibidem ao. (d) R o m á n . 6. (#) Jacob. 1 . 
(cj P s a l m . 61. (J) 1 . J o a n n . 1 . 



asi esta escrito en San M a r c o s : Otros hay, tn quienes se siembra , como entre 
espinas. Estos son los que oyen la palabra ; mas las congoxas del siglo , el ca-
garlo de las riquezas, y las codicias que van introduciéndose acerca de otras co-

23. . sofocan la palabra, y se hace infructuosa (a). 
Quienes P e r o los estragados sobre t o d o s en este v i c i o de c o d i c i a r , y á quienes 

« " r é d ^ o " d e b c - d P á l r ü c o c s h o : " r c o n mas di l igencia á la observancia de este man-
con los l a - da m i e n t o , s o n los que se d e l e y t a n en pasatiempos i n d e c e n t e s , los que se dan 
ios de este Í u c g ° s i n m o d e r a c i ó n , los comerc iantes t a m b i é n q u e desean falta de pró-
vido. v is ión y carestía de c o s a s , y sienten q u e h a y a o t r o s fuera de e l l o s , q u e v e n -

d a n ó c o m p r e n : para p o d e r ellos vender mas c a r o ó c o m p r a r mas barato: 
y pecan i g u a l m e n t e , los q u e d e s e a n , q u e otros se vean en n e c e s i d a d , por 
hacer el los sus ganancias v e n d i e n d o , ó c o m p r a n d o . 

Pecan asimismo ¡os Soldados q u e d e s e a n , q u e h a y a g u e r r a s , para que 
les sea p e r m i t i d o robar. L o s M é d i c o s q u e q u i e r e n , q u e h a y a e n f e r m o s , y 
los A b o g a d o s que apetecen abundancia y c o p i a de d e m a n d a s y p l e y t o s . Á 
mas de estos los A r t e s a n o s , q u e ansiosos de ganancias desean penuria de 
las cosas pertenecientes al sustento y v e s t i d o , para hacer el los de a h í m a y o -
res l o g r o s . Pecan también g r a v e m e n t e e n esta linea los sedientos de alaban-
za y gloria a g e n a , y q u e la a p e t e c e n , n o sin a l g ú n per juic io de ¡a fama del 
p r o x i m o : m a y o r m e n t e si los q u e la c o d i c i a n , son unos haraganes y h o m -
bres i n d i g n o , d e toda est imación. P o r q u e la fama y g l o r i a es p r e m i o de la 
v ir tud e i n d u s t r i a , n o d e la floxedad y pereza. 

q u a r t a p a r t e 

DEL C A T E C I S M O ROMANO. 

C A P Í T U L O I. 

D E L A O R A C I O N , Y P R I M E R A M E N T E 
DE SU NECESIDAD. 

Como se o l ' c i o y c a r g o Pastora! es m u y necesaria para la salud del pueblo 
debe orar hel la doctr ina de la oracion C h r i s t i a n a : p o r q u e es prec iso q u e i g n o r e n mu-

S u e S p á r 7 fiTa™ C l rt,0d° d c h a C e r i a ' s i n o s o n i n s t ™ d o s P " r P i a d o » y 

™ l s T o d e : h C i , a i | " S c n c V d d 1 > a 5 t o r - ' ' ° r r a z ó n d e b e p o n e r el P á r r o c o particular 
bsn ense- c u i d a d o , sobre q u e entiendan los fie.es, q u e es l o q u e d e b e n pedir á D i o s , 

y de q u e m o d o se d e b e orar . T o d o q u a n t o se p u e d e desear para este efec-
to , se cont iene en aquella divina f o r m a de orar q u e C h r i s t o Señor nuestro 
q u i s o ensenar á sus A p o s t e l e s , y p o r eilos v sus sucesores á q u intos abra-
zasen la R e l i g i ó n Christ iana : c u y a s palabras y sentencias de tal m o d o se de-

(<") Mate. 4. 

ben imprimir en el c o r a z o n y en la m e m o r i a , q u e las t e n g a m o s siempre 
m u y á m a n o . Y para q u e t e n g a n los Párrocos c o p i a d c materiales c o n q u e 
imponer á los fieles en el m o d o de o r a r , h e m o s propuesto a q u í las cosas 
que nos han parecido mas á p r o p ó s i t o , sacadas de a q u e l l o s E s c r i t o r e s , c u y a 
doctrina y erudic ión es celebrada c o m o part icular en este asunto : pues lo d e -
más que fuere m e n e s t e r , de las mismas fuentes l o p o d r á n t o m a r los Pastores. 

Pr imeramente pues se ha de e n s e ñ a r , q u a n necesaria sea la o r a c i o n , y q u e a. 
este precepto se n o s intima n o solo p o r m o d o de c o n s e j o , sino que tiene E l exetei-
fuerza de m a n d a m i e n t o necesario : c o m o l o d e c l a r ó C h r i s t o S e ñ o r nuestro ^ 

en aquellas palabras: Es menester siempre orar (a). Y la Iglesia misma demues- n c c e , l r " 
tra t a m b i é n esta necesidad d e hacer orac ion en aquel c o m o p r o e m i o de la para sa l -
O r a c i o n del Señor en la Misa : Amonestados con preceptos saludables , y enseña- varse. 
dos por divina institución , nos atrévanos á decir. S i e n d o pues necesaria la o r a -
c ion á los C h r i s t i a n o s , el m i s m o H i j o dc D i o s , h a b i é n d o l e p e d i d o sus discí-
pulos : Señor . enséñanos á orar ( b ) , les ordene) la f o r m a ele o r a r , y les d i ó 
esperanza d c alcanzar l o q u e p i d i e s e n : y cl m i s m o Señor fué d o c u m e n t o d c 
O r a c i o n : p o r q u e n o solo oraba de c o n t i n u o , sino q u e pasaba o r a n d o 
E s noches enteras (c) . N o se descuidaron después los A p ó s t o l e s en dar p r e -
c e p t o s y reglas sobre este exerc ic io á los q u e se convert ían á la fe ele Tesu-
C h r i s t o . P o r q u e San Pedro (d) y San J u i n ( 0 e x h o r t a n á ella c o n di l igencia 
suma á los Chris t ianos . Y teniendo presente e s t o m : s m o el A p ó s t o l ( / ) , n o s 
e n c o m i e n d a en m u c h o s lugares esta saludable necesidad de hacer o r a c i o n . 

D e m á s dc esto necesitamos de tantas cosas q u e son indispensables para la 3. 
c o n s e r v a c i ó n , así del c u c r p o , c o m o del alma , q u e es f o r z o s o recurr ir í la o r a - Razón que 
c i o n , c o m o á ú n i c o a s i l o , y la m e j o r intérprete d e nuestras n e c e s i d a d e s , y 

. . . < 1 . . r. , v , lo rauv ne-
conci l iadora dc q u a n t o habernos menester . P o r q u e c o m o D i o s a nadie d e - cesaría que 
be nada , n o queda á la verdad o t r o r e c u r s o , q u e pedirle c o n súplicas h u - es la o r a -
mildes l o q u e n e c e s i t a m o s : pues estas oraciones son c o m o e-I i n s t r u m e n t o n c - «ion. 
cesarlo q u e su M a g c s t a d nos d i ó para c o n s e g u i r l o q u e deseamos. 

E s manifiesto q u e m u c h a s cosas n o p u e d e n alcanzarse sin el s o c o r r o d o 4-
la o r a c i o n . P o r q u e tienen las oraciones sagradas la excelente v ir tud d c q u e , i a y 
p o r ellas señaladamente son lanzados i o s d e m o n i o s : pues hay cierta casia de q u 0 ^ üf3_ 
demonios, .que '.o es lanzada sino por.: oracion y ayuno rg). Y p o r tanto se pri- ¿ion " para 
van á sí m i s m o s d e grandes riquezas, d c singulares d o n e s , los q u e n o se v a - remedio de 
len de esta santa c o s t u m b r e y exerc ic io dc orar d e v o t a y d i l igentemente . Por- ,u<i-15 " u í 4 -
que para alcanzar lo q u e d e s e a s , has menester oracion , n o s o l o d e v o t a , si- I r " 5 t ~ 
n o t a m b i é n continua (Á) : pues c o m o d i c e San G e r ó n i m o : Escrito está : d lo-
do el que pide, se da; luego si á ti no se da , es porque no pides : pedid, 
plus , y recibiréis (i), 

(a) L u c . i S . (b) Ibidem n . (r) Ibi- ( f ) Román, ta. Philipp.4. i .T im.a .&"c . 
dem 6. (d) 1. Petr. 5. (í) Apocalyp, (g¡ Matth. 17. ( í ) Jacob. 5. (¡¡ l a 
5. et 8. cap. 7. Matdi . 
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asi es ta e s c r i t o en S a n M a r c o s : Otros hay, tn quienes se siembra , como entre 
espinas. Estos son los que oyen la palabra; mas las congoxas del siglo , el ca-
garlo de las riquezas, y las codicias que van introduciéndose acerca de otras co-

2 3 . . sofocan la palabra, y se hace infructuosa (a). 

Quienes P e r o l o s e s t r a g a d o s s o b r e t o d o s e n e s t e v i c i o d e c o d i c i a r , y á q u i e n e s 
'enredados^ d e b C - d P a r r o c o c s h o : « r c o n m a s d i l i g e n c i a í la o b s e r v a n c i a d e e s t e m a n -
t ó n los l a - d a ™ ' e n t o > S Q n l ° s q u e s e d e l c y t a n en p a s a t i e m p o s i n d e c e n t e s , l o s q u e se d a n 
i o s de este a ' . Í u c g ° s i n m o d e r a c i ó n , l o s c o m e r c i a n t e s t a m b i é n q u e d e s e a n f a l t a d e p r o -
vicio. v i s i ó n y c a r e s t í a d e c o s a s , y s i e n t e n q u e h a y a o t r o s f u e r a d e e l l o s , q u e v e n -

d a n ó c o m p r e n : para p o d e r e l l o s v e n d e r m a s c a r o ó c o m p r a r m a s b a r a t o : 
y p e c a n i g u a l m e n t e , l o s q u e d e s e a n , q u e o t r o s s e v e a n e n n e c e s i d a d , p o r 
h a c e r e l l o s s u s g a n a n c i a s v e n d i e n d o , ó c o m p r a n d o . 

P e c a n a s i m i s m o ¡os S o l d a d o s q u e d e s e a n , q u e h a y a g u e r r a s , para q u e 
les sea p e r m i t i d o r o b a r . L o s M é d i c o s q u e q u i e r e n , q u e h a y a e n f e r m o s , y 
l o s A b o g a d o s q u e a p e t e c e n a b u n d a n c i a y c o p i a d e d e m a n d a s y p l e y t o s . A 
m a s d e e s t o s l o s A r t e s a n o s , q u e a n s i o s o s d e g a n a n c i a s d e s e a n p e n u r i a d e 
l a s c o s a s p e r t e n e c i e n t e s al s u s t e n t o y v e s t i d o , p a r a h a c e r e l l o s d e a h í m a y o -
r e s l o g r o s . P e c a n t a m b i é n g r a v e m e n t e e n esta l inea l o s s e d i e n t o s d e a laban-
za y g l o r i a a g e n a , y q u e la a p e t e c e n , n o sin a l g ú n p e r j u i c i o d e la f a m a d e l 
p r o x i m o : m a y o r m e n t e si l o s q u e la c o d i c i a n , s o n u n o s h a r a g a n e s y h o m -
b r e s i n d i g n o , d e t o d a e s t i m a c i ó n . P o r q u e la f a m a y g l o r i a e s p r e m i o de la 
v i r t u d e i n d u s t r i a , n o d e l a floxedad y p e r e z a . 

q u a r t a p a r t e 

DEL C A T E C I S M O ROMANO. 

C A P Í T U L O I. 

D E L A O R A C I O N , Y P R I M E R A M E N T E 
DE SU NECESIDAD. 

C o m o se o l ' f ¡ 0 y c a r g o P a s t o r a l e s m u y n e c e s a r i a para l a s a l u d d e l p u e b l o 
debe orar Hel la d o c t r i n a d e la o r a c i o n C h r i s t i a n a : p o r q u e e s p r e c i s o q u e i g n o r e n m u -

S u e S p á r 7 Ü T a ™ d rt,0d° d c h a C e r i a ' S i S O n i n S t r u i d o s P " r P ^ ™ X 

J o l s U i d í - A l l S c n a a d e l P a s t o r . P o r esta , a > o n d e b e p o n e r e l P á r r o c o p a r t i c u l a r 
ben c u s e - c u i d a d o , so o r e q u e e n t i e n d a n l o s fie.es, q u e e s l o q u e d e b e n p e d i r á D i o s , 
liar. y d e q u e m o d o s e d e b e o r a r . T o d o q u a n t o s e p u e d e d e s e a r para e s t e e fec-

t o , s e c o n t i e n e e n a q u e l l a d i v i n a f o r m a d e o r a r q u e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o 
q u i s o e n s e n a r á s u s A p o s t e l e s , y p o r el los v s u s s u c e s o r e s á q u a n t o s a b r a -
z a s e n la K c l i g i o n C h r i s t i a n a : c u y a s p a l a b r a s y s e n t e n c i a s d e t a l m o d o s e d e -

(<") Mate . 4 . 

b e n i m p r i m i r e n el c o r a z o n y e n l a m e m o r i a , q u e las t e n g a m o s s i e m p r e 
m u y á m a n o . Y p a r a q u e t e n g a n l o s P á r r o c o s c o p i a d c m a t e r i a l e s c o n q u e 
i m p o n e r á l o s fieles e n el m o d o d e o r a r , h e m o s p r o p u e s t o a q u í las c o s a s 
q u e n o s h a n p a r e c i d o m a s á p r o p ó s i t o , s a c a d a s d e a q u e l l o s E s c r i t o r e s , c u y a 
d o c t r i n a y e r u d i c i ó n e s c e l e b r a d a c o m o p a r t i c u l a r e n e s t e a s u n t o : p u e s l o d e -
m á s q u e f u e r e m e n e s t e r , d e las m i s m a s f u e n t e s l o p o d r á n t o m a r l o s P a s t o r e s . 

P r i m e r a m e n t e p u e s se h a d e e n s e ñ a r , q u a n n e c e s a r i a sea la o r a c i o n , y q u e a . 
este p r e c e p t o se n o s i n t i m a n o s o l o p o r m o d o d e c o n s e j o , s i n o q u e t i e n e E l e x e r c i -
f u e r z a d e m a n d a m i e n t o n e c e s a r i o : c o m o l o d e c l a r ó C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o ^ 

en a q u e l l a s p a l a b r a s : Es menester siempre orar (a). Y la I g l e s i a m i s n n d e m u e s - n c c c , a r " 
t ra t a m b i é n esta n e c e s i d a d d e h a c e r o r a c i o n e n a q u e l c o m o p r o e m i o d e la para s a l -
O r a c í o n d e l S e ñ o r e n la M i s a : Amonestados con preceptos saludables , y enseña- varse. 
dos por divina institución , nos atrévanos á decir. S i e n d o p u e s n e c e s a r i a la o r a -
c i o n á l o s C h r í s t i a n o s , e l m i s m o H i j o d c D i o s , h a b i é n d o l e p e d i d o s u s d i s c í -
p u l o s : Señor . enséñanos á orar ( b ) , les o r d e n e ) la f o r m a ele o r a r , y les d i ó 
e s p e r a n z a d c a l c a n z a r l o q u e p i d i e s e n : y e l m i s m o S e ñ o r f u é d o c u m e n t o d c 
O r a c i o n : p o r q u e n o s o l o o r a b a d e c o n t i n u o , s i n o q u e p a s a b a o r a n d o 
E s n o c h e s e n t e r a s ( e ) . N o s e d e s c u i d á r o n d e s p u é s l o s A p ó s t o l e s e n d a r p r e -
c e p t o s y r e g l a s s o b r e e s t e c x c r c i c i o á l o s q u e se c o n v e r t í a n á la f e ele T e s u -
C h r i s t o . P o r q u e S a n P e d r o (d) y S a n J u m ( 0 e x h o r t a n á ella c o n d i l i g e n c i a 
s u m a á l o s C h r í s t i a n o s . Y t e n i e n d o p r e s e n t e e s t o m : s m o el A p ó s t o l ( / ) , n o s 
e n c o m i e n d a e n m u c h o s l u g a r e s esta s a l u d a b l e n e c e s i d a d d e h a c e r o r a c i o n . 

D e m á s d c e s t o n e c e s i t a m o s d e t a n t a s c o s a s q u e s o n i n d i s p e n s a b l e s p a r a la 3. 
c o n s e r v a c i ó n , a s í d e l c u e r p o , c o m o d e l a l m a , q u e e s f o r z o s o r e c u r r i r í la o r a - R a z ó n <¡ne 
c i o n , c o m o á ú n i c o a s i l o , y la m e j o r i n t é r p r e t e d e n u e s t r a s n e c e s i d a d e s , y 

. . . < 1 . . r . i-.- •• t 1° m u v n e -
c o n c i l i a d o r a d c q u a n t o h a b e r n o s m e n e s t e r . P o r q u e c o m o D i o s a n a d i e d e - cesaria que 
b e n a d a , n o q u e d a á la v e r d a d o t r o r e c u r s o , q u e p e d i r l e c o n s ú p l i c a s h u - es la o r a -

m i l d e s l o q u e n e c e s i t a m o s : p u e s es tas o r a c i o n e s sean c o m o el i n s t r u m e n t o n e - c i o n . 

c e s a r l o q u e s u M a g c s t a d n o s d i ó p a r a c o n s e g u i r l o q u e d e s e a m o s . 

E s m a n i f i e s t o q u e m u c h a s c o s a s n o p u e d e n a l c a n z a r s e sin el s o c o r r o d o 4-
la o r a c i o n . P o r q u e t ienen las o r a c i o n e s s a g r a d a s la e x c e l e n t e v i r t u d d e q u e , i a y 
p o r ellas s e ñ a l a d a m e n t e s o n l a n z a d o s i o s d e m o n i o s : p u e s hay cierta casta de q u 0 ^ üf3_ 
demonios, .que r.o es lanzada sino por. oracion y ayuno rg). Y p o r t a n t o se p r i - ¿ion " para 
v a n á s í m i s m o s d e g r a n d e s riquezas, d c s i n g u l a r e s d o n e s , l o s q u e n o se v a - remedio de 
len d e esta santa c o s t u m b r e y e x e r c i c i o d c o r a r de-. o t a y d i l i g e n t e m e n t e . P o r - , u < i a 5 'r , l í 4 -
q u e p a r a a l c a n z a r l o q u e d e s e a s , h a s m e n e s t e r o r a c i o n , n o s o l o d e v o t a , si- I r " 5 t ~ 
n o t a m b i é n c o n t i n u a ( Á ) : p u e s c o m o d i c e S a n G e r ó n i m o : Escrito está.- A to-
do el que pide, se da; luego si á ti no se da , es porque no pides : pedid, 
plus , y recibiréis (i), 

(a) L u c . i S . (b) Ibidem n . (<•) I b i - ( f ) R o m á n . 1 1 . Phüipp.4 . r . T i m . a . f i r c . 
dem 6. (d) i . P c t r . 5. ( í ) A p o c a l y p , ( g ¡ Matth. 1 7 . ( í ) Jacob. 5 . ( i ) l a 
5- e t 8. cap. 7 . M a t t h . 

C A -



c a p í t u l o i i . 

D E L A U T I L I D A D D E L A O R A C I O N . 

P e . es ta n e c e s i d a d t r a c c o n s i g o la u t i l i d a d d u l c í s i m a , d e q u e p r o d u c e 
el p r i m " c o p i o s í s i m o s f r u t o s , c u y a a b u n d a n c i a t o m a r á n l o s P a s t o r e s d e l o s Escr i tores 
f r u t o que S a g r a d o s , q u a n d o sea m e n e s t e r r e p a r a r l o s á l o s fieles. D e esa a b u n d a n c i a he-
l a oracion m o s e s c o g i d o n o s o t r o s l o s q u e h a n p a r e c i d o m a s a c o m o d a d o s p a r a e s t e tiem-
produce. p o . E l p r i m e r f r u t o q u e s a c a m o s d e a q u í e s , q u e q u a n d o o r a m o s , h o n r a -

m o s á D i o s . P o r q u e la o r a c i o n e s p r u e b a c l a r a d e la R e l i g i ó n : y e n las Sa-
g r a d a s E s c r i t u r a s es c o m p a r a d a al p e r f u m e m a s s u a v e : Suba , Señor , ni 
oración, d i c e e l P r o f e t a , asi como incienso delante de ti ( a ) . P o r e l l a protesta-
m o s q u e e s t a m o s s u j e t o s á D i o s ; q u e le r e c o n o c e m o s y p r e d i c a m o s c o m o á 
p r i n c i p i o y f u e n t e d e t o d o n u e s t r o b i e n ; q u e e n él s o l o e s p e r a m o s ; y que 
á e l s o l o t e n e m o s p o r ú n i c o a m p a r o y r e f u g i o d e n u e s t r a s e g u r i d a d y sa-
l u d . E s t e f r u t o n o s r e c u e r d a n t a m b i é n a q u e l l a s p a l a b r a s : Llámame en el dia 
de la tribulación : librarle he . y honrarme liai (b). 

D e l K e u n - S l " ? u c s e o t r o l r u t 0 a m p l í s i m o y d u l c í s i m o d e la o r a c i o n , q u e e s ser nuci-
do fruto de t r a ! i u P l i c a s o i d l s d e D i o s . P o r q u e e n s e n t i r d e S a n A g u s t i n : La oracion « 
la oración. dcl C"to• Sul" la petición , y baxa el despacho de la misericordia de Dwi. 

Ba\a es ¡a tierra , y alto el Cielo , sin embargo oye Dios la lengua del hom-
bre ( c ) . T a n g r a n d e es la v i r t u d , tanta la u t i l i d a d d e e s t e e x c r c i c i o , q u e por 
é l c o n s e g u i m o s las r i q u e z a s d e l o s d o n e s d c l C i c l o . P o r q u e a l c a n z a m o s p a n 
n o s o t r o s t e n e r p o r g u i a y p r o t e c t o r al E s p í r i t u S a n t o , l o g r a m o s la c o n s e r -
v a c i ó n y firmeza d e l a f e , y la e s c n c i o n d e las p e n a s , e l a u x i l i o d e D i o s en 
las t e n t a c i o n e s , y la v i c t o r i a c o n t r a e l d e m o n i o : y h a y e n la o r a c i o n tam-
b i é n u n c o l m o m u y c u m p l i d o d e g o z o s i n g u l a r : p o r e s t o d c c i a a s í e l Se-
ñ o r : Pedid,y recibiréis , para que vuestro gow sea cumplido (d). 

Si 3 - Y d e b e m o s t e n e r la m e n o r d u d a . d e q u e a c u d e c o n p r o n t i t u d la be-

o y é T a M a - " ¡ » " ' d a d d e D i o s á n u e s t r a s p e t i c i o n e s . C o m p r u e b a n e s t o m u c h o s t c s t i m o -
gestad D i - m o s d e la E s c r i t u r a D i v i n a , q u e p o r s e r o b v i o s , s o l o p o r e x e m p l o s t o c a r é -
vinaiasora- m o s e s t o s d e I s a í a s : Entonces, d i c e , llamarás,y el Señor te oirá , clamarás,; 
cioi.es d e - dirá: heme aquí presente ( e ) . Y e n o t r a p a r t e : X sucederá , que antes que l'la-
vous- men , los oiré : en el mismo tiempo que estuvieren hablando, les acudiré (/). O m i -

t i m o s l o s e x e m p l o s d e a q u e l l o s q u e c o n sus o r a c i o n e s a l c a n z á r o n d e D i o s lo 
q u e p e d i a n ; p o r q u e s o n cas i i n f i n i t o s , y e s t á n d e l a n t e d e l o s o j o s . 

P e r o á v e c e s s u c e d e n o a l c a n z a r l o q u e p e d i m o s á D i o s . E s a s í , mas 
s i s « " " ! - c n t ó n c c s m i r a c o n e s P c c i a l 3 m o r P ° r n u e s t r o b i e n . P o r q u e ó n o s c o n c e d e 
canzar mu- o t r a s m a y o r e s y m a s e x c e l e n t e s , ó n o n o s e s n e c e s a r i o n i p r o v e c h o -

chas veces s o l o q u e p e d i m o s : á n i e s n o s s e r í a a c a s o s u p e r f l u o y d a ñ o s o si l o c o n c e d i c -
lo^ que se ra . Porque algunas cosas , d i c e S a n A g u s t i n , niega el Señor propicio , que em-

u-
la) Psal .140. (b) Ibidem 49. (c) S e r m . (d) J o a n n . 16. le) Isai . <3. ( / ) Ibi-

ia<¡. de T e m p . dern 6¡. 

cede airado (a). M u c h a s v e c e s t a m b i é n h a c e m o s l a o r a c i o n c o n t a l t i b i e z a y 
l l o x c d a d , q u e n i n o s o t r o s m i s m o s s a b e m o s l o q u e d e c i m o s . S i e n d o la o r a -
cion l e v a n t a m i e n t o d c l a l m a á D i o s , si la a t e n c i ó n q u e e n e l la d e b e e n d e -
r e z a r s e á s u M a g e s t a d , a n d a v a g u e a n d o d e t i n a p a r t e á o t r a , y se p r o n u n -
cian las palabras d e la o r a c i o n t e m e r a r i a m e n t e , y sin r e p a r o n i d c v o c i o n a l -
g u n a , i c ó m o d i r e m o s q u e e s o r a c i o n C h r i s t i a n a el s o n i d o v a n o d e tales p e -
t ic iones í P o r e s t o e n m a n e r a n i n g u n a e s d e e x t r a ñ a r q u e D i o s n o c o n d e s -
c ienda á n u e s t r o s r u e g o s , q u a n d o a u n n o s o u o s m i s m o s d a m o s á e n t e n d e r 
q u e n o g u e r e m o s l o q u e p e d i m o s , p o r el d e s c u i d o g r a n d e y la p o c a a t e n -
c ión c o n q u e o r a m o s , ó p e d i m o s c o s a s q u e n o s h a n d e d a ñ a r . 

P o r el c o n t r a r i o : á l o s q u e p i d e n a t e n t a y d e v o t a m e n t e , m u c h o m a s d e 5-
l o q u e p i d e n , c o n c e d e s u M a g e s t a d . A s í l o a f i r m a el A p ó s t o l e n la Epís te»- ^ b i e i n a 
la á l o s d e E f c s o , y s e d e c l a r a c o n la p a r á b o l a d e ! h i j o P r ó d i g o : q u i e n c a n z a n 

p e n s ó q u e sería u n a g r a c i a m u y c r e c i d a a d m i t i r l e s u P a d r e e n t r e s u s j o r n a - cho mas de 
i e r o s ( O - A u n q u a n d o s o l a m e n t e p e n s a m o s b i e n ( j q u á n t o m a s si p e d i m o s í ) 1» que p í e -
n o s c o l m a D i o s d e s u g r a c i a , n o s o l o p o r la a b u n d a n c i a ele d o n e s , s i n o K n d e n -
t a m b i é n p o r la p r o n t i t u d e n d a r l o s : c o m o l o m u e s t r a n las L e t r a s D i v i n a s , 
q u a n d o se e x p l i c a n e n esta f o r m a : El deseo de los pebres oyó el Señor (A). 
P o r q u e sin a g u a r d a r á q u e p r o n u n c i e n p a l a b r a n i n g u n a , a c u d e D i o s á l o s d e -
seos í n t i m o s y o c u l t o s d e l o s n e c e s i t a d o s . 

. Á e s t o s se j u n t a a q u e l f r u t o d e q u e e n la o r a c i o n e x c r c i t a m o s y a c r e -
c e r n a m o s las v i r t u d e s , y s e ñ a l a d a m e n t e la f e . P o r q u e a s í c o m o n o o r a n b i e n ¿ ¡ J 0 , ™ ™ ! 
l o s q u e n o c r e e n e n D i o s : \ Cerno pues invocarán , d i c e , d aquel en quien oración se 
no creyeron(éj > A s í l o s fieles q u a n t o o r a n c o n m a s f e r v o r , t a n t o t i e n e n m a - a u m e n t a n 
y o r y m a s c i e r t a f e d c l c u i d a d o y p r o v i d e n c i a d e D i o s , q u i e n c s p e c i a l m c n - | 3 S v i r t u -
t e r e q u i e r e d e n o s o t r o s , q u e fiándonos d e l t o d o e n é l , l e p i d a m o s q u a n t o 
n e c e s i t e m o s 

C i e r t o es q u e p u d i e r a D i o s d a r n o s en a b u n d a n c i a t o d a s las c o s a s sin p e - 7. 
d i r l o , n i at:n p e n s a r l o n o s o t r o s : a s í c o m o p r o v e e á l o s a n i m a l e s q u e c a r e c e n Por qué sa-
de r a z ó n d e t o d o l o n e c e s a r i o para la c o n s e r v a c i ó n d e s u v i d a : m a s e l b e - b l c n G o D i o s 

n i g u í s i m o P a d r e q u i e r e s e r i n v o c a d o p o r sus h i j o s , q u i e r e q u e p i d i e n d o c a - ¡ ^ d a d e f 
d a d i a b i e n , p i d a m o s c o n m a s c o n f i a n z a ; y q u i e r e q u e a l c a n z a d a s las c o s a s quiere se le 
q u e p e d i m o s , t e s t i f i q u e m o s y e n s a l c e m o s m a s c a d a d i a s u i n m e n s o a m o r h á e x p o n g a n 
cia n o s o t r o s . en la o r a -

T a m b i e n se a u m e n t a la C a r i d a d . P o r q u e c o m o en la o r a c i o n r e c o n o c e - c ' ° " ' g 

m o s á D i o s p o r A u t o r d e t o d o s n u e s t r o s b i e n e s y u t i l i d a d e s , le a b r a z a m o s C 6 m o ' e n l a 
c o n la m a y o r c a r i d a d q u e p o d e m o s . Y al m o d o q u e l o s q u e s e a m a n , se oración se 
e n c i e n d e n m a s e n el a m o r c o n el t r a t o y c o m u n i c a c i ó n ; a s í l o s j u s t o s q u a n - e s e ' c i l a k 
t o c o n m a s f r e c u e n c i a o f r e c e n á D i o s s u s s ú p l i c a s , é i m p l o r a n s u b e n i g n i - c a r i d a d -
d a d , c o m o c o n v e r s a n d o c o n é l ; t a n t o l l e n á n d o ' e d e m a y o r e s g o z o s e n c a -
da u n a d e las o r a c i o n e s , s e i n c i t a n á a m a r l e y a d o r a r l e c o n c a r i d a d m a s 
a r d i e n t e . 

Q u i e r e á m a s d e e s t o e l S e ñ o r , q u e f r e c u e n t e m o s la o r a c i o n , p a r a q u e 

e n a r -
(0) Serm. S 3 . de V e r b . D o m i n . (c) L u c . i S . (d) P s a i m . o. le) R o -
te) b p h e s . 1 . man. 10. 



9- enardecidos r o n e l d e s e o d e pedir lo q u e s o l i c i t a m o s , a p r o v e c h e m o s tanto 
c o n t T n ' u " c o n e s t a cont inuación y a f e c t o s , que nos h a g a m o s d i g n o s d e q u e se nos co-
nos hace m u n i q u e n aquellos b e n e f i c i o s , q u e nuestra aima n o era antes capaz ele reci-
dignosdela bir por su flaqueza y es trechez , Q u i e r e as imismo el Señor , q u e entendamos 
gracia de y c o n f e s e m o s , io q u e en v e r d a d es a s í , q u e si s o m o s desamparados del so-
da°hJm'i"'S c o r r " c''" s u divina g r a c i a , nada p o d e m o s conseguir por nuestras f u e r z a s : y 
dad y a r - P o r t a n t o , q u e c o n t o d o a h i n c o nos e n t r e g u e m o s á la o r a c i o n . M a s para lo 
mas contra q u e en gran manera son m u y poderosas las armas de h oracion , es contra 
e:demonio. los capitales e n e m i g o s de nuestra n a t u r a l e z a : p i e s dice San Hilario ^ Contra 

el diablo y sus armas hemos de pelear con el sonido de nuestras oraciones (a). . 
10. Sobre t o d o esto c o n s e g u i m o s por 1.1 orac ión aque l e x c e l e n t í s i m o fruto, 

Q e i l sea el de q u c estando nosotros tan incl inados al m a l , y á varios apet i tos de la car-
t o ^ d e " la n e P o r v ' c i a d o d e la n a t u r a l e z a , sufre el Señor ser c o n c e b i d o por nucs-
oracion. tros p e n s a m i e n t o s , para q u e q u a n d o estamos r o g á n d o l e , y p o r f i a n d o por me-

recer sus d o n e s , v e n g a m o s á recibir la v o l u n t a d de la i n n o c e n c i a , y corta-
d o s todos los p e c a d o s , q u e d e m o s l impios de toda m a n c h a . 

' Ú l t i m a m e n t e la orac ion , s e g ú n sentencia d e San G e r ó n i m o , hace resis-
fto'olden¡a t c n c i j 4 1* i " divina. As i h a b l ó el Señor á M o y s é s de este m o d o : Di.m-
oracion. " " W - P o r q u e q u e r i e n d o castigar al p u e b l o p o r sus p e c a d o s , le detenia M o y -

sés c o n su oracion ¡ pues n o hay cosa q u e tanto aplaque á D i o s a i r a d o , ó 
q u e y a prevenido para descargar e l g o l p e sobre los m a l o s , así le contenga-y 
m i t i g u e su s a ñ a , c o m o las o r a c i o n e s de los b u e n o s . 

c a p í t u l o i i i . 

D E L A S P A R T E S Y G R A D O S D E L A O R A C I O N . 

¥ T 
¿ E x p l i c a d a y a la necesidad y utilidad de la orac ion C h r i s t i a n a , es naenes-

t ü consta t e r I 1 1 0 w P a el p u e b l o fiel d e q u i n t a s y quales partes se c o m p o n e esta óra-
la oracion c i o n . P o r q u e esto pertenece á la perfecc ión d e este e x e r c i c i o : c o m o lo afir-
Christiana. m a el A p ó s t o l , qu ien e x h o r t a n d o en la Epístola á T i m o t e o á orar devota 

y s a n t a m e n t e , cuenta c o n dil igencia las partes d e la orac ion , d i c i e n d o : /£ "•-
goos tjue ante lodo se hagan suplicaciones , oraciones , peticiones y hacimientos de 
gracias por todos ¡os hombres, (c). M a s p o r ser delicada la ditcrcncia q u e hay 
entre estas p a r t e s , si juzgáren los Párrocos q u e c o n v e n d r á explicársela á los 
fieles, consultarán á los Santos E s c r i t o r e s , y señaladamente á San Hilario (d) 
y San A g u s t i n ( ' ) . 

i - M a s p o r ser la pet ic ión y acción d e gracias las dos partes principales de 
D e la peu- | a o r l c ¡ o n ^ de ] a s q u a l e s , c o m o de cabezas , d imanan las d e m á s , j u z g a m o s que 
miento de en manera n i n g u n a debían omitirse. P o r q u e n o s l legamos á D i o s , para 
gracias. q u e a d o r á n d o l e y reverenciándole , ó a lcancemos d e su M a g e s t a d alguna co-

sa, 

(o) In Psalm. 6¡. (b) Exod^a. (c) i . (¡I) In Psalm. 140. (í) Epistol, 59. 
T i m . 1. Paul. 

s a , ó le d e m o s gracias p o r los beneficios c o n q u e c o n t i n u a m e n t e s o m o s f a -
v o r e c i d o s y acrecentados por su b e n i g n i d a d . U n a y otra parte d e la o r a c i o n 
es m u y n e c e s a r i a : c o m o e l m i s m o Señor l o d e c l a r ó en b o c a d e D a v i d p o r 
aquellas palabras : Llámame en el dia de la tribulación , librarte he, y honrarme 
has (a). Q u á n grande sea la necesidad q u e t e n e m o s de la largueza y b o n -
d a d de D i o s , i quién l o i g n o r a si p o n e los o j o s c u la s u m a desdicha y m i s e -
ria de los h o m b r e s ? 

P e r o lo m u y inclinada que está hacia e l linage h u m a n o la v o l u n t a d de 3-
D i o s •, y l o m u y derramada su b e n i g n i d a d sobre n o s o t r o s , todos l o c o n o c e n , J ^ ^ ™ " * 
si n o están c iegos y privados d e juicio. P o r q u e i qualquier parte q u e v o l v a - d s < j y far'_ 
m o s los o j o s , d o quiera q u e apl iquemos la consideración , l u e g o se nos d e s - gueaa de 
c u b r e la luz maravil losa de la largueza y b e n i g n i d a d div ina. ¿ Q u é t ienen los Dios -pa-
h o m b r e s , q u e n o h a y a d i m a n a d o de la largueza de D i o s Y si todas las c o - ™ con los 
sas son dones y dádivas de su b o n d a d , \ c ó m o n o e m p l e a n t o d o s t o d a s sus ' 
f u e r z a s en celebrar c o n sumas a l a b a n z a s , y dar inmensas gracias á tan l i b e -
ra l í s imo S e ñ o r ' M a s cada uno de estos e x e r c i c i o s , así el de pedir a lguna c o -
sa á D i o s , c o m o el de dar le g r a c i a s , t iene m u c h o s g r a d o s , de los quales 
u n o es mas a l to y mas p e r f e c t o q u e o t r o . Y así para q u e el p u e b l o fiel n o 
solo h a g a orac ion , sino q u e la h a g a d e l m e j o r m o d o q u e pueda , le p r o p o n -
d r á n los Pastores el m o d o de orar mas a l to y m a s p e r f e c t o , y le e x h o r t a -
rán á exerc i tar le c o n el m a y o r c u i d a d o q u e p u d i e r e n . 

i Y q u á l es el m e j o r m o d o de o r a r , y e l ú l t i m o g r a d o d e la pet ic ión ? 
A q u e l d e que se valen los virtuosos y j u s t o s , l o s quales a p o y a d o s s o b r e e l ¿ ¡ ¡ ¿ „ " i — 

c i m i e n t o firme de la verdadera fe , v a n s u b i e n d o p o r ciertas gradas d e u n a perfecto de 
alt ísima consideración y o r a c i o n hasta aquel lugar , desde d o n d e p u e d e n c o n - o r a r , y el 
t e m p l a r el inf inito p o d e r , la inmensa b e n i g n i d a d y sabiduría d e D i o s : y gradosumo 
d o n d e tienen también esperanza cert ís ima d e q u e al presente c o n s e g u i r á n d e l a o r i ~ 
t o d o q u a n t o p i d i e r e n , y después aquel la abundancia de inexpl icables b ienes , 
q u e D i o s p r o m e t i ó dar á los q u e i m p l o r e n e l s o c o r r o d i v i n o piadosa y c o r -
dia lmentc . L e v a n t a d a e l a lma al C i e l o c o n estas d o s a l a s , se llega i D i o s 
a r d i e n d o en a m o r s u y o , le b e n d i c e , le a d o r a , y fe d a h u m i l d e s gracias p o r 
las g r a n d e s m e r c e d e s q u e la ha h e c h o , y l u e g o c o m o ú n i c o hijo á su aman-
t i s imo P a d r e c o n s ingular p i e d a d y venerac ión e x p o n e c o n f i a d a m e n t e t o d o 
q u a n t o ha menester . Este m o d o d e pedir se expl ica en las Sagradas L e t r a s 
c o n la v o z d e derramar 1 p o r q u e d i c e así el P r o f e t a : Derramo mi oración en 
j * acatamiento , y delante de él pronuncio mi angustia (b). Y esta v o z signif ica, 
q u e el q u e se p o n e á hacer o r a c i o n , nada calla , nada e n c u b r e , sino q u e t o -
d o l o v i e r t e , .arrojándose c o n toda conf ianza en e l s e n o d e su a m a n t í s i m o 
P a d r e D i o s . A esto n o s e x h o r t a la Sagrada Escr i tura p o r aquellas palabras: 
Derramad vuestros corazones en su prestada fe). Y : Arroja tus cuidados sobre 
el Señor (d ) . Y' este es e l g r a d o d e orac ion q u e insinúa San A g u s t i n , q u a n -
d o dice en e l E n q u i r i d i o n : Lo que cree la Fe, piden ¡a Esperanza y la Ca-
ridad (t). 

O t r o g r a d o d e orar es el d e a q u e l l o s , q u e o p r i m i d o s d e pecados m o r t a -

NN Ies, 

(a) Psalm. 49. (4) Ibidem 140, (c) I b i d t m í i . (d¡ Ibldem 54. (e) Cap. 7. 



¡ . l e s , sin e m b d r g o c o n aquel la fe q u e se l l a m a murria , se es fuerzan á l e v a n -
Del regen- [ j r s e y s u [ , ¡ r ¿ D i o s ; mas p o r lo p e r d i d o de las f u e r z a s , y flaco de la fe, 
oracion" " Puc|lcn levantarse de la t ierra . P e r o r e c o n o c i e n d o sus p e c a d o s , y a f l ig i -

dos p o r el r e m o r d i m i e n t o y d o l o r de e l l o s , i m p l o r a n arrepent idos c o n h u -
m i l d a d y sumisión desde a q u e l l u g a r , a u n q u e tan ret irado , el p e r d ó n de sus 
m a l d a d e s , y la grac ia de D i o s . Su cabida tiene esta orac ion delante d e D i o s , 
p o r q u e son o i d o s sus r u e g o s : y a u n el m i s m o D i o s m i s e r i c o r d i o s o l ibcral í-
s imamente c o n v i d a á los t a l e s , d i c i c n d o l e s : Venid á mí todos los que estáis tra-
bajados y cargados, que yo os daré refrigerio (a ) . U n o de estos f u e aquel - P u -
b l i c a n o , q u e a u n q u e n o osaba levantar los ojos al C i e l o , sin e m b a r g o salid 
just i f icado del T e m p l o mas b i e n q u e e l Fariseo ( i ) . 

6. H a y á mas d e estos o t r o g r a d o , y es el d e a q u e l l o s q u e t o d a v í a no 
D - ' d , ' e r C " ' , a n r e c i b i d o la luz de la f e ; p e r o e n c e n d i e n d o la b e n i g n i d a d d i v i n a la e s -
oracion. 6 c a s a ' u z ' a " 2 o n n a t u r a l , se exc i tan en g r a n manera al d e s e o y a m o r de 

la v e r d a d , y piden c o n m u c h o s r u e g o s ser instruidos en el la . Si estos perse-
v e r a n en esa v o l u n t a d , n o d e s e c h a sus afectos la c l e m e n c i a de D i o s : c o m o 
lo v e m o s c o m p r o b a d o p o r e l e x e m p l o de C o r n e l i o C e n t u r i ó n (c). P o r q u e 
á n i n g u n o q u e p i d e de v e r a s , se cierran las puertas d e la b e n i g n i d a d di-
v i n a . 

7- E l ú l t i m o g r a d o es e l d e a q u e l l o s . q u e n o solo están arrepent idos de 
Quiénes es- s u s fechorías y m a l d a d e s , s i n o q u e a ñ a d i e n d o p e c a d o s á p e c a d o s , c o n t o d o • 
Ínfimogra- n o s e a v e r g ü e n z a n d e p e d i r m u c h a s veces a D i o s p e r d ó n de los pecados , 
do. . en los quales quieren c o n t i n u a r : q u a n d o en ta l disposición ni a u n á o t r o h o m -

b r e osarían pedir q u e los p e r d o n a s e . L a orac ion d e estos n o es o i d a d e D i o s . 
P o r q u e así está escrito d e A n t í o c o : Hacia este malvado oracion al Señor, de 
quien no había de alianiar misericordia (d). Y así los q u e v i v e n en e s t e esta-
d o tan i n f e l i z , han d e ser e x h o r t a d o s e n c a r e c i d a m e n t e , á q u e d e s e c h a d a la 
v o l u n t a d de p e c a r , se c o n v i e r t a n á D i o s d e veras y d e t o d o c o r a z o n . 

c a p í t u l o i v . 

D E L A S C O S A S Q U E D E B E N P E D I R S E E N L A O R A C I O N . 

»• n cada una de las p e t i c i o n e s se ha de dec ir á su t i e m p o , q u é es lo 

s e p u e t t e n 1 u e s e d c ' l c P 0 ^ ; V q u é n o . P o r esto basta a q u í prevenir en c o m ú n á los 
pedir l íci- fieles , q u e pidan á D i o s las c o s a s q u e son justas y b u e n a s : n o sea q u e p i -
tamente en d i e n d o l o q u e n o c o n v i e n e , sean rechazados c o n aquella r e s p u e s t a : JVa sa-
lí oración, beis ¡o que pedís (e). T o d o l o q u e d e r e c h a m e n t e se p u e d e d e s e a r , es l íc i to 

p e d i r : c o m o l o manifiestan aquel las franquísimas promesas d e l Señor : Toda 
quanto quiHeredes , pediréis ,y se os concederá ( / ) : p o r q u e p r o m e t e q u e c o n c e -
derá todas las cosas. 

P o r 

(o) Matth. I I . ( i ) Luc. Í8. (c) A c - (d) i. Machab. 9. (f) Matth. ao. 
tor. 10. ( / ) Joann. 15, > 

P o r esto d e b e m o s dir ig ir nuestro pr imer d e s e o y v o l u n t a d s e g ú n esta re- 1. 
gla : Que nuestra intención y deseo vaya derecho á Dios, q u e es el s u m o bien. Q u ° c o s a s 

D e s p u é s d c s c a r é m o s aquellas cosas q u e señaladamente nos juntan c o n D i o s . 1 c b e n 

„ 1 , / - 1 1 . dirse prin-
P c r o las q u e nos a p a r t a n , o traen c o n s i g o alguna causa d e esta separación, c j p a j y l b _ 
se han de despedir m u y lejos de t o d o nuestro a m o r y v o l u n t a d . Y p o r a q u í solutamen-

se p u e d e c o n o c e r , s e g ú n este s u m o y p e r f e c t o bien , en q u é manera se te-
p u e d e n desear y pedirse á D i o s n u e s t r o Padre todas las d e m á s cosas q u e se 
d i c e n buena?. 

E s t o s bienes q u e se llaman del c u e r p o , y los bienes e x t e r n o s , quales son 3. 
la salud , r o b u s t e z , hermosura , r i q u e z a s , h o n o r e s y g l o r i a , c o m o m u c h a s ve- C ó m o de-
ces dan ocasion y materia d e pecar ( d e d o n d e nace q u e n o sea del t o d o J*n p í d ' n r ^ 
piadosa y saludable su p e t i c i ó n ) , se han d e pedir en la o r a c i o n prec isamente cuerpo 
en estos t é r m i n o s ; á s a b e r , q u e esas c o m o d i d a d e s d e la v ida se pidan en y de fortu-
q u a n t o son necesarias. D e este m o d o se o r d e n a tal p e t i c i ó n á D i o s . P o r q u e na. 
l í c i to es pedir en nuestras oraciones l o q u e pidiéron J a c o b y S a l o m ó n . A q u e l 
pedia a s í : Si me diere el Señor pan que comer, y vestido con que cubrirme, 
tendré al Señor por mi Dios (a). Y S i l o m o n pedia de este m o d o : Dame solo 
lo necesario para mi mantenimiento (b). 

M a s q u a n d o p o r la b o n d a d d e D i o s se n o s p r o v e e de sustento y vest í - 4. 
d o , es justo a c o r d a r n o s de aquella e x h o r t a c i ó n del A p ó s t o l : Los que compran, c°mo se 

vivan como si nada tuvieran; y los que usan de este mundo,como si no usaran; jelas •¡'•uei 
porque se pasa la figura de este mundo (c) . I t e m : Si abundan las riquezas, no i a s , y otros 
pongáis en días el corazon (d). P o r q u e d e l m i s m o D i o s h e m o s a p r e n d i d o , q u e bienes del 
en estas cosas nuestro es e l f r u t o y e l u s o ; p e r o de tal m a n e r a , q u e las c o - cucrPJ 1 I I C 

m u n i q u e m o s á j o s demás. Si t e n e m o s s a l u d , si abundancia de los d e m á s b ic - d l d j 

nes d e c u e r p o ó de f o r t u n a , a c o r d é m o s n o s d e q u e se n o s han d a d o para 
q u e p o d a m o s m e j o r servir á D i o s , y juntamente f a v o r e c e r al p r ó x i m o c o n 
t o d o s los bienes de esta ca l idad. 

T a m b i é n es l í c i to pedir á D i o s los bienes y cul tura del i n g e n i o , c o m o s-
son las artes y c i e n c i a s ; p e r o únicamente c o n la c o n d i c i o n de q u e h a y a n d e C ó m o se 
a p r o v e c h a r para g loria d e D i o s y salvación nuestra. M a s l o q u e se ha de d e -
s e a r , buscar y pedir a b s o l u t a m e n t e , y sin a ñ a d i d u r a , ni c o n d i c i o n a l g u n a , i « bienes 
c o m o y a d i x i m o s , es la gloria de D i o s , y despucs todas aquellas c o s a s , q u e de ingenio 
puedan juntarnos c o n este s u m o bien : c o m o la f e , el t e m o r y a m o r d e 7 d c 

D i o s : s e g ú n se dirá mas á la larga en la expl icac ión d e las peticiones. c i a " 

c a p í t u l o v . 

P O R Q U I E N E S S E H A D E O R A R . 

S a b i d a s y a las cosas q u e se han d e p e d i r , se ha de enseñar á los fieles *• 
p o r quiénes se d e b e o r a r . M a s c o m o la orac ion contiene pet ic ión y h a c i - ^ " ¡ o ^ ™ " ' 
m i e n t o de g r a c i a s , t ratemos p r i m e r o de la pet ic ión. Se ha de orar pues p o r h o m b r e s 

NX 3 t o -

ta) Genes, a i . (í) Prov. 30. (c) Psalm. tfi. (i) 1. Corínth. 7. 



por qu¡e-es t o d o s sin c x c c p c i o n a l g u n a , ó d e e n e m i s t a d e s , ó d e n a c i o n e s , ó d e R e l i g i ó n , 
no se deba p o r q u e s e a e n e m i g o , e x t r a ñ o , ó i n f i e l , es p r ó x i m o : á q u i e n c o m o d e b e -
o r a r " m o s a m a r p o r m a n d a d o d e D i o s , s i g ú e s e q u e d e b e m o s h a c e r o r a c i o n p o r 

é l ; p u e s e s t o e s o f i c i o d e l a m o r . Y á e s t o se e n d e r e z a a q u e l l a e x h o r t a c i ó n 
d e l A p ó s t o l : Ituego que se hagan oraciones por lodos los hombres (a). Y e n esta 
o r a c i o n p r i m e r a m e n t e s e h a n d e p e d i r las c o s a s q u e p e r t e n e c e n á la s a l u d d e l 
a l m a , y l u e g o las q u e c o n d u c e n á la d e l c u e r p o . 

, P e r o e n e s t e c x c r c i c i o d e b e m o s d a r el p r i m e r l u g a r í l o s P a s t o r e s d e a l -

P o r q o i é - m a s , c o m o n o s l o e n s e ñ a c o n s u c x e m p l o el A p ó s t o l . P o r q u e e s c r i b i e n d o i 
o e s :c ha de | o s ¿ o l o s e n s c s , d i c e , que hagan oracion por él , para que Din le abra la puer-
Oiar prin- ¡a ¿ £ ¡a ¡„.«¡¡cacian ( b ) . Y lo m i s m o e n c a r g a á l o s T e s a l o n i c e n s c s (c). Y en 
c i p a m e n t e . ^ H e c h o s A p o s t ó l i c o s se e s c r i b e t a m b i é n : Qrie se hacia en la Iglesia oración 

continua por San Pedro ( d ) . E s t o n o s a c o n s e j a S a n B a s i l i o e n l o s l i b r o s d e las 
R e g l a s m o r a l e s , d i c i e n d o , que se ha de pedir por aquellos que están encargados de 
predicar la palabra de la verdad (e). 

E n s e g u n d o l u g a r s e d e b e p e d i r p o r l o s P r í n c i p e s , s e g o n e l m i s m o A p ó s -
t o l . P o r q u e n i n g u n o i g n o r a l o m u c h o q u e i n t e r e s a e l b i e n c o m ú n e n t e n e r 
P r í n c i p e s p i a d o s o s y j u s t o s . Y a s í se h a d e p e d i r á D i o s l o s h a g a t a l e s , q u a -
les d e b e n s e r l o s q u e p r e s i d e n á l o s d e m á s . 

H a y e x c m p l o s d e v a r o n e s s a n t o s , e n q u e se n o s p r e v i e n e , q u e h a g a m o s 
o r a c i o n p o r l o s j u s t o s y b u e n o s . P o r q u e a u n e s t o s e s t á n n e c e s i t a d o s d e 
o r a c i o n e s d e l o s d e m á s . Y e s t o l o o r d e n ó a s í e l S e ñ o r , p a r a q u e n o 
se e n g r í a n p o r s o b e r b i a , v i é n d o s e n e c e s i t a d o s d e s u f r a g i o s d e l o s i n -

3- f e r i o r e s . 
P o r núes- T a m b i é n m a n d ó el S e ñ o r , q u e r o g á s e m o s p o r l o s q u e n o s p e r s i g u e n y 
g ™ S y t o s d e c a l u m n i a n ( / ) . D e m á s d e e s t o e s c e l e b r a d o p o r t e s t i m o n i o d e S a n A g u s t í n (g), 
la Iglesia se q u e v i e n e d e l o s A p ó s t o l e s l a c o s t u i f i b r e d e h a c c r o r a c i o n e s y v o t o s a l S e ñ o r 
ha de hacer p o r l o s q u e s o n á g e n o s d e la I g l e s i a : p a r a q u e l o s i n f i e l e s se r e d u z c a n á la 
oracion. | t . p a r l q U C ] o s i d o l a t r a s sean s a c a d o s d e l e s e r r o r e s d e s u i m p i e d a d : p a r a q u e 

l o s j u d í o s , a h u y e n t a d a la o b s c u r i d a d d e s u s a l m a s , r e c i b a n 13 l u z d e la v e r -
d a d : p a r a q u e l o s h e r e g e s , v o l v i e n d o á la s a l u d , sean i n s t r u i d o s e n l o s p r e -
c e p t o s d e la d o c t r i n a C a t ó l i c a : y para q u e l o s C i s m á t i c o s , q u e s s a p a r t a r o n dé-
la C o m u n i o n d e l a S a n t a M a d r e I g l e s i a , se j u n t e n c o n e l la o t r a v e z e n l a z o d e 
v e r d a d e r a c a r i d a d . Q u a n e f i c a c e s s e a n las o r a c i o n e s h e c h a s d e c o r a z o n p o r t a -
l e s g e n t e s , c o n s t a d e m u c h í s i m o s e x c m p l o s d e t o d a s u e r t e d e h o m b r e s , q u e 
s a c á n d o l o s c a d a d i a d e l p o d e r d e las t i n i e b l a s , l o s t r a s l a d a D i o s al R e y n o d e l 
H i j o d e su a m o r , y d e v a s o s d e ira , l o s h a c e v a s o s d a m i s e r i c o r d i a : p a r a l o 
q u a l n i n g u n o q u e s i e n t a b i e n , p u e d e d u d a r q u e a p r o v e c h a n m u c h í s i m o las 
o r a c i o n e s d e l o s b u e n o s . 

4- ( I . a s o r a c i o n e s q u e se h a c e n p o r l o s d i f u n t o s para q u e s e a n l i b r a d o s d e l f u e -
l a de p e d í g ° d e l P u r g a t o r i o , t r a e n s u o r i g e n d e la d o c t r i n a d e l o s A p ó s t o l e s . S o b r e l o 
por los di- q u a l se d i x o l o b a s t a n t e ' t r a t a n d o d e l S a c r i f i c i o d e la M i s a ; 

f u m o s . Á a q u e l l o s d e q u i e n s e d i c e q u e pecan de muerte (h), a p e n a s a p r o v e -

c h a n 

(o) r.Tlm.a. (i) Cotos.4. (r) i.Thes- (e) Reg. 56. ( / ) Matth. 5. íg) Epis-
sal. 5. (d) Actor, ra. »1.107.-ad Vital. 1. Joann.5. 

c h a n las o r a c i o n e s y v o t o s . S i n e m b a r g o e s o b r a d e c a r i d a d C h r i s t i a n a r o g a r S-
p o r e l l o s , y p o r f i a r l l o r a n d o , p o r si p u e d e a p l a c a r s e c o n r u e g o s y l á g r i m a s 1a 
i r a d e D i o s . , . , . . cion a g í n l 

M a s las e x e c r a c i o n e s d e q u e u s a r o n l o s S a n t o s c o n t r a l o s i m p í o s , c o n s t a á los que 
q u e s o n , s c g t m s e n t e n c i a d e l o s P a d r e s a n t i g u o s , ó p r o f e c í a s d e l o s m a l e s q u e P^ean de 
les h a b i a n d e s o b r e v e n i r , ó q u e se e n d e r e z a b a n c o n t r a e l p e c a d o : p a r a q u e , m u e " e -
salvas l i s p e r s o n a s , se d e s t r u y e s e la m a l i g n i d a d d e la c u l p a . 

E n la s e g u n d a p a r t e d e la o r a c i o n d a m o s á D i o s m u c h a s g r a c i a s p o r e n t i e n d e n 
l o s d i v i n o s c i n m o r t a l e s b e n e f i c i o s , q u e s i e m p r e h i z o y h a c e c a d a d i a a l l i - , a s e x e c r a -
n a g e h u n u n o . Y s e ñ a l a d a m e n t e n o s v a l e m o s d e esta a c c i ó n d e g r a c i a s á c a u s a c i o l , = s d £ i » 
d e t o d o s l o s S a n t o s , r i n d i e n d o á su M a g e s t a d s i n g u l a r e s a l a b a n z a s p o r l a s E s c r " a r a -
v i c t o r i a s y t r i u n f o s , q u e c o n s u d i v i n a g r a c i a c o n s i g u i e r o n d e t o d o s s u s e n e - Q u á l s e a e l 
raigos i n t e r n o s y e x t e r n o s . uso de la 

A e s t e h a c i m i e n t o d e g r a c i a s p e r t e n e c e a q u e l l a p r i m e r a p a r t e d e la S a l u t a - acción de 
c i o n A n g é l i c a , q u a n d o la r e z a m o s p a r a p e d i r , d i c i e n d o : Dios te salve, J i l a -
lia , llena eres de gracia, el Señor rs contigo , bendita tu eres entre todas ¡as muge- Q u i é n ' t i e -
7 es. P o r q u e a q u í b e n d e c i m o s á D i o s , d á n d o l e s u m a s a l a b a n z a s , y rind'.éntlole ne el pr imer 
g r a c i a s p o r h a b e r c o l m a d o á l a S a n t í s i m a V i r g e n c o n t o d a la p l e n i t u d d e s u s l u 8 ? r c u la 
d i v i n o s d o n e s . Y á la m i s m a S e ñ o r a d a m o s l o s p a r a b i e n e s p o r s u e s p e c i a l í s i m a a c c , V " d c 

f e l i c i d a d . ' Y c o n m u c h a r a z ó n la S a n t a I g l e s i a d e D i o s a ñ a d i ó á esta a c c i ó n f o T s a n t o s 
d e g r a c i a s r u e g o s , y la i n v o c a c i ó n d e l a S a n t í s i m a M a d r e d e D i o s , c o n la 
q u a l n o s a c o g i é s e m o s á ella p i a d o s a y r e n d i d a m e n t e , p a r a q u e p o r s u i n -
t e r c e s i ó n r e c o n c i l i a s e c o n D i o s á n o s o t r o s p e c a d o r e s , y n o s a l c a n z a s e l o s 
b i e n e s n e c e s a r i o s , a s í p a r a es ta v j d a , c o m o p a r a la e t e r n a . Y así n o s o -
t r o s d e s t e r r a d o s h i j o s d e E v a , q u e e s t a m o s en e s t e v a l l e ele l á g r i m a s , d e b e m o s 
i n v o c a r d e c o n t i n u o á la M a d r e d e m i s e r i c o r d i a , y A b o g a d a d e l p u e b l o fiel, 
p a r a q u e r u e g u e p o r n o s o t r o s p e c a d o r e s , y p o r m e d i o d e e s t a o r a c i o n i m p l o -
r a r e l p a t r o c i n i o y a m p a r o d e esta S e ñ o r a , c u y o s m é r i t o s p a r a c o n D i o s s o n 
s u b i d í s i m o s , y c u y a v o l u n t a d e s t á m u y i n c l i n a d a á f a v o r e c e r á l o s h o m b r e s : 
c o m o n i n g u n o l o p u e d e d u d a r s i n o i m p í a y m a l v a d a m e n t e . 

c a p í t u l o v i . 

A Q U I E N S E D E B E H A C E R O R A C I O N . 

N o s o l o l a s S a g r a d a s E s c r i t u r a s , d o n d e c i m o s á D i o s q u e n o s m a n d a : r . 
Llámame en el dia de la tribulación (a), s i n o a u n la m i s m a l u m b r e de la n a - oración 
t u r a l c z a s e l l a d a e n n u e s t r o s e n t e n d i m i e n t o s , d i c t a q u e la o r a c i o n se d e b e 
h a c e r á D i o s , y q u e h a d e ser i n v o c a d o s u d i v i n o n o m b r e . M a s p o r e l n o m - D i o s T 
b r e d e D i o s s e d e b e n e n t e n d e r las t res P e r s o n a s d i v i n a s . 

E n s e g u n d o l u g a r r e c u r r i m o s á l o s s o c o r r o s d e l o s S a n t o s q u e e s t á n e n T 

el C i e l o , á q u i e n e s t a m b i é n se h a n d e h a c c r o r a c i o n e s . E s t o se t i e n e p o r h a ^ e hacer 
t a n c i e r t o e n la I g l e s i a , q u e n o p u e d e n l o s fieles p a d e c e r d u d a a l g u n a a c e r c a oración á 

¿ g los Santos . 

(a) P s a l m . 49. 



de el lo. Y p o r haberte expl icado separadamente en si l l u g a r , r e m i t i m o s allí 
i los P á r r o c o s , y í los d e m á s . P e r o á fin de qui tar á los ignorantes t o d a 
ocasion de e r r a r , será b u e n o enseñar al p u e b l o fiel la diferencia q u e h a y e n -
tre una y otra i n v o c a c i ó n . 

3- N o i m p l o r a m o s pues de un m i s m o m o d o í D i o s y á los Santos. P o r -

te J J Ó ' r n . 1 u e i P } o s P e d i " " > s . ó q u e n o s c o n c e d a b i e n e s , ó q u e nos libre de males, 
vocatnos á P c r o a l o s S a n t 0 ! P o r s u g r a n va l imiento áccrca de D i o s , p e d i m o s q u e t o -
Dios que á rnen p o r su cuenta nuestras c a u s a s , para q u e n o s alcancen de D i o s las cosas 
Jos Santos, q u e neces i tamos. I 'or esto n o s v a l e m o s de d o s f o r m a s de pedir m u y diversas; 

p o r q u e á D i o s p r o p i a m e n t e d e c i m o s : Ten misericordia de nosotros ¡ óyenos ; p e r o 
al S a n t o : Ruega por nosotros, 

4. T a m b i é n p o d e m o s en a lguna m i n e r a pedir á los S a n t o s , q u e t e n g a n m ¡ -
C ó m o po- s e n c o r d i a de n o s o t r o s ; p o r q u e s o n m u y m i s e r i c o r d i o s o s : y así p o d e m o s 10-
d ¡ r " á Tos B a . r ' O S ' q u c a P i a d a d o s d c m i s c r i a d e n u c s t r a c o n d i c i ó n , nos a y u d e n ante 
Santos que D l 0 ! I c 0 " s u intercesión y va l imiento . M a s en esto d e b ; n t o d o s cautelarse 
tengan mi- m u c h o de n o atribuir í o t r o a l g u n o lo q u e es p r o p i o de solo D i o s . Y así 
s e r i c o r d i a q u a n d o rezare u n o delante de la i m a g e n d c a l g ú n Santo la o r á c i o n del Pa-
vos " 0 S Ü " ¿" nUa!r0 ' t e n , g a e n t e n d i d o < l u e ' o q u e pide al Santo es , q u e r u e g u e 

j u n t a m e n t e con é l , y q u e pida al S e ñ o r le c o n c e d a las cosas q u e se c o n t i e n e n en 
esa o r a c t o n ; y en fin, q u e sea su A b o g a d o y M e d i a n e r o para con D i o s . P o r q u e 
los Santos hacen este o f i c i o , c o m o l o e n s e ñ ó San Juan en su Apocal ipsis (.a). 

c a p í t u l o v i i . 

D E L A P R E P A R A C I O N P A R A O R A R . 

I. ícesenos en las D i v i n a s L e t r a s : Antes de ¡a oracion prepara tu alma 

virtudes"*-•>' % U ! ' r " ¡ , c o m u d k o ' n b r e ' i u e " " " " « D i o ¡ W - P o r q u e tienta á D i o s el 
fialadaxner.- q u c p i d i c n d o bien , o b r a m a l ; y h a b l a n d o c o n D i o s , está su a l m a m u y ex-
te debemos traviada de las peticiones. P o r e s t o i m p o r t a n d o t a n t o q u e haga cada u n o 
p r e p a r a r - orac ión á D i o s c o n la disposición debida , enseñarán los P á r r o c o s á sus d e -
nos. p a r a v o t o s o y e n t e s en q u e manera d e b e n orar . Será pues el pr imer paso para la 

orac ion un á n i m o verdaderamente h u m i l d e y r e n d i d o , j u n t o c o n un r e c o -
n o c i m i e n t o tan grande d c sus p e c a d o s , q u e p o r ellos entienda el q u e se llega 
a D i o s , q u e n o s o l o es i n d i g n o dc. alcanzar cosa alguna d c su M a g e s t a d ; 
s ino también d c parecer en su presencia para hacer o r a c i o n . D c esta prepara-
c i ó n hacen m e m o r i a muchís imas v e c e s las D i v i n a s L e t r a s , c o m o q u a n d o d i -
cen i Miró el Señor la oracion de los humildes , y no menospreció las ruegos de 
ellos (c) . Y : IM oracion del que se humilla , penetrará las nubes (d). P e r o " á los 
Pastores erudi tos se o f r e c e r á n innumerables textos q u e v e n g a n á este caso: 
p o r l o qual sobreseemos d c la alegación de m u c h o s , p o r n o ser necesaria. 
P e r o n o o m i t i r e m o s ni aun en este l u g a r aquel los d o s e x c m p l o s , q u e y a t o -
c a m o s en o t r o ; p o r q u e son m u y a c o m o d a d o s para este asunto . U n o es aquel 

(a) Apoeal. 8. ( í) Eceli . 18. (c) Psalra. 101. (d) Eecli. 35. 

tan sabido del P u b l i c a n o , q u e estando á l o l e j o s , n o osaba levantar los o jos 
d c la tierra (a). O t r o el d c aquella m u g e r p e c a d o r a , q u e traspasada de d o -
l o r , r e g ó c o n sus lágrimas los pies de C h r i s t o Señor n u e s t r o (b). Uno 
y o t r o declara el gran peso q u e da á la orac ion la h u m i l d a d Chr is t iana . 

A esto se s igue cierta c o n g o j a nacida de la m e m o r i a d e los p e c a d o s : ó 
por lo m e n o s a lgún sent imiento d e d o l o r , p o r el m o t i v o d c q u e n o n o s p o -
d e m o s d o l e r . P o r q u e si el peni tente n o p o n e estas d o s c o s a s , ó á lo m e n o s la s e -
g u n d a , n o p u e d e c o n s e g u i r el p e r d ó n . 

Y p o r q u e h a y ciertas m a l d a d e s , q u e en gran manera i m p i d e n nos c o n - a. 
ceda el S e ñ o r l o q u e p e d i m o s en la o r a c i o n , c o m o s o n homicidios y violen- D e qué pe-
cias, d e b e n abstenerse las m a n o s d e estas crueldades y arrojos . A c e r c a de es- c a ^ o s ® c ñ a-
t o dice así el S e ñ o r p o r b o c a d c I s a í a s : Qiiando extendiíredes vuestras manos, ^ " " d t b e n 
apartaré mis ojos de vosotros; y quando miiltiplicáredes la oracion , no os oiré; por- guardar los 
ejue vuestras inanes están llenas de sangre (c). que han de 

T a m b i é n se d e b e h u i r de la ira y discordia , q u e i m p i d e n m u c h í s i m o el h . a c e r o r a " 
q u e las oraciones sean b ien despachadas. S o b r e l o qual d i c e as í el A p ó s t o l : Quic- C10n 

ro que Ios hombres hagan oracion en todo lugar, levantando las manos puras á Dios tUUS3' 
sin iras y sin contiendas (d). 

S e ha de mirar á mas d e e s t o , q u e n o n o s h a g a m o s implacables á n i n g u n o en 
las injurias. P o r q u e c o n tales a fectos nunca nuestras oraciones p o d r á n recabar 
con D i o s q u e n o s p e r d o n e . Quando os pusiéredes á orar, d i c e el m i s m o S e ñ o r 
perdonad, si tenéis que t jilees si no perdonáredes á los hombres , ni vuestro Padre os 
perdonará vuestros pecados (e). 

T a m b i é n se h a d e c u i d a r , q u e n o s e a m o s d u r o s í i n h u m a n o s c o n los m e n e s -
terosos . P o r q u e c o n t r a tales h o m b r e s está e s c r i t o : El que tapa sus oidos al clamor 
del pobre, él clamará , y no será oido ( /"). 

i Y q u é d i r é m o s de la soberbiaLa q u a l o f e n d e á D i o s e n t a n t o g r a d o c o -
m o lo testifica aquel la v o z : Dios resiste á los soberbios, mas á los humildes da su 
gracia (g). 

¿ Q u é d e l m e n o s p r e c i o de las palabras d iv inas? C o n t r a este d i c e S a l o m o n : 
El que aparta sus oidos para no oir la ley, la oracion de él será abominable (í). 
P e r o n o se e x c l u y e a q u í pedir á D i o s p o r las injurias q u e h i c i m o s , ó p o r el 
h o m i c i d i o , p o r la ¡ra , p o r la d u r t z a c o n los p o b r e s , por la s o b e r b i a , y m e -
nosprecio de la p a l a b r a de D i o s ; y Cft fin, p o r t o d o s los d e m á s p e c a d o s , p i d i e n -
d o y supl icando el p e r d ó n de ellbs. 

T a m b i é n es tieccsaria la je p a r a ' e i r a preparación del a lma. P o r q u e si falta, 3. 
ni se tiene c o n o c i m i e n t o de la o m n i p o t e n c i a d e l P a d r e c e l e s t i a l , ni de s u m í - D e l a í é p a -
s e n c o r d i a ; s iendo así q u e de ellas nace la conf ianza del que p i d e c o m o el r a M a D i o s > 
m i s m o C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o lo e n s e ñ ó , q u a n d o d í x o : Quaritas cosas pidió- SriTenlií 
redes en la oracion, creyendo, las recibiréis (i). D e esta f e escribe así San A g u s - oración, 
u n : Si falta ta fe , pereció' la oracion ( i ) . E s pues lo principal para orar b ien , 
c o m o y a q u e d a d i c h o , q u e estemos firmes y fixos en la f e : l o q u e p o r lu-

•> • . . .. a. . - 9* 
(a) Luc. 18. (») I b i d U 7. ' (c) Isai. 1. (g) 1. Petr. S . ( i ) Proverb. a8. 
td) , . Tnn. >t. (f)' Marc. 11 , Matth, 6, (¡I M a t i K . a i . (4) Seroi. 3«. de Verb . 
( / ) Prov. 2,. Dirniin, c a p a . 



de el lo. Y p o r haberte expl icado separadamente en s u l u g a r , r e m i t i m o s allí 
i los P á r r o c o s , y á los d e m á s . P e r o á fin de qui tar á los ignorantes t o d a 
ocasion de e r r a r , será b u e n o enseñar al p u e b l o fiel la diferencia q u e h a y e n -
tre una y otra i n v o c a c i ó n . 

3- N o i m p l o r a m o s pues de un m i s m o m o d o á D i o s y á los Santos. P o r -

te J J Ó ' r n . 1 u e i P } o s p e d i m o s , ó q u e n o s c o n c e d a b i e n e s , ó q u e nos libre de males, 
vocamos á P c r o a l o s S a n t 0 ! P o r s u g r a n va l imiento acerca de D i o s , p e d i m o s q u e t o -
Dios que á rnen p o r su cuenta nuestras c a u s a s , para q u e n o s alcancen de D i o s las cosas 
Jos Santos, q u e neces i tamos. P o r esto n o s v a l e m o s de d o s f o r m a s de pedir m u y diversas; 

p o r q u e á D i o s p r o p i a m e n t e d e c i m o s : Ten misericordia de nosotros ¡ óyenos ; p e r o 
al S a n t o : Ruega por nosotros, 

4. T a m b i é n p o d e m o s en a lguna m a n e r a pedir á los S a n t o s , q u e t e n g a n m ¡ -
C ó m o po- s e n c o r d i a de n o s o t r o s ; p o r q u e s o n m u y m i s e r i c o r d i o s o s : y así p o d e m o s 1 0 -
dir""á P|os g 3 . r l o S ' q U C a P i a d a d o s d c l a m i s e r i a de nuestra c o n d i c i ó n , nos a y u d e n ante 
Sanios que D l 0 ! I c 0 " s u interces ión y va l imiento . M a s en esto d e b e n t o d o s cautelarse 
tengan mi- m u c h o de n o atribuir á o t r o a l g u n o lo q u e es p r o p i o de solo D i o s . Y así 
s e r i c o r d i a q u a n d o rezare u n o delante de la i m a g e n d c a l g ú n Santo la o r a c i o n del Pa-
vos " 0 S Ü ~ ¿" nUa!r0 ' t e n , g l e n t e n d i d o < l u e ' o q u e pide al Santo es , q u e r u e g u e 

j u n t a m e n t e con é l , y q u e pida al S e ñ o r le c o n c e d a las cosas q u e se c o n t i e n e n en 
esa o r a c i o n ; y en fin, q u e sea su A b o g a d o y M e d i a n e r o para con D i o s . P o r q u e 
los Santos hacen este o f i c i o , c o m o l o e n s e ñ ó San Juan en su Apocal ipsis (.a). 

c a p í t u l o v i i . 

D E L A P R E P A R A C I O N P A R A O R A R . 

I. ícesenos en las D i v i n a s L e t r a s : Antes de la oracion prepara tu alma 

virtudes"*-•>' % U ! ' r " ¡ , c o m u d k o ' n b r e 1 U C " " " " « D i o ¡ W - P o r q u e l ienta á D i o s el 
fialadamer.- q u e p id iendo bien , o b r a m a l ; y h a b l a n d o c o n D i o s , está su a l m a m u y ex-
te debemos traviada de las peticiones. P o r e s t o i m p o r t a n d o t a n t o q u e haga cada u n o 
p r e p a r a r - orac ión á D i o s c o n la disposición debida , enseñarán los P á r r o c o s á sus d c -

p a r a v o t o s ° y e n t c s en q u e manera d e b e n orar . Será pues el pr imer paso para la 
orac ion un á n i m o verdaderamente h u m i l d e y r e n d i d o , j u n t o c o n un r e c o -
n o c i m i e n t o tan grande d e sus p e c a d o s , q u e p o r ellos entienda el q u e se llega 
a D i o s , q u e n o s o l o es i n d i g n o dc. alcanzar cosa alguna d c su M a g e s t a d j 
s ino también d c parecer en su presencia para hacer o r a c i o n . D c esta prepara-
c i ó n hacen m e m o r i a muchís imas v e c e s las D i v i n a s L e t r a s , c o m o q u a n d o d i -
cen : Miró el Señor la oracion de los humildes , y no menospreció los ruegos de 
ellos (c) . Y : IM oracion del que se humilla , penetrará las nubes (d). P e r o " á los 
Pastores erudi tos se o f r e c e r á n innumerables textos q u e v e n g a n á este caso: 
p o r l o qual sobreseemos d c la alegación de m u c h o s , p o r n o ser necesaria. 
P e r o n o o m i t i r e m o s ni aun en este l u g a r aquel los d o s e x c m p l o s , q u e y a t o -
c a m o s en o t r o ; p o r q u e son m u y a c o m o d a d o s para este asunto . U n o es aquel 

(a) Apoeal. 8. ( í) Eccli . t8. (c) Psaira. 101. (d) Eccli. 35. 

tan sabido del P u b l i c a n o , q u e estando á l o l e j o s , n o osaba levantar los o jos 
d c la tierra (a). O t r o el d c aquella m u g e r p e c a d o r a , q u e traspasada de d o -
l o r , r e g ó c o n sus lágrimas los pies de C h r i s i o Señor n u e s t r o (b). Uno 
y o t r o declara el gran peso q u e da á la orac ion la h u m i l d a d Chr is t laña . 

A esto se s igue cierta c o n g o j a nacida de la m e m o r i a d e los p e c a d o s : ó 
por lo m e n o s a lgún sent imiento d e d o l o r , p o r el m o t i v o d c q u e n o n o s p o -
d e m o s d o l e r . P o r q u e si el peni tente n o p o n e estas d o s c o s a s , ó á lo m e n o s la s e -
g u n d a , n o p u e d e c o n s e g u i r el p e r d ó n . 

Y p o r q u e h a y ciertas m a l d a d e s , q u e en gran manera i m p i d e n nos c o n - 1. 
ceda el S e ñ o r l o q u e p e d i m o s en la o r a c i o n , c o m o s o n homicidios y violen- D e q u é p e -
cias, d e b e n abstenerse las m a n o s d e estas crueldades y arrojos . A c e r c a de es- c a d o s ® c ñ a-
t o dice así el S e ñ o r p o r b o c a d c I s a í a s : Qiiando extendiéredes vuestras manos, ^ " " d t b e n 
apartaré mis ojos de vosotros; y quando mulliflicáredcs la oración , no os oiré; por- guardar los 
que vuestras 7nanos están llenas de sangre (c). que han de 

T a m b i é n se d e b e h u i r de la ira y discordia , q u e i m p i d e n m u c h í s i m o el h . a c e r o r a " 
q u e las oraciones sean b ien despachadas. S o b r e l o qual d i c e as í el A p ó s t o l : Quie- C10n 

ro que ¡os hombres hagan oracion en todo lugar, levantando las manos puras á Dios tUUS3' 
sin iras y sin contiendas (d). 

S e ha d c mirar á mas d e e s t o , q u e n o n o s h a g a m o s implacables á n i n g u n o en 
las injurias. P o r q u e c o n tales a fectos nunca nuestras oraciones p o d r á n recabar 
con D i o s q u e n o s p e r d o n e . Quando os pusiéredes á orar , d i c e el m i s m o S e ñ o r 
perdonad, si teneis que: pues si no perdonáredes á los hombres , ni vuestro l'adre os 
perdonará vuestros pecados (e). 

T a m b i é n se h a d e c u i d a r , q u e n o s e a m o s d u r o s í i n h u m a n o s c o n los m e n e s -
terosos . P o r q u e c o n t r a tales h o m b r e s está e s c r i t o : El que tapa sus oidos al clamor 
del pobre, él clamara , y no será oido ( /"). 

i Y q u é d i r é m o s de la soberbiaLa q u a l o f e n d e á D i o s e n t a n t o g r a d o c o -
m o lo testifica aquel la v o z : Dios resiste á los soberbios, mas á los humildes da su 
gracia (g). 

¿ Q u é d e l m e n o s p r e c i o de las palabras d iv inas? C o n t r a este d i c e S a l o m o n : 
El que aparle sus oidos para no oir la ley, la oracion de él será abominable (í). 
P e r o n o se e x c l u y e a q u í pedir á D i o s p o r las injurias q u e h i c i m o s , ó p o r el 
h o m i c i d i o , p o r la ¡ra , p o r la d u r t z a c o n los p o b r e s , por la s o b e r b i a , y m e -
nosprecio de la p a l a b r a de D i o s ; y Cft fin, p o r t o d o s los d e m á s p e c a d o s , p i d i e n -
d o y supl icando el p e r d ó n de cl lbs. 

T a m b i é n es necesaria la je p a r a ' e i r a preparación del a lma. P o r q u e sí falta, 3. 
ni se tiene c o n o c i m i e n t o de la o m n i p o t e n c i a d e l P a d r e c e l e s t i a l , ni de su m i - D e l a f e p a -
s e n c o r d i a ; s iendo así q u e de ellas nace la conf ianza del que pide.- c o m o el r a M a D i o s > 
m i s m o C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o lo e n s e ñ ó , q u a n d o d i x o : Quantas cosas pidió- SriTimlií 
redes en la oracion, creyendo, las recibiréis (i). D e esta f e escribe así San A g u s - oración, 
u n : Si falta ta fe , pereció' la oracion ( i ) . E s pues lo principal para orar b ien , 
c o m o y a q u e d a d i c h o , q u e estemos firmes y fixos en la f e : l o q u e p o r lu-

•> . . . . . • ' - - • . • . . 9 * 

(a) X u c . 18. (») I b i d U 7. ' (e) Isai. r. (g) 1. Petr. S . ( i ) Proverb. a8. 
1. Tnn. (f)' Marc. 11 , Matth, tf. (1) M a t i K . a i . (4) Serm. 3«. de Verb . 

( / ) Prov. a j . Domin, cap. i . 



g a r c o n t r a r í o m o s t r o e l A p o s t o l , d i c i e n d o : ¿ Cómo pues invocarán A aquel en 
quien no creyeron (a)i Y a s í c o n v i e n e c r e e r p a r a p o d e r o r a r , y t a m b i é n para 
q u e n o n o s f a l t e la m i s m a f e , c o n la q u a l o r a m o s f r u c t u o s a m e n t e . P o r q u e 
la f e es la q u e d e r r a m a las p e t i c i o n e s : y es tas h a c e n q u e d e s e c h a d a t o d a 
d u d a , sea ( i r m e y c o n s t a n t e l a f e . C o n f o r m e á e s t o e x h o r t a b a S a n I g n a c i o 
á l o s q u e se l l e g a n á o r a r á D i o s , d i c i e n d o : JV¡> estéis en ¡a oracion con ánimo 
dudoso. Dichoso el que no dudare (/>). Y p o r t a n t o p a r a a l c a n z a r d e D i o s l o 
q u e q u e r e m o s , es i m p o r t a n t í s i m a l a f e y la e s p e r a n z a c i e r t a d e c o n s e g u i r l o : c o -
m o l o p r e v i e n e e l A p ó s t o l S a n t i a g o p o r estas p a l a b r a s : Pida con fc'sin ninguna 
desconfianza (c). 

4- M u c h a s s o n las c o s a s p o r l a s q u e d e b e m o s c o n f i a r e n e s t e c x e r c i c i o de 
s a s q u e pué- , a o r a c i o n - U n a c s 3 < l u c U l v o l u n t a d y b e n i g n i d a d d e D i o s t a n d e c l a r a d a para 
den Índu- c o n n o s o t r o s , q u e n o s m a n d a q u e le l l a m e m o s Padre, para q u e e n t e n d a m o s 
c i r n o s á p c - q u e s o m o s h i j o s s u y o s . O t r a e l n ú m e r o c a s i i n f i n i t o d e l o s q u e p o r la o r a -
dir con fe c i o n a l c a n z a r o n d e D i o s l o q u e p i d i e r o n . Y s o b r e t o d o a q u e l S u m o R o n -
v , v * - d o r C l i r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , q u e s i e m p r e está p r o n t o p a r a a y u d a r n o s : "de 

q u i e n d i c e a s í S a n J u a n : Si alguno pecare , Abogado leñemos ante el Padre á 
Jaú-Chrisio justo : y este es la propiciación por nuestros puados (d). Y el A p ó s -
t o l S a n P a b l o d i c e : Chriilo Jesús , que es el que murió, y además el que resu-
citó , y el que está sentado A la diestra de Dios , y el que también aboga p,r 
nosotros ( e ) . Y á T i m o t e o d i c e t a m b i é n : Un Dios y un Medianero enlrc Dios 
y los hombres, y hombre también Jcsu-Chns'.o (f'). D e m á s d e e s t o e s c r i b e á l o s 
H e b r e o s : Por donde debió asemejarse en todo A los hermanos : para que se hi-
ciese misericordioso y fiel Pontífice para con Dios, para que le aplacase por los 
pecados del pueblo (g). Y p o r e s t o a u n q u e n o s o t r o s s e a m o s i n d i g n o s d e a l c a n -
z a r c o s a a l g u n a , sin e m b a r g o p o r la d i g n i d a d d e u n t a n g r a n M e d i a n e r o y 
R o g a d o r c o m o J e s u - C i i r i s t o , d e b e m o s e s p e r a r y c o n f i a r e n g r a n m a n e r a , 
q u e n o s h a d e c o n c e d e r D i o s q u a n t a s c o s a s p i d a m o s p o r e l e n e l m o d o 
d e b i d o . 

5- , . Ú l t i m a m e n t e e l A u t o r . d e n u e s t r a s o r a c i o n e s c s el E s p í r i t u S a n t o , c o n c u -
f u ' s S t o « >'a d i r e c c i o n e s n e c e s a r i o 1 u e s e a n o i d a s n u e s t r a s p e t i c i o n e s . P o r q u e h e m o s 
el A m o r r e c i b i d o e l e s p í r i t u d e a d o p c i o n de_ h i j o s d e D i o s , p o r e l q u a l c l a m a m o s Pa-
de nuestras dre, Padre <h). Y e s t e m i s m o e s p í r i t u a y ^ d a n u e s t r a flaqueza é i g n o r a n c i a 
oraciones, e n e s t e e x e r c i c i o d e o r a r : Y aun él mismo', d i c e e l A p ó s t o l , pide por nosotros 

( e s t o c s , n o s 1 i a c c p e d i r ) raí gemidos inexplicables ( i ) . 

6. Y si a l g u n a v e z t i t u b e a n a l g u n o s , v n o s e s i e n t e n b a s t a n t e m e n t e firmes 

C o m o u e - e n | a fe ) v á l g a n s e d e a q u e l l a v o z d e l o s A p ó s t o l e s : Señor . auméntanos la 
í r n o s d e ú ^ / 4 ) ' Y !a de a 1 u e l . P,dre,: incredulidad (i). P e r o e n -

fe para a l - t ó i i c c s s e ñ a l a d a m e n t e a l c a n z a r e m o s d e D i o s q u a n t o d e s e a m o s f o r t a l e c i d o s 
C i m a r lo a s í en la fe , c o m o en la e s p e r a n z a , q u a n d o c o n f o r m á s e m o s n u e s t r o s p e n s a -
que p e d í - m ; c n t o s , a c c i o n e s y o r a c i o n e s c o n la l e y y v o l u n t a d d e D i o s . P o r q u e d i c e : 

Si permanecieredei en mi, y mu palabras permanecieren en vosotros. todo quanto 

qui-
la) R o m á n . 10. ( i ) E p i s t o l . ad H l e r o n . ( / ) T i m . a . le) Hebr. a . ( i ) l i ó -
le) Jacob, i . (d) i . Joan. a . (e) l i o - man. 8. ti) lb ldem. (kl L u c . i r . 

man. 6. ( 0 M a t e . 9 . 
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quiiiéredes , pediréis , y hacerse ha (a). A u n q u e p a r a p o d e r a l c a n z a r d e D i o s 

t o d a s las c o s a s , l o q u e p r i n c i p a l m e n t e se r e q u i e r e , c o m o d i x i m o s á n t e s , e s 

o l v i d a r las i n j u r i a s , y a m a r y h a c e r b i e n á l o s p r ó x i m o s . 

c a p í t u l o v i i i . 

D E L M O D O Q U E S E R E Q U I E R E E N L A O R A C I O N . 

i m p o r t a m u c h í s i m o h a c e r d e b i d a m e n t e las o r a c i o n e s s a g r a d a s . P o r - c n _ 

q u e a u n q u e la o r a c i o n cs u n b i e n m u y p r o v e c h o s o , c o n t o d o e s o d e n a d a s c B a r K 

s i r v e s i n o s e h a c e c o m o se d e b e : p u e s m u c h i s v c c e s pedimos, y no recibí- p u e b i o e l 

moi, c o m o d i c e S a n t i a g o , porque pedimos mal (b). Y a s í e n s e ñ a r á n l o s P á r r o - m e j o r m o -

c o s al p u e b l o fiel, qua' l sea e l m e j o r m o d o d e p e d i r y o r a r , a s í p r i v a d a , c o - ¿ o 

m o p ú b l i c a m e n t e . Y estas r e g l a s d e la o r a c i o n C h r i s t i a n a e s t á n e n s e ñ a d a s p o r » J e n e ¡ _ 

la d o c t r i n a d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o . píritu y 

S e h a d e o r a r p u e s e n e s p í r i t u y v e r d a d . P o r q u e lalci loi quiere el Pa- verdad. 

dre celestial, que le adoren en espíritu y verdad (c). O r a d e esta m a n e r a el q u e 

h a c e s u o r a c i o n c o n í n t i m o y a r d i e n t e a f e c t a d e l a l m a . Y n o e x c l u i m o s á la 

o r a c i o n vocal d e e s t e m o d o e s p i r i t u a l d e p e d i r . P e r o c o n t o d o e s o n o s p a -

r e c e q u e d e j u s t i c i a s e d e b e l a p r i m a c í a á l a o r a c i o n q u e n a c e d e u n c o r a -

z o n f e r v o r o s o : q u e es l a q u e o y e D i o s , á q u i e n e s t á n p a t e n t e s l o s p e n s a -

m i e n t o s o c u l t o s d e l o s h o m b r e s , a u n q u e n o s e p r o n u n c i e c o n l a b o c a . O y ó 

l o s r u e g o s í n t i m o s d e a q u e l l a A n a q u e f u é M a d r e d e S a m u e l , d e la q u a l 

l e e m o s q u e o r ó l l o r a n d o , y n o , m o v i e n d o s i n o l o s l a b i o s ( d ) . D e e s t e m o -

d o o r ó D a v i d : , p o r q u e d i c e : Á tí habló mi coraion , mi rostro te buscó con 

diligencia (e). Á c a d a p a s o se h a l l a n c x e m p l o s s e m e j a n t e s e n las S a g r a d a s 

L e t r a s . 

P e r o t a m b i é n la o r a c i o n v o c a l es p o r s í m i s m a ú t i l y n e c e s a r i a . P o r q u e ~ s * ' S M 

e n c i e n d e l o s d e s e o s d e l a l m a , y a v i v a la d e v o c i ó n d e l q u e o r a : c o m o l o e s - ¿ f p r ¡ n c ¡ p a i 

c r i b i ó S a n A g u s t i n á P r o b a p o r estas p a l a b r a s : Algunas veces para acrecentar ns0 dí ¡¡ 

loi lantoi deseos, nos excitamos con rtiajor vehemencia á nosotros mumoi con pa- oracion vo-

labrai, y con olrai señala ( f ) . O t r a s v e c e s t a m b i é n e n f u e r z a d e a l g ú n a f e e - e a l , 

t o v i v o d e d e v o c i o n y p i e d a d , n o s v e m o s o b l i g a d o s á m a n i f e s t a r c o n p a -

l a b r a s n u e s t r o s s e n t i m i e n t o s . P o r q u e s a l t a n d o e l a l m a ele p l a c e r , j u s t o e s q u e 

t a m b i é n salte la l e n g u a . Y v e r d a d e r a m e n t e c s m u y d e b i d o o f r c c c r e l s a c r i -

ficio c a b a l d e l a l m a y c u e r p o : p u e s d e e s t e m o d o d e o r a r u s a r o n l o s A p ó s -

t o l e s , c o m o se e c h a d e v e r p o r s u s H e c h o s ( g ) , y p o r las E p í s t o l a s d e S a n 

P a b l o e n m u c h o s l u g a r e s ( A ) . . 3. 

M a s p o r q u e h a y d o s m a n e r a s d e o r a r , u n a privada , y o t r a publica ; en N o ° s nece-

la o r a c i o n p r i v a d a n o s v a l e m o s d e la p r o n u n c i a c i ó n , p a r a q u e a y u d e al a f e e - J 0 ™ * 

t o i n t e r i o r y á la p i e d a d . P e r o en- la p ú b l i c a , c o m o f u é i n s t i t u i d a p a r a d e s - c ¡ o n p r ¡ v a -

0 0 p e r - d a , c o m o en 

(o) Joan. 15. ( í ) Jacob. 4. M J 0 M . 4 . ( / ) E p i s t . l i t . (g) A c t o r . 4- « ,6. 'A P U W ; M -

(d) I. R e g . 1. (e) PsaJm. 16. [b) 1 . C o r i a t h . 1 4 . E p h e s . 3. C o l o s . 3. 



p e r t a r la d e v o c i o n d e l p u e b l o fiel, n o se p u e d e e n m a n e r a n i n g u n a o m i t i r e l 

o f i c i o d e l a l e n g u a á c i e r t o s y s e ñ a l a d o s t i e m p o s . 

4. E s t a c o s t u m b r e d e o r a r e n e s p í r i t u , p r o p i a d e C h r i s t i a n o s , e n m a n e r a 

O r a r en es- n i n g u n a la o b s e r v a n l o s i n f i e l e s , d e q u i e n n o s d i c e a s í C h r i s t o n u e s t r o S é -

propio de " o r : Ql"""*" ora" n0 I"""" hablar mucho , como hacen los gentiles, que pita-

C h r i s t i a - lan ¡on c'd°l por su mucho hablar. No queráis pues asemejaros a ellos: por-

n o s , y no que vuestro Padre celestial sabe lo que habéis menester, antes que lo pidáis (a), 

deben r e u - p t r o a u n q u e p r o h i b e e l S e ñ o r e l m u c h o h a b l a r , c o n t o d o e s o t a n le jos está 

í " o r a d o " ' k r c P r o b a r a q u e l l a s o r a c i o n e s p r o l o n g a d a s , q u e n a c e n d e u n v e h e m e n t e y 

c o n t i n u a d o f e r v o r d e e s p í r i t u , q u e á n t e s b i e n n o s e x h o r t a c o n s u e x e m p j o 

á e s t e m o d o d e o r a r ; p u e s n o s o l o g a s t a b a e n o r a c i o n las n o c h e s e n t e r a s ( í ) , 

s i n o q u e p o r t r e s v e c e s r e p i t i ó u n a m i s m a ( f ) . S o l o p u e s se h a d e a s e n t a r , en 

q u e n a d a s e a l c a n z a d e D i o s c o n e l v a n o s o n i d o d e las v o c e s . 

S- T a m p o c o o r a n e n v e r d a d l o s h i p ó c r i t a s : d e c u y o m o d o d e o r a r n o s 

t f Q D \ ) s " l a s a P a r a C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o p o r estas p a l a b r a s : Quando hiciéredes oracion, no 

o r a c i o n e s """" ' w hipócritas , que quieren orar en las sinagogas , y en los cantones de las 

de los hipó- pialas , para que los vean ¡os hombres. En verdad os digo: recibieron su galardón. 

critas. Mas lit quando hubieres de orar. entra en tu retrete, y cerrada la puerta, hai oracion 

IÍ tu Padre en escondido : y tu Padre que le ve en escondido, le dará el galardón (</). 

E s t e r e t i r o q u e se m e n c i o n a a q u í , p u e d e e n t e n d e r s e dc-1 c o r a z o n d e l h o m b r e . Y 

n o b a s t a r e c o g e r s e e n é l , s i n o q u e á m a s d e e s t o e s m e n e s t e r q u e s e c i e r r e , para 

q u e n a d a d e a f u e r a se i n t r o d u z c a ó i n f l u y a e n e l a l m a , q u e p u e d a m a n c h a r 

l a p u r e z a d e s u o r a c i o n . P o r q u e e n t o n c e s e l P a d r e c e l e s t i a l , q u e s e ñ a l a d a m e n -

t e m i r a l o s c o r a z o n e s y o c u l t o s p e n s a m i e n t o s , n o s c o n c e d e l o q u e p e d i m o s . 

D e m á s d e e s t o r e q u i e r e la o r a c i o n perseverancia. P o r q u e e s t a n p o d e r o -

S e ha de s 3 , c o m u ) 0 m o s t r ó el H i j o d e D i o s p o r e l e x c m p l o d e a q u e l J u e z , q u e 

p T ñ í e n d c ' a u n ( l u c " i t e m i a á D i o s , ni r e s p e t a b a á l o s h o m b r e s , s in e m b a r g o v e n c i d o 

aunque sé d e ' a i m p o r t u n a c i ó n y d i l i g e n c i a d e u n a v i u d a , la o t o r g ó l o q u e p e d i a ( 0 . 

d i la te lo Y a s í s e h a n d e h a c e r d e c o n t i n u o o r a c i o n e s á D i o s , y n o i m i t a r á a q u e l l o s 

que se pide, q u e e n h a b i e n d o p e d i d o u n a y o t r a v e z , si n o les d a n l o q u e p i d e n , se c a n -

s a n d e l a o r a c i o n . P o r q u e e n e s t e c x e r c i c i o n o d e b e h a b e r c a n s a n c i o : c o m o 

n o s l o e n s e ñ a la a u t o r i d a d d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o ( / ) , y d e i A p ó s t o l (g). 

Y si a l g u n a v e z l l e g a á d e s f a l l e c e r la v o l u n t a d , p e d i r á D i o s c o n m u c h o s 

r u e g o s la v i r t u d d e la p e r s e v e r a n c i a . 

7- Q t i i e r e t a m b i é n e l H i j o d e D i o s , q u e n u e s t r a s o r a c i o n e s l l e g u e n en su 
C insto Se- n o m | , r c 3 ] p a ( l r e : p u e s e l m é r i t o y g r a c i a d e e s t e M e d i a n e r o les d a n t a n t o 
ñor nuestro , . , ' . , J . . . , : . , , . 
manda que ™ o r Y v l . n u d • 1 u c s o n ° " l a s P o r e l P j t " e c e l e s t i a l . P o r q u e e l m i s m o S e -
en su nom- ñ o r n o s d i c e p o r S a n J u a n : En verdad , en verdad os digo : Si pidieredes ol 
bre pida- Padre alguna cosa en mi nombre , os será dada. Hasta ahora no pedisteis cosa 
PiSre4 S" n0ml'": l " ^ > recibiréis: para que vuestro goio sea cumplido ( A ) . Y en 

o t r a p a r t e : Todo quanto pidieredes al Padre en mi nombre , lo haré (i). 

S e ha de I m i t e m o s a q u e l f e r v o r a r d i e n t e c o n q u e h a c í a n l o s S a n t o s o r a c i ó n : y j u n -

iniitar e l t e m o s c o n la p e t i c i ó n e l h a c i m i c n t o d e g r a c i a s á e x e m p l o d e l o s A p ó s t o -

l e s , 

(a) M a t t h . 6 . fb) Luc.t f , (c) M a t t h . a 6 . ( / ) Ibidem. (g) i . T h e s . J . (í>) J o a n . i ó . 
W lbidetn 6. le) L u c . 18. (i¡ Ibideio 14. 

les l o s q u e g u a r d á r o n s i e m p r e es ta c o s t u m b r e : c o m o se p u e d e v e r e n fervor de 

San* P a b l o ( i ) I o s . - * a n t o s » 

P e r o j u n t e m o s c o n la o r a c i o n e l ayuno y limosna. E l a y u n o c i e r t a m e n t e 

es tá m u y h e r m a n a d o c o n la o r a c i o n . P o r q u e l o s q u e e s t á n c a r g a d o s d e c o - c 0 1 l , a 

m i d a y b e b i d a , t i e n e n e l e n t e n d i m i e n t o t a n e m b o t a d o , q u e n i p u e d e n m i r a r á ticion. 

D i o s , n i p e n s a r s i q u i e r a q u é q u i e r e d e c i r o r a c i o n . S i g ú e s e la l i m o s n a : q u e t a m - 9-

b i e n esta t i e n e e s t r e c h a a m i s u d c o n la o r a c i o n . P o r q u e ¡ q u i é n o s a r á d e c i r , ^ 

q u e h a y c a r i d a d e n é l , si p u d i e n d o , n o s o c o r r e b e n i g n a m e n t e á su p r ó x i m o y c i o ¡ 1 f e r v l > . 

h e r m a n o , q u e v i v e d e la m i s e r i c o r d i a a g e n a ? ¿ Ó c o n q u é c a r a p e d i r á e l s o - r o s a , h a d e 

c o r r o d e D i o s q u i e n n o t i e n e r a s t r o d e C a r i d a d í S i n o e s q u e v e n g a á p e d i r ir a c o m -

á s u M a g c s t a d p e r d ó n d e s u s p e c a d o s , y al m i s i n o t i e m p o p i d a r e n d i d a m e n - P " ^ ™ ™ 

t e q u e le d é c a r i d a d . P o r e s t o f u é d i s p o s i c i ó n d e D i o s q u e h u b i e s e e s t o s t res ,¿0011. 

r e m e d i o s para la s a l u d d e l o s h o m b r e s . P o r q u e q u a n d o p e c a m o s , c o m o ó 

a g r a v i a m o s á D i o s , ó i n j u r i a m o s al p r ó x i m o , ó n o s d a ñ a m o s á n o s o t r o s m i s -

m o s ; c o n las s a g r a d a s o r a c i o n e s a p l a c a m o s á D i o s , c o n la l i m o s n a r e d i m i -

m o s las o f e n s a s d e i o s p r ó x i m o s , y c o n el a y u n o l a v a m o s las m a n c h a s d e 

n o s o t r o s m i s m o s . Y a u n q u e c a d a c o s a d e estas e s p r o v e c h o s a c o n t r a t o d a 

s u e r t e d e p e c a d o s ; sin e m b a r g o e s r e m e d i o e s p e c í f i c o c o n t r a c a d a u n o d e l o s 

p e c a d o s q u e h a b e r n o s d i c h o . 

c a p í t u l o i x . 

D E L P R O E M I O D E L A O R A C I O N D E L P A D R E N U E S T R O . 

P a d r e n u e s t r o , q u e e s t á s e n l o s C i c l o s . 

C o m o esta r e g l a d e la o r a c i o n C h r i s t i a n a d a d a p o r J e s u - C h r i s t o , e s t á d i s - p ^ , 

p u e s t a d e f o r m a q u e a n t e s q u e l l e g u e m o s á las p e t i c i o n e s , h e m o s d e u s a r 

d e c i e r t a s p a l a b r a s e n l u g a r d e p r o e m i o , p a r a q u e a c e r c á n d o n o s c o n e l las p*,0 e s [ a 

p i a d o s a m e n t e á D i o s , le p o d a m o s p e d i r c o n m a s c o n f i a n z a ; e s o b l i g a c i ó n d e l oracion p'u-

l ' á r r o c o e x p l i c a r l a s c l a r a y d i s t i n t a m e n t e : p a r a q u e el p u e b l o fiel a c u d a c o n so C h r i s t o 

m a s g u s t o á l a o r a c i o n , y e n t i e n d a q u e h a d e t r a t a r c o n D i o s s u P a d r e . E s - ^ 

t e p r i n c i p i o p u e s m i r a n d o á las p a l a b r a s e s m u y b r e v e ; p e r o a t e n d i e n d o á l o d ' d e ¿ v 

q u e e n c i e r r a en s í , e s m u y g r a v e y m u y l l e n o d e m i s t e r i o s . L a p r i m e r p a - ñor,ó Juez. 

l a b r a q u e p o r m a n d a m i e n t o y o r d c n a c i o n d e D i o s p r o n u n c i a m o s e n esta o r a -

c i o n , e s Padre. B i e n p u d o n u e s t r o S a l v a d o r e m p e z a r e s t a o r a c i o n d i v i n a c o n 

o t r a p a l a b r a q u e p a r e c i e s e m a s m a g e s t u o s a , c o m o l a d e Criador , ó Señor. 

P e r o o m i t i ó es tas q u e al m i s m o t i e m p o n o s p o d r i a n c a u s a r a l g ú n t e m o r , y 

p u s o a q u e l l a q u e i n f u n d e a m o r y c o n f i a n z a á l o s q u e o r a n y p i d e n a l g o á 

D i o s . P o r q u e ¡ q u é c o s a d e m a y o r r e g a l o q u e e l n o m b r e d e Padre, q u e e s -

tá r e b o s a n d o t e r n u r a y c a r i d a d ? 

P a r a e n s e ñ a r p u e s a l p u e b l o fiel p o r q u é r a z o n e s c o n v i e n e á D i o s e l n o m - [ a * 

b r e d e P a d r e , p o d r á s e r v i r s e e l P á r r o c o d e las o b r a s d e l a c r e a c i ó n , g o b e r - m c r , a i o n 

00 2 n a - p o r q u e l l a -

(ü) 1 . Cor inth . 14. E p h e s . t . e t g . C o l o s . 3. & c -



mamos 5 n a c i ó n y R e d e n c i ó n . P o r q u e h a b i e n d o D i o s c r i a d o al h o m b r e i su i m a ' g e n 

D i o s Pa- ] o q u e n o h i z o c o n l o s d e m á s a n i m a l e s ; p o r e s t e d o n s i n g u . a r c o n q u e ,c 

a d o r n ó , j u s t a m e n t e se l l a m a e n las E s c r i t u r a s d i v i n a s P a d r e d e i o d o s l o s h o m -

b r e s ; y n o s o l o d e l o s fieles, s i n o t a m b i é n d e l o s i n f i e l e s . 

3- P o r l o q u e l o c a á la g o b e r n a c i ó n , p o d r á e l P á r r o c o f o r m a r s u d i s c u r s o 

u n d * t ' u ' D " r a n 4 ' 0 i 1 a c u d i e n d o D i o s á l a u t i l i d a d d e l o s h o m b r e s , n o s d e s c u -

i o n por que b r e l o s s c n o s d e s u p a t e r n a l a m o r p o r u n m o d o e s p e c i a l d e s u c u i d a d o y 

l lamamos á p r o v i d e n c i a . Y p a r a q u e e n la e x p l i c a c i ó n d e e s t e p u n t o s e c o n o z c a m e j o r 

D i o s Pa- e l c u i d a d o p a t e r n a l q u e D i o s t i e n e d e l o s h o m b r e s , p a r e c e c o n v e n i e n t e d c -
U r c - c i r a l g u n a c o s a a c e r c a d e l a g u a r d a d e l o s A n g e l e s , b a x o c u y a t u t e l a e s t á n 

l o s h o m b r e s . 

4. P o r p r o v i d e n c i a d e D i o s es tá d a d o á l o s á n g e l e s e l c a r g o d e g u a r d a r 

Por p r o v i - al l i n a g e h u m a n o , y d e estar p r o n t o s á s o c o r r e r á c a d a u n o d e ios h o m b r e s , 

D i o s ' s e e n ! p 3 r a 1 U C n 0 r e c i b a n a l g ú n d a ñ o g r a v e . P o r q u e a s í c o m o l o s P a d r e s q u a n d o 

e o m e n d í l l i e n c n 1 u e i r l o s h ' i o s P ? r a l g u n c a m i n o a r r i e s g a d o y p e l i g r o s o , les p o n e n 

los A n g e l e s g u a r d a s p a r a q u e l o s d e f i e n d a n y a y u d e n e n l o s p e l i g r o s ; así e l P a d r e ce les-

ei cuidado t i a l e n e s t e c j m i n o q u e l l e v a m o s p a r a l a P a t r i a d e l C i c l o , d e s t i n ó á c a d a u n o 

«tetashom- d e n o s o t r o s A n g e l e s , c o n c u y a p r o t e c c i ó n y d i l i g e n c i a n o s l i b e r t á s e m o s d e 

l a s e m b o s c a d a s y l a z o s d e l o s e n e m i g o s , r e c h a z á s e m o s las e m b e s t i d a s h o r r i -

b l e s q u e h a c e n c o n t r a n o s o t r o s , y s i g u i é s e m o s c o n t a n b u e n a s g u i a s e l c a -

m i n o d e r e c h o ; sin q u e t r a m p a n i n g u n a , a r m a d a p o r la f a l a c i a d e l e n c m i " o , 

p u d i e s e e x t r a v i a r n o s d e l c a m i n o q u e g u i a a l C i c l o . 

5. P u e s l o m u y g r a n d e q u e es la u t i l i d a d d e e s t e c u i d a d o y p r o v i d e n c i a s in-

d i w « ¡ D l 0 S T 3 c o n l o s h o m b r e s > c u y o c a r g o y a d m i n i s t r a c i ó n s e c n -

i ioce.á c ía c o m e n d ° i l o s A n g e l e s , q u e s o n l o s q u e p o r s u n a t u r a l e z a m e d i a n e n t r e 

rameóte la D : o s Y l o s h o m b r e s ; c o n s t a d e l o s e x f m p l o s q u e n o s o f r e c e n e n a b u n d a n -

grande Uti- c ia las D i v i n a s L e t r a s . E s t a s n o s a s e g u r a n , q u e a c a e c i ó m u c h a s v e c e s p o r la 

litlatl que b o n d a d d e D i o s , q u e h i c i e r a n l o s A n g e l e s g r a n d e s m a r a v i l l a s á v is ta d e los 

¡ « " h o m - ¡ 1 0 m b r " ' P o r l a s q u a l e s e n t e n d i é s e m o s o t r a s i n n u m e r a b l e s é i n v i s i b l e s s e m e -

b r e s i a g j a r - í a n t e s a ' c s t a s > 1 y c P a r a n u e s t r o b i e n y s a l v a c i ó n o b r a n l o s A n g e l e s d e n u c s -

d a ' de los ' r a g u a r d a , t i A n g e l S a n R a f a e l , s e ñ a l a d o p o r D i o s á T o b í a s p o r c o m p a -

A n g e i e s . ñ e r o y g u i a d e s u j o r n a d a (a), l e l l e v ó , y l e v o l v i ó s a n o y b u e n o L e f a v o -

r e c i ó para q u e 110 s e l e t r a g a s e a q u e l p e z d e s m e s u r a d o , y Ic d e s c u b r i ó la 

g r a n v i r t u d q u e t e n i a e l h í g a d o , h i é l , y c o r a z o n d e e s e p e z (<). É l a u y e n -

t ó al d e m o n i o , y r e p r i m i d o y a t a d o su p o d e r , h i z o q u e 110 le d a ñ a s e (d). 

E n s e ñ ó l e t a m b i é n la l e y v e r d a d e r a , y l e g í i i m o u s o á q u e está c e ñ i d o el m a -

t r i m o n i o ; y , e n fin, r e s t i t u y ó la v is ta á T o b í a s s u p a d r e , q u e e s t a b a c i e g o " ) . 

D I A A n ? c l t 3 m b ! e n 1 U C " c ó d e la c á r c e l a l P r í n c i p e d e l o s A p ó s t o -

que l i b n l á ' a m a t c r ! 3 a b l m d a m c P a r a i n s t r u i r , á leas f e l i g r e s e s a c e r c a d e l f r u t o m a -

San Peuro r a v l l l o s , o d e l . c u i d a d o y g u a r d a d e l o s A n g e l e s : q u a n d o m o s t r á r e n l o s P á r -

d e . a c á r t e l . r o c o s a u n A n g e l q u e i l u s t r a las t i n i e b l a s d e la c á r c e l , q u e t o c a n d o á S a n P e -

d r o p o r u n l a d o , l e d e s p i e r t a d e l s u e ñ o , l e d e s a t a las c a d e n a s , l e r o m p e l o s 

g r i l l o s , l e a v i s a q u e se l e v a n t e , y q u e v i s t i é n d o s e y c a l z á n d o s e l e s i g a ; y 

q u a n d o e n s e ñ á r e n t a m b i é n , q u e s a c á n d o l e l i b r e d e la c á r c e l p o r m e d i ó d e l o s 

g u a r -

ió) T o b . g . (i) I b i d e m « . (e) I b i d e m 8. ( i ) I b i d e m 6. (e¡ Ibidetn 1 1 . 

g u a r d i a s , y a b r i e n d o en fin las p u e r t a s d e la C i u d a d , le p u s o e n s a l v o ( a ) . 

L l e n a d e e s t o s e x e n i p l o s e s t a , c o m o d i x i n . o s , la H i s t o r i a Oe l a s S a n t a s 

E s c r i t u r a s . P o r e l l o s e n t e n d i m o s q u a n g . ¿ n d e s s o n l o s b e n e f i c i o s q u e h a c e 

D i o s á los h o m b r e s p o r m e d i o d e l o s A n g e l e s . Y n o s o n e n v i a d o s d e t e r m i -

n a d a m e n t e p a r a a l g ú n n e g o c i o , ó c a s o p a r t i c u l a r ; s i n o q u e d e s d e n u e s t r o na-

c i m i e n t o e s t á n s e ñ a l a d o s p a r a n u e s t r o c u i d a d o , y d i p u t a d o s p a r a e l a m p a r o 

d e la s a i u d de c : d a u n o d e l o s I o m b r e s . D e esta d o c t r i n a , e x p l i c a d a c o n 

c u i d í d o , se s e g u i r á la u t i l i d a d , d e q u e las a l m a s d e l o s o y e n t e s s e l e v a n t e n 

y s e d e s p i e r t e n á r e c o n o c e r y v e n e r a r e l p a t e r n a l c u i d a d o y p r o v i d e n c i a q u e 

D i o s t i e n e d e e l l o s . 

S o b r e t o d o l o d i c h o e n c a r e c e r á e n e s t e l u g a r e l P á r r o c o , y a n t e t o d o 7-

p r o p o n d r á las r i q u e z a s de la b e n i g n i d a d d e D i o s h a c í a l o s h o m b r e s . P o r -

q u e h a b i é n d o l e o f e n d i d o n o s o t r o s c o n i n n u m e r a b l e s m a l d a d e s y c u l p a s d e s - I ( : r n a l c u i _ 

d e el p r i m e r P a d r e d e n u e s t r o l i n a g e , y p e c a d o hasta e l d í a p r e s e n t e , s in e m - dado de 

b a r g o d e e s o r o s m i r a c o n la m a y o r c a r i d a d , y n o l e v a n t a n - a n o d e a q u e l D i o s p a -

c u i d a d o e s p e c i a l q u e t i e n e d e n o s o t r o s . Y si p i e n s a a l g u n o q u e D i o s s e o l -

v i d a d e l o s h o m b r e s , es l o c o , y e c h a e n c a r a á s u M a g e s t a d u n a i n d i e n í -

s i m a i n j u r i a . A i r a s e e l S e ñ o r c o n t r a I s r a e l p o r la b l s s f t m i a d e a q u e l l a g e n t e , 

q u e se j u z g a b a a b a n d o n a d a d e l s o c o r r o d e l C i e l o : p o r q u e s e e s c r i b e e n e l 

E x o d o : hntáren al Señor diciendo: i Por ventura esuí el Señor con nosotros, 

ó íio ( 4 ) í Y e n E z c q u i c l se i n d i g n a e l S e ñ o r c o n t r a e l m i s m o p u e b l o , p o r -

q u e h a b i a d i c h o : jN o nos ve el Sci.or , desav.parado la su liara (c). P u e s c o n 

estas a u t o r i d a d e s h a n d e s e r d e r r i b a d o s l o s h e l e s d e u n a o p i n i o n t a n a b o m i -

n a b l e , c o m o q u e p u e d e c a b e r en D i o s o l v i d o d e l o s h o m b r e s . A c e r c a d e es-

t o se p u e d e o i r al p u e b l o d e I s r a e l , q u e p o r Isaías s e q u e j a b a d e D i o s , y 

al c o n t r a r i o á D i o s q u e r e b a t í a s u n e c i a q u e r e l l a c o r u n a t i e r n a c o m p a r a -

d o n : e s c r í b e s e p u e s a s í : Uno Sion , <¡ Sti.ur me ha desamparado , y le ha ol-

vidado de ir,i. A e s t o r e s p o n d e D i o s : j Puede per veniura olvidarle una ma-

dre de su hijo chiquito, y no compadecerse del hijo de sus entrañas i Pues aun-

que ella se olvide, yo nunca me olvidaré de fí. He aqui en mis manos te ten-

go escrito (d). 

M a s a u n q u e esta v e r d a d q u e d a c o n f i r m a d a m a n i f i e s t a m e n t e c o n l o s p a - 8. 

s a g e s r e f e r i d o s , t o d a v í a p a r a q u e e l p u e b l o fiel q u e d e d e l t o d o p e r s u a d i d o D e m u í s -

á q u e es in p o s i b . e t i e m p o e n q u e d e x e D i o s d e a c o r d a r s e d e l o s h o m b r e s , „ ' " ' ¿ " ' e l 

y d e m o s t r a r c c n e l l o s l o s o f i c i o s d e s u p a t e r n a l a m o r ; c o m p r o b a r á n l o s P á r - « t e m p l o d e 

r o c e s e s t e p u n t o c o n el c x e m p l o d e l o s p r i m e r o s P a d r e s . Q u a n d o o y e s q u e los pr ime-

e s t o s , d e s p u é s d e h a b e r d e s p r e c i a d o el m a n e l a m i c n t o d e D i o s , s o n a c u s a d o s r ü i Padres, 

c o n la m a y o r a s p e r e z a , y c o n d e n a d o s c o n a q u e l l a s e n t e n c i a h o r r i b l e : Mal-

dita será la tierra en tu tralajo, en sudores ameras de ella todos los dias de 

tu vida, espines y obiojcs le producirá , y ion irás les hurtos del campo (c): 

q u a n d o l o s v e s a r r o j a d o s d e l P a r a i s o . y lees q u e p a r a c o r t a r l e s t o d a e s p e r a n -

za d e v o l v e r á é l , f u é c o l o c a d o á la p u e r t a t n Q t i e r u b i n b l a n d i e n d o u n a es-

p a d a d e f u e g o : q u a n d o m i r a s q u e s o n a f l i g i d o s p o r D i o s , v e n g a d o r d e s u 

i n j u r i a , c o n m o l e s t i a s d e c u e r d o y d e a l n a a , ¿ p o r v e n t u r a n o p e n s a r á s q u e 

y a 

( í ) A c t o r , u . ( i ) E x o d . 17 . (e) E i e c b . 8. (d¡ I s a í . ^ j . (e) G e n e s . 3. 



y a a b s o l u t a m e n t e se a c a b ó c o n el h o m b r e i i N o c r e e r í a s , q u e n o s o l o q u e -

d a b a d e s p o j a d o d e l s o c o r r o d i v i n o , s i n o t a m b i é n e x p u e s t o á t o d a i n j u r i a ? 

P u e s e n m e d i o d e t a n t a s m u e s t r a s d e i r a y d e v e n g a n z a d i v i n a , n o d e x ó d e 

d e s c u b r i r s e a l g u n a l u z d e la C a r i d a d d e D i o s para c o n é l : p o r q u e d i c e la 

E s c r i t u r a , que hizo el Señor á Alai y á su muger unas túnicas de pieles , y lo, 

vistió (a). S e ñ a l m u y g r a n d e d e q u e j a m á s h a b l a d e d e s a m p a r a r D i o s al 

h o m b r e . 

9- Q j a n v e r d a d e r a sea esta s e n t e n c i a : á s a b e r : Que el amor de Dios no it 

W ° e " a m o r "S01^1 P°r P!c"dos ningunos de los hombres, l o e x p r e s ó D a v i d p o r estas p a -

d e ^ i o s p o r ' 3 b r ; l s : i Encerrará acaso Dios en su ira sus misericordias (b) í E s t o m i s m o m a -

nuesrrospe- n i f e s t ó H a b a c u c h a b l a n d o | c o n D i o s , q u a n d o d i x o : Quando estuvieres ai. 

caaos. ra do, te acordarás de la misericordia ( ( ) . Y M i q u é a s l o e x p l i c ó d e este m o -

d o : i Qué Dios semejante á ti ? Que quitas la maldad , y perdonas el pecada 

del resto de tu pueblo. Ya no descargará mas su furor : porque ama la miseri-

cordia ( d ) . A s í e s c i e r t a m e n t e . P o r q u e q u a n d o n o s j u z g a m o s m a s p e r d i d o s y 

m a s d e s a m p a r a d o s d e l s o c o r r o d e D i o ; , e n t o n c e s s e ñ a l a d a m e n t e e s q u a n d o 

n o s b u s c a y c u i d a d e n o s o t r o s p o r s u b o n d a d i n m e n s a . P o r q u e e n t r e sus iras 

s u s p e n d e el g o l p e d e la e s p a d a d e la j u s t i c i a , y n o cesa d e d e r r a m a r l o s te-

s o r o s i n a g o t a b l e s d e s u m i s e r i c o r d i a . 

10. M u c h í s i m o p u e s p u e d e n s e r v i r las o b r a s d e la c r e a c i ó n y g o b e r n a c i ó n 

L a t e r c e - p , r 3 d e c l a r a r la e s p e c i a l p r o v i d e n c i a d e D i o s e n a m a r y c u i d a r d e l o s h o m -

que co lma- b . r e s ; P c r 0 c o n t J c l 0 c s 0 « d e s a l e t a n t o e n t r e l o s d o s a n t e c e d e n t e s la d e re-

d a m e n t é d i m i r al h o m b r e , q u e n u e s t r o l i b e r a l í s i m o D i o s y P a d r e h i z o r e s p l a n d e c e r 

muestra el s o b r e n o s o t r o s la s u m a y e l c o l m o d e s u b e n i g n i d a d c o n e s t e t e r c e r b e n c -

a m o r p a t e r - h c i o . P o r e s t o e n s e ñ a r á e l P á r r o c o á l o s h i j o s e s p i r i t u a l e s , y d e c o n t i n u o les 

Ü L L . Í Ü ! e » c a r c c e r á e s t a s i n g u l a r í s i m a C a r i d a d d e D i o s c o n l o s h o m b r e s , h a c i é n d o l e s PURA CON LUS • . . . . . . . . . . 
hombres, e n t e n d e r , q u e p o r h a b e r s i d o r e d i m i d o s , v i n i e r o n a s e r h e c h o s h i jos d e D i o s 

p o r u n i n e f a b l e m o d o . P o r q u e c o m o d i c e S a n J u a n : Les dio potestad de ser 
hechos hijos de Dios : í" de Dios son nacidos (c). Y a s í e l B a u t i s m o , q u e e s la 
p r i m e r p r e n d í y m e m o r i a q u e t e n e m o s d e la R e d e n c i ó n , se l l a m a Sacram-nto 
de regeneración. P o r q u e d e allí n a c e m o s h i j o s d e D i o s : p u e s e l m i s m o S e ñ o r 
d i c e : La que es nacido de espíritu , espíritu es (/"). Y : Es necesario nacer de míe-
vo (g). Y el A p ó s t o l S a n P e d r o d i x o : Renacidos, no de simiente corruptible, 
sino incorruptible por ¡a palabra de Dios vivo (h). 

Por s i n g u - P u e s e n v i r t u d d e esta R e d e n c i ó n r e c i b i m o s e l E s p í r i t u S a n t o , y f u i m o s 
d b í D ' f i " E n r ' c l u e c i d o s c o n l a g r a c i a d e D i o s , y m e d i a n t e e s t e d o n s o m o s a d o p t a d o » 

somos h e - p o r • h i ' ° s s u y ° ! : . c ° m o l o e s c r i b e e l A p ó s t o l á l o s R o m a n o s , d i c i e n l ó : JVO 
chos hijos recibisteis el espíritu de servidumbre otra i,ci en temor , sino recibisteis el espiri-
suyos m e - tu de adopcion de hijos , con el qtial clamamos Padre, Padre (i) Y S a n J u a n d e -
diante la c l a r a la v i r t u d y e f i c a c i a d e esta a d o p c i o n d e e s t e m o d o t ¡ Mirai qu.¡l Cari-
RedenciotL tU"1 di° d Pa<tr'• 1U! ,""nos Humados hijos de Dios,y que lo seamos {k)\ 

' ' E x p u e s t a s es tas c o s a s s e ha d e a m o n e s t a r al p u e b l o fiel, q u a n o b l i g a d o 
Q u é deben está e n j u s t a c o r r e s p o n d e n c i a á s u a m a n t í s í m o P a d r e D i o s : p a r a q u e c n t i e n -
haeer los d a 

(a) G e n e s . 3. (b) P s a l m . 7«. (c) H a - ( f l Ibid. 3. (g) Ihldem. (b) i . P e t r . i . 
t>acuc3. ( i ) Mich. 7. (e) Joan. 1 . ( i) R o m á n . 8. (*) 1. Joan. 3. 

da c o n q u a n t o a m o r y p i e d a d , c o n q u a n t a o b e d i e n c i a y v e n e r a c i ó n d e b e ser- C h r i s t i a -

v i r á s u C r i a d o r , á s u G o b e r n a d o r y á s u R e d e n t o r , y c o n q u a n t a e s p e - " o s hechos 

r a n z a y c o n f i a n z a l e d e b e r á i n v o c a r . M a s p a r a i n s t r u i r la i g n o r a n c i a , y c o r - j j i o s ' 1 " « , 

r e g i r la p e r v e r s a s e n t e n c i a d e a q u e l l o s q u e j u z g a n q u e s o l o l a s c o s a s f a v o r a - I a n I O S b c _ 

b l e s , y l a c a r r e r a p r ó s p e r a d e la v i d a s o n p r u e b a d e q u e D i o s n o s m i r a c o n neficios de 

a m o r : y q u e al c o n t r a r i o , q u a n d o n o s e x e r c i t a c o n t r a b a j o s y c a l a m i d a d e s , e s s u P j d r e 

señal d e u n á n i m o e n e m i g o , y d e u n a v o l u n t a d d e l t o d o e n a g e n a d a d e n o - " " " a 1 , 

s o t r o s ; se h a d e m a n i f e s t a r q u e q u a n d o n o s t o c a la m a n o d e l S e ñ o r , e n m a -

nera n i n g u n a l o h a c e c o m o e n e m i g o ; s i n o q u e h i r i e n d o s a n a , y q u e s o n m e -

d i c i n a s l i s l l a g a s q u e n o s v i e n e n d e s u M a g e s t a d . P o r q u e c a s t i g a á l o s q u e 

p e c a n p a r a q u e s e m e j o r e n c o n l a c o r r e c c i ó n , y c o n las p e n a s t e m p o r a l e s 

l i b r a r l o s d e las e t e r n a s . E s a s í , q u e v i s i t a c o n la v a r a n u e s t r a s m a l d a d e s , y 

c o n a z o t e s n u e s t r o s p e c a d o s ; m a s n o p o r e s o a p a r t a d e n o s o t r o s s u m i s e -

r i c o r d i a ( a ) . 

P o r e s t o s e h a d e a d v e r t i r á l o s fieles, q u e t n t a l e s c a s t i g o s r e c o n o z c a n 

e l a m o r p a t e r n a l d e D i o s , y q u e t e n g a n m u y p r e s e n t e e n la m e m o r i a y e n 

la b o c a a q u e l l o d e l p a c e n t í s i m o J o b : El mismo hace la llaga , )• ¡a cura. hie-

re . y con sus manos sanará (b). Q u e se v a l g a n d e a q u e l l a s p a l a b r a s q u e e s c r i -

b i ó G c r e m í a s e n p e r s o n a d e l p u e b l o d e I s r a e l : Castigáitctni, Señor , y fui en-

señado como novillo por domar. Conviérteme , Señor , y convenirme he : porque 

tú eres mi Dios y Señor (£). Q u e se p r o p o n g a n el e x c m p l o d e T o b í a s , q u i e n 

h a b i e n d o p e r c i b i d o q u e e n a q u e l l a l l a g a d e su c e g u e d a d a n d a b a d e p o r m e -

d i o l a m a n o p a t e r n a l d e D i o s q u e le h e r í a , e x c l a m ó : Bcndigolc, Señor, Dios 

de Israel: porque lú me castigaste, y lú me libraste (á). 

P e r o e n l o q u e d e b e n l o s fieles e s t a r c o n g r a n c u i d a d o q u a n d o les s o - T 3 ' 
b r e v i e n e a l e u n d e s a s t r e , ó s e v e n a f l i g i d o s c o n c u a l q u i e r c a l a m i d a d , es e n S e h a d e i n -

. . ' ° „ ,7 7 , . , .. , c u l c a r a i o s 
q u e n o i m a g i n e n q u e D i o s i g n o r a e s o . P o r q u e d i c e e l m i s m o : L n cabello de gz!t¡s 

vuestra cabeza no perecerá (e) : a n t e s b i e n q u e se c o n s u e l e n c o n a q u e l l a d i v i - nunca D i o s 

n a s e n t e n c i a q u e s e d i x o e n e l A p o c a l i p s i s : Yo á Los que amo , reprehendo y s e o lv ida de 

castigo ( / ) . Y q u e d e l t o d o s e a q u i e t e n c o n a q u e l l a e x h o r t a c i ó n d e l A p e S s t o l nosotros, 

á l o s H e b r e o s : llijo mió , no desahes la disciplina del Señor , ni desmayes quan-

do eres castigado por él. Porque el Señor castiga á quien ama : y azola a lodo 

aquel que recibe por hijo. Y si eslais fuera de la disciplina . espurios sois , no hi-

jos. También tuvimos por castigadores á nuestros Padres carnales,y los reveren-

ciábamos. ¿Por qué no obedeceremos mucho mejor al Padn de los-Espirilus , y 

viviremos (g)? 

N u e s t r o . 

J u a n d o i n v o c a m o s c a d a u n o d e n o s o t r o s al P a d r e , y l e l l a m a m o s Núes- ' 4 -

tro, s o m o s e n s e ñ a d o s , q u e n e c e s a r i a m e n t e s é s i g u e d e l d o n y d e r e c h o J ^ J ^ * 

d e la a d o p c i o n d i v i n a , q u e t o d o s l o s fieles s o n h e r m a n o s , y q u e d e b e n a m a r - d t c i r m i r -

se e n t r e s í c o m o ta les . Porque lodes vosotros, d i c e d S e ñ o r , sois hei tumos, tro, y n o 

Uno es vuestro Padre, que está en los Cielos ( A ) . P o r e s t o t a m b i é n l o s A p ó s - mió. 

t o -

fo) Psalm.88. ( i ) J o b s , M J e r c m . 3 1 . (e) l a c . a i . ( / ) A p o c a l . 3 . ( ? ) H c b r . n . 

Id) T o b . 1 1 . (6) M a t d i . 113. 



t o l e s l l a m a n e n s u s c a r t a s h e r m a n o s á t o d o s l o s fieles. Y a s i m i s m o d e a q u í 

se s i g u e f o r z o s a m e n t e , q u e e n v i r t u d d e la m i s m a a d o p c i o n d e D i o s , n o s o -

l o e s t á n u n i d o s e n t r e s í t o d o s l o s t ¡e lcs c o n e s t e l a z o d e h e r m a n d a d ; s i n o 

q u e p o r s e r h o m b r e e l U n i g é n i t o H i j o d e D i o s , se l l a m e n t a m b i é n h e r m a -

n o s s u y o s , y q u e l o s e a n . I ' o r q u e e n la E p í s t o l a á l o s H e b r e o s e s c r i b e así 

e l A p o s t o l , h a b l a n d o d e l H i j o d e D i o s : . V o se desdeña de llamarlos herma-

nos , diciendo : predicaré tu nombre d mis hermanos (a), c o m o m u c h o a n t e s l o 

h a b i a p r o f e t i z a d o D a v i d d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o ( í ) . Y a u n e l m i s m o C h r i s -

t o h a b l ó a s í á las m u g e r e s , s e g ú n el E v a n g e l i s t a : Id,y decid d mis herma-

nos que vayan a Galilea , que atli me verán ( c ) . Y e s c o n s t a n t e q u e d i x o e l 

S e ñ o r e s t o , q u a n d o y a r e s u c i t a d o d e l o s m u e r t o s . h a b i a c o n s e g u i d o la i n -

m o r t a l i d a d : para q u e n a d i e p i e n s e q u e s e r o m p i ó e s t a a l i a n z a f r a t e r n a l c o n 

s u R e s u r r e c c i ó n y s u b i d a al C i c l o . P o r q u e t a n l e j o s e s t á d e q u e deshic iese 

la R e s u r r e c c i ó n d e C h r i s t o es ta u n i ó n y c a r i d a d , q u e t i e n e y a d i c h o que 

q u a n d o v e n g a á j u z g a r á t o d o s l o s h o m b r e s , ha d e h o n r a r d e s d e e l t r o n o 

d e s u M a g e s t a d y g l o r i a c o n e l n o m b r e d e hermanos í l o s p e q u e ñ u e l o s e n -

t r e l o s f ie les (d). 

i< . ¿ Y c ó m o p o d e m o s • d e x a r d e s e r h e r m a n o s d e C h r i s t o , sí s o m o s l l a m a -

Por qaé ra- d o s h e r e d e r o s j u n t a m e n t e c o n él (e) ? P o r q u e él e s e l P r i m o g é n i t o c o n s t i -

m a d o s " 'lo* t u ' d o h e r e d e r o u n i v e r s a l ( f ) ; y n o s o t r o s n a c i d o s . e n s e g u n d o l u g a r , y h e r é -

deles h e r * d e r o s c o n é l , s e g ú n la m e d i d a d e l o s d o n e s c e l e s t i a l e s , y c o n f o r m e á la C a r i -

manos de d a d c o n q u e n o s h á y a m o s m o s t r a d o M i n i s t r o s y C o a d j u t o r e s d e l E s p í r i t u 

Christo . S a n t o , q u e e s e l A u t o r p o r q u i e n s o m o s i m p e l i d o s y e n a r d e c i d o s p a r a la v i r -

t u d y a c c i o n e s s a l u d a b l e s : p a r a q u e c o n f i a d o s e n su g r a c i a , e n t r e m o s c o n es-

f u e r z o e n el c o m b a t e e s p i r i t u a l ; y c o n s u m a d o e s t e c o n d e s t r e z a y c o n s t a n -

c ia , d e s p u é s d e la c a r r e r a d e esta v i d a , r e c i b a m o s d e l P a d r e c e l e s t i a l e l jus-

t o p r e m i o d e la c o r o n a q u e t i e n e r e s e r v a d a p a r a q u a n t o s s i g u i e r e n el m i s m o 

c a m i n o . P o r q u e c o m o d i c e e l A p ó s t o l : No es Dios injusto , para que se olvide 

de nuestro trabajo y amor (g). 

_ C o n q u a n t a s v e r a s d e b a m o s p r o n u n c i a r es ta p a l a b r a Nuestro, s e declara 
D e b e m o s , 1 - , . . . . . 1 . , . r . ' 

pedir unos P o r '•* s e n t e n c i a d e S a n C r i s o s t o m o , q u i e n d i c e , q u e c o n m u c h o g u s t o o v e 
por otros. D i o s al C h r i s r i a n o q u e r u e g a n o s o l o p o r s í , s i n o t a m b i é n p o r , o t r o s . P o r q u e 
y a m a m o s p e d i r p o r s í , es o b r a d e la n a t u r a l e z a ; p o r o t r o , d e la g r a c i a . Á o r a r p o r s í , 
como h e r - „ b ü g . a [ a n e c e s i d a d ; p o r o t r o , l o e x h o r t a la C a r i d a d f r a t e r n a l . Y á e s t o a ñ a -
rainos' d i ó : Mas agrada á Dios la oracion que encomienda la Caridad fraternal, que 

la que pronuncia la necesidad ( i ) . E n esta m a t e r i a t a n i m p o r t a n t e d e la s a l u -
d a b l e o r a c i o n , d e b e a d v e r t i r y e x h o r t a r e l P á r r o c o á l o s fieles d e t o d a e d a d , 
e s t a d o y c o n d i c i o n , á q u e t e n i e n d o p r e s e n t e e s t e f r a t e r n a l p a r e n t e s c o , se tra-
t e n t o d o s c o n a t e n c i ó n y h e r m a n d a d , y q u e n o se p r e f i e r a n l o s u n o s á los 
o t r o s c o n i n s o l e n c i a . P o r q u e a u n q u e h a y en la I g l e s i a d e D i o s d i v e r s o s gra-
d o s d e o f i c i o s ; c o n t o d o e s o e n m a n e r a n i n g u n a q u i t a e s a v a r i e d a d d e g r a -
d o s y e m p l e o s la u n i ó n d e la e s t r e c h e z f r a t e r n a l : a s í c o m o e n el c u e r p o h u -
m a n o l o s v a r i o s y d i v e r s o s u s o s y m i n i s t e r i o s d e l o s m i e m b r o s n a d a h a -

fu) H e b r . i . ( í ¡ P s a l . n . (c) M a : t h . a 8 . (s) R o m . 8. ( / ) C o l o s . i . ( g ) Haebr.S-
\d) Ibidem i s . ( i ) Homil . 14. O p e r , i inpcrf . 

c e n , p a r a q u e esta ó a q u e l l a p a r t e d e e l p i e r d a e l o f i c i o n i e l n o m b r e d e 

m i e m b r o . 

P r o p o n t e á u n o q u e e s t é c o n s t i t u i d o e n l a d i g n i d a d d e R e y . S i e s t e e s "7-
u n o d e i o s fieles, i 110 es h e r m a n o d e t o d o s q u a n t o s a b r a z a e n s í l a c o m u -
n i o n d e la f e C h r i s t i a n a ? S í p o r c i e r t o , i Y p o r q u é ? P o r q u e n o es D i o s d i - I 3 d o s ¡ ~ 
v e r s o a q u e l d e q u i e n h a n n a c i d o l o s r i c o s y l o s R e y e s , d e a q u e l d e q u i e n C h r i s i i a n o s 
p r o c c d i é r o n l o s p o b r e s y v a s a l l o s , s i n o u n D i o s , u n P a d r e y u n S e ñ o r d e con tanta 
t o d o s ta). U n a p u e s es» la n o b l e z a d e l n a c i m i e n t o e s p i r i t u a l d e t o d o s , u n a la e s t r e c h e ' , 
d i g n i d a d , u n o el e s p l e n d o r d e l l i n a g e : p o r q u e t o d o s h a b e r n o s n a c i d o h i j o s 
d e D i o s , y s o m o s c o h e r e d e r o s d e u n a m i s m a h e r e n c i a e n v i r t u d d e u n m i s -
m o e s p í r i t u , y d e u n m i s m o S a c r a m e n t o d e l a f e . N o t i e n e n u n C h r i s t o 
D i o s l o s r i c o s y p o d e r o s o s , y o t r o l o s p o b r e s y d e s v a l i d o s , ni e s t á n c o n s a -
g r a d o s á D i o s , y s a n t i f i c a d o s c o n o t r o s S a c r a m e n t o s , n i e s p e r a n o t r a h e r e n -
c ia d e l R e y n o c e l e s t i a l . T o d o s s o m o s h e r m a n o s , y c o m o d i c e e l A p ó s t o l , es-
c r i b i e n d o a l o s E f e s i o s : Miembros somos del cuerpo de Christo , de su carite y 
de sus huesos (b) . Y l o m i s m o d á á e n t e n d e r d i c i e n d o á l o s G á l a t a s : Todos 
sois hijos de Dios por la Je en Jcsu-Christo. Porque lodos los que habéis ¡ido 
bautizados en Christo , estais vestidos de Christo. No hay aqui Judio ni Griego, 
no hay siervo ni libre . no hay hombre ni muger : porque lodos sois uno en Jc-
su-Christo (e). P u e s e s t e p u n t o d e b e n t r a t a r l o s P a s t o r e s c o n e s p e c i a l c u i d a -
d o , r e c a l c á n d o s e d e p r o p ó s i t o e n e s t a d o c t r i n a ; p o r q u e e s m u y ú t i l , n o m é -
n o s p a r a a l e n t a r y a n i m a r á l o s p o b r e s y a b a t i d o s , q u e 'para r e f r e n a r y c o n -
t e n e r e l o r g u l l o d e l o s r i c o s y p o d e r o s o s : c o m o c o n e l fin d e c u r a r e s t a e n -
f e r m e d a d d e l o s h o m b r e s , c n c a r e c i a é i n c u l c a b a e l A p ó s t o l es ta C a r i d a d f ra-
t e r n a l á l o s fieles. 

P u e s q u a n d o t ú , C h r i s r i a n o , h u b i e r e s d e h a c e r es tas o r a c i o n e s á D i o s , 18. 
c o n s i d e r a q u e l l e g a s á s u M a g e s t a d c o m o u n h i j o á s u P a d r e . Y a s í q u a n d o Q " d e l * 
e m p i e z a s la o r a c i o n , y p r o n u n c i a s es ta p a l a b r a : Padre nuestro , p i e n s a á q u a n - e ' 

ta a l t u r a t e h a e n s a l z a d o la i n m e n s a b e n i g n i d a d d e D i o s , p u e s n o t e m a n d a , ¡ - ' „ „ " ¿ í 
q u e a c u d a s c o m o s i e r v o f o r z a d o y t e m e r o s o á s u S e ñ o r ; si-no q u e t e r e f u - c iar Padre 
g i e s v o l u n t a r i o y s e g u r o c o m o h i j o á s u P a d r e . E n e s t a m e m o r i a y c o n s i - muro. 
d e r a c i o n pasa l u e g o á c o n t e m p l a r c o n q u é a f e c t o s , c o n q u é d e v o c i o n t e 
c o r r e s p o n d e d e t u p a r t e p e d i r . G r a n c u i d a d o d e b e s p o n e r en m o s t r a r t e t a l , 
q u a l d e b e s e r u n h i j o d e D i o s : e s t o e s , q u e t u o r a c i o n y t u s p r o c e d i m i e n -
t o s n o sean I n d i g n o s d e l l i n a g e d i v i n o c o n q u e t e q u i s o e n n o b l e c e r e s t e 1 ¡ -
b e r a l í s i m o S e ñ o r . A e s t e m o d o d e o b r a r n o s e x h o r t a e l A p ó s t o l q u a n d o d i -
c e : Sed puei imitadores de Dios , como hijos muy amados [d). D e m a n e r a q u e 
c o n t o d a v e r d a d s e p u e d a d e c i r d e n o s o t r o s l o q u e el m i s m o A p ó s t o l e s c r i -
b i ó á l o s T e s a l o n i c e n s e s : Todos vosotros sois hijos de la luz ,.e hijos del dia (e). 

Q u e e s t á s en l o s C i e l o s . 

S s c o n s t a n t e e n t r e t o d o s l o s q u e s i e n t e n b i e n d e D i o s , q u e e s t á s u M a -

g e s t a d e n t o d o l u g a r y e n t o d a s las c o s a s . M a s n o s e h a d e e n t e n d e r e s t o 

PP d e 
{a) M a l a c h . a . ( í ) Ephes. (e) G a l a t . 3 . (rf) Ephes. (e) t. T h e s s a l , 
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p a r t e s , se- d e m o d o , q u e c o m o si f u e r a c o m p u e s t o d e m u c h a s p a r t e s , c o n u n a o c u p e y 

fiaUdamen- d e t i e n d a u n l u g a r , y c o n o t r a o t r o . P o r q u e D i o s e s E s p í r i t u , y e s i m p o s i -

te se dice | , | c ^ „ ¡ ¿ o n e n é l . i Q u i é n se a t r e v e r á á c e ñ i r á D i o s á l í m i t e s a l g u n o s c o -

KM C i f l ó s " m o ' e d u c i d o á u n s o l o l u g a r ! q u a n d o el m i s m o S e ñ o r d i c e d e s í : ¿ P o r 

' ventura no hincho yo Ciclos y titira ¡a) ? Y a u n e s t o t a m b i é n se h a d e e n t e n -

d e r d e m a n e r a , q u e a b r a c e D i o s c o n s u p o d e r y v i r t u d C i e l o s , t i e r r a , y 

q u a n t o e n e l l o s h a y , m a s n o q u e é l s e a c o n t e n i d o p o r l u g a r n i n g u n o . P o r -

q u e D i o s e s t á p r e s e n t e e n t o d a s las c o s a s , ó c r i á n d o l a s , ó c o n s e r v á n d o l a s d e s -

p u é s d e c r i a d a s ; p e r o n o e s t r e c h a d o ni c e ñ i d o á r e g i ó n ó t é r m i n o s a l g u n o s , 

d e s u e r t e q u e d e x e d e e s t a r p r e s e n t e e n t o d o l u g a r p o r e s e n c i a y p o t e n c i a : 

c o m o l o e x p r e s ó D a v i d e n aquel las p a l a b r a s : Si subiere al Cielo, alli tslás tú (b). 

P e r o a u n q u e D i o s e s t é p r e s e n t e e n t o d o l u g a r y en t o l l a s las c o s a s , n o l i m i t a d o 

n i c e ñ i d o á t é r m i n o s , c o m o q u e d a d i c h o , s i n e m b a r g o se d i c e m u c h a s v e c e s e n 

l a s E s c r i t u r a s S a g r a d a s , q u e t i e n e s u m o r a d a e n l o s C i e l o s . N o p o e t e m o s d u -

d a r q u e l o d i s p u s o a s í e l S e ñ o r ; p o r q u e l o s C i e l o s q u e a d m i r a m o s s o n la p a r -

t e m a s n o b l e d e l m u n d o : s i e m p r e p e r m a n e c e n i n c o r r u p t o s , a v e n t a j a n a s í e n 

v i r t u d c o m o e n g r a n d e z a y h e r m o s u r a á t o d o s l o s d e m á s c u e r p o s , y e s -

t á n d o t a d o s d e fixos y c o n s t a n t e s m o v i m i e n t o s . Y a s i p a r a d e s p e r t a r l o s á n i -

m o s d e l o s h o m b r e s á c o n t e m p l a r e l i n f i n i t o p o d e r y M a g e s t a d d e D i o s , la 

q u a l s e d e s c u b r e s e ñ a l a d a m e n t e en la o b r a d e l o s C i e l o s , p o r e s o a f i r m a e n 

las d i v i n a s E s c r i t u r a s , q u e t i e n e e n e l l o s s u h a b i t a c i ó n . P e r o m u c h a s v e c e s d e -

c l a r a t a m b i é n , c o m o e s a s í , q u e n o h a y p a r t e a l g u n a e n el m u n d o d o n d e 

n o e s t é p o r e s e n c i a , p r e s e n c i a y p o t e n c i a . 

P e r o s o b r e es ta c o n s i d e r a c i ó n n o s o l a m e n t e se p r o p o n d r á n l o s fieles la 

m e d i t a r s e i m a g e n d e l P a d r e u n i v e r s a l d e t o d o s ; s i n o t a m b i é n de q u e es D i o s , q u e r e y -

subre ¡a p a - n a en l o s C i c l o s : p a r a q u e se a c u e r d e n q u a n d o v a n á o r a r , d e q u e han de 

l a b r a : Que l e v a n t a r al C i c l o e l c o r a z o n y e l a l m a : y q u e si e l n o m b r e d e Padre l o s l ' c -

ntátenios n a c ( t e s p e r a n z a y c o n f i a n z a , t a m b i é n d e b e l l e n a r l o s d e C h c i s t i a n a h u m i l -

Citli. j . j y d c v o c ¡ o n a q u e l l a n a t u r a l e z a s o b e r a n a y M a g e s t a d d i v i n a d e nueilro Pa-

dre , que eila en luí Cielos. Y estas p a l a b r a s t a m b i é n s e ñ a l a n á l o s q u e o r a n 

l o q u e d e b e n p e d i r . P o r q u e tóelas n u e s t r a s p e t i c i o n e s p e r t e n e c i e n t e s á las n e -

c e s i d a d e s y u s o s d e esta v i d a , s i n o se j u n t a n c o n l o s b i e n e s d e l C i e l o , y se 

e n d e r e z a n á ese fin, s o n v a n a s é i n d i g n a s d e u n C h r i s t i a n o . P o r e s t o i n s t r u i -

r á n l o s P á r r o c o s á l o s p i a d o s o s o y e n t e s e n e s t e m o d o d e p e d i r , y c o m p r o -

b a r á n s u i n s t r u c c i ó n c o n a q u e l l a s p a l a b r a s d e l A p ó s t o l : Si reiue.it/ineii con 

Chriilo, buscad lai cosas que están en lo alio, donde Chrislo eslá sentado á la dies-

ha de Dios: y saboreaos con las cosas del Cielo , no con las de la tierra (í). 

(a) Jerem. 23. (4) Psalm. 138. (<•) Cotos . 3 . 

C A -

c a p i t u l o x. 

D E L A P R I M E R A P E T I C I O N . 

S a n t i f i c a d o s e a e l tu n o m b r e . 

A ^ í u c es l o q u e s e d e b e p e d i r á D i o s , y c o n q u é o r d e n s e h a y a d e h a - *• 

^ " c c r , e l m i s m o M a e s t r o y S e ñ o r d e t o d o s n o s l o e n s e ñ ó y m a n d ó . P o r - b e n e m i í -
q u e s i e n d o l a o r a - i o n m e n s a g e r a é i n t é r p r e t e d e n u e s t r o s a f e c t o s y d e s e o s , , J r n u e s -
e t i r ó n e e s p e d i m o s b i e n y a c e r t a d a m e n t e , q u a n d o el ó r d e n d e las p e t i c i o n e s tras p e r -
s i g u e al d e las c o s a s c j u c d e b e n d e s e a r s e . L a v e r d a d e r a C a r i d a d n o s e n s e ñ a , 
q u e e n c a m i n e m o s á D i o s t o d o s n u e s t r o s i n t e n t o s y d e s e o s . P o r q u e c o m o é l s o l o c a c ¡ u n d c ¡ 
e s e n s í m i s m o el s u m o b i e n ; d e j u s t i c i a d e b e s e r a m a d o c o n e s p e c i a l y s in- n o n , b r e de 
g u i a r a m o r . Y es i m p o s i b l e q u e sea D i o s a m a d o d e t o d o c o r a z o n y s o b r e D i o s , 
t o d a s las c o s a s , s i n o s e a n t e p o n e á t o d a s ellas s u h o n o r y g l o r i a . P o r q u e t o -
d o s l o s b i e n e s n u e s t r o s y á g e n o s , y en fin t o d a s las c o s a s q u e se p u e d e n l l a -
m a r c o n el n o m b r e d e buenas, e s t á n e n t o d o s u a t a s á a q u e l s u m o b i e n d e 
q u i e n h a n p r o c e d i d o . P o r e s t o , á fin d e q u e la o r a c i o n p r o c e d i e s e c o n ó r -
d e n , p u s o el S a l v a d o r es ta p e t i c i ó n d e l S u m o b i e n p o r p r i n c i p a l y c a b e z a d e 
t o d a s las d e m á s , e n s e ñ á n d o n o s q u e a n t e s d e p e d i r las c o s a s n e c e s a r i a s , ó pa-
r a n o s o t r o s , ó p a r a n u e s t r o s p r ó x i m o s , d e b e m o s p e d i r las q u e s o n p r o p i a s 
d e la g l o r i a d e D i o s , r e p r e s e n t a n d o á s u M a g e s t a d n u e s t r o a m o r y d e s e o s 
a c e r c a d e e s t o m i s m o . D e esta m a n e r a g u a r d a r é m o s el ó r d e n d e la C a r i d a d , 
l a q u a l n o s e n s e ñ a q u e a m e m o s á D i o s m a s q u e á n o s o t r o s m i s m o s , y q u e 
p i d a m o s p r i m e r o l o q u e q u e r e m o s p a r a D i o s , y d e s p u é s l o q u e d e s e a m o s p a -
r a n o s o t r o s . 

Y p o r q u e l o s d e s e o s y p e t i c i o n e s s o n d e a q u e l l a s c o s a s d e q u e c a r e c e - -• 
m o s , y á D i o s , e s t o e s , á s u n a t u r a l e z a n a d a s e p u e d e a ñ a d i r , ni a u m e n t a r -
s e c o n c o s a n i n g u n a la d i v i n a s u s t a n c i a , q u e p o r u n m o d o i n d e c i b l e es tá s a I , t ¡ B c i d o 
c u m p l i d a e n t o d a p e r f e c c i ó n , d e b e m o s e n t e n d e r q u e las c o s a s q u e p e d i m o s el nombre 
a q u í p a r a su M a g e s t a d , e s t á n f u e r a d e l m i s m o D i o s , y q u e p e r t e n e c e n á su de D i o s 
g l o r i a e x t e r n a . P o r q u e d e s e a m o s y p e d i m o s , q u e el n o m b r e d e D i o s se h a - d ' * 
g a m a s n o t o r i o e n t r e las g e n t e s , q u e se d i l a t e s u R c y n o , y q u e o b e d e z c a n ( l l i s l r a ( . L C 

m u c h o s m a s c a d a d í a á s u M a g e s t a d . Y estas t res c o s a s nombre, Reynoyobe- n i p u M c a u -
diencia, n o e s t á n e n la m i s m a í n t i m a b o n d a d d e D i o s , s i n o q u e l e v i e n e n m e n t a r l e , 
d e f u e r a . n ¡ . d ' i l n i -

M a s p a r a q u e se e n t i e n d a m e j o r la v i r t u d y v a l o r d e estas p e t i c i o n e s , 
s e r á c a r g o d e l P á r r o c o a d v e r t i r al p u e b l o fiel, q u e a q u e l l a s p a l a b r a s : Asi en A q u e l l a s 
la tierra como en el Cielo, s e p u e d e n a p l i c a r á c a d a u n a d e las t r e s p e t i c i o - p a l a b r a s : 
n e s p r i m e r a s de e s t e m o d o : Santificado sea el tu nombre, asi en la tierra 10- (" ta 

mo en el Cielo -.Venga á nos tu Reyno, asi tn la titrra como tn el Cielo: Y liá-
gau tu voluntad aii en la tierra corno m ti Culo. Y q u a n d o p e d i m o s q u e sea Cielo, p u e -
s a n t i f i c a d o e l n o m b r e d e D i o s , l o q u e d e s e a m o s e s , q u e s e a u m e n t e l a s a n - den aplicar, 
t i d a d y g l o r i a d e l d i v i n o n o m b r e . D o n d e h a d e a d v e r t i r e l P á r r o c o , y en- s e á l a s u e s 

r r 2 s e -



p e t i c i o n e s señar á l o s p iadosos o y e n t e s , q u e n o d i c e el S a l v a d o r q u e sea sant i f icado e n 
primeras, y ¡ierra d e la m i s m a m a n e r a q u e e n e l C i e l o : e s t o e s , q u e i g u a l e e n g r a n -
cómo se j e 2 a | 3 s a n t i f i c a d o n d e la tierra á la d e l C i c l o ( p u e s esto d e n i n g ú n m o -
a j u i " ™ d o p u e d e s e r ) ; s ino q u e h a g a m o s esta p e t i c i ó n á i m p u l s o s d e la C a r i d a d , y 

c o n a f e c t o s í n t i m o s d e l a l m a . 

Y a u n q u e sea m u y c i e r t o , c o m o e n v e r d a d l o e s , q u e e l n o m b r e d i -
el nombre v ' n o n o necesita P o r S 1 sant i f icación , p o r q u e es santo y terrible (a) : así c o -
s a n t í s i t n o m o el m i s m o D i o s es s a n t o p o r n a t u r a l e z a , s in p o d e r a ñ a d í r s e l e sant idad a l -
de Dios g u n a , q u e n o la h a y a t e n i d o d e s d e la e t e r n i d a d ; sin e m b a r g o c o m o es a d o -
puede ser r i j 0 c n ¡ a , ¡ e r r a m u c h í s i m o m e n o s d e l o q u e es d e b i d o , y aun á v e c e s 
por nys&- t a m b i c n 6 5 u l t r a j a d o c o n b l a s f e m i a s y v o c e s s a c r i l e g a s ; p o r esro d e s e a m o s y 
iros. p e d i m o s , q u e sea c e l e b r a d o c o n s u m a s a l a b a n z a s , h o n o r y g l o r i a , á i m i t a -

c i ó n d e los l o o r e s , h o n r a y g l o r i a q u e se l e t r i b u t a n c n el C i e l o : e s t o e s , 
q u e t r a y g a m o s su h o n r a y su a d o r a c i ó n c n n u e s t r o e n t e n d i m i e n t o , e n nues-
tra v o l u n t a d y e n nuestra b o c a , d e tal m o d o q u e le d e m o s t o d a v e n e r a c i ó n i n -
ter ior y e x t e r i o r , y q u e c e l e b r e m o s p o r t o d o s los t é r m i n o s q u e fueren p o -
sibles á u n S e ñ o r tan g r a n d e , t a n s a n t o y t3n g l o r i o s o , c o m o l o hacen los 
C i u d a d a n o s s o b e r a n o s d e l C i e l o . P o r q u e así c o m o l o s B i e n a v e n t u r a d o s ensal-
z a n y p r e d i c a n la g l o r i a d e D i o s c o n s u m a u n i f o r m i d a d y h a r m o n í a , así pe-
d i m o s q u e se h a g a lo m i s m o e n la t i e r r a : q u e t o d a s las g e n t e s c o n o z c a n á 
D i o s , le a d o r e n y v e n e r e n , y q u e n o se halle h o m b r e q u e n o a b r a c e la R e -
l i g i ó n C h r i s t i a n a , y q u e n o se c o n s a g r e t o d o á D i o s , c r e y e n d o q u e es la 
f u e n t e d e t o d a s a n t i d a d , y q u e n o h a y c o s a p u r a y s a n t a , q u e n o d i m a n e 
d e la sant idad d e l d i v i n o n o m b r e , 

j . Y p o r q u a n t o asegura el A p ó s t o l , fie fué purificada la Iglesia con el Id-

C ó m o e n - vatorio del agua por ta palabra de la vida (b), c o m o esta palabra d e la vida 
¡iele-USuede s 1 ' ? n ' " c l c ' n o m b r e del P a d r e , y d e l H i j o y d e l E s p í r i t u S a n t o , e n el q u a l 
str ° S a n t o s ° m o s l a v a d o s y s a n t i f i c a d o s , y a s i m i s m o es i m p o s i b l e p u r i f i c a c i ó n , l impieza 
el nombre é i n t e g r i d a d e n a l g u n o , s o b r e q u i e n n o h a y a s i d o i n v o c a d o el n o m b r e clívi— 
dr Dios, n o ; d e s e a m o s y p e d i m o s á D i o s , q u e t o d a clase d e h o m b r e s . , a b a n d o n a n -

d o las t inieblas d e la i m p u r a i n f i d e l i d a d , sean i lustrados c o n los r a y o s de h 
divina l u z , y c o n o z c a n d e tal m o d o la v i r t u d d e es te n o m b r e , q u e b u s -
q u e n e n él la s a n t i d a d v e r d a d e r a , y r e c i b i e n d o e n e l n o m b r e d e la Santa é 
i n d i v i d u a T r i n i d a d e l S a c r a m e n t o d e l B a u t i s m o , a l c a n c e n d e la m a n o d e D i o s 
la sant idad l e g i t i m a y p e r f e c t a , 

g. Y n o m é n o s a p r o v e c h a este n u e s t r o d e s e o y p e t i c i ó n a' aque l los t a m b i é n , 

C ó m o el q u e h a b i é n d o s e m a n c h a d o c o n m a l d a d e s y cu lpas , p e r d i e r o n la g r a c i a d e l 
nombre de B a u t i s m o y la estola d e la i n n o c e n c i a : p o r l o q u a l v o l v i ó el i n m u n d o e s p í -

= r i t u á c o l o c a r su silla e n sus i n f e l i c í s i m a s a lmas. P e d i m o s p u e s y s u p l i c a m o s á 
ser s a n i i n - _ . . i • • 
cadoen los L ) i o s , q u e sea t a m b i é n e n estos s a n t i f i c a d o su n o m b r e : para q u e v o l v i e n d o 
pecadores, sobre sí y a su sano j u i c i o , r e c o b r e n la sant idad a n t i g u a p o r m e d i o d e l S a -

c r a m e n t o d e la P e n i t e n c i a , y se o l r c z c a n á sí m i s m o s p u r o y santo t e m p l o 
y m o r a d a para D i o s . 

P e d i m o s finalmente q u e i n f u n d a D i o s su l u z á t o d a s las a l m a s , c o n la 
q u a l 

(<0 Psaltn. 110. ( í ) Ephes. j : 

q u a l p u e d a n w r , q u e t o d a b u e n a d á d i v a , y t o d o d o n p e r f e c t o q u e d e s c í c n -
de d e l P a d r e d e las l u m b r e s (a), b a x a á n o s o t r o s d e su divina m a n o : p a r a C ó m o po-
qtie r e c o n o z c a n h a b e r r e c i b i d o la t e m p l a n z a , la j u s t i c i a , la salud , la v i d a , y d r á " . ' o d o s 
c n suma t o d o s los b i e n e s d e ^ i n a y d e c u e r p o , e x t e r i o r e s , vítales y s a l u - ^ " s i m i -
dables d e a q u e l S e ñ o r d e q u i e n p r o c e d e n t o d o s los b i e n e s , c o m o l o p r e d i c a raoselnoni-
la Iglesia. Y q u e si el Sol c o n su l u z , si l o s d e m á s astros c o n su m o v i m i e n - bredeDio«. 
t o y c u r s o a p r o v e c h a n al linage h u m a n o , sí r e s p i r a m o s c o n e l a m b i e n t e , si 
sustenta la tierra la v ida d e t o d o s c o n la a b u n d a n d a d e sus frutas y f r u t o s , 
si p o r el b u e n g o b i e r n o d e los M a g i s t r a d o s g o z a m o s d e q u i e t u d y t r a n q u i -
lidad , t o d o s es tos y o t r o s i n n u m e r a b l e s b ienes semejantes n o s v i e n e n d e la 
inmensa b e n i g n i d a d d e D i o s . Y s o b r e t o d o esto d e b e m o s c o n f e s a r , q u e a q u e -
llas causas q u e l o s F i l ó s o f o s l l a m a n s e g u n d a s , son c o m o u n a s m a n o s d e D i o s , 
h e c h a s á p o s t a y c o n a r t i í i d o m a r a v i l l o s o para n u e s t r a u t i l i d a d , p o r las q u a -
k s n o s reparte y d e r r a m a sus bienes c o n a b u n d a n c i a y l a r g u e z a . 

P e r o l o q u e m a s i m p o r t a c n esta p e t i c i ó n , es q u e r e c o n o z c a n y v e n e r e n s a n t i f í c a s e 
t o d o s á la E s p o s a S a n t í s i m a d e J c s u - C h r i s t o y M a d r e nuestra la I g l e s i a , c n s e f i a l a d a -
la q u a l sola está aquella m u y caudalosa y perene f u e n t e , para lavar y C m - mente el 
piar todas las m a n c h a s d e l o s p e c a d o s , d e d o n d e salen t o d o s l o s S a c r a m e n - jonmre de 
tos d e la salud y sant i f icación ; p o r l o s q u a l e s , c o m o p o r u n o s a r c a d u c e s d e l c ( ^ ¡ e o d o y 
C i e l o , d e r r a m a D i o s sobre n o s o t r o s el r o c í o y l i q ü o r d e la s a n t i d a d : y á la venerando 
q u a l sola , y á l o s q u e ella a b r i g a e n su s e n o y r e g a z o , p e r t e n e c e la i n v o - la Iglesia 
c a d o n d e a q u e l d i v i n o n o m b r e , q u e es el ú n i c o , q u e d e b a x o d e l C i e l o ha si- Catól ica , 
d o d a d o á l o s h o m b r e s , p o r el q u a l h a y a n d e ser salvos ([b). 

M a s a q u í d e b e n los P á r r o c o s e n c a r e c e r e s t r e c h í s i m a m e n t e , q u e es o b l i - 9-
g a c i o n d e l b u e n h i j o , n o s o l o r o g a r á D i o s P a d r e c o n p a l a b r a s ; s ino e s f o r - E n qué ma-
zarse t a m b i é n c o n a c c i o n e s y o b r a s á h a c e r q u e r e s p l a n d e z c a e n él la sant i - "J™ 
ficacion del d i v i n o n o m b r e . P e r o ¡ p l u g u i e r a á D i o s q u e n o h u b i e r a h o m - los C h r i s -
bres , q u e p i d i e n d o d e c o n t i n u o la santif icación d e l d i v i n o n o m b r e c o n la '¡anos el 
b o c a , le a feasen y m a n c h a s e n e n q u a n t o es d e su parte c o n los h e c h o s I nombre de 
p o r c u y a c u l p a á v e c e s a u n es b l a s f e m a d o el m i s m o D i o s . C o n t r a es tos d i - D l 0 5 ' 
x o el A p ó s t o l : Por vosotros es blasfemado el nombre de Dios entre les genti-
les ( c ) . Y e n E z e q u i e l l e e m o s : Eutrárcn entre las gentes , d las e¡ue vinieren, 
y mancharon mi santo nombre: pues se decía de ellos: Este es el piublo del Se-
ñor , y de su tierra han salido ( ¿ ) . P o r q u e q u a l es la v i d a y c o s t u m b r e s d e 
los q u e p r o f e s a n u n a r e l i g i ó n , suele ser e l j u i c i o q u e h a c e e l v u l g o i g n o r a n -
te d e la re l ig ión m i s m a y d e su A u t o r . Y así l o s q u e v i v e n s e g ú n la R e l i -
g i ó n Chr is t iana q u e abrazáron , y ajustan sus palabras y o b r a s á la r e g l a 
q u e p r o f e s á r o n , d a n á o t r o s mater ia c o p i o s a d e alabar el n o m b r e d e l P a d r e 
c e l e s t i a l , y d e e n g r a n d e c e r l e c o n t o d o h o n o r y g l o r i a . E l m i s m o S e ñ o r n o s 
p u s o c n la o b l i g a c i ó n d e q u e e x c i t e m o s á los h o m b r e s c o n o b r a s señaladas 
d e v i r t u d á b e n d e c i r y ensalzar su d i v i n o n o m b r e , d i c i é n d o n o s p o r el E v a n -
g e l i s t a : De tal manera brille vuestra luz delante de los hombres, q:.e vean 
vuestras buenas obras, y glorifiquen d vuestro Padre , que está en les Cie-
los (e), Y e l P r í n c i p e d e l o s A p ó s t o l e s n o s d i c e : 'teniendo vuestra conver-

sa-

(a) Jacob, i , ( i ) Actor . 4. (c) Román, a. (rf) Ezech. 3 Í . (e) Matth . s , 



sacion buena entre las gentes : para que considerándoos por vuestras buenas 
obras, glorifiquen á Dios (o). 
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c a p í t u l o x i . 

D E L A S E G U N D A P E T I C I O N . 

V e n g a a nos e l tu R e y n o . 

J? 
£ L / 1 R e y n o d e los C i e l o s que p e d i m o s en esta segunda p e t i c i ó n , es tal, 

c e s e " las I 1 ' 6 P Q r c o m ' e n i a y a c a b a t o d a ' a predicac ión del E v a n g e l i o . Porque por 
Escr i turas a " ' e m p e z ó San Juan Bautista á exhortar á p e n i t e n c i a , d i c i e n d o t Haced pe-
es etico- "¡Uncía, porque ic ha acercado el Repte de leí Cíelas (b). Y el Salvador del li-
mendado e! nage h u m a n i p o r ahí d i ó también pr incipio á su p r e d i c a c i ó n . Y en squel 
D i o s 1 " s a ' l " ' a ' , ' e S e r m ó n d o n d e m o s t r ó en e l m o n t e á sus discípulos los caminos de 

la b i e n a v e n t u r a n z a , h a b i e n d o c o m o propuesto el asunto de su o r a c i o n , em-
p e z ó p o r el R e y n o de los C i c l o s , pues dice : Bienaventurados ¡os pobres de 
espíritu, porque de ellos es el Rc)no de los Cielos (r). Y aun á u n o s que desea-
ban detenerle , a l e g ó esta por causa forzosa de su partida : A otras Ciudades 
también es menester que yo anuncie el Reyno de Dios : porque para eso he sido 
enviado (ii). D e s p u e s m a n d ó á sus A p ó s t o l e s predicar este m i s m o R e y n o (t). 
Y á aquel q u e d i x o q u e queria ir á enterrar á su P a d r e , r e s p o n d i ó , ta ve, 
y anuncia el Reyno de Dios , / ) . H a b i e n d o también resuci tado d e los muertos, 
p o r aquel los quarenta dias q u e apareció á los A p ó s t o l e s , del R e y n o de Dioi 
les hablaba (j>). P o r tanto m t i r á n los P á r r o c o s c o n la m a y o r diligencia este 
l u g a r de la segunda petición : para q u e ent iendan los fieles quanta sea la vir-
t u d y necesidad q u e h i y de l o q u e encierra en s í . 

O í ' é » lo c n P r " n c r H " l l l r l expl icar este p u n t o d o c t a y d e l i c a d a m e n t e , les 
que com- a ' > l e c a m i n o la consideración , de q u e a u n q u e esta pctic-on esté junta con to-
p i e h e r . d e das las d e m á s , sin e m b a r g o m a n d ó t a m b i é n el S e ñ o r , q u e se hiciese separa-
cn sí esta da de e l l a s : para q u e c o n s u m o c u i d a d o b u s q u e m o s l o q u e en ella pedimos: 
petición se- p o r q u e d i c e : Buscad ante todo el Reyno de Dios y su justicia: y todas estas co-
®u'1 ' sos os serán añadidas (h). Y á la v e r d a d es tanta la abundancia y riqueza de 

celestiales dones encerrados cn esta petición , q u e abraza cn sí todas las cosas 
q u e son necesarias para la vida corpora l y espiritual. P o r q u e ¿ c ó m o llama-
remos d i g n o del n o m b r e ele R e y , á quien n o cuida ele las cosas d e que de-
pende la salud del R e y n o ? P u e s si h a y h o m b r e s sol íc i tos de la conservación 
d e su R e v n o , ¡ c o n q u á n t o c u i d a d o y p r o v i d e n c i a se habrá de creer que 
g u a r d a el R e y de R e y e s la v ida y la salud de los h o m b r e s ? E s t á n pues com-
prehendidas cn esta pet ic ión del R e y n o de D i o s todas las cosas q u e necesi-
t a m o s en esta p e r e g r i n a c i ó n , ó mas bien d e s t i e r r o , y q u e p r o m e t e el Señor 
q u e las dará b e n i g n a m e n t e : p o r q u e añadió al i n s t a n t e : T todas estas cosas os 

(n) i . Petr. l . (4) Matlh.3. (c) Ibid.;. ({) Matth.ro. ( / ) Luc.9. ¡£l Actor.t. 
et 6. (J¡ Luc.4. (é) Mattb. 6. 

serán dadas. E n l o q'.ul manifiesta d e l . t o d o , q u e é l es el R e y q u e provee al 
|ína»e h u m i n o c o n to.la largueza d e q u a n t o necesita. Y así a r r e b a t a d o D a -
v i d s o n la consideración de esta infinita benignidad , c a n t ó -.El Señor me go-
bierna, nada me fallara (a). 

P e r o n o basta pedir c o n v e h e m e n c i a e l R e y n o de D i o s , sino añadimos „ u ¿ 

á nuestra pet ic ión t o d o s aquellos m e d i o s c o n q u e se busca y se e n c u e n t r a , hacer los 
Porque las c i n c o V í r g e n e s locas p i d i e r o n , y c o n : m u c h o a h i n c o d e este m e - que desean 
do : Señor, Señor , ábrenos (b); c o n t o d o eso f u e r o n e x c l u i d a s , p o r n o ir f b r - cogerelfru-
talccida su pet ic ión c o n los arr imos d e las b u e n a s obras. Y c o n m u c h a r a - ' ° e l i c ¡ 0 " ' a 

zon : p o r q u e es sentencia p r o n u n c i a d a p o r la boca d e D i o s : Ko todo aquel 
c¡ lit me dice: Señor, Señor .entrará en el Reyno de los Cielos (c). 

P o r esta r a z ó n los Sacerdotes C u r a s de almas sacarán d e las c a u d a t o - M o J " v o 5 

sas f u e n t e s d e las Escr i turas d iv inas aquellas cosas q u e a v i v e n en los fieles el p a r ° ' ^ c i _ 
deseo y a m o r d e l R e y n o d e los C i c l o s : aquellas q u e l e s p o n g a n delante d e l a r a i i ) e S e o 
los ojos la miserable c o n d i c i o n de n u e s t r o es tado ; y aquellas q u e citiseli en del Reyno 
ellos tales a f e c t o s , q u e v o l v i e n d o sobre s í , y encerrándose d e n t r o de sí mis- d c 1 0 5 f i e -
m o s , les r e c u e r d e n la bienaventuranza c u m p l i d a , y los bienes inexpl icables l o s ' 
que rebosa la casa de su P á d r e D i o s . D e s t e r r a d o s e s t a m o s , y s o m o s m o r a -
dores d e un l u g a r d o n d e habitan los d e m o n i o s , C u y a ojeriza c o n t r a n o s o -
tros en manera n i n g u n a se p u e d e amansar : p o r q u e s o n e n e m i g o s m o l e s t í s i -
m o s é implacables del linage h u m a n o . ¡ Q u é d i r é m o s d e las g u e r r a s d o m é s -
ticas é inter iores c o n q u e c o n t i n u a m e n t e pelean entre s í e l c u e r p o y el a l -
m a , la carne v e l espíritu ? y q u e siempre e n ellas h e m o s d e estar temien-
d o la caiela. ¿ M a s q u é d i g o t e m e r ? A l p u n t o c a e r í a m o s , si la v i r t u d de D i o s 
n o n o s tuviese de su m a n o : q u e s i n t i e n d o e l A p ó s t o l este t u r b i ó n dc m i -
serias, e x c l a m a b a : ¡Desvente!ado de mi l iquitnme librará del cuerpo de esta 
muerte (d 5. 

Y a u n q u e por sí se c o n o c e esta infel ic idad d e nuestro l i n a g e , t o d a v í a Quinta seo 
puede entenderse m e j o r , c o t e j a n d o nuestra naturaleza c o n las d e m á s c r i a t u - ^ 
ras. E n e s t a s , y a sean i r r a c i o n a l e s , y a insensibles , rara v e z a d v e r t i m o s q u e se e n con)pa_ 
desvíe a l g u n a cn tal manera d é l a s acc iones p r o p i a s , y d c aquel los senti mien- ración de 
tos ó m o v i m i e n t o s q u e les s o n n a t u r a l e s , q u e pierda e l fin q u e le f u é es ta- las demás 
b l e c i d o y dest inado. E s t o se v e t l n manifiesto cn las bestias del c a m p o , y criaturas, 
en los peces y a v e s , q u e n o necesita d c otra declaración. Y si levantares los 
ojos al C i e l o , ; n o entenderás al p u n t o q u a n c ier to es l o q u e d i x o D a v i d : 
l'ara siempre y Señor . permanece en el Cielo lu palabra (e) ? P o r q u e estando 
en u n m o l i m i e n t o c o n t i n u o , ) ' en una perpetua r e v o l u c i ó n , jamás discrepa 
u n tilde dc la l ey q u e D i o s le señaló. Si baxes despucs los o j o s á la tierra y 
al resto del u n i v e r s o , l u e g o echarás d e ver q u e e n n a d a , ó c n m u y p o c o 
se d e s t e m p l a . ' P e r o el infel ic ís imo linage de l o s h o m b r e s á cada paso cac. 
P o r maravil la p o n e cn e x e c u c i o n los b u e n o s pensamientos . M u c h a s veces d e s -
echa y menosprec ia las acc iones buenas q u e c o m e n t , . E l c o n s e j o bel l ís imo 
que ahora le a g r a d a b a , l u e g o le d e s a g r a d a , y rct .ado e s t e , se desliza cn 
los torpes y pernic iosos. 

(A) Psalui. 22. (Í) M a t t h . i s . (E) Ibidem 7. (d) T fe) Psalm. 118. 



I Y q u á l es la causa d e esta i n c ó n s t á n c i a y miseria >. E l m e n o s p r e c i o c i e r 
Qual sea la u m c n [ c J c ] a s inspiraciones divinas. P o r q u e t a p a m o s los o i d o s á las v o c e s 
d p a f de'es" d e D i o s • n 0 q u e r e m o s a b r i r los o j o s para ver las luces q u e n o s p o n e d e -
ias mise- lante , n i o i m o s j o q u e el P a d r e celest ial n o s m a n d a para n u e s t r o b ien. Por 
' ias . esto d e b e n insistir a q u í l o s P á r r o c o s , p r o p o n i e n d o á los fieles las miserias, 

m a n i f e s t a n d o sus c a u s a s , y m o s t r a n d o la v i r t n d d e l o s r e m e d i o s : q u e t o d o 
l o p o d r á n c o m p o n e r f á c i l m e n t e , r e c u r r i e n d o á l o s S a n t í s i m o s v a r o n e s Juan 
C r i s ó s t o m o (a) y A u g u s t i n o ( 6 ) , y s e ñ a l a d a m e n t e á lo q u e d i u r n o s e n la e x -
p l i c a c i ó n d e l Credo. P o r q u e b i e n e n t e n d i d a s estas c o s a s , j q u i e n habrá tan 
p e r d i d o entre los h o m b r e s , q u e c o n el s o c o r r o d e la gracia d e D i o s que le 
p r e v i e n e , n o p r o c u r e l e v a n t a r s e , y a n i m á n d o s e c o n e l e x e m p l o d e l h i jo Pró-
d i g o ( O , v e n i r á la presenc ia d e su R e y y P a d r e celest ial ? 

7. E x p l i c a d a s estas c o s a s , dec lararán l o s P a s t o r e s q u a l sea la p e t i c i ó n f r u c -
Q u e s e e n - t u o s a ¿ e ) 0 , fic]cs , ó q u é es lo q u e p o r estas palabras p e d i m o s á D i o s : 
¡as" E s c r i - m a y o r m e n t e q u a n d o el n o m b r e d e l Re,no de los Cielos s igni f i ca m u c h a s c o -
ntras por s a s , c u y a d e c l a r a c i ó n p o r u n a par te es ú t i l para la i n t e l i g e n c i a d e o t r o s lugares 
el R e y n o d e la d i v i n a E s c r i t u r a , y p o r o t r a necesaria para el c o n o c i m i e n t o d e l presente, 
de Dios . LO p r i m e r o pues q u e s igni f ica el Reyno de Dios, c o m o se ve á cada pa-

s o e n las divinas L e t r a s , es n o s o l a m e n t e la soberanía q u e t iene D i o s sobre 
t o d o s l o s h o m b r e s , y s o b r e la univers idad d e t o d a s las d e m á s c r i a t u r a s ; sino 
t a m b i é n la p r o v i d e n c i a , c o n q u e á t o d a s las rige y las g o b i e r n a . £11 tu mo-
no , Señor , d i c e D a v i d , están lodos los fines de ¡a tierra (d) ; p o r l o s quales 
fines se e n t i e n d e n t a m b i é n t o d a s las cosas q u e h a y ret iradas y o c u l t a s e n las 
e n t r a ñ a s d e la t i e r r r a , y e n t o d a s partes . C o n f o r m e á esto dec ía M a r d o q u c o : 
Señor , Señor . Re, todo poderoso , en tu dominio están ¡odas lai cosas ,y no lu¡, 
quien pueda resistir á tu voluntad. Señor eres de todo , ni ha, quien resista i 
tu Majestad (e). 

D e l Heyno T a m b i é n se s ignif ica p o r e l Remo de Dios a q u e l especia l y s i n g u l a r c o n -
de Christo c i e r t o d e la p r o v i d e n c i a , c o n q u e D i o s a m p a r a y c u i d a d e t o d o s los Justos 
sobre los y Santos . D e este p a r t i c u l a r y d i l i g e n t í s i m o c u i d a d o d i x o D a v i d : El Señor 
hítenos. me gobierna , nada me fallará ( / ) . Y t a m b i é n Isaías : El Señor es nuestro Rey, 

él mismo nos salvará (g). Y a u n q u e l o s J u s t o s y S a n t o s se hallen e n esta v i -
da p o r u n m o d o especia l b a x o la r e g i a p o t e s t a d d e D i o s , c p m o d i x i m o s , 
c o n t o d o e s o el m i s m o C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o h i z o saber á P i l a t o s , q u e su 
R e y n o n o e r a d e este m u n d o ( A ) , esto e s , q u e e n m a n e r a n i n g u n a tenia su 
o r i g e n d e este m u n d o , q u e f p é c r i a d o , y ha d e p e r e c e r : p o r q u e d e ese mo-
d o r c y n a n los E m p e r a d o r e s , l o s R e y e s , las R e p ú b l i c a s , l o s D u q u e s , y to-
d o s aque l los q u e h a b i e n d o s i d o b u s c a d o s y e s c o g i d o s p o r l o s h o m b r e s , pre-
s iden á las C i u d a d e s y P r o v i n c i a s : ó q u e se a p o d e r á r o n d e l S e ñ o r í o p o r i n -
justicia y v io lencia . P e r o C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o f u é c o n s t i t u i d o R e y p o r D i o s , 
c o m o el P r o f e t a d i c e ( t ) ; y su R e y n o e n sentencia d e l A p ó s t o l es justicia: 
p u e s d i c e : El Reyno de Dios es justicia , pal y gozo en el Espíritu Santo ( t ) . 

R e y -

(a) Homll. 5a. ad Popul. Antioch. (?) Esther 13. f f ) Ps . 11 . (g) Isai.33. 
(ó) Lib. 10. C o t i f . c a p . 1 8 . ( í ) Luc. 15. (¿) Joann. 18. (1) Psalm.a. (A) K o -
(d¡ Psalm. ÍH. man. i.¡. 

R e y n a pues en n o s o t r o s C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o p o r las v i r t u d e s i n t e r i o - c á n ® ' . 
r e s , F e , E s p e r a n z a , y C a r i d a d , p o r las quales n o s h a c e m o s en c i e r t o m o - „ a ' christo 
d o partes d e este R e y n o , y e s t a n d o sujetos á D i o s d e una m a n e r a especial , e n sus fie-
s o m o s c o n s a g r a d o s á su s e r v i c i o y v e n e r a c i ó n : d e s u e r t e , q u e así c o m o d i - jes v a s a -
x o el A p ó s t o l : Vivo yo , ya no yo , mos vive en mi Christo ( a ) , así p o d a m o s l o s -
n o s o t r o s d e c i r : Reyno yo, ya no yo: que reyna en mi Christo. Y l lámase este 
R e y n o justicia : p o r q u e está a f i a n z a d o s o b r e la justicia d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s -
t r o ' : d e l q u a l R e y n o d i c e así su M a g c s t a d p o r San L u c a s : El Reyno de Dios 
está dentro de vosotros (b). P o r q u e a u n q u e J e s u - C h r i s t o r e y n a p o r la fe e n 
t o d o s l o s q u e están d e n t r o d j g r e m i o y s e n o d e la Santa M a d r e I g l e -
sia , g o b i e r n a sin e m b a r g o p o r m o d o part icular á l o s q u e a d o r n a d o s d e e x -
celente F e , E s p e r a n z a , y C a r i d a d , se e n t r e g á r o n á D i o s , c o m o p u r o s y 
v i v o s m i e m b r o s s u y o s : y e n estos se d i c e q u e está el R e y n o d e la g r a c i a 
d e D i o s . I 0 

H a y t a m b i é n o t r o R e y n o , q u e es el d e la g l o r i a d e D i o s : s o b r e el q u a l D d ¿ „ y . 
o i m o s i C h r i s t o n u e s t r o S e ñ o r dec ir así p o r San M a t e o : Venid , benditos de no de u 
mi Padre , y poseed el Reyno , que está para vosotros preparado desde el prin- gloria de 
cipio del mundo ( c ) . E s t e m i s m o R e y n o es el q u e e l l a d r ó n r e c o n o c i e n d o ¿ ¡ . " ' " ¿ ¡ ^ 
m a r a v i l l o s a m e n t e sus p e c a d o s , c o m o escr ibe S a n L u c a s , p e d i a al S e ñ o r c o n l r0_ 
g r a n d e a h i n c o , d i c i e n d o : Semr , acuérdate de mi quando estuvieres en tu Rey-
no (d). T a m b i é n h a c e m e m o r i a d e este R e y n o S a n J u a n , q u a n d o d i c e : El 
que no renaciere del agua y del Espíritu Santo , no puede entrar en el Reyno de 
Dios (e). Y a s i m i s m o la h a c e e l A p ó s t o l , d i c i e n d o á l o s E f e s i o s : Todo for-
nicario, ó inmundo , ó avariento ( que a servidumbre de ídolos ) no tiene parle en 
el Reyno de j C h r i s t o , y de Dios (J). Y á l o m i s m o p e r t e n e c e n a l g u n a s p a r á b o -
las d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , e n q u e habla d e l R e y n o d e l o s C i c l o s . 

P e r o es indispensable p o n e r p r i m e r o e l R e y n o d e la g r a c i a : p o r q u e es ^ 
i m p o s i b l e q u e r e y n e en e l d e la g l o r i a d e D i o s , el q u e n o h u b i e r e r e y n a - [ u f > | c l l " a ~ 
d o en e l d e s u grac ia . E s la g r a c i a c o m o d i c e e l m i s m o S a l v a d o r , f u e n t e d i f e r e n c i a 
d e a g u a q u e salta hasta la v i d a c i e r n a (g) ¿ Y q u e d i r e m o s q u e es la g l o r i a , de! R e y n o 
sino una g r a c i a p e r f e c t a y c o n s u m a d a i P o r q u e m i e n t r a s e s t a m o s v e s t i d o s d c 1 1 g r a -
d e este c u e r p o f r á g i l y m o r t a l , q u a n d o v a g o s y d e s c a e c i d o s e n esta c i e g a ' j * ?' ' * 
p e r e g r i n a c i ó n y d e s t i e r r o e s t a m o s ausentes d e l S e ñ o r , r e s b a l a m o s á c a d a p a -
s o y c a e m o s m u c h a s v e c e s , d e s e c h a d o e l a p o y o d e l R e y n o d e la g r a c i a , 
q u e es el q u e n o s sost iene. P e r o e n a m a n e c i é n d o n o s la l u z d e l R e y n o d e 
la g l o r i a , q u e es e l p e r f e c t o , e s t a r e m o s p e r p e t u a m e n t e c o n s t a n t e s y firmes. 
P o r q u e e n t o n c e s se acabará t o d o v i c i o y molest ia , t o d a nuestra flaqueza 
será for ta lec ida y c o n f i r m a d a , y ú l t i m a m e n t e r e y n a r á el m i s m o D i o s e n n u e s -
tra a l m a y c u e r p o : c o m o se d e c l a r ó á la l a r g a e n e l C r e d o , q u a n d o se t r a -
t ó d c la r e s u r r e c c i ó n d e la c a r n e . Qué es 

E x p l i c a d a s pues estas cosas las q u e d e c l a r a n l o q u e se e n t i e n d e e n c o - lo primero 
m u n p o r el Reyno de Dios, se ha d e d e c i r , q u e e s , lo q u e propia y se- 1 u e P e d ' ~ 
ñ a l a d a m e n t e se p i d e p o r esta p e t i c i ó n . L o q u e p e d i m o s á D i o s es , q u e se 

<?A d i -

ta) G a l a t . a . (J) Luc . 17. (c) M a t - (d¡ Lnc. 13. (e) Joann. 3. ( / ) Ephes. 5. 
th. 1 3 . Ü¡) Joann. 4. 



dilate el R c y n o d e C h r i s t o , q u e es la Iglesia : q u e los infieles y J u d i o s se 
c o n v i e r t a n á la f e d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , y q u e r e c i b a n e l c o n o c i m i e n -
t o d e l v e r d a d e r o D i o s : q u e v u e l v a n los C i s m á t i c o s y H e r c g c s á la sanidad, 
y q u e se r e d u z c a n á la C o m u n i o n d e la Iglesia d e D i o s d e d o n d e descr-
t á r o n : q u e se c u m p l a y se v e r i f i q u e , l o q u e d i x o el S e ñ o r p o r b o c a de 
Isaías : Ensancha el lugar de tu alojamiento , y extiende las pieles de tus pa-
bellones : no te quedes corta , alarga tus cordeles , y clava bien tus estacas : porque 
(i la diestra y ¡i la siniestra penetrarás : pues icynará en ti, el que te hizo (a). 
Y en o t r a p a r t e : Andarán las gentes con tu luz , y tos Reyes con el resplandor 
de tu nacimiento. Alza tus ojos en derredor de ti v mira : todos estos se kan 

juntado, y vinieron á ti. Tus hijos vendrán de lejos , y tus hijas se levantarán 
de tu lado (i). 

D e *o ' que ^ P o r I " 3 " 1 0 h a y m u c h o s e n la I g l e s i a , q u e c o n f e s a n d o á D i o s c o n las 
se pide 'en pa labras y n e g á n d o l e c o n las o b r a s , m u e s t r a n una f e d e s f i g u r a d a , e n quie-
segundo lu- nes m o r a p o r el p e c a d o el d e m o n i o , y m a n d a e n el los c o m o e n su pro-

pia casa ; p e d i m o s t a m b i é n , q u e v e n g a á es tos el R c y n o d e D i o s , para que 
a u y e n t a d a s las t in ieblas d e la c u l p a , sean e s c l a r e c i d o s c o n los r a y o s de la 
d i v i n a l u z , y r e s t i t u i d o s á la a n t i g u a d i g n i d a d d e h i j o s d e D i o s : Y asimis-
m o p e d i m o s , q u e e l P a d r e celestial a r r a n c a n d o d e ra iz e n su R e y n o las h e -
r e g í a s y c ismas y e c h a n d o f u e r a t o d o s l o s t r o p i e z o s y e s c á n d a l o s , limpie 
la era d e su I g l e s i a , y q u e a d o r á n d o l e ésta c o n p i a d o s o s y santos cultos , 
g o c e d e q u i e t a y t r a n q u i l a p a z . 

' 4 - P e d i m o s finalmente , q u e s o l o D i o s v i v a y s o l o r e y n e e n n o s o t r o s : pa-
D e lo que . . 1 . . ' . ' . . , r 

se pide e n r a *I U C e n adelante 110 t e n g a l u g a r la m u e r t e , s ino q u e q u e d e s u m e r g i d a en 
le.-cer i u - la v i c t o r i a d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , y q u e su M a g e s t a d d e s h a g a y destru-
gar. y a t o d o el p r i n c i p a d o , p o d e r , y f u e r z a s d e l o s e n e m i g o s , y sujete á su im-

p e r i o t o d a s las c o s a s . 

*5- P e r o q u e d a al c u i d a d o d e los P á r r o c o s e n s e ñ a r al p u e b l o fiel , según 
D e lo que j Q r C q U ¡ e r e e s t a p e t i c i ó n , las c o n s i d e r a c i o n e s y m e d i t a c i o n e s c o n q u e se de-
íu entechan b e a r m a r y p r e v e n i r , para p o d e r h a c e r d e v o t a m e n t e esta o r a c i o n á D i o s . Y 
de meditar p r i m e r a m e n t e le e x h o r t a r á n , i q u e c o n s i d e r e e l espír i tu y el sent ido de 
los fieles aquel la p a r á b o l a i n t r o d u c i d a p o r e l S a l v a d o r : Semejante es el Re no de les Cic-
para hajrcr ¡os ¿ l n tesoro escindido en el campo : que el hombre que le halla, le esconde, 
ben esta pe- -1 Sozo V" . "" > vende quanto tiene : y compra aquella heredad (c). I'or-
tidou. 1 u e e l q u e l lega á c o n t K e r las r i q u e z a s d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , desprecia-

rá p o r eüas t o d a s las c o s a s , y tendrá p o r cst iercol l i s h a c i e n d a s , riquezas y 
p o d e r í o s : p o r q u e nada h a y q u e se p u e d a c o m p a r a r c o n a q u e l s u m o precio, 
ó p o r m e j o r d e c i r , q u e p u e d a p a r e c e r á su vista. Y así ios q u e tuvieren 
la d i c h a d e c o n o c e r e s t o , e x c l a m a r á n , c o m o el A p ó s t o l : Todas las asas 
tu: c for pérdida , y las juzgo como esliercol, por ganar á Christo (d). Es ta es 
aquel la p r e c i o s a m a r g a r i t a d e l E v a n g e l i o , q u e el q u e d i e r e p o r eila quan-
t o d i n e r o h ic iere d e la v e n t a d e t o d o s sus bienes , g o z a t á d e eterna b i e n -
a v e n t u r a n z a . • 

¡ O d i c h o s o s d e n o s o t r o s , si n o s i l u m i n á r a J e s u - C h r i s t o c o n tina luz tan 

g r a n -

( j ) Isa!. 54. (b) Ibidttn 60. (c) K a t t l u 13. id) Philipp. 3. 

g r a n d e , q u e p u d i é r o n o s v e r aquel la m a r g a r i t a d e la d i v i n i g r a c i a , p o r la Q , ^ ' 
qttal r c y n a en los s u y o s I T o d a s nuestras c o s a s , y a u n á n o s o t r o s m i s m o s c l l b | e c s 

n o s v e n d e r í a m o s p o r c o m p r a r l a , y poseer la . E n t o n c e s p o r fin d i r í a m o s sin c l R e y n o 
duda m u y g u s t o s o s : ¡ Quién nos'apartará de ¡a Carrc/ad de Christo ( a ) ? Y d e C h r i s i o , 
si d e s e a m o s " s a b e r , q u á n g r a n d e sea la excc lcr ic ia d e l R e y n o d e la g l o r i a , P ü r 

o i g a m o s al P r o f e t a V al A p ó s t o l , q u e d e ella . p r o n u n c i a n una m i s m a v o z , y í U Í ¡ , o r 

sentencia . A l ojos viéron , ni oidos oyeron , ni coraton humarlo pudo alcanzar, gloria. 
lo que Dios preparó , para los que le aman (í). 

M a s para a lcanzar l o q u e peel imos a p r o v e c h a r á e n g r a n m a n e r a c o n s i d e - D e h n _ 
rar , q u é es l o q u e s o m o s : e s t o e s , h i j o s d e A d á n , j u s t a m e n t e a r r o j a d o s d e l mildad con 
Para iso y d e s t e r r a d o s , c u y a i n d i g n i d a d y mal ic ia n o m e r e c e o t r a c o s a , q u e que d e b e -
u n s u m o a b o r r e c i m i e n t o d e D i o s y_ c o n d e n a c i ó n e t e r n a . E s t a c o n s i d e r a c i ó n hacer 
n o p u e d e m é n o s d e abat i rnos y h u m i l l a r n o s m u c h o . C o n ella irá nuestra ¿ ¿ m ¿ p c _ 
o r a c i o n l lena d e h u m i l d a d c h r i s t i a n a , y d e s c o n f i a n d o d e l t o d o d e n o s o t r o s úciones. 
m i s m o s , n o s a c o g e r é m o s c o m o cl P u b l i c á n o á la m i s e r i c o r d i a d e D i o s ( t ) , 
Í a t r i b u y é n d o l o t o d o á su b e n i g n i d a d , le d i r é m o s i n m o r t a l e s g r a c i a s , p o r 

a b e m o s d a d o su e s p í r i t u , e n e l q u a l c o n f i a d o s n o s a t r e v e m o s á c l a m a r : Pa-
dre , Padre (i). 

A p l i c a r e m o s t a m b i é n t o d o n u e s t r o c u i d a d o y p e n s a m i e n t o s s o b r e lo 1 u e - C o n q u ' í a _ 
d e b e m o s h a c e r , y lo q u e p o r cl c o n t r a r i o d e b e m o s e v i t a r , p a n q u e p o d a - t 0 ahinco 
m o s arr ibar al R e y n o d e lew C i e l o s . P o r q u e n o n o s ha l l a m a d o D i o s p a - d e b e m o s 
r a estarnos o c i o s o s , y h o l g a z a n e s ; á n t c s d i c e : El Reyno de los Cielos padece p r o c u r a r 
fuerza , y los esforzados son los que le atrelratan (e). Y e n o t r a parte : Si quie-
ra entrar á la vida , guarda los mandamientos ( / ) . N o basta pues peeür el d e l o s ¿ ¡ e m 

R e y n o d e D i o s , s ino q u e es m e n e s t e r c o n c u r r i r c o n n u e s t r o d e s v e l o y d i - ios. 
l igenc ia . P o r q u e d e b e m o s ser c o a d j u t o r e s y M i n i s t r o s d e la g r a c i a d e D i o s , 
s i g u i e n d o el c a m i n o p o r d o n d e se l l e g a al C i e l o . N u n c a n o s d e s a m p a r a D i o s , 
pues t iene p r o m e t i d o q u e p e r p é t u a m e n t e ha d e estar c o n n o s o t r o s ( g ) . Y 
as! t o d o n u e s t r o c u i d a d o d e b e ser , q u e n o d e s a m p a r e m o s n o s o t r o s n i á 
D i o s ni á n o s o t r o s m i s m o s . A la v e r d a d d e D i o s son t o d a s las c o s a s q u e h a y 
en- este R e y n o d e la I g l e s i a , c o n las q u a l e s mant iene la v i d a d e l o s h o m -
b r e s , y o b r a su salud eterna , así las invis ibles m l cias A n g é l i c a s c o m o cl d o n 
vis ible d e l o s S a c r a m e n t o s , q u e está m u y l l e n o d e celest ial v i r t u d . E n estas 
cosas n o s ha p r o v e í d o d e u n o s a u x i l i o s tan p o d e r o s o s , q u e n o s o l o p o d e -
m o s estar s e g u r o s d e l p o d e r í o d e nuestros c r u e l í s i m o s e n e m i g o s , s ino t a m -
b i é n p o s t r a r y a c o c e a r al m i s m o t i r á n o y á sus m a l v a d o s m i n i s t r o s . 

P o r t o d o esto p i d a m o s e n c a r e c i d a m e n t e a l E s p í r i t u S a n t o , q u e n o s h a g a , T 9-
o b r a r e n t o d o s e g ú n su v o l u n t a d , q u e d e s t r u y a e l i m p e r i o d e l d e m o n i o , Epí logo de 
para q u e n o t e n g a p o d e r n i n g u n o s o b r e n o s o t r o s en e l ú l t i m o dia : que- yo'tet 
venza y t r i u n f e J e s u - C h r i s t o , q u e florezcan sus l e y e s p o r t o d a la r e d o n d e z breve c x -
d c la t i e r r a : q u e se g u a r d e n sus m a n d a m i e n t o s , y q u e n o h a y a t r a y d o r , ni posición de 
desertor n i n g u n o ; sino q u e t o d o s se p o r t e n d e m a n e r a , q u e v e n g a n c o n 
entera ' c o n f i a n z a á la presenc ia d e su R e y D i o s , y q u e l o g r e n la poses ion 

Q & 2 d e l 

(o) Román. 8. ( í ) Isai. 64. 1. C o - (d) Rom. 8. fe) Mattb. 19. ( / ) I b i -
rinth. 1. ( í ) Luc. 18. dem 18. (g) Matth. a8. 



del R e y n o de los C i e l o s prevenida para el los d e s d e la e t e r n i d a d , d o n d e bien-
aventurados g o c e n c o n C h r i s t o de gloria e t e r n a . 

c a p í t u l o x i i . 

D E L A T E R C E R A P E T I C I O N . 

H á g a s e tu v o l u n t a d . 

Por qué J E Ü i a b i e n d o d i c h o C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o : No lodo el que me diic : Señor, 
se puso es- Señor , enlrard en el Reino de los Cielos; sino el que hieieie !a voluntad de mi 

i n m e d i a t a P a d " " " ' " * ' ' " ' " ' R ' , ' w i u C " l c " W i to-
despues de d o s ' o s 1 " e desean l legar al R e y n o c e l e s t i a l , d e b e n pedir á D i o s q u e se ha-
la n i t e c e - g a su v o l u n t a d . Y p o r esto se p u s o a q u í esta p e t i c i ó n seguida inmediata-
dente. m e n t e á la petición del R e y n o d e l C i e l o . 

M a s para q u e ent iendan los fieles lo m u y necesario q u e es lo que pe-
consegu^á d ' m o s a c l u 1 ' > y ' a s r iquezas d e sa ludables d o n e s q u e c o n s e g u i m o s , si 
la veida-- l o a l c a n z a m o s , declararán los P á r r o c o s , á q u á n t a s miserias y desdichas que-
dera inte- d ó sujeto el linage de los h o m b r e s p o r el p e c a d o d e l p r i m e r Padre . 
Ugencia de D e s d e el pr inc ipio i m p r i m i ó D i o s á tóelas ias criaturas apetito de su pro-
e > u P 5 " - p i ó bien : para q u e c o n esta natural i n c l i n a c i ó n buscasen y anhelasen á su 

fin. Y nunca se extravían del camino'^ si n o se les o p o n e a l g ú n impedimen-
D e los ma- to d e f u e r a . T u v o t a m b i é n el h o m b r e en s u p r i n c i p i o esta incl inación y ape-
les que a - t i to d e anhelar á su fin q u e es D i o s , A u t o r y P a d r e d e su blenaventuran-
carreó£ los ? t ¡ ^ y t a n [ 0 m , s n o y e y e x c e l e n t e , q u a n t o é l era c a p a z d e r a z ó n y conse-
p c c a d o ' d e f ° " ' ' c r 0 h a b i e n d o c o n s e r v a d o las d e m á s c r i a t u r a s incapaces de razón este 
Adán. a m o r e n g e n d r a d o c o n ellas ( p o r q u e c o m o f u e r o n criadas p o r naturaleza bue-

nas , así se m a n t u v i e r o n , y p e r m a n e c e n h o y e n el m i s m o es tado y condi-
c ión ) el miserable l inage h u m a n o n o s i g u i ó su c a m i n o . P o r q u e n o solo per-
d i ó los bienes de la justicia o r i g i n a l , c o n los q u e f u é d o t a d o y enriquecido 
p o r D i o s sobre toda v i i t u d de s u n a t u r a l e z a ; s i n o q u e o b s c u r e c i ó también 
aque l pr imer a m o r de la v ir tud i n x e r t o en s u a l m a . Todos, ¿ice el Profeta, 
se toreiéron , lodos d una se hicieron imliles : No hay quien obre bien , no hay 
siquiera uno (í). Porque los sentidos y pensamientos del coraion drl hombre están 
inelinados al mal desde su moeedael ( e ) . Para q u e d e a q u í pueda entenderse 
c o n f a c i l i d a d , q u e n i n g u n o p u e d e gustar s a l u d a b l e m e n t e de las cosas bue-
nas ; sino q u e todew están inclinados al m a l , y q u e son innumerables las 
aficiones y apetitos estragados de los h o m b r e s : pues están p r o n t o s y c o n 
ardiente í m p e t u se dexan arrebatar d e la ira , d e l o d i o , de la s o b e r b i a , de 

E l hombre ' a ambic ión , y d e casi t o d o g é n e r o de males . 

como tan Y a u n q u e c o n t i n u a m e n t e n o s hal lamos m e t i d o s entre tantos m a l e s , c o n 
lleno de ni- t o d o eso m u c h í s i m o s d e ellos en manera n i n g u n a nos parecen m a l e s : que 
c " o c e su c s ' a rai5'or " " i ^ " 3 1 u c p o d e m o s tener . E s t o p r u e b a una m u y grande c a -

«stado. ' k 
(«) Matth. 7. (¿) Psalm. 13. (c) Genes. 8, 

lamidad en los h o m b r e s : q u e o b c e c a d o s c o n sus antojos y a p e t i t o s , n o 
echan de ver q u e las cosas que j u z g a n saluelables , son m u c h a s v e c e s pes t í -
feras : ántes se arrojan precipitados á esos mismos males p e r n i c i o s o s , c o m o 
si fueran bienes m u y a p e t e c i b l e s , y m i r a n c o n h o r r o r y c o m o contrarias las 
cosas q u e v e r d a d e r a m e n t e son h o n e s t a s , y buenas . E s t a o p i n i o n , y juicio c o r -
r o m p i d o reprueba D i o s p o r estas p a l a b r a s : ; Ay de los que dais lo bueno ma-
lo , y lo malo bueno, poniendo las tinieblas por ha, y la luí por tinieblas , po-
niendo lo amargo por dulce, y lo dulce per amargo (tt). 5. 

Para p o n e r n o s pues las Letras divinas estas miserias delante de los o j o s , Las E s c r i -
ñ o s comparan á los q u e perdieron el v e r d a d e r o sentido de g u s t a r , p o r S a -
l o qual miran c o n g r a n d e hastío los manjares s a l u d a b l e s , y apetecen los d a -
ñosos. T a m b i é n nos asemejan á los enfermos (c) . P o r q u e así c o m o estos , m i c n - vista estas 
tras n o mejoran , n o p u e d e n c u m p l i r los o f i c i o s y c a r g o s de los q u e están sanos miserias, 
y buenos ; así n o p o d e m o s exerc i tar n o s o t r o s las obras q u e son a g r a d a b l e s á 
D i o s sin el a u x i l i o de la d h i n a gracia . 

Y si es tando así indispuestos h a c e m o s a l g u n a s cosas b u e n a s , sen levís i- D e l a" 
mas y de p o c o ó r.ingun m o m e n t o para c o n s e g u i r la eterna salud. P e r o flaqucza 

j amás p o d r e m o s si n o s o m o s for ta lec idos c o n el s o c o r r o d e la divina grac ia que pade-
a m a r y adorar á D i o s , c o m o es d e b i d o . P o r q u e esto es cosa m a y o r y mas cernea para 
alta , d e l o q u e nosotros caídos e n tierra , p o d e m o s alcanzar por f u e r z a s b l s n c " , r a r " 
humanas . 

A u n q u e para significar la miserable c o n d i c i o n del l inage h u m a n o , t a m b i é n p a r J ^ s m . 
es m u y propia la comparac ión , d e q u e s o m o s c o m o los n i ñ o s , los q u e de- s a s ™ i v i n a s 
x a d o s í su l ibertad se m u e v e n á t o d o sin considerac ión. E s así q u e s o m o s estamos t n 
niños é i m p r u d e n t e s , dados á parlerías y acciones vanas si nos desampara el todo como 
s o c o r r o de D i o s . P o r q u e así nos r e p r e h e n d e la Sabiduría : ¡ Hasta quinde, los "rá051 

niños , amareis la infancia , y apetecerán los rucies las cosas que les scai perju-
diciales (d, >, Y e l A p ó s t o l e x h o r t a de este m o d o : No seáis niños en vuestros 
sentimientos (e), Y aun en m a y o r vanidad y e r r o r a n d a m o s , q u e aquella edad 
pueri l . P o r q u e á ésta so lo falta la prudencia h u m a n a , la q u e c o n el t i e m -
p o p u e d e alcanzar por s í : pero á la prudencia divina q u e es necesaria para 
la salvación , en manera n i n g u n a p o d e m o s aspirar sin e l f a v o r y a y u d a d e 
D i o s . P o r q u e si su M a g e s t a d n o nos socorre p r o n t o c o n su g r a c i a , d e s e c h a -
m o s los verdaderos b i e n e s , y v o l u n t a r i a m e n t e nos p r e c i p i t a m o s en la p e r -
dic ión. 

Pero si a l g u n o h a b i e n d o a u y e n t a d o c o n la divina luz la obscur idad del „ . 
. .. ' • > . t 1 I - I I i. v l ; - reme-

a l m a , l lega a ver estas miserias d e los h o m b r e s , y l ibre ele aquella insen- ¿¡0 p a [ a 

satez experimenta la ley d e la carne , y r e c o n o c e los apet i tos sensuales q u e tantos ma-
t e p u g n a u al e s p í r i t u , y considera a s i m i s m o toda la inclinación de nuestra n a - ' « ¡ e r-u s 

turaleza á l o m a l o ; ; c ó m o podrá m e n o s d e b u s c a r c o n ardientes deseos d a n . 
r e m e d i o o p o r t u n o para una enfermedad tan g r a v e , c o m o la q u e nos a f l i g e P c u c " j " ' 
p o r l o v i c i a d o de la naturaleza , y de pedir c o n instancia la regla saludable, 
c o n la qual d e b e a j u s t a r s e , y medirse la v ida de un h o m b r e C h r i - t i a r . o ? 

Pues esto es l o q u e p e d i m o s q u a n d o r o g a m o s así á D i o s : Hágase tu 
vo-

la) Isai.5, (i) Ibid. 114. Eicch.18. (1) Ps. 6. í f i . e t io5. P f o v . i . ( e ) 1, Cotinth. 14. 



voluntad. P o r q u e c o m o c a í m o s e n estas miserias p o r h a b e r n e g a d o la o b e -
diencia á D i o s y m e n o s p r e c i a d o su v o l u n t a d , e l r e m e d i o ú n i c o q u e p i r a 
t a n t o s m i l e s n o s d e x ó su p r o v i d e n c i a d i v i n a es , q u e ú l t i m a m e n t e v i v a m o s 
s e g ú n la v o l u n t a d d e D i o s , la q u e h a b í a m o s d e s p r e c i a d o p e c a n d o , y q u e 
m i d a m o s p o r esta r e g l a t o d o s n u e s t r o s p e n s a m i e n t o s y a c c i o n e s . Y para 
q u e l o p o d a m o s c o n s e g u i r , p e d i m o s r e n d i d a m e n t e á D i o s : Hágase tu vo-
luntad. 

9• . C o n i g u a l e n c a r e c i m i e n t o t i e n e n q u e h a c e r esta pet ic ión a q u e l l o s e n c u -
d e b e T b p e - - V J S J ' m " rcYm >'"' D i O S • Y 1 U I : ¡ l u s t r a d o s y a c o n los r a y o s d e la divina 
¿ ¡ r e s t ó l o s ' , J Z i c u m p l e n p o r b e n e f i c i o d e la g r a c i a la v o l u n t a d d e D i o s . P o r q u e a u n -
Jlistos que q u e se hallen e n tan b u e n e s t a d o , c o n t o d o eso les hacen m u c h a g u e r r a las 
obedecen á propias pasiones p o r la inc l inac ión al m a l , e n t r a ñ a d a e n l o s sent idos d e los 

h o m b r e s . Y así a u n q u e s e a m o s justos , t e n e m o s e n esta par te m u c h o p o r 
q u e t e m e r d e n o s o t r o s m i s m o s ; n o sea q u e atra idos , y acar ic iados d e las 
concupiscencias que guerrean en nuestros, miembros (a) v o l v a m o s á s a l i m o s del 
c a m i n o d e la salud. D e este p e l i g r o n o s a v i s ó C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o por es-
tas palabras : Velad, y orad : porque no entréis en tentación. El espíritu está prtm-

I0_ lo, mas la carne flaca (b). 
E n los Jus- P o r q u e n o esta' e n m a n o d e l h o m b r e , a u n q u e sea e n la d e a q u e l q u e está jus-
tos vive la t i f i c a d o p o r la g r a c i a d e D i o s , t e n e r t a n d o m a d o s l o s m o v i m i e n t o s d e la c a r n e , 

c o n e u p i s - „ u c j 3 m ¿ s v u e | v a n { reca lc i t rar . P o r q u e la g r a c i a d e D i o s sana el a l m a d e los 
cencía que 1 . . . r , 1 0 . , , . , . / , 
n i n g u n o 1 U : c s t a n ) u « m c a d o s ; m a s n o sana la c a r n e . A c e r c a d e e s t o d i x o el A p ó s t o l : 
puede a p a - Sé ciertamente , que no mora en mi, esto es en mi carne el bien (c). P o r q u e una 
gar del t o - v e z q u e p e r d i ó el p r i m e r h o m b r e la justicia o r i g i n a l , c o n la q t u l se regían 
' k ' las pasiones c o m o c o n u n f r e n o , n o p u d o d e s p u é s la r a z ó n e n m a n e r a n i n -

g u n a traerlas t a n á r a y a , q u e n o a p e t e z c a n aun aquel las cosas q u e r e p u g n a n á la 
r a z ó n m i s m a . Y así d i c e e l A p ó s t o l , q u e m o r a e n aquel la par te d e l h o m b r e el 
p e c a d o , e s t o es el ¡omite d e l p e c a d o (d), para q u e t e n g a m o s e n t e n d i d o , que 
n o está a p o s e n t a d o e n n o s o t r o s p o r a l g u n o s dias c o m o u n h u é s p e d ; s ino que 
m i e n t r a s v i v i m o s , está s i e m p r e d e asiento e n n u e s t r o s m i e m b r o s c o m o m o -
r a d o r d e n u e s t r o c u e r p o . E s t a n d o pues d e c o n t i n u o c o m b a t i d o s d e e n e m i -
g o s caseros é i n t e r i o r e s , d i c h o se e s t á , q u e h e m o s d e recurr i r al auxi l io de 
D i o s , y p e d i r l e q u e se h a g a su v o l u n t a d e n n o s o t r o s . P e r o y a es r a z ó n ha-
cer saber á l o s fieles q u á l sea e l s e n t i d o d e esta p e t i c i ó n . 

Qué* es Y o m i t i e n d o sobre este p u n t o m u c h a s cosas q u e úti l y c o p i o s a m e n t e se 
lo que aquí d i s p u t a n p o r l o s D o c t o r e s E s c o l á s t i c o s a c e r c a d e la v o l u n t a d d e D i o s , d c -
se entiende c i m o s : q u e e n este l u g a r se t o m a p o r a q u e l l a v o l u n t a d q u e suelen llamar 
por !a v o - d e S i g n o : E s t o es , p o r a q u e l l o q u e D i o s n o s m a n d a , ó n o s aconseja q u e 
D i o s ' ' u g a m o s > ó 1 u e d e x e m o s d e h a c e r . Y así están a q u í c o m p r e h c n d i d a s p o r 

el n o m b r e d e voluntad t o d a s aquel las c o s a s , q u e se n o s p r o p o n e n , para c o n -
s e g u i r la b i e n a v e n t u r a n z a c e l e s t i a l , sean p e r t e n e c i e n t e s á la f e ó á las c o s t u m -
b r e s : e n s u m a t o d o a q u e l l o q u e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o p o r sí ó p o r su I g l e -
sia n o s h a m a n d a d o ó p r o h i b i d o h a c e r . D e esta v o l u n t a d escr ibe así el A p ó s -
to l : No seáis imprudentes, sino entendedores de quál sta la voluntad de Dros(e). 

Q u a n -

(a) Jacob, i . e t f . ( í ) Matth.at f . (e) Rom. 7. (d) Ibidem. (f) Ephes. J. 

Q u s n d o p e d i m o s p u e s : Hágase tu voluntad, p r i m e r a m e n t e p e d i m o s , q u e Q u á " ' t a 

e l P a d r e celestial n o s d e f u e r z a s para g u a r d a r sus d i v i n o s m a n d a m i e n t o s , y ¿ m j d , , ¿ 
para servir le e n sant idad y justicia p o r t o d a n u e s t r a v i d a : q u e h a g a m o s t o - esta pet i -
das las cosas s e g ú n su l e y y v o l u n t a d : q u e c u m p l a m o s t o d o s a q u e l l o s o f i - cion. 
c ios d e q u e s o m o s a m o n e s t a d o s en las S a g r a d a s E s c r i t u r a s : q u e s i e n d o n u e s -
tra g u i a y n u e s t r o A u t o r , o b r e m o s c o m o c o r r e s p o n d e á l o s q u e son n a c i -
d o s , n o d e la v o l u n t a d d e la c a r n e , s i n o d e D i o s , s i g u i e n d o el c x e m p l o 
d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , q u i e n se h i z o o b e d i e n t e hasta la m u e r t e y m u e r -
te d e C r u z ( a ) , y q u e e s t e m o s p r o n t o s p a r a pasar á n t c s p o r l o d o s l o s t o r -
m e n t o s , q u e a p a r t a m o s u n á p i c e d e su v o l u n t a d . 

P e r o n i n g u n o h a c e esta p e t i c i ó n c o n m a s a r d o r , ni c o n m a y o r e s v e r a s , >'3-
q u e a q u e l á q u i e n ha s i d o c o n c e d i d o e n t e n d e r la s u m a d i g n i d a d d e l o s q u e J ? " ! ^ " " " 
o b e d e c e n á D i o s . P o r q u e este es el q u e s a b e , c o n q u á n t a v e r d a d se d i c e : l c h a c c n 

Servir á Dios, y obedecerle es reinar. Qualquiera , d i c e el S e ñ o r , que b.icierc la t a petición. 
voluntad de mi l'adre que está en los Cicles , ese es mi hermano , mi hermaua, 
y mi Madre ( b ) . E s t o e s , e s t o y c o n ¿1 m u y e s t r e c h a d o c c n t o d o s l o s l a -
z o s d e a m o r y b e n e v o l e n c i a . A p e n a s h a b r á u n o d e l o s S a n t o s q u e n o p i -
d i e s e c c n g r a n d e a h i n c o á D i o s e l d o n part icular d e esta p e t i c i ó n . Y t o -

d o s se v a l i e r o n d e esta o r a c i o n á la v e r d a d e x c e l e n t e , a u n q u e m u c h a s v e -
c e s v a r i a d a . P e r o e n t r e t o d o s v e m o s m a r a v i l l o s o y s u a v í s i m o á D a v i d , q u i e n 
p i d e e s t o c o n g r a n d e v a r i e d a d . P o r q u e a h o r a d i c e : ¡ Ojalá se dirijan mis lámi-
nos , para guardar tus justijicaciones (c) ! A h o r a : I.Uvame por la senda de tus 
mandamientos (d). Y a : Endereza mis pasos según tu palabra ,porque no repte 
en mi maldad ninguna fe) . Y á esto p e r t e n e c e n t a m b i é n aquel las e x p r e s i o n e s : 
Dante entendimiento , para que aprenda tus mandamientos , y enséñame tus jui-
cios. Dame entendimiento , para que sepa tus testimonios (J). M u c h a s veces t a m -
b i é n trata y m a n e j a la m i s m a s e n t e n c i a c o n otras pa labras : Y estos l u g a r e s 
se h a n d e n o t a r c o n c u i d a d o y e x p l i c a r s e á los fieles: p a r a q u e e n t i e n d a n 
t o d o s , q u á n t a a b u n d a n c i a y r i q u e z a d e sa ludables b ienes h a y e n c e r r a d a e n 
la p r i m e r a par te d e esta p e t i c i ó n . 

E n s e g u n d o l u g a r q u a n d o p e d i m o s : Hágase lu voluntad : a b o m i n a m o s 14. 
las o b r a s d e la Carne : d e las q u a l c s escr ibe e l A p ó s t o l : Manifiestas sen las Qué es lo 
clras ele la carne : que son fornicación , inmundicia, in.pureza , Ivxuria,irc. (g) I"5 3 

Y : S t viví,redes según la carne , moriréis ( í ) . Y p e d i m o s q u e n o p e r m i t a 
D i o s q u e h a g . m o s las cosas q u e n o s p e r s u a d e n n u e s t r o s s e n t i d o s , a n t o j o s y ' 
flaquezas, s ino q u e e n t o d o se g o b i e r n e n u e s t r a v o l u n t a d p o r la s u y a . M u y 
le'jos están d e esta v o l u n t a d los h o m b r e s e n t r e g a d o s á d e l e y t e s , q u e e s t á n 
s u m e r g i d o s e n l o s c u i d a d o s y p e n s a m i e n t o s d e las cosas terrenas . P o r q u e se 
d e x a n l levar a r r e b a t a d o s d e sus a p e t i t o s , á g o z a r d e l o q u e se les a n t o j a , y 
p o n e n 1a fe l i c idad e n e l l o g r o d e sus d e s o r d e n a d o s d e s e o s : d e m a n e r a , q i c 
a u n l laman d i c h o s o s á l o s q u e c o n s i g u e n q u a n t o a p e t e c e n . M a s n o s o t r o s p o r 
e l c o n t r a r i o p e d i m o s á D i o s , c o m o d i c e e l A p ó s t o l , que no hayamos caso 
de los antojos de la carne ( i ) , s ino q u e se h a g a la v o l u n t a d d e D i o s . 

A u n -

(a) Pbilipp. 1. (i) Matth. ta . (c) Psalm. (c) Ibidem. ( / ) Ibidem. O ) Gaiat . <. 
118. (d) Ibidem. ( ¿ ) R o m . 8. ( i ) Ibid. 13. 



14- A u n q u e n o nos v e n c e m o s fáci lmente í pedir á D i o s , q u e n o satisfaga 
ilo = p e d i r a nuestros apetitos. P o r q u e este v e n c i m i e n t o del á n i m o trae c o n s i g o la d i -
sc haga lo ücul tad , d e q u e pidiendo esto parece q u e en a lguna m a n e r a nos a b o r r c c é -
qae quiere m o s á nosotros m i s m o s : y esto también l o t ienen p o r l o c u r a , los q u e es-
Dios , no t ¿ n del t o d o p c g i d o s al c u i d a d o d e s u carne, l ' c r o n o s o t r o s pasemos de bue-
lo que de- | nota d e locos p o r a m o r de C h r i s t o , c u y a es aquella senten-
sotros. c i a : " S " " 0 '¡"'ere venir en pos de mi , niegúese a ai mismo (a). M a y o r -

m e n t e s i b i e n d o , q u e es m u c h o m e j o r desear l o q u e es r c ¿ t o y justo , que 
c o n s e g u i r l o q u e es a g e n o d e r a z ó n , d e v i r t u d y d e las leyes de Dios . 
Y á la v e r d i d en peor estado se hal la el q u e a l c a n z ó l o q u e deseaba teme-
rar iamente y á impulsos d e su a p e t i t o , q u e e l q u e d e x ó d e lograr l o que 
deseaba m u y c o n c e r t a d a m e n t e . 

'6- Y n o solo p e d i m o s á D i o s q u e n o nos c o n c e d a , l o q u e nosotros mis-
d e ^ ' d i r ' í m o s a P e t e c e n K , s P o r propia incl inación , q u a n d o nuestro d e s e o es claramcn-
D i o s l a s c o - t e m a ' ° ; s i n o t a m b i é n q u e n o nos de l o q u e á veces p e d i m o s c o m o h u e -
sas que no n o á persuasión ó i m p u l s o del d e m o n i o d is frazado en A n g e l de luz (b). M u y 
parecen bue j u s t o y m u y l leno de piedad parecia e l d e s e o del Pr ínc ipe de los Apósto les , 
n a s ' q u a n d o intentaba retraer al Señor del p r o p ó s i t o d e ir á p a d e c e r muerte («). 

Sin e m b a r g o le r e p r e h e n d i ó agr iamente s u M a g e s t a d : p o r q u e se gobernaba , 
n o p o r r a z ó n eüvina, sino p o r afeétos h u m a n o s . ¿ Q u e cosa al parecer de m a -
y o r a m o r hácia C h r i s t o se p u d o haber p e d i d o , q u e lo q u e los discípulos 
S a n t i a g o y San Juan q u e airados c o n t r a los Samaritanos , q u e n o quisieron 
h o s p e d a r á s u d i v i n o M a e s t r o , le pidieron mandase b a x a r f u e g o del C i e l o , 
q u e c o n s u m i e s e aquel los duros é i n h u m a n o s ? M á s f u e r o n reprehendidos 
p o r C h r i s t o Señor nuestro c o n estas p a l a b r a s : No sabéis, de pe espíritu sois 
hijos. No vino el Hijo del hombre á perder las almas , sino á salvarlas (d). 

17. P e r o n o s o l o se ha de pedir á D i o s q u e se h a g a s u v o l u n t a d , q u a n d o 
Quando e s m a ] 0 ) | 0 q u e d e s e a m o s , ó tiene apariencia de m a l ; sino también q u a n -

pedmios lo j 0 c n r e a | ¡ d a d n o es cosa mala : c o m o q u a n d o s i g u e la v o l u n t a d la pr imer 
ra^conser- incl inación d e la n a t u r a l e z a , apetec iendo lo q u e la c o n s e r v a , y desechando 
var la vida lo q u e le p a r e c e c o n t r a r i o . P o r esto q u a n d o l legue e l caso de pedir cosas 
se ha de po- d e esta calidad , d i g a m o s c o n todas v e r a s : Hágase lu voluntad. I m i t e m o s al 
d i c t a m ' s m o S e ñ o r , de quien h e m o s rec ib ido la salud y la d o c t r i n a d e la salud, 
Dios'quie- qu ien s iendo c o n m o v i d o del t e m o r natural d e los t o r m e n t o s y atrocísima 
re. m u e r t e , c o n t o d o eso en m e d i o d e l h o r r o r del m a y o r de los dolores re-

s i g n ó s u v o l u n t a d cn la d e su e t e r n o P a d r e , d i c i e n d o : No se haga mi vo-
luntad , sino la luya (e). 

, g P e r o está el l inage de los h o m b r e s tan extrañamente c o r r o m p i d o y d a -
Pedimos fiado, q u e a u n después de haber h e c h o fuerza á sus a p e t i t o s , y sujetado su 

también e l voluntad á la d i v i n a , t o d a v í a n o p u e d e n evitar los pecados sin el auxil io de 
socorro de j } ¡ o s 5 c o n c ] q u a l s o m o s d e f e n d i d o s del mal y encaminados al bien. D e -
p u e f s i n Y ¡ b c m o s P u e s r e c u r r i r á esta pet ic ión , y suplicar á su M a g e s t a d , que per l i -
no" pode- c i o n c la o b r a c o m e n z a d a , q u e refrene los m o v i m i e n t o s desconcertados de 
mos evitar la c o n c u p i s c e n c i a ; q u e haga los apet i tos obedientes á la r a z ó n , y cn fin q u e 
los peca- n o s 

(o) Matth. 16. 0) a. C o r i n l h . i l . (c¡ Matth. 16. (_d) Luc. p. (e) lbidem 

nos c o n f o r m e en t o d o c o n su v o l u n t a d . P e d i m o s t a m b i é n , q u e toda la r e -
d o n d e z d e la tierra reciba e l c o n o c i m i e n t o d e la v o l u n t a d de D i o s : p a r a 
que aquel misterio e s c o n d i d o desde los siglos y generac iones se l u g a n o t o -
r io y manifiesto á t o d o s . 

A s í en la t i e r r a , c o m o en el C ie lo . 

j Q " e m á s de esto p e d í m o s la f o r m a y el m o d o d e cumplir esta v o l u n t a d : . 
conviene i s a b e r , que n o s ajustemos c o n aquel la r e g l a , q u e gua?dan en e l ¡ ¿ j * ^ ^ 
C i e l o los Santos A n g e l e s . y observa t o d o e l C o r o d e los B i e n a v e n t u r a - ta cláusula 

d o s : para q u e así c o m o e l l o s o b e d e c e n á la M a g e s t a d d e D i o s c o n toda quescaf ia-
v o l u n t a d y s u m o p l a c e r , así o b e d e z c a m o s n o s o t r o s d e m u y buena gana á e-
la v o l u n t a d d i v i n a , y c n aquel la manera señaladamente q u e q u i e r e su M a -

M a s aun e n las obras y servicios q u e h a c e m o s á D i o s , requiere d e n o - =0. 
sotros u n a m o r s u m o , y u n a caridad s i n g u l a r í s i m a : d e m o d o , q u e a u n q u e 
nos h a y a m o s enteramente sujetado á servir á D i o s p o r la esperanza de los D i u ¡ . . n ( ) 

p r e m i o s del C i e l o , c o n t o d o e s p e r e m o s esos p r e m i o s , p o i q u e p l u g o a s u di - por interés, 
v ina M a g e s t a d , q u e tuviésemos esa esperanza. Por tanto toda nuestra es- sino por a -
peranza h a de estar a p o y a d a c n e l a m o r de D i o s , quien q u i s o p r o p o n e r p o r mor suyo, 
p r e m i o á nuestro a m o r la eterna b ienaventuranza . P o r q u e h o m b r e s h a y q u e 
sirven á u n o c o n lealtad y a m o r ; p e r o o r d e n a n este a m o r al Ínteres p o r cu-
y a causa le s irven. O t r o s h a y también q u e únicamente sirven m o v i d o s d e 
caridad y p i e d a d , sin mirar o t r a cosa en aque l á quien sirven , q u e su b o n -
d a d y v ir tud , y c o n s i d e r a n d o , y a d m i r a n d o esto , se t ienen por dichosos 
cn p o d e r l e hacer a lgún servic io . 

P u e s este ú l t i m o m o d o d e servir es el sent ido de esas palabras q u e se ^ ^ 
añaden : Asi en la tierra , como en el Cielo : P o r q u e h e m o s de hacer t o d o s p c . b ¡ c i o : , e s 

los esfuerzos posibles p o r ser obedientes á D i o s al m o d o q u e s e g ú n d i x i - deesa d i u -
rnos , l o s o n aquellos b ienaventurados Espír i tus , c u y a s alabanzas p o r una sula. 
tan perfecta obediencia ce lebra D a v i d , d ic iendo : Bendecid al Señor , todas 
sus Virtudes y sus Ministros , que hacéis n voluntad (a). P e r o si a l g u n o si-
g u i e n d o á San C i p r i a n o (b) expl ica esas palabras de m i n e r a , q u e d i g a : F.r, 
el Cielo . en los buenos y julios , y en la tierra en los pecadores y maloi, a p r o -
b a m o s también su sent imiento : C o m o el q u e se entienda p o r e l Ciclo el 
e s p í r i t u , y por la tierra la carne : para q u e t o d o s y t o d a s las cosas estén 
o b e d i e n t e s á la v o l u n t a d d e D i o s en t o d o y p o r t o d o . 

C o n t i e n e d e m á s de esto esta pet ic ión acción de gracias. P o r q u e v e n e r a - ac. 
m o s la voluntad santísima d e D i o s , y l lenos del m a y o r g o z o ce lebramos c o n ^ r e -
sumas alabanzas y plácemes todas sus o b r a s , ten iendo p o r m u y c ierto q u e [ i c n e l a m _ 
t o d o l o h i z o bien. P o r q u e c o n s t a n d o q u e D i o s es t o d o p o d e r o s o , neccsa- bien acción 
ñ á m e n t e se sigue q u e e n t e n d a m o s , h a b e r s ido hechas todas las cosas p o r de gracias, 
su v o l u n t a d . Y q u a n d o sobre esto d e c i m o s q u e él m i s m o es el s u m o b i e n , 
c o m o es a s í , c o n f e s a m o s q u e nada h a y cn sus obras q u e n o sea b u e n o : pues 

RR él 

(a) Psalm. 101, ( i ) Serm. de Orat. Dom, 



61 m i s m o c o m u n i c ó á t o d a s s u b o n d a d . Y a u n q u e n o a l c a n z a m o s e n t o d a s 
l a s c o s a s l o s d e s i g n i o s d e D i o s , s i n e m b a r g o e n t o d a s d e s p r e c i a n d o la d u -
d a , y d e s e c h a n d o t o d a p c r p l e x i d a d , p r o t e s t a m o s c o n el A p ó s t o l : q u e sus 
c a m i n o s s o n i n a p e a b l e s (a). M a s p o r l o q u e p r i n c i p a l m e n t e v e n e r a m o s t a m -
b i é n la v o l u n t a d d e D i o s , e s p o r h a b e r s e d i g n a d o c o m u n i c a r n o s s u d i v i n a 
l u z : p u e s s a c a ' n d o n o s d e l p o d e r d e las t i n i e b l a s n o s t r a s l a d ó al R c y n o d e l 
H i j o d e s u a m o r ( i ) . 

-3- Y p a r a d e c l a r a r ú l t i m a m e n t e l o q u e p e r t e n e c e á la m e d i t a c i ó n d e esta 
p e t i c i ó n , se h a d e v o l v e r á l o q u e t o c a m o s al p r i n c i p i o : q u e d e b e e l p u e -

bt c o c i e r a - ' l a c e r c s t a p e t i c i ó n c o n á n i m o r e n d i d o y h u m i l d e , c o n s i d e r a n d o . t e n -

plar en e s - t a i n c n t c a q u e l l a f u e r z a d e las p a s i o n e s t a n a r r a y g a d a e n la n a t u r a l e z a , y t a n 
ta petición, r e p u g n a n t e á la v o l u n t a d d i v i n a : y p e n s a n d o q u e e n e s t e p u n t o e s v e n c i -

d o d e t o d a s l a s c r i a t u r a s : d e las q u a l e s es tá e s c r i t o : T e d a s las cosas te sirven. 
Señor ( c ) , y q u e es e n tal m a n e r a f r á g i l , q u e n o s o l a m e n t e n o p u e d e a c a -
b a r o b r a a l g u n a a g r a d a b l e á D i o s ; m a s ni e m p e z a r l a s i q u i e r a , si n o e s s o -
c o r r i d o c o n la a y u d a d e D i o s . Y n o h a b i e n d o c o s a , c o m o y a d i x i m o s , n t 
m a s n o b l e , n i m a s e s c l a r e c i d a , q u e s e r v i r á D i o s y g u a r d a r s u s d i v i n o s 
m a n d a m i e n t o s , j q u é p u e d e h a b e r t a n a p e t e c i b l e p a r a e l C h t i s t i a n o c o m o 
a n d a r e n ios c a m i n o s d e l S e ñ o r , n a d a r e v o l v e r en su á n i m o , n a d a p o n e r p o r 
o b r a , q u e sea c o n t r a r i o á la v o l u n t a d d i v i n a ? P u e s p a r a q u e a b r a c e este te-
n o r d e v i d a , y d e s p u e s d e e m p e z a d o p e r s e v e r e e n él c o n t o d o d e s v e l o , t o -
m e d e l o s d i v i n o s l i b r o s l o s e x e m p l o s d e a q u e l l o s , á q u i e n e s t o d a s las c o -
sas s u c e d i e r o n m a l , p o r n o h a b e r a r r e g l a d o s u s c o n s e j o s p o r la v o l u n t a d de 
D i o s . 

D e l i r a n U l t i m a m e n t e se e n s e ñ a r á á l o s fieles q u e d e s c a n s e n e n l a s e n c i l l a y a b s o -
p r o v e c h o l u " v o ! u n « d de D i o s . E l q u e p e n s á r e q u e se ha l la e n l u g a r i n f e r i o r al q u e 
q u e p o d e - P ' ° e s u d i g n i d a d , l l e v e s u c o n d i c i o n c o n i g u a l d a d d e á n i m o , n o i n v i e r t a s u 
mos sacar ó r d e n , s i n o p e r s e v e r e e n a q u e l l a v o c a c i ó n p a r a q u é f u é l l a m a d o ( d ) , y r i n -
ra t e n e r T - S U ' u i c ' ° a v o l u n " d d e D i o s , q u i e n m i r a p o r n o s o t r o s a u n 

v W n i u y m e > o r d c l o 1 u c P o J c m o _ s d e s e a r . S i n o s o p r i m e la p o b r e z a , si ¡as e n f e r m e -
quieta y so- d a d e s y p e r s e c u c i o n e s , si o t r a s m o l e s t i a s y a n g u s t i a s , se h a d c t e n e r p o r 
segada. cierto^ y p o r s e n t a d o , q u e n a d a d c e s t o p u e d e s o b r e v e n i r n o s sin la v o l u n t a d 

d e D i o s , q u e e s la r a z ó n s u p r e m a d e t o d a s las c o s a s : y a s í q u e n o p o r e s o 
n o s h e m o s d c a l t e r a r d e m a s i a d o , s i n o s u f r i r l o t o d o c o n á n i m o c o n s t a n t e , tra-
y e n d o s i e m p r e en la b o c a : Hágase la voluntad del Señor y l o d e l S a n t o J o b : 
Cerno plugo al Señor , asi se hizo. Sea bendito el nombre del Señor (e). 

(a) Rom. II. (b¡ Coios. i . (c) Ps .n8. (d) i . Corimii. 7. Ephes, 4, (e) Job. 1. 

C A -

c a p i t u l o x i i i . 

D E L A Q U A R T A P E T I C I O N . 

E l p a n n u e s t r o d e c a d a d i a d á n o s l e h o y . 

J L í a q u a r t a p e t i c i ó n y las d e m á s q u e se s i g u e n e n las q u e p e d i m o s ' á D i o s 1 . 
s e ñ a l a d a y e x p r e s a m e n t e l o s s o c o r r o s d e a l m a y d c c u e r p o , se r e d u c e n á orden 
las a n t e c e d e n t e s . P o r q u e t i e n e tal ó r d e n y c o n c i e r t o la o r a c i ó n d e l S e ñ o r , l ) u c s e u i J ~ 
q u e á la p e t i c i ó n d e las c o s a s d i v i n a s se s i g u e la d e a q u e l l a s q u e s o n n e c e - [ a oración 
sarias p a r a e l c u e r p o y m a n t e n e r la v i d a . P o r q u e a s í c o m o l o s h o m b r e s s e sagrada, 
o r d e n a n á D i o s c o m o á ú l t i m o fin; a s í l o s b i e n e s d c l a v i d a h u m a n a s e e n -
d e r e z a n p o r la m i s m a r a z ó n á l o s b i e n e s d i v i n o s . 

E s t o s b i e n e s t e r r e n o s se h a n d c d e s e a r y p e d i r , ó p o r q u e a s í l o r e q u i e - _ *• 
re el ó r d e n d c D i o s , ó p o r q u e n e c e s i t a m o s ele e s t o s s o c o r r o s p a r a a l c a n z a r M 

l o s ' b i e n e s e s p i r i t u a l e s : d c m a n e r a , q u e c o n estas a y u d a s c o n s i g a m o s el fin q u e d i r y d e s e a c 
se n o s ha p r o p u e s t o q u e c o n s i s t e e n el l l c y n o y e n la g l o r i a d e l P a d r e c c - los bienes 
l c s t i a l , y e n v e n e r a r y g u a r d a r a q u e l l o s p r e c e p t o s , q u e 110 i g n o r a m o s q u e P a r > 1 1 

s o n d e la v o l u n t a d d c D i o s . Y a s í d e b e m o s o r d e n a r á D i o s y á s u g l o r i a humana, 
t o d o el e s p í r i t u y n c r e ' i o d c e s t a p e t i c i ó n . 

T o m a r á n p u e s p o r su c u e n t a l o s P á r r o c o s h a c e r q u e e n t i e n d a n l o s fie-
les o y e n t e s , q u e e n p e d i r e s t o s b i e n e s q u e p e r t e n e c e n a l u s o y g o c e d e las /¡„ " y " d e 

c o - a s t e r i e n a s , h a n d e s e g u i r n u e s t r o s p e n s a m i e n t o s y d e s e o s e l ó r d e n d c qué m o d o 
D i o s , s in d e s v i a r n o s d e él e n m a n e r a n i n g u n a . P o r q u e q u a n d o m a s l o e r r a - « han de 
m o s e n l o q u e d i c c e l A p ó s t o l : Que no sabemos pedir, s/gun conviene (a), P . e d l r los 

e s e n las p e t i c i o n e s d e estas c o s a s t e r r e n a s y c a d u c a s . S e h a n d c p e d i r p u e s 
estas c o s a s , s e g ú n c o n v i e n e : n o sea q u e p i d i e n d o m a l a l g o n a , o i g a m o s 
d e l S e ñ o r a q u e l l a r e s p u e s t a : No sabéis lo que pedis ( ¿ ) . Y será s e ñ a l c i e r t a 
para d i s c e r n i r q u é p e t i c i ó n es b u e n a , ó q u á l e s m a l a , la i n t e n c i ó n y p r o -
p ó s i t o d e l q u e p i d e . P o r q u e si u n o p i d e c o s a s t e r r e n a s c o n tal á n i m o q u e 
las j u z g u e d e l t o d o b u e n a s , y d e s c a n s a n d o e n e l las c o m o e n s u d e s e a d o 
fin , n o aspira á o t r a c o s a ; este sin d u d a n o p i d e c o m o d e b e . P o r q u e c o m o 
d i c c S a n A g u s t í n : No pedimos estas cosas temporales como bienes nuestros , si-
no como necesarias para nosotros (e). Y el A p ó s t o l e n s e ñ a t a m b i é n e n la E p í s -
to la á l o s C o r i n t i o s , q u e t o d a s las c o s a s q u e p e r t e n e c e n á l o s u s o s n e c e s a -
r ios d e la v i d a d e b e n o r d e n a r s e á g l o r i a d e D i o s : Hora tomáis , d i c e , hora 
bebáis , hora hagáis qualquier otra cesa , haecdlo lodo á gloria de Dios (d). 

P e r o á fin d c q u e v e a n l o s fieles q u á n n e c e s a r i a sea esta p e t i c i ó n , l e s „ j J 5 

h a r á n p r e s e n t e l o s P á r r o c o s l o m u y p r e c i s a s q u e s o n estas c o s a s e x t e r i o r e s b i e n e s de 
para m a n t e n e r , y c o n s e r v a r l a v i d a . E s t o se e n t e n d e r á m e j o r h a c i e n d o c o - que g o z a b a 
t e x o d e las q u e h u b o m e n e s t e r . p a r a v i v i r e l p r i m e r P a d r e d e n u e s t r o l i n a g e e l honibie 
y s u c e s i v a m e n t e l o s d e m á s h o m b r e s . C i e r t o e s q u e e n e l f e l i c í s i m o e s t a d o ^ e h ' h T . 

R B z de Docencia."' 
(a) Rom. 8. (í) Mallh. 10. (c) Lib. j . de Serm. Dom. in Mont. c. id. (d¡ I. Cor. 10. 



d e l a i n n o c e n c i a , d e d o n d e c a y ó A d a u , y p o r s u c u l p a t o d a s u d e s c e n -
d e n c i a , h a b r í a n e c e s i t a d o t o m a i a l i m e n t o p a r a r e p a r a r las f u e r z a s : p e r o t o d a -
v í a h a y d i f e r e n c i a g r a n d e e n t r e las n e c e s i d a d e s d e a q u e l l a v i d a y l a n u e s t r a . 
P o r q u e e n t o n c e s n o n e c e s i t a b a , ni d e v e s t i d o p a t a c u b r i r s e , ni d e casa p a t a 
a l b e r g a r s e , ni d e a r m a s p a r a d e f e n d e r s e , ni d e m e d i c i n a s p a r a c u r a r s e , ni de 
o t r a s m u c h a s c o s a s , c u y o s s o c o r r o s n e c e s i t a m o s a h o r a p a r a s u s t e n t a r la flaqueza 
y f r a g i l i d a d d e la n a t u r a l e z a . H u b i é r a l e b a s t a d o e n t o n c e s p a r a la v i d a i n m o r t a l 
e l f r u t o q u e l e h a b r í a p r o d u c i d o el f e l i c í s i m o á r b o l d e la v i d a , s in n i n g ú n t r a -
b a j o s u y o Ó d e s u s h i j o s . M a s n o p o r e s o se h u b i e r a e s t a d o o c i o s o e n t r e tantas 
d e l i c i a s d e l p a r a i s o : p u e s le p u s o D i o s e n a q u e l j a r d í n d e p l a c e r e s , para q u e 
le c u l t i v a s e . P e r o n i n g u n a o b r a le sería m o l e s t a , n i n g ú n t r a b a j o d e s a b r i d o . 
H a b r í a c o g i d o p e r p e t u a m e n t e s u a v í s i m o s f r u t o s d e l c u l t i v o d e a q u e l l o s d e l i -
c i o s o s v e r g e l e s , s i n f a l l a r l e j a m á s , ni la l a b o r , ni la e s p e r a n z a . 

5 P e r o s u d e s c e n d e n c i a , n o s o l o f u i p r i v a d a d e l fruto d e l á r b o l d e la v i -
D c ! ° s d a , s i n o c o n d e n a d a t a m b i é n c o n a q u e l l a h o r r i b l e s e n t e n c i a : M a t ó / í d seri 

males que "' "crTa "abajo • ccn fatigas comerás de ella ledos les dios de tu vida, 
se s i g u i é - espinas y abrojos te producirá. y cernerás la hierba de la tierra. Con el sudor de 
ron al p e - tu rostro comerás de tu pan , hasta e¡ue te vuelvas á la tierra , de que fuiste / o r -
e a d o de „¡„¿Q . porqy, polvo eres,y en polvo te has de volver (a). T o d o p u e s n o s s u -
A d : i ° ' c e d i ó a l r e v é s d e l o q u e h a b r í a a c a e c i d o á A d á n y i s u s h i j o s , s i é l h u b i e -

r a s i d o o b e d i e n t e al m a n d a m i e n t o d e D i o s . Y a s í se t r o c á r o n t o d a s las c o -
sas , y s e m u d á r o n á la p e o r p a r t e . P e r o l o m a s l a s t i m o s o e s , q u e m u c h í -
s i m a s v e c e s d e s p u é s d e m u y g r a n d e s g a s t e s , y d e m u c h o s t r a b a j o s y s u d o -
r e s n i n g ú n f r u t o se l o g r a : q u a n d o ó se v i c i a n l o s s e m b r a d o s , ó se s o f o c a n 
c o n la a s p e r e z a d e l a s m a l e z a s q u e la t i e r r a p r o d u c e , ó s e p i e r d e n las m i e -
s e s m a l t r a t a d a s , y d e s t r u i d a s d e t e m p e s t a d e s , v i e n t o s , p i e d r a , l a n g o s t a , ó 
p u l g ó n , d e m a n e r a , q u e t o d o e l t r a b a j o d e u n a ñ o s e p i e r d e e n u n a h o r a 
p o r " a l g u n a d e s g r a c i a d e l C i e l o ó d e l a t i e r r a . Y e s t o a c a e c e p o r l o e n o r -
m e d e n u e s t r o s p e c a d o s : q u e i n d i g n a d o p o r elleas e l S e ñ o r , n o e c h a su b e n -
d i c i ó n s o b r e n u e s t r a s o b r a s : s i n o q u e p e r m a n e c e la s e n t e n c i a h o r r i b l e q u e 

S. p r o n u n c i ó 3 l p r i n c i p i o c o n t r a n o s o t r o s . ' 
S e debe tra- P o n d r á n p u e s l o s P a s t o r e s p a r t i c u l a r c u i d a d o e n t r a t a r este p u n t o p a -
m a " t e n e r r a 1 u c s c P a e ' P u c b ' ° qVlC c a y e r o n l o s h o m b r e s p o r s u c u i p a en estas 
la v i d , m a s e s t r e c h e c e s , y m i s e r i a s : y para tpae e n t i e n d a q u e c i e r t a m e n t e se d e b e t r a b a -
i o d o será jar y s u d a r , p o r a t l q u i r i r l o n e c e s a r i o p a r a la v i d a p e r o q u e si e l S e ñ o r 
p e r d i d o , s i - n 0 b e n d i x e r e n u e s t r o s t r a b a j e « , s e r á e n g a ñ o s a t o d a e s p e r a n z a y v a n a r o d a 
tfeeDtos~ P o r l ™ : Poique iá el que planta es cosa, ni el que riega , sino Dita que da el 

' crecimiento (!•). Y : Si el Señor no edificare ¡a casa , en vano trabajan bis que 
S e debe pe- ta edifican ( r ) . 

dir -i D i o s E n e s t e s u p u e s t o e n s e ñ a r á n ( o s P á r r o c o s , q n e s o n casi i n n u m e r a b l e s las 
d i T i o n e c e - c o s a 1 u e s ' D O S f ^ t a n ' " p e r d e m o s la v i d a , ó la p a s a m o s c o n e l c s a b r i m i c n -
s a i i o : lo t 0 - P o r q u e e n c o n o c i e n d o e l p u e b l o C h r i s t i a n o esta n e c e s i d a d d e t a n t a s c o -
que hace sas y la d e b i l i d a d d e la n a t u r a l e z a , <e v e r á p r e c i s a d o á a c u d i r a l P a d r e c e -
Con lar¿-ue- i c s t i a l , y á p e d i r l e r e n d i d a m e n t e , a s í l o s b i e n e s d e la t i e r r a , c o m o l o s d e l 

C i e -

(n) G e n e s . 3. (£) 1 . C o r i n l h . 3. (e) P s a l m . i i S . 

C i e l o i m i t a r á á a q u e l h i j o P r ó d i g o , q u e h a b i e n d o e m p e z a d o á p a d e c e r 

„ c c e s i d a d e n u n t a i s r e m o t o , s in h a b e r q u i e n le d i e s e , n , a u n b e l l o t a s 

q u a n d o p e r e d a d e h a m b r e , p o r fin v o l v i e n d o s o b r e si , e n t e n d i ó q u e d e 

p a t t e n i n g u n a t e n i a q u e b u s c a r e l r e m e d i o d e l o s m a l e s q u e l e a p r e m i a -

b u . s i r ó d e s u P a d r e ( a ) . C o n e s t o t a m b . c n i l t g a r a e l p u e b l o l . e l a la 

oración m a s c o n f i a d a m e n t e : sí c o n s i d e r a n d o la b e n i g n i d a d d e D i o s , se a c o r -

d á i e d e q u e l o s o i d o s d e l P a d r e s i e m p r e e s t á n a b . e r t o s p a r a l o s c l a m o r e s 

d e l o s h i j o s . P o r q u e e x h o r t á n d o n o s á q u e le p i d a m o s p a n , p r o m e t e d a r 

e n a b u n d a n c i a es tas c o s a s , á l o s q u e s e las p i d a n c o m e ) d e b e n L n el mas-

n a o e n s e ñ a r n o s c ó m o h e m o s d e p e d i r , n o s e x h o r t a , e x h o r t a n d o n o s . ñ á p e -

l e , i m p e l i e n d o n o s p r o m e t e , y p r o m e t i e n d o n o s d a u n a e s p e r a n z a m u y c i e r -

ta d e a l c a n z a r l o q u e p e d i m o s . , , _ 8 -
D e ' p e r t a d c s v a v e n a r d e c i d o s l o s á n i n - o s ¿ e l p u e b l o fiel , s i g ú e s e d e - Q u e se e n -

c l a r a r l o q u e se p i d e e n esta p e t i c i ó n : y p i i m e r o q u é p o n sea é s t e q u e p e -
d i m o s . P a r a e s t o es d e s a b e r , q u e p o r e l n o m b r e d e pan se s i g n i f i c a n n . u - d ( ¡ p m y 

c h a s c o s a s e n las S a g r a d a s L e t r a s , p e r o s e ñ a l a d a m e n t e d o s . L a p r i m e r a , t o - ^ t s „ , 
d o l o q u e t o m a m o s d e s u s t e n t o y d e las d e m á s c o s a s p a r a c o n s e r v a r e l c u c r - sen,too de 
p o y la v i d a . L a s e g u n d a , t o d o l o q u e s e n o s h a d a d o p o r la g r a c i a d e es .a p e u -
D i c s p a r a la v i d a V s a i u d d e l e s p í r i t u y d e l a l m a . P e r o a q u í p e a m o s has • 
s o c o r r o s d e esta v i d a q u e h a c e m o s e n la t i e r r a s e g ú n la a u t o r i d a d d e l o s 
S a n t o s P a d r e s q u e l o s i e n t e n as í . 

P o r e s t o t n m a n e r a n i n g u n a d e b e n s e r o i d o s l o s q u e d i c e n , q u e n o y . 
e s l í c i t o al C h r i s t i a n o p e d i r á D i o s b i e n e s t e r r e n o s d e esta v i d a . P o r q u e 
a d e m á s d e l s e n t i r c o n c o r d e d e l o s l ' c d i c s , e s t á n c o n t r a e s e e r r o r m u c h i s i - d e n p £ a i r á 

n a o s t x c m p l o s , a s í d e l T e s t a m e n t o v i e j o , e e m o d e l n u e v o . P o r q u e J a c o b D i o s b i e -
h a r i e n d o v o t o e r ó a s í : Si el Scile r ne asistiere y me guardare en el can.irto n . s t e m p o -
por donde voy , y me diere pon que cerner, y vestido an que cubrirme , y voline-
re an felicidad á la casa de mi Padre , tendré al Señor por mi Dics , y esta 
piedra que levanté por señal , se llamará iosa de Dios : y de tedas las cosas 
que me dieres ,Stmr , le ofreceré Ics dian.ostf). S a l o m o n p e d i a t a m b i é n d e t e r m i -
n a d a m e n t e b i e n e s t e m p o r a l e s q u a n d o o r a b a d e esta m a n e r a : ..V» me ¿a ri-
quezas , ni pehraa . sino lo que bastare paia mi mantenimiento (<). i Q u é m a s ? 
Si a u n el m i s m o S a l v a d o r d e l l i n a g e h u m a n o m a n d a p e d i r c o s a s q u e n i n -
g u n o n e g a r á q u e p e r t e n e c e n al u s o d e l c u e r p o . ( W . d i c c , que no sea :ues-
ira huida en invierno ó tn Sálodo ( d ) . ¡ Q u é d i r e m o s d e l A p ó s t o l S a n t i a g o , 
c u y a s s o n estas p a l a b r a s ? ¡ £ sta oigi.no de vesolics triste? Haga ornaci:, ti-
la alegre . conte ( 0 . \ Y q u é d e l A p ó s t o l '. q u i e n e s c r i b í a a s i í l o s R o m a -
n o s : Ruigoos , hermana , por nuestro Señor Jesu-Christo y por la caridad 
del Espír itu Sanio , que me .ayudéis en vuestras orccici.es por n.l á D,os , pa-
ra que me libre de lis infieles , que hay en Jvdea ( / ) . Y « s í h a b i e n e l o D i o s 
. c o n c e d i d o á l o s fieles q u e p i d a n e s t o s s o c o r r o s t e m p o r a l e s , y h a b i e n d o -
n o s e n s e ñ a d o C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o es ta p e r f e c t a n o r m a d e o r a r , n o p u e -
d e q u e d a r d u d a d e q u e esta p e t i c i ó n d e b i e n e s t e m p o r a l e s e s u n a ele las 
s ie te . 

P e -

l o ; L u e . IS. ;(}) G e n , í8. ( 0 P r o v . 30. ¿rf j M a t t h . s . j . J 4 Jacob- 5- ( / ) S o r o a n . 1 5 . 



P o r e i n o m - P c d l m 3 S * " ! " d e " , 0 c l ' " ' " ¿ < " , i a d i a : c s t o « - n e c e s a r i a p a n 
brei ic fio» V I V " ' : e n t e n d i e n d o p o r e l n o m b r e d e pan, l o q u e e s s u f i c i e n t e así d e v e s t i -
se ent iende ra) p a r a c u b r i r n o s , c o m o d e a l i m e n t o p a r a s u s t e n t a r n o s , s e a p a n , C a r a -
aquí i o d o p e s c a d o ó i o q u e f u e r e . P o r q u e d e e s t a m a n e r a v e m o s q u e s e e x p l i c ó E i i -
para ' ía v i - s : o ' 1 u 3 n J o a m o n e s t ó a l R e y q u e d i e s e p a n á ios S o l d a d o s d e Siria j 

d a . " q u i e n e s se d i ó u n a g r a n d e a b u n d a n c i a d e m a n j a r e s . Y s a b e m o s t a m b i é n l o 
q u e está e s c r i t o d e C l i r i s t o S e ñ o r n u e s t r o : Entro rn casa de un Principe ie 
los Fariseos un Sábado ú comer pan ( 4 ) p o r c u y a v o z v e m o s se s j e n i l i e a l o 
q u e p e r t e n e c e así á la c o m i d a c o m o á - la b e b i d a . M a s para la c a b a l s i g n i -
ficación d e es ta p e t i c i ó n se h a d e a d v e r t i r á m a s d e e s t o , q u e p o r e s t e n o m -
b r e d e pan se d e b e e n t e n d e r , 110 u n a a b u n d a u t e y e x q u i s i t a c a n t i d a d de 
v i a n d a s y r o p a s ; s i n o la n e c e s a r i a y c o m ú n : s e g ú n e s c r i b i ó e l A p á s t o l : . £ » 
teniendo alimentos y con que cubrimos , estemos comentos (c). Y S a l o m o n , c o -

, ¡ m o d i x i m o s , s o l o p i d i ó l o n e c e s a r i o p a r a e l s u s t e n t o . 
Por qué no D e esta m o d e r a c i ó n y t e m p l a n z a s o m o s r e c o n v e n i d o s t a m b i é n p o r la p a -
pedimos c l labra q u e l u e g o s e s i g u e . P o r q u e d i c i e n d o -Vuestro, p e d i m o s ese p a n para 
rau'n^siao n u c s , r a n e c e s i d a d , n o p a r a d e m a s í a s . Y n o le l l a m a m o s nuestro , p o r q u e p o -
el paanucs- d i m o s n o s o t r o s a d q u i r i r l e c t i n n u e s t r o t r a b a j o sin D i o s ; s i n o p o r q u e es n c -
tro. c e s a r i o , y n o s le l ia d a d o D i o s P a d r e d e t o d o s , q u i e n c o n su p r o v i d e n c i a 

m a n t i e n e á t o d o v i v i e n t e : p u e s d i c e D a v i d : Todas las cosas, Señor, esperan 
de tí, que les des de comer 11 su tiempo. Dándosele tu , le reciben, y abriendo 
Hi tu mano , todas serán henchidas ele bondad ( d ) . Y e n o t r o l u g a r : Los ou: 
de lodos esperan en 11 , Señor , y tú tes da: ::¡ manjar en tiempo oportuno (<). 

el ' ü n ' ™ 0 5 1 ' a m b í e n se l l a m a nuestro e s t e p a n : p o r q u e s e h a d e a d q u i r i r j u s t a m e n -
t r ^ d e b e - l e P o r n o s o t r o s , y n o p r o c u r a r l e c o n i n j u r i a , e n g a ñ o ó h u r t o . P o r q u e las 
mos g a n a r - c o s a s q u e g r a n j e a m o s p o r m a l o s m e d i o s n o s o n n u e s t r a s , s i n o a g e n a s : y las 
le con núes- m a s v e c e s es d e s a s t r a d o ó s u l o g r o ó s u p o s e s i ó n ó a l o m e n o s s u p é r d i -
tro sudor. d a y s u ¡ ¡ n . p c r 0 3 ] c o n t r a r i o e n l a s g a n a n c i a s l í c i t a s q u e l o s h o m b r e s j u s -

t o s h a c e n c o n s u t r a b a j o , h a y s e g ú n c l P r o f e t a s e r e n i d a d y f e l i c i d a d g r a n d e : 
Porque comerás, d i c e , los trabajos de tus manos, seras dichoso y te estará bien ( f ) . 
P o r q u e á l o s q u e b u s c a n su m a n t e n i m i e n t o p o r s u j u s t o t r a b a j o , p r o m e t e 
D i o s e l f r u t o d e s u b e n i g n i d a d q u a n d o d i c e : Echará el Señor su bendición 
sobre tus cilleros y sobre todas las obras de tus manos y sobre li también (g). 

Y n o s o l o p e d i m o s á D i o s q u e p o d a m o s u s a r d e l o q u e a y u d a d o s de 
s u b e n i g n i d a d h e m o s g a n a d o c o n n u e s t r o s u d o r y f u e r z a s , p u e s e s t o es l o 
q u e c o n v e r d a d s e d i c e nuestro-, s i n o q u e t a m b i é n p e d i m o s q u e n o s d é jui-
c i o y c o r d u r a , para p o d e r u s a r c o n r e c t i t u d y p r u d e n c i a d e las c o s a s q u e 
h e m o s a d q u i r i d o c o n e q u i d a d . 

(a) 4. Reg. 6. (4) L u c . 14. 
(e¡ 1. Tim. S. (d) Psalin. 103. 

(e) Ibidem 144. ( / ) Ibidem lajr. 
D e u t e r . a S . 

D e 

D e c a d a d i a . 

T' 3 " -

A m b i c n esta p a l a b r a v u e l v e á r e c o m e n d a r n o s la m t í d c r a c i o n y t e m p l a n z a P o r qué se 

q u e p o c o h a d i x i m o s . P o r q u e n o p e d i m o s v a r i o s y e x q u i s i t o s m a n j a r e s ; si- ¿ 

n o l o q u e b a s t e á la n e c e s i d a d d e l a n a t u r a l e z a . P a r a q u e c o n e s o se a v e r - c a t ¡ a 

g i i e . i c e n , l o s q u e f a s t i d i a d o s d e la c o m i d a y b e b i d a r e g u l a r , b u s c a n c o n 

ansia c o m i d a s d e l i c a d a s y v i n o s g e n e r o s o s . Y n o m e n o s s e r e p r u e b a n p o r 

esta v o z de cada dia a q u e l l o s á q u i e n e s i n t i m a I s a í a s a q u e l l a s e s p a n t o s a s a m e -

n a z a s : ¡ Ay de los que juntáis casa con casa, y allegáis heredad á her. dad has-

ta cl cabo del téi r/uiu I ¡ Por ventura habitareis solos vosotros en snciio de ¡a 

tiara (a)'. E s c i e r t a m e n t e i n s a c i a b l e la c o d i c i a d e e s t o s h o m b r e s . P o r e l l o s 

d i x o S a l o m o n : El avariento no se llenará de dinero (i). Y á e l l o s se e n d e r e z a 

t a m b i é n a q u e l d i c h o d e l A p ó s t o l : Los que desean ser rices , caen en lenta-

ekn y en el lazo del diablo (<). L l a m a m o s o t r o si e s t e p a n de cada dia, p o r -

q u e le t o m a m o s p a r a reparar l o s h u m o r e s v i t a l e s q u e c a d a dia s e g a s t a n c o n 

la f u e r z a d e l c a l o r n a t u r a l . Y e n fin -se d i c e d e ceda día: p o r q u e s e d e b e 

p e d i r c o n t i n u a m e n t e : p a r a q u e a s í n o s m a n t e g a m o s e n esta c o s t u m b r e d e 

a m a r y s e r v i r á D i o s , y q u e e s t e m o s d e l t o d o p e r s u a d i d o s , c o m o e n v e r -

d a d es a s í , á q u e n u e s t r a v i d a y s a l u d está p e n d i e n t e d e D i o s . 
D á n o t l e . 

M o h a b r á h o m b r e q u e n o e c h e d e v e r q u a n c o p i o s a m a t e r i a d a n estas Q „ £ ^ u i e -
d o s p a l a b r a s p a r a e x h o r t a r á l o s l i e . e s , á q u e a d o r e n y v e n e r e n h u m i l d e y s a n - ren decir 
t í m e n t e c l p o d e r i n f i n i t o d e D i o s , e n c u y a m a n o e s t á n t o d a s las c o s a s ( d ) « t a s d o s 
y p a r a q u e a b o m i n e n d e a q u e l l a b l a s f e m a o s t e n t a c i ó n d e S a t a n á s : A mi han r * 1 : ' 1 ™ : 

sido entregadas todas las cosas, y las doy á quien quiero (c). P o r q u e t o d a s e s -
t á n r e p a r t i d a s y se c o n s e r v a n y a c r e c i e n t a n s e g ú n la v o l u n t a d d e s o l o D i o s . 

S i e n d o e s t o a s í , ¡ q u é n e c e s i d a d , d i r á a l g u n o , t i e n e n l o s r i c o s d e p e d i r T a m b i é n 
c l p a n d e c a d a d i a , q u a n d o l e s s o b r a t o d o P r e c i s a d o s e s t á n á p e d i r d e los ricos 
esta m a n e r a , n o p a r a q u e s e l e s d e n las c o s a s q u e p o r l a r g u e z a d e D i o s t i c - deben b a -
ñ e n c o n t a l a b u n d a n c i a ; s i n o para n o p e r d e r l o q u e p o s e e n . P o r e s t o c o m o c e r . « ' a 0 -
e s c r i b e c l A p ó s t o l : Aprendan ic aqui los neos , i no tener altos pensamientos, raclon-
ni á esperar en lo incierto de las riquezas; sino en Dios vivo, quien nos da 
en abundancia todas la: cosás , para que las disfrutemos ( f ) . Y S a n C r i s ó s -
t o m o a l e g a esta c a u s a d e la n e c e s i d a d d e esta p e t i c i ó n : No solo porque no nos 
[alie el sustento , sino porque nos le dé la mano del Señor : la quul comuni-
cando su virtud saludable, y por lo mismo provee/iota al pan de cada dia, ha-
ce que el alimento aproveche a! cuerpo , y que el cuerpo sirva al alma (g). ,s-

¡ P e r o p o r q u é d e c i m o s : Dánosle e n n ú m e r o p l u r a l , y n o Dámele < P o r - ¿ T . « i í -
q u e es p r o p i o d e la C a r i d a d C h r i s t i a n a , n o q u e c a d i u n o p r o c u r e p a r a - í y n ó 
s o l o , s i n o q u e t a m b i é n t r a b a j e p o r el p r ó x i m o , y q u e m i r a n d o p o r s u u t i - Uarnc. 

l i -
j a ) lsai 5 (4) Ecc les . 5. M , . (/) T i m . 6. tg) Homil . 1 4 . 0 , - c r . 
T i t» . 0. (i) Esther. r 3 . (e) L u c . 4. Imperf . * 1 



t i d a d se a c u e r d e d e la a g e n a . Á e s t o s e j u n t a q u e l o s b i e n e s . q u e d a e l S e -

ñ o r á u n o , 110 s e l o s c o n c e d e , p a r a q u e s o l o e l l o s p o s e a ó l o s gaste c o n 

d e m a s í a , s i n o p a r a q u e p a r t a c o n s u s p r ó x i m a s l o q u e s o b r a r e á su n e c e s i -

d i d . P o r q u e d i c e n l o s S a n t o s B a s i l i o ( a ) y A m b r o s i o (b): De los hambrien-

to, r¡ el pan que lú escondes, de las desnudos el vestido que encierras. Reside 

y libertad de miserables es el dinero que tienes enterrado. 

H o y . 

O o é l t e n i - £ s t a v o z n o s r e p r e s e n t a a l v i v o la m i s e r i a d e t o d o s . P o r q u e ¿ q u é h o m -
« c a ía p a - b r e h a y , q u e y a q u e d e s c o n f i é p o d e r c o n s ú t r a b a j o p r o v e e r s e p a r a l a r g o t i e m -
iabra Hoy. p o d e ' l o s g a s t o s n e c e s a r i o s á lá v i d a , n o e s p e r e q u e á l o m i n o s para un 

d i a p o d r á a g e n c i a r e l s u s t e n t o p r e c i s o ? P u e s n i e s t a s e g u r i d a d n o s p e r m i t e e l 
S e ñ o r , q u a n d o n o s m a n d a q u e le p i d i m o s e l s u s t e n t o c a d a día d e p o r s í . 
Y l a r a z ó n p r e c i s a d e e s t o e s , q u e p u e s t o d o s h a b e r n o s m e n e s t e r e l pan d e 
c a d a d i a , c a d a dia t a m b i é n d e b e m o s h a c e r es ta o r a c i ó n . Y b a s t e e s t o en 
q u a n t o al p a n u s u a l , q u e m a n t i e n e y s u s t n t a e l c u e r p o , y q u e e s c o m ú n 
á fieles é i n f i e l e s , b u e n o s y m a l o s , v q u e s e r e p a r t e a t o d o s p o r inefable 
b o n d a d d e D i o s , q u e h a c e sal ir s u S o l s o b r e b u e n o s y m a l o s , y l lueve 
s o b r e j u s t o s é i n j u s t o s ( í ) . 

18. R e s t a e l p a n e s p i r i t u a l q u e t a m b i é n p e d i m o s e n e s t e l u g a r . P o r el se 
Q u S se e n - « „ n i ñ e a n t o d a s las c o s a s q u e n e c e s i t a m o s e n esta v i d a p a r a l a s a l u d y r o b u s -
l icmlc por t c ° J c l c _ 1 ' r ¡ m > y j c [ a | m l . P o r q u e a s í c o m o e s d e m u c h a s m a n e r a s el ali-
ri iual C q u e m e n t ó q u e m a n t i e n e y s u s t e n t a c-1 c u e r p o ; a s í t a m b i é n e s d e v a r i a s e l raan-
, a m b l e n s e jar q u e c o n s e r v a l a v i d a d e l e s p í r i t u y d e l a l m a . P o r q u e p r i m e r a m e n t e es 
pide aquí, a l i m e n t o d e l a l m a la p a l a b r a d e D i o s : p u e s d i c e La S a b i d u r í a : \<">d > 

tned mi pan , bebed el vino que os he mezclado ( d ) . Y q u a n d o D i o s q u i t a a 
l o s h o m b r e s la p r o p o r c i o n d e o ir es ta p a l a b r a ( q u e s u e l e h a c e r l o q u a n d o es-
t á m a s o f e n d i d o d e e l l o s ) se d i c e q u e c a s t i g a c o n h a m b r e al l u a a g e h u m a -
n o : p u e s d i c e así p o r el P r o f e t a A m ó s : Enviaré sóbrela llena, no ham-
bre de pan ni sed de agua, lina de oir la palabra de Dios (e). Y a i i c o m o es 
i n d i c i o d e m u e r t e c e r c a n a , n o p o d e r e l h o m b r e t o m a r a l i m e n t o , ó n o a b r a -
z a r e l e s t ó m a g o el q u e t o m ó ; a s í es p r u e b a g r a n d e d e u n a s a l v a c i ó n d e -
s a f i a d a , ó n o b u s c a r la p a l a b r a d e D i o s , ó n o q u e r e r o i r í a q u a n d o se p r o -
p o n e : p r o f i r i e n d o c o n t r a D i o s a q u e l l a v o z d e i m p i e d a d : Apar Me de noio-
tros, que no queremos saber tus caminos ( / ) . E n e s t e f u r o r d e á n i m o y c e -
g u e d a d d e a l m a e s t á n a q u e l l o s , q u e m e n o s p r e c i a d o s l o s O b i s p o s y S a c e r d o -
tes C a t ó l i c o s , q u e son s u s P r e l a d o s l e g í t i m o s , y a p a r t á n d o s e d e la S a n t a I g l e -
sia R o m a n a , se e n t r e g a r o n á l a e n s e ñ a n z a d e l o s h e r e g e s , q u e c o r r o m p e n 
la p a l a b r a d e D i o s . _ 

1 9 . P e r o e l v e r d a d e r o p a n v m a n j a r d e l a l m a es C h r i s t o Señor n u e s t r o . 1 o r -

D e l v e n í a - q u e él m i s m o d i c e d e s í : Yo sol pon vivo, que desccnd, del Ciclo ( g ) . fc» 
dero p i n ¡ n c r e j b | e d e q u a n t o r c e a l o y a l e g r í a l i c ú a e s t e p a n las a l m a s d e l o s J u s t o s , 
s o b r e s u s - Y 

la) Homil . 6. V a r . a r g . ( i ) S e r m . 81 . (el A m o s 8. ( / ) J o b . a l . 
¡c) M a l t . 5- M « I J o a n n - 6 . 

y s e ñ a l a « I f i n e n t e q u a n d o s o n a f l i g i d o s d e m o l e s t i a s v t r a b a j o s t e r r e n o s . E x e m - t a n d a ! q w 

p í o d e e s t o n o s d a a q u e l s a g r a d o c o r o d e l o s A p ó s t o l e s , d e q u i e n e s s e e s -

c r i b e : Iban muy golosos de delante del Concilio a). L l e n o s d e e s t o s e x c m p l o s t r 0 

e s t á n l o s l i b r o s d e V i d a s d e l o s S a n t o s : Y d e e s t o s g o z o s i n t e r i o r e s d e l o s 

b u e n o s d i c e a s í e l S e ñ o r : Al que venciere daré un maná escondido ( i ) . JO 

l ' e r o p r i n c i p a l m e n t e n u e s t r o p a n es C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , q u e s u s t a n - C h r i s t o 

c á l m e n t e t e colitene en e l S a c r a m e n t o d e l a E u c a r i s t i a . E s t a p r e n d a i n e x - «e cont iene 

p á c a b l c d e c a r i d a d n o s d i ó , q u a n d o e s t a b a p a i a v o l v e r s e a l P a d r e : d e la 

q u a l n o s d i x o : El que come mi carne , y bebe mi Sangre , está en mi y yo en Buclrisl¡J* 

él (e) : Tomad , y comed , ello e¡ mi cuerpo (d). L o d e m á s q u e c o n d u z c a - p a - p o r s ¿ 

r a u t i l i d a d d e l o s h e l e s t o m a r á n l o s P á r r o c o s d e l l u g a r , d o n d e s e t r a t ó dicepropia-

s e p a r a d a m e u t e d e la v i r t u d y e s e n c i a d e e s t e S a c r a m e n t o . Y c o n t o d a v e r - m c n , c 

d a d se d i c e e s t e p a n nueitro : p o r q u e e s ú n i c a m e n t e d e l o s fieles : e s t o es TOWfíro-

d e a q u c . l o s , q u e j u n t a n d o la C a r i d a d c o n la f e , l a v a n las m a n c h a s d e l o s 

p e c a d o s p o r el S a c r a m e n t o d e la P e n i t e n c i a , y t e n i e n d o p r e s e n t e q u e s o n 

h i j o s d e D i o s , r e c i b e n el d i v i n o S a c r a m e n t o , y le a d o r a n c o n la m a y o r s a n -

t i d a d y v e n e r a c i ó n q u e p u e d e n . 

L l á m a s e e s t e d i v i n o p a n de cada dia p o r d o s r a z o n e s q « e s o n c l a r a s : P o r qué la 

U n a p o r q u e c a d a d i a se o f r e c e á D i o s e n l o s s a g r a d o s m i s t e r i o s d e l a l e l e - E u c a i i s n a 
. r . í , , , , . , . , 0 _ » se l l a m i e l 

sia C h r i s t i a n a , y se d a i l o s q u e l e p i d e n p i a d o s a y s a n t a m e n t e . O t r a : p o r - p J ¡ j n i l t 5 _ 
q u e c a d a d i a se h a d e r e c i b i r , ó á l o m e n o s se h a d e v i v i r d e m a n e r a , i r o de c a -
q u e c a d a d i a , e n q u a n t o s e a p o s i b l e , p o e l a m o s r e c i b i r l e d i g n a m e n t e . O i g a n d a d l a , 
l o s q u e s ienten l o c o n t r a r i o : q u e n o c o n v i e n e al a l m a c o m e r d e estas v i a n -
d a s s a l u d a b l e s , s i n o d e m u c h o á m u c h o t i e m p o , l o q u e d i c e S a n A m b r o -
s i o : Si et pan de cada dia ¿por qué tú le reciba de ano á aiìo e)? a2> 

P e r o l o q u e s e ñ a l a d a m e n t e d e b e p e r s u a d i r s e á l o s fieles e n esta p e t i c i ó n , Q = é d e b e -
e s q u e e n h a b i e n d o p u e s t o b u e n a m e n t e s u t r a b a j o é i n d u s t r i a , p o r a d q u i - h l l c r 

r i r las c o s a s n e c e s a r i a s p a r a la v i d a , d e x e n l o e í e m á s p o r c u e n t a d e D i o s , ^ " ' ¡ ¡ ^ 
y o r d e n e n sus deseéis á s u v o l u n t a d : que no dexará paia siempre fluctuar al |q 
Justo ( / ) . P o r q u e ó c o n c e d e r á su_ M a g e s t a d las c o s a s q u e le p i d e n , y e n pedimos! 
t a l c a s o c o n s i g u e n s u s i n t e n t o s ; ó s i n o l o c o n c e d e , e s p r u e b a m a n i f i e s t a d e 
q u e ni es c o n v e n i e n t e n i ú t i l , l o q u e n i e g a á l o s J u s t o s : p a e s t i e n e m a s 
c u i d a d o d e su s a l u d q u e e l l o s m i s m o s . L u g a r q u e p u e d e n i l u s t r a r l o s P a r -
r r o c o s , e x p l i c a n d o las r a z o . i e s , q u e d o c t í s i m a m e n t c r e c o p i l ó S a n A " u s t i n e n 
l a C a r t a á P r o b a ( g ) . 0 23-

L o ú l t i m o q u e se d e b e a d v e r t i r s o b r e e s t a p e t i c i ó n : e s q u e se a c u e r - ^ d i t í r a 
d e n l o s p o d e r o s o s d e q u e h a n r e c i b i d o d e D i o s s u s c a u d a l e s y h a c i e n d a s , y q u e en e s i a p e -
t e n g a n e n t e n d i d o q u e h a n s i d o c o l m a d o s d e esos b i e n e s , p a r a q u e l o s r e - l i c ión, 
p a r t a n c o n l o s p o b r e s . P a r a e s t e p u n t o s o n m u y a p r o p ó s i t o las d o c t r i n a s , 
q u e d a e i A p ó s t o l e n la p r i m e r E p í s t o l a á T i m o t e o (h), d e d o n d e p o d r á n 
ss .-ar l o s P á r r o c o s una g r a n m u c h e d u m b r e d e d o c u m e n t o s d i v i n o s p a r a e x -
o r n a r e s t e l u g a r ú t i l y s a l u d a b l e m e n t e . 

w i , ? " ' í í * 1 / " " « ' V P - de S a c r a r n e * . cap. 4 . ( / ) P „ ! m . <1. 
M Joann. 6. <U) Maula . ( e ) L i b . E p i s W l . $ , T i m ¿ 

" C A -
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c a p í t u l o x i v . 

D E L A Q U I N T A P E T I C I O N . 

P e r d ó n a n o s n u e s t r a s d e u d a s , a s í c o m o n o s o t r o s p e r d o n a m o s á 

n u e s t r o s d e u d o r e s . 

D i l a P a - S i e n d o t a n t a s las c o s a s q u e n o s m a n i f i e s t a n e l p o d e r i n f i n i t o d e D i o s j u n -

sion de t o c o n i g u a l s a b i d u r í a y b o n d a d , q u e á q u a l q u i e r p a r t e q u e v o l v a m o s l o s 

C l i r i s t o s a - Q | o s | a c o n s l l l c r a c i o n e n c o n t r a m o s s e ñ a l e s c e r t í s i m a s d e s u o m n i p o t e n c i a 

d o n d e t o - y l i b e r a l i d a d , c o n t o d o e s o n a d a h a y q u e d e c l a r e m a s l o s u m o d e s u a m o r 

dos n ú e s - y l o a d m i r a b l e d e s u c a r i d a d c o n n o s o t r o s , q u e e l m i s t e r i o i n e f a b l e d e la 

tros p e c a - P a s i ó n d e J e s u - C h r i s t o , d e d o n d e b r o t ó a q u e l l a p e r e n a l f u e n t e , p a r a lavar 
d j s - l a s m a n c h a s d e l o s p e c a d o s , y e n la q u a l d e s e a m o s s e r l a v a d o s y p u r i f i c a d o s , 

q n a n d o h a c i é n d o n o s la g u i a , e l q u e n o s h a c e l a g r a c i a , n o s e n s e ñ a á pedir : 

Perdónanos nuestras deudas. 

Q u e es lo C o n t i e n e p u e s es ta p e t i c i ó n u n a s u m a d e t o d o s l o s b i e n e s c o n q u e el fi-

que A r n - c h u m a n o f u é e n r i q u e c i d o p o r J c s u - C h r i s t o . E s t o e s l o q u e e n s e ñ ó Isaías, 

" r i c i o n 5 " < l u a n d o d i x o : l'"d""ane ha ,a maldad á """ dt JaCob '• r "*, S"á U~ 

pe icion. ^ ^ y r l i í 0 . filarle de en medio su pecado (a). L o m i s m o m o s t r ó D a v i d , 
p r e d i c a n d o p o r b i e n a v e n t u r a d o s , á l o s q u e p u d i é r o n p e r c i b i r t a n s a l u d a b l e 
f r u t o p o r estas p a l a b r a s : ¡ Dichosos aquellos , cuyas maldades fueron pirdonq-
das (4) I Y p o r e s t o d e b e n l o s P á r r o c o s a d v e r t i r c o n c u i d a d o y e x p l i c a r c o n 
d i l i g e n c i a á l o s fieles e l s e n t i d o d e e s t a p e t i c i ó n , q u e t a n p r o v e c h o s a c n t e n -

3- d e m o s q' . t* e s , p a r a c o n s e g u i r la b i e n a v e n t u r a n z a . 
C ó m o p e - M a s e n t r a m o s c o n u n n u e v o m o d o d e p e d i r . P o r q u e h a s t a a h o r a l u -
dimos aijuí b c m o s í c l d o a i S e ñ o r , n o s o l o p o r l o s b i e n e s e s p i r i t u a l e s y e t e r n o s , si-
d i v e r s T d e n o t a m b . c n p o r l o s t e m p o r a l e s y p e r t e n e c i e n t e s á esta v i d a . P e r o a h o r a r o -
las Otras g a m o s p o r e l r e m e d i o d e l o s m a l e s a s í d e l a l m a c o m o d e l c u e r p o , t a n t o 
p e t i c i o n e s . d c es ta v i d a c o m o tic la e t e r n a . 

f . . * P e r o c o m o p a r a a l c a n z a r l o q u e d e s e a m o s , s e r e q u i e r e p e d i r s e g ú n se 

q u i e r e ' Tn d e b e , se h a d e t r a t . r d e la d i s p o s i c i ó n c o n q u e d e b e n l l e g a r l o s q u e q u i e -
el que d e - t e n p e d i r e s t o a l S e ñ o r . A m o n e s t a r á n p u e s l o s P á r r o c o s a l p u e b l o fiel, q u e 
sea a l e a n - a n I C c o s a s es n e c e s a r i o q u e el q u e d e s e a h a c e r esta p e t i c i ó n , c o -

P c r J o n n o z c a é l m i s m o s u p e c a d o : l u e g o q u e l e s i e n t a y s e d u e l a d e é l , y e n fin 
p e ~ q u e d e l t o d o se p e r s u a d a , i q u e D i o s t i e n e v o l u n t a d d e p e r d o n a r a l o s 

q u e p e c a r o n , si s e h a l l a n c o n l o s a f e c t o s y p r e p a r a c i o n e s q u e h a b e r n o s d i -
c h o . N o s e a a c a s o q u e á l a a m a r g a m e m o r i a y r e c o n o c i m i e n t o d e l o s d e -
l i tos se s i g a a q u e l l a d e s e s p e r a c i ó n d e l p e r d ó n , q u e e n o t r o t i e m p o se a p o -
d e r ó d e l á n i m o d e C a i n ( c ) y de J u d a s ( d ) l o s q u e m i r á r o n á D i o s , s o l o 
c o m o V e n g a d o r y J u e z ; n o c o m o m a n s o y m i s e r i c o r d i o s o . Y asi d e b e m o s 

e> ' l ía-

lo) Isai. 37 . ( í ) Psalai . 3 1 . (c) G e m a . 4. i f ) M a t t h . 37. 

h a c e r esta p e t i c i ó n c o n t a l e s a f e c t o s , q u e r e c o n o c i e n d o c o n d o l o r n u e s t r o s 

p e c a d o s r e c u r r a m o s á D i o s n o c o m o á J u e z s i n o c o m o á P a d r e , y le p i d a -

m o s n o s t r a t e n o s e g ú n s u j u s t i c i a s i n o s e g ú n s u m i s e r i c o r d i a . s_ 

F á c i l m e n t e p o d r e m o s r e d u c i r n o s á c o n o c e r n u e s t r o s p e c a d o s , Si o y e r e - M e d i o s p a -

m e s s o b r e e s t o al m i s m o D i o s , q u i e n s o b r e es ta r a z ó n n o s a v i s a e n las d i - « 

v i n a s L e t r a s : P o r q u e e n D a v i d n o s d i c e : Todos prevaricaron, se hicieron ]o¡¡ 

inútiles i una , no hay quien obre bien , no hay siquiera uno (a). C o n f o r m e a dos. 

l o m i s m o d i c e S a l o r ñ o n : Ao hay hombre justo en la tierra , que haga bien y 
no peque ( 4 ) . Á e s t o a l u d e t a m b i é n a q u e l d i c h o : j Quién podrá decir : limpio 

está mi coraron : libre estoy de pecado ( c ) ? L o m i s m o e s c r i b i ó S a n J u a n p a r a 

a b a t i r e l o r g u l l o d e l o s h o m b r e s : Si dixéremos que no tenemos pecados, nos 

engañamos, y no hay verdad en nosotros (d). Y G c r e m i a s e s c r i b e t i m b i e n : Di-

Kiste, sin pecado é innocente soy yo: y por tanto apártese tu furor de mi -. lie 

aquí yo entraré contigo en juicio: por quanlo dixisle , no he pecado yo («). E l m i s -

m o C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o q u e p o r b a c a d e s u s P r o f e t a s h a b i a p r o n u n c i a d o 

á n t e s t o d i s es tas s e n t e n c i a s , las c o n f i r m a q u a n d o o r d e n a esta p e t i c i ó n , e n 

la q u a l n o s m a n d i c o n f e s a r n u e s t r o s p e c a d o s . Y e n t e n d e r d e o t r o m o d o e s -

tas p a l a b r a s , e s t á p r o h i b i d o p o r la a u t o r i d a d d e l C o n c i l i o M i l c v i t a n o e n e s -

t o s t é r m i n o s : Qualquiera que dixere que los Santos pronuncian por humildad, 

pero no ion verdad aquellas palabras de Ia oracioi. del Señor donde décimo 1: perdó-

nanos nuestras deudas , sea anatematizado ( / ) . P o r q u e i q u i é n s u f r i r í a al q u e o r a -

s e , y q u e al m i s m o t i e m p o m i n t i e s e y n o á l o s h o m b r e s s i n o a l m i s m o D i o s ? 

p u e s d i c i e n d o c o n la b o c a q u e p e d i a s e l e p e r d o n a s e , e n s u c o r a z o n s i n t i e -

r a , q u e n o t e n i a d e u d a s d e q u e p e d i r p e r d ó n . í -

P e r o e n e s t e p r e c i s o r e c o n o c i m i e n t o d e l o s p e c a d o s n o b a s t a a c o r d a r s e 

i la l i g e r a d e e l l o s ; s i n o q u e e s m e n e s t e r q u e e s a m e m o r i a s e a t a n a m a r g a , ¡ ¡ ^ . ^ J 

q u e p u n c e a l c o r a z o n , a g u i j o n e e al a l m a y la i m p r i m a d o l o r . Y a s í t r a - pecado se 

t i r á n l o s P á r r o c o s c o n d i l i g e n c i a e s t e l u g a r : p a r a q u e l o s fieles o y e n t e s n o exc i tará al 

s o l o h a g a n m e m o r i a d e sus p e c a d o s y m i l d a d e s , s i n o q u e la h i g a n c o n p e - ¿ u l u r -

sar y d o l o r : para q u e s i n t i é n d o s e i n t e r i o r m e n t e a c o n g o x a d o s r e c u r r a n á s u 

P a d r e D i o s , p i d i é n d o l e c o n t o d o r e n d i m i e n t o les s a q u e las e s p i n a s d e l o s p e -

c a d o s q u e t i e n e n a t r a v e s a d a s e n s u a l m a . Y n o s o l a m e n t e h a r á n p o r p o n e r 

d e l a n t e d e l o s o j o s d e l o s fieles la f e a l d a d d e l o s p e c a d o s , s i n o t a m b i é n la 

b i x e z a y v i l l a n í a d e l o s h o m b r e s : q u e n o s i é n d o o t r a c o s a q u e c a r n e p o -

d r i d a y la s u m a v i l e z a , t e n e m o s o s a d í a p a r a o f e n d e r p o r u n m o d o i n c r e í -

b l e á a q u e l l a i n c o m p r e h e n s i b l e M a g c s t a d y S o b e r a n í a i n e x p l i c a b l e d e D i o s ; 

m a y o r m e n t e s i e n d o n u e s t r o C r i a d o r , n u e s t r o R e d e n t o r , y n u e s t r o B i e n h e -

c h o r , q u e u o s h a c o l m a d o d e i n n u m e r a b l e s y m u y g r a n d e s b e n c h e i o s . p o r e i p e -

Y e s t o p a r a q u é í P a r a q u e c n a g e n á n d o n o s d e n u e s t r o P a d r e D i o s q u e c a d o nos 

e s e l s u m o b i e n , n o s s u j e t á s e m o s á la i n d i g n í s i m a s e r v i d u m b r e d e l d e m o n i o entregamos 

p o r e l v i l í s i m o i n t e r é s d e l p e c a d o : S i e n d o a s í q u e n o p u e d e d e c i r s e c o n q u a n - e s d j " ¡ r * " 

ta c r u e l d a d r e y n a en l a s a l m a s q u e s a c u d i d o el y u g o s u a v e d e D i o s , y r o m - d e i J 1 0 _ 

p i d o e l l a z o a m a b i l í s i m o d e la C á r i d a d , q u e es el q u e c s t r c c h a n u e s t r o es- nio. 

s s a p i -

fo) P s a l m . »3. Ib) E c c l i . 7 . (d) J o a n n . I . (>) J e r e m . 1 . 

(r) P r o v . 30. ( / ) C a n . 8. et 9. 



p í r i t u c o n n u e s t r o P a d r e D i o s , se p a s a r o n al v a n d o d e su c a p i t a l e n e m i g o ; 
e l q u a l p o r e s t o es l l a m a d o e n las L e t r a s d i v i n a s principe y rector del nun— 
do ( a ) , principe^ de las ¡¡nieblas ( í ) , y rey sobre lodos los hijos de la sober-
bia (<). Y a s í á l o s q u e s o n o p r i m i d o s d e l a t i r a n í a d e l d e m o n i o , v i e n e 
a j u s t a d a a q u e l l a v o z d e I s a í a s : Señor Dios, nuestro, otros Señores Juera de ti 

8 . se han apoderado de nosotros (d). 

D i los m u - Y y a q u e n o n o s m u e v a h a b e r r o m p i d o e s t o s l a z o s d e l a C a r i d a d , m u é -

que a c a r - v i n n o s ^ q u i e r a , a s miser ias y d e s v e n t u r a s , e n q u e i n c u r r i m o s p o r e l p e c a d o : 
chos m a l e s . 

. . . e l p e - P o r q u e p o r e l s e p i e r d e la s a n t i d a d d e l a l m a , q u e s a b e m o s e s t a b a d e s p o -
cado í las s a d a c o n C h r i s t o . S e p r o f a n a e l m i s m o T e m p l o d e l S e ñ o r , c o n t r a c u y o s 
a lmas. p r o f a n a d o r e s d i c e e l A p ó s t o l : Si alguno projandre el Timplo de Dios, Dios 

le destruirá (e ) . S o n i n n u m e r a b l e s l o s m a l e s q u e a c a r r e a e l p e c a d o al h o m -
b r e : c u y a p e s t e cas i i n f i n i t a e x p l i c ó D a v i d p o r estas p a l a b r a s : JVo hay sa-
nidad en mi carne á vista de tu ira , no hay paz para mis huesos á vista di 
mis- pecados ( / ) . B i e n h a b i a c o n o c i d o la f u e r z a d e esta p l a g a q u a n d o c o n -
f e s a b a , q u e n o t e n i a e n sí p a r t e l i b r e d e l p e c a d o p e s t í f e r o . P o r q u e habi» 
p e n e t r a d o hasta l o s h u e s o s la p o n z o ñ a d e l p e c a d o : e s t o e s , h a b i a i n f i c i o n a -
d o el e n t e n d i m i e n t o y la v o l u n t a d , q u e s o n l a s p a r t e s m a s s ó l i d a s d e l a l -
m a . Y l o m u y c u n d i d o d e esta p e s t e s e d e c l a r a e n las d i v i n a s L e t r a s , q u a n -
d o l l a m a n á l o s p e c a d o r e s coxos (g), sordos (h), mudos (i) ciegos ( i ) y bal-
dados de todos sus miembros (l). P e r o a d e m á s d e l d o l o r q u e s e n t í a D a v i d p o r 
la g r a v e d a d d e s u s p e c a d o s , le a c o n g o x a b a t o d a v í a m a s la i r a d e D i o s , q u e 
e n t e n d i a i r r i t a d a c o n t r a s í p o r e l l o s : p u e s h a y g u e r r a v i v a e n t r e D i o s y l o s p e c a -
d o r e s , d e c u y a s m a l d a d e s s e d a p o r o f e n d i d o i n c r e í b l e m e n t e . A s í d i c e e l A p ó s t o l : 
Ira, indignación, tribulación, y angustia para toda ánima del hombre que obro mal (m). 
P o r q u e a u n q u e se pasase la a c c i ó n d e l p e c a d o , sin e m b a r g o p e r s e v e r a é s t e 
t o d a v í a e n la m a n c h a y e n q u a n t o á la o b l i g a c i ó n í la p e n a , y le v a sin 
c e s a r a m e n a z a n d o l a i r a d e D i o s , s i g u i é n d o l e , c o m o la s o m b r a al c u e r p o . 

C ó m o v i s - V i é n d o s e p u e s D a v i d l l a g a d o d e e s t o s a g u i j o n e s , se m o v i a á p e d i r e l 
ta la m i s e - p e r d ó n d e s u s p e c a d o s . Y p o r t a n t o p r o p o n d r á n l o s P á r r o c o s á l o s fieles o y e n -
r i a del p e - tes así e l e x c m p l a r d e l d o l o r d e D a v i d , c o m o la r a z ó n d e su d o c t r i n a , v a -
betnoscon" ' ^ n < , 0 S 2 S j ' m 0 c ' l l c u c n t a : P a r a q u e á i m i t a c i ó n d e e s t e P r o f e t a q u e d e n 
v e r t i r n o s á b i e " . i n s t . r l ! i d o s y a a c e r c a d e l s e n t i m i e n t o d e l d o l o r , e s t o e s , d e la v e r d a d e r a 
Peni tencia . P e n i t e n c i a , y y a a c e r c a d e l i e s p e r a n z a d e l . p e r d ó n . Q u á n t a s u t i l i d a d e s a c a r -

ree e s t e m o d o d e e n s e ñ a r , á s a b e r , q u e p o r l o s p e c a d o s m i s m o s a p r e n d a -
m o s á d o l e m o s d e e l l o s , l o d e c l a r a n a q u e l l a s p a l a b r a s d e D i o s p o r G e r e -
m i a s , q u i e n e x h o r t a n d o á P e n i t e n c i a - al p u e b l o d e I s r a e l , l e a m o n e s t a b a , q u e 
m i r a s e b i e n l o s m a l e s q u e se s i g u e n al p e c a d o : Mira, d i c e , quan malo, y 
qmn amargo es , haber tú desamparado á tu Dios y Señor, y no hallarse te-
mor de mi en ti, dice el Señor Dios de los- Exércilos ( i ) . Y d e l o s q u e c a r e -
c e n d e e s t e n e c e s a r i o r e c o n o c i m i e n t o y s e n t i m i e n t o d e d o l o r , s e d i c e en 
l o s P r o f e t a s Isaías ( o ) , E z e q u i e l (p) y Z a c a r í a s ( { ) q u e t i e n e n c o r a z o n d u r o , 

d e 
(ó) J o a n n . 12. ( í ) Ephes. 6. (c) J o b . (/) Ibidem. (m) Román, p. 

41. (d) Isai . 16. \e) Corirnh. 3. (») Jerem. a . (o) Isai. 4G. 

( / ) Psal . 37- (g) P r o v . 16. [b) Isai . {j>) E z e c b . 3<J. (?) Zacar. 7. 
41. (i) i b i d e m , 3<5. (ft) Ib idem", 42. 

¿ ¡ c j r 3 y d e d i a m a n t e : p o r q u e s o n c o m o u n a p i e d r a , q u e c o n n i n g ú n 

g o l p e se a b l a n d a n ni d a n s e ñ a l d e s e n t i m i e n t o a l g u n o d e v i d a , e s t o es ele 

r e c o n o c i m i e n t o s a l u d a b l e . ro . 

Y para q u e el p u e b l o fiel a t e r r a d o a c a s o c o n l a g r a v e d a d d e s u s p e c a - M e d i t a -
d o s n o d e s e s p e r e d e p o d e r a l c a n z a r p e r d ó n , d e b e r á n l o s P á r r o c o s a t r a e r l e á ™ n e s pa-
l a e s p e r a n z a c o n estas r a z o n e s : Q u e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o d i ó á la I g l e s i a ™ 
p o t e s t a d ele p e r d o n a r p e c a d o s : c o m o se d e c l a r a e n e l a r t í c u l o d e l s a c r o s a n - después de 
t o S í m b o l o : y q u e p o r esta p e t i c i ó n e n s e ñ ó , e p i a n t a s e a la b o n d a d y lar - reconocido 
c u e z a d e D i o s p a r a c o n l o s h o m b r e s ; p o r q u e si n o e s t u v i e r a p r o n t o y a p e r - y akurreci-
c i b i d o p a r a p e r d o n a r l o s p e c a d o s á l o s p e n i t e n t e s , n u n c a h a b r í a o r d e n a d o £ S " * 0 " 
esta r e g l a d e p e d i r : Perdónanos nuestras deudas. Y así d e b e m o s t e n e r p o r 
m u y c i e r t o q u e n o s c o n c e d e r á s u p a t e r n a l m i s e r i c o r d i a , q u i e n n o s l a m a n -
d ó p e d i r e n estas o r a c i o n e s . 

L o q u e esta p e t i c i ó n v i e n e á d e c i r n o s sin r a z ó n d e d u d a r , es q u e d e - ' 
t a l m a n e r a e s t á D i o s i n d i n a d o h á c i a n o s o t r o s , q u e p e r d o n a c o n m u c h í s i m o 
g u s t o á l o s q u e d e v e r a s se a r r e p i e n t e n . D i o s e s v e r d a d e r a m e n t e a q u e l c o n - ras luego 
t r a q u i e n p e c a m o s , y á q u i e n o f e n d e m o s p o r p a l a b r a s y o b r a s , n e g á n d o - nos p e r d o -
le la o b e d i e n c i a y t r a s t o r n a n d o e l c o n c i e r t o d e s u s a b i d u r í a , e n q u a n t o e s n a ü l u s -
d e n u e s t r a p a r t e . S i n e m b a r g o e s t e m i s m o S e ñ o r es b e n i g n í s i m o P a d r e , q u e 
c o m o p u e d e p e r d o n a r l o t o d o ; n o s o l o d e c l a r ó q u e q u e r í a , s i n o q u e t a m -
b i é n i m p e l i ó á l o s h o m b r e s á p e d i r e l p e r d ó n , y l e s e n s e ñ ó las p a l a b r a s c o n 
q u e le h a b í a n d e p e d i r . Y p o r t a n t o n a d i e p u e d e e l u e l a r , d e q u e c o n s u 
f a v o r , y a y u d a e s t á e n n u e s t r a m a n o r e c o b r a r s u g r a c i a . Y p o r q u e esta t e s -
t i f i c a c i ó n d e l o m u y i n d i n a d a q u e está la v o l u n t a d d e D i o s á p e r d o n a r n o s , 
a c r e c i e n t a la F e , a l ienta la E s p e r a n z a , y e n d e n d e l a C a r i d a d , s e r á c o n v e -
n i e n t e e s c l a r e c e r e s t e l u g a r c o n a l g u n o s t e s t i m o n i o s d i v i n o s y c o n e x c m p l o s 
d e h o m b r e s , á q u i e n e s a r r e p e n t i d o s c o n c e d i ó d S e ñ o r e l p e r d ó n d e las m a . 
y o r e s m a l d a d e s . M a s p o r q u e y a t r a t a m o s d e e s t a m a t e r i a , s e g ú n l o p e r m i -
t ía e l a s u n t o e n el p r o e m i o ele esta p e t i c i ó n , y en a q u e l a r t í c u l o d e l Credo 
q u e h a b l a d e l p e r d ó n d e l o s p e c a d o s ; t o m a r á n d e a l l í l o s P á r r o c o s l o q u e 
a a r e z c a c o n v e n i r , para ¡ lustrar e s t e p u n t o , y p o r l o d e m á s a c u d i r á n á las 
í u e n t e s d e las- L e t r a s d i v i n a s . . . . n . 

D e s p u e s s e g u i r á n el m i s i n o o r d e n q u e n o s p a r e c i ó s e d e b i a g u a r d a r e n Q u e s e c ó -
las d e m á s p e t i c i o n e s , p a r a q u e e n t i e n d a n l o s fieles , q u e e s l o q u e s i g n i f i c a n , i e n d e aquí 
a q u í las Deudas , n o sea q u e e n g a ñ a d o s c o n l o d u d o s o d e l a v o z p i d a n c o - j ^ j d e T e u -
sa d i v e r s a d e la q u e s e d e b e . P u e s e n p r i m e r l u g a r e s d e s a b e r , q u e e n 
m a n e r a n i n g u n a p e d i m o s q u e s e n o s d i s p e n s e la e s t r e c h í s i m a o b l i g a c i ó n q u e 
t e n e m o s d e a m a r á D i o s d e t o d o c o r a z o n c o n t o d a el a l m a y t o d a s n u e s -
t r a s f u e r z a s . P o r q u e el p a g a r e s t a d e u d a e s n e c e s a r i o p a r a la s a l v a c i ó n . Y a u n -
q u e e n el n o m b r e d e deudas se e n c i e r r a n t a m b i é n la e i b c e l i e n c i a , e l c u l t o , 
la v e n e r a c i ó n y o t r a s o b l i g a c i o n e s s e m e j a n t e s ; c o n t o d o e s o n o p e d i m o s á 
D i o s q u e n o s d e s c a r g u e d e e l l a s . L o q u e p e d i m o s e s , q u e n o s l i b r e D i o s 
d e l o s p e c a d o s . P o i q u e así l o e x p l i c ó S a n L u c a s ( a ) q u i e n e n l u g a r d e deu-
das p u s o pecados: p o r q u a n t o c o m e t i é n d o l o s n o s h a c e m o s r e o s á D i o s , y 

q u e -

(«) L u c . 1. 

Fe 



q u e d a m o s s u j e t o s á las p e n a s d e b i d a s : las q u e p a g a m o s ó s a t i s f a c i e n d o ó 

p e n a n d o . D e esta c a l i d a d f u é la d e u d a d e q u e h a b l ó C h r i s t o S e ñ o r nues ' tro 

p o r b o c a d e l P r o f e t a : que p no quité, pagaba entcnces (a). P o r esta s e n -

t e n c i a d e la p a l a b r a d e D i o s se d e x a e n t e n d e r , q u e n o s o t r o s n o s o l o s o m o s d e u -

d o r e s , s i n o q u e n o t e n e m o s c o n q u e p a g a r , p o r q u e e l p e c a d o r e n m a n e r a 

, 3 . n i n g u n a p u e d e s a t i s f a c e r p o r s í . 

C ó m o el P o r esta r a z ó n d e b e m o s a c o g e r n o s á l a m i s e r i c o r d i a d e D i o s . M a s c o m o 
pecadorpa- ¿ e s I 1 ] c c o r r e s p o n d e i g u a l j u s t i c i a , d e la q u a l e s c e l o s í s i m o s u M a j e s t a d -
gara sus . . 1 1 1 1 1 . - • < . _ P ' 
deudas •i n o s d e b e m o s v a l e r d e l o s r u e g o s y d e l o s m e r e c i m i e n t o s d e la P a s i ó n de 

" ¡ e n e J c s u - C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , s i n la q u a l n i n g u n o a l c a n z ó j a m á s p e r d ó n d e 

con que. s u s p e c a d o s , y d e d o n d e s a l t ó c o m o d e u n a f u e n t e t o d a l a v i r t u d y e f i -

c a c i a d e s a t i s f a c e r . P o r q u e a q u e l p r e c i o q u e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o p a g ó e n 

l a C r u z , y q u e se n o s c o m u n i c a p o r l o s S a c r a m e n t o s r e c i b i d o s ó e n real i -

d a d ó e n el d e s e o , e s d e t a n t o v a l o r , q u e n o s a l c a n z a y o b r a d o q u e pe-

d i m o s e n esta p e t i c i ó n , q u e e s q u e s e n o s p e r d o n e n n u e s t r o s p e c a d o s . 

P e d i m o s Y n o s o l o p e d i m o s a q u í p e r d ó n d e l o s p e c a d o s l e v e s y f á c i l e s d e p e r -

perdon d e c l o n a r s e , s i n o t a m b i é n d e l o s g r a v e s y m o r t a l e s . A u n q u e p o r l o q u e t o c a 

todo p e c a - á l o s m o r t a l e s , n o t e n d r á e f i c a c i a e s t a p e t i c i ó n , si n o la t o m a d e l S a c r a -
d o asi g r a - m e n t 0 j e la P e n i t e n c i a r e c i b i d o r e a l m e n t e ó á l o m é n o s e n el d e s e o , c o m o 
v e como ,. . 
J c t e y a d i x i m o s . 

i¡. Nuestras deudas d e c i m o s ; p e r o e n s e n t i d o m u y d i v e r s o d e l q u e d i x i m o s 

D e diverso a n t e s e l pan nuestro. P o r q u e a q u e l p a n es n u e s t r o , p o r h a b e r s i d o d a d o á 

m o d o d c c t - n o s o t r o s p 0 r ( a m i s e r i c o r d i a d e D i o s : m a s l o s p e c a d o s s o n n u e s t r o s , p o r 

"nis " " l a s e 5 u r s u C U ' P 3 e n n o s l " r o s : P u c s 5 0 1 1 c o m e t i d o s p o r n u e s t r a v o l u n t a d , y n o 

deudas,que f u e r a n p e c a d o s si n o l u c r a n v o l u n t a r i o s . N o s o t r o s p u e s l l e v a n d o á c u e s t a s la 

nuestro e l c a r g a d e e s a c u l p i y c o n f e s á n d o l a , i m p l o r a m o s la m i s e r i c o r d i a d e D i o s c o -

p a " . m o n e c e s a r i a para l i m p i a r l o s p e c a d o s . Y e n e s t o n o a l e g a m o s e s c u s a ni e c h a -

m o s á o t r o la c u l p i : c o m o l o h i c i e r o n l o s p r i m e r o s P a d r e s A d á n y E v a (Ir). 

N o s o t r o s m i s m o s n o s d e l a t a m o s , v a l i é n d o n o s ( si s o m o s c u e r d o s ) d e a q u e -

l la s ú p l i c a d e l P r o f e t a : No permitas se deslice mi coraron en palabras de ma-

,5 liria , para alegar escusas sobre escusas en los pecados (c). 

Por q lé de- Y n o d e c i m o s Perdóname, s i n o perdónanos. P o r q u e l a e s t r e c h e z y c a r i d a d 

c i m o s Per- J e h e r m a n o s q u e m e d i a e n t r e t o d o s l o s h o n b r e s , p i d e d e c a d a u n o d e n o -

d 6 : : , i . w , y s o [ r o s q U e c u i d a n d o d e la c o m a n s a l u d d e l o s p r ó x i m o s r o g u e m o s p o r el los 

roí/.,- mis t a m b i é n , q u a n d o p e d i m o s p o r n o s o t r o s . E s t a c o s t u m b r e d e o r a r e n s e ñ a d a 

deudas. p o r C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , r e c i b i d a y g u i r d a d a p e r p e t u a m e n t e p o r la I g l e -

s i a d e D i o s , e s la q u e p r a c t i c a r o n l o s m i s n o s A p ó s t o l e s c o n e s p e c i a l i d a d , 

y la q u e d i s p u s i é r o n q u e o b s e r v a r a n t o d 'S. Y d e esta c a r i d a d y a f e c t o ar-

d i e n t e en r o g a r p o r la s i l u d d e l o , p r ó x i m o s t e n e m o s e n u n o y o t r o T e s t a -

m e n t o l o s e x e m p l o s e s c l a r e c i d o s d e l o s S a n t o s M o y s é s y P a b l o : d e l o s q u a -

lcs e l u n o s u p l i c a b a a l S e ñ o r d e e s t a m a n e n : O perdónales es e pecado , i si 

no lo haces, bórrame de tu libro ( d ) . Y el o t r o : Oseaba, d i c e , )0 mismo 

ser anatema de Christo por la salud de m:s hermanos (e). 

(a) P s a l m . (S3. ( í ) G e n a s . 3. (c) Psalm. 1 4 a . ( J ) Exod. n . (?) Roman. 9 . 

A s ! 

A s i c o m o n o s o t r o s p e r d o n a m o s á n u e s t r o s d e u d o r e s . 

j ü í s a p a l a b r a Asi amo, se p u e d e e n t e n d e r d e d o s m a n e r a s . P o r q u e t i e n e . C ' " ' w i . s e 

f u e r z a d e s e m e j a n z a : y esta c o n s i s t e e n p e d i r á D i o s q u e d e l m i s m o m o d o 

q u e n o s o t r o s p e r d o n a m o s las i n j u r i a s y a g r a v i o s q u e n o s h a n h e c h o , a s í t a s p a i a -

su M a g e s t a d n o s p e r d o n e n u e s t r o s p e c a d o s . E s á m a s d e e s t o s e ñ a l d e c o n - brai . 

d i c i o n : y e n e s t e s e n t i d o la i n t e r p r e t a C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , q u a n d o d i c e : 

Porque si perdonáredes a los hombres sus pecados, también vuestro Padre celes-

tial os perdonará vuestros delitos. Mas si no perdonáredes á los hombres, ni vues-

tro Padre os perdonará vuestros picados (a). U n o y o t r o s e n t i d o e n c i e r r a e n 

•sí la m i s m a n e c e s i d a d d e p e r d o n a r . D e s u e r t e q u e si q u e r e m o s , q u e n o s 

p e r d o n e D i o s n u e s t r o s d e l i t o s , e s n e c e s a r i o p e r d o n a r n o s o t r o s á l o s q u e n o s 

h a n i n j u r i a d o . P o r q u e d e tal m a n e r a r e q u i e r e D i o s d e n o s o t r o s e l o l v i d o d e 

las i n j u r i a s y l a v o l u n t a d y a m o r d e u n o s c o n o t r o s , q u e d e s e c h a y m e n o s -

p r e c i a l o s d o n e s y s a c r i f i c i o s d e l o s q u e n o e s t á n r e c o n c i l i a d o s e n t r e s í . 18 . 

A u n p o r l e y n a t u r a l es tá d e t e r m i n a d o q u e n o s m o s t r e m o s tales á l o s P u : l e y n a -

o t r o s , q u a l c s d e s e a m o s sean c o n n o s o t r o s e l l o s . Y a s í c i e r t a m e n t e sería u n I J r a l y p o r 

d e s c a r a d o , e l q u e p i d i e s e á D i o s le p e r d o n a s e la p e n a d e s u m a l d a d , al " e ' c h r U t o 

m i s m o t i e m p o q u e m a n t e n í a e n s í u n c o r a z o n a r m a d o c o n t r a s u p r ó x i m o , d e b e m o s 

Y p o r t a n t o l o s q u e h a n s i d o i n j u r i a d o s , d e b e n estar p r o n t o s y a p e r c i b i d o s p e r d o n a r 

p a r a p e r d o n a r : y a p o r q u e l o s o b l i g a es ta f o r m a d e o r a r : y y a p o r q u e e n l a s Í D Í U " 

S a n L u c a s m a n d a a s í e l S e ñ o r : Si padre tu hermano contra ti, reprehende-

le. Y si hiciere penitencia, por dónale. Y si siete veces al dia pecare contra ti, , 

otras tantas volvicrc á ti, diciendo , pésame , perdónale (b). Y e n e l E v a n g e l i o 

d e S a n M a t e o se d i c c : Amad á vuestros enemigos (c). Y el A p ó s t o l , y a n t e s 

q u e él e s c r i b i ó S a l o m ó n : Si padeciere hambre tu enemigo, dale de comer, si 

sed, dale de beber (d). Y el E v a n g e l i s t a S a n M a r c o s d i c e : Quando os pusiére-

des i orar , perdonad , si tenéis qué contra alguno : para que vuestro Padre 

que está en los Cielos os perdone vuestros pecados (e). 

M a s c o m o p o r v i c i o d e la n a t u r a l e z a d a ñ a d a n a d a l l e v a n p e o r l o s h o m -

b r e s , q u e p e r d o n a r á q u i e n l o s i n j u r i ó , e m p l é e n l o s P á r r o c o s t o d a s las f u e r - p a r a a b l a " 

•zas d e s u a n i m o é i n g e n i o , e n r e d u c i r y d o b l a r l o s c o r a z o n e s á esta b l a n - dar los á n i -

d u t a y m i s e r i c o r d i a t a n n e c e s a r i a e n e l C h r i s t i a n o . R e c á l q u c n s c e n l o s l u - m o s * 

g a r e s d e l a s E s c r i t u r a s d i v i n a s , d o n d e o í m o s á D i o s , q u e m a n d a p e r d o - ¡ ¡ ¡ J ™ ^ ™ ' 

n a r á l o s e n e m i g o s . P r e d i q u e n l o q u e es m u y v e r d a d e r o , q u e es p r u e b a g r a n - manda'aquí 

d e d e s e r h i jos d e D i o s , p e r d o n a r f á c i l m e n t e l a s i n j u r i a s y a m a r d e c o r a - el Señor , 

z o n á l o s e n e m i g o s . P o r q u e e n e s t a o b r a d e p e r d o n a r á l o s e n e m i g o s r e s -

p l a n d e c e c i e r t a s e m e j a n z a c o n n u e s t r o P a d r e D i o s , q u i e n r e c o n c i l i ó c o n s i g o 

a l l i n a g e h u m a n o e n e m i g u í s i m o y m u y e n c o n t r a d o c o n é l , r e d i m i é n d o l e d e 

la p e r d i c i ó n e t e r n a p o r m e d i o d e la m u e r t e d e s n H i j o . Y s e a el r e m a t e 

d e es ta e x h o r t a . i o n y d o c t r i n a a q u e l m a n d - . m i e n t o d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s -

t r o , q u e n o p o d e m o s r e u s a r sin s u m a i g n o m i n i a , y d e s g r a c i a n u e s t r a : Ha-

ced 

(a) M a t t h . 6. (i) L u c . 1 7 . f j ¡ R o m t n . 1 1 . P r o v . a j . 
(c) ivlaith. 5 . (e) M a t e . 1 1 . 



eed oracion por los que os pcr.sigucn y calumnian: para que seáis hijos de vuestro 

Padre que está en los Cielos ( a ) , 

ao. P e r o a q u í se r e q u i e r e e n l o s P a s t o r e s u n a p r u d e n c i a n o v u l g a r para q u e 

C ó m o se n i n g u n o d e s c o n f í e d e s u s a l v a c i ó n , a l v e r la d i f i c u l t a d y n e c e s i d a d d e este 

! i a b r S m " " m a n d a m i e n t o . P o r q u e h a y h o m b r e s q u e e n t e n d i e n d o d e b e n d e s v a n e c e r i a t 

pueden del i n j u r i a s c o n u n v o l u n t a r i o o l v i d o , y a m a r á l o s q u e l o s a g r a v i a r o n , h> d e -

to.lo o l v i - s e a n , y h a c e n p o r c u m p l i r l o q u a n t o e s d e s u p a r t e ; m a s e s p e r i m . n t a n q u e 

dar as i n - n 0 p u e d e n a p u r a r d e l t o d o la m e m o r i a d e las i n j u r i a s . P o r q u e íes q u e d a n 

jarías . c n e i j n ¡ m l a l g u n a s r e l i q u i a s d e la e n e m i s t a d : y p o r e s t o p a d e c e n g r a n d e s 

r e m o r d i m i e n t o s d e c o n c i e n c i a , t e m i e n d o q u e n o c u m p l e n e l m a n d a m i e n t o 

d e D i o s , d e s a n d o las e n e m i s t a d e s s e n c i l l a y c a n d i d a m e n t e . A q u í p u e s e x -

p l i c a r a n l o s P a s t o r e s , q u e s o n c o n t r a r i o s l o s a f e c t o s d e la c a r n e y el e s p í -

r i t u . I ' o r q u c el d e I.' c a r n e es i n c l i n a d o á la v e n g a n z a , y e l d e el espír i tu 

al p e r d ó n . D e a q u í n a c e h a b e r e n t r e e l l o s p e r p e t u a a l t e r c a c i ó n y g u e r r a . P o r 

e s t o d e m o s t r a r á n q u e c n m a n e i a n i n g u n a se ha d e d e s c o n f i a r d e la salva-

c i ó n , a u n q u e r e c l a m e n y c o n t r a d i g a n á la r a z ó n l o s a p e t i t o s d e la natura-

l e z a c o r r o m p i d a , c o n t - i q u e el e s p í r i t u se m a n t e n g a firme e n e l d e s e o , y 

v o l u n t a d d e p e r d o n a r las i n j u r i a s y d e a m a r al p r ó x i m o . 

i i . Y p o r si a c a s o h u b i e r e a l g u n o s q u e t o d a v í a n o h a l l e n c o m o a v e n i r s e » 

L o s que o l v i d a r L s i n j u r i a s y a m a r á l o s e n e m i g o s , y q u e p o r e s t o n o usan d e la 

«un r e ' j e - o r a c ¡ o n d e l S e ñ o r , a t e m o r i z a d o s d e la c o n d i c i o n q u e d i x i m o s d e esta p e t i -

d e ^ e " r - * i o n ; les p r o p o n d r á n l o s P a s t o r e s es tas d o s r a z o n e s á fin d e s a c a r l o s d e e r r o r 

se pueden, t a n p e r n i c i o s o . L a p r i m e r a , q u e c a d a u n o ele l o s fieles h a c e es ta o r a c i o n en 

y deben re n o m b r e d e t o d a la I g l e s i a : y q u e en e: la e s p r e c i s o q u e h a y a a l g u n o s J u j -

u r e s » o - [ Q S ) ] o s q U e b a b r á n p c r d o n t d o á s u s d e u d o r e s las d e u d a s m e n c i o n a d a s a q u í . 

P a d r e n n e s - L a s e g u n d a , q u e p i d i e n d o e s t o á D i o s , p e d i m o s t i m b i c n al m i s m o t i e m -

iro . " p o t o d o l o q u e n e c e s a r i a m e n t e s e d e b e p o n e r d e n u e s t r a p a r t e p ' r a c o n s e -

g u i r l o . P o r q u e p e d i m o s p e r d ó n d e l o s p e c a d o s y el d o n d e la v e r d a d e r a P e -

n i t e n c i a , p e d i m o s la g r a c i a d e u n i n t i m o d o l o r , y p e d i m o s q u e p o d a m o s 

a b o r r e c e r l o s p e c a d o s y c o n f e s a r l o s v e r d a d e r a y p i a d o s a m e n t e al S a c e r d o t e . 

Y a s í s i e n d o n e c e s a r i o q u e n o s o t r o s p e r d o n e m o s t a m b i é n , á l o s q u e n o s han 

h c c h o a l g ú n m a l ó d a ñ o , q u a n d o p e d i m o s á D i o s q u e n o s p e r d o n e , r o g a -

m o s j u n t a m e n t e q u e n o s d e f u e r z a s , p a r a r e c o n c i l i a r n o s c o n a q u e l l o s á q u i e -

n e s a b o r r e c e m o s . Y p o r t a n t o d e b e n s e r d i s u t d i d o s d e t a l o p i n i ó n , l o s q u e 

s e d a c r . c n p o r el t e m o r v a n o y p e r v e r s o , d e q u e c o n e - t a p e t i c i ó n p r o -

v o c a r á n m a s c o n t r a s í la ira d e D i o s . A n t e s p o r el c o n t r a r i o s e les ha d e 

e x h o r t a r á la f r e c u e n c i a d e esta o r a c i o n d i v i n a : p a r a q u e p i d a n a D i o s P a -

d r e l e s d é tal v o l u n t a d , q u e p e r d o n e n á l o s q u e les o f e n d i é r o n , y q u e a i n e n 

¡i s u s e n e m i g o s . 

a i . Y p a r a q u e esta o r a c i o n s e a d e l t o d o f r u c t u o s a , l o p r i m e r o q u e c n ella 

Qué hará x h-, d e a t e n d e r y m e d i t a r e s , q u e n o > o t r o s e s t a m o s h u m i l l a d o s á D i o s y 

' ' " V i r p i d i é n d o l e p e r d ó n , y q u e é s t e 110 s e c o n c e d e s i n o al q u e está a r r e p e n t i d o : 

p r o v e c h o ' y q u e a s í es m e n e s t e r es tar a d o r n a d o s c o n a q u e l l a c a r i d a d y p i e d a d q u e c o r -

de « t a p e - r e s p o n d e á l o s p e n i t e n t e s v e r d a d e r o s , y q u e á e s t o s l o q u e c o n v i e n e s e ñ a l a d a -
líniiin m « l -

(«) M a t i h . j . 

m e n t e e s l a v a r c o n l á g r i m a s s u s m a l d a d e s y c u l p a s , c o n t e m p l á n d o l a s c o n o 

si las t u v i e r a n p r e s e n t e s . C o n esta c o n s i d e r a c i ó n se h a d e j u n t a r p a r a c n a d e -

l a n t e g u a r d a r s e d e a q u e l l a s c o s a s c n q u e h u b o a í g u n p e l i g r o d e p e c a r , y q u e 

p u e d e n s e r n o s o c a s i o u d e o f e n d e r á n u e s t r o P a d r e D i o s . C o n e s t o s c u i d a d o s 

a n d a b a D a v i d , q u a n d o d c c i a : AI 1 pecado está siempre conha mi (a). Y c n 

o t r o l u g a r : Lavare cada una de las noches mi can.a , y con mis lágrimas rega-

ré mi airado ( í ) . P r o p ó n g a s e á m a s d e e s t o c a d a u n o el f e r v o r a r d e n t í s i m o 

d e la o r a c i o n d e a q u e l l o s q u e a l c a n z á r o n d e D i o s á f u e r z a d e s ú p l i c a s e l p e r -

d o n d e s u s c u l p a s : c o m o e l d e a q u e l P u b l i c a n o , q u e r e t i r a d o á l o l e j o s y 

c l a v a d o s e n t i e r r a l o s o j o s á c a u s a d e l e m p a c h o y d e l d o l o r , s o l a m e n t e se 

h e r í a e l p e c h o , d i c i e n d o e s t a s p a l a b r a s : Señor , apiádate de mi pecador ( c ) . 

T a m b i é n el d e a q u e l l a m u g e r p e c a d o r a , q u e p u e s t a d e t r á s d e C h r i s t o S e -

ñ o r n u e s t r o , y a r r o j a d a á s u s p i e s , l o s r e g a b a c o n s u s l á g r i m a s , l o s l i m p i a b a 

c o n s u s c a b e l l o s y l o s b e s a b a (<<). Y e n fin e l d e l P r í n c i p e d e l o s A p ó s t o l e s 

S a n P e d r o , q u i e n h a b i e n d o s a l í d o s c f u e r a , l l o r ó a m a r g a m e n t e (e) . ¿ J " l o s 

D e s p u e s d e e s t o se ha d e c o n s i d e r a r , q u e q u a n t o m a s f r á g i l e s s o n l o s remedios 

h o m b r e s , y m a s i n c l i n a d o s á las e n f e r m e d a d e s d e l a l m a , q u e s o n l o s p e - pr inc ipales 

c a d o s , t a n t o n e c e s i t a n d e m a s m c e l i c a m e n t o s y m a s r e p e t i d o s . E s t o s s o n la P a r d i a s , | a-

P e n í t e n c í a y E u c a r i s t í a . T o m e estas m e d i c i n a s c o n m u c h a f r e c u e n c i a e l p u e - ¡ ^ " c l 

b l o fiel. D e m á s d e e s t o la l i m o s n a , s e g ú n l o e n s e ñ a n las d i v i n a s L e t r a s , e s 

u n a m e d i c i n a m u y p r o v e c h o s a para c u r a r las l l a g a s d e l a l m a . Y a s í l o s q u e 

d e s e a n v a l e r s e p i a d o s a m e n t e d e esta p e t i c i ó n , h a g a n á l o s p o b r e s t o d o e l 

b i e n q u e p u d i e r e n . P o r q u e e s m u y g r a n d e s u v i r t u d p a r a b o r r a r las m a n -

c h a s d e l o s p e c a d o s , c o m o l o d i x o á T o b í a s e l A n g e l d e l S e ñ o r S a n R a -

f a e l p o r e s t a s p a l a b r a s : La limosna libra de la muerte, y ella es la que limpia 

los pecados . y hace hallar misericordia y la vida eterna ( J ) . L o m i s m o t e s t i f i c a 

D a n i e l , a m o n e s t a n d o a ! R e y N a b u c o d o n o s o r d e e s t e m o d o : Redime tus pe-

cados con limosnas , y tus maldades con miiericordias hechas á pobres (g). 

P e r o la m e j o r l a r g u e z a , y l a o b r a m a s p e r f e c t a d e m i s e r i c o r d i a , es el o l -

v i d o d e las i n j u r i a s , y la b u e n a v o l u n t a d h a c i a a q u e l l o s q u e h a y a n u l t r a j a -

d o t u h a c i e n d a , t u h o n r a ó t u p e r s o n a , ó las d e l o s t u y o s . Q j i a l q u i e r a p u e s 

q u e d e s e e t e n e r á D i o s c n g r a n m a n e r a m i s e r i c o r d i o s o p a r a c o n é l , p o n g a 

s u s e n e m i s t a d e s e n s u s d i v i n a s m a n e » , p e r d o n e t o d a eifensa , y h a g a o r a c i o n 

d e v e r a s p o r s u s e n e m i g o s , a p r o v e c h á n d o s e d e t o d a o c a s i ó n para h a c e r l e s 

b i e n . M a s c o m o c n e s t e p u n t o s e e x p l i c o y a q u a n d o t r a t a m o s d e l h o m i c i -

d i o , r e m i t i m o s a l lá á l o s P á r r o c o s . S i n e m b a r g o c o n c l u y a n esta p e t i c i ó n d i -

c i e n d o , q u e ni h a y ni p u e d e fingirse c o s a m a s i n j u s t a , q u e el q u e u n o q u e 

e s t a n d u r o p a r a l o s h o m b r e s q u e c o n n i n g u n o s e q u i e r e a b l a n d a r , p i d a 

e s t e m i s m o á D i o s q u e sea p a r a c o n é l m a n s o y b e n i g n o . 

(o) P s a l m . 30. ( t ) I b W e m . í . (1) M a t t l . i í . ( / ) T o b i a e t a . 
(c) L u c . i 8 . (11) I b i d e m , 7 . (g) D a n i e l . 4. 

C A -



c a p í t u l o x v . 

D E L A S E X T A P E T I C I O N . 

Y n o n o s d e x e s c a e r e n l a t e n t a c i ó n . 

N o h a y d u d a a l g u n a q u e l o s h i j o s d e D i o s , d e s p u e s d e c o n s e g u i d o ^ el 

D e l gran p e r d ó n d e s u s p e c a d o s , q u a n d o e n c e n d i d o s e n d e s e o s g r a n d e s d e d a r á D i o s 

peligro que v c n c r a c i o n y c u l t o , s u s p i r a n p o r el R e y n o c e l e s t i a l , y t r i b u t a n d o á la M a -

« r ^ d é l - g C i , a d d i v ' o a t o d o s 1 0 5 o f i c i o s d e P ' e d l d ' c n t o d o C S t í " P e n d Í £ n t e s d e s u 

puesdecon- v o l u n t a d y p a t e r n a l p r o v i d e n c i a , e n t o n c e s s e ñ a l a d a m e n t e e s q u a n d o e l e n e -

seguido el m i g o d e l l i n a g e h u m a n o i n v e n t a n u e v o s a r d i d e s , y a r m a c o n t r a e l l o s t o d a la 

perdón de b a t e r í a p a r a h a c e r l e s t a n c r u d a g u e r r a , q u e es m u y d e t e m e r q u e r e t r a t a n -

l o s p e c a d o . . d o y J j j ^ n d o l o s b u e n o s p r o p ó s i t o s , t o r n e n d e n u e v o á c a e r e n l o s v i c i o s , 

y s a l g a n m u c h o p e o r e s d e l o q u e f u e r o n a n t e s : p u d i e n d o c o n r a z ó n d e c i r -

se d e " e l l o s a q u e l l o d e l P r í n c i p e d e l o s A p ó s t o l e s : Mejor la fuera no conocer 

el camino de la justicia , que después de conocerle, volverse airas de aquel sanio 

mandamiento que les fue dado (a). 

«• P o r e s t o o r d e n ó C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o es ta p e t i c i ó n : p a r a q u e c a d a d i a 

C h r i s t o SE- n o s e n c o m e n d e m o s á s u M a g e s t a d , é i m p l o r e m o s s u p a t e r n a ! c u i d a d o y d e -

tro "quiso í™ 5 "» c s l a n d o " > u y c i e r t o s d e q u e s i s o m o s d e s a m p a r a d o s d e s u p r o t e c c i ó n 

f o r t a l e c e r - d i v i n a , l u e g o c a e r e m o s e n l o s l a z o s d e l a s t u t í s i m o e n e m i g o . Y n o f u é s o l o 

m o s c o n e s - e n e s t a r e g i a d e o r a r d o n d e m a n d ó p e d i r á D i o s q u e n o n o s d e x e c a e r e n 

ta petición r c n t a c i o n ; ' s i n o t a m b i é n c n a q u e l l a s p a l a b r a s q u e c e r c a n o á s u m u e r t e d i x o 

« m r i L d i i » l o s A p ó s t o l e s , q u a n d o d e s p u e s d e h a b e r l e s d i c h o q u e e s t a b a n l i m p i o s , l e s 

enemigo, r e c o r d ó esta o b l i g a c i ó n a v i s á n d o l e s d e e s t e m o d o : Orad,porque no caíais en 

tentación ( 4 ) . E s t a a m o n e s t a c i ó n h e c h a s e g u n d a v e z p o r C h r i s t o S e ñ o r n u e s -

t r o , o b l i g a á l o s P á r r o c o s á p o n e r g r a n d i l i g e n c i a s o b r e d e s p e r t a r á l o s fie-

l e s al f r e c u e n t e u s o d e esta p e t i c i ó n : p a r a q u e e n t r e t a n t o s l a z o s c o m o á t o -

d a s h o r a s a r m a á l o s h o m b r e s s u e n e m i g o e l d e m o n i o , p i d a n d e c o n t i n u o á 

D i o s , q u i e n s o l o p u e d e l i b r a r l o s : JYU nos dexes caer cn tentación. 

3- L o m u y n e c e s i t a d o q u e e s t á e l p u e b l o fiel d e e s t a a y u d a d i v i n a , l u e g o l o 

M e d i o s pa- c n t e n d c r á si h i c i e r e m e m o r i a d e s u flaqueza é i g n o r a n c i a , si s e a c o r d a r e d e 

a q u e l l a s e n t e n c i a d e C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o : El espíritu está pronto , mas la 

cesidad de carne flaca (c) ; y se le v i n i e r e al p e n s a m i e n t o q u a n d e s a s t r a d a s , y q u a n f u -

csia p e t i - n e s t a s s o n las c a i d a s d e l o s h o m b r e s á i m p u l s o s d e l d e m o n i o , s i n o s o n s o s -
c i u n ' t e n i d o s c o n e l a u x i l i o d e la d i v i n a m a n o . ¡ Q u é e x e m p l o m a s p a t e n t e p u e -

d e h a b e r d e la m i s e r i a h u m a n a , q u e el s a g r a d o C o r o d e l o s A p ó s t o l e s ? Q u e 

e s t a n d o p o c o á n t c s c o n t a n g r a n d e á n i m o , al p r i m e r e n c u e n t r o , d e s a m p a r a -

d o e l S a l v a d o r , e c h a r o n á h u i r (d¡. P e r o a u n t o d a v í a e l d e l P r í n c i p e d e l o s 

A p ó s t o l e s , q u i e n e n t r e t a n t a s p r o t e s t a s d e s i n g u l a r f o r t a l e z a y a m o r p a r a 

c o n C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , y h a b i e n d o d i c h o p o c o á n t c s m u y s a t i s f e c h o d e si : 

(o) l. Petr. i. (i) Matth, l i . (0 Ibidem, (d) Ibidem. 

s í : Atinqtf se.1 menester morir contigo , no te negaré (<i) ; p o c o d e s p u e s a t e r r a d o 

á la v o z d e u n a m o z u c h , a f i r m ó c o n j u r a m e n t o q u e ni s i q u i e r a c o n o c í a a l 

S e ñ o r . Y es q u e n o c o r r e s p o n d í a n s u s f u e r z a s á la v a l e n t í a d e e s p í r i t u q u e 

m o s t r a b a . P u e s si c a y e r o n d e s g r a c i a d a m e n t e v a r o n e s s a n t í s i m o s p o r la f r a g i -

l i d a d d e la n a t u r a l e z a h u m a n a , c n la q u e c o n f i a b a n , ¿ q u é n o t e n d r á n p o r q u e 

t e m e r l o s q u e e s t á n m u y l e j o s d e e s a s a n t i d a d ? 

P o r e s t o p r o p o n g a el P á r r o c o 3! p u e b l o l i d las b a t a l l a s y p e l i g r o s c n q u e 

c o n t i n u a m e n t e a n d a m o s m i e n t r a s v i v i m o s c n e s t e c u e r p o m o r t a l , d o n d e p o r muchos y 

t o d a s p a r t e s n o s asal tan la c a r n e , e l m u n d o y el d e m o n i o . E l p o d e r í o g r a n - grandes pe-

d e q u e e n n o s o t r o s t i e n e n l a i r a V la c o d i c i a , ¡ q u i é n h a y q u e m u y á e o s - l i g i o s á q u e 

ta s u y a n o s e v e a o b l i g a d o á p a d e c e r l o ? ¡ Q u i é n n o se v e a c o s a d o d e estas e s , " " o s e * ' 

p u n z a d a s ? ¡ Q u i é n n o s i e n t e e s t o s a g u i j o n e s ? ¡ Q u i é n n o se v e a b r a s a d o d e p u " t o s ' 

las a r d i e n t e s l l a m a s d e s u s a p e t i t o s ' . Y á la v e r d a d t a n t o s s o n l o s g o l p e s , y 

t a n d i v e r s a s las a c o m e t i d a s , q u e e s m u y d i f i c u l t o s o n o r e c i b i r a l g u n a h e r i d a 

d e m u e r t e . Y a d e m á s d e e s t o s e n e m i g o s q u e h a b i t a n y v i v e n d e n t r o d e n o -

s o t r o s , h a y a q u e l l o s a t r o c í s i m o s , d e q u i e n e s e s t á e s c r i t o : Mo es nuestra lucha 

contra la carne y sangre , sino contra los principes y potestades . contra los gober-

nadores del mundo de estas tinieblas, contra las espirituales malicias en las cosas 

celestiales (4). 

J ú n t a n s c á las g u e r r a s i n t e r i o r e s l o s e x t e r i o r e s í m p e t u s é i m p r e s i o n e s d e D c | | f 0 „ . 

l o s d e m o n i o s , q u e y a n o s e m b i s t e n al d e s c u b i e r t o , y a m i n a n d e s e c r e t o [ e g u c r r a 

n u e s t r a s a l m a s , d e m o d o q u e a p e n a s n o s p o d e m o s d e f e n d e r d e e l l o s . Y l o s que el d e -

l l a m a el A p ó s t o l Principes p o r la e x c e l e n c i a d e s u n a t u r a l e z a : p o r q u e e n ella monio nos 

a v e n t a j a n á l o s h o m b r e s , y á t o d a s las d e m á s c o s a s s e n s i b l e s . D í c c l o s Potes- h a c e según 

tades, p o r q u e n o s o l a m e n t e s o b r e p u j a n e n la p e r f e c c i ó n d e la n a t u r a l e z a , s i -

n o t a m b i é n c n e l p o d e r . Y l o s n o m b r a Gobernadores del mundo de estas ti- A p ó s t o l . 

nieblas.- p o r q u e n o g o b i e r n a n al m u n d o i l u s t r a d o y l u c i d o , e s t o e s , á l o s b u e -

n o s y j u s t o s ; s i n o al o b s c u r o y t e n e b r o s o : q u e e s á l o s q u e c i e g o s c n las 

i n m u n d i c i a s y t i n i e b l a s d e u n a v i d a p e r d i d a y d e s a l m a d a , t i e n e n s u s d e l i c i a s 

c o n el d i a b l o , q u e e s el P r í n c i p e d e las t i n i e b l a s . L l a m a t a m b i é n e l A p ó s -

t o l á l o s d e m o n i o s malicias espiriluales : p o r q u e h a y d o s m a l i c i a s , la d e la c a r -

n e , y l a d e l e s p í r i t u . L a m a l i c i a q u e se d i c e carnal, e n c i e n d e e l a p e t i t o á l i -

b i a n d a d e s y d e l e y t c s q u e se p e r c i b e n p o r l o s s e n t i d o s . L a s mal ic ias esp¡ritua-

les s o n l o s m a l o s d e s e o s , y l o s a p e t i t o s d e p r a v a d o s , q u e p e r t e n e c e n á la p a r -

t e s u p e r i o r d e l a l m a : l o s q u a l c s s o n t a n t o p e o r e s q u e l o s o t r o s , q u a n t o e l 

e n t e n d i m i e n t o y la r a z ó n e s m a s alta y m a s n o b l e q u e la c a r n e . Y c o m o e s -

ta m a l i c i a d e S a t a n á s t i ra d e r e c h a m e n t e á p r i v a r n o s d e la h e r e n c i a c e l e s t i a l , 

p o r e s o d i x o e l A p ó s t o l : En las cosas celestiales. D e d o n d e se d e x a e n t e n d e r , 

q u e las f u e r z a s d e l o s e n e m i g o s s o n g r a n d e s , s u á n i m o i n v e n c i b l e , s u o j e r i -

za c o n t r a n o s o t r o s d e s m e s u r a d a é i n f i n i t a , y q u e n o s h a c e n u n a g u e r r a t a n 

c o n t i n u a d a , q u e n o es p o s i b l e t e n e r c o n e l l o s p a z , ni d a n t r e g u a s n i n -

g ú n « - -

Q u a n a t r e v i d o s sean l o s d e m o n i o s c o n s t a d e a q u e l l a v o z d e S a t a n á s c n Q u a n í r - n -

el P r o f e t a : Al Ciclo subiré ( c ) . A c o m e t i ó á l o s p r i m e r o s P a d r e s e n e l P a r a i - o í sea " l a 
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(a) Matth. i S . (4) E p h e s . 6. (c) Isai. 14. 



« d a r í a y s o ( a ) . E m b i s t i ó á l o s P r o f e t a s ( 4 ) . A n d u r o m u y s o l í c i t o p o r a c r i b a r i l o s 

malicia del A p ó s t o l e s c o m o t r i g o , s e g ú n d i c e e l S e ñ o r p o r e l E v a n g e l i s t a ( c ) . Y 

diablo p u - s o . ) [ c t o j u n 0 r C s p e t ó ni a u n al r o s t r o d e l m i s m o J e s u - C h r i s t o ( d ) . Y así 

r a t e m a r . r B ¿ S j n p e d r o s u i n s a c i a b l e s e d y d i l i g e n c i a i n m e n s a p o r p e r d e r n o s , q u a n -

d o d i x o : Vuestro enemigo el diablo , como hon que brama, anda alderredor bus. 

cando á quien Irugarse (e). Y n o t i e n t a á l o s h o m b r e s u n d e m o n i o s o l o . A 

t r o p a s a c o m e t e n á v e c e s á c a d a u n o . A s í l o c o n f e s ó a q u e l d i a b l o , q u e p r e -

g u n t a d o p o r C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o q u á l e r a s u n o m b r e , r e s p o n d i ó : Mi nom-

bre es legión (J). E s t o e s , m u l t i t u d d e d e m o n i o s , q u e h a b i a n a t o r m e n t a d o í 

a q u e l m i s e r a b l e . Y d e o t r o e s t á e s c r i t o : Toma consigo oíros siete espíritus peo. 

res que il, y entrando, moran allí 

M u c h o s h a y q u e p o r n o s e n t i r e n s í e n m a n e r a n i n g u n a l o s i m p u l s o s é 

t o s malos í m p e t u s d e l o s d e m o n i o s , p i e n s a n q u e t o d o e s t o e s f a l s o . P e r o n o es de c x -

m> son t a n t r 3 - a r < , u e n o i c s h a g a g u e r r a e l d i a b l o , q u a n d o e l l o s m i s m o s d e s u v o l u n -

d ^ d e l T a " t u l s c e n t r e g a r o n á é l . N o h a y e n l o s t a l e s p i e d a d , n o h a y c a r i d a d , ni v i r -

bío c o m o t u d d i g n a d e u n C h r í ' t i a n o . D e a q u í e s , q u e c o m o e s t á n e n t e r a m e n t e e n 

l o s buenos, p o d e r d e l d i a b l o , n o n e c e s i t a d e t e n t a c i o n e s p a r a d e r r i b a r l o s : p u e s es tá a p o -

s e n t a d o e n s u s a l m a s c o n m u c h o g u s t o d e e l l o s m i s m o s . P e r o l o s q u e d e l t o -

d o se d e d i c a n á D i o s , h a c i e n d o en la t i e r r a v i d a c e l e s t i a l , e s t o s s e ñ a l a d a m e n -

t e s o n el b l a n c o d e t o d o s l o s t i r o s d e S a t a n á s , c o n t r a e s t o s s o n sus r a b i a s , 

y á e s t o s a r m a a s e c h a n z a s á c a d a m o m e n t o . L l e n a está la h i s t o r i a d e las L e t r a s 

d i v i n a s d e e x e m p l a r e s d e v a r o n e s S a n t o s , á q u i e n e s p e r v i r t i ó , ó á f u e r z a ó 

i t r a y e i o n , a u n e s t a n d o e l l o s m u y a l e r t a . A d á n ( 4 ) , D a v i d ( i ) , S a l o m o n ( i ) 

y o t r o s q u e s e r í a l a r g o d e c o n t a r , e x p e r i m e n t á r o n i o s f u r i o s o s í m p e t u s d e 

i o s d e m o n i o s , y s u a s t u c i a s a g a z , á la q u a l n o s e p u e d e resist ir p o r c o n s e j o 

n i f u e r z a s h u m a n a s . ¿ Q u i é n p u e s fiado e n s í s e t e n d r á p o r s e g u r o ' . Y a s í d e -

b e m o s p e d i r á D i o s p i a d o s a y c a s t a m e n t e , q u e n o p e r m i t a s e a m o s t e n t a d o s 

s o b r e l o q u e p o d e m o s , s i n o q u e j u n t o c o n la t e n t a c i ó n n o s d é f u e r z a s p a r a 

q u e p o d a m o s s u f r i r l a ( ' ) • 

8 P e r o a q u í d e b e n s e r c o n f o r t a d o s l o s fieles p o r si a c a s o a l g u n o s , o p o r 

N o t i e n - f a l t a d e f u e r z a s , ó p o r i g n o r a n c i a d e l c a s o , s e e s p a n t a n d e l p o d e r d e l o s d c -

t a n l o s d i a - m o n ¡ o s , para q u e al v e r s e c o m b a t i d o s d e las o l a s d e las t e n t a c i o n e s , sc a c o -

W.06 M " ' ° > jan al p u e r t o d e esta p e t i c i ó n . P o r q u e S a t a n á s c o n t o d o s u p o d e r y p e r t i -

¡ j u k ' c m ° n a c i a , y o d i o c a p i t a l c o n t r a n u e s t r o l i n a g e , ni n o s p u e d e t e n t a r , ni m o -

l e s t a r q u a n t o , n i p o r el t i e m p o q u e q u i e r e ; s i n o q u e t o d o su p i j d e r es g o b e r -

n a d o p o r la v o l u n t a d y p e r m i s o d e D i o s . M u y s a b i d o es el c x e m p l o d e J o b . 

N i h a b r i a S a t a n á s t o : a d o en sus b i e n e s , s i n o l e h u b i e r a d i c h o el S e ñ o r : He 

ahí lodos quanlas cosas tiene. están en tu mano ( « ) . Y al c o n t r a r i o , si D i o s n o 

h u b i e r a a ñ a d i i l o : Empero no extiendas tu mano contra él: al p r i m e r g o l p e d e l 

d i a b l o , h a b r i a c a i d o c o n t o d o s s u s hi jos y h a c i e n d a s . D e t a l m a n e r a está arada la 

f u e r z a d e l o s d e m o n i o s , q u e á n o p e r m i t i r l o D i o s , ni h u b i e r a n p o d i d o t a m -

p o c o e n t r a r e n a q u e l l o s c e r d o s , d e q u i e n e s h a c e n m e m o r i a l o s E v a n g e l i s t a s ( n ) . 

(o) G e n e s . 3. (S) i . P a r a l i p . s i . Job 1 . Ig) M a t t h . u . (b) Genes . 3- ( « 
(el L u c . i l . Id) M a t t h . a . (f) I.Petr.S. Reg.u. (It) 3.Reg. i l . (0 I.Connth.io. 
( f ) L u c . 8 . (m) J o b i . W M a t t h . 8 . M a r c , s- L u c . S . 

M a s p a r a q u e s c e n t i e n d a el a l m a d e esta p e t i c i ó n , se h a d e e x p l i c a r p-
q u é s i g n i f i c a a q u i e l n o m b r e d e tentación, y q u é es caer en ella. T e n t a r n o 
es o t r a c o s a q u e p r o b a r á a q u e l á q u i e n se t i e n t a p a r a a v e r i g u a r la v e r d a d , j , c ó m o s e ¿ 
s a c a n d o d e él a q u e l l o q u e d e s e a m o s . E s t e m o d o d e t e n t a r n o sc p u e d e h a - m o s l e n -
l i a r en D i o s t p o r q u e ¿ q u é c o s a i g n o r a s u M a g e s t a d ? Todas las cosas, d i c e , « d o s pot 
están desnudas y descubiertas ante sus ojos ( a ) . H a y o t r o m o d o d e t e n t a r , y e s , u , o s -
q u a n d o p r o s i g u i e n d o m a s a d e l a n t e , se s u e l e p r e g u n t a r a l g u n a c o s a , ó p o r 
b i e n ó p o r m a l . P o r b i e n , c o m o q u a n d o s e p r u e b a la v i r t u d d e u n o , p a r a 
q u e s i e n d o d e s c u b i e r t a y c o n o c i d a , e l s e a p r e m i a d o y e n g r a n d e c i d o , y s u 
v i r t u d p r o p u e s t a p o r m o d e l o p a r a q u e la i m i t e n l o s d e m á s ; > e n fin , p a r a 
q u e p o r e s t o s e e x c i t e n t o d o s á a l a b a r á D i o s . S o l o e s t e m o d o d e t e n t a r es 
e l q u e p u e d e h a l l a r s e e n D i o s . Y d e esta t e n t a c i ó n t e n e m o s e x e m p l o e n e l 
D e u t e r o n o m i o , d o n d e se d i c e : Tiéntaos vuestro Dios y Señor, para que se 
descubra si le amais, ó no ib). D e e s t a s u e r t e s e d i c e t a m b i é n q u e t i e n t a e l 
S e ñ o r á s u s s i e r v o s , q u a n d o l o s a p r e m i a c o n p o b r e z a , e n f e r m e d a d e s y o t r o s 
g é n e r o s d e a f l i c c i o n e s : l o q u e h a c e , a s í p a r a a c r i s o l a r s u p a c i e n c i a , c o m o 
p a r a q u e sean p a r a o t r o s d o c u m e n t o y e n o r m a d e v i d a C h r i s t i a n a . A s i l e e -
m o s q u e t e n t ó á A b r a h a n , p a r a q u e l e s a c r i f i c a s e s u h i j o ( c ) , p o r c u y a a c -
c i ó n f u é b e c h o e x e m p l a r d e o b e d i e n c i a y p a c i e n c i a r a r a , p : r a e t e r n a m e -
m o r i a e n t r e l o s h o m b r e s . Y d e l m i s m o m o d o s c d i x o d e T o b í a s : Por lo 
mismo que eras agradable á Dios ,Ju. necesario que la tentación te probase (d). ^ 

P o r mal s o n t e n t a d o s l o s h o m b r e s q u a n d o s o n i n d u c i d o s al p e c a d o ó C ó m 0 ¡ ¡ £ R . 
p e r d i c i ó n . E s t e e s o f i c i o p r o p i o d e l d i a b l o . P o r q u e t ienta á l o s h o m b r e s á , a e i d e m o -
f in d e p e r v e r t i r l o s y p r e c i p i t a r l o s . P o r e s o e n las S a g r a d a s E s c r i t u r a s es l i a - nio á los 
m a d o el tentador (e). E n estas t e n t a c i o n e s u n a s v e c e s n o s p o n e e s t í m u l o s i n - hombres, 
t e r i o r e s , v a l i é n d o s e c o m o d e m i n i s t r o s d e l o s m i s m o s a f e c t o s y a p e t i t o s d e l 
a l m a . O t r a s a c o s á n d o n o s p o r d e f u e r a n o s p o n e l o s t r o p i e z o s ó d e las c o s a s 
p r ó s p e r a s p a r a e n g r e i m o s , ó d e las a d v e r s a s p a r a d e s m a y a r n o s . T i e n e t a m -
b i é n s u s espias y c o r r e o s , q u e s o n l o s h o m b r e s p e r d i d o s , y s o b r e t o d o s l o s 
h e r e g e s , q u e s e n t a d o s e n la c á t e d r a d e p e s t i l e n c i a , e s p a r c e n las s e m i l l a s m o r -
tales "de d o c t r i n a s p e r v e r s a s : p a r a d e r r i b a r á a q u e l l o s q u e n o h a c e n e l e c c i ó n 
ó d i f e r e n c i a e n t r e v i r t u d y v i c i o , y q u e s i e n d o h o m b r e s p o r sí i n c l i n a d o s a ! 
m a l , a n d a n v a c i l a n d o y a m e n a z a n d o r u i n a . , r 

D í c e s e q u e c a e m o s e n la t e n t a c i ó n , q u a n d o n o s d a m o s p o r v e n c i d o s d e j ) e | u ! " m 0 . 
e l la . P e r o e s t o p u e e l e s e r d e d o s m o d o s . U n o , q u a n d o r e m o v i d o s d e n ú e s - t l o s q u e h a y 
t r o e s t a d o c a e m o s e n a q u e l m a l , á q u e a l g u n o n o s e m p u j ó t e n t á n d o n o s . E ñ d e caer en 
e s t e s e n t i d o n i n g u n o e s i n d u c i d o á la t e n t a c i ó n p o r D i o s : p o r q u e e l S e ñ o r ¿ o n - t e a U ~ 
n o p u e d e s e r c a u s a d e l p e c a d o ; á n t c s a b o r r e c e á t o d o s l o s q u e o b r a n m a l ( / ) . 
Y S a n t i a g o t l i c e : Ninguno , quando es tentado , diga que es tentado por Dios: 
porque Dios no es tentador de males (g). D e m á s d e e s t o se d i c e q u e n o s d e -
x a c a e r e n t e n t a c i ó n a q u e l , q u e a u n q u e n o n o s t i e n t e , ni h a g a c o s a a l g u n a 
p a r a q u e s e a m o s t e n t a d o s , s i n e m b a r g o s e d i c e q u e t i e n t a , p o r q u e p u d í e n -
d o p r o h i b i r , ó q u e n o s v e n g a ó q u e n o s v e n z a la t e n t a c i ó n , n o l o i m p i d e . 

D e 

(a) H e b t . 4. (b) D e u t e r . 13. (c) G e - (J) T o b . 1 . (e) M a t t h . 4 . ( / ) Psal . ¡ . 
oes. a a . (g) J a c o b . I . 



D e este m o d o e s c i e r t o q u e p e r m i t e D i o s s e a n t e n t a d o * l o s b u e n o s v istos-

m a s n o l o s d e s a m p a r a , s i n o q u e l o s s o s t i e n e c o n s u g r a c i a . A u n q u e t a m -

b i é n es c i e r t o q u e a l g u n a s v e c e s , p o r j u s t o s y o c u l t o s j u i c i o s d e D i o s , y pi-

d i é n d o l o a s í n u e s t r o s p e c a d o s , c a e m o s d e x a d o s á n u e s t r a s p r o p i a s f u e r z a s . 

1 1 . D í c e s c t a m b i é n , q u e D i o s n o s d e x a c a e r e n t e n t a c i ó n , q u a n d o a b u s a m o s 

J""5 V P a r l n u e s t r a r u i n a d e l o s b e n e f i c i o s q u e n o s c o n c e d i ó para n u e s t r a s a l u d , y 

n o ° o o s p t > c ° " 1 0 e l h i j o P r ó d i g o ( a ) , d e s p e r d i c i a m o s la h a c i e n d a d e l P a d r e v i v i e n d o p » r -

nen á v e - d i d a m e n t e , y s a t i s f a c i e n d o á " n u e s t r o s a n t o j o s . P o r l o q u e p o d e m o s d e c i r lo 

ees en ten- q u e el A p ó s t o l d i x o d e l a l e y : Se halló que el mandamiento , que fué dado /di-

lación. ra /„ v¡ja , futse para Ia muerte ( b ) . l i x e m p l o m u y d e l c a s o p a r a e l p u n t o 

n o s d a E z e q u i e l e n la C i u d a d d e G c r u s a l c n , á la q u e D i o s h a b i a e n r i q u e -

c i d o c o n t o d a s u e r t e d e a t a v í o s y a d o r n o s , t a n t o q u e d i x o p o r b o c a d e es-

t e P r o f e t a : Perfecta eras en mi hermosura . la que puse sobre ti (c). C o n t o d o 

e s o es ta C i u d a d c o l m a d a d e t a n t a s r i q u e z a s d i v i n a s t a n l e j o s e s t u v o d e dar 

g r a c i a s á D i o s , q u e t a n t o b i e n la h a b i a h e c h o y h a c í a , y d e a p r o v e c h a r s e 

d e l o s b e n e f i c i o s p a r a c o n s e g u i r la b i e n a v e n t u r a n z a , p o r c u y a c a u s a l o s habia 

r e c i b i d o ; q u e i n g r a t í s i m a á s u P a d r e D i o s , d e s e c h a d a la e s p e r a n z a y c o n s i d e -

r a c i ó n d e l o s f r u t o s d e l C i e l o , t o d a se c e b a b a v i c i o s a y e s t r a g a d a m e n t e en 

la a b u n d a n c i a d e la t i e r r a : c o r n o m u y p o r e x t e n s o l o d e c l a r ó e l P r o f e t a e n 

e l m i s m o c i p í t u l o . Y e n l a m i s m a n o t a d e i n g r a t o s á D i o s , c a e n a q u e l l o s 

q u e p e r m i t i é n d o l o é l , h a c e n m a t e r i a d e v i c i o s la a b u n d a n c i a d e b i e n e s q u e 

s u M a g e s t a d les c o n c e d i ó p a r a e x e r c i c i o d e v i r t u d e s . 

' 3 - P e r o a c e r c a d e e s t o e s m e n e s t e r o b s e r v a r c o n c u i d a d o el m o d o d e h a -

las t s c r t a H k ' " 1 , 1 E s c r ' t u r a d i « 1 ™ ' , J 1 u e 3 v e c e s e x p l i c a la p e r m i s i ó n d e D i o s c o n 

ras a t r i b u - F i b r a s , q u e si se t o m a n r i g u r o s a m e n t e , d a n á e n t e n d e r c o m o a c c i ó n 

y e n í Dios p o s i t i v a en s u M a j e s t a d t p o r q u e e n el E x o d o s e d i c e a s í : Endureceré el co-

cí m a l , de- raion de Faraón (a). Y e n Isaías : Ciega el corazon de este pueblo (V). Y el A p ó s -

b? e n t e n - t 0 | e s c r i b e á l o s R o m a n o s : Entrególos Dios á las pasiones de ignominia . y al 

l o p-unlíe reprobo ( / ) . P e r o e n e s t o s y o t r o s s e m e j a n t e s l u g a r e s d e b e m o s e n t e n -

d e r , n o q u e D i o s h i z o e s t o e n m a n e r a n i n g u n a , s i n o q u e l o p e r m i t i ó . 

' 4 - S u p u e s t a s es tas c o s a s , e s f á c i l e n t e n d e r q u é es l o q u e p e d i m o s e n c s t i 

m e s " a r r í " o r a c i ó n . N o p e d i m o s p u e s q u e d e n i n g ú n m o d ó s e a m o s t e n t a d o s . Porque U 

qtieno ísn- vida de los hombres es una tentación sobre la tierra (g). E s t o e s c o s a ú t i l y p r o -

g a m o s ten- v e c h o s a al l i n a g e h u m a n o . P o r q u e e n las t e n t a c i o n e s n o s c o n o c e m o s á n o s o -

taciones,si- t r o s m i s m o s , e s t o e s , n u e s t r a s f u e r z a s . A s í t a m b i é n n o s h u m i l l a m o s b a x o l i 

n ° de-am m a n o p o d e r o s a d e D i o s , y p e l e a n d o v a r o n i l m e n t e e s p e r a m o s la i n c o r r u p t i -

p a r e ^ e n b l e c o r o n a d e la g l o r i a ( 4 ) . Porque el que pelea en la lucha, no será coronado, 

ellas el S e - sino peleáre legítimamente (i). Y c o m o d i c e S a n t i a g o : Bienaventurado ajuel que 

fior. sufre la tentación : porque quando fuere probado , recibirá la corona de la vi-

da , que Dios ha prometido á los que le aman (k). Y si a l g u n a v e z n o s p o n e n 

e n a p r i e t o las t e n t a c i o n e s d e l o s e n e m i g o s , s e r á d e g r a n c o n s u e l o c o n t e m -

p l a r , q u e t e n e m o s p o r a y u d a d o r u n P o n t í f i c e q u e p u e d e c o m p a d e c e r s e d e 

n u e s t r a s flaquezas, c o m o t e n t a d o t a m b i é n e n t o d o ( i ) , i P u e s qué- e s l o q u e 

p c -

• ( a ) L o c . 1$ . (4) R o m . * , (c) E l e c h . l t f . ( f ) R o m . r. ( g ) J o b 7. (4) t . Perr.J. 
[dj E x o d . 4. ( r ) I s a i . 6. ( i J j . T i m . 1 . (?) Jacob. 1 . (/) H e b r . j . 

p e d i m o s a q u í ? Q u e n o s e a m o s e n las t e n t a c i o n e s d e s a m p a r a d o s d e l s o c o r r o 

d e D i o s , n o sea q u e ó e n g a ñ a d o s c o n s i n t a m o s e n e l l a s , ó f a t i g a d o s n o s d e -

m o s p o r v e n c i d o s : q le n o s a c u d í p r o n t o c o n s u d i v i n a g r a c i a , y q u e n o s 

r e c r e e y c o n f o r t e e n ios m a l e s , q u a n d o d e s f a l l e c i e r e n n u e s t r a s f u e r z a s . 

P o r e s t o d e b e m o s i m p l o r a r g e n e r a l m e n t e e l s o c o r r o d e D i o s p a r a t o d a s is-

las t e n t a c i o n e s , y a s i m i s m o a c u d i r á la o r a c i o n , q u a n d o e n p a r t i c u l a r n o s v e - c n 

m o s m o l e s t a d o s d e c a d a u n a d e e l l a s . A s í l e e m o s q u e l o h a c í a D a v i d e n e a - t e n I j C [ " 

si t o d o g e n e r o d e t e n t a c i o n e s . P o r q u e c o n t r a k m e n t i r a o r a b a a s í : No qui- nes ánx-

les de mi boca en ningún tiempo la palabra de la verdad ( a ) . C o n t r a l a a v a i i - m o s i t u p o -

c ia p e d i a d e e s t e m o d o : Inclina mi coraion á tus divinas leyes . y no á la ova- l i ' e l s o -

ricia ( 4 ) . C o n t r a las v a n i d a d e s d e esta v i d a . y a l h a g o s d e l o s a p e t i t o s , h a c í a d l ! 

esta o r a c i o n : Aparta mis ojos , para que r.o vean la vanidad (e). P e d i m o s p u e s 

q u e n o c o n d e s c e n d a m o s c o n n u e s t r o s a n t o j o s , ni n o s c a n s e m o s e n s u f r i r las 

t e n t a c i o n e s , ni n o s e x t r a v i e m o s d e l c a m i n o d e l S e ñ o r : d e m o d o q u e n o s m a n -

t e n g a m o s c o n á n i m o i g u a l y c o n s t a n t e , a s í e n l a s c o s a s p r o s p e r a s , c o m o c n 

las a d v e r s a s : y q u e n o d e x c D i o s p a r t e c n n o s o t r o s d e s a m p a r a d a d e s u p r o -

t e c c i ó n . ' P e d i m o s e n fin , q u e p o s t r e á S a t a n á s d e b a x o d e n u e s t r o s p i e s . 

R e s t a a h o r a q u e e l P á r r o c o e x h o r t e al p u e b l o fiel s o b r e a q u e l l a s c o s a s Q,^' 

q u e s e ñ a l a d a m e n t e d i b e c o n s i d e r a r y m e d i t a r c n esta p e t i c i ó n . E n e l la e l m e - c o ° ™ " e ' 

j o r m e d i o es , q u e c o n t e m p l a n d o q u a n g r a n d e e s l a flaqueza d e l o s h o m b r e s , V o r s a l d r e -

d e s c o n ñ c m o s d e n u e s t r a s p r o p i a s f u e r z a s , y c o l o c a n d o t o d a l a e s p e r a n z a d e m o s v i c t o -

n u e s t r a s a l u d e n la b e n i g n i d a d d e D i o s , fiados e n e s t e a u x i l i o , t e n g a m o s g r a n - J ^ 0 * ^ 5 

d e a l i e n t o a u n c n l o s m a y o r e s p e l i g r o s : m a y o r m e n t e c o n s i d e r a n d o á q u a n - c i o n c ^ a ~ 

t o s f o r t a l e c i d o s c o n esta e s p e r a n z a y á n i m o s a c ó e l S e ñ o r d e l a s m i s m a s g a r -

g a n t a s d e S a t a n á s . ¿ N o l i b e r t ó á J o s e p h r o d e a d o p o r t o d a s p a r t e s d e las a r -

d i e n t e s l l a m a s d e a q u e l l a m u g e r f u r i o s a , y d e l m a y o r p e l i g r o le e n s a l z ó á la 

m a y o r g l o r i a ( d ) ? 't N o g u a r d ó s a l v a á S u s a n a , s i t i a d a d e d i a b ó l i c o s m i n i s -

t r o s , q u a n d o y a n o h a b i a c o s a m a s i n m e d i a t a , q u e s e r a j u s t i c i a d a p o r a q u e -

llas m a l v a d a s s e n t e n c i a s í P e r o n o h a y q u e a d m i r a r : porque su coraicn , d i c e 

la E s c r i t u r a , tenia confiama en el Señor (e). I n s i g n e e s l a a l a b a n z a y l a g l o -

ria d e J o b ( / ) , q u i e n t r i u n f ó d e l a c a r n e , d e l m u n d o y d e l d e m o n i o . M u -

c h í s i m o s e x c m p l o s h a y c o m o e s t o s , c o n l o s q u a l e s d e b e r á e l P á r r o c o e x h o r -

tar c o n c u i d a d o a l p u e b l o fiel á e s t a e s p e r a n z a y c o n f i a n z a e n e l S e ñ o r . 

P i e n s e n t a m b i é n l o s fieles á q u i e n t i e n e n p o r C a p i t a n c n las t e n t a c i o n e s .»?• 

de l o s e n e m i g o s , q u e es C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o , q u i e n d e ta! c o m b a t e s a l i ó ^ c " 0 - " 

c o n t a l v i & o r i a . l i s t e S e ñ o r v e n c i ó a l d e m o n i o . Este es aquel mas fuerte, que ¡jc „^"^ 

sobreviniendo, venció al fuerte armado, y le quitó las armas y despojes (g). D e la niilicia. 

v i c t o r i a q u e c o n s i g u i ó d e l m u n d o , n o s d i c e p o r S a n J u a n : Confiad, que yo S u s c o m p a -
vencí al mundo (h). Y c n el A p o c a l i p s i s se d i c e e s t e S e ñ o r : León que vence ( i ) , ®cr°?,olJo» 

, , r . . / ' . . los bantos: 
y que salw vecedor para vencer ( A ) . 1 p o r esta v i c t o n a cito a s u s s i e r v o s v i r - 1 l s ( f l ¡ e n ( J 

t u d p a r a q u e v e n z a n . L l e n a está la E p í s t o l a d e l A p ó s t o l á l o s H e b r e o s d e i e s iguen, 

v i c t o r i a s d e S a n t o s , q u e p o r la f e v e n ñ é r o n R e y n o s , t a p a r o n b o c a s d e l e o - son locos. 
n e s , y l o d l m á s q u e al l í se e s c r i b e (/). D e estas h a z a ñ a s q u e l e e m o s o b r a d a s 

d e 

(<a) Psalm. 11S. (4) Ibidem. (c) I b i - ( / ) J o b 1 . S¡e. ( p ) T uc. i 1 . tb) J ' a n . t ú . 
deiu. ' ( J j Genes.3^. et 41. (?) D a n i e l . 1 3 . (/) A p o c . 5. (A) Ibidcui 0 . (I) Hebr . 1 1 , 



d e este m o d o , p a s e m o s l u e g o á c o n s i d e r a r ios g l o r i o s o s t r i u n f o s q u e d e las 

b a t a l l a s i n t e r i o r e s y e x t e r i o r e s c o n l o s d e m o n i o s c o n s i g u e n c a d a d i a h o m b r e s s o -

b r e s a l i e n t e s e n F e , E s p e r a n z a y C a r i d a d : l o s q u a l e s s o n t a n t o s y t a n i n s i g n e ) 

q u e si l o s v i é r a m o s , j u z g a r í a m o s q u e c o s a n i n g u n a p o d i a a c a e c e r ni m a s f r e -

c u e n t e , ni m a s g l o r i o s a . D e la d e r r o t a d e e s t o s e n e m i g o s e s c r i b i ó S a n J u a n estas 

p a l a b r a s : Escnboos, jóvenes, porque sois fuertes, y la palabra de Dios permanece 

en vosotros , y vencisteis al maligno (a). 

18. P e r o al d i a b l o s e v e n c e n o c o n l a o c i o s i d a d , e l s u e n o n i e l v i n o , n o c o n 

C ó m o | 3 g ] 0 [ 0 n e n ' a ó l i b i a n d a d , s i n o c o n la o r a c i o n , t r a b a j o s y v i g i l i a s , y c o n a b s -

v e n r e r " al I i n e n c ' 3 > c o n t i n e n c i a y c a s t i d a d . Velad , y orad , n o s d i c e , c o m o y a r e f e r i m o s , 

demonio, porque na miréis en tentación (b). L o s q u e e n t r a n e n esa l id c o n estas a r m a s , 

h a c e n h u i r a l o s e n e m i g o s . P o r q u e el d i a b l o h u y e d e l o s q u e le res isten le). 

P e r o en estas v i c t o r i a s q u e h a b e r n o s r e f e r i d o d e l o s S a n t o s , n i n g u n o se d e x e 

l l e v a r d e a l g u n a v a n a c o m p l a c e n c i a , ni s e e n g r í a i n s o l e n t e , d e m o d o q u e 

p r e s u m a q u e p o d r á c o n sus f u e r z a s s o s t e n e r las t e n t a c i o n e s e n e m i g a s , y l o s 

í m p e t u s d e l o s d e m o n i o s . N o e s e s t o o b r a d e n u e s t r a n a t u r a l e z a , n o p u e d e 

c o n t r a e l l o s la flaqueza h u m a n a . 

i p . E s t a s f u e r z a s c o n q u e p o s t r a m o s á l o s m i n i s t r o s d e S a t a n á s , son d a d a s 

Todas las p o r D i o s . E s t e S e ñ o r e s el que pone nuestros brazos como arco de acero (d¡, 

rt'vencer- / ' " "" ' J"' forado el arco de los fuertes, y los flacos ceñidos de forta-

nos han de ( ') f ' da el escudo de la salud , y cuya diestra nos abraza (/), 

venir de el que adeitra nuestras manos paia la pelea, y nuestros dedos ¡rara la batalla (g). 

Dios. D e m a n e r a q u e á s o l o D i o s d e b e m o s d a r g r a c i a s , y r e c o n o c e r n o s o b l i g a d o s 

p o r l a v i c t o r i a : p o r q u e s o l o p o d e m o s c o n s e g u i r l a c o n s u a u x i l i o y d e f e n s a . 

A s í l o h i z o e l A p ó s t o l : p u e s d i c e : Demos gracias d Dios , quien nos dio vic-

toria por nuestro Señor Jcsu-Christo ( h ) . A e s t e m i s m o S e ñ o r p r e d i c a p o r A u -

t o r d e la v i c t o r i a a q u e l l a v o z d e l A p o c a l i p s i s , q u e d i c e : Hecha es la salud,y 

la virtud , y el Reino de nuestro Dios , y el poder de su Chisto : porque ha si-

do precipitado el acusador de nuestros hermanos , y ellos le vencieron por la san-

gre del Cordero ( i ) . Y c ! m i s m o l i b r o t e s t i f i c a la v i c t o r i a q u e C h r i s t o S e ñ o r 

n u e s t r o c o n s i g u i ó d e l m u n d o y d e la c a r n e , d o n d e d i c e : Estos pelearán con 

el Cordero , y el Cordero los vencerá ( i ) . H a s t a a q u í d e la c a u s a y d e l m o d o 

d e v e n c e r . 

ao . D e c l a r a d a s es tas c o s a s , p r o p o n d r á n l o s P á r r o c o s al p u e b l o fiel las c o r o -

P r e m i o s n a s q u e D i o s t i e n e g u a r d a d a s , y la g r a n d e z a d e l o s p r e m i o s e t e r n o s señala-

e e d o r e ^ e ñ P a r a v e n c e d o r e s . P a r a e s t o t o m a r á n l o s t e s t i m o n i o s d e l m i s m o d i v i n o 

las b a t a - A p o c a l i p s i s . El que venciere , d i c e , no recibirá daño de la mucrle segunda (I). 

Has espiti— Y e n o t r o l u s a r : El que venciere, será asi vestido con vestiduras blancas, y no 

tuales. borraré su nombre del libro de la vida , y confesaré su nombre delante de mi Pa-

dre , y delante de sus Angeles (m). Y p o c o d e s p u é s e l m i s m o D i o s y S e ñ o r 

n u e s t r o h a b l a d e e s t e m o d o á S a n J u a n : Al que venciere , halé coiur.a en el 

Templo de mi Dios , y nunca mas saldrá fuera (11). D e m á s d e e s t o d i c e : Al 

que 

(a) i . Joan. i. (i) Matth. 5<5. fe) Ja- (g) Ibidem 143. (1) 1. Corinth. 15. 
tob. 4. d) Psalm. 17. (e) 1. Reg. a. (i) Apocal. ta. (í) Ibidem 17. (t) Ibi-

( / ) Psalm. 17. deui 1 . (m) Ibidem 3. I») loidem. 

q u e venciere dart asiento conmigo1 en mi trono, asi como yo vtnci y me 

mi Padre en el trono suyo («) . U l t i m a m e n t e h a b i e n d o m a n i f e s t a d o la 

l o s S a n t o s , y a q u e l c o l m o e t e r n o d e b i e n e s d e q u e g o z a r á n e n 

a ñ a d i ó ; £ ' j w vcncicre poseerá estas cosas ( 4 ) . 

C a p í t u l o x v i . 

D E L A S É P T I M A P E T I C I O N . 

M a s l í b r a n o s d e m a l . 

T o d a s las p e t i c i o n e s a n t e c e d e n t e s e n c e r r ó e l H i j o d e D i o s e n esta u l t i m a , ^ 
c o n la q u a l a c a b ó esta o r a c i o n d i v i n a : y d e c l a r a n d o s u v a l o r y p e s o , s e v a - ¿ ¡ c c j a s 
l i ó d e esta f o r m a d e o r a r , q u a n d o al d e s p e d i r s e d e esta v i d a r o g ó á s u é t e r - p e t i c i o n e s 
n o P a d r e p o r la s a l u d d e l o s h o m b r e s d e e s t e m o d o : Ruégaos, que los libres de anterede 'a-
mal ( 0 - Y así e n esta f ó r m u l a d e o r a r q u e n o s d i ó p o r s u p r e c e p t o , y c o n f i r m ó 
c o n s u e x e m p l o , c o m p r c h e n d i ó s u m a r i a m e n t e c o m o en u n e p í l o g o la v i r -
t u d y e s p í r i t u d e las d e m á s p e t i c i o n e s . P o r q u e e n h a b i e n d o a l c a n z a d o l o q u e 
p e d i m o s a q u í , n a d a n o s r e s t a q u e d e s e a r , c o m o d i c e S a n C i p r i a n o (d): p u e s 
p e d i m o s d e u n a v e z la p r o t e c c i ó n d e D i o s c o n t r a e l m a l , y c o n s e g u i d a e s -
t a , q u e d a m o s d e f e n d i d o s y s e g u r o s c o n t r a t o d o s l o s t i r o s d e l d e n i n n i o y d e l 
m u n d o . S i e n d o p u e s es ta p e t i c i ó n t a n i m p o r t a n t e c o m o d i x i m o s , d e b e p o -
n e r e l P á r r o c o d i l i g e n c i a s u m a e n e x p l i c a r l a á l o s fieles. D i f e r é n c i a s c d e la 
a n t e c e d e n t e , e n q u e e n esa p e d i m o s s e r l i b r a d o s d e la culpa , e n e s t a d e 
l a pena. 

N o es m e n e s t e r p o n d e r a r m u c h o á l o s fieles l o m u y a b r u m a d o s q u e s e Qu¿ cosas 
v e n d e t r a b a j o s y c a l a m i d a d e s , y l o m u y n e c e s i t a d o s q u e e s t á n d e l s o c o r r o nos o b l i g a n 
d e D i o s . P o r q u e a d e m á s d e h a b e r t r a t a d o c o n t o d a d i f i i s i o n m u c h o s E s c r i - s hacer e s -
c o r e s s a g r a d o s y p r o f a n o s , á q u a l e s y á q u a n t a s m i s e r i a s e s t é s u j e t a l a v i d a ! a P c - " - w a -
d e l o s h o m b r e s , a p e n a s h a b r á u n o q u e l o i g n o r e p o r e x p e r i e n c i a p r o p i a , ó 
p o r a g e n a . Y t o d o s e s t á n m u y p e r s u a d i d o s á l o q u e d i x o a q u e l e s p e j o d e 
p a c i e n c i a J o b : El hombre nacido de mvger , vive poco tiempo , está lleno de mu-
chas miserias, ¡ale como flor , y luego le marchita , y huye como ¡ombra, y nunca 
permanece en un miimo estado ( e ) . N o so pasa elia q u e n o v e n g a s e ñ a l a d o c o n 
a l g u n a m o l e s t i a ó i n c o m o d i d a d : c o m o l o t e s t i f i c a a q u e l l a s e n t e n c i a d e l S a l v a -
d o r : Bástale al dia su malicia ( / ) . B i e n q u e q u a l s e a la c o n d i c i o n d e la v i d a 
h u m a n a , l o d e c l a r a e l a v i s o d e l m i s m o S a l v a d o r , p o r e l q u e n o s e n s e ñ a , q u e 
e s m e n e s t e r t o m a r c a d a d i a la c r u z , y s e g u i r á s u M a g o s t a d ( g ) . A s í p u e s 
c o m o s i e n t e c a d a u n o q u a n t r a b a j o s o , y q u a n p e l i g r o s o e s e s t e m o d o d e 
v i v i r ; a s í s e r á f á c i l p e r s u a d i r q u e d e b e p e d i r s e á D i o s nos libre de mal: m a -
y o r m e n t e q u a n d o c o s a n i n g u n a o b l i g a m a s á l o s h o m b r e s á p e d i r , q u e el d e -
s e o y la e s p e r a n z a d e v e r s e l i b r e s d e l o s t r a b a j o s q u e l o s o p r i m e n , ó q u e 

v v l o s 
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senté con 

g l o r i a d e 

el C i c l o , 

(<i) Apocalyps. 3. (í) Ibidem 11. Domin. (f) Job 14. ( / ) Matth. 6. 
(c) Joatw. 17. (d) Serm. 6. de Oral. (g¡ Luc. 9. 



l o s a m e n a z a n . P o r q u e está m u y i m p r e s o e n las a l m a s d e l o s h o m b r e s a c u d i r 

p r o n t a m e n t e e n l o s m a l e s al a u x i l i o d e D i o s . P o r e s t o d i x o D a v i d : Llénales, 

Señor, la cara de ignominia , y buscarán lu nombre (a), 

i . P e r o a u n q u e e s e n l o s h o m b r e s c o m o n a t u r a l i n v o c a r á D i o s e n l o s pc-

C ó m u se H g r o s y c a l a m i d a d e s , c o n t o d o e s o a q u e l l o s á c u y a fidelidad y p r u d e n c i a es-

dfr D h i s r - ' n e n c o m e n d a d o s , t i e n e n p a r t i c u l a r o b l i g a c i ó n d e e n s e ñ a r l e s e l m o d o c o n 

nos libre 1 ü c d e b e n h a c e r l o . P o r q u e h a y h o m b r e s q u e c o n t r a l o m a n d a d o p o r C h r i s t o 

de pcl ig ios S e ñ o r n u e s t r o t r a s t o r n a n el ó r d e n d e l a o r a c i o n . E l m i s m o S e ñ o r q u e n o s 

y c a l a m i - m a n d ó a c o g e r n o s á el e n e l elia d e la t r i b u l a c i ó n , n o s s e ñ a l ó e l m o d o 

c o n q u e d e b í a m o s h a c e r l o . Q u i s o p u e s q u e a n t e s q u e le p i d i é s e m o s q u e nos 

l i b r a s e d e m a l , le s u p l i c á s e m o s q u e sea santificado el nombre de Dios, que 

venga (i nos su Rcyno, y las d e m á s p e i i c i o n e s , p o r las q u a l e s , c o m o p o r cier-

tas g r a d a s , s e s u b e á esta ú l t i m a . P e r o a l g u n o s si les d u e l e la c a b e z a , si el 

c o s t a d o , si e l p i e , si p i e r d e n la h a c i e n d a , si se v e n a c o s a d o s d e e n e m i g o s , 

6 a m e n a z a n p e l i g r o s d e h a m b r e , g u e r r a , p e s t e , ó c o s a s t a l e s , s i n h a c e r c a s o 

d e l o s p r i m e r o s g r a d o s d e la o r a c i o n , s o l o p i d e n s e r l i b r a d o s d e a q u e l l o s 

m a l e s . E s t e m o d o d e p e d i r e s c o n t r a a q u e l m a n d a m i e n t o d e s u M a g e s t a d : 

Buscad primeramente el Reyno de Dios ( A ) . P o r e s o l o s q u e p i d e n d e r e c h a m e n -

t e , q u a n d o p i d e n s e r l i b r e s d e c a l a m i d a d e s , t r a b a j o s y m a l e s , t o d o l o o r -

d e n a n á g l o r i a d e D i o s . Y a s í D a v i d q u a n d o s u p l i c a b a : Señor, no me argu-

yas en tu furor ( c ) , l u e g o d i ó la r a z ó n , e n q u e s e m o s t r ó m u y a n s i o s o de 

la g l o r i a d e D i o s , p u e s d i c e : Porque no hay de los muertos quien se acuerde 

de ti: y en el infierno ¿ quién te alabará ( i ) > Y e l m i s m o p i d i e n d o á D i o s 

u s a s e c o n él d e m i s e r i c o r d i a , a ñ a d i ó : Enseñaré á los malos tus caminos, y 

los impíos se convertirán á ti (e). Á e s t e m o d o s a l u d . b l e d e o r a r , y á i m i t a r 

al P r o f e t a h a n d e s e r i n c i t a d o s l o s fieles o y e n t e s , y al m i s m o t i e m p o s e les 

h a d e e n s e ñ a r l a d i f e r e n c i a q u e h a y e n t r e 13S o r a c i o n e s d e l o s i n f i e l e s , y l a s de 

l o s C h r i s t i a n o s . 

4. E s c i e r t o q u e c o n g r a n d e a h i n c o p i d e n l o s i n f i e l e s á D i o s q u e l o s l ibre 

D e d i r e r s o d e l a s e n f e r m e d a d e s y d o l o r e s q u e p a d e c c - n , y q u e les c o n c e d a e s c a p a r de 

los^infieles ' 0 S f ' " C ' C S m o ' c s t j n ' ° a m e n a z a n . P e r o c o n t o d o e s o p o n e n la 

piden los p r i n c i p a l e s p e r a n z a d e s u s a l u d e n l o s r e m e d i o s p r e p a r a d o s p o r la n a t u r a l e z a , 

Chr is t ianc« ó p o r i n d u s t r i a d e l o s h o m b r e s . Y a u n la m e d i c i n a q u e les d a q u a l q u i e r a , 

ser l ibrados a u n q u e sea c o m p u e s t a p o r e n c a n t o , h e c h i z o , ó a r t e d e l d e m o n i o , sin el 

de rúales. m C n o r r e p a r o se la t o m a n , si les d a n e s p e r a n z a d e s a n a r . D e m u y d i v e r s o 

m o d o p r o c e d e n l o s C h r i s t i a n o s . P o r q u e e s t o s en s u s e n f e r m e d a d e s , y e n t o -

d a s l a s d e m á s c o s a s a d v e r s a s , t i e n e n á D i o s p o r s u m o r e f u g i o y a m p a r o d e 

su s a l u d . A s o l o s u M a g e s t a d r e c o n o c e n y v e n e r a n p o r A u t o r d e t o d o b i e n , 

y p o r s u l i b e r t a d o r . "I i c n e n p o r m u y c i e r t o q u e la v i r t u d q u e h a y e n las m e -

d i c i n a s , e s d a d a p o r é l ; y t a n t o c r e e n q u e a p r o v e c h a r á n á l o s e n f e r m o s , 

q u a n t o e l n v s m o S e ñ o r f u e r e s e r v i d o . P o r q u e D i o s e s q u i e n d i ó á l o s h o m -

b r e s la m e d i c i n i p a r a c u r a r las e n f e r m e d a d e s . D e a q u í e s a q u e l l a v o z d e l 

E c l e s i á s t i c o : f-l Altísimo crió de la tierra los medicamentos , y el hombre pru-

dente no les despreciará ( / ) . Y así l o s q u e e s t á n a l i s t a d o s e n la m i l i c i a d e J c s u -

C h i s -

(«) Ps . 8 j . ( i ) M a t t . S , (c) P s . t f . (J) Ibid. (e) Ps. 50. ( / ) E c c l i . 3 8 . 

C h r i s t o , n o p o n e n la p r i m e r e s p e r a n z a d e r e c o b r a r s u s a l u d e n e s o s r e m e -

d i o s , s i n o en el m i s m o D i o s , q u e es e l A u t o r d e la m e d i c i n a , y e n q u i e n c o n -

fian s e ñ a l a d a m e n t e . 

P o r e s t a r a z ó n s o n r e p r e h e n d i d o s e n las S a g r a d a s L e t r a s a q u e l l o s , q u e E n (S-

fiados e n las m e d i c i n a s , n o s o l i c i t a n el a u x i l i o d e D i o s . P e r o al c o n t r a r i o fcrniedades 

a q u e l l o s q u e v i v e n a j u s t a d o s á las l e y e s d e D i o s , a b o r r e c e n t o d o s l o s r e m e - solo se ha 

d i o s q u e c o n s t a n o s e r o r d e n a d o s p o r D i o s p a r a c u r a r . Y a u n q u e t u v i e r a n de liar e n 

p o r c i e r t o q u e t o m a n d o tales m e d i c a m e n t o s h a b i a n d e c o n s e g u i r la s a l u d , D i o i , q u t e » 

sin e m b a r g o l o s m i r a r i a n c o n h o r r o r , c o m o á c o s a d e e n c a n t o y a r t i f i c i o 

d i a b ó l i c o . H a n d e s e r p u e s e x h o r t a d o s l o s fieles á c o n f i a r e n D i o s . P o r q u e muy gra— 

p o r e s a r a z ó n el P a d r e b e n i g n í s i m o m a n d o q u e le p i d i é s e m o s n o s l i b r a s e d e ves p c l i -

m a l , para q u e p o r l o m i s m o q u e l o m a n d o , t u v i é s e m o s e s p e r a n z a d e c o n - S ™ 5 , 

s e g u i r l o . M u c h o s e x e m p l o s d e e s t o h a y e n las S a g r a d a s L e t r a s , p a r a q u e p o r 

esa m u : h e d u m b r e d e e x e m p l o s se v e a n p r e c i s a d o s á c o n f i a r , l o s q u e se m u e -

v e n m é n o s p o r r a z o n e s á e s p e r a r c o m o d e b e n . A b r a h a n (a), J a c o b (t>), 

L o t (c) , J o s e p h (d), D a v i d ( 0 e s t á n á la v i s t a , c o m o t e s t i g o s m u y c a l i f i -

c a d o s d e la d i v i n a b e n i g n i d a d . I . o s s a g r a d o s l i b r o s d e l T e s t a m e n t o n u e v o 

n o s o i r e c e n t a n t o s q u e f u e r o n l i b r a d o s d e p e l i g r o s m u y g r a n d e s e n v i r t u d 

d e la o r a c i o n d e v o t a , q u e n o es n e c e s a r i o r e f e r i r e x e m p l o s . B a s t e r q u e l l a 

s e n t e n c i a d e l P r o f e t a , q u e p u e d e e s f o r z a r al m a s d e s c o n f i a d o : Clamaron lot 

justos, )' el Señor ¡os ojo, y los sacó de todas sus tribulaciones (/). 

S i g ú e s e d e c l a r a r la v i r t u d V s e n t i d o d e e s t a p e t i c i ó n : p a r a q u e e n t i e n - ^ <5-

d a n l o s l í e l e s , q u e n o p e d i m o s a q u í al S e ñ o r q u e n o s l i b r e e n t e r a m e n t e d e ^ 

t o d o s l o s m i l e s . P o r q u e h a y a l g u n o s q u e c o m u n m e n t e s e j u ? g a n m a l e s , y p u r „ 0 I n ü r e 

c o n t o d o e s o s o n p r o v e c h o s o s p a r a l o s q u e l o s p a d e c e n : c o m o a m n l e s i í ¿e mal, y 

m u l o q u e t u é d a d o al A p ó s t o l , p a r a q u e a y u d á n d o l e la g r a c i a d e D i o s , qual es el 

se a c r i s o l a s e l a v i r t u d en l a e n f e r m e d a d , l i s t o s m a l e s , u n í v e z c o n o c i d a s u sent ido de 

v i r t u d , son p a r a l o s b u e n o s d e s u m o r e g a l o , y e s t á n m u y á g e n o s d e p e d i r p e u " 

al S e ñ o r l o s l i b r e d e e l l o s . Y . p o r t a n t o s o ! o p e d i m o s á s u M a g e s t a d n o s l i -

b r e d e a q u e l l o s m a l e s , q u e n o p u e d e n h a c e r n i n g ú n p r o v e c h o a l a l m a . D e 

l o s o t r o s en m a n e r a n i n g u n a , si se saca d e a l l í a l g ú n s a l u d a b l e f r u t o . 

E s t e es p u e s en s u m a e l s e n t i d o d e esta p e t i c i ó n : q u e u n a v e z l i b e r t a - D e 

d o s d e l p e c a d o , l o s e a m o s t a m b i é n d e l p e l i g r o d e la t e n t a c i ó n , y d e t o d o s y e q u i n o s 

l o s m a l e s i n t e r i o r e s y e x t e r i o r e s : q u e e s t e m o s s e g u r o s d e l a g u a , d e l f u e g o males pedi-

y d e l r a y o : q u e n o d e s t r u y a la p i e d r a l o s f r u t o s , q u e n o p a d e z c a m o s e s - mos á Dios 

r e s t í a d e a l i m e n t o s , ni a l b o r o t o s , ni g u e r r a s . P e d i m o s á D i o s q u e a p a r t e d e j j u e u c w u " 

n o s o t r o s e n f e r m e d a d e s , p e s t e s y d e s o l a c i o n e s ; q u e n o s l i b r e d e p r i s i o n e s , i e " 

c á r c e l e s , d e s t i e r r o s , a l e v o s í a s , t r a y e i o n e s , a s e c h a n z a s , y t o d o s l o s d e m á s 

d e s a s t r e s , c o n q u e l a v i d a h u m a n a s e s u e l e a c o n g o j a r y o p r i m i r m u c h o : y 

e n fin, q u e n o s l i b r e d e t o d a s las c a u s a s d e p e c a d o s y m a l d a d e s . Y n o s o l o 

p e d i m o s q u e n o s l i b r e d e las c o s a s q u e á j u i c i o d e t o d o s s o n m a l a s , s i n o 

t a m b i é n d e a q u e l l a s q u e cas i t o d o s las t i e n e n p o r b u e n a s , c o m o s o n las r i -

q u e z a s , las h o n r a s , la s a l u d , la r o b u s t e z , y a u n l a m i s m a v i d a : p e d i m o s , 

v v a d i -

to) G e n e s , i i . (b) Ibiáeoi 28. (c) I b i - (t) 1. R c g . a i . ( / ) Psal in . 33. (g) a. 

dem 1 4 . (d) l b i d c m 4 x . C o r i n t h . i a . 



d i g o , q u e n o a b u s e m o s d e e l i a s , n i se c o n v i e r t a n e n d a ñ o y p e r d i c i ó n d e 

n u e s t r a s a l m a s . P e d i m o s t a m b i é n á D i o s , q u e n o s e a m o s s o r p r e n d i d o s d e 

m u e r t e r e p e n t i n a ; q u e n o i r r i t e m o s s u d i v i n a ira c o n t r a n o s o t r o s ; q u e n o 

p a d e z c a m o s las p e n a s r e s e r v a d a s p a r a l o s m a l o s , ni s e a m o s a t o r m e n t a d o s c o n 

el f u e g o d e l p u r g a t o r i o : d e l q u a l p i a d o s a y s a n t a m e n t e r o g a m o s sean l i b r a -

d o s l o s d e m á s . A s í e x p l i c a la I g l e s i a es ta p e t i c i ó n e n la M i s a y L e t a n í a s , c o n -

v i e n e á s a b e r , q u e stanici libres de los viales pasados, présenles y venideros. 

. Y n o d e s o l o u n m o d o n o s l i b r a d e l o s m a l e s la b e n i g n i d a d d e D i o s , 

m o d o s * ™ ! P o n l u e d e t i e n e las c a l a m i d a d e s q u e a m e n a z a n : c o m o l e e m o s q u e f u é l i b e r -

i l a D i o s t a d o a q u e l g r a n J a c o b d e l o s e n e m i g o s , q u e l iabia s u s c i t a d o c o n t r a é l l a m a -

de los m a - t a n z a d e l o s S i q u i m i t a s ; p o r q u e d i c e l a E s c r i t u r a : El terror de Dios se apo-

les, y á ve- dirò de todas las Ciudades drl contorno, y no se atrevieron á perseguir tí los 

« r o t a m ' ' * - " ( " ' • Y e f e c t i v a m e n t e t o d o s l o s b i e n a v e n t u r a d o s q u e r c y n a n 

I C i ' ' ' c o n C h r i s t o S e ñ o r n u e s t r o en l o s C i c l o s , e s t á n y a l i b r e s p o r e l f a v o r de 

D i o s d e t o d o m a l . P e r o d e n i n g ú n m o d o q u i e r e s u M a g e s t a d , q u e l o s q u e 

t o d a v í a a n d a m o s e n esta p e r e g r i n a c i ó n , e s t e m o s l i b r e s d e t o d o s l o s males; 

m a s n o s l i b r a d e a l g u n o s , y v i e n e á s e r c o m o l i b e r t a r d e t o d o s aquel las 

c o n s o l a c i o n e s , q u e d a á v e c e s á l o s q u e e s t á n o p r i m i d o s d e a d v e r s i d a d e s . 

C o n es tas s e r e c r e a b a e l P r o f e t a , q u a n d o d e c i a : Según la muchedumbre de los 

dolerá de mi corazón , tus come lociones alegraron mi aln.a ( ¿ ) . D e m á s d e e s t o l i -

b r a D i o s d e l o s m a l e s á l o s h o m b r e s , q u a n d o r e d u c i d o s á las ú l t i m a s a n -

g u s t i a s , l o s s a c a s a n o s y s a l v o s : c o m o l e e m o s q u e s u c e d i ó c o n l o s niños 

a r r o j a d o s en el h o r n o e n c e n d i d o ( c ) ; y c o n D a n i e l , á q u i e n n a d a d a ñ á r o n 

l o s I c o n e s ( t i ) , c o m o ni la l l a m a t o c ó á l o s n i ñ o s . 

E l diablo T a m b i é n , s e g ú n e l s e n t i r d e l o s S a n t o s B a s i l i o e l G r a n d e 0 0 , C r i s ò s t o m o ( / ) 

se l lama el X. A u g u s t i n o ( g ) , es l l a m a d o a q u í p r i n c i p a l m e n t e el malo e l d e m o n i o ; p o r ser 

malo , por e l a u t o r d e la c u l p a d e l o s h o m b r e s , e s t o e s , d e la m a l d a d y p e c a d o ; del 

ser autor de q u a l t a m b i é n se v a l e D i o s , c o m o d e v e r d u g o , p a r a e x i g i r las p e n a s d e los 

Ja culpa y ¡ m p í o s y m a l o s . P o r q u e D i o s e s q u i e n d a á l o s h o m b r e s t o d o e l m a l q u e 

iapc 'na" ' P a ^ e c c n t n P c n a < ' e s u p e c a d o . Y c o n f o r m e á e s t o d i c e n las S a g r a d a s L e -

tras : i Si habrá mal tn la Ciudad , t/uc no le haya hecho el Señor (h) ? M a s : 

Yo soy el Señor , y no hay otro , t¡uc jormo la luz, y irio las tinieblas, hago la paz, 

y crio el mal (í). 

T a m b i é n s e d i c e el malo e l d e m o n i o ; p o r q u e s i n h a c e r l e n o s o t r o s m a l 

n i n g u n o , c o n t o d o e s o n o s h a c e p e r p e t u a g u e r r a , y n o s p e r s i g u e c o n o d i o 

m o r t a l . Y a u n q u e e s t a n d o n o s o t r o s a r m a d o s c o n la f e , y g u a r n e c i d o s c o n 

la i n n o c e n c i a , n o n o s p u e d e d a ñ a r ; e s o n o o b s t a n t e , n u n c a c e s a d e t e n -

t a r n o s c o n m a l e s e x t e r n o s , ni d e m o l e s t a r n o s p o r q u a n t o s c a m i n o s p u e d e . Y 

p e r e s t o p e d i m o s á D i o s n o s l i b r e d e e s t e m a l . 

P o r c u é d e - D e c i m o s de mal, y n o de males ; p o r q u e l o s m a l e s q u e n o s v i e n e n d e l o s 

cimos" de p r ó x i m o s , se l o s a t r i b u i m o s al d i a b l o , c o m o a u t o r y a t i z a d o r . P o r e s t o n o 

mal, y no d e b e m o S a i r a r n o s c o n t r a l o s p r ó x i m o s , s i n o v o l v e r t o d a n u e s t r a s a ñ a y e n o j o 

de moles. c o n -

fo) Genes . 3 5 . (¿) P s a l m . 9 3 . ¡e) D a - " ( / ) Homil . 1 0 . in M a t t h . ( g ì D e 
niel. 3. (d> h j i d e m 14. fe) Homil . Q u o d E c c l e s . D o g . c a p . 3 7 . (4) A m o s 5 . 
D e u s non est A u t . peccati . (1) isai. 45-

c o n t r a e l m i s m o S a t a n á s , q u i e n i m p e l e 3 l o s h o m b r e s á h a c c r l a s i n j u r i a s . Y 

así si e l p r ó x i m o t e h a c e a l g u n a o f e n s a , q u a n d o h a g a s o r a c i o n á D i o s P a -

d r e , p í d e l e n o s o l o q u e t e l i b r e d e m a l , e s t o e s , d e l o s a g r a v i o s q u e el 

p r ó x i m o t e h i z o ; s i n o t a m b i é n q u e l i b r e á t u p r ó x i m o d e la m a n o d e l d i a b l o , 

p o r c u y o i m p u l s o son i n d u c i d o s l o s h o m b r e s .1! e n g a ñ o . 

Ú l t i m a m e n t e se h a d e s a b e r , q u e si e n las o r a c i o n e s y s ú p l i c a s n o s o m o s l i - - . " ' e b e _ 

b r a d o s d e l o s m a l e s , d e b e m o s l levar c o n p a c i e n c i a l o s q u e n o s a f l i g e n ; t e n i e n d o * o r h 3 c e r 

p o r c i e r t o , q u e e s d e l a g r a d o d e D i o s q u e l o s p a d e z c a m o s c o n r e s i g n a c i ó n . P o r c n los m a -

e s t o e n m a n e r a n i n g u n a ' n o s d e b e m o s i m p a c i e n t a r , ni d a r n o s p o r s e n t i d o s d e l e s , a u n q u e 

q u e D i o s n o o i g a n u e s t r a s o r a c i o n e s ; s i n o q u e e s m e n e s t e r r e m i t i r l o t o d o á s u d e P ™ " t o 

d i s p o s i c i ó n y v o l u n t a d : c r e y e n d o q u e a q u e l l o e s ú t i l , y a q u e l l o es s a l u d a b l e , m u s ü b r e s " 

q u e a g r a d a á D i o s q u e sea a s í ; y n o l o q u e a l c o n t r a r i o n o s p a r e c e á n o s o t r o s . 

E n fin, s e h a d e e n s e ñ a r á l o s p i a d o s o s o y e n t e s , q u e m i e n t r a s v a n s i g u i e n d o 

. . . a r r e r a d e esta v i d a , d e b e n estar a p e r c i b i d o s p a r a l l e v a r t o d o g é n e r o d e t r a - d e j 

b a j o s y p e n a l i d a d e s c o n á n i m o n o s o l o i g u a l , s i n o t a m b i é n a l e g r e . Porque lodos chos qlJe 
1 )• I . . J . . — / . . . . •2 , , . , r i1 . . . Í .1 ImAirerAw l ¡ m r i ) l - - .. 
tos que quieren, t l i c e , vivir piadosamente en Jesu-Cbisto , padecerán persecu- n 0 s a c a r -
eion (a). I t e m : Por muchas tribulaciones el menester que entremos en ti Repto de r e a n l a s t r i -
Vios (b). M a s : ¡ Por ventura no fue'menester que Christo padeciese de ese modo , y o r a c i o n e s . 
que entrase asi en su gloria (c) i N o e s j u s t o q u e sea e l s i e r v o d e m e j o r c o n d i c i o n 
q u e s u s e ñ o r : c o m o es c o s a f e a , s e g ú n S a n B e r n a r d o , h a b e r m i e m b r o s d e l i c a -
d o s d e b a x o d e u n a c a b e z a c o r o n a d a d e e s p i n a s ( a ) . M u y e s c l a r e c i d o e s e l e x e m -
p l o d e U r í a s , q u e s e n o s p r o p o n e p a r a q u e le i m i t e m o s : q u e a c o n s e j á n d o l e 
D a v i d se d e t u v i e s e e n s u casa , r e s p o n d i ó : £ ' arca de Dios, é Israel y Judá ha-
bitan en tiendas de campaña; ',y yo liabia de entrar en mi cala ( e ) i S i v e n i m o s á 
h a c e r o r a c i o n a r m a d o s c o n estas r a z o n e s y c o n s i d e r a c i o n e s , s u p u e s t o q u e p o r 
t o d a s p a r t e s n o s v e m o s a p r e t a d o s y c e r c a d o s d e m a l e s , l o g r a r e m o s , y a q u e n o 
sea sal ir s i n l e s i ó n , c o m o l o s t res n i ñ o s sin t o c a r l e s e l f u e g o ; p o r l o m é n o s l l e -
v a r e m o s las a d v e r s i d a d e s c o n c o n s t a n c i a y v a l o r c o m o l o s M a c a b c o s ( / ) . E n 
las a f r e n t a s y t o r m e n t o s i m i t a r é m o s á l o s s a g r a d o s A p ó s t o l e s , q u e s i e n d o a z o -
t a d o s , s e a l e g r a b a n s o b r e m a n e r a p o r h a b e r s i d o t e n i d o s p o r d i g n o s d e p a d e -
c e r d e s h o n r a s p o r J e s u C h r i s t o . E s t a n d o p u e s n o s o t r o s c o n l o s m i s m o s a f e c -
t o s , c a n t a r é m o s c o n g r a n d e r e g o c i j o d e l a l m a : La Principa me han pcriegui-
do sin causa : mal de luí palabra tuvo miedo mi corazón : holgarme he sobre tus 
mandamientos, como aquel que encontró muchos dapojoi (g). 

c a p í t u l o x v i i . 

D E L A U L T I M A P A L A B R A D E L A O R A C I O N D E L P A D R E N U E S T R O , 

Q u e e s Amen. 

Sello de la oracion del Señor l l a m ó á esta p a l a b r a S a n G e r ó n i m o e n l o s C o n - £ 

m e n t a r l o s s o b r e S a n M a t e o ( ' 1 ) ; y r e a l m e n t e l o es . P o r e s t o a s í c o m o á n t e s d e s d e K U 

p r e - palabra. 

(o) a . T i m . 3 . ( i ) A c t . 14. fe) L u c . 3 4 . ( / ) Machab. 2. ( g ) P s a l m . 1 1 8 , 
(d) S c r m . j . de O m n . S S . (e) s . R e g . 1 1 . (¿>) In cap. 6. M a t t h . 



p r e v i n i m o s í l o s fieles s o b r e la p r e p a r a c i ó n c o n q u e se d e b e n d i s p o n e r par» 

c o m e n z a r es ta d i v i n a o r a c i o n ; a s í a h o r a j u z g a m o s c o n v e n i e n t e h a c e r q u e c o -

n o z c a n la c a u s a y m o d o d e l r e m a t e , y d e l l in d e la m i s m a o r a c i o n . P u e s n o 

i m p o r t a m e n o s e m p e z a r c o n d i l i g e n c i a , q u e a c a b a r c o n d e v o c i ó n l i s o r a c i o n e s 

s a g r a d a s . T e n g a p u e s e n t e n d i d o el p u e b l o fiel , q u e s o n m u c h o s y c o p i o s o s 

l o s f r u t o s q u e p e r c i b i m o s d e l fin d e la o r a c i o n d e l S e ñ o r : p e r o e l m a s a b u n -

d a n t e y m a s g u s t o s o d e t o d o s e s el c o n s e g u i r l o q u e h a b e r n o s p e d i d o : a c e r -

c a d e l o q u a l y a s e d i x o a r r i b a l o b a s t a n t e . M a s n o s o l o a l c a n z a m o s p o r esta 

ú l t i m a p a r t e d e la o r a c i o n , q u e s e a n o i d a s n u e s t r a s p e t i c i o n e s , s i n o t a m b i é n 

o t r a s c o s a s t a n g r a n d e s y e x c e l e n t e s , q u e n o h a y p a l a b r a s c o a q u e p o d e r d e -

c l a r a r l o . 

C o m o l o s h o m b r e s q u . i n d o o r a n e s t á n h a b l a n d o c o n D i o s , d e a q u í es , 

te^bfe'-ei C i p r i a n o ( a ) , q u e p o r u n m o d o i n e f a b l e e s t á m a s c e r c a d e e l l o s l i 

que prodit- M a g c s t a d d i v i n a , q u e d e l o s d e m á s , y l o s e n r i q u e c e c o n s i n g u l a r e s d o n e s : d ; 

ce la o r a - s u e r t e q u e l o s q u e d e v o t a m e n t e o r a n á D i o s , v i e n e n á s e r c o m o l o s q u e se 

c ían . a r r i m a n al f u e g o , q u e si e s t á n f r i o s , s e c a l i e n t a n , y si c a l u r o s o s , s e abrasan: 

p u e s a s í l o s q u e s e l l e g a n á D i o s p o r la o r a c i o n , sa len m a s f e r v o r o s o s , s e g ú n 

la m e d i d a d e s u d e v o c i ó n y f e . P o r q u e s e e n a r d e c e s u a l m a p a r a l a g l o r i a d e 

D i o s , s e i l u s t r a s u e n t e n d i m i e n t o p o r u n m o d o a d m i r a b l e , y s o n c u m p l i d a -

m e n t e c o l m i d o s d e d i v i n o s d o n e s : p u e s e s c r i t o es tá e n las S a g r a d a s L e t r a s : Le 

previniste con bendiciones de dulzura ( b ) . E x c m p l o es p a r a t o d o s a q u e l g r a n 

M o y s é s , c u y o r o s t r o b r i l l a b a c o n u n r e s p l a n d o r d i v i n o , q u a n d o sal ía d e l trato_ 

y c o l o q u i o c o n D i o s , e n tal m a n e r a , q u e n o p o d i a n l o s Israel i tas p o n e r e n e l 

l o s o j o s (el. E n s u m a l o s q u e h a c e n o r a c i o n c o n f e r v o r o s o a f e c t o , g o z a n p o r 

u n t é r m i n o m a r a v i l l o s o d e la b e n i g n i d a d y M a g c s t i d d e D i o s . l'.ir la mañana, 

d i c e el P r o f e t a , me representare á ti, y veré que tú no eres Dios, que quiere la 

maldad (d). Q u a n t o m e j o r e n t i e n d e n estas c o s a s l o s h o m b r e s , t i n t o v e n e r a n á 

D i o s c o n c u l t o y d e v o c i o n m a s e n c e n d i d a , y e x p e r i m e n t a n c o n m a y o r r e g a l o 

quan suave es el Señor , y qtian verdaderamente son bienaventurados los que esperan 

en il (e). L u e g o i l u s t r a d o s c o n a q u e l l a c l a r í s i m a l u z , c o n r e m p l a n q u a n t a sea su 

b a x c z a , y q u a n t a sea la M a g c s t a d d e D i o s , s e g ú n a q u e l l a r e g l a d e S a n A g u s -

t í n : Conózcale, Señor ,á ti ,y conózcame á mi ( / ) . D e a q u í s e s i g u e q u e d e s c o n -

fiando d e s u s f u e r z a s , s e e n t r e g a n d e t o d o á t o d o á l a b e n i g n i d i d d e D i o s , n o 

d u d a n d o e n m a n e r a n i n g u n a , q u e a b r a z á n d o l o s c o n a q u e l l a s u p a t e r n a l y m a -

r a v i l l o s a c a r i d a d , les h a d e p r o v e e r c o n t o d a a b u n d a n c i a d e q u a n t o n e c e s i t e n , 

a s í p i r a la v i d a t e m p o r a l , c o m o p i r a la e t e r n a . D e a q u í s e v u e l v e n á d=r á 

D i o s t o d a s a q u e l l a s g r a c i a s q u e p u e d e n c o n c e b i r , y a c i e r t a n á e x p l i c a r : c o m o 

l e e m o s l o h i z o e l g r a n D a v i d , q u i e n h a b i e n d o e m p e z a d o s u o r a c i o n d e esta 

f o r m a : Hazme salvo, Señor , de lodos los que me persiguen; la a c a b ó d e este 

m o d o : Daré gracias al Señor conforme su justicia , y cantaré Salmos al nombre 

del Altísimo (g). 

E s t a s o r a c i o n e s d e l o s S a n t o s s o n i n n u m e r a b l e s . S u p r i n c i p i o es tá l l e n o de 

ías o r a c l o - ' e m o r ; p e r o e l fin d e e s p e r a n z a y a l e g r í a g r a n d e . F e r o m e r e c e t o d a a d m i r a -

c i ó n 

(o) De Orat. Domin. (í) Psaim. ao. (f) Ibidem 33. ( / ) InSolil.Ub.i.cap.1. 
(c) Exod. 34. (d) Paaitn. 5. Ig) Psaim. 7. 

c i o n l o q u e e n esta m a t e r i a s o b r e s a l e n las o r a c i o n e s d e l m i s m o D a v i d . P o r q u e " c s los 

h a b i e n d o e m p e z a d o , p e r t u r b a d o d e m i e d o , á o r a r d e e s t e m o d o : Muchos se l ' ! i , o s em_ 

levantan centra mi: muchos dicen á ir.i alma , no hay salud para ella en su Dios (a), JjJJJ™ CO° 

D e al l í á p o c o , c o b r a n d o a l i e n t o s , y r e b o s a n d o g o z o s , a ñ a d i ó : No temeré acaban con 

millares del pueblo que me cerca. Y e n el S a l m o s i g u i e n t e , h a b i é n d o s e l a m e n - alegría, 

t a d o d e su m i s e r i a , á l o ú l t i m o , c o n f i a d o e n D i o s , se a l e g r a i n c r e í b l e m e n t e 

c o n l a e s p e r a n z a d e la e t e r n a f e l i c i d a d , d i c i e n d o : En paz y en uno dormiré y 

reposaré ( 4 ) . ¡ Y q u é e l i r é m o s d e a q u e l l a : Señor , no me arguyas rn tu furor , ni 

me castigues en tu saña (c) ? ¿ C o n q u a n t o t e m b l o r y p a l i d e z se h a b r á d e c r e e r 

q u e d i x o e s t o e l P r o f e t a ? P e r o al c o n t r a r i o ¡ c o n q u a n t a c o n f i a n z a y a l e g r i a 

l o q u e l u e g o s e s i g u e : Apartaos de mi todos los obradores de maldad-, porque ha 

oido el Señor la voz de mi llanto. Q u a n d o t e m i a t a m b i é n la ira y f u r o r d e S a ú l , 

¡ c o n q u é h u m i l d a d y r e n d i m i e n t o n o i m p l o r a b a el s o c o r r o d e D i o s ? Señor, 

sálvame en tu nombre, y júzgame en tu virtud (d), P e r o d e s p u e s c o n f i a d o y a l e -

g r e d i c e e n el m i s m o S a l m o : Ele aquí Dios es el que me ayuda el Señor quien se 

encarga de mi alma. Y a s í e l q u e s e a c o g e á la o r a c i o n , l l e g u e á s u P a d r e D i o s 

a r m a d o d e f e y e s p e r a n z a , d e s u e r t e q u e e n m a n e r a n i n g u n a d e s c o n f í e p o d e r 

l o g r a r q u a n t o n e c e s i t a r e . 

M u c h a s , c o m o s e m i l l a s d e l i s r a z o n e s y c o n s i d e r a c i o n e s q u e h e m o s p r o - 4* 

p u e s t o , e s t á n e n c e r r a d a s e n la ú l t i m a p a l a b r a d e e s t a o r a c i o n d i v i n a Amen. E s t a E n q u é s e n -

v o z h e b r e a f u é m u y r e p e t i d a p o r n u e s t r o S a l v a d o r ; y e l E s p í r i t u S . n t o q u i s o á a a q u i e T 

q u e se r e t u v i e s e en la I g l e s i a d e D i o s . E l l a e n s u m a v i e n e á d e c i r : Ten entendido u p.Uabra 

que han sido oídas tus oraciones. P o r q u e es c o m o u n a r e s p u e s t a d e D i o s , q u e dmsn ; y 

d e s p i d e c o n a g r a d o al q u e y a c o n s u s o r a c i o n e s ha c o n s e g u i d o l o a » p r c t c n - P<"9)ré en 

d i a . E s t e s e n t i d o está c o m p r o b a d o p o r la p e r p e t u a c o s t u m b r e d i fe I g l e s i a d e r j S e r ^ , a . i ' 1 ° 

D i o s : la q u a l n o q u i s o q u e q u a n d o s e p r o n u n c i a e l l'alcr 1 usier e n el S a c r i f i c i o r I C | S a c i r -

d e la M i s a , d i x e s e n la v o z Amen l o s M i n i s t r o s q u e r e s p o n d e n Sci-f,beta nos ri dote. 

malo; s i n o q u e la r e s e r v ó c o m o p r o p i a p a r a e l m i s m o S a c e r d o t e : q u i e n c o m o 

m e d i a n e r o e n t r e D i o s y l o s h o m b r e s , r e s p o n d e al p u e b l o , que ha alcanzado lo 

que pedia á su Mcrgestad. 

N o e s e s t e r i t o c o m ú n d e t o d a s l i s o r a c i o n e s , s i n o p r o p i o d e l a o r a c i o n d e l 5-

S e ñ o r . P o r q u e e n las d e m á s o r a c i o n e s e s a c c i ó n d e l o s M i n i s t r o s r e s p o n d e r 

Ait.cn; p o r q u a n t o e n esas s o l o s i g n i f i c a e s a v o z e l c o n s e n t i m i e n t o y d e s e o 5 a r t . ' s ^ ú n d o 

n u e s t r o . P e r o e n esta e s r e s p u e s t a d e D i o s , q u i e n s e h a d i g n a d o c o n c e d e r l o q u e el 

s e p e d i a . - V • S a c e r d o t e . 

D e v a r i o s m o d o s han i n t e r p r e t a d o m u c h o s la p a l a b r a Aiiteti. L o s s e t e n t a 6. 

I n t é r p r e t e s e n t e n d i é r o u Hágase. O t r o s l o m i s m o q u e verdaderamente. A q u i l a V a r i a s e x -

d i x o q u e fielmente. P e r o p o c o i m p o r t a q u e se e x p l i q u e d e u n o ó d e o t r o m o d o , 

c o n tal q u e e n t e n d a m o s q u e e n c i e r r a la v i r t u d q u e y a d i x i m o s , d e s e r r e s p u e s -

ta d e l S a c e r d o t e , q u e a f i r m a h a b e r s e c o n s e g u i d o l o q u e se p e d i a . E n e s t e s e n t i -

d o la e n t i e n d e e l A p ó s t o l , q u a n d o d i c e e n la E p í s t o l a á l o s d e C o r i n t o : Por-

que todas las promesas de Dios se han verificado en Chisto. Y asi por el mismo deci-

mos amen á Dios para gloria nuestra (e). E s t a m b i é n e s t a v o z a c o m o d a d a p a r a 

n o s o t r o s ; p o r s e r c o m o c o n f i r m a c i ó n d e las p e t i c i o n e s q u e a c a b a m o s d e h a c e r , 

y 
(a) Psalnr. 3. (b) Ibidem 4 . (c) Ib idcm tf. (J) I b i d e m 53. (e) 2. C o r i n t h . I . 

ones 
vos 



V por despertar la atención de los que oran. Porque muchas v e c e s s u c e d e q u e 

distraídos los hombres en la oracion, se divierten con varios pensamientos en 

cosas diversas; mas con esta voz pedimos con gran fervor, que se haga todo: 

esto es, que se conceda quanto hemos pedido: ó mas bien entendiendo que ya 

lo hemos alcanzado, y sintiendo presente la virtud del auxilio de D i o s , deci-

mos á una con el Profeta: He aqvi Dios me atuda , y el Señor quien je encarga 

de mi alma <ii). Y no tenemos por que dudar de que se mueva D i o s , así por el 

nombre de su divino H i j o , como por la palabra, que con tanta frecuencia repi-

t i ó , el q u e , como dice el Apóstol: Siempre fué oido por su reverencia (¿), A 

quien sea honor y gloria en los siglos de los siglos. Amen. 

(a) Psalm. 53. (i¡ Hcbr. J. 

I N D I C E 
d e l o s e v a n g e l i o s 

Q U E S E C A N T A N E N L O S D O M I N G O S Y F I E S T A S 

pr inc ipa les del año c o n remisiones á este C a t e c i s m o , o r d e n a d o de 

m o d o que en tales d ias puedan los P á r r o c o s y P r e d i c a d o r e s h a l l a r 

d e pronto doctr inas c o n que instruir á los fieles en la R e l i g i ó n , 

despertándolos á aborrecer el v i c i o y amar la virtud : c o m o e l 

mismo C a t e c i s m o lo previene en su P r ó l o g o , y lo pretende 

por el nuestra M a d r e la Ig les ia . 

El primer mimen y el seguido á la p. señala la página : y el seguido i la a. 

el marginal , y el sig. los siguientes , quando pasan de tres : 

porque si no , se señalan. 

D O M I N I C A I. D E A D V I E N T O . 

~E*Runi signa in Solé, et Luna t(S"e, Luc. 21. 
Aquí se trata del Juicio universal. 

Se recurrirá al Articulo 7. del Credo, 
y á la Dominica 24. 

Si según el rito de algunas Iglesias 
se canta el Evang. Ecce Rex tuus, Wc. 
se buscará en la Dominica de llamos. 

D O M I N I C A II. D E A D V I E N T O . 

Cum audisset Joannis in vineuüs , Mat-
ch. 11. Quiere nuestra Madre la Igle-
sia preparamos , para recibir al Señor 
que viene á redimirnos de las cadenas 
del pecado y del demonio. Por ser 
muy necesaria la fe de este artículo, 
desde el principio y sucesivamente h¿s-
ta que vino , la manifestó por varias 
profecías y figuras hasta San Juan su 
Precursor, que le había de señalar con 
el dedo , como el mismo Señor dixo 
en este paso. Por eso se propone hoy 
entre cadenas. Véase el Artículo z y y, 
y p. Z 4 , n . 1 , p . t y , n. 10. 

In vinculis. San Agustín : Lex ad Evangc 
lium transmití¡t. La ley pide el socorro 
de la gracia : porque sin él no se pue-
de cumplir. E11 cada artículo de los que 

pertenecen á la Santa Humanidad y e» 
el Capitulo 1 de la III. Parte se ha-
llará doctrina para explicar esto. Véase 
en el Indice Le/ y Gracia. 

1n vinculis. Debemos confesar á cara des-
cubierta la fe entre cárceles, cadenas y 
muertes, 9 , n. j y 4 , p. n i , n. xr y 
* 4 , p. t u , n. f . 

In vinculis. En las cadenas de los pecados 
acudir á Christo. Véase el Articulo xo 
el Sacramento de la Peuitencia , n. 1 , 
p. 166 t n. y sig. y la Petición f . 

In vinculis. En las tribulaciones clamar á 
Dios , 2az , n. 6 y toda la ultima Pe-
tición. 

Afittens dúos. Aquí el Santo Precursor en-
seña el gran cuidado que debemos po-
ner en que los que están á nuestro car-
go , sean bien instruidos , remitiéndolos 
á Christo, y á sus fieles Ministros. Pró-
logo, n. 7. 8 , 1 0 , 1 1 , n y 15. 

Tu es, qui venturas es ? Sola esta venida 
nos pudo salvar , 1 9 , n. j y sig. 

Occi vident , Ve. Responde el Señor por 
las obras que de él estaban profetizadas: 
porque habia de cumplir todas las profe-
cías, 19y n. 4. y sig. pag. 17, n. 10, p. jo , 
n. 5 , p . 3 í , n . 14» p. 38, n. 6. 

X X Bea-



V p o r d e s p e r t a r la a t e n c i ó n d e l o s q u e o r a n . P o r q u e m u c h a s v e c e s s u c e d e q u e 

d i s t r a í d o s l o s h o m b r e s e n la o r a c i ó n , s e d i v i e r t e n c o n v a r i o s p e n s a m i e n t o s en 

c o s a s d i v e r s a s ; m a s c o n esta v o z p e d i m o s c o n g r a n f e r v o r , q u e s e h a g a t o d o : 

e s t o e s , q u e se c o n c e d a q u a n t o h e m o s p e d i d o : ó m a s b i e n e n t e n d i e n d o q u e y a 

l o h e m o s a l c a n z a d o , y s i n t i e n d o p r e s e n t e la v i r t u d d e l a u x i l i o d e D i o s , d e c i -

m o s á u n a c o n e l P r o f e t a : He api Dios me anida , y el Señor quien je encarga 

de mi alma <ii). Y n o t e n e m o s p o r q u e d u d a r d e q u e s e m u e v a D i o s , así p o r el 

n o m b r e de s u d i v i n o H i j o , c o m o p o r la p a l a b r a , q u e c o n t a n t a f r e c u e n c i a r e p i -

t i ó , e l q u e , c o m o d i c e e l A p ó s t o l : Siempre fué oido por su reverencia (¿), A 

q u i e n s e a h o n o r y g l o r i a e n l o s s i g l o s d e l o s s i g l o s . A m e n . 

(a) P s a l m . 53. ( i ¡ Hcbr. J . 

I N D I C E 
d e l o s e v a n g e l i o s 

Q U E S E C A N T A N E N L O S D O M I N G O S Y F I E S T A S 

p r i n c i p a l e s d e l a ñ o c o n r e m i s i o n e s á e s t e C a t e c i s m o , o r d e n a d o d e 

m o d o q u e e n t a l e s d i a s p u e d a n l o s P á r r o c o s y P r e d i c a d o r e s h a l l a r 

d e p r o n t o d o c t r i n a s c o n q u e i n s t r u i r á l o s fieles en l a R e l i g i ó n , 

d e s p e r t á n d o l o s á a b o r r e c e r e l v i c i o y a m a r l a v i r t u d : c o m o e l 

m i s m o C a t e c i s m o l o p r e v i e n e e n su P r ó l o g o , y l o p r e t e n d e 

p o r e l n u e s t r a M a d r e l a I g l e s i a . 

El primer mimen y el seguido á la p . señala la página : y el seguido á la a. 

el marginal , y el s i g . los siguientes , quando pasan de tres : 

porque si no , se señalan. 

D O M I N I C A I . D E A D V I E N T O . 

~E*Runt signa in Solé, et Luna L u c . 2 1 . 
A q u í se trata d e l J u i c i o universal . 

S e recurr irá a l A r t i c u l o 7 . d e l C r e d o , 
y á la D o m i n i c a 1 4 . 

Si según el rito d e a l g u n a s Ig les ias 
se canta e l E v a n g . Ecce Rex tuus, Wc. 
s e buscará en la D o m i n i c a d e l l a m o s . 

D O M I N I C A I I . D E A D V I E N T O . 

Cum audisset Joannis in vineuüs , M a t -
ch. 1 1 . Q u i e r e nuestra M a d r e la I g l e -
sia prepararnos , para rec ib ir al S e ñ o r 
q u e v i e n e á redimirnos de las cadenas 
d e l p e c a d o y d e l d e m o n i o . P o r ser 
m u y necesaria la f e de este a r t í c u l o , 
d e s d e el p r i n c i p i o y suces ivamente h¿s-
ta q u e v i n o , la mani fes tó p o r var ias 
p r o f e c í a s y figuras hasta San Juan su 
P r e c u r s o r , q u e le habia de señalar c o n 
e l d e d o , c o m o e l mismo S e ñ o r d i x o 
en e s t e paso . Por e s o se p r o p o n e h o y 
e n t r e cadenas. V é a s e e l A r t í c u l o z y y , 
y p. i 4 , n . 1 , p . a ? , n . 1 0 . 

In vinculit. San A g u s t í n : Lex ad Evangc 
lium transmití¡t. L a ley pide el s o c o r r o 
de la grac ia : p o i q u e sin é\ n o se pue-
de c u m p l i r . E o cada ar t í cu lo d e l o s q u e 

pertenecen á la Santa H u m a n i d a d y e» 
el C a p í t u l o 1 de la I I I . P a r t e se h a -
l lará doctrina para e x p l i c a r e s t o . V é a s e 
en el Indice Le/ y Gracia. 

1n vinculit. D e b e m o s confesar á cara d e s -
cubierta l a fe entre c á r c e l e s , cadenas y 
m u e r t e s , 9 , n . j y 4 , p . n i , n . xr y 
* 4 1 P- t u » n . f . 

In vinculit. E n las cadenas d e l o s p e c a d o s 
acudir á C h r i s t o . V é a s e e l A r t i c u l o xo 
e l Sacramento de la Peui tenc ia , n. 1 , 
p. 1 6 6 t n . y s ig . y la Pet ic ión f . 

h1 vinculit. E n las t r ibulac iones c l a m a r á 
D i o s , 12i , n. 6 y t o d a l a u l t ima P e -
t i c i ó n . 

Afittent dúos. A q u í e l S a n t o P r e c u r s o r e n -
seña e l gran c u i d a d o q u e d e b e m o s p o -
ner en q u e los q u e están á nuestro c a r -
g o , sean bien instruidos , r e m i t i é n d o l o s 
á C h r i s t o , y á sus fieles M i n i s t r o s . P r ó -
l o g o , n . 7 . 8 , 1 0 , x 1 , n y 1 5 . 

Tu es, i¡ui venturas es ? S o l a es ta v e n i d a 
nos p u d o salvar , 1 9 , n . j y s ig . 

Occi vident , Ve. R e s p o n d e el Señor p o r 
las obras q u e de él estaban profe t i zadas : 
p o r q u e habia de c u m p l i r todas las p r o f e -
cías , x9 y n. 4 . y sig. p a g . 1 7 , n . 10, p. j o , 
n . 5 , p . 3 í , n . x 4 > !>. 3 8 , n . 6. 
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Btalui , qiii noi futr',1 , Ce . F.I escándalo 
de la Ciuz es la Sabiduría de Dios, 30, 
o. 4 Y b 

DOMINICA III. DE A D V I E N T O . 

Tu quiI a i Joann. 1. Nada. Solo Dios es 
el que es. A aculo 1 por todo. 

Tu qui, e, > i QJién es Chriíto i Artícu-
lo 1 y |. 

Tu quh t, ? Eres hombre , eres Christia-
no , de tal estado y ofiúo. Obra , como 
tal. Véase el Indice cu sus respectivos 
lugares. 

Ctnfeuut al. Debemos decir con senci-
llez la verdad , sin mezclar juramentos. 
Vease el Mandamiento 2 , máxime á 
n. 1J. 

Ctr.faw: en. Confesó la verdad. Malicia 
y daños de la mentira, i sS , n. 19. 
y 20. 

Conftnui. Confesar debe el reo la ver-
dad : que cede en gloria de Dios 274, 
n. i ; . 

Cwfeuut. Bienes de la Confcsíon , 1Í3. 
n. !« y ¡T 

£11 id rr¡* hftitMi Puede tratarse de los 
Ministros del Bautismo , 101 , o. 23 
y 94. 

Huid trgo baptizar ? Cómo se lian en la ad-
ministración de los Sacram:ntos Chrísto 
y el Ministro , ¿ 1 , n. IÍ , p. <7 * n- ó> 
p, >0 , n. 21 , 14 y ir-

Cujut non ,um dignut, £SV. ¿ Cómo sere-
mos dignos de recibirle ? 14! , n. ¡ í 
y sig. 

Cujut nal tum 1Bgnui. Pureza de los Minis-
tros de los Sacramentos , ? 1 , n. 

D O M I N I C A IV. D E A D V I E N T O . 

Armo quintodiebm , are. Luc. Señálase 
el nombre de Tiberio al nacer el S;-
fior por lo mismo que al morir, el de 
Poneio Pilato , 2« , n. 1. v !• 

Triturante Futió , C r . Señalarse untos 
P.esidentes indica la división, y ruina 
del Rey no de Judea. guia orine regnum 
in It ipmm dhhurn , Ue. Vease Domi-
nica i de Q:,are>n-a. 

Facturn tu verhm Domini, '.TV. No se me-
tió San Juan en el empleo. Dios le puso 

en el. Esto deben hacer todos los Mi-
nistros , 2 , n. I , p. 185 , n. 3 y 4. 

Los intrusos pervierten el dogma y las 
costumbres, 2 , n. j y 6 , p. 6 \ , n. 18, 
p. 18 f , n. j y 4-

ln deserto. Separados del mundo deben vi-
vir los Ministros de Dios , 188, n. i j , 
14 , ¡o y ! • , p. ' O í , B. i . 

J,i deserto. Los apartados del mundo soa 

los amados de Dios, » 1 1 , n . ) y 4. 
Praedictm Bapliiwum Poenilenliat. Como 

los adultos se deben disponer para reci-
bir el Bautismo, t o t , n. t« y )8. 

Diferencia entre el Bauísmo de S. Juan 
y el de Chusto , 90 , n. z¡. 

Poeni,emití. La Penitencia es segunda ta-
bla , i f 1 , n. 1. 

Sin ella es imposible perdón, 6f , n. 11, 
p. 111 , n. 1 , p. i I7 , n. ao. 

la rtrnivior.em feecntintin. El Articulo 10, 
y Petición s dan matcrii copiosa para 
este punto además del Sacramento de la 
Penitencia. 

Parale vitan Dom'mi. Por la Penitencia se 
allana el camino para recibir al Señor, 
141 , 11. ¡o y sig. p. 1 « , n. (4-

Recta, faene ¡emita, eju,. El camino y las 
sendas de Dios son su divina ley y man-
damientos. Va derecho al Ciclo, el que 
los guarda y cumple la voluntad de Dios. 
Y se tuerec , el que toma el del infierno, 
por hacer la suya y su gusto -. como desea 
el diablo. La de Dios es la Regla su-
prema de toda derechura. Esta se nos 
descubre por sus n andamientos: como 
la del amo se manifiesta al criado por 
lo que le manda. Obrando según ella, 
es imposible errar: por ir por el cami-
no , y obrar según la Regla. La volun-
tad nuestra es el primer prircipio de 
todo desarreglo , y torcedura. Y obran-
do según cl la.es imposible acertar por 
obrar contta regla , é ir por camino 
errado y contrario al de Dios. Fsto con-
vence , quien hace Jercehas y quien tor-
cidas sus sendas. Véase el Cap- 1 , » 
y 10 de la III. Parte, y la 1 y ; Peti-
cion. 

Omni, vallii bnfltbitur. Dios resiste a los 
soberbies y da su gracia á los humil-
des, 18: , n. f , p. 2 S í , n . 1 , p-«S7, 

D I A 

D E L O S E V A 

D I A D E L N A C I M I E N T O 
DEL Sr.ÑOit. 

Peptrit Filium iuum, Uc. Luc. 9. Se expli-
cará el Artículo 1. 

E N E L M I S M O D I A 
A LA MISA MAYOR-

ln principio eral Vtrbum. Joann. 1. Genera-
ción eterna de Clirísto, 12 , n. 1 0 , p.21, 
n. 8 y ? . 

Omnia per ipium facta tmt. Criador del 
Ciclo y de la tierra, K , n . i f , y sig-
p. ¡a , n. 10. 

Dedil ti, potataiem, ert. Por Chtisto, que 
es el Primogénito, somos hijos de Dios, 
2 ¡ , n. 1«, p. m , n . f , p . 2 5 4 . n . 10 y 
sig. p. 9 » 7 , n . i v 

Verbmn Caro facium en. Maravillosa unión 
de las dos uaturalczas, 9 4 , n. 1 y sig. 

D O M I N I C A I N F R A O e T A V A 
DEL NACIMIENTO. 

Ecee petilui til bic in ruinara, £Te. Luc. 2. 
Chrísto da la vida á los que le reciben 
bien, y la muerte á los que mal, 28. 
n. I I , p. 7<> n. I 4 > P* 14>> n- f o y sig. 

ln tignwn, cui centradicttur. Los malos vuel-
ven á crucificar á Chtisto, j j , iu 11. 
p. 2 1 2 , n. 6. 

Cmaradicttur. Lo mucho que el mundo con-
tradijo á Chtisto , n , n. 11 y 11. 

Tuam ipiiui animan,, (Te. Dios aflige mas á 
los mas amados, 10?, n. 48, p. 2 1 1 . n. 
j , p . » 4 , n . u y i ! . 

En tales casos recurrir a Dios , 2 2 2 , 
n.í,p.22 8,n.2 8, p . i S i j B ^ i P - í í ' o n ^ -

Jfoi diictdcbat de templo. Acudir á la Igle-
sia, 2 : ? , n. 2 , p. 2?4 , n. 2 f . 

De la oracion pública y privada , 2(4, 
n. 1 y sig. 

Jejumi, tt obieeriiimiíui. Ayuno y oración 
muy hermanados, y muy provechosos, 
17« , n. 7 4 , P- 2>i , n. 9. 

Servían nocie, ac die. La oracion debe ser 
continua, 177,0. 2, y toda la IV. Parte. 

Servitm noele, ac die. Tal tiebe ser la vida 
CluistÍ3na , 4 , n. 10 , p. 2 j , n. 1 2 , p . j í , 
n. 1 6 , p. 106, n. 4 1 , p. 1 0 ? , 11. 48, 

p. 1 1 3 , n. <3 1 sig. p. 2 5 4 , n. 10 y 1 1 , 
p. 2 ? 7 , n. 17 , p. 298 , n. 20 y 1. 

Fuer autem tretcthat. Renacemos por el Bau-
tismo , para ir creciendo por la Confir-
mación y demás Sacramentos, f , n, 1 1 . 
p. 9 i , n. ¡2 , p. 1 0 1 , n. 2 í , p. 117, 
n. s y sig. 

D I A DE L A CIRCUNCISION. 

l't eircumcidererur puer. Luc. 2. Quanto 
aventajan nuestros Sacramentos á los an-
tiguos, 88 , n. 17 , p . 91,11 . 2S , p . ' f í ) 
11. 16. 

Los niños deben ser bautizados, 104, 

» • i ' , n y 1 4 . 

Grcuincideretur puer. En la niñez se han de 
cortar los vicios, 104, n . ! 2. 

Pecan,m en ntwtn eju, JESUS. Por que le 
puso al Señor este dulcísimo nombre , y 
quan ajustado le viene , 20,11. / y 6. 

También se puede observar, que aho-
ra también se pone nombre en el Bautis-
mo , y por qué, y qué nombre. Esta 
es una de sus ceremonias , dignísimas de 
explicarse, 88 , n. 18 , p. 112. n. ¡9, 
í siE-

D I A D E L A EPIFANIA. 

ViiUmt itcllam eju,. Matth. 2. Por esta es-
trella puede muy bien entenderse la Filo-
sofía humana, y por la respuesta de los 
Sacerdotes la luz de la F e ' , y explicar 
quanto esta aventaja á la otra , 1 , n. 1 , 
2 y i , p. 9 , n. r y i , p. 7 t ¡ , u. 14, 
p. 79 , n. 6. 

Audien, autem Herode, Rex. Por malos q uc 
sean los Reyes, deben ser tratados con 
el honor debido á la dignidad , 241; 
n. i>- y iá . 

Congregan, oir.nt. Principa S.icerdetum. Para 
esto fundó el Señor la Cátedra en su Igle-
sia, í o . n. 12 , y sig. 

Al illi dixerunl, in Belbieem Judae. Los Sa-
cerdotes declaran las cosas pertenecientes 
á la F e , 9 , n - 4 . p - 1 * 4 . ! 2 , p.20í, 
n. 2. 

Inirania doimm. Los que entran en la Ca-
sa de D i o s , le hallan. Los que no , pe-
recen, í o , n. 12, p. í ¡ , n . 1 9 , p. ¡04-
n. 8. 

X X 2 Pro-
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Prccidentet, ádoraverunt. De la oracion que 
se debe a Dios y á los Sancos , 2 1 2 , des-
de el n. 7 hasta el 19. 

También de la que se debe á la Euca-
ristía , donde está el mismo Señor que 
adoraron los Magos, 1 2 4 , n. 1 , p. 133, 
n. 27 > y I--

Apertis tbesauris tuit. Ofrenda mas agrada-
ble podemos hacer por el Sacrificio de la 
Misa, 148 ,n. 69 y sig. p. 3 1 1 , n. i r . 

Aurum , tbui , et mjrrbam. El oro de la Ca-
ridad , el incienso de l i Oracion , y la 
mirra de la mortificación, I ? I , n. 23, 
p. 278 , n. 1 y 2 , p. 2 9 1 , n. 9. 

D O M I N I C A I N F R A O C T A V A , -Y I. 
DESPUES DÜ EPIFANIA. 

Seeundum consuetudinem diei futí. Luc. z . 
Puntualidad y reverencia, con que deben 
guardarse los dias festivos. Todo el 3 
Mandaminto. 

bwtncrunt Hlum in templo. En su casa se en-
cuentra á cada uno. Vease en el dia : In-
traites demum. 

Dolemes quaerebamus tí. Los contritos hallan 
á Dios , iy? , n. 14 y sig. 

ln bis quae Patris mei tunt, Ve. Estls deben 
ser las ocupaciones del Chrisriano: pues 
está vestido de Christo, muerto para el 
pecado, y vivo para Dios , 61 , n. ry, 
p. 8 4 , n. 7 , p. 8 y , n. 1 a , p. 98, n. 1 6 . 
p. 21 1 , 11.6 y 7. Véase en la Dominica 
antecedente Servier.s noeie ac die. 

In bis quae Patris, Ve. A los Padres y de-
más Superiores deben os obedecer, por-
que lo manda Dios. Y asi si mandáran 
a'go que ofendiera á Dios , no se podia 
hacer, 236, n. 1. y sig. hasta el 7 , y 
n. 13. y sig-

Et erat subditat illit. Este es el mayor do-
cumento de la reverencia debida á los 
Mayores , como se declara en esos lu-
gares. 

MJter CJ'HS conservabat, Ve. Las obras' de 
Christo demandan profunda considera-
ción, 13 1 n. 1 2 , p. a 17 , n. 10 , 11 y 1 tf, 
p. 170, n. y 8. 

D O M I N . II. DESPUES D E EPIFANIA. 

Nuptiae faetae sunt, üTc. Joauu. a . Puede 

explicarse el Sacramento del Matrimo-
nio. 

Voeatut est JESUS. í Buenas bodas! don-
de es llamado J E S U S , para que las san-
tifique , y se consigan sus bienes, 1 s>8, 
n. 1 0 , 1 3 , 17 , M y sig- p. 3 , n. y, 
p. 3 « f , n. i y . 

Deficiente vino. Pueden pedirse bienes tem-
porales, 282 , n. 1 y sig. p. 28y , n. ? . 

Dicit Mater JESU. Por medio de Maria 
Santísima alcanzaremos quanto pidamos, 
2 8y , n .8 . 

Quodeumque dixerit vobit, fióte. Para ha-
cer en todo la voluntad de Dios y ser-
virle j no para hacer la nuestra y ofen-
derle , hemos de implorar á Maria San-
tísima y á los Santos: pues nadie busca 
empeños para ser t r aydor , 28y , n. 1 
y «g-

Aquant vinum faP.atq. Por esta milagrosa 
conversión puede persuadirse la maravi-
llosa cransustanciaciou , x 3 7 , á n. 37, 
ad 43. 

Htc fecir'mitittm signorum JESUS. Esta con-
versión es lo de menos. La obra gran-
de es la del pecador , ¿ 8 , n. 7 y sig. 
p. 209 , n. 9. 

DOMIN. m . DESPUES D E EPIFANIA. 

Erre leprostts veniens , Ve. Matth. 8. Por la 
lcpta entienden los Santos Padres la he -
regia. Quiénes deben ser tenidos por he-
reges , y ¿ , n , 

Quiénes están fuera del gremio de la 
Iglesia , y 9. n. 9. 

Veniens sderalat. En Dios se ha de buscar 
el remedio de todo. Porque no hay otr3 
fuente de bondad, 1 0 , n. 6 , p. 12, n. 9, 
p. y i , n . 1 , p. 2g 3, n. 1 y sig. p. 31 y, 
n, t y p . 33 8 , n. 4 y y. 

Adcrabat. La oracion debe ser humilde. 
Ofende mucho la soberbia , 2Utf, n. 1 
y ; , p . 1*8 , n. 22. 

Domine , si vis , lTe. Pide con f e , que es 
muy necesaria, 1 4 , n. 13. p. 287, n. 3 

y sig-
Domine , si vis. Bienes temporales se han de 

pedir condicionalmente , 182 , n. 12, 
p.282, n. 1 y sig. p .312 ,0 . 1 7 , p. 31 y,n-3* 

Volo : mundare. Luego quedó limpio. Vale 
mucho la orac iou, 2 9 , n . 1 y sig. 

D E L O S E V . 

Vade , ojtenie te Saeerdeti. A los Sacerdotes 
se debe reverencia, 184 , n. 1 , p. 240, 
n. 13 , 14 y 

Ostende te Sacerdtti. Diferencia grande en-
tre los Sacerdotes de la ley antigua y 
nueva sobre discernir entre lepra y lepra, 
1 y6 , n. 16. 

Ottende te Saeerdoti. Los pecados se han de 
sujetar á las llaves, i<¡4> 3$ y sig. 

ofer rr.ur.us tuum. Se ha de asistir á los Sa-
cerdotes con lo necesario, i8y , n. 4> 
p. 240, n. 14. 

Dimine puer tmus jacet. La caridad no so-
lo procura para s i , sino para otros, 6y, 
n. 2y , p. 296 , n. 16, p. 119, n. 16. 
p. 316 , n. 16. 

Ego veniam , et eterab0 van. Acude Dios 
muy pronto á nuestros ruegos, 278, n.3 

y s 'g-
Domine , non sum dignut. Palabras muy de-

votas para recibir al Señor, como para 
eso se alegan en la obra, 1 4 4 , ». y7, 
p. 286, n. 1. 

Dico huir, vade et vadit. i Qué obediencia 
deberemos á Dios, si asi se obedece á los 
hombres , á quien nada debemos, sino 
por Dios ? Vease el 4 Mandamiento. 

Ibi erit fietus, Ve. De las penas del Infier-
no, 37 »n. 3 , p- y o , n . ¡9. n. 10 
y 

D O M I N . IV. DESPUES DE EPIFANIA. 

Ascendente JESU in návituUm, Ve. Matth. 
8. Por esta navecilla se significa la Igle-
sia. Puede explicarse el Artículo í>. 

Astendente JESU. Has de entrar en el mar, 
y remar , como los discípulos, p*ra imi-
tar á Christo. Porque si no le sigues , no 
le consigues : ni debes ser de mejor con-
dición , xo9 y n. 48 y 49. Vease en la 
Dominica 1 : ln bis , quae Patris tnti sunt. 

Motus magnus fafíus est. Las tentaciones 
son muy útiles, y los que siguen áChtis-
to , las padecen mas recias. Vease la Pe-
tición 6. 

Ita ut navícula openretur fiuetibut. En estos 
tiempos se ve muy combatida la Iglesia. 
Mas está bien fundada, 3 , n. y y 6, 
p. 6\y n. 2 1 , p. 163 , n. $6, p. 172, 
11. 62. 

Ita ut navícula. Permite Dios las tentacio-

nes para nuestro exercicio y mayor co-
rona , como a los Soldados las luchas, 
107 , n. 4 3 , p. 109 , n. 48. 

Ipse vero dormiebat. Quaudo nos persamds 
mas desamparados de D i o s , estamos mas 
defendidos , 293, n. 7 y sig. 

Domine, salva nos, perimus. Por esto hace el 
Señor del dormido: porque clamemos por 
la oracion , que gustan mucho á los Pa-
dres las pendones de los l i i jos, 276 , y 
los 2. Cap. 1 y 2 de la IV. Parte. 

Domine , salva nes. Buena oracion , breve y 
compendiosa, 2 9 0 , 11. 4. 

El mayor peligro es el de muerte. Pue-
de explicarse el Sacramento de la Extre-
ma- Unción. 

i Cur timidi estis, medieae ftdei i La oracion 
requiere gran f e , 1 4 , n. 13 , p. 287 y 
288. 

Qualit est bic , quia ven!i, Ve. Todas las 
criaturas obedecen á Dios. Solo el hom-
bre corrompido es el desobediente , 3 0 3 , 

4 , y y 6 y p. 308, n. 3 y sig. p. 3*4» 
n. 23 y 24. 

D O M I N . V. DESPUES D E EPIFANIA. 

£¿t<¡ seminaiit bcr.um temen in agro suo. 
Matth. 13. Esta simiente es la palabra de 
Dios sembrada en nuestros corazones. 
Con suma veneración se debe recibir. Y 
de sus Ministros, como del mismo Dios , 
2 , 5 y 4 , p. 227, n. 27 , p. 234, 
n. zy , p. 27y , n. z - , p. 287 , n. 2. 

E'num semen. En prueba de que todo lo hi-
zo bien, tendrá el Señor el Juicio uni-
versal , 48. n. 4. 

Bínvm semen. La siembra ( ccmo todo La-
brador ) para que crezca y dé fruto. Sino 
se pierde t o d o , y solo servirá de mayor 
c a r g o , 7 4 , n . 1 2 , p. 7 6 , n . 1 4 , p. 116, 
n. 1. p. 1 4 3 , n. y 6. 

Dum dermirent, Ve. Los descuidos acarrean 
- muchos pecados, tíemo natas est ad iabe-

rem. T raba josa , no ociosa es la vida 
Christiana, 4» n. 10 , p. 108, n. 4 3 , 4 8 
y 4 9 , p. 233 , n. ÍO , p.260 , n . 1 8 y 19, 
p. 293 , n. 8 , p. 303, n. 3 y 4 , p. 343, 
n. 18 , p. 318 , n. i z . 

Venir irtimicus, Vr. N o se descuida el dia-
blo. Luego sembró zizaña entre Adán y 
Eva. Con esto al p r ima choque nos per-

dió 



dio á todos, y de continuo nos hace 
guerra. Ei descuidado queda perdido. En 
esos mismos lugares y Petición 6. 

In »MIÍO tríiici. En la Iglesia están los ma-
los entre los buenos , z o , n. 7 , p. y 8, 
n. 7 )' 8-

lmmkul homo boc fecit. Siembra el enemi-
go odios y enemistades: que son pes-
tes horrendas de los fieles , 1 2 ; , n. 4, 
p. s o l , n. 11 , p. 24?, n. 2 4 , p. 2<5f, 
n. 10. 

Jnlmicus. Es suma la ojeriza del diablo con-
tra nosotros, 292 , n. 4 , p. 3 3 1 , n. 4. 

y s'g-
Inimicu/. Es autor del pecado , y verdugo 

de la Justicia de D i o s , 18 , n. 2. 3 y 4, 
p . 2 4 8 , n . 1 0 y 2 1 , p . 2 6 8 , n 1 ? , p . $ 4 0 , 

n. 9 y 10. 
« Vis, hnut et collegimus ea>. Non. Sinite, fS~c. 

Aquí se puede tratar de lo útil de las 
tentaciones. Véase la Dominica antece-
dente. 

Ven. Sinite. De los malos en la Iglesia saca 
Dios muchos bienes. Exercitan y labran 
á los buenos. Los excitan á que clamen y 
pidan por ellos á Dios, y hacen con esas 
sombras del pecado , que brillen mas las 
luces de la virtud, ó y , n. 26, p. 109, 

4 7 y s i g . p. 1 7 ' , n . y 9 , p . n 6 , n . 7 f , 
p. 247, n. x8 y sig. p. 333 , n. 9. 

Sinite utraque creicerc. Muy al caso viene 
explicar aquí las causas por que ha de 
haber Juicio universal, 48 , '»• 4-

Cclligite primum únanla. Aquí las sentencias 
de bueuos y malos , 4 9 y yo-

DOMIN. VI. DESPUES D E EPIFANIA. 

S¡m¡¡¡ en Regnum, £5*c. Matth. 13. Por esra 
palabra Ryno puede explicarse la Peti-
ción 2 , y los diversos sentidos que de 
ella se dan allí. 

Grano sir.apis. Por este grano , que quarto 
mas se muele, mas trasciende , entien-
de San Pedro Crisólogo á Chrisco : ¿¿ui 
ccrpore teri irluii. Y también al Chrlstia-
110: | ues es CLristo, ¿ hijo de Dios, aun-
que adoptivo : y quanto mas se exercita 
en buenas obras, despide mas fragran-
cias de virtudes, n y , n. 7 2 , 73 y 74, 
p. 1 1 9 , n. 9. Vease en la Dominica x : In 
hii, <¡uac Patril, t?*c. 

También, según los Santos Padres se 
entiende la Fe. De ella y de s u n c « s i -
dad, 1 , n. 1 . 1 y j , p. 7 , n . i y S k 
p. 9 , n. x , t y 4. 

Que no se han de escudriñar sus mis-
terios, 9 , o. i , pag. 15 , p. 139 ,0 .45 . 

Cum autem erexerit. La Fe puede crecer y 
aumentarse, 7 , n. 1 , p. 4 ; , D. 7 } p . 2 8 8 | 

n. 6. 

Cum autem ereverit. Se nos da en el Bautis-
mo , para que crezca por la Confirma-
ción , uso de los Sacramentos, y exerci-
cio de virtudes, 81 , n. 13 , p. 87, n. i4 > 

p. 80, n. 2 1 , p. 93, u. 32, p. 101,11.26, 
p. x x y , n. 7 4 , p. x 17 , n. y y sig. 

S¡mi¡e eit fermento. La levadura sazona la 
masa, y suaviza el pan. La Fe aligera, 
y suaviza los trabajos que se padecen por 
D i o s , 33 , n. 10 y 11 , p. 3 í , n. 16, 
p. 4r , n. x 2 , P- 4Í , n. 7 , p. y 1 , n . n , 
p. 7<¡ , n. 1 4 , p. 77 , n . 1. p. 78,11. 4 y 
y , p . Si , n. 11 y 12. 

Haec ovinia lceutits en JESUS, ETc. Usaba el 
Señor de parabolas y símiles caseros, pa-
ra enseñar á predicar en estilo humilde, 
fácil, sencillo y provechoso, y , n. 11 . 

D O M I N I C A D E S E P T U A G E S I M A . 

Hotnini Patrifamiliat. Matth. 20. Esto Padre 
es Dios ; que en general lo es de todos, 
y en especial de los fieles , 1 2 , n. 9 , y 
1 0 , p. J 4 , n. 6 , p. n o , n. y o , p. 1S8, 
n. y , p. 291 , n. 1 y 2 , p. 294, n. JO, 

1 1 y i i . 
Exiit primo mane. Tan de mañana como en 

el Bautismo nos puso Dios en la viía 
de su Iglesia , y nos adornó con su gra-
cia y virtudes: para que exercitándolas 
merezcamos su gloria. Nadie gaua co-
sa por tener muchas habilidades sino 
por trabajar con ellas: como ni va al 
Cielo (ni á otra parte) el que puede, 
sino ti que anda el camino: que es ha-
cer lo que manda Dios. Según sus méri-
tos y lo que hagan por Dios, se dara á 
cada uno , 23, n. 1 z , p. yo, 11. ¡o y 1», 
p. 81 , n. 13 , p. 209, n. 10 , p. " 7 > 
n. 26. 

Aceeptrunt singu'.cs denariot. Este denano 
es el jornal que da Dios á sus siervos. 
Ven arios se deriva de -Je con : que es "»-

me-

mero perfecto. Q.ián pe-.fecto sea este 
jornal , un grande como de Dios , se 
declara en el articulo último. Es la vi-
da eterna. Aquí se nos da cu picudas por 
Ja gracia. Alia cu si por la gloria. Am-
bas están en una linca. Diférenciaose en 
que una es empezada , y otra consumada. 
En una se posee á Dios por fe y por 
amor, en otra por clara visión, 13y, 
n. i z y p. 3oy , n. 11. 

Singulos denarics. Si por este denario se en-
tiende la gracia, esto es lo que acabo de 
decir : que nos da Dios ote caudal para 
comerciar con el Cielo , y que trabajando 
tn su viña , cxercitando sus virtudes, si-
gamos a Quisto , y merezcamos el jor-
nal de su gloria , 4» 1 0 , p. 2 3, n. 12, 
p. 28, n. 1 1 , p. X07 >«• 4 i y sig. 

£¿uod justum fuerit , dalo vobis. Aquí se ha-
ce gracia , allá ju.ticia , 109 , u. 48, 
p. 29*. n. l y . 

Jnc'.piens á novissimis. Empezó por los úl-
tim >s , y los igualó con los primeros, 
mostrando la virtud de la Contrición 
verdadera , qual fue la del buen La-
drón. Con ella puedes en una hora ga-
nar tanto como los que trabajaron to-
do el dia. P^ro estos son milagros de 
la gracia. Siempre debes ganar el pan 
que comas, y esto te.hará dichoso, 81, 
n. 1 3 , p. 1 y 7> ' 8 y S'g- P- > n-
9 y 1 0 , p. 304, n. i2. 

Murmurabant, Wc. Todos se indignarían, 
y harían callar con la respuesta del Se-
ñor : Non íicet mibi, Wc. al que los co-
hartase sobre hacer una gracia á quito 
quisiesen. Pero muchísimo mejor puede 
su Magestad disponer de todo : porque 
el que nada debe, coi» nada paga. Por 
su bondad inmensa hace aquí gracias á 
quien le place. Y porque asi lo ordenó, 
hace allá justicia , premiando ó castigan-
do según los méritos, 71 ,0 .5 , p. 8 i , n . i 3, 
p. 219, n 33 y "g- ?• 261,11. 21, p. 267» 
n. 14, p. 296, n. j y , p. 304» n. 7. 

Multi sunt vocati , pauci vero eltcti. En es-
te abismo inapeable de los juicios de 
Dios ha sumogido á muchos el demo-
nio , proponiéndoles, que si son escogi-
dos , al fin se han de salvar , por mal 
que vivjn : y si son reprobados, se han 
de perder por último , aunque vivan 

bien. Por darle oidos se perdiéron los 
primeros Padres, y se perderán quan-
tos le oyeren. Tulle quod tuum tst , et 
vade: dice hoy el Señor. No te metas 
en lo que no te toca. A Jesu-Christo, 
no al diablo te manda oir el Eterno Pa-
dre. Cumple tu oficio : que es guar-
dar la solemne profesion qrr hiciste en el 
Bautismo. Sigue pues d Jesu-Christo, 
que es el Camino , la Puerta , la Verdady 
la Vida y la Gloria, y seguramente le 
conseguirás , y eres escogido. Pero si le 
dexas, por hacer tu gusto, como quiere 
el diablo , que te puia al infierno 5 serás 
recebado , como él lo fué. < Q j é pier-
des sirviendo á Dios? ¿Q.;c gsnas ofen-
diéndole? Haz pues como el buen criado 
lo que manda tu Señor : que abonado es 
para pagar tus servicios, y no te metas 
á escudriñador de sus divinos secretos, 
2, n. 3 , p. 4, n. 10 ,p . 13 , p. i ¿ , n. 17 , 
p. 1S, n. 2 y 3, p. 58, n. 7>p. U 3 , n. 62 
y sig. p. 2 b 8,n. 4. Toda la 3 y y Petición. 

D O M I N I C A D E S E X A G E S I M A . 

Exiit qui seminar , &c. Luc. 8. Para este 
Evangelio viene lo que se notó en la 
Domiiica y. 

Aliud cecidit steus viam. N o en el camino 
sino junto á él arma el diablo los lazos. 
El camino es derecho. No puede ir por 
él el dragón retorcido, que siempre anda 
dando vueltas. Si no re extravías del ca-
mino de D i o s , no hallarás tropiezo. Piro 
á poco que declines, caerás cu la trampa. 
Recibe pues el grano de la palabra de 
Dios in eerde bono et óptimo : que ahí no 
puede entrar á lobártele el diablo , sino 
le abres la puerta : como lo hacen los 
malos echando fuera á D i o s , y entregán-
dose á él, 113, n. 62 y sig. p. 199. n. r 3, 
p. l y i , n. 7 y 9 , p. 275 » " > P- J°o, 
n. 6, p. 323, n.7 y 8, p. 3 3| , 6 y 7. 

Aliud cecidit supra petram. Nació , pero se-
cóse luego por falta de humedad. Ha-
biendo falta de agua, hacemos rogati-
vas. Aunque tengan corazon de piedra, 
la palabra de Dios las quebranta , y en 
la Pasión se partieron. Contrición , y 
oracion, 3 1 , n. 9 , p. 1 y9 , u. ly. y sig. 
p. 208 , n. 7, p. 2 7 í , n. 2. 

• Aliud 



Aliud eecidit iaer ¡pinas. Estas espinas son 
los apetitos desordenados , que sofocan, 
y esterilizan la palabra de Dios. En su-
cios , codiciosos , embusteros, y otros 
rales terruños hace gran cosecha el dia-
blo , que sopla esas brasas para abrasar-
nos. De esas picazones nos libramos por 
los dos últimos Mandamientos, y la 3 Pe-
tición , 33 3 , n. JO , p. 341, n. i2. 

Aliud eecidit in terram bonam. Cayó en bue-
na tierra, y dió ciento por uno. De qua-
tro partes de simiente se perdieron las 
tres, y todo dependió del mal terruño, 
de los apetitos perversos, del mal de co-
razón , peste universal. ¿Y por qué? Por-
que no quieren llamar al Médico. Nada 
es bueno por s i , sino Dios. Por sí tan 
malo es el corazon de todos los Santos, 
como el tuyo. El mismo D-os, el mismo 
Médico y Botica tienes. Si el tuyo está 
malo, por tu culpa es. Llama sin cesar 
al Médico. Toma sus recetas, y haz lo 
que te manda como hiciéron ellos. Lue-
go que le llames, te vendrá á visitar , y 
pondrá bueno. Y todo muy de gracia pa-
ra t í : aunque tan á su cosca para é l , co-
mo lo ves en la Cruz. Si no te visita , y 
no haces lo que te manda , sin remedio te 
mueres, 12 ,0.9 , n-3, p. 33, n. 12, 
p. 74, n. 11 y 12. Toda la doctrina de los 
Sacramentos,Mandamiencos y O.acion, es-
pecialmente el Proemio djl Padre nuestro. 

líate dicens clamabat. Toda esta obra de oir 
y guardar la palabra divina , es de vo-
luntad y amor. Ette es el peso que not 
lleva do quiera que vamos. Ubi dilexistiy 
baesisti : dice San Agustín. Si amas al 
Criador , estás pegado á él : si á cosa 
criada, á ella. De uno á otro hay dis-
tancia infinita. A los que aman á Dios, 
no es menester gritar : porque están muy 
cerca , y muy prontos para hacer quanto 
mande. Pero á los engolfados en los cie-
nos del mundo, como e¿tán tan léjos y 
tan ensordecidos , es forzoso gritar, si 
lo han de oir. Y aunque su Mage<*ad se 
acercó tanto , como baxar desde el seno 
del Padre al de la Madre , y hasta la 
Cruz , donde le hallarás clavado , siem-
pre que le buscares; todavía no le oirás, 
si huyes de é! y de ella , cerno el diablo 
á quien sigues. Porque para encontrarle, 

le has de buscar con todo tu corazon, j? 
todo quebrantamiento de tu alma , 1 y 8, 
n. 23 y sig. máxime el 27 , p. z¡% „. 30 

V ' g -

D O M I N I C A D E QUINQUAGESIMA. 

Tradetur gentibut. Luc. 18. Aquí se pro-
pone la Pasión de Christo , y se enarbo-
la el escandarte de la Cruz : para que 
enerando la Quaresma se animen los Fie-
les á seguir como Soldados á su Capitán, 

, n. x y sig. 

Flagellabitur , et eompuetur. Mucho padece 
Christo de los malos Chriscianos y mas 
en dias de Carnestolendas, 23 , n. ¡z3 

p. 28, n. 1 x , p. 3 j , n. 1 1 . 
Et ip¡¡ nibil bortón intellexerunt. Nada de 

esto entendieron los discípulos. Son es-
tos misterios muy sobre razón , x , n. r 
y 1 , p. 30, n. 4 y y , p . 3 1 , n. i i p . 1 6 > 

n. x4 . 
Coecus sedebat ¡eeu¡ viarn. Muy al caso y á 

tiempo. Para conocer estos misterios es 
necesaria la luz sobrenatural, x , n. 1, 
1 / 4 . P-9 , n. 6s p. 1 2 , n. xo , p. 30, 
n. y. 

Coccut ¡edebat. Significa este ciego al linage 
humano , que por el pecado de Adán es-
taba sentado en tinieblas y sombra de 
muerte , 308 , n. 3 y sig. p. 3 x y , n. 4 y 
sig- P- 3?7 , n. z . 

Je su y fiíi David , miserere mes. Pide bien. 
Asi se pide á Dios , á diferencia de á los 
Santos, a8y , n. 1 y sig. 

Increpabant eum. Muchas cosas impiden la 
oracion, 2 8 7 , n. 2 , p. 2 9 8 , n. 20, 
p. j i y , n. 3. 

£w¿ vis y ut faciam tibí. Quanto pidieres, 
se hará, si pides bien , 278, n. x, p. 282, 
n. x y sig. p. 298 , n. 20, p. 302, n. 2, 
p. 3 »2 , n. iy y 16. 

Domine, ut videam. Pueden pedirse bienes 
temporales, 283 , n. 2 y sig. p. 317, 
n. p. 

Cwfettim vidit et sequebatur iilum. Para es-
to se nos dan todos los bienes de natu-
raleza y de gracia. Para seguir á Chris-
to , 110 para perseguirle y seguir al dia-
blo, 2 3,n. 12, p. 283, n.* 1 y sig. p. 298, 
n. 20 y x, p. 31 y , n. 3 , y toda la 3 y 4 
Petición. 

M I E R -

M I E R C O L E S D E C E N I Z A . 

Cum jejunatis, Ve. Matth. 6. Por ser ins-
tituida la Quiresma para reparar las quie-
bras de todo el año, se exhortará á la 
mortificación y penitencia, 2 3 , 0 . 1 2 , 
p. 18 , n. i x , p.36, n. 16 y el Sacramen-
to de la Penitencia, y la y Petición. 

Gradas por do se sube á esta virtud, 
y su fruto principal, xy 3 , n. 8 y 9. 

De las obras satisfactorias se trata, 
172, n. 61 y sig. p. 2 9 1 , n. 9. 

Sicut fypocñtae. El Christiaao so pena de 
perderse, debe seguir á Christo, que es 
la verdad, y huir de toda ficción, hipo-
cresía y mentira: porque es seguir al dia-
blo padre de ellas, 4, n. xo, p. 2 3 , n. 12. 
p. 26 3 , n. 2 , p. 166 , n. 1 1 , p. 268 , n. 
19 y 20. 

Memento y homo. Se puede declarar lo muy 
importance de la memoria de la muerte, 
y de las grandes miserias del hombre, 
178 ,11. 1 , p. 249 , n. 2 5 , p. 303 , n. 4, 
y y Cy p. 308 , n. 3 y sig. p. 3 >4, 
p.316, 0.5,6 y 7» P-3i 1,0.4» P-3 3 7, n.2. 

DOMINICA I. DE Q U A R E S M A . 

Ut tentarrtur d diabolo. Matth. 4- El Espíritu 
Santo llevó á Christo al desierto, para 
que fuese tentado. No quiere Dios que 
no lo seamos, sino que peleemos con 
brio. Porque quanto mas victorias, mas 
coronas. Esto cede en gloria de su Ma-
gestad i pues vencemos con su virtud , y 
en tanto mayor honra y provecho nuestro, 
quanto se dexa ver en los gloriosos triun-
fos de los Mártire», y de todos los San-
tos. Por eso nos dexó la rebelión de la 
carne contra el espíritu , 6 7 , n. 3, p.74> 
n. 10, p. 8 1 , n. 1 3 , p. 109, n.48 y sig. 
p. 1 2 1 , n. 20 y 21 y p. 2 8 1 , n. x 2, y to-
da la 6 Petición. 

Cum jejunasset. No podia Christo necesitar 
de este ayuno, por estar su carne muy su-
jeta al espíritu. Pero nos enseñaba á suje-
tar la nuestra, tan rebelde, que de ella 
nacen todos los pecados, 109, n. 48 y 
«g- P- * f3 , n. 10, 12 y 13 , p. 1 7 3 , n. 
10, ix y i2 , p.303 , n . 4 , p.J28 , n.20, 
p. 330,11. 3 y sig. 

Aceedem tentator. Por qué se llama el diablo 
tentador y 303 , n. 4 , p . 3 j 1 , 3 3 2 y 3 3 3, 
p. 340, n. 9 y 10. 

5» filiut Dei es. Esta es la primera tentación 
desconfianza en Dios y y que si le sirves , no 
tendrás un pan , que todo será piedras. Y 
es la mayor locura : Dios te da quanto te 
dan las criaturas: porque es el dador de 
todo bien. ¿Qué te da el diablo ? Nada te 
negará , sino lo que te pierde, el que por 
ti se puso en una Cruz, 12 , n. 9 , p. 14, 

n. 13 , p. 3 31 n- 1 1 y 1 2 » P- 1 9 1 » n- * 
y sig. p. 300, n. 7y p. j 0 2 , n . 2 , p . j i í , 
n. x x y sig. 

Non in solo pane. Del pan espiritual del que 
habla aquí el Señor se trata, 1 4 0 , • . 4 7 
y sig. p. 320, n. 18 y sig. 

Tune assumpsit eum diaboius. Dificil se hace 
creer, que se dexase Christo coger del 
diablo , y que le llevase en volandas hasta 
la picota del Templo, y de allí á un mon-
te muy alto. Mas en esto te enseña el 
Maestro divino, que nada se pierde , án-
tes puede ganarse mucho , de que se apo-
dere del cuerpo, sino entra en el alma: 
como se vió en su sagrada Pasión, en 
los Santos Mirares, y en el Santo Job, 
1 4 , n. 1 3 , p. 34 y 3 y» P - > '»• f , p-
3 3 2 , n .S , p. 3 34, n. 1 4 . 

Mltte te deortwn. Para esto te levanca el dia-
blo. Ve luego : Si cadem. 

Mitte te deonum. No arroja el diablo á Chris-
to , sino dice que se arroje él. Sin permiso 
de Dios no te puede hacer el menor da-
ño, 3 3 1 , n. 8. 

Angelit stiis. Los Angeles de nuestra guarda 
nos defienden con grande amor y diligen-
cia, 217 , n. ty , p. 292 , n. 4 y sig. 

Ottendit e¡ omnia regna mundi. ¿Qdé reynos y 
qué glorias serán escás, quando en un mo-
mento las dibuxa el diablo ? 2 6 1 , n. 21, 
p. 2 7 3 , n. 1 3 , p - * 7 y , n. 3 2 , p. 281, 
11.4, p. 3 0 Í , n. xy. 

Haec omnia tibí dabo. Ostentación soberbia y 
falsa, como del diablo, 5 1 9 , n. 14. 

Si cadens. Eso pretende el diablo. No tira 
sino á perderte, 3 3 J»Q* *o y sig- p-34°> 
n. 9 y 10. 

Reiiquit eum. El diablo huye de quien le re-
siste , 336, n. 18 , p. 340 > n. 9. 

Acceiserunt Angelí. Triunfos de los vencedo-
res, 109, n. 48 y 4 9 , p. 3 36, n. 20. 

Y Y D O -



D O M I N I C A II. DE Q U A R E S M A . 

Jnwnpiii JESUS : : : : in mcntem exctlmm. 
Mitili. 17. Los apaitados del mondo es-
tán mas dispuestos pata recibir la ley, 
2 1 1 , 1 1 . 4 . 

Tramfyurjrvi ett, E7c. La gracia nos trans-
forma en Cluisto, 107, n-41 ysig .p.140, 
n.48 y sig. p. z ? 4 , n. 10 y 1 1 , p. ¡ o ; , 
n. j . 

Riiflntbiir. Asi brillarán los Jjstos en el 
Rcyno de su Padre, 7 f , n.i 5 , p.7?,8o 
y S i . 

Bonum est nos bic esse. Si un rasguña de glo-
ria asi arrebata, ¿qué será toda ella? Pue-
de explicarse su alteza por los dos últi-
mos artículos. 

También puede declararse la dignidad 
de los que sirven á Dios; y para esto va-
lerse de los efectos de los Sacramentos, de 
lo que se dice en el Capiculo i y z de la 
III. Parte, y en el 11 y 12 de la IV. 

Hic est Ftttus meus dilectus. Generación eterna 
del Hijo de Dios , i z , n . 10, p.22, 0.8, 
9 )' 1 0 » P - 3 J > n.ro. 

Si según el rito de algunas Iglesias se 
canta el Evangelio de la Cananea, se po-
drán explicar estas doctrinas. 

Miserere mei fili David. Matth. i y. Aquí se da 
la norma de la oracion ^ctfecta en quanto 
i sus compañeras principales, que son F¿ 
y Perseverancia, 1 4 , n. 13 , p. 1 19 , n. 3 r, 
p. ?8i , n. 3 y sig. p. 3 5Í » u. 16 y 17, 
P- ? 4 J » »• 

Filia mea male, Ve. Este cuidado por la hija 
enseña el que los padres deben tener de 
sus hijos, 242 y 243. 

Male vexarur. De lo que atormenta mal, de-
bemos pedir á Dios nos libre ; no de aque-
llos males que acarrean muchos bienes, 
3 5 9, í . 

A deemenio. El demonio la molestaba, mas 
acudía á Dios por el remedio. Esose debe 
hacer, 338,1». 3 , 4 ) ' f . 

A domior.io. Dios trata a los suyos como Pa-
dre amoroso ; el demonio como tirano 
Cruelísimo , 291 , n.i y sig. p-i z j , n.7, 
7 * » P- 3 j r , n. tf, 7 y 8. 

Non respondí! ,¡. Fara probar su fe y perse-
verancia tan necesaria, como poco ha 
dixe. 

Diiratte eam, quia cUmat pon nos. Si los 
Apóstoles intercedían cu la tierra, mejor 
intercederán en el Cielo, 2 8 2 , 11. 1» y 

-sig. p. 284, n. i , 3 y 4. 

D O M I N I C A III. DE QUARESMA. 

Eral JESVS ejiciens doemenium. Luc. 11. A 
eso úuo Christo á echar fuera al demo-
nio , y destruir su tiránico imperio, 31, 
n.tf y 7 , P-3 f t n . 1 4 , p 3<s, n. i , p.37, 
n.y y 6 , p.x 1 4 , n. ¿ y , 66 y 69, p. 335, 
n. ¡6 y sig. 

El ¡¡iud erat mutum. Contra los que callan 
pecados por vergüenza. Encarecer las uti-
lidades de la confesion , y la ley del sigi-
l o , 1 6 3 , n. 36 haua 62. 

Cum ejecisiei deemoniun:, locutut est mutui. 
El cie¿o 110 puede v e r , ni el malo tra-
bajar como bueno. Se morirá, sino me-
jora. Mejorado , trabajará bien, como YC-
rá el ciego, si cobra vista. Si estás abra-
sado de apetitos cu-g< s , y poseído del 
diabi - , como este mudo, te st hará muy 
ama¡ga la ley de Dios. Lanzado ese de-
moni ' , te será muy fácil y gu>toso effi» 
pleattc en seivicio y loores de su Mages-
tad. Vé-se el Capítuio 1 , 2 y 10 de la 
III. Parte. 

Omne regnum, Ve. El Rcyno de Christo es 
la Iglesia, cuya unidad depende de la de 
la Cabeza , 4 6 , n. 9 , p. y 9 , n. 11 y si¿. 
p. 193 , n. 28 , p. 304, n. 8 y s»g. 

Cum fortis armatus, Ve. EJ demonio mas 
persigue á los buenos q'ue á los malos, 
3 30 r » ' 1 > p> 13 z > p- 7-

Reverlar in domum, Ve. Son muy* malas las 
recaídas. Attusnit ¡epiem alios spirilus ne-
quiores, el fiunt novlssima ptjora, x 61 , i). 
31 , p. «3«» «• 

Bearus venter, Ve. De ahí nació todo nues-
tro bien. Justo es ensalzar á María Santí-
sima , ó implorar su intercesión, 27 , n.8 
y 9 , p. 28y , 11. 8. 

&:'.in:>rmio beaii, Ve. Esto es lo que hace 
bienaventurados, oír y guardar Ja pala-
bra de Dios , que es Christo, sin discre-
par un ápice de su voluntad , 4 , n. 10, 
p. 23 , n. 10 , p. 24 , r .12 , p. 36, 11.16, 
p. 106 , n. 40 y 4 1 , p. 3oy, n. 9 , 10 y 
xi , p . 308,u. 1 y sig. 

D E L O S : 

DOMINICA IV. D E Q U A R E S M A . 

Abril JESUS iraní mare Galüeae. Joann. 6. 
N o para este Sol de Justicia, no per-
dona á trabajo por redimirnos, por ense-
ñamos á trabajar en servicio de Dios , y 
por santificar nuestros trabajos: que por 
sí nada valen, todo su valor les viene de 
los de Christo, 3 3 , n. 1 1 , p. 3 y , n. 14 

y t > p - * 7 y 1 1 } i z y 7 3 , p . s * y , 

n. 12 y 13. 
El sequebaiur illwn. A Christo se ha de 

seguir, no por ver sus milagros, y reci-
bir beneficios temporales; sino por los 
bienes eternos, 4 4 , n. y y sig. p. 109, 
n. 48 y 4?, p. *09 , n . 10 , p. 313,0. 20 
y « g -

Citm sublevas sel ccules JESVS , Ve. Luego 
que vió la necesidad, trató de socorrerla. 
EJ que no lo hace', no tiene caridad , 66, 
n.27, p. 2 y9, n. 16 y sig. p. 3 1 7 , n. x6. 
p. 329 , n. 23. 

Vnde emernus panes. Puede explicarse la IV. 
Petición. 

íhc autem dicebat tentans e*m. Como nos 
tienta Dios, 3 3 3 , n. 9. 10 y 1T. 

Accepii ergoJESUS panes. Este pan, según los 
Do&orts, apagaba también la sed. Así la 
Eucaristía baxo una especie es comida y 
bebida , 146, n. gf y 66. 

Diirrh'it discumbeniibur. Por medio de los 
Apóstoles se hizo esta distribución. Siem-
pre repartió Dios por medio de sus Mi-
nistros el pan de la doctrina y Sacramen-
tos, 2 , n. 2 , 3 y 4 , p. 90, n. 24 y 2y, 
p. 206, n. 2. Vease del Ministro en cada 
Sacramento. 

Distribuit. Christo es el principal dador y 
dispensador. Vease en esos lugares. 

Hic ett vere Propheta. Debemos ser agradeci-
dos á los beneficios de Dios, 2 3 , n. x*, 
p. 3 1 , n. 7 , p. 89, n. 19 , p. 28y , n. 7 
y 8, p. a9y , n. 12. 

D O M I N I C A DE P A S I O N . 

c £uit ex ve bis argaet me de peeeato ? Jo2nn. 8. 
Aquí se propone la innocencia de Christo 
y que nosotros fuimos la causa de su Pa-
sión, que empieza hoy á representarnos la 
Iglesia. Véase el Art. 4 , y la y Petición. 

Si veritatem dico vobis, Ve. Aquí viene enea-
recer, que en todo debe tratarse verdad, 
y huir de la mentira, y sobre todo del 
juramento falso , 2 1 1 , n. 2 y 3 , p. z i 6 t 

n. 19, y sig. y todo el 8 Mandamiento. 
$¿ui ex Deo est, verba Dei audir. Propterea 

ves, Ve. Las palabras de Dios son los 
mandamientos del Padre celestial, las Re-
glas de nuestras obras, y el camino pa-
ra el Cielo. Los que quieren ir allá, an-
dan el camino, obedecen a su Padre , y 
obran según sus Reglas. Los que u o , lo 
menosprecian todo. Porque para despe-
ñarse no es menester camino , ni Regias 
para destruir , ni obedecer ai Padre, pa-
ra quedar desheredados. Por donde se ve 
claro quienes oyen, y quienes no quieren 
oir las palabras de Dios , 2, n. 4 , p. 4, 
n. x o , p. 2 3 , n. 12 , p. 3 3 , n. 11 , 
p. 4 2 , n. 14 y xy , p. yo, n. 10 y 1 , el 
Capítulo 1 , 2 y y de la III Parte , y el 
i2 y x 4 de la IV. 

c Nonne benedicimus nos, Ve. ? «Qjánto de-
searían obedecer al Señor , los que le di-
jeron en su cara tan execrable blasfe-
mia ? La mansedumbre con que respon-
dió el Espejo de humildes es la lección 
mas alta para llevar no solo con pacien-
cia , sino con sumo gozo las injurias, y 
perdonarlas con toda franqueza , como 
debemos, so pena de no ser perdonados, 
162 , n. 3 j , p. 2 : 8 , o. 29 , p. 247, 
11. i6 y sig. p. 287 , n. 2 , y toda la f 
Petición. 

Ego deemonium non babeo. No negó el Se-
ñor que era Samariiano: aunque entre 
ellos era gravísima ii juria. Lo recibió 
en otro buen sentido , y como lo fue, 
aplicándonos las medicinas de los Sacra-
mentos, 86, n. 1 4 , y enseñándonos á 
escusaj , y disminuir las ofensas que nos 
liacen los próximos, 1 7 1 , n. j 9 , p. 3 40, 
n. 10. 

Ego dotmonittm non babee sed honorífico , Ve. 
Prueba t i Señor eficazmente que no tie-
ne demonio, porque honra á su Padre 
celestial: pues lo primero que el demo-
nio procura es que deshonremos y ofen-
damos á Dios por el pecado, 3 2 , n. y, y 
sig. p. 3 4 ° , n. 9. 

Vos inbonorastit me. Deshonran á Dios los 
que abusan de sus palabras, y no le in-

Y Y 1 vo-



vocan en sus necesidades, 117 , n. 1 6 , 
z7» y , y sobre todo el que blasfema 
su santo nombre allí , n. 29. 

Tulerunt ergo lapida , &c. Aquí se muestra, 
como el Señor muiió, no quando quisie-
ron los hombres, sino quando fue su vo-
luntad. Véase el Articulo 4-

Absccndit te el ex'rvit de Templo. Sálese 
Christo del templo : porque quieren ape-
drearle. Templo suyo es tu alma ; mas 
Ai con tus pecados le echas fuera , 2, 
n. 3 , p. 2f 1 , n. 7 , p. joo , n. 6, 
p. ja j , n. 7. 

D O M I N I C A D E R A M O S . 

Cumappropinquaret JESUS Ce . Matth. n . 
A l monte de las Olivas se acercó el Cor-
dero de Dios , viniendo á ser sacrificado. 
La oliva es símbolo de la misericordia. Y 
su fruto suaviza, luce, y mantiene mu-
cho , si se aprovecha bien: que si se vier-
te , solo sirve de manchar tamo mas quan-
to cae en paño mas fino. Tanto en esta 
obra sobresale la misericordia, que la im-
piedad de los hombres lo tuvo por locu-
ra. Sino se aprovechan bien de este sagra-
do o leo, tremendo juicio les amenaza, 
z 18 , n. 11 , p. 3 3 » n. 1 1 , p. 49 , n. 6, 
Y AG- P- 741 ,P- 7« , N- "4> R-5>J> 
n. 3 2 , p. 284, n. 1. Véase el Capitulo 
9 y 14 de la IV. Parte. 

Misil duoj discípulos. Envía dos unidos. Son 
dos los preceptos de la Caridad : la que 
no ha lugar menos que entre dos. En to-
do quiere el Señor unidad : en su Iglesia, 
Ministros, f e , leyes , Sacramentos , &c. 
8 , n . 2 y 3 , p. j 8 , n . y , 6 y 7 , p. y 9 , 
n. 1 1 . y sig. p. 64 , n. 24 y 2y , p. 8¿, 
n. 14 , p. 12 y , n. 4 , p. 1 2 9 , n. 18, 
p. i 9 j , n. 28. 

Jnvenutis aiinam , Muy á tiempo vie-
ne tratar hoy de la soltura por medio de 
la buena coufesion, 163, n. 36, y sig. Ds 
Ja absolución, 1 y 6 y i y 7. De la potestad 
de absolver, ¿7 , n. 4 y sig. p. 162,11.33 
y sig. De la preparación p-ra comulgar, 
141 , n. y o , y sig. Y á los descuidados 
en traer sus hijos á los Sac;amentos, se 
les recargará con Jo que se dice, 93, 
n. 32 , p. >14*, n. «3 , p. 16« , n. 44. 

Ecce Rex tuus venit tibí. Aquí pucae traur-

se de las causas de la Encamación, y ve-
nida del Hijo de Dios , 18 , n. » y sig. 
p. 2 4 , n. 1 y sig. contodas las de sus mis-
terios : como se señalan en cada uno. 

Venit libi. Todo hecho á posta viene para tí: 
porque vayas para él. Fué concebido, 
i í , n . 1. Nació, 17,11. 7 , p. 28, n. i r . 
Padeció y murió , 31 , n. 7 y 1 1 . Baxó á 
los irfiernos, 38, n. 6. Resucito, 41, 
n. 12 y sig. Subió á los Ciclos, 44,n. y 
y sig. Está sentado á la diestra de Dios 
Padre , 43 , n. 3 y 9 , y se quedó acá sa-
cramentado, X24,n. 2 , p. 140,11 .46 

y >¡g-
Scdcnt iuper aiinam, &c. En el dia que es-

te grau Señor quiso ser recibido y aclama-
do , como verdadero Mesías, Redentor 
y Maestro del mundo, entra en aquella 
gran Ciudad tan pobre y humilde, como 
nació, vivió y murió. A esto el mundo 
llamó locura. Y esa es la mayor locura 
del mundo , y donde brilla la virtud y sa-
biduría de Dios. Vino á redimirnos, y á 
darnos exemplo. ¿Qué nos hace esclavos 
del demonio ? El amor á cosas terrenas. 
iY qué nos pone en la libertad de hijos 
de Dios ? El amor á Divinas. Pues por 
eso es Redentor y Maestro. Por eso mira 
con tal aprecio las cosas de Dios, y con tal 
menosprecio las del mundo: para enseñar 
á los hombres, que tanto mas serán reco-
nocidos por hijos de D i o s , quanto mas 
pisen la tierra , y aspiren al Cialo , 26, 
n. 7 , y sig. p. 30 , n. 4 y sig. p. 36, n. 2 
y sig. p. 44 , n. y y sig. y la 2 Petición. 

J U E V E S S A N T O . 
La Institución del Santísimo Sacramente. 

VIERNES SANTO. 
Esta dia se suele predicar la Pasión , 

de la que se trata en el Artículo 4. Tam-
bién son muy del día estos puntos. El 
singular amor de Dios á los hombres por 
la Pasión y muerte de su divino HIJO, 
18 , n. n , p. j o , n. 4 y sig. p. t ; i , 
n. i t y sig. p. 1 5 4 , n. 1 0 , y sig. p . ! " , 
<1. 1 y sig. 

Las sumas miserias que nos acarreó, y 
y acarrea el pecado, 18 , n. 1 y i , ] M O ) , 
n. 4 , , y 6. p. 508, n. ) y sig. p. |ií> 

n . 4 y s í g . p . J J 7 . n - i . 
Es-

Esta Pasión es la fuente de donde ma-
nó el perdón de los pecados y todo mies-
tro bien, ti • n. 14 y " f j F- " • 
y 11. p. 86,1:. 14 P- ?i> *?> T- I 0 0 > 
11. 11 , p. I ¡ I , n. t a y sig. p. 17*1 
n. ¿1 , y toda la j Petición. 

Esta Pasión es el Sacrificio mas agra-
dable á D i o s , ! ( , n. 14, i f y 1«, p. 146 
n. 69 y 70, p- 17=1 «!> P- ! ' • > " • ! l ' 

De esta Pasión tomaron su vínud to-
dos los Sacramentos, 9 1 , n. i 9 , p. 100, 
n. 2 1 , p. 140 , n. 47. 

Ninguno puede salvarse sin la fe de 
este A m c u l o , 4 , n. 10 , p. 1 8 , n. 1, 
p. - . J , n . 1. p. ÍO, n. ( , p. ;64,11. 8. 

La suma de la Religión está en cono-
cer con fe viva á Christo crucificado, 4, 
n. 1 0 , p. 2? , n. 1 , p. 30, n. f , p. n » 
n. i i y i i a p . 36, n. 16, p. 114» n. 60 

y S l 'g-

D O M I N I C A D E RESURRECCION. 

Sunexii, r,m en bic. Marc. iS. Este dia 
se explicará el Articulo 5. 

LUNES DE RESURRECCION. 

Se puede proseguir el muteiio que 
ayer no se podria acabar. 

S.UÍ wnt b¡ icrmcnti, tsv. Luc. 14- Nues-
tras conversaciones deben ser en los Cie-
los. Las matas coircmpen las buenas cos-
tumbres, 44, n. ( y sig. p. ¡ ( 1 > n. 1 1 , 
p. ¡?8 n. 10, j>. t S 4 > 9 , y . > i ( , n. ?. 

guac! Da á entender el Señor por esta 
pregunta, quan poco se le hizo lo mu-
cho que padeció á vista de las causas que 
le pusieron en la Cruz : eiuc fueron la 
gloria de Dios y la salvación de las al-
mas. Por todo pecado deshonras á Dios 
y te condenas á tí mismo. Asi te enseña 
el divino Maestro, que nada se te de-
be hacer quanto padecieres por esa ra-
zón , y que á imitación suya debes ser 
obediente á Dios liasta la muerte de 
Cruz , 4 , 11. 10 , todo el Artículo 4 , 
y el Capitulo 1 y 2 de la III. Parte con 
la 1 y j Petición. 

Act autem cipcrabainvi. Todavia no enten-
dían estos dos discípulos la virtud y sa-
biduría de D i o s , escondida enlaCiuz , 

y esperaban el Mesias que se fingian los 
Judíos. No lo podemos exttabat: pues 
en parte le tratamos nosotros peor que 
los verdugos, a) , n. 1 1 , p. J J , n. n , 
p . 4 4 , n. ( , p . t u n. 6. 

Orntlii ti ttrti ecrie. De necios y tar-
dos de coraaon para creer lo que dije-
ron los Profetas, los trató :u Magos-
tad. Apesgan y entoipecen mucho las 
cosas de la tierra. Son muy pesadas. Y 
por eso tan malas paia subir, como bue-
nas pata baxar. El que las mira , r.o 
puede ver las del Ciclo. Aun los Sabios 
del mundo estuviéien muy ciegos pata 
conocer y amar las cosas de Dios , 1 1 , 
n. 8, p. 76 , n. 1 4 . P- 7 7 . n- ! . y el 
Capítulo 1 , 2 y 10 de la III. Pane. 

Sume tic oportvil paii Cbríilum í Aquí se 
explicarán las causas de la Resurrección 
pata excitar en los fieles deseos vivos 
de inatar á Chiisto : porque segun le 
acompañaren er. la Pasión , le acompaña-
rá en la gloii». Encarecer lo mucho 
que convino que Christo enrase aú en 
la gloria 117,1, pata que ertíeiidan,co-
mo se habrá de entrar en la agena. i C ó -

mo entra delar.te de su Rey un Soldado 
bitn acuchillada lleno de cicatrices por 
defender su corona, y cómo ur. traydor? 
Después de la Divinidad será la mayor 
gloria ver la Humanidad sagrada llena 
4c cicatiices, per hecha una llaga de 
pies á cabeza , como también las de los 
gloiiosos Mártires. Xcnnt tic operruit, {JV? 
Por todos los Profetas probó el Señor su 
proposícíon, 66 , n. 1 : Los dos últimos 
Artículos, 1 0 ? , n. 47 y sig. p. i 7 í , 
n. 68 , 69 y 72 , p. 341 , n. 12. 

Mane nobii cum Dimine. Esta debe ser nues-
tra oracion continua pedir á Dios , que 
nonosdexe: poique como nada somos, 
si nos dexa , al pumo caemos. Y esta de-
bía serlo también, como lo era de San 
Agnstin: Cmcctr í Diei y .1 nouiroi. Si 
se conociera esta necesidad, minos se 
pecaría porque se pediria mucho masi 
T ti qut pid¡, rttile. Mas el sobervio 
que no se quiere su'ictar á pedir, es des-
echado de Dios , que da 1U gracia i 
la bumildet , 1 7 , n. 21 y 2 2 , p. 170, 
D. [8 , p. 176 , n. 1 y sig. p. 27?, n. 
I y sig. p. 1 8 6 , n. J . y 2 , p. j o ) . 
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M A R T E S D E RESURRECCION. 

sutil JESVS m nadie. Luc. 24. Cerradas 
las puertas entró el SeiV r. Pueden expli-
carse los quatro dotes de los cuerpos glo-
riosos, 7f y 16. 

Sierit ¡n nadie. Siempre se puso en medio 
el Señor, y dando á cada cosa su lugar. 
En esto está ti irdeni que en todo de-
be guardarse. Era el medianero entre 
Dios y los hombres. En ei establo , lu-

gar de rmrntalet, en medio. En el Tem-
plo : que ¡o es de Doctora , en medio. 
Y en medio de ladrona en la Cruz: que 
en ninguna oirá patte están mejor. Esto 
es hacer justicia, y dar á cada cosí 
su derecho. Todo lo trastorna el pe-, 
cado, que vino su Magestad á destruir, 
1 9 , 4 y sig. p. j o , 11. 4 , p. 52,11. 
10 y sig. p. J5 , 14 y 1 ; , p. Í Í n. 1 
y z , p. 100 , 11. 2 ; , p. 1 S 7 , o. 9 , y 

toda la ) y ¡ Petición. 
Pax vota. La Paz es iranquiUitai ordinir. 

A esto vino Christo. El mismo es nues-
tra paz. Por eso deshizo en si las ene-
mistades. Al nacer , la auunciáron los 
Angeles. Al partirse , la dexó muy en-
comendada. La vinculó en la Eucaristía. 
Con ella saluda hoy á sus Discípulos : y 
mandó saludasen á ioda Casa. Qaicre la 
tengamos con todos. Su reyno es f»a*./ 
gezo en el Espíritu Sanio: y con mucha 
rcyna en las almas, i í , n. 7 , p. «: , 
n. i í , p. n .4 . p. 1 i 1 , n. 21 y 
»i >P- i + 7 , i í > p. J04, n. 8 y í i g . 
p. i ¡ í , n. lá y sig. 

Praedicari ¡a nomine ejur, &c. Mucho de-
be inculcarse así el Articulo 1 o como el 
Sacramento de la Penitencia, y la ; Peti-
ción. 

DOMINICA I. DESPUES D E PASCUA. 

Cum tero ene: die illo , Ve. Joann. 20. Vuel-
ve el Señor á aparecer á sus discípulos. Es 
muy necesaria la fe de la Resurrec-
ción, 4 0 , n. II y sig. p. 7 0 , n. i , 

y s-'g-
La de Christo es excroplar de la nues-

tra : porque al modo que Christo rtsu-

citó, debemos resucitar nosotros de la 
niacrtc del pecado á la vi ja de la o r l . 
c í a , 4 1 , n . n y sig. p . 4 í , n . 5, p . ° . 
n. i s y s i g . p . 8 f , n . 12, p. , o j , „ . „ 

p. I I I , V. f y i. 
Una Salrbaiorum. E,te dia es el Do>n¡n¡o como 

se declara, 2 5 0 , n. ; y sig. 
tropee mnum Judeorum. Ahora muy me-

drosos. Después muy esforzados por la 
gracia de la Confirmación , 9 , n. 4. p. 
' 7 , n. ' 7 y S ig. p. , n . ¡ 1 , p. r -7 
n. 19. 

Si ei ir ra medie. Vuelve el Señor á poner-
se en medio, como se dixo el Martes, y 
se repite hoy por dos veces: pata ense-
óar á juzgar según los méritos, y á no 
ser aceptadores de personas , 2 Í 7 . n. 
•4 y sig. 

guoruin renúsfrhh, i3"c. PoMScad diviax 
dada por Girino á la Iglesia 67 , n. 4 
Y sig. p . 1 0 y sig. 1 6 y , n. 39 

y sig. p. r j » i , n . 2 y , y ki y Petición. 
Vldimut Dum'nmn. Verle co.no es c:i sí es 

la vida eterna , 4 . 11. 10 , Artículo 1 j , 
p. jo,- , n. 1 0 y 1 1 . 

N'tii videro ... mn eredain. \ Ml!a coidi-
cion I No quiere agradar á Dio>, el que 
la pone. Porque sin fe es imposible. Y la 
fe no entra por los o j o s , sino por el oido. 
E11 lo que se experimenta no tiene méri-
to. Se ha de creer con toda fitmeza sin 
Í>cdir ¿ Dios razón de sus dichos. Eso 
ucra extremada locura. Los sentidos ü-

cilmente se engañin. Y en cosas de fe es 
suma impiedad , gobernarse por ellos, 2, 
n. 2, p.7 ,n. 1. p. 9, n. 2 , j y 4 , p . IJJ, 
" • » h p . 1 H 1 * 9 . 

Jnfer digitum tuum. Y antes. O tundir eu ma-
ruii et latín. ¿ Como mostraría las lla-
gas, sino las hubiera recibido? Sonde 
suma gloria en el Ciclo. Vease lo dicho 
el Lunes pasado: Como es de suma con-
fusión llevar las manos llenas de la san-
gre que cruelmente derramaron, 24Í, 
n- '4- y 1 f » p. 287, n. 

Inftr digitum. Diferencia entre los resu-
citados y quan resplandecientes las ci-
catrices de los Mártires, 73 , n. 9. y sig. 
Vease ese mismo Lúnrs. 

Bcatiy qui non viderunt. Con esto se decía-** 
ra que convino la Ascensión del Señor, 

DOMINIC. II. DESPUES D E P A S C U A . 

Ego sum Pastor kenut. Joann. 10. Tan bue-
no como todo paia bien ce sus ovtjas 
pues aun todo lo que les pide , es para 
ellas también. Vease dia de Ramos : Ve-
nit tibi. 

Benui Paitar. Cómo defiende y gobierna su 
Iglesia , 3, n. y , y. zi y 22 , p.46, n. 9, 
p . ¿ i , u. ly y 16 ,p . «15,11. 3 z i P-
n. 24 , p. 304, «'• 8 y sig. _ 

Benus Patter. No pudor a Christo á trabajo 
por el bien de sus ovejas:perqué *si que 
murió por ellas en la Cruz , fue á buscar-
las hasta el infierno. Véase el Articulo 4 
y y, y la y Petición. 

Bonus Paitcr. Quaks sen los Pastores bue-
nos. Sus palabras se deben ncibii como 
de Dios. Por malos que sean , nada pier-
den de su potestad j puts obran como 
Ministros de Christo, z , r. 4 y y, p. y 9, 
n . ? , p . n. 24, p. iyc-, n. 77, p. 182, 
n. 12, p. 192, n. 26, p. 2C6, r . 2. 

Bonus Puitor. Todos ceben ser reverencia-
dos por razou de la dignidad, 237, n. 4, 

y sig. 
Por nombre de Paitcret se entienden 

también los Superioics seglares : que á 
todos se les debe su respectivo honor, 
236 , n. 2 , p. 238, n. 8, p. 240, n. 13, 

y s i g . 

Afercenarha avrem, &c. Quiénes sean es-
tos , 1 8 4 , n. 3 y 4-

Lupus rapit. Eso pretende el lobo , des-
carriar. Porque en la Comunión de la 
Iglesia están libres del crimen de herc-
gía , 64 , n. 12 , 23 y 24. 

Fict ur.um oviie. Una es la Iglesia , y uno 
su Supremo Pastor, y 9, n. 1: y sig. p. 64, 
n. 23 193 , n. 28. 

DOMIN. III. DESPUES D E PASCUA. 

Mcdicwn et jarn nen videbitii me. Joann. 16. 
Poco llama el Señor al tiempo de su 
Pasión : porque todo es nada á visca de 
Dios por cuyo amor padecemos, y de 
la gloria que esperamos. Véanse los Ar-
tículos 11 y 1 z , y lo dicho Lunes de 
l'ascua guac. 

Modicum. Poco es todo aun en esa vida: 

perqué mezcla el Señor los trabajos de 
sus siervos con icgalos según los dolo-
ics , 34 , 1 . 13 , p. 141 , n. yi y f 4 , 
p. iy6 , n. 18, p. zo8, 11.7, p. 300, n .4 , 
p. 320, n. 19 , p. 53^> 6 > P- J40, 
n. 8. 

Plcralitis, et ftevitis ves. Dice el Señor á 
les suyos que el mundo se reirá , y ellos 
estarán tristes y llorosos. Esto nacc de 
que unos sicmbian, otros cogen , ur.os 
pelean , otros triui fan , unos están en su 
casa, otros en la agena , unos se comen-
tan con las glori-s vanas del mundo; 
otros anhelan a la gloiia de Dios. Por 
esco lloran unos, y íkn ocios. Mas co-
mo á la verdad les miserables, son capa-
ces de Dios , quien solo puede harcar-
l o s , y no aspiran á él ; quedan priva-
dos de su último fin , y en las hambres 
eternas ¿el inficino. Por eío consuela el 
Señor á sus discípulos, con que su tris-
teza se comenná en gozos, y que nin-
guno se los quitará. En los dos últimos 
Artículos , y en la Petición 2 y 3, sobran 
doccrínas para esto. 

D O M I N . IV. DESPUES D E PASCUA. 

Vado ad eum qui tnisit me. Joann. 16. Muy 
voluntario se cficció ei Señor , 31, 
n. 7. 

Vado ad eum. Si no le seguimos, no le con-
seguimos. Véase \o siguiente. 

Vado ad eum. Esto declara lo que acabo de 
decir. Largo como de toda la vida, y 
penoso como muy empinado , es el ca-
mino del Cielo. Muy cuesta arriba es 
preciso se haga i como muy cuesta aba-
xo el del infierno. Uno se anda con fa-
t iga, otro a placer. Uno hacici.do la vo-
luntad de D i o s , otro la propia. Esco nos 
enseñó A dar. Por eso le cegó y nadie 
iba por él. Porque ni siquiera le co-
nocían. Abrióle , y despejóle Chris-
to , viniendo á hacer en todo ( co-
mo buen hijo ) la voluntad del Padre 
que le envió. Y como esto et ir al Pa-
dre ; por eso dice : Voy a ti : como va 
al infierno el que hace su gusto. En 

.el Articulo 4 , y , 6 y 8 se enseña 
esa doctrina. Basta leer el n. 10 del Pró-
logo. 



Vado ad eum. Guiándonos va el Señor. Y 
para que le sigamos nos da su Espíritu, 
nos manda tomar la Cruz de su divina 
ley : que con él es suavísima. Todo es 
bondad , santidad , limpieza , y al fin 
eterna gloria. Por el de cuesta abaxo va 
guiando el demonio, atiza con su espiri-
tu , propone la carga al parecer ligera, 
y á la verdad tan pesada : Sicui onus gra-
ve. Todo es asco, inmundicias, lodo, 
cieno, y por fin el infierno sin fia, n o 
y n i . El Mandamiento i , 2 , 9 y 10, y 
la i y 3 Petición. 

Expedit vobii. Aquí puede tratarse de lo 
necesario de la fe yiva , conforme á lo 
que acabo de decir. Para ir á la Corte, 
es preciso saber el camino. Pero no basta. 
Es menester andarle. Y para andarle son 
necesarias fuerzas, y mas si se hace cuesta 
arriba. La fe enseña el camino. Pero sin 
obras está muerta. Subió Cliristo á los 
Ciclos para enviarnos su Espíritu , tan ne-
cesario , como la vida y fuerzas para an-
dar un camino. Por eso dice , que mi 
co>iviene su ida por medio de la Pasión y 
demás misterios; porque de otra mane-
ra no vendrá á nosotros el Espíritu San-
co. Pueden también declararse sus altísi-
mos dones. Véanse los lugares que acabo 
de citar y el Articulo 6 y 8. 

Argüet mundum. i Qaé responderemos en 
su juicio , quando se nos presente hecho 
una llaga de pies á cabeza, por redimir-
no* , y salvarnos , sin haber nosotros 
querido privarnos por su amor ai de un 
gusto brutal i De Christo nos vestimos 
en el Bautismo. Sin ese uniforme se da-
rá la sentencia que al que entró en el 
convite sin vestido de bodas, 23, n. 1 1 , 
p. 3 1 , n. IO y n , p. 9y , n. 4 y f> 
p. i4 f ,n- y 7, P« i 7 f » " - ¿ 8 y 7 i , p . 2 i i , 
n. y y 6 , p. z y <J, n. 7. Toda la obra sir-
ve para este punto. 

Arguet mundum. Obra es del Espíritu Santo 
mover los corazones á compunción , y 
dolor del pecado. Puede explicarse el 
que se requiere en la Penitencia , 1 y y , 
n. 13 y sig. Y acerca de los pecados que 
se dicen irremisibles véase 1 y 7 , n. 19. 

D O M I N I C . V . DESPUES D E PASCUA. 

Si quid pelieritis Patrem , Joann. 16. 

Aquí se propone la materia importantí-
sima de la Oración. Es imposible conocer 
lo muy pobres y necesitados que estamos 
de Dios. Esto sobre todo debia encare-
cerse : lo muy necesitados que estamos de 
Dios. Harto dice el Apóstol, quado di-
ce que ni un pensamiento ( i co a tan le-
ve l ) podemos tener de nosotros. Si es-
to se conociera , i quánto me.ios se pe-
caria ? Porque cosa ninguna nos sujeta 
mis á otro y trae en cuidado continuo 
de darle gusto en todo, y no ofenderle 
en nada, que saber lo mucho que le he-, 
mos menester. Y esto mismo nos move-
ría á pedir sin cesar , y por consiguiente 
seríamos en todo socorridos de Dios; 
porque todo el que pide recibe : como 
niega su gracia al soberbio que no se quie-
re humillará pedir. El Capítulo 1 y 1 de 
la IV. Parce, y toda ella demuestra esta 
doctrina , en especial la Petición 6 y 7 , y 
en ésta el n. i . 

Vsque modo non pe:iitit, &c. Mucho se pi-
de , y no se recibe: porque se pide mal. 
Los mas de los que piden , no quieren 
hacer lo que quiere D i o s , sino que haga 
Dios lo que quieren ellos. Y como es im-
pasible pedir bifn , sin arreglarse en to-
do á la voluntad de Dios; es beneficio 
grande de su Magestad negarles lo que 
piden : como el buen Médico niega al en-
ferma , lo que le es dañoso : pues quan-
do le da gusto en todo, ya le dexa por 
desahau:iaio, 278 , n. 2 , 3 y 4 , p. 30:, 
n. 1 y 2. Toda la 3 Petición , y el Capí-
tulo 1 6 , especialmente el n. 3. 

ln mmine me*. Con esto se entenderá todo 
mejor. No se pide en nombre del Salvador, 
dice San Agustín , lo que se pide contra ¡a 
salvación. Quieren que el Médico recete 
lo que les mata: que Dios les dé bienes, 
de los que hao de abusar para condenar-
se. No vino el Redentor á perder las altmr, 
sino á salvarlas. Para no errarlo , medir 
sus oraciones por la divina Regla que el 
Señor los da en el Padre nuestro , orde-
nando sus peticiones á hacer en todo la 
voluntad de Dios , y seguramente conse-
guían quanto desean, 284 , n- P-
r. 6 y 1 , p. i 9 o , n/7 , p. 2*8 , n. zo, 
1 y sig. p. 31 z , n. 1 6 , p. 311 » sx» 
p. 3 3 8 , 0 . 3 . 

Petite¡ ut gaudium v(iirum,Wc. Millones de 
mundos no pueden llenar al hombre. Go-
zo cumplido solo Dios puede darle. Esto 

, se ha de pedir. Y los bienes terrenos, co-
mo medios para ese fin altísimo. En la 
gloria se halla. Ahí deben mirar todas las 
peticiones. Sino , son indignas de un 
Christiano , 4 2 , n. 14 y iy , p. 3 i y , n . i , 
2 y 3 , y los que acabo de citar. 

D I A D E L A A S C E N S I O N 
DEL SEÑOR. 

Asstimptus est, (Te. Marc. 16. Se explicará 
este admirable misterio. 

D O M I N I C A I N F R A O C T A V A 
DE ASCENSIÓN. 

Cum venerit Paraeletus, Ve. Joan. 1 y. Aquí 
se puede explicar, como el Espíritu San-
to procede del Padre y del H i j o , : 2, 
n. 1 0 , p. 22, n. 8 , y todo el Artículo 8. 

Spiritum veritatis. Espíritu de Christo , que 
es la pura verdad, y tan necesaria para 
subir al Ciclo, como se declaró poco ha 
Dominica 4. 

Spiritum veritatis. Espíritu de verdad : que 
en todo debe tratarse, y huir de la menti-
ra , qne es hija del diablo, y muy perni-
ciosa. Véase el 8 Mandamiento. 

lile testimonian;, De ¡o que abunda el co-
razón, habla la beca. El corazón es el tro-
no del amor. Para el caso no hay sino 
dos , el de Dios y el propio. Charitas, et 
Cupiditas: Uno tan bueno como de Dios, 
y otro tan malo como de nosotros. Jun-
tarse es imposible : por ser tan encontra-
dos , que uno nos lleva al abismo de todo 
bien, y otro al de todo mal. Si el cora-
zon rebosa amores castos, da de sí agua 
que salta hasta la vida eterna. Si sucios, 
cieno que corre hasta la eterna muerte. 
Por eso dice el Señor a los suyos, que en 
recibiendo su divino espíritu , darán testi-
monio de la verdad. Diéronle tan autén-
tico , como se vio al punto. ¿Y qué ha-
rán los malos , si quieren sanar ? Llamar 
al Medico, y hacer lo que les mande. 
P o r q u e con esa inflamación interna, e$ im-
posible vivi-. Es preciso para quedar bue-
nos , sajar el corazon con la lanceta de la 

Contrición, y 4, n. 6, p. 81, a. 1 ?, p.i 22, 
n. 22 , p. l y 3 , n. 8 y 9 , p . i y 9 , n. s y 
y z6 , p. 11. 6 , p. 1 7 0 , n. 1 hasta 
el 13 , p. 30y, n. 10. y 11 , p. 3 
n. 19, p. 328 , n . 22 y 23. 

Omnis qui interjicit vos , arbitretur , (Pe. 
Puede explicarse el y Mandamiento. 

Omnis qui interficit, Ve. El ciego 110 distin-
gue de colores. El que aborrece á otro, 
anda en tinieblas, que le tienen obceca-
do. Quanto haga su enemigo, aunqne sea 
bueno, le ha de parecer mal, y tener por 
bueno lo que le sugiere su ciega pasión, 
247, n. 19 y sig. p.303 , n. 4 , y y 6, 
p. 308 ,11. 3 y sig. 

Arbitretur. Todos los trabajos y calamida-
des que nos sobrevengan , sea de Dios, 
de hombres, de bestias, y aun del diablo, 
nada podemos perder , y ganamos infini-
to , teniéndolos por beneficios tan gran-
des , como venidos de la mano de Dios, 
á quien sirven todas las criaturas, y que 
no son en eso sino ministros y executores 
de su divina voluntad , 109 , n. 48, 
p. 1 7 1 , n. y 9 , p. 176» n- » P- -44, 
n. 2 , p.148 , n . 2 1 , p. 2 1 4 , n. 23 y 24, 
p.3 27,0.17 y sig. p.340, n. 10,11 y 12. 

D O M I N I C A D E PENTECOSTES. 

Si quis diligit me. Joann. 14. Puede expli-
carse este divino misterio. 

También el Sacramento de la Confir-
mación , por haber sido hoy fortalecidos 
los Apóstoles para confesar la fe. 

Y por darse á los fieles este divino es-
píritu , para que guarden la ley de Dios, 
se expondrán las razones que obligan á 
guardarla, 207, n. 4 y sig. 

LUNES D E PENTECOSTES. 

Sic Deus dilexit mundum. Obras son amores. 
Quiso dar Dios á los hombres pruebas del 
suyo. Grandes debían ser, como de un 
amor infinitamente grande. Diólas en la 
Creación, Conservación, y sobre todo en 
la Redención : tan asombrosa, que ellos 
mi-.mos la juzgaron locura , 23 , n. 12, 
p. 28 , n. 1 1 , p. 30, n. y y 7 , p. z9\, 
n. 1 , hasta el 14, p. 31 y , n. 1 o y sig. 

Por el recibo se forma el cargo. Muy 
Z Z grao 



grande se nos hará de tal recibo, i j , n.i z , 
p. i 8 , n . 1 1 , p. n > n . x i > p.«s8,n.io, 
11 y i í , p. , u . 3 z , p. 1 1 6 , n. 1, 
p. 121 , n. 16 , p. 1 2 4 , n. 1 , p. 142, 
B. Í5 y sig. p. 1 8 2 , n. 147 lS-

Omr.ii qui crtdit m etim, non percal. Qué sea 
treer se explica, 8 , n. 2 , y sig. Creer en 
Christo siempre fué necesario para la sal-
vación, 4 , n. i o , p . 1 8 , n. x y sig. 
p. 326 , n. 13. 

Cómo es Christo el Unigénito del Pa-
dre , y cómo tiene, ó no tiene hermanos, 
1 2 , n. 10, p. 2 1 , n. 8 , 9 y 10 , p. 32, 
n. 10 y sig. p. 2 9y, n. 14 y sig. 

£¿u¡ credit in rum , non percal. Creer en 
Christo es amarle y seguirle. Es el Ca-
mino , la Verdad, la Vida y la Gloria. 
El que le sigue no se puede perder, ni 
perecer; como ni ganarse el que no crea 
en é l , i'i le siguiere. Consta de todos los 
Artículos. 

fícc en autem judicium. Este es el cargo tan 
grande sobre todos, como un eterno Dios 
en una Cruz por salvar pecadores. Vea-
se lo notado hoy, y Dominica 4 pott 
Tascha. 

M A R T E S D E P E N T E C O S T E S . 

£u¡ non intrat per eitium. N o hay otra puer-
ta para el Cielo , que Christo, ni otro 
redil, que su Iglesia , 4 , n. 10 , p. 18, 
n. 1 y 4 , p. 20 , n. 6. Todo el Artículo 
9 , el Sacramento del Bautismo, y la 1 y 
2 Petición. 

Aicendit aliunde. Los malos Ministros en-
tran por la puerta falsa, 2 , n. y y 6, 
p- 9 , n. 3 , p. 63 , n. 18 , p. iSy , 
n. 3 y 4 -

Quales son los Ministros legítimos, 2, 
n. 2 , 3 y 4 , P - 9 f , n. 3 , p. 18,- ,b . 3. 
y sig. Sobre su potestad \éase el Sacra-
mento del Orden. 

Oves vecem ejus audiunt. De la obediencia 
dibida á los Pastores. Véase lo nocado 
Dominica 2 pest Pascha. 

Alienum non sequuntur. Los hereges procu-
ran con vaiias artes pervertir las almas, 
2 . n. y y 6 , p. y 6 , n. 1 , p. 103 , n. 36, 
p. 320, n. 18 , p. 333, n. 10. 

D I A D E L A S A N T I S I M A T R I N I D A D . 

Se explicará este inefable misterio, 11, 
n. 7 , y sig. p. 22 , n. 8 , 9 y 10 , p. y2, 

»• 4 y sig. 
Data est miài omnit puestas. Como Christo 

es nuestro Señor, 23, n. 11 y 12. 
Omnis potestas. Puede explicarse como rey-

na en los suyos aqui por gracia, y allá 
por gloría , 2 1 , p. 4 4 , n. 4 y sig. y toda 
la 2 Petición. 

Omnis potestas. De su potestad para insti-
tuir Sacramentos, y dailcs virtud para 
causar gracia , 66 , n. 1 sig. p. 90 n.2 3, 
y «g- P- ? 7 , n. 27 y sig. p. 13 3 , n. 27 
y sig. y toda la 2 Petición. 

Data est mibi omnis potestas. Aunque Chris-
to como Dios verdadero tenia poder ab-
soluto de todo , con todo eso quiso por 
nuevo titulo alca izar este pleno dominio 
por los merecimientos de su Pasión y 
muerte. Por eso dixo despues de resuci-
tado: Dadomt es todo el poder en Cielos y 
tierra , 23 , n. 11 y 12 , p. , n. 14, 
p . 4 i . n . 12, p. 44, n . f . y sig.p. 49,n.y. 

Euntcs ergo docete tmr.es gentes. -, Consecuen-
cia rara ! No puede salir sino de un prin-
cipio infi. itamcnte bueno. Acaban las 
gentes de dar al Señor la muerte mas 
cruel, i justa y afrmtosa. Por ella me-
reció la gloiia «ie la resurrección, la exal-
tación de su divino nombre, y que a él 
te delie toda rodula en Cielos, tierra c infier-
nos. Véase lo que acabo de citar. 

Euntcs ergo ducete cmnes gentes. Por una in-
juria , uitrage y crueldad, que no cabe 
mayor, «quién dudaria que iba el Se-
ñor a sacar esta : Luego id, discípulos mies, 

j arrasad el mundo sin dexar hombre á vi-
da ì Aun los discípulos discurrieron así, 
rogando al Señor, mandase baxar fue-
go d e l Cielo sobre los Sama rítanos, 
porque no le quisiéron hospedar, 312, 
n. 16. 

i Mas cómo discurrió el divino Maes-
tro ? Mróse á las manos. Vii que ¡u Pa-
dre había puesto en ellas tedas las cosai. 
iBaxó del Cielo, m para hacer su voluntad, 
lino la del Padre que le envió. Fiándolas á 
un hijo un mani-roto, y muerto por los 
hombres, era prueba clara de ser su 

v o -

voluntad que las derramase en beneficio 
de ellos. Por eso discurre glorioso, co-
mo pasible. 

Ergo dccete omnes gentes. En la Pasión nos 
<Jíó los excmplos mas heroicos de toda 
virtud, y sobre todos el de perdonar inju-
rias. Id pues por todo el mundo, y enseñad ¿ 
Ios hombres que aprendan de mí á vencer 
enemigos, y á vengar injurias, si han de 
ser perdonados, 247, 11.16 hasta el 2y, 
y tuia la y Petición. 

Doce te omnes ¡tutes. Enseñad á todos los su-
periores de la Iglesia, y del siglo, cómo 
deben usar de la potestad que tienen de 
Dios : que no es para provechos y utili-
dades propias, sino para bien de sus sub-
ditos , y , n. 1 1 . Véase lo dicho sobre Bo-
nus Pastor , Dominica 2 post Patcba. 

Omnes gentes. Enseñad á los ricos, que los 
bienes que Dios les ha dado, es para que 
cumplidas sus necesidades , repartan lo 
que sobra entre pobres. Véase luego Date 
et dabitur. 

Docete omnes gentes. Y pues no hay hombre, 
por infeliz que sea, que no haya recibi-
do de Dios innumerables bienes ccn poder 
para usar de ellos > enseñad á todos, que 
no se los ha dado para que le ofendan y 
malgasten á su gusto y antojo, que los lle-
va al infierno ; sino para que usen de ellos 
según las leyes y voluntad de Dios, y que 
todos con todo quanto tienen sirvan al 
Señor y al bien universal. En el Articulo 
4 y 6 , en el Mandamiento y y 7 , y en la 
3 y 4 Petición se verá expresa toda esta 
doctrina. 

Baptizantes. Necesidad del Bautismo, quan-
do fué instituido y empezó á obligar, 89, 
n. 20 y 21 , p. 103 , n. 31. 

In nomine Pitris, UTc. Aquí puede expli-
carse la unidad de la naturaleza Divina, 
y que repugnan muchos Dioses, 1 1 , n.7 
y sig. p. 2 2 , n. 8 y 9 , p . y i , n . 2 y sig. 
p. 97 , n. 13. 

Puede añadirse que quando se pinta 
alguna de las divinas Personas, no se ex-
presa la esencia, sino alguna propiedad, 
216,11 . 21 y sig. 

Docentes eos servare omnia. Aquí pueden ex-
plicarse las obligaciones en que nos pone 
el Bautismo de guardar todo lo que man-
da Dios. Porque como en él se nos da la 

gracia , virtudes y dones del Espirita 
Santo, con estas divinas alas bien se puede 
volar: pues todo lo vence ese amor tan 
fuerte , como suave. Y el que se halle sin 
ellas, pídalas: que para ese fin segura-
mente se le darán, 107 , n. 42 y sig. Ca-
pítulo 1 y 2 de la 3 Parte, y 1 y 2 de 
la 4 , y lo que voy á decir. 

Et eccevcbiscum suin ,&c. H . aquí una ra-
zón eficacísima para hacer quanto man-
de nuestro Redentor, por penoso que 
sea. El amor obliga mucho. Tanto nos 
amó, como se ve no solo desde Belén 
hasta la Cruz ; sino que por tener sus de-
licias con ¡01 hijos de ¡os hombres, se que-
dó con nosotros hasta el fin del mundo: 
y desde el Ciclo está lloviendo gracias 
sobre todos, y dándonos su espíritu. Es-
to nos da fuerzas para guardar la ley, 
nos mueve con su exemplo , y nos acusa 
con sumo rigor, si despreciamos tanto 
bien por el vil interés y gusto del peca-
do , 2 3 , n. 12, p. 28 , n. 1 1 , p.44, n.f 
y sig. p. y 1 , n. 1 y sig. p.íy n.26 y 27, 
p. 1 1 4 , ti. 69 y sig. p . n y , n.32, p.211 
n. y y 6 , p. 2 1 ? , n. 3 1 y sig. p. 3 2 3 , 

n. 6 y 7 . 

D O M . I. DESPUES DE PENTECOST. 

Estofe misericordes, &c. Luc. 6. ¿Que di-
rá la impiedad al ver que un Señ«>r de 
Magostad inmensa nos habla con tal ter-
nura? i Y qué nos maada? Que seamos 
misericordiosos, como lo es nuestro Padre 
celestí 'l. Lo somos perdonando á los que 
nos ofenden. Solo Dios puede ser el ofen-
dido. T ú no lo puedes ser , sino por lo 
que tienes de Dios. Pues dexa por su 
cuenta la venganza , y allá se las avenga 
con el que te injurió: mas tú perióiale 
de buena gracia. Sino, no serás perdona-
d o , 171 , n. y9, p. 32? » »• Véase 
lo notado Dominica de Pasión , y en el 
Evangelio inmediato Decentes 

Date et dabitur vobis. Otro medio para ser 
como Dios: hacer limosna. Dad , dice , y 
dárseos ha. ¿Qué damos? U i p.-dazo de 
pan. * Y qué se nos da ? U»i bien sin fin. 
liien podemos temer se nos niegue uno, 
si negamos otro , y o , n. 10, p. 66, n.27, 
p.176 , n.74, p.247, n. 17, p.2j9, n. 16 
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ysig. p. 1 8 7 , 0 . 2 , p . 2 9 i , n .9 , p.319, 
n. 1 6 , p. 3 x 9 , n. i ? . 

Hjpocrita y ejice primwn trabón. No verás 
hácia fuera, si miras hacia dentro tus mi-
serias y pecados , 5 0 3 , n. 4 , y y 6 , p. 
3 0 7 , 0 . 1 7 , p- 308 , n . 3 ysig. p. 3 i f , 
n.4> P- 3 37 » n- z • 

D I A D E L S S . O J E R r O D E C H R I S T O . 

Caro mea vere est eibut. Joann. 6. Se expli-
cara este admirable misterio. 

DOMINICA S E G U I D A DESPUES 
DE PfcSrtCOSTES. 

Homo quídam feeit eoenam magnam. Luc. 14. 
Siendo la cena la comida última, puede 
por esta gran cena entenderse la gloria y 
explicarse el último Articulo. 

Coenam magnam. También se llama Cena la 
sagrada Eucaristía. Y asi como la cena 
se toma, 1:0 con luz natural, sino artificial» 
así hemos de percibir tan gran misterio 
con la candela de la f e , que luce en lugar 
cbseuro, como dice San Pedro j porque es 
suma impiedad quererse gobernar por los 
sentidos, 1 28 , n.iy , p.i 31 , n.23 y 2y, 
p. i34>n. z9y p. 13? , n.43. 

Aíisit tervum suum. Este anduvo b:en , que 
fué enviado, no les entrometidos, 2, n.x 
y y , p . ? , tt.3 , p. 18y , n.3 y 4 , p . i 9 i , 
n. 24. 

Misil servum suum. Muchcs envió, envía y 
enviará el Señor. Pero se dice uno por la 
unidad de !a fe y de la Iglesia , z , fí.z y 
3 , p . 3 , n . 8 , p . 8 , n . z y 3 , p . y 9 , n . 11 
y s i g . p . 1 8 6 , ! w y s i g . 

Dieere ir.vkatit. Todos son llamados a este 
cele tial convive. A nadie se cierran las 
pue::as de la Iglesia , y 8 , n. 8 , p. 62, 
n. 16y p.67 J «M > P-ioo» n. 2 1 , p.104, 

o. ti* 
Et eoij rrunt cmnet i:mul excusare. Aquí en-

tran las escusas de las que David pedia á 
Dios , no le dexa¿c caer en ellas, 326, 
n. 1y. Nadie los excluyó. Ellos las alega-
ron , por seguir sus antojos, y no respon-
der al llamamiento de Dios , 170,11 y 8 
y sig. p. 161, n. zi y sig. !>• » ".2 
22 y 23. El Capitulo 10 de la III. Parte, 
y 1¿ 3 y y Ptticion. 

Puede también predicarse, que por lo 
estragado de la naturaleza se apetece lo 
que daña, y se rechaza lo que aprovecha: 
llegando la miseria á tal extremo, que 
siendo bestiales los convites terrenos , se 
desean con hambre j y con hastío fatal se 
miran los divinos. Véase lo citado en la 
Dominica antecedente Hypccríia. 

Viliam em¡. Ya empiezan las escusas por las 
que renunciaron la gloria de Dios. C-n-
pre una vilia ( alegó el p r i m e r o y vey ¿ 
verla. Ruégete me det per escodo. Un Se-
ñor de vasallos ¿cómo ¿abia de entrar en 
un convite franco para todo pobre ? Esta 
es ¡a soberbia, principio de udo pecado, lia 
formidable para condenar, que á la pri-
mer descarga derribó del Ciclo á lo pro-
fundo del infierno innumerables Angeles, 
y á la segunda perdió á todos los hombres, 
y perdidos quedáramos, sino nos repara-
ra el Formador. ¿ Pero sabia abatir á los 
altivos el que siendo Dios de Magestad 
inmensa, supo humillarse á si mismo has-
ta la muerte de Cruz ? ¿ A qué vino sino 
á quebrar esas cervices? ¿Quién sino los 
polres son sus escogidos y amados? Uno 
es el Dios de todos, una la f e , una la 
Iglesia. Todos somos hermanos, é igual-
mente decimos Padre nuestro, 18 , a. 11, 
p . 4 4 , n. y , p. y ? , n. i x , p. 64 , n. 23 
y sig. p. 29y, n. 1 4 y sig. p. 302 , n. 1, 
p-3 1 9 , n.xo. Véase dia de Ramos-. Sede/u 
super asinam. 

Juga bcum emi quinqué. Compré cinco yuntat 
de bueyes y r ios ver á probar, dixo el se-
gundo. ¿Cómo iiabia de mir.»r al Cie-
lo , si con todos sus cinco sentidos esta-
ba engolfado en la tierra ? Para el que se 
deshace por baxar, es muy penoso su-
bir. El que quiere Cic lo , r o quiere tier-
ra , ni el que tierra Ciclo : como ni ha-
cer la voluntad de Dios el cue desea ha-
ce ia suya. Por estos b-yerot se significan 
los avarienta y codiciosas, 2 y 6 , n. 7 y 
S'g- P- 273,11. 1 3 , p. 318,11. 10 y sig. 
p. 33«» n.4. 

Uxorem duxi. Me casé y dixo el tercero , per 
eso no puedo ir. Por estos se significan ¡os 
lascivos y deshonestos. Ettet tres fuegot 
malignos, dice San Juan , abras m ei mun-
do y 2?y , 11. 22. Pero el ú timo l e el 
mas tosco y grosero. Y dió una ra*on 

muy 

muy falsa. Porque el matrimonio fué san-
tificado por nuestro Salvador, como se 
declara en su lugar. Pero fué muy propia 
de los que significa. Porque tiene sobre 
ellos gran poder el demonio, y los em-
bauca de manera, que no les dexa uso de 
razón , 1 7 6 , n.74, p . i ? 9 , n.x 3, p.2y 1, 
n. 7 y sig. y en especial el 9. 

fiemo virorum illtrum , Ve. Ninguno de ellos 
gustará mi cena , dixo el Señor, al oir de 
su siervo las e.cusas. ¿Q.iien en el mundo 
no daría sentencia mucho mas rigurosa > 
Con la diferencia ir.lviti de que allí rada 
se aventuraba. Aquí pierden a Dios cter-
nalmente, y por cosas tan viles, como la 
tierra. Esto prueba la influí ca gravedad del 
pecado: pues uo puede la ofensa subir 
mas que á herir al mismo Dios , x 9 , n 3 
y 4 , p. 3 2 , n. 1 o y 11 , p. y o , o. 9 y 
10 , p. 2y4, n. 1 3 , p. 523 , n. 6 y sig. 

Dcnde te eantíre el Evangelio del Rico 
Avariento. 

fíeme quídam trat divet. Luc. 16. Aquí pue-
de afearse la vanidad de trages y vestidos, 
los daños de la hartura y embriaguez , y 
lo muy encomendada que esta la paramo-
cía y moderación, 28 , n. 11 , p. 5 4 , n. 
13 » P- -n , n . 10 y sig. p. 3 1 8 , n. 10 y 
sig. p-3 34 >"-

£rat dhes. L s que quieren ser ricos, caen 
en tentación y lazo del diablo. No posee-
rán los avarientos el Reyno de Dios, 2 y 6, 
n. 7 y sig. p. 3 , n. 1 3 , p. 33 3 > *o 

y s ig-
¡ndttebatur purpura et bysso. ¡ Gran rraycion! 

hacer que sir^i a su carne, y hacer ar-
mas para ofender á Dios los bienes que 
le dió para que le sirviera con ellos, 66, 
n. 27 . p. 1 6 , ".40, p.212 , n.6, p.2y y, 
n. 3 y sig. p. 318 , n. xx , p.31?, n.13 y 
sig. p. 334, 11. 12. 

Erat quídam mauhv;. Seña'ó Dios al rico 
por medio uci p . re que le puso á la 
puerta, el por q e le daba los bienes, y 
el remedio de sus pecados. Véanse esos 
miamos 'u^d'es, y 32? , n. 23 , y Limos-
na en el Indice, y c. la Dominica 1 Date 
et dahitw. 

Nomine Utarui. Se nombra :1 pobre , y no 
el rico. Es ia pobreza muy amada de 

Christo, y muy menospreciadas las ri-
quezas , 28 , n. 11 , p. 4 4 , n. y , p. 287, 
n. 2 , p. 302, n. 1 y 2. 

Morerctur mendicus, Ve. Con gloria inmensa 
paga Dios á sus siervos. Articulo 11 y 
12 , p. 109 , n. 47 y sig. p. 2i 3 , n. 10, 
p. 2 2 0 , n. 36 , p. 3 36 , 11. 20. 

Mortuut est et aives, Ve. Así castiga Dios 
sus ofensas, * 3 , n. 1 2 , p. 37 , n. 3 , p. 
yo , n.9 , 10 y 11 , p. 7 4 , n.12, p.219, 
n. 31 y sig. p. 2 4 1 , n. 20. 

Portaretur ab Ange'u. Amparan mucho á 
los hombres, 217 , n. 2 y , p 290, 4 

y sig. 
In sínum Ahrahae. De varios senos ó infier-

nos que hay , 3 6 , n. x y sig. 

D O M I N I C A T E R C E R A D E S P U E S 
DE PENÍECOSTES. 

Erant appropinquantes ad JESÜM, Ve. E l 
ú úco consuelo y remedio de los pecado-
res es acercarse á JESUS. Articulo 10, 
p. xy 1 , n.i , p.«63 , n.36 y 3 7 , p.322, 
n. 1 y 2 , p. 324, n. 8 y sig. 

Ule peces tires recipa. Si el Señor que los 
vino a buscar , no los recibe } no tienen 
otro asilo, 4 , n. 1 o , p. 19 , n. 3 y 4 , p. 
20 , n. y , p. ¿4 , n. 1 , p.27 ,11.9, p.3 2, 
n. 10 y sig. el Artículo 10 ,e l Sacramen-
to de la Penitencia, p. 312, n. 16 , y la 
y Petición. 

Hic pecc.-tires recipit. Calidades del Ministro 
de la Coofcsion, y agrado con que debe 
cratcr a los Penitentes, y , n. 11 , p.:69, 
n. ,-6 basta 6 2 , p. 174» n. 6 7 , p. 177, 
11. 78 y 19. 

Gt.udh rn erit in Cielo. Uno de los desperta-
dores mas vivos paia la Penitencia es este 
regocijo en los Cielos. De ahí se tomará 
motivo para explicarla como virtud y co-
mo Sacramento en tod-S sus partes, como 
se declara en su lugar. De este regocijo 
se hace mención, 2 1 4 , n. 1 6 : pero se 
hará también de lo que se dice en 1a y Pe-
tición , y especialmente 323, n. 6 sobre 
los verdaderos Penitentes, 

Las Jgiciias que lleven atrasado un Evan-
gelio 3 le buscaran en su lugar. 



D O M I N I C A Q U A R T A D E S P U E S 
DE PENTECOSTES. 

Qon turbai irruerent injESUM, Ve. Lue. y. 
Esta hambre de oir la palabra de Dios» 
debe avivar mucho al Christiino. Mas 
para guardarla : que la fe sin obras está 
muerta, y no servirá sino de mayor car-
go. Es el sustento del alma, y señal de 
muerte vecina el no apetecerla. De boca 
de los Ministros se lu de tomar como de 
la del Señor, i , n . : y sig. p . 4 , n. 10, 
p. 1 1 4 , n. 69 , p. 1 y 4 , n. 10, p. 23;, 
n. 27 , p. 287 , n. i , p.joo , n y, p.3 zo, 
d. 18 , p. 

Los que la proponen , se deben aco-
modar á la capacidad de los oyentes , y 
estos acudir á oírla en los dias festivos, 
y , n. 1 r , p. io6, n. 2 , p. 2 - 9 , n . i , p. 
M 4 » n. zy. 

Piscatcres autem descenderán!, 17c. Habían 
baxado los pescadores, j lavaban ¡ai re-
des. Macho deben baxarse los M listros, 
como acaba de decirse , si han de imitar 
como deben, al que se baxó hasta la 
muerte de Cruz. Y con limpieza grande 
deben echar las redes de los Sacramentos 
y doctrina, 91, n. 1 6 , p. 1 +7 , n.¿8 , p. 
1 9 4 , n. 32, p. ¡06 , n.z. 

Ascendens in imam nsvbn, Ve. En soli la 
nave de San Pedro puso su Cátedra Ch-is-
t o , para establecer la unidad de su Igle-
sia , y enseñar que solo Pedro y sus Su-
cesores so» la Cabeza visible de ella , 20, 
n. 7 , p .4¿>n. 9 , p . y 9 , n . n , y sig. p. 
193 , n. 28. 

bt verbo autem tuo, Ve. Extiende las redes 
de la oracion en nombre de Christo , y 
alcanzarás quanto pidieres, 3 9 o , n. 7, 
p. 29y , n. 1 4 , p. \ t 6 , n. 13 , P• Í4i» 
n. 6. 

D O M I N I C A Q U I N T A D E S P U E S 
DE PENTECOSTES. 

Nili abundaverit, Ve. Matth. y. Justos eran 
los Fariseos, pero pintados : tenían muy 
dañado el corazon. Ensenaban que la ley 
vedaba el homicidio , adulterio y hurto; 
mas no aborrecer al enemigo, Z4y, n.x 1 , 
codiciar la rauger, zy 1 , n. y , y las co-

sas agenas, t y ¿ , n.c, p. 2 7 r , n. 3. Con 
esto hacian insufrible la ley , la que es 

. muy pesada para el que ama tierra; pero 
muy suave para el que ama á Dios. Este 
corazon vino á curar el Médico divino, 
trocando el amor de terreno en celestial, 
como se vió en San Pablo , y en quantos 
se convierten de veras. Por tanto si tene-
mos sanado el corazon por la gracia de 
Christo , entraremos en el Reyno de los 
Cielos; pues aventajamos á aquellos hipó-
critas qnanto va de lo vivo á lo pintado, 
4 , n. 1 o , Artículo 4 , 6 y 8, Capitulo 1, 
z y 10 de la tercera Parte: máxime los nn. 

3 , 4 , y y 

Nisi abundaverit. Sin la Penitencia virtud po-
quísimo ha d¿ aprovechar la exterior, 1 y z, 
n. 4 , P- 174» ¿7 y sig. 

Nisi abundaverit. Poco se ve abundar esa 
justicia : pues m ichos corazones perseve-
ran toda la vida con los amores u n des-
ordenados coiu > se ve en sus obras. Con-
témplense los nombres que se dan al Bau-
tismo, 9 y , n.4: la profesión que se hace 
en él , 1X4 ,n.áy y sig. sus efectos, 107, 
n. 41 y sig. los de la Penicencia, 1 y 6 , n. 
18 y sig. y la quinu Petición , donde se 
dibuxan los penitentes verdaderos, y se 
verá los muchos que hay pintado 1. 

Audistis quia dictum est::: non occidei. Se ex-
plicará el quinto Mandamiento. 

Si ergo offtrs, Ve. Por tres veces se cita este 
pasage. Uno preparando para la sagrada 
Eucaristía , 144 , n. y 7 , y dos para per-
donar injurias, y deponer odios y enemis-
tades , 247 , n. 16 , p. 3 27 , n. x 7. 

D O M I N I C A S E X T A D E S P U E S 
DE PENTECOSTES. 

Afuereor super turbam. Marc. 8. Además de 
lo notado Dominica quarta de Qjarcsma 
se puede declarar la paternal providencia 
de Dios para con los hombres, y lo obli-
gados que son á corresponde ríe , 13 , n. 
i x , p. j x , n. 7 , p. 3<y, n. \6 , p 148, 
n.69 ,p.a8y , n. 7 , y el Capitulo 9 déla 
quarta Parte. 

Si dimísero eos jejunoi, Ve. Lo muy desfa-
llecidos que nos dexó el pecado , y lo 
muy necesitados y pendientes que esta-
mos de Dios. Véase lo nouio Domi-

ni-

nica y pest Patela , y 1 poit Pentecoitem: 

Jfyptcrita, y todas las Peticiones. 

D O M I N I C A SEPTIMA D E S P U E S 
DE PENTECOSTES. 

Aítendite A fahii Prcpbetis. Matth. 7. Aquí 
se nos manda guardarnos de los Hercges. 
Quiénes son se declara y 6 , u.x. 

Aunque no estén eu el gremio de la 
Iglesia, están sujetos á ella, y los puede 
apremiar y castigar, y 9 , n. 9. 

De los muchos que son, y de las va-
rias artes de que se valen para pervertir al 
pueblo Christiano, z , n. 2 y y , p. 1x3, 
n. 36 , p. Z09, n. 8 , p. 3zy , n. 10. 

A falsis Prepbetis. También nos hemos de 
guardar de los que no dan doctrina sana, 
pues sola esta puede curar las almas, 141 , 
n. yo y sig. p. zo6 , n. 2. 

Qui veniunt ad vos. Ellos se vienen y se in-
troducen , á diferencia de los enviados, 
que son los legítimos, 2 , n. 2 y y , p.9, 
n. 3 , p. 100, n . 2 3 , p . i z o , n.13, p . i8y , 
n. 3 , 4 V 7* 

Jn veitimentis ovium. Muchas veces se cu-
bren los vicios con capa de virtud, y se 
transfigura Satanas en Ar.gel de luz , 296, 
n. 1 , p. 312 . n. 16 

Intrinsecus autem ¡unt lupi rapaces. Estos son 
los hi, ócritas muy aborrecidos de Dios, 
como toda mei.tira, 266 , 11. 13 y sig. p. 
29 », n. y. 

Omnis arlar, Ve. Para dar frutos de vida 
eterna fuiste planudo eu el paiaiso de la 
Iglesia. Si no Jos produces, serás cortado 
y arrojado al fuego , 2 3 , n. 1 2 , p. 4 1 , 
n.i j y 1 4 , p- * , n.9 i o y n , p . 110, 
n. 49 , yo y y 1 , p. 218 , n. 29. 

Ntn cmnes qui, Vc. sid qui facit volunta-
ron , Ve. Qjanto mas lucernos la volun-
tad de Dios, mas ganamos i y quanto mas 
la nuestra , mas perdemos. Véase la 2 y 3 
Peticjon. 

D O M I N I C A O C T A V A D E S P U E S 
DE Pi:N 1 ECOS1 ES. 

Homo quídam erat dívei, Ve. Luc. 16. Villt-
cus es el Dispersero. Da Dios sus bienes 
con desigualdad para que todos le sir-
van , unos ejercitando la paciencia y hu-

mildad pidiendo, y otros la caridad y 
misericordia dando , 6 y , n. 2y y 27 , p. 
1 7 6 , n. 74 y 16 , p . 2Y9, n.16 y sig. p. 
323, n. 7 , p. 304, n. iy » 16 y 17 , p. 
3*?, n. 23. 

Hic diffamatiu est. Contra los inhumanos 
llegan los clamores al Ciclo, 2 y 7 , n. 10. 

Quasi disipatset tena ipsíus. Tú con quanto 
tienes, eres de Dios. Da por disipado y 
perdido quanto gasures, que no sea á 
honra y gloria de su Magcstad,4, n. 10, 
p. x6s , n. 2 1 , la 3 y 4 Petición praeci-
pue 31 y , n. 5 , y lo que se sigue. 

Redde rationem. Todos toman cuentas á sus 
mayordomos, se lis forman según los 
recibos, y no les abonarán lo que hayan 
gastado contra sus órdenes, con ofensa 
de sus dueños, y sonsacados por su 
enemigo. Este es el juicio de D i o s , que 
se tiene por riguroso, no cabiendo mas jus-
tificado. Por eso celebrará el juicio uni-
versal. Véase el Articulo 7 , p.i 88, n.14, 
p- 228 , n. j o , p. 167 , n. 14. 

Quid faciam ? quia Diminuí metís, Ve. T e -
miendo el alcance -este infiel administra-
dor , entró á cuenus consigo. Buen me-
dio fué: pues si nos juzgamos , no ¡tremol 
juzgados, 13 3 , n. 28 , p. 142 , n. y y , p. 
17f , n. 70. 

Quid faciam ? Para dar buenas ctícntas asirse 
de las del Rosario , de los méritos de 
Christo, como David , sin los quales na-
da valen todos nuestros trabajos, 3 y , n. 
14 y xy , p.148 , n 69 y sig. p . i7z ,n .*3 
y tf j , p. x7í > n.71 y sig. p. 288, n. y, 
y la y Petición. 

Quid faciam ? Peuitencia: que es la se-
gunda ubla , x y 1 , n. 1 y sig. y la y Pe-
tición. 

Quid faciam} 0:ra buena respuesta da hoy 
el Señor. Facite vobis amicot, Ve. Hacer 
limosna. Con ella se redimen los pecados, 
176 , 1 1 . 7 4 , P-xy9 y 160, p. 3x9, n.itf, 
p . 3 3 9 , n. 1 3 . 

Quid faciam? También es buen remedio 
acudirá los Santos, y sobre todos á Ma-
ría Santísima, p. z x 3 , n . 12 y sig. p.a8y, 
n. 8 , z , 3 y 4. 



D O M I N I C A N O N A D E S P U E S 
DE PENTECOSTES. 

Cv.m afpropinqv.aret JESUM Jerusaiem. Luc. 
19. Si el Señor no se acerca á nosotros, 
no nos acercaremos á su Magestad, 17, 
n. 21 y 22 , p. 238 , n. 8 y sig. 

Vident Civitatan, Jlevit, Ve. Llora Christo 
porque lloremos: que son las lágrimas 
muy apreciables en la Penitencia, 160, n. 
38. Y llora también por dar valor á 
nuestras lágrimas: que nada valen sin las 
suyas. Véanse los lugares citados poco 
ha. Quid faciam» en el 2. 

Si cognovissei. Nuestra mayor miseria está en 
no conocer quan miserables somos, 30S, 
n. 3 y sig. 

Et qu¡dem in hac die tua. Este es el dia nues-
tro. Si no le empleamos bien , mal libra-
remos en el del Señor. Vcase el Articulo 
7 y 1 1 , el tercer Mandamiento, y la 
quinta Petición. 

Ventnt diet ¡n re. Esta ruina de Gerusaleo 
fue por su ingratitud y abuso de los be-
neficios de Dios. Escarmentemos en cabeza 
agena, 2+3, n. 

OVÍumdabunt te. Aprietos grandes de toda la 
vida, y sobre todo al fin, 182 , n. 1 4 , p. 
3 o 3, n 4, p. 3 r 1, n. 1 o, y la sexta Petición. 

Ingres sus in Templar.. Reverencia debida á 
los Templos y dias festivos, 2 y 1,0.7 y sig. 

Domus mea dornas 9rathnis en. Casas de Dios 
so.i las almas. Muy dadas deben ser á la 
oracion, Capítulo 1 , 2 y x j de la quarta 
Parte. 

Vo¡ auiem feeisiu illam, Ve. Hacen cuevas de 
ladrones su alma todos los que hospedan 
en ella á quantos le roban el amor: que 
codo se debe al Sumo Bien, y, n. 1 o, p. 2 3, 
o. 1 z , p. 28 , n. 1 1 , el Articulo 6 , y el 
Capitulo 1 y 2 de la tercera Parte. 

Fecistis illam. Nosotros la hacemos; porque 
aunque tiente el diablo , 110 puede entrar, 
si no le abrimos la puerca. Vcase la sexta 
Petición. 

D O M I N I C A D E C I M A D E S P U E S 
DE PENI ECOS ÍES. 

Dixit JESUS ad quosdam , qui in se confi-
dtbant. Luc. 18. Porque quiso y quando 

quiso sacó Dios de h nada todas las co-
sas , y tan pendientes de su voluntad están 
en conservarse, como en el ser. E> infali-
ble la caida de los que confian en sí; por-
que como de si nada son , es menos que 
en el ayre, 16 , n. 1 y y id , p. 1 7 , n. 21, 
22 y 2?. En solo Dios se ha de confiir. 
Véase la quarta PuLiou. 

Dúo bomines aicenderunt in templum , Ve. 
Aquí se pueden proponer las virtudes que 
deben acompañará la buena oracion. Vean-
se los ocho Capítulos primeros de la quar-
ta Parte. 

Pbarisaetts ttaat, Ve. Bien empezó el Fari-
seo , pero acabó mal: y no ménos que em-
pezar , importa acabar bien las oraciones, 
34» i n- 1 . 

Haee apud se orabat. En él por ser sober-
bio y presumido , se quedaba s i ora-
cion. No subia como la del humilde, que 
penetra las nubes, 278 , n. 1 , p. 2 8 ; , n. 

lJtm 
Granas ago tibi. Empezó dando gracias á 

Dios. Esta es una de las partes principa-
les de la oracion. Debemos darlas inmen-
sas. Y como n3da puede valer cosa nues-
tra , si no está de por medio el Mediane-
ro , para que rindamos las que debemos, 
instituyó la sagrada Eucaristía, que se lla-
ma aceion de gracias, y el Sacrificio Euca-
rístico, i»y , n . 3 , p. 148 , n. 69, p . i 7 V 
n. 6 3 , p. 278 , n. 1 y 2, p. 28 y , n. 7 y 
8 > p. z9¡, n. 12 , p. 313 ,0.22 , P.33Í, 
n. 19. 

Non sum, sieul caeteri. He aquí como aca-
bó mal. Dexóse llevar de la soberbia: y 
como es imposible cosa mas falta de vir-
tud, pues es madre de tedo vicio, era 
forzoso dexarle caer en el abismo. Da 
muy en rostro á Dios, 16, n. 17 , p. 18, 
n.2, p . i y 6 , n.17 , p.287, n. 2 , p. 223, 
n; S Y*-

Pubiicanus au'em, Ve. Este quedará bueno. 
Aplica el remedio á la raiz del mal. Se 
hiere el pecho. Todos los pecados salea 
del corazon. Este se ha de sajar , 160, n. 
24 y sig. p. 181 , n. 10 , p. iyd , n. 6 , y 
la quinta Petición. 

Deut, propitius esto , Ve- Este Publicado y 
esta su oracion se pone por modelo de pe-
nitentes y oradores, i d o , n.28,p.282,n.y, 
p. 2 8 y , n . i , p.307, n . 1 7 , P- i l 8 > l U l 1 ' 

De-

Deseendit bic jurtifkatus. Alcanzó la gracia: 
que la da Dios á los humildes, y la nie-
ga á los soberbios. Veanse esos lugares. 

O/nnis, qui te exaltar, Ve. Despeñarnos po-
demos por nuestra pesadez; mas no volar 
al Cielo sin las alas del Espíritu Santo. Se 
dan por los Sacramentos, y la oracion, á 
quantos las piden, 208 , n. 7 , p. 281, 
n. 4 , p. 288 , n. 4 , y y 6 , y toda la 
IV. Parte. 

D O M I N I C A U N D E C I M A 
DESPUES DE PENTECOSTES. 

Adducunt ti surdum, et mutum. Marc. 7. Por 
el oido entra la fe. i Cómo oirán , sino 
se predica la palabra de Dios 't 2 , n. 2 

y sig. 
Surdum, et mutum. . Dos enfermedades del 

alma á qual peor: por impedirla oir la 
palabra de Dios , que es su sustento, em-
plearse en sus alabanzas, y descubrir al 
Médico sus llagas, 164, n. 38 , hasta 62, 
p. 2 í o , n. y , p. 2yy , n. 2 y 3 , p. 320, 
n. 18. 

Deprecabantur eum. Vale mucho la interce-
sión de los Santos, y sobre todos de Ma-
ria Santísima: que se ha de orar por otros, 
y por quienes, 2iy , n. 1 7 , i j y r? . 
Capítulo y y 6 de la IV. Parte , y 2 j y , 
n. 14 y sig. 

Misit digiros suos. Lugar muy oportuno pa-
ra explicar la importantísima doctrina de 
las ceremonias del Bautismo, 88 , n. 18, 
p. 1 1 3 , n. 60 y sig. 

Misit dígitos suos. Por los dedos de Christo 
se significan los dones del Espricu Santo 
que se nos dan en el Bautismo. Veanse 
sus efectos y el Anículo 8. 

Suspiciens in Coelum. Ahí hemos de poner 
todas las miras, 42 , n. 14 y 1 y , p. 4y, 
n. 7. 8 y 9 , p. 99 , n. 20, p. 297, n. 19 
y 2 0 , p. 515»O. 3. _ 

Ingemuit. Muestra el Señor su amor inmen-
so , y lo mucho que le costó reparar-
nos. El Articulo 4 , y p. - 9 4 , n. 10 

y 
Ingemuit. Enséñanos el divino Maestro á ser 

compasivos con los necesitados así en el 
alma,como eu el cuerpo, 6, n. i i,p. id? , 
n. y 6 y sig. p. 247 , n. 17 » p. 279,11.1* 
y sig. y la 4 Petición. 

Epbeta. Palabra de imperio que expresa el 
poder de Jesu-Christo sobre todo , y el 
que dió á sus Ministros para perdonar pe-
cados , 2 3, 11. 11 y 1 2 , p. 67 , n. 4 y 
sig. p. 1 y 4 , n. ro y sig. p. 1 d 4 , n. ?8 y 

sig. p. 18+, n. 2 , p. 1 8 í , n. 6 y sig. 
Starim apenae sunt aura ejus. Esta fué bue-

na cura. Quedó el enfermo sano del to-
do. Son muy seguras las medicinas del 
alma. Mal las recibe el que no mejora, 
74 , u. 11 , p. 87 , n. 1 4 , p. 91 , n. z6. 
Véanse los efectos y preparación para re-
cibir cada Sacramento. 

Loquebatur recle. \ Milagro grande 1 Es muy 
difiál refrenar la lengua, 26 3, n. 1 y sig. 

Como nacieron del pecado todos los 
males, se pueden declarar los muchos que 
por él nos viniéron, según se refieren en 
la 2 , 3 y 4 Petición y p. 337» n. 2. 

D O M I N I C A D U O D E C I M A 
DESPUES DE PENTECOSTES. 

Beati oculí, Ve. Luc. 10. Dichosos los Chris-
tianos, á quienes Dios concedió que vie-
ran por la te ios grandes misterios que no 
podüti alcanzar, y que no descubrió a 
innumerables gentes, 1 , n. 1 , p. 1 4 , 
n. xi y 12 , p. 12 , p. 2 3 , n. 12 , p. 76, 

1 4 , P- 77 > 3 > P- , n. y. 
Magitrer, quid faciendo. Ve. Preguntó qual 

era el camino para el Cielo. Se le mostró 
su Magestad, diciendo, que guardar los 
Mandamientos: los que se encierran en 
amar á Dios y al próximo, 4 , n. 10. Ca-
pítulo 1 , 2 y 4 de la III. Parce. 

< Quit est proximut meut ? Se declara quien 
es, 264 , o. 4. 

Homo quídam descendebat , Ve. Por este 
hombre se entiende el linage humano, 
despojado por el pecado de Adán de to-
dos los bienes de gracia , y muy mal he-
rido en los de naturaleza, 18 , n. 2 y 3, 
y en la 2 , 3 y 4 Petición. 

Sasr.üritanut auiem. Este Samaritano tan mi-
sericordioso derramó los tesoros de los 
Sacramentos. Véase de ellos en común, 
86 , n. 14 donde se alega este paso. 

Curam illius habe. A los Pastores enco-
mendó Christo cuidar de las almas, 1 , 
n. x y sig. p. y 9 , n\ 10 y sig. p. 82, 
n. 1 , p. 90 , 11. 24 , 2y y 26. Vca-

A A A se 



se de l M i n i s t r o de c a d a S a c r a m e n t o . 

Vade tt tu fac s:mi¡iter. D e b e m o s obrar c o -

m o C h r i s t o : p o r q u e sino le s e g u i m o s , n o 

le c o n s e g u i m o s , 4 , n . 1 0 , p . 2 5 , 1 » . 1 2 , 

p. 3 2 , n . 10. y s i g . p. x 0 7 , 1 ) . 4 3 , p . x o 8 , 
n - 4 í y sig. p. 118 , n. 8 y 9 , p . i8y, 
n . y . p . zx 1 , n. y y 6 , p . 2 5 3 » " - »J-

D O M I N I C A T E R C I A D E C I M A 

DESPUES DE PENTECOJTES. 

JESU, praeeeptor, mterere natri. Luc. 17. 
A q u í se p u e d e expl icar el nombre de J e -

s u - C h r i s t o . P o d i a n muy bien pedirle m i -

ser icordia . Y la pedían muy bien. AJÍ s e 

pide á D i o s j a los Santos se p i d e , sean 

nuestros i n t e r c e s o r e s , 20 , n . y , 6 y 7 , 

p . z 8 y , n . 1 y s ig . 

JE¿U , pratceptor. E l d e m o n i o d o q u i e r a 

a m i a tazos para p e r d e m o s , p u e s tiene 

n o m b : e de tentador 5 C h r i s t o de S a l v a r -

nos : q u e tiene el de Jesús y S a l v a d o r , 4 , 

n . 1 0 , p. 2 0 , n. y , 6 y 7 , p . 3 y , n . 1 4 

y i y . p. 3 0 3 , n . 4 , p - 3 J x , n . 6 . p . ? j 3 , 

•n. 1 0 . 

Ite , ott endite va Saccrfttibut. Ve ase lo no-
t a d o D o m i n i c a 3 pott Epipban. 

he. A q u í se encomienda la C o n f e s i ó n S a -

cramental . D e su institución , neces i -

dad y ut i l idad. V e a s e 1 6 3 , n . 3 6, 

Y S'S-
Dum irent, mundati ¡u>u. Con este mismo 

T e x t o se declara l a v ir tud de la C o n t r i -

c ión , ¡62 , n . 34-

Ostendite ves. A u n Jos pecados perdonados 

p o r C o n t r i c i ó n deben ( s i hay l u g a r ) su-

jetarse á las l laves d e la I g l e s i a , 16x, 

n . 31 , p . i£y , n. 4 0 , p. 1 y y , n. 1 4 . 

Gratiai atens. D e b e m o s ser m u y a g r a d e c i -

d o s á los benef ic ios de D i o s . V e a s e Gra-

tiat ago en la D o m i n i c a 10. 

Gratias agens. E l mejor m o d o de d a r gracias 

á D i o s , es guardar sus Mandamientos , 

z y y , n. z , p. 3 1 3 , n. zz-

D O M I N I C A Q U A R T A D E C I M A 

DESPUES DE PENTECOSTES. 

Aleme poten duebut Deminis tervire. Matth. 6. 
P o r e s t o s dos S f f i o r c s pueden muy bien 

entenderse D i o s y el d i a b l o , la carne y 

el espirita , el a m o r de D i o s y t i p r o p i o , 

tan e n c o n t r a d o s c o m o la luz y las tinie-

blas , la v i d a y la muerte , la gracia y el 

p e c a d o , 3y , n . 1 4 , p . 7 7 , „ . 3 , p . I 0 < s . 

n. 4 0 , p. i : ¿ , n . 1 0 , p. 176 , n. 74, 
p . i i 5 > , n. 3 4 , p . 13 3 , n. i y , y l a 5 y 6 

P e t i c i ó n . 

Non potetti1 De o servire et rruonmonae. De es-
to se dice l o mismo. N o pueden servir 

Jas r i q u e z a s , sino para s o c o r r o de las ne-

c t s i d a d e s L o d o espeso son. ¿ C ó m o ser-

virá á D i o s , el q u e se abate al c i e n o ? 

V é a n s e esos l u g a r e s , y el 7 , 9 y 10 Man-

damiento , p. 3 1 6 , n . 3 , p . 3 1 9 , n. 1 3 . 

He ¡eliciti sitis, Vc. ¡Mistiia de los hom-
bres ! T a o hambrientos de t i e r r a , y fas-

t idiosos de G e l o , enseñando Christo to-

d o l o contrar io , zi , n . 1 1 , p . y 7 , n. 

p . 10? , n. 48 , p . 2 1 9 , n . 3 3 , p. 297 , 

11. 1 9 t y los M a n d a m i e n t o s , 7 , 9 y 1 , y 

la i , 3 y 4 Pet ic ión. 

Seit emm Pater ve ¡ter, Ve. Porque sabien-
d o D i o s nuestras n e c e s i d a d e s , quiere se 

le e x p o n g a n en la o r a c i o n , 2 7 ? , n. 7 . 

y s ig-
Quaente primum, Ve. Q u é c o s a s debemos 

pedir en la o r a c i o n , 1 8 3 , n . 1 y sig. 

p. i ? 8 , n. i o , 1 y s ig . 

Quaerite primum, Ve. QJC órden Y qué mo-
d o d e b e guardarse en e l l a , 1 3 7 , n. 3 y 

4 , p . z69 1 n . 2 3 , p. 299, n . 1 , p. 338, 
r . 3. 

QtuurUe primum. P u e d e explicarse también 

la 2 P e t i c i ó n . 

Hace omnia adjieientur vcbi¡. Cómo se han 
de pedir los bienes t e m p o r a l e s , 283 , n . i 

y s ig . p . 298 , n. 20, y la 3 y 4 P e -

t i c ión . 

D O M I N I C A Q U I N T A D E C I M A 

DESPUES DE PENTECOSTES. 

Ibat JESUS w Civitatem , Ve. Lue. 7. list 
JESUS. S i n o v iene á n o s o t r o s , n o iremos 

á é l , y z . n . 3 y s ig . p . y 7 , n. 3. p. i y 3 > 

n. 8 , p. } i í , n . 6 . 

Ibatu cum eo diteipuü ejus. Los Christianos 
d e b e n s e g u i r á C h r i s t o . V e a s e D o m i n i c a 

1 2, Vade et tu fac, Ve. 
Ecce defuntitts. Cata ahí el difunto. Es-

p e j o g r a n d e . N o p e c a r á s , si te acuer-

das d e tus Postr imerías , 4 9 , n. 8 y 

s i g . p . 7 é , n. 14 , y 1 , p. 7 7 , n. 1 

y 

y 2 , p. 1 8 1 , n. 1 4 , p . 249 , n. z y . 

EJfcrebátur. E l alma en p e c a d o es l l e v a -

da al sepulcro de l i n f i e r n o , c o m o p r i -

v a d a de la g r a c i a de D i o s q u e la da la 

v i d a , y 2 , n . 3 y sig. p . 1 0 0 , 0. y o y s i g . 

p . 3 o y , n. 1 1 . 

Quam cum vidisset Dominus, Ve. Luego 
q u e el Señor v i ó lágrimas , se m o v i ó á 

miser icordia . M u e v e n m u c h o á los P a -

dres las de los hi jos , } 2 y , n . l o y n . 

Noli fiere. La fe de la resurrección es de 
c o n s u e l o grande en la muerte propia y 

a g e n a , 7 á , n . 1 4 . 

Noli fiere. L l o r a al alma q u e perdió á 

D i o s j n o al c u e r p o q u e p e r d i ó al alma, 

160 n . 28. 
Aduleiceni tibi dice. Habla el Señor con él 

en part icu lar . Imitarle deben el C o n f e -

s o r y P r e d i c a d o r , y , 11. n , p . 1 6 9 » 

n . y á y s i g . p . 2 0 6 n . 2. 
Et reiedit , Ve. L a p a l a b r a de D i o s q u e 

t o d o l o sacó de la n a d a , saca de la m u e r -

te de la c u l p a á la v ida de la grac ia , 1 6 , 

n . i y , p . 1 8 , n . 2? , p . 138 , n. 41, 
p . i y 4 , n . 1 0 , y el A r t í c u l o 1 0 . 

Et reiedit. C o m o se dice C h r i s t o Primogé-

nito de los m u e r t o s , habiendo éste r e s u -

c i t a d o a n t e s , 3 9 , n . 9 . 

Et reiedit. P u e d e explicarse el A r t í c u -

l o n . 

sane t u a l m i , 1 6 3 , n. 3 7 , p . 1 6 9 , n . y<y, 

p . 2 0 Í , n . a . 

Cum invitatui futrii, Ve. Aquí se enco-
mienda la hermandad C h r i s t i a n a , y q u e 

n o se prefieran s o b e r b i o s u n o s á o t r o s , 

6i, n . 1 4 , p. tfy , a . 2y , p . 29y n . 14, 

y «g. 
Retumbe in noviuimo loco. Lugar tan se-

g u r o para n o c a e r , c o m o p e l i g r o s o el 

a l t o , 1 4 , n . 13 , p. 28 , n. 1 1 , p . y 1 , 

n . 1 , p . i y ¿ , n . 1 7 , p. 2 8 á , n. 1 y 2. 
Retumbe in noviuimo loco. Mucho tenemos 

p o r q u e humi l larnos , y e s c o g e r e l ú l t i -

m o l u g a r . V é a n s e esas mismas c i t a s , y 

nuestras miserias en la 2 , 3 y 4 P e t i -

c i ó n . 

Retumbe in noviuimo loco. Huye de la co-
dicia y a m b i c i ó n , 2 y 7 , n . 1 0 y s i g . 

p . z~]6 n. 23. 
Omnis quise exaltar , Ve. Si nos humilla-

m o s , nos ensalza D i o s . Si nos ensalza-

mos , nos abate D i o s . L o q u e v a d e u n o 

á o t r o se v e en ia d i ferenc ia de los A n -

geles y h o m b r e s soberbios y h u m i l d e s , 

ensalzados u n o s , y c o n f u n d i d o s o t r o s 

p o r su Magestad , 1 6 , n . 1 7 , p . 4 y , n . & 

y s i g . p . 4 ? , n . 8 y s ig . p. 7 y , 

13 , p . 80 11. 10 y s ig . p . 2 1 ; , n. 10. 
l a 1 P e t i c i ó n , y í o n o t a d o s o b r e esto 

D o m i n i c a 10. 

D O M I N I C A S E X T A D E C I M A 

DESPUÉS DE PENTECOSTIS. 

Cum 'mirara JESUS, Ve. Luc. 14. Con-
v i d a d o el Señor á comer en un dia f e s t i -

v o , f u e al lá . Q ^ é cosas es l í c i t o hacer 

en tales d í a s , 2 3 0 , n . 6 y s ig . 

Et ip¡¡ observabant cum. A u n q u e el S e ñ o r 

v e í a sus corazones dañados , no l o d e s -

c u b r e . N o p u e d e descubrirse el p e c a d o 

o c u l t o , 26y , n . 9 . 

Observabant. M a l a observancia : y p o r p e -

caminosa l a mas o p u e s t a al dia f e s t i v o , 

2 3 4 » n -

Et ecce homo, Ve. E s t o debes hacer , p o -

nerte delante de l Señor , exponer tus 

miserias , y pedir su misericordia , C a -

p í t u l o 2 , 3 y 1 4 de la I V Parte . 

Si licet Sabbato curare. De la santificación 
de las fiestas, 2 2 9 , n . 1 y s ig . 

Sanavit eum. B u s c a un b u e n M é d i c o q u e 

D O M I N I C A D E C I M A S E P T I M A 

DESPUES DE PENTECOSTES. 

Mdgister , quod est mandatum magnum in le-
ge ? M a t t h . 2 2 . Entra c o n b u e n a s p a l a -

bras , pero malignas p o r m u y l ísongeras, 

Z661 Ü. 1 1 y 12. 
Mandatum magrutm. Este es el gran Man-

damiento , q u e á t o d o s los e n c i e r r a , y 

t o d o s los g u a r d a , el q u e l e c u m p l e , 4 , 

n . 1 0 , p. 208 , n . 6 , p. 2 i 2 , n . 7 y s ig . 

p . 236, n . r . y s ig . 

Diüges Dommum, Ve. Esta es toda la car-
g a , el t r ibuto y el p e c h o q u e el Señor 

nos i m p o n e : q u e e s imposible cosa mas 

s u a v e , a l igerada y d u l c e . Véase el C a p í -

t u l o 1 , 2 y 1 0 de la I I I . Parte . 

Quid vobis videtur de Cbrlsto ? Como Chris-
t o es en quanto h o m b r e H i j o de D a -

v i d , y c o m o n o l o es en q u a n t o D i o s , 

12, n. 10, p . 2 1 , n. 8, 9 10, p . 2 6 n. 7. 
A A A 2 £uo-



Q/umodo David vteai eum Dtminum ? Es-
peraban los Judíos un Mcsias hombre 
puro con gran poderío y fausco tempo-
ral , y no sabían que el Rcyno de Chris-
to no era de este mundo , 44, n. y y 
sig. la z. Petición, y lo dicho dia de 
Ramos. 

Et nema petera! ei respóndete verbum. Eran 
soberbios, y no alcazaban los mis-
terios que se descubren á los humil-
des. Véase cu Quinquagesima : Et ipsi 
nibil. 

D O M I N I C A DECIM A O C T À V A . 
DESPUES DE PENTECOSTES. 

Ascendent JESUS in naviculatn , Ve. 
Matth. 9. Todo el itinerario de Chris-
to está encerrado aquí. Su Encarnación, 
entrando en la navecilla. Su vida, Pasión 
y muerte, pasando el mar. Y su Ascen-
sión , volviendo * su Ciudad. No sabia el 
Apóstol sino á Jesu-Christo, y á este 
crucificado , 29 , n. 1. 

Offerebant ti paralyticum. Vease lo notado 
Dominica 1 1 . 

Videns JESl'S Jidem illcrvm. Como cura 
el Señor al paralytico por la fe de otros, 
santifica á los niños por la de sus pa-
dres, ó padrinos, y si son infieles , por 
la de la Iglesia, ioz , n. z6 y sig. 
p. 1 0 4 , n. 3 2 , 33 y 34. 

Ccnfide, fili. Confianza grande en Dios se 
requiere, para alcanzar lo que pedimos, 
1 4 , n. 13 , p. 187» n. 3 y sig. p. 33f, 
n. 16 y 17. 

Remití uni ur libi peccata tua. Christo fué el 
primer hombre que tubo ral potestad, 
68 , n. 9. 

La comunicó á los Sacerdotes, ¿ 7 0 . 4 , 
yy 6 , p . 134, n. 10 y sig. p. 164, n. 38, 
y sig. p. 1 8 6 , 0 . 7 . 

De lo inefable de este don de Dios á 
Jos hombres, 6 8 , n. 7 y sig. p. iy6 , 
n. 1 6 , p. 184 , n. • , p. 192 , n. 2 ; . 

Hic blaspbemat. Atrocidad del pecado déla 
blasfemia, 228 , n. z9. 

De como debe ser honrado el Santí-
simo nombre de Dios y del juramen-
to. Véase el Mandamiento 2 y la 1 Pe-
tición. 

D O M I N I C A D E C I M ANON A. 
DESPUES DE PFCN TECOSTBS. 

&ui feeit nupcias filio tuo. Matth. z z, Pue-
de explicarse el Sacramento del Matri-
monio. 

Causas que pueden mover á elegir es-
te estado, 1 9 9 , n. 13 y 14. 

Quáles son sus principales bienes, 203 
n. 2 3 , 24 y 2 ; . 

Que se abstengan á tiempos los casa-
dos del uso conyugal, mayormente en 

Quaresma y días ántes de recibir la sa-
grada Comunion , 1 4 4 , n. y8, p. 206, 
n. 34-

Misit servot sucs. Véase Dominica 2 post 
Pentecosf. 

Contumeliis atfetfos occiderunf. Puede expli-
carse el y Mandamiento donde se trata 
del homicidio é injurias, con que se ul-
traja al próximo. 

Nw habenj vestem nupiialem. Esta se signifi-
ca por la vestidura blanca que nos po-
nen en el Bautismo , donde somos ves-
tidos de Christo, y que debemos lle-
var sin mancha al Tribunal de Dios, 
23 , n. 1 2 , p. 28 , n. 1 1 , p. 99y n. 17, 
p. 106 , n. 40 y sig. p. 11 y , n. 73. 

Vesícm nupíialem. La gran pureza con qne 
se debe entrar en el convite de la sa-
grada Eucaristía, 1 2 4 , n. 1. p. 141, 
n. yo y sig. 

Obmutuit. No puede haber réplica en el 
Juicio de Dios. Artículo 7, p. 182, n. 14. 

A'mite <um in tenebrai , (S'è. Ese mismo 
Artículo , p. 144 , n. y 7. 

Multi sunt vocali y Ve. Véase en Septua-
gésima. 

D O M I N I C A V I G E S I M A 
DESPUES Dfc PE?«TEC0S1 ES. 

Erat quidam Regulus , Ve. Joann. 4. To-
das las enfermedades naciéron del peca» 
do que nos acarreó innumerables mi-
serias. Víase en.ia 2 , 3 y 4 Petición, 
y p. 3 3 7 , n. 2. 

Jnfirmabatur. Muchas veces envía Dios las 
enfermedades del cuerpo, para curar 
Jas del alma, 109, n. 4 8 , p . i7¿>n» 
7/ • P- » D. ¿ y sig. 

Capbarnaum. Se interpreta Campo de grotura. 
Los excesos son muy dañosos para cuer-
pos y almas, 143, n. y í , p. 2y 3 , n. 10, 
p. 2y4, n. 13 , p. 334» n. 12. 

Abiit ad tum. A Dios has de ir con todas -
tus cuitas. Seguramente te dará lo que 
pides, ó lo que debes pedir, 222, 
n. 6 , p. 281 y sig. p. 33 1 » 4 y 
sig. 

Regala!, ui desetnderat. Pidió con poca 
fe. Si ñola aviva, no será oido , 14, 
n. 1 3 , p. 207 , n. j y sig. p. 3 >í > n-
y '7-

Dcmine, descer.de. Aunque es rechazado, 
piosigue pidiendo. Logrará lo que pide: 
que vale mucho la perseverancia , 290, 
n. 6. 

Vade yfilius tuus v'rvií. La palabra de Chris-
to es todo-poderosa. Véase la Dominica 
1 f -

Credidii horno senr.cni. Va'.e mucho la fe en 
Dios Toco- Poderoso, 14 , n. 13. 

Reliquit cum febris. Explicáronse bien. Sol-
tóle la fiebre que le tenia preso. Todas las 
criaturas son executorcs y ministros de 
Dios , 248 , n. 20 y z t . 

Credidii ¡pie, et dimus ejus teta. Para esto 
te da el Señor los bienes, para que le 
sirvas, y co:respondas agradecido. Véa-
se en Quinquagesima : Et sequebaiur 
ilíum. 

D O M I N I C A V I G E S I M A P R I M A 
DESPUES DE P l N T i C O S l E S . 

£¿ui voluit ratimem peñere. Matth. 18. Véase 
sobre esto la Doirinica 8. 

Voluit raúcnon pcr.ere. ¡Cfgucdad de los 
hombies! que piensan 110 cuida Dics 
de lo que hacen. Contados tiene todos 
tus cabellos, y hasta de una pala-
bra cciosa te ha de pedir razón , 47, 
n. 1 y sig. p. 73 , 11. 9 , p. 182 , n. 
1 4 , p. 219 , n. 31 , 31 y 53 > P-
n. 23. 

Obi.ws est ei unus, Ve. i Al primero que 
llegó tal alcance 1 Con quakjuier otro 
sucediera lo mismo. Es imposible enten-
der lo que debemos á Dios. Todos so-
mos, picadores: y ni il pecado mas leve 
podemos pagar sino á costa del Fiador. 
Nada son.o:} y con nada nada se puede 

pagar , 1 7 2 , n.¿2y sig. y toda la quinta 
Petición. 

Redde y qued debes. Para pagar lo que debes, 
acude al Fiador, que tiene infinitas rique-
zas , y todas para t í , pues para sí no las 
ha menester. Véanse esos lugares, y Vtnit 
tili Dominica de Ramos. 

Redde , qutd debes. Es necesario restituir al 
próximo quanto le hayas quitado de fama, 
he tira , ó bienes de fortuna , i4y , n. 32, 
p. 1 6 2 , n. 78 , p. ay¿ , n. 8 , p. 268, 
n. 20. 

Redde y qued debes. Quiénes son obligados á 
restituir, 2$9 j n. 1 y. 

De los varios modos de hurtar, y gra-
vedad de este pecado , 2 y 6 , n. 8 y 
sig. 

Cómo se portará el Confesor con el 
que debe restituir, 162 , n. 32 , p. 177, 
R. 78. 

Si non remiseritis, Ve. El que no perdonare, 
no seiá perdonado , 162 , n. 3 3 > P- 21 8, 
n. 30, p. 247, n. 18 y sig. p-3*7, n.17, 
18 y 19. 

D O M I N I C A V I G E S I M A S E G U N D A 
DESPUES DE PENTECOSTES. 

Magtsier, scirrui quia verax es. Matth. 22. 
¡Adulación refinada! 266, n. 11 y 12. 

Verax es. Solo Dios es veraz. Todo hombre 
es mentiroso , como seguidor del diablo, 
padre de la mentira, vicio muy cundido, 
y qr.c acarrea innumerables dsftos , 9 , n. 
3 , Mandamiento 8 por todo él , máxime 
n. 19. 

Verax et. Esto debe decirse de t í , que eres 
hijo de Dios , y en todo debes tratar ver-
dad , 263 , n. 3 , p. *6Y , n. 7 > P-
n. 12 y 13« 

Reddite, qvie sunt Caesaris Caesari. A los 
Prelados y Superiores de la Iglesia se 
debe grande honra y veneración , pa-
gar diezmos y primicias, y asistirlos 
con lo necesario, 238 , n. 8 , p. 240, 
n. 13 y 1 4 , p. 242 , n. 20, p. 2y7 , o. 
10. 

L o mismo en todo se dice de los Re-
yes, Principes, Magistrados y Superio-
res, que como Ministros de Dios go-
biernan la República. A todos se debe 
honor y reverencia grande, según :u 

dig-
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dignidad, y pagar los tributos y alcabalas 

establecidas. Véanse los mismos lagares. 

D O M I N I C A V I G E S I M A T E R O A 
D b j P U t S DE P c N T E C O S T E S . 

Eeee Prineepi muí áceeuit , E9V, Matth. 9. A 
Dios hemos de acudir por el remedio 
de todos los males. Véase la última Peti-
ción. 

filia mea modo dtfuntia tu. Véase Dominica 
décimaquinta : Eeee drfuntim. Puede e x . 
plicarse el Sacramento de la Extrema-
unción. 

Impone mamtm mam, En la mano tienes 
el remedio, si te pones en las de Dios. 
Véase Dominica quinta poit Paicba: [//-
t¡ue modo, y Domiuica 10 : Abiii ad 
eum. 

Imptme ::: tt vhtt. Solo andando de por 
medio la mano de Christo , podia esta 
resucitar. Lo mismo el que está muerto 
por el pecado. No puede volver á la vi-
da Je la gracia sino pot la virtud de la 
Penitencia. Puede explicarse este Sacra-
mento, el Artículo i o , o la quiuta Pe-
tición. 

Surgen JESUS, ictptebalur tum. Fué el Se-
ñor á casa de este, y no á la del Régulo. 
D„' varios modos libra de los males, j 40, 
n. 8. 

Stqmbatur tum. Parece fué gran favor. 
M yor seria haberle coixedíJo , que él 
siguiera á su Magostad , ó negarle Jo 
que pedia, como a San Pablo. Dios á los 
qua mas ama, da mayor cruz para su 
mayor gloria : porque son los premios 
según los trabajos, 81 , n. i j , p. 10?, 
n. 48 , p. 1 1 1 , n. i , p. i » 4 . n. 11 y 11, 
P- !)S • 9 , p. JJ», n. í , p . J41 , o . 
I ! . 

Sequebantr tum. No es la mejor señal dar el 
divino Médico lo que pide el enfermo: 
pues algunas cosas concede Dios airado, 
que niega misericordioso. Lo acertado es 
ajustamos en todo á su divina voluntad, 
1 7 8 , n. 4 , la tercera Petición, p. i 4 t , 

n - i r y n . 
Et rtct muli-r, qitat, &C. Toda su hacien-

da gastó esta muger con Médicos , y no 
halló alivio , hasta que llegó a C h r i s t o . 
Dios es el primero a quien has de a c u -

I C E 

dir en tus enfermedades, j j 8, n. ) , 4 

Aeceiih rttro. Llegó con reverencia. Con 
profunda humildad debes llegar al Médi-
co del alma en la Confesión, > n. 
p . r ; 7 , n . n , p . i í f , n . 4 , , , i 8 ' 
11. 11. 

Aceeuit retro. Con dcvocion y reverencia 
grande á la sagrada Comu.iion, 1 4 : , n. 
II y s'g-

Autnit rttro. Con el mayor rendimiento 
presentarte i Dios en la oraeion, i 8 í , n. 
1 y s i g . p . i i ! > n . « y s ¡ g . 

Si tttigtro firnbriam, ¡Se. Vale mucho la con-
fianza. Sin ella nada se alcanzará. Véase 

Diminica dccimaoccava: Confide ,JM. 
Si teiigert fimbria.a. Virtud de las reliqaias 

de los Santos, i¡¡ ,_n. 19. 

Er tum venina dotmvn. Fué á socorrer á la 
dilunca. Socorramos á las benditas ánimas, 
i ( o , n . 7 ? , p . 177 , n . 7 » , p . i 8 í , n. 4 . 

El vidíttet::: dicebat, rttediie. Huye el Señor 
de tales herrerías, como de la posada de 
Befen, 18 , n. 1 1 . 

CuM ejetta enet turba , intmit. Encerrado 
en ti, / retirado de todo, te oirá el Señar 
en tu oraeion, 278 , n. 4 , p. a j o , n.4 y 
I , p . 1 4 4 . 

Ttmk mamtm ejut , el turrcx'u putlla. La 
roano de Christo es vivificadora, 141 , n. 
49. 

El txjit fama bate, ere. Lo que hicieres por 
D i o s , te hará glorioso, como envilecido 
lo que por tu gusto, 80, n. 11 , p. a s i , 

8 y 9 , p. 1 6 1 , n. 1 1 , p. 1 9 ¡ , n. 8, 
P- S i I , a . 9. 

D O M I N I C A V I G F . S I M A Q U A R T A 
DESPUES DE PENTECOSTÉS. 

Cum vidtriiii abcminaricnem, Ve. Matth. 14. 
Aquí se pueden declarar las señales que 
precederán al juicio , 49 ,11. 7. 

Cum videriia, Ve. Por ingrata fué destruida 
Geru-alen, j j4., n. 11. 

Orate ui non fiat fuga vtnra. Para probar que 
pueden pedirse bienes temporales, se ale-
gan estas palabras, 317 , n. 9. 

Iri byeme, vel Sabbato. El invierno es lo 
úiü'mo del a ñ o , y el Sábado de la se-
mana. No aguardes á lo último para 
llamar al Médico del alma , 69 , n. 11, 

P-

D E L O S E 

p. 104,11. i f , p . i y 8 , n , y sig. 
Erit ntne tribuljiio magna. El demonio que 

toda la vida nos hace cruda guerra , echa 
el resto á lo último, 183, n. 1 5 , y la 6 
Petición. 

Std propttr eleeloi, ETe. Aqui puede decla-
rarse, que aunque es tan fu'.rie la bat-.ria 
del demonio, ni en un cabello nos puede 
tocar sin permiso de Dios, Ì ( 1 , n. 8. 

Surgen! Pieudo-Prt,pbciae, ETc. Siempre hu-
bo engañadores. Entonces muchos mas, 
2 , n. ! y í , p . ¡66 , n. 11 y 1 1 , p . ü i , 
n. 10. 

Tune pareb'u lignurn Filii bomir.ii. Esta in-
signia es el Estandarte de la Cruz. Sino 
llevas la tuya no eres Soldado de Chiisto, 
4 , n. 1 0 , p. toS , n. 4( y sig. p. 114, 
n. <7 , p. 1 1 9 , n. 1 1 , p. 17 ! , <8. 
p. 191, n. 17 y 18 , p. ! 4 I , n. 11. 

Tune videbunt Fiiiitm bcminii, E9Y. Por las 
razones que se dan en el Artículo 7. Esco-
gidos y reprobos todos verán á Christo, 
aunque de tan distinto semblante, como 
se dexa ver de un fiel, ó de un traydor, 
49 , n. 8 y 9. 

' ñ i N l j f c L l U S . g 7 j 

FUium btmbút. Este es el cargo de cargos, 
ver en su Magcstíd.y gloria como Hijo 
dt¡ hombre al que crcyéron que en Jor-
nia de Siervo murió en ur.a Cruz por re-

. din-irlos, y enseñarlos á servir a Dios, 
y que aun habiéndoles dado su Espíritu, 
para que le siguieran., volviéron á per-
seguirle y crucificarle, y en algún mo-
do peor que los verdugos, i j , n . n , 
p. j j , o. 11 , p. 4 7 , n. ¡ , p. j i j , 
n. 7. 

El mittel Angtlct lucí, rt cingrtg.ibvnl, ETc. 
Aquí están los buenos entre los malos. 
Allí se entresacará de la paja el grano, 
1 0 , 11. 7 , p . ;8 , n. 7 y 8 , p . 71 , n . y. 
)' 5¡g-

Ccfluin er térra trannbtint j verba , Ve. D e l 
Sumo Rey de Reyes son las palabras de 
Dios. Aunque Cielos y tierra pasen, no 
la palabra de D i o s , por la que fueron 
establecidos. U¡¡o es el Dios y el Padre 
de todos. A cada uno dará según sus 
obras, i x , n. ? , p. i í > n. i y , p. 18, 
n. 2j , p. 8: , n. i j , p. , u. 14 y 
sig. p- JOj ,n . y. 

F I N D E L Í N D I C E 

DE LOS EVANGELIOS DOMINICALES DE TODO EL AÑO. 



I N D I C E 
D E L A S C O S A S N O T A B L E S D E E S T E C A T E C I S M O . 

. 

El primer número y el seguido i la p. señala la página: 

y el seguido á la ti. el marginal. 

A 
j^LBadcs. Algunos pueden conferir órde-

nes menores, r93 , n. 29. 
Abogados. Han de defender graciosamente 

á los pobres, 267» n. 17. 
otras obligaciones suyas. Ahí. 

Pecan los que desean haya pleytos, 27*, 
n . 2 ? . 

Aborrecimiento. Véase Odio. 
Aborto. Procurarle es enorme pecado, 199, 

n. 1 j . 
Aun el casual es pecado , 24> , n. 7. 
Abrahan. Su peregrinación , a n , n. a 

y 3 -
Su acción heróyea que le mereció la ben-

dición de Dios , y ser hecho exemplar 
de obediencia rara, 1 9 , n. 4 , p. 333, 
n. 9. 

S i seno donde estaban las almas de los Jus-
tos , 37 , n . j . 

Absolución : Su forma, xyy , n. 14. 
Absolver. Potestad concedida á los Sacer-

dotes, 67 , n. 4 y sig. p. i j 4 , n. 10 y 
sig. p. i í 4 > n. 38 y sig. 

A quién debe absolverse , y aquién no, 
1 7 : , n. 60. 

Por ella se perdonan los pecados, y se abren 
las puertas del Gelo , 164 , n. 38, 

y 
En peligro de muerte puede qualquier Sa-

cerdote absolver de todo pecado y cen-
sura 169, n. y f . 

Abstinencia. Véase Ayum. 
Aceptación de personas no cabe en juicio, 

2 6 7 , n. 14. 
Accidentes Eucaristicos. Véase Eucaristía. 
Acción que agrade á Dios no se puede ha-

cer sin su gracia, r 7 ; , n. 7 2 , p. 30?, 
n. y , 6 y 7. 

Acción de gracias es una de las partes de la 
Oración , 280 n. 2. 

Por qué se debe dar gracias , 28 y , n. 7, 
Enciérrase en la 3 Petición, 31 j , n. 12. 
También en la Salutación Angélica, 28y, 

n. 8. 
La mejor acción de gracias es guardar los 

Mandamientos, 222 , n. y , p. 25y, 
n. 2. 

Los Apóstoles y Santos la frecuentaban mu-
cho , 290, n. 8 , p. 3 3* > n. 1 9 , p.342, 
n. 2. 

Aceytc : materia muy propia de la Confir-
mación y Extrema Unción , 118, n. 8, 
p . i 7 9 , n . y . 

Acóiito : Su grado y oficio , 18? , n. 18. 
Ac usadores: Deben no dexarsc llevar de 

amor, odio , ni de otra pasión , 248, 
11. 20. 

Adán : Por él perdimos la justicia original, 
18 . n. 2 y 3 , p. 308 , n. 2 y 3 >P-3iy, 
n . 4 y S-

Otros muchos males nos acarreó su pe-
cado , 308 , n. 3 y sig. p. 31* > n- y, 

y sig. 
En la innocencia necesitaba de comida, mas 

no de vestido , 31 y. c. 4. 
Después del pecado le visrió D i o s , 293, 

n. 8. 
Ahora son necesarias muchas mas cosas, 

3 i y > n . 4 . 
Por el fruto del árbol de la vida, se libraba 

de la muerte , 31 f > n. 4. 

N o estaria ocioso en el Paraíso, mas le se-
ria suave «l trabajo. Ahí. 

Toda su posteridad fué condenada con la 
mas horrible sentencia , 18 , n. 2, p-31*» 
n. y. 

Cotcxo entre Adán y Christo, 2 7 , n. 9. 
Adorar debemos un solo Dios, 1 r , n. 7» 

p. 212 , n. 7. 
N o se opone á esta ley adorar Angeles y 

Santos, 213 , n. 12 y sig. 
Esta adoracion no disminuye , antes aumen-

ta la de Dios, 214 , n. i y . 
Ador-

Adorno acma'iado en las mujeres es provo-
cativo, ay 3 , n. 11. 

Adulación. Véase Uicnjj. 
Adulterio. Porque á Ja ley de no matar se 

sigue la de no adulterar, 2 y o , n. 1. • 
Por esa ley se veda el adulterio , y se man-

da la castidad , 2 y 1 , n. 2. 
Qué es adulterio. Ahí , n. 3. 
Por nombre de adulterio se veda toda espe-

cie de luxuria. Ahí n. 4. 
Por qué se expresó el adulterio, 2 y 1 , n.y. 
Es pecado enorme, y muy malvados los 

adúlteros, 2y2 , n. 8. 
En là ley antigua morían apedreados. Ahí. 
Contra estos vicios se ha de predicar con 

gran cuidado, z o y , n. 33 , p. 2yo , n. i . 
Afinidad : Quiénes la contiaeu en el Bau-

tismo , i02 , n. 27. 
Quiénes en la Confirmación , 120 , n. iy. 
Agonia. De los que están en ella deben cui-

dar mucho los Párrocos , 180, n. 7. 
Agua. Véase Bautismo. 
Agüeros. Pecan los que les dan crédito, 

213 , n. 11. 
San Agustín : Defensor acèrrimo de la fe 

Católica, 134, n. 29. 
Venera mucho la Iglesia su autoridad, 216, 

n. 20. 
Alimento : Así el del cuerpo , como el 

del alma , es de muchas maneras, 320, 
n. 18. 

Debemos contentarnos con el necesario, 
318 , n. 10 y sig. 

Alma : Es inmortal, ** , n. t . 
Para llegar á Dios debe apartarse de los 

sentidos , 9 , n. 6. 
La de Christo llena de gracia y dones en su 

primer instante , 2 y , n. 4. 
Padeció dolores acerbísimos en la Pasión, 

como sino estuviera unida á la Divini-
dad , 29, n. ». 

En la muerte se apartó del cuerpo , pero no 
de la Divinidad, 3 1 , n. 6. 

Baxó á los infiernos real y verdaderamente, 
5 7 > n- 4. 

Baxó triunfante , no cautiva, como las de-
más almas, 3 8 , 0 . « . 

Causas por las qu- baxó. Ahí. 
A l punto glorificó todas aquellas almas de 

los Justos. Ahí. 
Las almas de los Justos antes de la muer-

te de Christo ibau o al Purgatorio , ó 

al seno de Abrahan. Ahí. 
Cómo se compone : El alma que pecare, ella 

lo pagará , si Dios castiga á los hijos por 
los pecados de los Padres, 220, n. 37 
y $6. 

Las almas desean unirse con sus cuerpos, y 
lo conseguirán en la resurrección , 71, 
n .y . 

El alma sube á Dios con dos alas, x8 r, n.4. 
Como re y na Christo en las de los Justos, 

304, n. 8 y 9. 

En las de los malos tiraniza el demonio, 
1 9 9 , n. 13 , p. 3 1 3 , n. 7 y 8 , p. 332, 
n. 7. 

Ambición reprobada, 2 j 6 , n. 23. 
San Ambrosio. Tuvo gracia especial para 

ablandar corazones cndutecidos , 174, 
n. 67. 

Testigo muy autorizado del Dogma Euca-
rístico, 1 3 4 , n. 29-

Amen. Voz muy frecuentada por Christo 
Señor nuestro, 343 , n. 4 y 6. 

Quál sea su significado, 343 , n. 6. 
Por qué en el Pater n.ster de la Misa se re-

serva para el Sacerdote, 343 , n. y. 
Qué sentido hace en la Misa, y qué en 

otras oraciones. Ahí. 
Amenazas de Dios contra los quebranta Jo-

res de su ley , 218 , n. 29 y sig. 
Contra los perjuros, 228 , n. 30. 
Contra quebrantadores de las fiestas , 2 3 y, 

n.28. 
Contra los hijos desobedientes, 242, n. 20' 
Contra homicidas , 240 , n. 14 y i y . 
Contra lascivos, x y x , n. 8 y 9. 
Contra ladrones, 261 , n. 20 y 21. 
Contra falsarios, 26y , n. 7. 
Contra codiciosos, 273, n. 13. 
La carne no se asusta por ellas , 219, 

n. 31. 
Amigos. Son muy falsos los que lisongean 

al que está de peligro , 266 ,11. 12. 
Amor. El de Dios hacia nosotros se mues-

tra en todas sus obras, 2 9 1 , u. x. p.3 22, 
n. 1. 

Sobre todas en la Redención, 294, n. 10. 
Se declara por la protección de los Angeles, 

292 , n . 4 y sig. 
Se mostró en Adán y Eva despues que pe-

cáron , 293 , n. 8. 
No cabe en su amor olvido de nosotros, 

293 , n. 7. 
BBB Ni 



Ni es agotable por pecados ningunos, a 94, 
n. 9. 

Es zeloso, i i ? , n. jx y 3 j . 
El nuestro para con Dios debe ser sumo, 4, 

n. 10, p. t99 , n. 1 , p. 3 i 3 , 11. 20. 

Del amor de Dios nace el del próximo, 

= 37» n - 7 > P- z 9 * » 
Todo es fácil paia el que ama, 208 , n. 7. 
El que ama al mundo , no ama á Dios, 77, 

n. 3. 
debemos amar á los enemigos, 244 > n-
Esta es la obra de Caridad mas excelente, 

247, n. 18 , p. 3=7 > n. ¡9. 
Amor propio , principio de todo pecado, 

270, n. 1. Vcase Caridad. 
Ancianos. Manda Dios honrailos , 240, 

n. n , p 241 , n. 17. 
Los venerables son los prudentes y sin man-

cilla, 191 , n. 22. 
Angeles. Soil los criados del Palacio del Su-

mo Rey de Reyes, 14 , n. 1 3 , p. ^4, 
n . y . 

Crió Dios innumerables, y los dotó de gra-
cia y ciencia , x 6 , n. x 7. 

Es grande su poder, 16 , n. 17, p. 3 31, n. y. 

Por eso se llaman Virtudes y Potestades, 16. 

n. 17 > P- 3 J1 > n* í-
Están muy obedientes á Dios, 217 , n. l y , 

p. 3x3 » n. *x. 
Muchísimos se desgraciaron , xtf, n. 17. 
Aman mucho los buenos a los hombres, 

227 , n. 2 f . 
Por ellos nos hace Dios muchos bienes, 

292 , n. 4 y sig. 
Uno libio a San Pedro de la cárcel. Ahí n.6. 
Otro amparó á Tobías, y le enseñó las le-

yes del matrimonio, 292, n. y , p. 291. 
n. y. 

La adoracion que les damos, no se opone á 
la ¿c D i o s , 2 1 3 , n. X2 y 13. 

Es muy distinta una y otra, 2 x 3 , n. i t . 
Razones porque debemos adorarlos, 214, 

n. 13. 
Por que se pintan como Jóvenes y con alas, 

2 2 7 , n. 2Í; 
Está á su cuidado guardar á los hombres, 

292 , n. 4. 
Cada uno tenemos el nuestro, 292 , n. 6. 
Nos aman , ofrecen á Dios nuestras oracio-

nes y nos libran de muchos males, 306, 
n. 13 y 14. 

Utilidades que de su guarda nos provie-

nen , 292 , n. y y 6. 

Angélica Salutación. Véase Ave Alaria. 
Animales. Todos se mantienen como Dios 

los crió , y le sirven según sus destinos, 
• 292 ,n. y , p. 308 , n. 3. 
Es licito matarlos y comerlos , 244, n. 3. 
Apetito. De su propio bien infundió Dios 

á toda criatura , 308 , n. 3. 
A l hombre infumdió apetito del Sumo Bien, 

308 , n. 3. 
Todas las criaturas conservan este apetito, 

excepto el hombre, 308 , n. 3. 
Por qué todos los hombres se torciéron, 

308 , n. 3 . p. 323, n. y. 
Sus apetitos desordenados son innumerables, 

308, n. 3. 
Son los que le molestan é incitan á todo 

mal, 3 1 4 , 24-
El que refrena los apetitos, guarda toda la 

ley , 270, n. x. 
Los de la carne se deben despreciar, si re-

pugna el espíritu , 328 , n. 20. Vcase 
Avaricia , Codicia y Concupiscencia. 

Apóstoles. Fueron constituidos para edificar 
la Iglesia , 2 , n. 3 , p. 6 3 , n. 17. 

Iuspirados de Dios compusiéron el Credo: y 
por qué, 8 , n. 2. 

Por qué le llamáron Símbolo, 8, n. 3. 
Les fué dado poder de perdonar pecados, 

¿7 , n. 4 , P- xíy , 11. 39 , p. 206, n. 3, 
p. 1 8 6 , n. 17. 

Instituyéron las ceremonias, 1 r i , n. y 9. 
Aprendieron de Christo el modo de hacer 

el Crisma, 118 , n. 7. 
Todos desampararon á Christo en la Pasión, 

3 4 , n. x 3 , p. 1 1 2 , n. 22. 
Muy tímidos antes de recibir el Espíritu San-

to , y muy esforzados después, 122,0.22. 
Artículos : Por qué se llamaron asi, 8,11.2. 
Cada Apóstol dixo uno, S ,n. 3. 
El primero S311 Pedro. 
El segundo San Andrés. 
El tercero San Juan. 
El quaito Santiago el mayor. 
El quinto Santo Thornás. 
El sexto Santiago el menor. 
El séptimo San Felipe. 
El Ociavo San Bartolomé. 
El nono San Judas Tadeo. 
El décimo San Simón. 
El undécimo San Macheo. 
El duodécimo San Mathias. 

Los 

Los Artículc-> que roas declaran la gloria de 
Christo, son la Resurrección y Ascen-
sión , 44 , n. 4. 

Ascensión. D¿be explicarse la de Christo, 
y cómo se entiende ese Artículo,43,n. 1* 

Subió por su propia virtud , aun en quar.to 
hombre. Ahí. 

Cómo se entiende estar sentado á la diestra 
de Dios Padre , 43 , n. 3. 

Qué se debe observar en esta subida, 44, 
n. 4. 

Por qué subió á los Cielos, 4 4 , n. y. 
Bienes que nos produxo, y o , u. 6. 
De otras utilidades que nos acarreó , 4y , 

n. 7. 
No nos convenia , se quedase el Señor en 

la tierra , 4 s , n. 8.' 
Desde el Cielo llueve gracias sobre toda 

la Iglesia, 20, n. 7 , p. 46 , n. 9 , p.44> 
n. y. 

Demuestra esta Ascensión su suma gloria, 
44 >. n. 4-

Es el fin de los misterios de Christo, 46, 
n. 9. 

Avaricia , Avariento. Es insaciable , no se 
llenará de dinero , 273 , n. 13 , p. 3x9, 
n. 13. 

Cae en tentación y lazo del diablo, i y 7 , 
n. 10. 

No poseerá el Reyno de D i o s , 2 y 6 , n. 7. 
Ave Maña. Damos en ella gracia á Dios, 

y por qué , i8y , n. 8. 
Por qué añadió la Iglesia la segunda par-

te. Ahí. 
En ella alabamos á D i o s , é imploramos á 

Maria Santísima. Ahi. 
Ayudas. Muy grandes nos puso Dios pa-

ra vencer al demonio en los Sacramentos, 
y en la custodia de los Angeles, 307, 
n. 18. 

Sin la del Espíritu Santo nada podemos ha-
cer digne de la vida eterna , y 2 , n. 3, 
p. 309 , n. y , 6 y 7. 

Ayuno. Este y la limosna se han de juntar 
con la oracion , 29x , n. 9. 

Es una de las obras satisfactorias, 17 
n' 74' . 

Es gran remedio contra lascivia , 2y3, 
n. 10. 

Es arma para hacer guerra al demonio 
331 > 18. 

fc-1 natural es necesario , para recibir la 

B 
B , 'AIsamo. Es materia de la Confirma-

ción , xx9 , n. 9. 
Significa el buen olor que los Christianos 

deben dar de sí. Ahi. 
Batallas. Véase Guerra y Tentación. 
Bautismo. Deben tener los fieles noticia 

clara de este Sacramento, 94 , n. x. 
Señalanse los dias mas propios para expli-

carle, 94 , n. 2. 
Qué significa esta voz Bautismo , 9y , n. 3** 
Otros nombres que le dan los Santos Pa-

dres, 9y , n. 4. 
Qué cosa es Bautismo , 9y , u. y. 
Por él entramos en la Iglesia , 64,1». 24. 
Cómo se hace. Descerrase un error, 9y,n. 6. 
Su materia es el agua natural, 9y, n. 7. 
Cómo se entiende el Bautismo de fuego que 

prometió el Señor, 96 , n.,8. 
Figuras y profecías de la virtud del agua 

del Bautismo, 96 , n. 9. 
Por qué instituyó Christo el agua por su 

materia , 9 6 , n. 10. 
En el solemne debe añadirse el Crisma* 

97, n. 11. 
Debe encarecerse mucho la inteligencia de 

este Sacramento , 9 7 » x i . 
Señalase la forma , y se da razón de ella» 

97 >n. 13. 
No todas sus palabras son de igual necesi-

dad , 98 , n. 14. 
Por qué bautizáron ( si acaso bautizáron ) 

los Apóstoles en el nombre de Chris-
to , ?8 , n. 1 y. 

Puédese dudar que bautizasen así , 98, 
n. 16. 

Se explican tres modos que hay de ablu-
ción , 99 , n. 17. 

Guárdese en esto la costumbre de cada 
Iglesia , 99, n. 18. 

Debe lavarse la cabeza, y al mismo tiem-
po pronunciar la forma , 99 , n. 19.-

Quándo le instituyó Christo Señor nuestro, 
99 , n. 20. 

Desde quándo comenzó á obligar , roo, 
n. 21. 

Riquezas de Dios que por él nos vinie-
ron , 100 , n. 22. 

BBB1 Tres 



Tres órdenes de sus Ministros. Se explican 
los dos primeros, i o o , n. 2 *. 

Fxplic-scel tercero, 101 , n. 24 
Debe haberle entre los Ministros de necesi-

dad 101 , n. ?y . 
Es necesario el Bautismo para la salvación, 

90, n. 22, p. roa, n. 26, p. 10$, n. 31. 
L o es cambien para los niños, 104, n. 3 y. 
Reciben en él los r.iños la fe y la gracia, 

104, n. 3 * y 33-
No se les debe dilacar, 104 , n. 34. 
Método que debe guardarse con los adultos 

infieles, 104 , n. 35. 
Costumbre de la Iglesia en dilatársele, loy, 

n. 3*. 
No siempre debe diferirse, ioy , n. 37. 
Solo debe darse á los que le quieren reci-

bir , xoy ,n. 38 , p x i y , n. 71. 
Q.iáudo se puede , ó no bautizar á los lo-

cos , 106 , n. 39. 
De la te , y dolor que se requiere para re-

chirle , ioó , n. 40. 
Es muy útil ¿ los fieles considerar estas co-

sas, 1 6 , n. 41 . 
D.-l principal efecto del Bautismo , 107, 

n. 41 . 
Perdona toda culpa , aunque queda la con-

cupiscencia, 107 , n. 43 y 4 4 , p. 510, 
n. 10. 

Perdona rambien toda pena de esta vida y 
de la otra , 108 , n. 4; y 46. 

Mas no libra de las penas civiles , 109, 
ü- 4 7 ' 

Quedan para exercicío las molestias de esta 
vida, 109, n. 48 y 49. 

Explicanse otros cfcccos del Bautismo , 1 1 o , 
n. y o y sig. 

Por qué los bautízalos aun se sienten tar-
dos para obrar bien, n x, n. 53» P' 31 o, 
n. 10. 

Imprime carácter indeleble, 111 , n. 74. 
Por eso 110 puede reiterarse el Bautismo, 

x x r , n . y y ; 
No se reitera , dándose en caso de duda 

condkionalmente, 111 , 11. y 6. 
íuera de esc caso queda irregular , el que 

le reitera , 1 1 * , n. 57. 
El último efecto del Bautismo es abrirnos 

los Cielos, 1 i s . n. y8. 
Ceremonias del Bautismo. Vide Ceremonias. 
Bendición. Si no bendice Dios nuestros traba-

jes, todos son perdidos, 316, a. y y 6. 

Beneficios de Dios quán grandes son , 9, 
11.6 , p. 191, n. z hasta 14. 

Declárase el de la Creación , 16 , n. xy, 
p. 291 , n. . 

€xplícase el de la Gobernación, 292, n. 3 

„ y « g . 
El de la Redención se ensalza , 32 , n. 10 

y 11 , p. 294 , n. 10 y sig. 
El de la Justificación se engrandece, 32, n. 9 

y sig. p. 68 , n. 7 y sig. p. x y i , n . 1. 
El de la Glorificación se encomienda, 78, 

n. 4 y sig. p. 30y, n. 10 y xx , y el Ar-
tículo 11 y 12. 

Benignidad : En qué consiste, 247, n. 17. 
La de Dios nos libra de los males de varios 

modos, 340, n. 8. 
Bienaventuranza. Se llama vida perdurable, 

y por qué, 77 , n. 2 y 3 • 
No h¿y voz que alcance para explicarla» 

78 , n. 4 , p. 80, n. 10 y sig. p. 312* 
n. 16. 

Es esencion de todo mal y posesioo de to-
do bien» 7 9 , n. y. 

La esencial consiste en ver á D i o s , corno 
es en s i , 7 9 , n. 7 y 8. 

Los Bienaventurados se transforman en 
Dios, 7 9 , n. 7. 

Qjál sea la causa de esta transformación, 

79 > n. 8. 
Declárase esto con un símil, 80 , n. 10. 
Por el lumbre de gloria se ve á D i o s , 7 9 , 

n. 9. 
La bienaventuranza accidental consiste en 

los inmensos bienes que se agregan i 
la postsiou del Sumo bien, 80, n. n 

, y l2m -
Los premios son según los méritos, 7/-, 

n. 13 , p. 81 , n. 13. 
Bienes : Todos manan de D i o s , 9 , n. í , 

p. y 1 , n. 1, p. 299,0. i , p. 301, n. 7. 
Los temporales se han de pedir a D i o s , y 

por qué , 31 y , n. 2. 
Licito es pedir ules bienes , 3 1 7 , n. 9. 
Cómo se han de pedir, 315 , n. 3. 
Muchos mas son necesarios ahora , que en 

la innocencia , 3 1 5 , 0 . 4 . 
Resignación con que deben pedirse, 321, 

n. i». 
También se debe pedir el buen uso de ellos, 

318 ,11. 12. 
Por qué los reparte Dios con desigualdad 

} i 9 , n. x6 , p. 3ix , u . 23. 
Blas-

Blasfemia: Es atroz y exécrablc maldad, 
Z28 , n. 29. 

Buenos. Q riéoes son en la Iglesia, y 6 , n.7. 
Están entre los nulos, 20,11. 7 > P- >8 > 7 

y 8 -

( ^ A n d e l a : Q é significa la q u e se da al 
bautizado, 1 r y , n. 74. 

Carácter. Q i é es, y qié Sacramentos le 
imprimen , 9 3 » n. 31 • 

Escos no se pueden reiterar. Ahí. 
Del Carácter del Bautismo, i x x , n. y4 

y f f -
Del de la Confirmación , 123 , n. 23. 
Del del Orden, i9f , n. 34. 
Caridad. Es fin y plenitud de la l e y , 4, 

n. 10. 
Dos son sus preceptos, en los que roda la 

ley se encierra. Ahí p. 237 , n. 3. 
Se nos manda en el primer precepto , 2 1 3 , 

n. 8. • 
Su órden, 210 , n. 1. 
Ama á Dios por sí, y al próximo por Dios, 

x t r , n . 4 , p. 299 , n. 1. 
La de Dios no se ciñe á limites, la del pró-

ximo s í , ix 1 , n. y. 
Para con Dios puede aumentarse infinita-

mente , 237 , n. y. 
Caridad con que debemos amar á los padres, 

238 , n. 6 y 7. 
A todos sin excepción debemos amar por ca-

ridad , 241 , n. 16. 
Se encomieuda por el quinto Mandamiento. 

Ahí. 

No la tiene el que ama las cosas del mundo, 

7 7 , n - 3 -
Ni el que no hace limosna pudicndo, 66, 

n. 27. 
Qué nos enseña la verdadera Caridad , 299, 

n. 1. 
Qjáles son sus oficios, 2 4 1 , n. 17. 
Son muy cxcclcnres los que se exercitan con 

los enemigos, 241, n.18, p.327, n.x9. 
El mayor de codos es perdoi^r las inju-

rias , 242 , u. 1 9 , p. 3 30 , n. 2. Vease 
Amer. 

Carne. Por que la Rcurrcccion de los hom-
b es se dice de la Carne, 7 0 , n. 2. 

Es flaca, 330, n. 3. 
N o la sana la giacia, 3xo , n. 10. 

Quáles son sus obras, 3 1 1 , n. 14. 
Sus apetitos son raíz de todo mal, 270, n. 

1 , p. 27y , ri. 22. 
Indinan á la venganza, 3 28 , n. 20. 
Debemos no cumplirlos, siuo refrenarlos, 

que son muy perniciosos, 109, 11.48, 
p. 1 7 4 , n. 68, p. r y 4 , 11. 13 , p. x7y, 
n. 2z , p. 3 1 1 , n. 14. 

El que viviere según la carne, morirá, xo6. 
n. 4 0 , p. 3 x x , 11. 14. 

No la asustan las amenazas de Dios , 218, 
n. 30. Véase Apetito y Concupiscencia. 

Casa: Qué se entiende por Casa en el 10 
Mandamiento, 2 7 3 , n. 14. 

Casados. Vide Ma¡rimcnio. 
Castidad. Todos deben guardarla, 2 y 1 , n. 6. 
Es don de Dios , que se da al que le pide, 

2y4, n. x 2. 
De lo que se debe considerar para guai dar-

la , 2 y 1 , n. 7. 
De lo que debe hacerse para el mismo fin, 

2y3 , n. 10 y sig. 
Para ser casto castigar el cuerpo, 7y4, 

n. x 3. 
Con ella se vence al diablo, 3 36 , n. 18. 
Catecismo : Por medio de ellos han perdido 

á muchos los hereges, 3 , n. 6. 
Para su remedio hizo publicar este el Santo 

Concilio de Trento , 3, n. 8. 
Debe catequizarse á los que han de ser bau-

tizados , roy , n. 36 , p. x 13 , n. 64. 
Causa : Dios es la primera causa , y princi-

pio de todo, 16 , n. xy y sig. p. 299, 
n. x , p. 301 , n. 7. 

L::s causas segundas son premovidas por 
Dios á sus acciones, 18 , n. 2 2. 

Debemos mirar á todas como manos de Dios, 
30X , n. 7. 

Ceiemonias: Son muy venerables y dignas 
de saberse, 88 , n. 18 , p. 212 , n. y 9. 

Instituyéronlas los Santos Apóstoles. Ahí. 
Las del Bautismo se dividen en tres cías es, 

1 1 3 , n. 60. 
Explícame las de la primera, 1 1 3 , n. 61 y 

sig. 
Explicanse las de la segunda y tercera, x 14, 

11. 69 y sig. 
Dccláianse las de la Confirmación, 102, 

n. 26. 
Señálansc las de la Penitencia, 1 y 6 , n. 17. 
Propónense las de la Extrema-Unción, 

180, n. 7 . 
Las 



Las de la primera tonsura, y siete órdenes, 
188, n. 14 y sig. 

Crisma se compone de accyte y bálsamo, 
1 1 7 , n. 

Es materia de la Confirmación. Ahí. 
Por qué la consagra el Obispo, r 19 , n. 1 o. 
Qué significa el Crisma con que se unge al 

bautizado, t i f , n . 72. 
Chrisciano. De quién le viene este nombre, 

M , n. t i , p. 11 y , n . 7 1 . 
Toda su ciencia está en saber á Christo , 4, 

n. ro. 
Todos son hermanos y miembros de un 

cuerpo, 61 , n. 1 4 , p. < + 1 „. M y s¡g. 

p. Z9< , n. 14 y s¡g. 
Por qué llaman Padre i Dios , i x , n . 1, 

p. 191 , n. 1 y s¡g. 
Dios , que es Padre en común de todos, lo 

es en especial de los Christiauos. Ahi. 
Son hijos adoptivos de D i o s , 2 ; , n. 10, 

p. t r o , n. ¡ o , p. 1 9 4 , n. 10 y n , p. 
a9f , n. 14 y sig. 

Muy agradecidos deben vivir á Dios por 
esta gracia, ¡514, n. 10. 

Llamanse hermanos de Christo, i ] , n. ro, 

p. -.9f , n. 14 y 
Es altísima su dignidad , ¡97 , n. 18. 
Son miembros de Christo, ,00, 11.48 y 4 9 , 

p. 1 7 4 , n. « 8 , p. i 7 ¡ , 11. 7 1 , p. ¡ ¡ r 
n. 7 , p. 29«, 11.1 i . 

Todos vienen á ser Sacerdote, 191 , n. ; ¡ . 
No es de Ciiristo el que no tiene el espíritu 

de Christo, f 4 , n. 6. 
Son templos de su espíritu, n.3, p. 2¡ 1 , 

n. 7 , p. ¡00, n.6. 
Cómo deben tratarse entre s í , z9í , p. ¡c,. 
Deben andar solícitos, no solo de s i , sino 

de sus próximos, Í I , n. 1 4 , p. -.96, n. 
16, p. i 1 9 , n. 1«. 

Deben acudir a Dios por todos los bienes, 
ü ! , n . ! • 

Taml-ien en toda aflicción, peligro y trabajo, 
222, ¡1.6, p. ¡ 7 7 , n.2 y sig. p . i o j , n . 8 
ysig . p. ; Í O , n. 1 7 , p. I ! 7 , n . 2 y sig. 

Los que no lo hacen, deshonran á Dios, 
2 2 ! , n. 6 , p. 27S , n. 1. 

No deben hacer vida ociosa, sino imitadora 
de Christo, 4 , n. 10 , p. 15) , n. 20, 
p. 2 7 i , n. 2 1 , p. ¡07 ,11. 18. 

Deben darse de! todo al servicio de Chris-
to , 2J , 11. i t , p. i y i , n. i ¡ , p. t u , 
n. s y c . 

Toda su vida es continua guerra 1 « n , 
Los verdaderos Christianos viven en muc'lu 

paz , 18; , n.49 , p. ; 4 o , n. 8. 
Christo es Dios y Hombre verdadero, 2, 

n. 9 , lo y i r , p . 1 4 , n . , y s i g . 
Es la segunda Persona de la Santísima Tri-

nidad, 1 : , n. 10, p. i : , n. 8 , ? y , 0 , 
p. i - , n-t y ' ig . 

Explicase Su eterna generación. En esos mis-
mas lugares. 

Declarase U generación temporal, 14, n. 1 

y sig. 
No es Hijo adoptivo, sino natural de Dios, 

s í , n. f . 
Cómo fué concebido en tiempo, 2 j , n. 4. 
Se llama hermano nuestro, 23,11.10, p . i s f , 

n. 14 y 1 f . 
Es la Caben invisible de la Iglesia, [ 9,11.11. 
Hace en ella oficios de R e y , 1 1 , y la se-

gunda Petición. 
Excrce en ella tres principales oficios, 47, 

n. i . 
Dos son sus venidas: á redimir y á juzgan 

4 7 , 1 ' . 2. 
Cómo tiene, y cómo no tiene hermanos, 15, 

11. 10. 
Es nuesrro S.iior en quanro Dios, y en auan-

to Hombre, i j , 11. 11. 
Qué debemos meditar sobre su concepción, 

í i , n . í . 
Nació de Santa Maria Virgen, 26 , n. 7. 
Su nacimiento sobrepuja el órden de natura-

leza , 27 , n. 8. 
Nos dió en él maravillosos documentos, 28, 

n. 11. 
Descendió de David según la carne, 16, 

n. 7. 
De diversas naturalezas tomó diversas pro-

piedades, 2 3 , n . 1 1 . 
Llámase segundo Adán, 2 7 , n. 9. 
El nombre de Cbritto, que significa Ungi-

do, k conviene por muchos títulos, 21, 
11. 7. 

Su Reyno es espiritual, z 1 , n . 7 , p.44, n.j. 
Padeció y murió por redimimos del pe-

cado , y librarnos de la eterna muerte, 
53 , 0 .11 . 

Su Pasión en cuerpo y alma fué acerbísima, 
! • , n. 15. 

Murió aparrándose su alma de su cuerpo, 
mas ambos quedaron unidos a la Divini-
dad, 31 ,11. 6. 

Con su muerte destruyó al que tenia el im-
perio de la muerte. Ahi. 

Con su sangre se lavaron nuestros peca-
dos, 74, , 0 -

Es Autor de tolos los Sacramentos, 9o 
n. s i . Véise en caja uno de ellos. 

De continuo infljyc sobre todos, i 7 f , n. 7«. 
Es nuestro Abogado, 4 í , n. 6 y sig. p. 188, 

n. 4 , p. .90,11. 7 , P- !'-«>n. 11. Véa-
se también. Áicenihn, Muirte , Paiion, 
Kemrremon, y Sepultura. 

Gelos: Qre se entiende por este nombre 

en la Creación, i í , n. l í y 10. 
Por que se dice: que Dioi eiiá tn lot Cic-

len , 297 , n. 19. 
Ciencia : Toda la del Christiano está en sa-

bcr á Chtísto , 4 , o- ' O , p. 29 . n. 1. 

La verdadera es saber la ley de Dios, 108, 
n. j , p. 209 , n. 9. 

La ciencia se ha de pedir á Dios y con qué 
fin , 183 , n. ( . 

Circunstancias: Según ellas se ha de me-
dir la doctrina , n. 11. 

Las de los pecador que mudan de especie 
ó agravan mucho, deben confesarse, 
i « 7 , n . 47. 

El que jura , debe mirar á todas las del 
caso , 224, 1 ! • 

Clérigo : qué significa este nombre, 188, 
n. 1 !• 

Deben los Clérigos por su dignidad, per-
fección , y menosprecio de cosas terre-
nas representar á Christo. Alun. 14. 

Codiciar, codicia : Es raiz de todo mal, 
270, n. 1 y 4 , P- >7í > n. 21. 

En qué se distingue la del 9 precepto de la 
del 10. Ahí n. 2. 

En qué se distinguen éstas de las del 6 y 7 
precepto , 270 , n. 3. 

Es insaciable, 1 7 ! , n. 13 , p. 3U>> n. i j . 
Vicia la atsistad , 274 , n. 17-
Atormenta mucho, 3 j 1 , n. 4. 
Quan grave pecado es codiciar la muger 

agena , 274 , n. 19. 
Quienes pecan mas en este v ic io , 276, 

n. i ! . Véase Avaricia y Coneupitcrntia. 
Comulgar, Comunión : Por que se llama 

Cermtniort la Eucaristía, r 2 , 11. 4. 
Debe comulgarse en ayunas, 12; , n. ( , 

p. 1 4 4 , " . (8. 
Y estando en gracia , 124 , n. 1 , p. 141, 

n. ¡ o 1 sig. 

Requiere gran preparación , 145 , n. ¡i, 

)' sig-
Consideraciones para este fin , 144 , n. f 7. 
Disposición necesaria de parte del cuer-

po , 144, n. [8. 
Todos deben comulgar por Pascua, 1 4 ; , 

n. ¡9. 
Es muy provechosa su frecuencia. Ahí 

11. í o . p . 2 ¡ 4 , n. 2,- ,p. 2 ( 4 , 11. 12, 
p. 328 , n. 21. 

Variaciones de la Disciplina sobre este pun-
to , 14Í , n. 61. 

De tres modos que hay de comulgar , 1 4 2 , 
n. ( f . 

No debe darse á los niños que carecen de 
uso de razón, i 4 4 , n. «2. 

En que edad podrá dárseles,.14«, n. 6j. 
Qaaudo se podrá dar, ó 110 á los locos. 

Ahí n. 64. 
A los legos no se puede dar en ambas espe-

cies , 146 , n. 6f. 
Motivos que la Iglesia tubo para 'decretar 

esto. Ahí n. 66. 
Solo los Sacerdotes, quando ellos consa-

gran , pueden recibir ambas especies. 
Ahí n. 6;. 

Gran santidad que requiere dar, ó reci-
bir este Sacramento , 147 , n. «8. 

Deben darla los Sacerdotes. Alii n. í 7 . 
Véase Eueariitia y Sacrificio. 

Comunion de los Santos: Es el fin de los 
misterios del Credo, 64 , n. 2}. 

Es explicación del Artículo: La Sania Iglttia, 
y está principalmente en la comunica-
ción de los Sacramentos, «4, n. 24. 

Hay también comunion en los bienes es-
pirituales. Abl rl. i ) , p. 1 7 7 , n. 7 6. 

Esta solo se halla entte los justos, tfj, 
n. 26. 

Sun comunes las gracias gratis-datas con 
todos los demás dones. Ahí r.. 27. 

Aun los bienes temporales debe el Chris-
tiano estar pronto á hacerlos comunes. 
Ahi. 

Concupiscencia. Queda en los bautizados y 
por q u é , 67 , n. ¡ , p. 107 , n. 4 ! , p. 
109 , i i . í 1 y 4 9 , p. l i o , 11. 10. 

Por la gracia se saua el alma , no la car-
ne , 210 , u. 10. 

Hay concupiscencia ordenada, y desorde-
nada , 1 7 2 , n. 6. 

Qué es concupiscencia y quál la prohibi-
da. 



da , 1 0 7 , n. 4 ! , p. 2 7 a , n. « y sig. 
Qaal es la que no se prohibe, 120, u. 4 ! , 

p. 1 7 1 , i f i sig. 

La ordenada acarrea muchas utilidades, 
2 7 1 , n. 7 . 

La desordenada es raizde todos los pecados, 
9 7 0 , 0 . 1 , p. 2 7 ! , n . n , P-97Í n- « • 

E s u se prohibe , y por q u e , 1 7 ¡ , n. 
l o y 11. 

Qaando pasa la natural i pecado. Ahi , 
n. 1 1 . 

Daños que naccn de ia desordenada , 1 7 ; , 
n. i t . 

Si se refrena, produce muchos bienes, 109, 
n. 48 y 49. 

Reprimirse puede , no arrancarse del to-
d o , ; 1 o , n. 10. Véase Avaricia y Co-
dica. 

Confcsion es muy útil y nccesaiia, 16J, 
n. i í y 37. 

Declárase que e s , 1 , n. 18. 
Por qué y quando la instituyó C'insto, 

i í r , n. 19 y 40. 
Deben confesarse con distinción todos los 

pecados mortales. Ahí 11. 41 y 46. 
N o es necesario, pero es muy provechoso 

confesar los veniales, 167 , n. 4Í . 
Utilidad de algunas ceremonias que añadió 

la Iglesia, i6t, n. 4 ; . 

Quando , y á qué edad obliga , ió6 , n. 

•14 y 41-
Debe ser entera , 1 6 7 , n. 46. 
Debe hacerse con sumo cuidado ,y confe-

sarse las circunstancias, 167 » n- 47* 
Quando debe reiteraise y quando no. Ah í 

n. 4 8 y 4? . 
Debe ser desnuda , clara y sencilla, 168, 

n. fo. 
Debe ser prudente y vergonzosa. Ahí 

n. 11 . 
Debe ser muy secreta y no puede hacerse 

por mensageros ni por cartas. Ahí 
n. ( i . 

Es muy provechosa su frecuencia. Ahi n. 
¿ I , p. : ' , 4 , n. t ¡ , p. ! ¡ 4 , n- 12. 

Su Ministro es el Sacerdote con jurisdic-
ción. Ahi n. [4. 

Pa'.a peligro de muerte todo Sacerdote la 
tiene, 169 , n. f f . 

Prendas que deben adornarle, y cuidado 
que los fieles deben poner en escoger-
le. Allí n. f í . 

Debe guardar profundo sigilo. Ahí n 
Método que debe guardar en o í r l a , ' , , * ' 

Como se ha de portar con los que escusan 
sus pecados. Ahí n. f 9. 

Cómo con los vergonzosos y despreveni-
dos , 1 7 1 , n. 60. 

Gómo con los que olvidaron algún peca-
do. Ahí n. 6 1 . 

Cómo con los que deben restituir r , 7 

n. 78. " ' 
Cómo ha de imponer las penitencias Ahí 

n. 19. 
Confianza. Grande debe tenerse en Dios, 

' « , n . H , p. | ¡ i , n . i s , p. ¡ ¡ y , n . , ! 
p. 54"-, i'" ! • 

Vale mucho para alcanzar lo que se pide, 
287 , n. 1 y sig. 

El que desconfié, nada conseguirá, 1 4 , 
n. i ! , p. 1 8 7 , n. ) . 

Coufirmucion : Debe explicarse con cuida-
do , y por qué , 1 1 « , d . 1 . 

Es verdadero Sacramento, diverso del Bau-
tismo. Ahí n. 1 y sit^r 

Por que se llama Confirmación, 1 1 - , n. l o y 1 1 . 
Su Autor es Chri to, So, 11. 13, p. 118 n. í . 
Qaal es su materia, y qué significa , 118, 

n. 7 , 8 y 9. 

Debe ser consagrada por el Obispo, y por 
que. Ahí n. 10. 

Qual es su forma, 1 1 9 , 0 . 11 y n . 
Su Ministro ordinario es el Obispo. Ahí 

n. I ! y 14. 

Debe haber Padrino, el que contrae paren-
tesco, 1 1 0 , 11. i f . 

No es necesario este Sacramento, mas no 
debedexarse, 117 , n. 4 , p. 1 2 1 , 1 . IÍ. 

Todos los bautizados le han de iccibir, 
1 1 1 , n. 17. 

En que edad debe recibirse. Ahí n. 18, 
Qué preparación requiere. Ahí n. 1?. 
Qaaks son sus efectos, 112 , n. 20 y 21. 
D.clarase su virtud. Ahí o . 1 1 . 
Imprime C.rácter, y no puede repetirse, 

n i , n. i ; . 
Por que se unge la fíente. Ahí r.. ¡4. 
En qué dias solía administrarse. Ahí n. i f . 
Por qué hiere el Obispo en la mexilla y da 

paz al confirmado. Ahí n. z6. 
Corona: Q ¡é significa la de los Eclesiás-

ticos , 18» , n. 14. 
Se dice: La intioduxó San Pedro. Ahí. 

C o -

Coronas que da Dios á los vencedores, io>, 
A. 48 y 4? » P' ">• 

Consejos Evangélicos: es pecado muy gra-
ve jurar no guardarlos, 1 1 7 , n. 24. 

Continencia. Véase Ciitidad. 
Contrición: Es parte de la Penitencia, 1 f 7, 

n. i r . 

Por qué es parte de este Sacramento. Ahí 
n. t i . 

S : difine, y se explica, 1 s 8 , n. 2 ¡ . 
Por qué se llama Dolor. Ahí n. 24. 
Por qué se llama Contrición. Ahí n. i f . 
De otros nombres que se le dan, 1 ; 9 , n. 1 6 . 
Debe ser dolor sumo sobte todos. Ahí n. 

1 7 . 
Puede ser verdadera, aunque no sea perfec-

t a , l í o , n. 28. 
^ a de formarse de cada pecado en particu-

lar. Ahí n. 29. 
En caso urgente basta en general, if i i , n. 

30. 
Por la perfecta se perdonan luego todos los 

pecados. Ahí. 
Quáles son sus requisitos. Ahí n. 31. 
Requiere dolor de los pecados pasados, y 

propósito de la enmienda. Ahí n. i 2. 
Requiere también perdonar las injurias, l á i , 

n. n . 
Excelencia y utilidad de ella. Ahí n. ;4. 
Meditaciones para excitarla. Ahí n. 3 j , p. 

331 , n. í , 7 y 8. Véase Confalón y Pini-
anda. 

Corazón: Muchas veces se toma en la Escri-
tura por lo mismo que Voluntad, 1 ¡9, 
n. 5 6. 

Con él se cree para la Justicia , 9 , n. 4 , p. 
8 i , n. 14-

D e todo corazon debemos amar á D i o s , y 
aborrecer el pecado, 1 j 9, n. -.6 y 27. 

D e él salen los pensamientos n u l o s , homi-
cidios, adulterios, &c. : f 6 , n. 6. 

Se ha de desmenuzar y sajar con la lanceta 
de la Contrición, 1 f 9 , n. 1 ; y z6. 

Los que 110 sienten dolor de sus pecados, le 
tienen de piedra y de diamante, 3 3 3 , n. 
9. 

Costumbre : En la de jurar hay muchas caí-
das, 2 26 , II. 19. 

Las buenas se coirompen por las pláticas ma-
las, 2 n , n. 11 . 

El que la tiene de hurtar, la tendrá de pe-
nar, sino se enmienda, 2 6 1 , n. i j . 

El que la hizo de mentir, haga la contraria, 
269 , 11. 21. 

El pecado de costumbre es mas grare que 
los otros. Ahí. 

C r e d o , Creer: Por qué los Apóstoles for-
maron el Cndt, 8 , n . 2. 

Por qué le llamároo SímWo. Ahí n. ¡ . 
Quan necesario e s , y en qué partes se divi-

de. Ahí n. 4. 

Qué significa ta palabra Creo, 8 , n. 1 . 
Qué debe creer el Chtistiano , 8 , n. 2 y 4. 
N o ha de escudrinar sus misterios, 11 , u.7, 

p. 15. 

Debe confesar la Fe á a r a descubierta, 9, 
n. 4. 

Creación , Criador, Criar: Dios por sola 
su voluntad ctió de la nada todas las co-
sas , 1 6 , n. 1 ¡ . 

Creación de los Ocios y los Astros. A h í 
n. 1 6 . 

De los Angeles y sus dones. Ahí n. 17. 
De la t i e r a , plantas y animales , 17, 

n. 18. 
Del hombre y de sus gracias. Ahí n. 19. 
Por nombre de Ciclo y 7l<rrí se enrien-

de todo lo visible é invisible , 1 7 , 
n. 20. 

La creación es común á todas tres Personas 
Divinas. Ahí n. 2 3 , p. i ¡ , n. j . 

Dios con la misma virtud que lo hizo, con-
serva quanto crió. Ahí 11. 21. 

Sin Dios no puede subsistir cosa criada. Ahí . 
Ninguna tampoco puede obrar , ni hacer 

c o s a , sí Dios 110 la premueve. Ahí 
n. 1 1 . 

Criatura nueva en Chrisro es el que guarda 
sus Mandamientos, 1 0 9 , n. 8. 

C r u z : Por qué Christo escogió muerte de 
C r u z , 3 0 , n. 4. 

Qué significan las que se liacen en el Bau-
tismo, 1 1 4 , n. 61. 

Por el precio de la Cruz se perdonan nues-
tras deudas, j ( , n. 14 y i ( , p. 172, 
n. «3 , p . - j i 6 , n. 1 j . 

Culto : El externo que debemos á Dios se 
manda en el i precepto , - . 1 9 , n. 1. 

Quándo se quitó el del Sábado, i t o , n. r. 
Por qué se trasladó al D e m i n g o , ¡ ¡ i , 

n. 7. 

Por qué se instituyó el de las fiestas, 
i j o , n . í . 

C C C Da-



D 
\ 3 A vid : Es padre de Christo segua la 

carne , 2 6 , n. 7. 
Encerró en sus Salmos todos los misterios, 

30, n. y. 
Es maravilloso en sus modos de orar, j 1 : , 

n > p- 3 H > n. xy , p. 338, n. 3 , p. 
34'-, n. 3. 

Propónese por exemplar de penitentes, 
160, n. 1 8 , p. 17$, n. 6 y , p. 3x4, 
n. 8 y 9. 

También de perdonar injurias, 148 , n .21 . 
Decálogo: Es la suma de todas las leyes, 

206, n. 1. 
En él deben meditar dia y noche los Pasto-

res, 6 , n. j 2 , p. 206, n. 2. 
Quien es su Auror, y cómo nos obliga, 

207, n. 3. 
Haberle dado Dios, mueve micho á su ob-

servancia, 207, n. 4. 
Habemosle dado, es gran beneficio suyo, 

208 , n. y , p.243', o. 1 , p. 2 j ; , n. 2, 
p. 271 , n. 4. 

Magestuoso aparato con que se intimó, 

208, n. 6. 
Quan fácil es su observancia. Ahí n. 7. 
Obliga á todo hombre , 20?, n. 8 , p. 210, 

n. i . 
Todo se encierra en la Caridad , 4 , n. 10, 

206 , n. x , p. 237, o. 3. Véase Ltj y 
Mandamiento. 

Demonio: Llámase el tentador, por ser ese 
su oficio, 303, n . 4 , p . 331, 332 y 333, 
p. 340, n. 9 y 10. 

Por qué se llama el mal. Ahí. 
Procura corromper todo lo bueno, »17, 

n. x8 , y toda la sexta Petición. 
Nos persigue con odio implacable, 183, 

n. 1 y , p. 303, n. 4 , la sexta Petición, y 
340 , n. 9 y xo. 

Tienta de varios modos, 3 3 x n . y. 
Hace quanto puede por perdernos, y mas al 

fin de la vida, 183 , n. l y . 
La guerra que nos hace es continua , 3 JT> 

n. y. # 

Es muy atrevido para tentar. Ahí n.6. 
Sobre quiénes nene potestad , 1 9 9 , n. 1 ?. 
A veces tientan muchos jpntos, 3 3 1 , n. 6. 
Por que tienta mas á los buenos, que á 

los malos, 330, n. 1 , p. 332 , n. 7. 
Quan formidables son sus embestidas. Ahí 

p. 3 36, »• 
No puede tentar quanto, y como qaiere, 

3 3* >n. 8. 
Diversos medios de que se vale, 3 , n. y, 

p. 333, n. 10. 
Es autor de todos los males que nos hacen 

los próximos, 340, n. 10. 
A veces se transfigura en Angel de luz, y 

pinta el mal como bien , 312 , n. 16. 
Por qué se llaman Gobernadores y Principes de 

las tinieblas y malicias espirituales , 3 y , n. 
1 4 , p. 13 x , n. y. 

Reyna en los malos, pues se entregan á él, 
n y , n . 7 1 , p. 306, n. 1 3 , ^ 2 3 0 , n.7, 
P- 3 3 i , n. 7. 

Quan tiranamente reyna en ellos , 27? , n. 
22 , p. 304 , o. 4 , p. 3* i , 0 . 7 , p.140, 
n. 9. 

Cómo es vencido: y nadie presuma que pue-
de por s í , 336 , n. 18. 

Dios nos da fueizas para vencerl®, 336, 
n. 19. 

Premios para Jos vencedores, x x o , n. 49, 
p . 3 36 , n . 20. 

Derramar ante Dios la oracion , qué signifi-
ca , 281, ii. 4. 

Desear, Deseo : El que desea la mugerage-
na,es adúltero , 231 , o . y , p. 274,0.19. 

Oye Dios los deseos buenos, x 8 x , n. y. 
No es lícito desear lo que no es licito po-

seer , »73 , n. 11. 
Los deseos desordenados atormei,tan mucho, 

271 , n. 4 , p. 3 7 f , n. 2 2. Véase Apetitos, 
Avaricia , Ccncupijcerxia y Codicia. 

Deshonestidad. Véase Luxuria. 
Despreciar, Desprecio : El que no se apro-

vecha de las gracias de Dios , las viene á 
despreciar, 74 ,11. 12. 

Esto cede en gran daño de sus almas, 116, 
n. 1. 

Despreciar la ley , hace abominable la ora-
cion , 287 , n. 2. 

El desprecio de las inspiraciones divinas 
es causa de todas las miserias, 304, 
n. 6. 

Por quan vil interés desprecian los ma-
los los bienes de D i o s , 323, n. (, 
7 y 8. 

Detracción , Detractor : Detraer es vicio 
abominable, 26/ , o. 8. 

Señálanse los modos de detraer, 26y, n. 9. 
Son detractores los que oyen con gusto al 

que detrae , 26 y , n. 10. 
También los autores de libelos famosos, 

266, n. 13. 
Quál es la detracción mas perniciosa , 26; , 

n. 9. 

Deudas: Q j é se entiende por ellas en el 
Padre nuestro , 3 2 ; , n. 12. 

Estas son las mas pesadas , 262 , n. 2 y. 
No podemos pagarlas por nosotros, 1 9, 

l> P- 33» n. 11 y sig. p. i 7 x , n. 63 y 
sig.p. 32? , o i x , 13 y 14. 

No hay mas remedio que acudir al Fiador. 
Véanse esos mismos lugares. 

De diverso modo decimos , nuestras deudas, 
que el pan nuestro , 3 2 6 , 0 . 1 y. 

También son deudas los pecados leves. 
A h í , n. 14. 

Los que niegan la deuda, cometen rapi-
ña , 2?8 , n. 12. 

Dia : El del Juicio se llama Dia del Se-
ñor , 47 , n. 2 , 

D:be haber dias festivos, 230, n. 6. 
El del Sábado se trasladó al Domingo, 

233 » «8. 
El dia de Domingo se llama también Dia 

del Señor y por qué , 231, n. 8 , p. 233, 
n. 18. A h í , n. 14 y sig. 

Además del Sabado tenían los Judíos otros 
dias festivos. Ahí n. 17. 

L o mismo observa la Iglesia ,233 , n. 19. 
De qué debemos abstenernos , y en qué 

emplear esos dias. Ahí n. 20 y sig. Véa-
se Fiestas. 

Diablo. Véase Demonio, tentar. 
Dilación : Es muy peligrosa en la Peni-

tencia, 7 4 , n. 12, p. 1 y ? , n. 23 , p. 16?, 
n. ,3. 

Dios: Es uno en esencia y Trino en Per-
sonas, 12 , n. 1 0 , p. 22, o. 8 y 9, p. y i , 
n. 2 y 3. 

Repugna«haber muchos Dioses, 11, n. 7. 
Por qué á veces se da ese nombre á cria-

turas , r 1 , n. 8. 
Por quantos títulos' .se llama Padre. Ahí 

n. 9 y 10 , p. 291 , n. 1 y sig. 
En general lo es de todos, en especial de 

los Christianos. E11 esos lugares. 
Por qué dexados otros títulos se puso en 

el Credo el de Todo-Poder oso, 14 , n. 11, 
12 y 13. 

Aunque se atribuye al Padre , conviene á 
todas las ditinas Personas , 1 y , 0 . 1 4 , 
p. 27 , o. 3. 

Cómo y por qué crió Cielos y tierra. Véase 
Criador. 

Cómo conociéron á Dios los Filósofos, 9, 
n. 6, p.76, n. 14, p. 77, n. 3. 

Mucho mas altamente se conoce por la luz 
de la fe. Ahí. 

Cómo se entiende que ¿ Dios le pesa , xya, 
n. 2. 

Solo Dios puede por sí perdonar pecados, 
68 , o. 8 y sig. p. 90 , n. 23 , p. iy4 , 
n. 10 y sig. y la y Petición. 

A solo Dios se ofrece Sacrificio , 14?, 
n. 73. 

Dios es Autor del Decálogo, 207 , o. j . 
Por qué se llama fuerte, 219 , n. 31. 
Por qué se llama t-eloso, 21? , n. 33. 
Es último fin de todo , y , o. 1 0 , p. «37, 

n- J »4 y y , P- 29?, n. i , p . 3 i y , o . 1; 
el Artículo 12 y la 2 Petición. 

Nada se le puede añadir , ni quitar , x r, 
n. 7 , p. 2 9 9 , n. 2. 

Por qué en la oracion se llama Padre nues-
tro , 2 9 1 , n. 1 , p. 29,- , n. 1 4 y sig. 

Está muy pronto para perdonar, 3 xy, n. 10. 
Quán benigno es para los hoaibres. Ahí 

n. 11. 
N o es agotable su amor por nuestros pe-

cados , 294 > n- 9 y sig. 
Nos corrige como á lujos, no castiga co-

mo á enemigos, 248 , n. 21 , p. x9y, 
n. 13. 

Castiga á los que ama , 109 , n. 48 y 49, 
p. 211,0. 3, p. 294, n. iz y 13, p. 333, 
n. 9. 

Debemos amarle de todo corazon y sobre 
todas las cosas,. y , n. 1 o , p. 1 y 9 , u. 26 
y * 7 > p . * S 7 » n - 4 , p . 1 9 9 , " . 1. 

Debemos amarle sin tasa. En esos lugares. 
Sin su gracia no le podemos amar, como 

debemos, y2 , n. 3 , p. 309, n. 6. 
Servir á Dios es reynar, 3 1 1 , n. 13. 
Hemos de procurar servirle por puro amor, 

313, n. 20 y 2 i . 
Este amor nos pide, zzo, 0*3.8 , p. 313, 

n. 20. 
Nunca se olvida de nosotros , 293 , o. 7 

. y 
Singularmente mostró su amor en la Reden-

ción , 3 3 , 0 . 12 , p. 294, n. xo y sig. 
C C C 2 Por 



Por ella nos hizo hijos suyos, s i , o. f , 
p. 1 9 4 , o. 10 y sig. p. 197 > 

Quán obligados le somos por estos betfefi-
eios, 51 ,11 . 7> p . i » f , 0 - _ " -

Sobrepuja su bondad á su justicia , 110, 
n. 36 , p. iS4 , n. 9. 

N o es Autor del pecado , i j 3 , n. i r . 
Está CR todo lugar y en todas cosas, 17, 

n. n y p. i>7. i?-
Por qué se dice , que lili m la Cria. Ahí. 
Cómo tienta al hombre, 3 3 3 , n. 9 y i 
Cómo le dexacaer. Ahí n. I ¡ y I I . 
Cómo castiga en los hijos los pecados de 

sus Padtcs , t í o , n. 3f y 3«. 
Qué se entiende por el nombre de Dios en 

el i precepto , n i , n. 4. 
Debemos homaile por palabras y obra-, 

n i , n. 4 , t y « , p. U 9 , n. i . 
Cómo se honra. Ahí. 
Castiga con ligor á los que le deshonran, 

118 , n. jo . 
Oye los deseos de los buenos, 179 
Tiene paiticular cuidado de ellos , 304, 

n. 8. 
Para el trabajo nos llamó , mas no nos 

desampara en él , 4 , n. 10 , p. 30Í, 
11. i j . 

Sana en los justificados el alma, no la car-
ne , «7 , n. j , p. i o j , n. 48 y 49, 
p. j 1 o , n. 10. 

Todas sus obras son buenas , 5 1 3 , 0 . 2 1 . 
Sus caminos son inapeables. Ahí. 
Por qué vencíamos mucho su voluntad. 

Ahí. 
Sobre todo debemos venerar su infinito po-

der, 14, n. 1 1 , 11 y '3 i P- i » i , »• ( , 
P- 3i9 , n. 14-

Quiere que le roguemos, aunque sabe lo 
que necesitamos por lo mucho que nos 
vale , 179 , n. 5 y sig. 

Qué es lo primero que debemos pedir, 199, 
n. 1 y t . 

Cómo pedimos su misma honra y gloria, 
199, n. 1 y sig. 

Algunas cosas niega misericordioso , que 
concede airado , 178 , n. 4. 

Miia mejo»por nosotros, que lo que po-
demos desear, 311 , n. 21. • 

Recurrir á Dios en los males, es natural 
al hombre, j o o , n. 4 , P- 3 37> 

De varios modos nos libra de los males, 
340, n. 8. 

No quiere libramos de todos. Ahi. 
Consuélanos en ellos. Ahí. 
Usa del demonio, como de ministro de su 

justicia. Ahi n. 9. 
Nos da fuerzas para vencerle, 33f ,n. 17 

y "• 
Divorcio: Por él no se disuelve el matrimo-

nio , IOI , n. 10. 
No se concede siu causas grave!, 101, n. 10. 
Los divorciados no deben rehusar recon-

ciliarse. Ahi n. 22. 
Doctor: Los legítimos son muy necesarios 

en la Iglesia , 1 , n. j y j . 
A dos cosas deben mirar en la enseñanza, 

4 , n. 10 y 11. 
Deben acomodarse á la capacidad de los 

o¡entes. A h í , i o i , n. 1 . 
Ninguno debe huir de este exercicio. Ahí. 
Doctrina : Toda la Christiana se divide en 

IV. Partes, í , 0. 1 1 . 
Hoy no sufren la doctrina sana, 37, n. 3. 
Quál es ésta , 106 , n. 2. 
El blanco y fin de toda «s la Caridad, ¡ , 

n. 10. 
Dolor : R1 de los pecados no requiere lá-

grimas 1 aunque son aprecíables, l í o , 
n. 18. 

Se ha de exhortar á que se fotme de cada 
pecado en particular. Ahí n. 2?. Véase 
Cmtrkion. 

Domingo. Véase Día Fttinv. 
Don : Por qué los de Dios se atribuyen al 

Espíritu S3nto , j [ , n. 7. 
El mismo Espinen Santo se llama Don. Ahí 

n. 8. 
Qaálcs son los principales. Ahí. 
Debe discernirse con cuidado entre el divi-

no Espíritu y sus dones. Ahi. 
El mayor de todos es la gracia que nos 

santifica. Ahí p. 9 j , n. 17. 
Se da:» en el Bautismo , 1 1 1 , 1 ) . f 8. 
Duda : No cabe en cosas de fe, 8, o. r y j . 
Tampoco debe haberla en la Oración, 14, 

n. 13 , p. 187 , n. 3 ,p. 3 1 8 , 0 . 11. 

E 
E f e c t o s maravillosos de la Pasión de 

Chrísto, 3f , o. 14 y IJ . 
Del Bautismo y demás Sacramentos. Véase 

en cada uno. 
Elcc-

Elección : De Confesor vale mucho , i í 9 , 

í n ' . Fuerza de esta partícula en el Credo, 

f i , o . 4 . P < 4 , n . i i . . 
Encarnación: Siempre fue necesaiia la te 

de este misterio , 18 , o. 1 y 4-
De su grandeza, y como debe eotenderse, 

24 , n. 1 y sig. 
N o hubo en él confu.-ion de naturalezas, 

i j , n. 1. 
Es obra de toda la Trinidad Santísima, 

aunque se atribuye al Espíritu Santo. Ahi 
n. 3. 

Unas cosas se obtáron eo é l , seguo órden 
natural, y ottas sobre todo ese órden, 
i j , n. 4. 

Enemigos: Debemo» amarlos, 147 , o. 1 í , 
y s i g . p . i í 4 , n . 4 , p . 327 . n. 17 y sig. 

Agrada rauiho á Dios hacerles beneficios, 
147»n. 18. 

Amarlos es gian señal de ser hijos de Dios, 
148 , n. 11 y 1 ; , p- 3=7, n. i ? . 

Es necesario perdonarlos, para ser perdona-
d o , 1S2 , n. 33 . p. 118 . n. 29, p. 187, 
n. 1 , p. 317 , 17 y »6-

Aun los tercos en perdonar deben decir 
la oración del Padre ouestro , 318, 
o. 1 1 . 

Nuestros mayores enemigos son los demo-
nios, 303, n. 4 , p. 331 > i - 4 , P- 540, 
n. 9 y 10. 

Contra ellos nos hemos de airar, no contra 
los próximos, 340,0. 10. 

Enfermedades: Valen mucho para satisfacer, 

En'ellas se'"ha de llamar á Dios , 339, 
o. 7- .. 

Muchas nos convienen : por eso no nos li-
bra de ellas. Ahí o. 9. 

De diferente modo piden á Dios los libre 
los fieles, que los infieles, 3 3 8 , 0 . 4 

Muchos pidiendo á Chriíto los libre , tras-
tornan el órden de su oiacion divina, 
338,0. 3. 

Lis del alma son los pecados, ¡ o í , n. 1 , 
p. 324 , n. 8. 

De estas siempre debemos pedir nos libre. 
Toda la & y última Petición. 

Enojo. Véase Ira. 
Escusas: Las de los pecados en la confesión 

agra-.an la malicia, 1 7 0 , n. j)>. 

Debemos pedir á Dios nos libre de ellas, 

31Í ,11. i ( . 
Ninguna para hurtar valdrá ante Dios, i i 1 , 

n. 1 1 . 
Se rechazan las que se alegar. Ahí o. n 

1 
Recházanse otras en defensa de las mentiras, 

i í 9 ,0. 11 , 2 1 y 13. 
Espeiar, Esperanza : Mándase esta virtud 

por el primer mandamiento , 1 1 3 , n. 8. 
Debemos esperar de Dios «1 perdón de los 

pecados, y por q u é , 74 , n. 10 y 11, 
p. 313 , n. ro y 11. 

Hemos de servir á Dios , esperando sus 
premios, por ser esa su voluntad, 3 1 ; , 
n. to. 

La debemos tener de alcanzar lo que pedi-
mos , y de vencer en las tentaciones, 287, 
n. 3 , 4 y I • P- 33! , »• V « " C c " -
fianna, Tentación. 

Espíritu Santo : Es muy necesaria la fe de 

este Attículo , f 1 , n. 1. 
Este nombre es común á las tres divinas 

Personas. Ahí n. 1 . 
Aplícase también á los Angeles y Santos. 

A h # 

En el Otio significa la tercera Persona. 
Ahí. 

Por qué esta Persona divina no tiene nom-
bre propio, j i , n. 3. 

Es verdadero Dios , uno en esencia con el 
Padre y el H i j o , 1 2 , n. 1 0 , p . 24 , n. 8, 
p. f 1 , o. 4-

Procede a i « 1 ™ del Padre y del Hi-
jo , como de un principio. En esos lu-
gares. 

Es la tercera Persona de la Santísima Tri-
nidad. En esos lugares. 

Es el amor del Padie y del H i j o , 14. 
Por eso como al Padre el poder , y al 

Hijo la Sabiduría , se atribuye el 
amor, y las obras que de él proceden 
al Espíritu Santo, a¡ , o. j , p. ¡ J , 
o. 7. 

De sus Dones. Véase Don. 
Es el Autor de nuestras oraciones, 288, 

o . f . 
Esponsales : Es infiel el que lo? quebranta, 

Son disposición para el roatnmotuo, r8í, 

n. 13. 
Eucaristía: Es el mayor de les Sacramen-

tos, 
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tos, el mas venerable , y el que con mas 
cuidado se debe explicar, 124, n. 1. 

Por qué , y quándo la instituyó Christo. 
Airi n. 2. 

Por qué se llama Eucaristía, 114 , n. 3. 
Por qué se llama Camunion, Sacramento de 

Paz y de Caridad. Ahi n. 4. 
Por qué se llama Platico y Cena. Ahí n. y. 
Debe recibirse en ayunas, i2y , R. 6, p.144, 

n. y8. 
Es verdadero Stcramento, 1 1 6 , n. 7. 
Muchas cosas hay en ella que se llaman Sa-

cramento. Ahi n. 8. 
Diferencia grande entre este y los demás. 

Ahí n. 9 , p, 140, n. 47. 
Es tino solo aunque tiene dos materias, 

1 2 Í , n. ro. 
Significa tres cosas , la Pasión de Christo 

ya pasada , la gracia que de presen-
te da , y la gloria que promete. Ahí 
n. rr . 

Una de sus materias es el pan de trigo, 
r 1 7 , n. 1 z . 

Este pan debe ser cenceño. Ahí n. 13. 
No es licito otro en la Iglesia latina, 128, 

n . 14. 
L i otra materia es el vino de vides. Ahí 

n. i y. 
Debe mezclarse con agua. Ahí n. 16. 
Pero debe ser muy poca, porque se con-

vierte en vino. Ahí n. 17. 
Son estas materias muy expresivas de lo 

que se obra por este Sacramento, t 19, 
n. 18. 

Q iál sea la forma de la consagración del 
pan. Ahí n. 19. 

Las palabras que anteceden , deben decirse, 
mas no son necesarias, 130, n. 20. 

Forma de la consagración del vino. Ahí 
n. i r . 

Pruébase ser esa la verdadera forma, 1 3 r , 
n. IZ. 

Explícanse los misterios que encierra. Allí 
n. 23. 

Por qué en la del vino, y no en la del pan 
se hace memoria de la Pasión , 13 x, 
n. 24. # 

Aqui no podemos regirnos por los sentidos. 
Ahi n. x f . 

De tres grandes maravillas que se obran 
por esas palabras, 133 , n. 16. 

Trátase de la primera. Ahi n. 27, 

Pruébase por la Escritura. Ahí n. 18. 
Pruébase por los Santos Padres, 134, n . i j . 
Pruébase por los Concilios, 1 3 4 , n. 30. 
Propónese esa verdad como Artículo de fe. 

Ahí n. 31. 
Alteza de este misterio, y dignidad de la 

Ig'esia por tal gracia. Ahí n. 3 x. 
En este Sacramento se contiene realmente 

Christo todo , n y , n. 3 3. 
U:ias cosas hay en él en virtud de las pa-

labras , y otras por concomitancia. Ahí 
n. 34-

Por qué se hacen dos consagraciones , 1 3 « , 
n. 3 f . 

Todo Christo está en cada partícula. Ahí 
n. 36. 

Señálr»c la segunda maravilla. Ahi n. 37. 
Pruébase por la Escritura y Concilios , 1 3 7 , 

o. 38. 
Pruébase por los Santos Padres. Ahí n. 39. 
Por qué la Eucaristía se llama pan aun des-

pués de la consagración , r 3 8 , n. 40, 
Cómo se hace esta conversión asombrosa. 

Ahí n. 4r. 
Muy al propio se llama transustanciacion, 

r ¡ ? , 1 1 . 4 a . 
D¿be este misterio ser creído, no escudriña-

do. Ahí n. 43. 
Christo está alia por modo de sustancia, no 

como en lugar. Ahí n. 44. 
Por eso está todo' cu toda la hostia y cáliz, 

y todo en cada partícula. Ahí. 
Declárasela tercer maravilla. Ahí n. 47. 
Por qué instituyó Christo la Eucaristía en 

especies de pan y vino, 140, n. 4«. 
D : los inmensos frutos que logran los que 

dignamente la reciben. Ahí n. 47. 
Acarrea al alma los provechos que al cuer-

po el pan y vino. Ahi H. 48« 
La inudi, y en cierto modo la transforma 

en Christo. Ahí. 
La infunde gracia, y la inxiere en Christo, 

1 4 1 > n . 4 9 \ 
Debe recibirse en gracia: pues en pecado 

acarrea muerte. Ahí n. yo. 
Conforta y recrea al alma. Ahí n. y t. 
Perdona pecados veniales, 141 , n . y 2. 
Pieserva de mortales. Ahi 11. y 3. 
Ñus conduce á la vida eterna. Ahí n. y 4. 

Véase Comulgar, Misa, Sacrificio. 
Exécracion : Cómo se entienden las de los 

Santos contra los malos, 28 y , a. 6. 

Execratorio. Véase Juramento. 
Excmplo: Los mas encumbrados de toda 

virtud nos dió Christo en su Pasión, 
36 , n. 16. 

De humildad y pobreza, 28 , n. 1 1 . 
De perdonar injurias, y amar á los enemi-

g o s , x 4 ? , n. xy. 
De Santos que en esto le imitaron, 148, 

n. x i . 
De Penitentes, i £ o , n . 28 , p. 3 »8, n. 22. 
De confianza cu Dios en los mayores peli-

gros , 53$ > n. 
# D e honrar á los Padres, 239, n. 10. 

De paciencia Job, xxx , n. y. 
De librados de males por la oracion, 3 3 9, 

n. y , p. 340, n. 8. 
De dementados por lascivos, y castigados 

por ese vicio , 2y 3, n. 9 y JO. 
De vencidos por el demonio en fuerza de 

la flaqueza humana, 330, n. 3,p. 3 jx n.7. 
Exito: Debe dexarse á Dios el de todos 

nuestros deseos y peticiones, hecho lo 
que es de nuestra parte , 314 , n. 24, 
p. 321 , n. 22 , p. 3 4 1 , n. 1 1 , y toda 
la 3 y 4 Petición. 

Exorcismo : Por qué se hace al que ha de 
ser bautizado, 114 , n. ¿y . 

Exórcista : Su potestad , materia , y forma 
de su órden , 189 , o. 17. 

Extrema-Uncion: Debe explicarse con fre-
cuencia, 178, n. 1 . 

Por qué se lbma asi, Ahi n. 2. 
Es verdadero Sacramento. Ahi n. 3. 
Es solo uno, aunque las unciones muchas, 

1 7 ? , n. 4. 
Se explica su materia. Ahi n. y* 
Se explica su forma. Ahí n. 6. 
Pur qué*es deprecatoria , 180, n. 7. 
Su Autor es Christo Señor nuestio, 180, 

n. 8. 
A quienes dtbc darse. Ahí n. 9. 
Que partes del cuerpo deben ungirse 181, 

n. 10. 
Puede reiterarse y quando, 1 8 2 , n. 11. 
Con qué disposición se debe recibir. Ahí. 

n. i x . 
Quién es su Ministro. Ahí n. 13. 
Deben explicarse sus grandes frutos. Ahí 

n. 14. 
Da fuerzas contra el demonio que ha-

ce entonces la mayor guerra, 183» 
n . J y . 

Da salud corporal, si conviene , y por 
que ahora la da rara vez. Ahí n. 16. 

JH Also testimonio. Véase Testimonie. 
Fe : Se recibe por el oido . 2, n. z. 
Sin ella es imposible agradar á Dios , 7 , 

n. 1. 
También lo es invocarle, 2 7 9 , o. 6, p. 

2 8 7 , n. 3. 
Hay en ella muchos grados, 7 , n. 1. 
Es muy difeiente la divina de la humana. 

Ahí. 
La divina es inmutable, 9 , n. z y 3. 
La humana falible, 10 , n. 6. 
La viva cree y anhela á D i o s , 9 , n. 1 , 

p. y 2 , n. 4. 
Sin obras está muerta, 1 1 4 , n. 69. 
Alteza de la fe Christiana , 9 , n. y y 6. 
Que nos manda creer, 8 , n. 2 , 3 y 4-
Por qué los Apóstoles Ja enccnáion en el 

Credo. Ahí n. 2 y 3. 
Debe confesarse á las claras, 9 , n. 4. 
Es muy necesaria y muy útil la fe en Dios 

Todo-Poderoso, 1 4 , n. 13. 
La de la Redcucion siempre fué y es ne-

cesaria , 19 , n. 4. 
Es la basa de r.ucrtra Religión, 30. n. y. 
La misma que anunciáron los-Prole tas, pre-

dicaron los Apóstoles, 19, n. 4, p. 3 o n. y. 
Precede á la Penitencia , 1 y3 > n. 5. 
Se requiere para la justificación, 41 , n. i r , 

p. i y 3 , n . y. 
Es muy necesaria para la oracion, 1 4 , n. 

13 >P- 33 y , n. 16 y 17. 
Por la oracion se aumenta , 279 , n. 6. 
La fe animosa no titubea , z 19, n. 31. 
Qual sea la f e , que es uno de los bienes 

dc"l matrimonio, 203, n. 24. 
Felicidad : No es dable en esta v ida, y, 

«o, p 7 7 , 3. 
La de los Bienaventurados es tan grande, 

que solo ellos lo pueden entender, 78, 
II. 4 " 

Es necesario sea eterna. Ahi n. 3. Véase 
Bienazenturanza y Vida perdurable. 

Fieles: Todos se llaman Santos , y por qué, 
6 1 , n. i y . 

Q lales deben ser sus excrcicios, 23, n. 10, 
p . 3 x, 0. »0, p. 3¿> P- 4 * , n- 1 

»4 
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p. ¡ i i , n. 6 , p. , n. i j , p. i!4> 
n. i f . Vcj.se Cbriilunoi. 

Fiestas, Festividades: Porqué se instituye-
ion, i i 9 , i , p . : ) o , n. 6, p. n. 

Importa mucho guardarlas, its>, n. i . 
Para esto deben eoadyubar los Magistra-

dos seglares, n o , n. j . 
Dedicar algunos días al culto de Dios , es 

de ley natural , n S , n. i , p. i ) 0 , 
n. 6. 

Señalar tales dias es de ley de la Iglesia, 
a j o , n. 4. 

Como deben santificarse, a j i , n. i o y sig. 
En ellos se ha de dar cuenta á Dios de lo 

hedió en toda la semana, i j i , n. 8. 
Ningún trabajo de eutrcsenuna se ha de 

dexar pa;a esos dias, a j , n. ¡o. 
Q i e obras se vedan en tales dias, Ahi n. I I . 
Qaales no se prohiben. Ahí n. 12 y t j . 
Por qué se veda , que trabajen las bestias, 

1 3 4 , n. -.4. 
Bienes de que gozan los que los guardan, 

2 3 ; , n. »7. 
Males que se acarre» e l que los quebran-

ta. Ahí n. 18. V e a s e Dia Ferlhn y Sá-
bado. 

Figuras: Las de la Concepción y Naci-
miento de Chrísto , 1 7 , n. 10. 

Las de su Pasión y Muerte, j o , n. y. 
Las de la Iglesia, í j ,11. 19. 
Las de las aguas del Bautismo , S í , n. 9. 
Las de la sagrada Eucaristía , 14J , n. 6o, 

p. 148 , n. 70. 
Las de la Confesion sacramental, 16,-, n. 

40 y 41 . 
Forma : Todos los Sacramentos constan de 

ella , 88 ,11. l y . 
En esto aventajan mucho los nuestros á los 

antiguos , 88 , n. 17. 
Por qué es necesaria. Ahí n. i í . • 
La del Bautismo , » 7 , n. 1 j y sig. 
La de la Confirmación , 11 í , n. 1 , p. 1 i S , 

n. 11 y 1 1 . 
La de la Consagración del pan, 1 j o , n. i s 

y 10. . 
La del vino. Ahí n. 11 y sig. 
La de la Penitencia, 1 f f , n. 14-
La de la Extrema-Unción , 17S , n. 6 y 7 . 
La del Orden, 1 8 9 , n. 17 y sig. 
De foima diversa rogamos á Dios que á 

lo» Santos, I 8 í , n. j y 4. 

Fomieacion. Véase Adulterio , Coneupítcen-
c¡a y Lujuria. 

Fortaleza : Es uno de los dones del Espíri-
tu Santo , j í , n. 8 . 

C011 grande debemos confesar la f e , 1 , 
n. 4. 

Se nos infunde por la Confirmación. Véa-
se todo ese Sacramento, y en especial 
i n , n. 1 1 . 

Dala también grande la sagrada Eucaris-
tía , 142 , n . (4-

En Dios se ha de buscar , y de él ha de ve-
nir, J J O , n. j , p. 331, n. i í , p. J J Í , 

11. i» . 
Frugalidad : Debe vivirse con ella , para 

no ser gravosos, ifio , n. 19. 
Fruto -. El del árbol de la vida la cooseva-

ba perpetua, 31 y , n. 4. 
Los de la tierra son beneficios de Dios, 

11 , p. J04, n. 7. 
Muchas veces los quita por nuestros peca-

dos , í 1 í , n. y. 
Los grandes que se pueden coger de cada 

artículo , y cada Sacramento, se halla-
rán al fin de él. 

De los que da de sí la guarda de la divina 
ley , a o s , n. S y io , p- 270, n. 1. 

G 
( j A n a n c i a : Las injustas son muy daño-

sas , lis justas muy provechosas,; 18, 
n. 12. 

Gemido: Con inexplicables nos hace pe-
dir el Espíritu Santo, 288, ». ; . 

Son propios de los penitentes, 1 y j , n. 8, 
p. i [ 8 , n . a j y sig. 

No los hay en la gloria, 79 , n. y. 
Gerusalen : Significaba la Iglesia , porque 

en sola ella se hacían sacrificios, 6 j , n. 19. 
Fué castigada por su ingratitud y abuso de 

los bienes de Dios , 334 , n . 12. 
Por la nueva se entiende la gloria , 7 8 n. 4-
Gloria : 'Es indecible la de los Santos, 81, 

n. 12 , p. J07 , n. 16. 
Cómo en el Padre nuestro la pedimos pata 

D i o s , >99, n. 1 y 1 . 
La hemos de desear para nosotros, porque 

asi lo quiere D i o s , J 1 3 , 0. 10. 
Qaé es la gloria, 7 ' , 0. 7 y sig- P- I o ! ' 

Es gracia consumida. Ahi. Véase Bienavtn-
turaHui y Vida perdurable, 

Gracia : Es gloria nnpe-aida , joy , n. 11. 
Qaé cosa es gracia , 110 , n. jo , p. JO!, 

n. i í . 
Es el don grande del Espíritu Santo, y y, 

n. 8 , p. »1 , n. 17 y sig. 
Se nos da pot los Sacramentos, 91 , n . 27. 

Véase en cada uno. 
Es la que nos hace justos, é hijos de Dios, 

n o , n. i o. 
Trae consigo todas las virtudes. Ahí n. ( 1 . 
Sin ella es imposible merecer, ni hacer co-

sa que agrade á Dios, y 2 , n. j , p. 17 y» 
a. 72. 

Nos viene por Chrísto , 5 y , n. 14 y •(> 
p. n i , n. yt , p. 1 4 1 , n.4?» P- '7!> 
n. 72. 

Precede , acompaña y sigue á todas las 
obras buenas, 17 ; , n. 71. 

Las hace memorias y satisfactorias. Ahí. 
Juntarse con el pecado es tan imposible que 

ni fingirse se puede, 111 , n. 10. 
Varias veces se pierde , 1 y 1 , n. 1 , p. |0[, 

n. 11. 
Se recobra por la Penitencia. Artículo 10: 

este Sacramento , y la y Petición. 
Debe preceder á la gloria , 30; , n. n . 
A Chrísto se dló sin medida , á nosotros 

con ella : para que todos recibamos de 
su plenitud, 23 , n. 4. 

Se da mayor ó menor por los Sacramen-
tos según la disposición del que los 
recibe , 1 1 1 , n. y 8. 

Las gracias gratir-datat son comunes a to-
da la Iglesia , 6Í , n. 27. 

Gradas para subir á la virtud de la Pe-
nitencia, 1 y 3 , n. 8. 

Para subir á la oración , 281 , n. 3 y 4- _ 
El que por las pt imeras no sube á la últi-

ma , trastorna el órden de Chrísto , 3 3 8, 
n. 3. 

La primera para la felicidad es poner to-
da su esperanza en el auxilio de Dios, 
y 1 , n. 1. 

Grados : Hay en la Iglesia diversidad de 
ellos, 196 , n. i í . 

Los del Sacramento del Orden. Véase en él. 
Guerra : Es muy fuerte la de la carne 

contra el espíritu , Í7 , 11. 3 , p. 109, 
n. 48 y 4 9 , p . 303 , u. 4 y sig' P- l i ' . 
a. 4. 

Entre Dios y los pecadores hay guerra vi-
va , J14 , n. 8. 

H 
H Ablar : El que mucho habla, mucho 

yerra : Debe huirse del mucho hablar, 
z68 , n. j o , p. 3 24 , 4-

Hallar: El que halla una cosa , debe res-
tituirla , y si no se halla el dueño, dar-
la á pobres, 290 , n. 9. 

Hebreos: Muy favorecidos de D i o s , n o , 
n. 1. 

Los sacó de Egipto , y les dió la ley. Ahí. 
Por qué los escogió y los amó tanto , x n , 

n. 2. 
Por qué los dexó peregrinar y ser atribu-

lados largos tiempos, 211 , n. 2 y y 
Por qué les dió la ley en aquel tiempo 

y lugar , 21 r , n. 4. 
Hereges: Quiénes lo son, y 6 , n. r. 
Artes de que se valen para sembrar sus 

errores, 3 , n. y y 6. 
Han perdido muchas almas. Ahí. 
Se fingen Católicos, y 6 , n. 1. 
Son espías y ministros del diablo , j j í » 

n. 10. 
Hacen por arruinar todos los defensivos de 

la Iglesia , 163 , n. 16. 
Están muy ciegos los que los siguen , 3 20, 

n. 18. 
Hijo de Dios Eterno. Véase Cbriito. 
H jos adoptivos de Dios. Véase Gracia. 
H jos deben honrar á sus Padres. Véase 

Honrar. 
Hijos del diablo : Lo son los hipócritas 

y mentirosos , 24? > n. 24 , p. 268, 
n. 19. 

Hipocresía : Vicio abominable , propio de 
Fariséos, 2.66 , n. 13. 

Oran por vanidad , 290 , n. y. 
De ella y de ellos debemos huir. Ahí. 
Hombre : Formóle Dios á su imágen , y 

le dotó de muchas gracias, 1 7 , n. 19. 
Le crió para que le sirviese en esta vida, 

y aspirase á la eterna , r , o. 1 y 2, 
p. 187 >n- y. 

Perdió por el pecado todos los dones de 
gracia , y quedó muy mal herido en los 
de naturaleza, 19, n. 3 y 4 , P- 3 3> n" 1 1 

y sig. P - i » S > " - ¿ D D 
Sen-



Sentencia horrible , cnn que fui condena-
d o , a s i , n. 8 , p. ) i í , n. f . 

Miserias en que quedó , JOJ , n. 4 y ( , 
p. j o 8 , n . j y s i g . p. H 7 , n. 1. 

Males que gana , y bienes que pierde por 
el pecado, jo8, n. J y sig. p. JIJ , n. ; 

y sig-
Se asemeja á los niños, 509 , n. 7. 
Se asemeja á los de gusto estragado, jo8, 

n. 4 , I y í . 
Se hace esclavo vil del demonio, j 2 j , n.7, 

P- m , n - 7 . 
Causa de sus miserias y yerros es apartarse 

de la voluntad de Dios, 18, n.2, p. 11 y, 
n. 7 1 , p. 504, n. 6. 

Según esta Regla debe hacer todas sus obras, 
2 7 í , n. a i . Toda la ¡ Petición , p. JIÍ , 
n. j . 

Muy léjos de ella está él entregado á sus 
gustos y deleytes, »7« , n. 3 ¡ , p. j 1», 
n. 14. 

Todos se deben confesar pecadores, JIJ, 
n. 

Ninguno puede por si adorar y amar á 
Dios según debe , . 71 , n. 73 , p. ¡ o j , 
"• I . « y 7-

Es muy grande su flaqueza , ¡ jo , n. 2, 

Excede en corrompido á todas las criatu-
ras, JOJ , n. r , p. jo8 ,11. j . 

Resisten mucho á la razón sus pasiones. 
Ahí N. 4 > p- 5>o,n. 1 0 , p. ¡ J I , n . 4. 

. Por eso padece de continuo fuerte guerra 
interna y externa , <7 , n. ¡ , y tn esos 
mismos lugar». 

En todo , por todo , y para todo debe acu-
dir á Dios por cl remedio , J04, n. 7, 
p. ! i « , n. 7. 

Le :s muy obligado por su admirable Pro-
videncia , 2 ? i , n. 1 y sig. p. jo8 , n. 2. 

Sobre todo por cl beneficio de la Reden-
ción, JI , n. 7 , p. 3 9 4 , 11. 10 y 11. 

También por haberle puesto en su Iglesia, 
Í7 , n. J y 4 , p. Í 4 , n. a j , p. IOÍ, 
n. 4 1 . 

Dele andar muy zeloso de la honra di-
vina , IRS , n. JJ. 

Debe pci'ir cl pan de cada dia , porque 
ni para uno se basta por sí , ¡ao, 
n. r 7. 

Todos sus trabajos son perdidos si no los 
bendice D i o s , j 1 < , n. ; y 6. 

Ha de mirar í los que le injurian , c o m o 
á ministros de Dios , 248 , n. 21. 

Ha de corregirlos con su sufrimiento y pe-
dir á Dios los libre de aquel pecado, 
1 7 ' , 11. 59 , P- 540, n. 10 y 11. 

Homicida, Homicidio : La ley de no ma-
tar es muy dulce y amable para todos, 
1 4 ! , n. 1. 

Por ella se veda matar y se manda matar á 
los enemigos, »44, n. 2. 

N o se prohibe matar animales. Ahí n. j . 
Ni á los malhechores poi los Jueces. A h í 

n. 4. 
Ni en guerra justa. Ahí n. (. 
Ni en defensa de la vida propia, ,n. 8. 
N o es pecado el homicidio casual. Ahi 

n. «. 
De dos modos lo puede ser. Ahi n. 7 . 
A todos obliga esta divina ley. Ahi n. 9. 
Védase todo modo de matar. Ahi n. n . 
Ninguno puede matarse á sí mismo. Ahí 

n. 10. 
Dios aborrece mucho el homicidio , 247, 

n. 14. 
Tambic» cstí prohibido el deseo. Ahí 

n. 1 1 . 
En este pecado caen muchos. Ahi n. IJ. 
Son los homicidas crueles eremigos del li-

nage humano. Ahí n. i f . 
Hacen á Dios grasísima injuria , y vie-

nen á destruir todas sus obras , 246, 
n. i f . 

Aun la fiera que dañase á un hombre man-
daba Dios ae matase, 1 4 7 , n. 14. 

Varios grados de culpas contra este Man-
damiento. Ahi n. i z . 

Modo de observarle perleramente. Ahí 
11. i j . 

Es homicida cl que aborrece á su herma-
no , ¡ 4 7 , n. I Í . Véase Amar , Candad, 
Efitmlg01. 

Honra , Homar : Qué es honrar , 238, 
n. 7. 

La ley de honrar i los Padres aligera mu-
cho su carga , 2 1 Í , n. 2. 

El que no los honia , no honra á Dios. 
Ahí n. 1. 

Principalmente habla la ley de los Padres 
naturales, 1 j 8 , n. 8. 

Por qué ¡e manda honrarlos, 2J9 , n .9 . 
Por qué dice honrar, y no amar, ó ic-

mrr, 338, n. 7. 
Hay 

y ti. 
Cómo se honra á los Padres enfermos, 240, 

11. 1 1 . 
Cómo á los ya difuntos. Ahí n. ix . 
Por nombre de Fadrc se entienden otros 

muchos, 218 , n. 8 , p. 240,n. IJ. 
Debe honrarse, obedecer y asistir á los Pre-

lados y Sacerdotes, 240, n. 1 j y 14-
Asimismo á los Reyes , Magistrados y Su-

periores seglares, por malos que sean. 
Ahí n. I J y ifi. 

Mas á ninguno de todos, si manda cosa 
ofensiva de D i o s , se puede obedecer, 
* i 7 , n-4 y í >P- » 4 1 . n-

También á los Maestros, Tutores, Ancia-
nos , &c. 240, n. 1 j . 

Premios grandes para los hijos que honran á 
sus Padres, 2 4 1 , n. 17 y 18. 

Aunque mueran Jóvenes, los perciben de 
Dios. Ahí n. 19. 

Castigos severos contra los insolentes, 242, 
n. 20. 

Humildad : Exemplo grande de ella que 
Christo nos dió al nacer y morir , 2 8 , 
n. 1 1 , p. j o , o. 4. 

A ella está prometida la gracia y ensalza-
miento , 7 f , n. j , p. * 8 ¿ , n. r y 2. 

Se exercita por los Sacramentos, 84, n. 14. 
Es muy necesaria para alcanzar perdón, 1 ¡ í , 

n. 17 , p. i f 7 , n. 1 1 . 
Con grande se debe recibir la ley , 208, 

n. 6. Véase Oración. 
Hurtar, Hurto: En prohibirle muestra Dios 

su amor inmenso con nosotros , z f í , 
n. 1 y 3. 

Por esto le debemos rendir humildes gra-
cias. Ahí. 

Védase el hurto y rapiña, y se manda la li-
mosna. Ahi. 

Por qué no se expresa la Rapiña siendo ma-
yor pecado, 2ff , n . j . 

También se veda la retención injusta. Ahí-
Se dan al hurto varios nombres, según las 

cosas hurtadas. Ahí n. 5. 
Védase también cl deseo de hurtar. Allí 

n. 6. 
Es pecado gravísimo. Ahí n. 7. 
Nacen de él muchos males. Ahí. 
Obliga á restituir, i¡6,a. 8. 
También cl que halla una cosa, debe vol-

veala á su duefio. Ahi n. 9. 

Scñálanse varios géneros de ladrones. Ahi. 
Aun mas que cl huico se extiende la rapi-

ña, 2y 7., n. 10. 
Amenazas grandes de Dios contra los hur-

tos, 1 6 1 , n. IO. 

N o admite escusa , y se rechazan muchas, 
26«, n. u y sig. Véase Rapiña , y Ra-
tiluden. 

I Dea : Ninguna tuvo Dios en la Creación 
fuera de sí, 16 . n. l y . 

Iglesia: Debe explicarse con cuidado este 
articulo y 6 , n. i . 

Es la Congregación de los fieles esparcidos 
por todo el Orbe, y 6 , n. 2. 

Qué se entiende por la voz Iglesia. Ahí. 
Ya solo se toma por la República Christia-

na. Ahí. 
Misterios que esa voz encierra en sí. Ahí 

n: 
Aplicansele varios nombres. Ahi n. 4 . 
Divídese en triunfante y militante , y 7, 

n. y. 
Ambas son partes de una misma Iglesia. 

Ahí n. 6. 

Abraza en su seno buenos y malos, 20, n.7, 
p . y 8 , n . 7. 

Solo por conjeturas se puede discernir entre 
unos y otros. Ahí. 

De diverso modo que los malos están en 
ella los buenos, 20, n. 7 , p. y8 , n. 8, 
p. ?oy , n. 9. 

Es visible y descubierta. Ahí. 
Solo tres clases de hombres están fuera de 

su gremio, y9, n. 9. 
Cada una de sus partes se puede llamar 

Iglesia. Ahí n. 10. 
En el Credo se toma por la Congregación de 

todos los fieles, y 9 , n. 10. 

Señales de la verdadera Iglesia. La primera 
ser Una. Ahi n. 11. 

Por eso la puso Christo una Cabeza visible. 
Ahi n. 12. 

Esta fué San Pedro y sus Sucesores, 61, 
n. I J . 

Otras razones de su unidad , 61 , n. 14-
La segunda ser Santa, 61, n. 1 y. 
La tercera ser Católica, 61, n. 16. 
También se llama Apostólica, 6 j , n. 17. 
Esta Iglesia no puede errar, como ni acer-
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tar las dirigidas por el espíritu maligno, 
6\ , n . 1 8 . 

Regia certísima para distinguirla de ellas, 
6 x , n. 16. 

Figuras de la Iglesia en el Testamento vie-
jo , 6 3 , n 19. 

Aun mas claro que de Christo hablaron de 
la Iglesia los Profetas , t í , n . i . 

Cómo pertenece d los Artículos creer que 
hay Iglesia , 6 $, n. xo. 

Creemos la Iglesia , no En la Iglesia , 64» 
n. ix . 

Fuera de ella no hay culto ni sacrificio que 
agrade á Dios, 63 , n. 19 , p- 301 , n.8. 

Kadie puede salvarse fuera de su gre-
mio , 60, o. i X , p. 6 3 , n. 19 y P- $01, 
n .8 . 

En sola ella está la fuente de los Sacramen-
tos , 301 , n. 8. 

Dios la fundó, y la dió poder para perdo-
nar pecados, excomulgar, y consagrar 
el verdadero cuerpo de Christo , 6\> 
n. a i . 

Su Magestad y excelencia por tener la sa-
grada Eucaristía , n y , o. 3 3. 

Es el Reyno de Christo , z o , n. 7 , p. 46, 
n. 9. p. 31 x , n. iz. 

Como la defiende y gobierna. En esos luga-
res y 302 y n. x. 

La de Roma es Madre y Maestra de todas, 
1191 n 6 y p. 19% , n. 28. 

Ceguedad de los que desertan de ella, 320, 
n. 18. 

Ignorancia: N o puede caer en Dios , 1 4 , 
n. i» , p. 3 33 > n-

En muy grande quedó el hombre por el pe-
cado , 309 , n. y y 6. 

No se ha de ignorar lo que pertenece al es-
tado de cada uno , x84, n. 1. 

Muchos por presumir de sabios > se hi-
cieron ignorantes , 76 , n. 14 , p. 77. 

n. 3. 
Imágen: No está prohibido el buen uso de 

ellas, * 16 , n. x 1. 
Cómo se pecará en tal uso. Ahí n. 2 2 . 
En qué sentido las veda el primer Manda-

miento , 2 1 6 y n. 2 ? . 
No se vedan las de la Santísima Trinidad. 

Ahí n. 24. 
Qué dan á entender esas imágenes. Ahí. 
Las de los Angeles qué significan. Ahí 

n. 2 j . 

O S A S N O T A B L E S 

Qué denotan las del Espíritu Santo. Ahí 
n. 2 6 . 

Debemos adorar las de Christo, de su Ma-
dre Santísima, y de los Santos. Ahí n. 27. 

Es muy útil el uso de las sagradas imágenes, 
2 1 7 , n. 28. 

El de las indecentes muy p e r n i c i o s o , 3 , 
n. 11. 

Cómo debe rezarse el Padre nuestro ante la 
imágen de un Santo , 286, n. 4. 

Indignarnos no podemos, debemos resignar-
nos quando nos niega Dios lo que pedi-
mos, 3 2 1 , n. xx , p. J4X , n. ix . 

Contra el pecado, y contra el enemigo nos 
hemos de indignar, no cor.tra el próxi-
mo que nos ofende , 171 , n. y9, p. 248, 
n. 20 y 21 , p . 340,11.10. 

Infantes. Véase Bautismo, n. 3 2 , 3 3 y 34. 
Infelicidad : Cómo se conocerá la del hom-

bre, 303 , n. 4 , y y 6. Véase Hombre. 
Infiel convertido debe dexar las mugeres 

que tenga , excepto la primera, 201, 
n. 19. 

Nunca entró en el gremio de la Iglesia, y9, 
n. 9. 

Debemos pedir á Dios los saque de las ti-
nieblas á la verdadera luz , 284, n. 3, 
p. 303, n. y , p. 3oy ,n. 'xa. 

Deben ser atraídos á la f e , mas no bauti-
zados hasta estar instruidos, X04, n. 3y 
y 

Infierno : Baxó Christo á él sin menoscabo 
de su gloria , u , n. x y y. . 

Qué lugar es el Infierno. Ahí n. z. 
Hay varios, y donde están, 2 y 3. 
Baxó Christo á ellos por despojarlos, y 

triunfar de ellos. Ahí n. 4 , y y 6. 
De modo muy diverso baxó el alma de 

Christo, que las de oíros hombres. Ahí 
n. y. 

Ingratitud : Quan grande la de les hombres 
para con Dios , 2 3 , n. 12 , p. 3 3 , n.i x, 
p. 3 3 4 * 0 . X2. 

Por ingrata fué destruida Gerusalen, 3 34» 
n. 12. 

Los que pecan , son ingratísimos á Dios, 
313 , n. 6 y 7. 

Inhumanidad: Huya de ella el que desea 
que le oiga Dios, 38« , n. 1. 

Lijuria : Todo el que peca, la hace gravísi-
ma á Dios, 33, n. x x , p. 220, n. 3 7, 
p. 3»J>n, tf y sig. 

D E E S T E 

El homicida muy señalada, 24$, n. 1 y. 
El lascivo muy fea , 2 y 1 , n. 7 y 8. 
El ladrón muy injusta, »y 6 , n. 7. 
El mentiroso perversa , 2 ¿8 , n. 19 y 20. 
El chismoso abominable, i 6 y , n. 10. 
El codicioso y avariento indigna, 27y , n. 

22 y 23. 
Todos deben perdonar las que reciban, so 

pena de 110 ser perdonados, 287 , n. 2. 
Toda la quina Petkion. 

Exemplo el mas asombroso tienen en Jesu-
Christo , 249 , n. 2y. 

Es obra muy excelente, y moy de su agra-
do , 336 , n. 18 y 19 , p. 249, n. 2$, y 
la quinta Petición. 

Causas que obligan á perdonar, 248, n. zo 

y sig-
Utilidades que produce , 148 , o. 22. 
Males de Ja terquedad y dureza. Ahí n. 

23 y 24. 
Remedios para ablandar, 549 , n. 2y. 
No hay limosna como este perdón, 246, 

n. 13. 
Basta perdonar de cor3zon , aunque reclame 

el apetito , 348 , n. 20. 
Inspiraciones: El menosprecio de las divi-

nas es la causa de nuestra miseria , 304, 
n. 6. 

Instrumento: Dios se valió del de b huma-
nidad para todas las obras de la Reden-
ción, 41 , n. 13. 

Los cuerpos lo son de las almas, 48 , n. 4, 
p. 7 « , n . y. 

De la divina gracia los Sacramentos, 6p, 
n. iy , p. 67 , n. 6 y p, 90 , n. 23. 

La oracion para alcanzar de Dios lo que 
uccesit-mos, 7 7 , n, 3 y 4. 

Debemos aplicar codos los necesarios para 
la salvación , 303 , 0 . 3 . 

Interpretación t La de la palabra Amen, 343, 
n. 6. 

La de San Cipriano de Asi en ¡a Tierra, eemo 
en e i Cielo, 513 y a , t i . 

Intérprete : Moysés lo fué de la divina ley, 
207 , n. 3 , p. 2 r o , n, 1. 

Los Obispos y Sacerdotes lo son de Dios, 
184, n- 2. 

La oración «l nuestros deseos, 277 , n. 3. 
Invocar: Hoara á Dios el que le invoca en 

sus tribulaciones, xxx , n. 6 , p. 278, 
o. 1. 

E l q u e DO Ic ü a m a , le desfionra , n . 2 8 . 

C A T E C I S M O . 3 9 7 

Ira : La del Christiano debe nacer de Chris-
to , 246 , n. i i . 

Tiene gran poderío en el hombre, 331, 
n. 4. 

Cómo recargará el Confesor al que se arre-
bata de ella, 171 , n. y9. 

Airarse contra el próximo es pecado mas, é 
ménos grave, 24y , n. 11 y 12. 

Puede ser justo en los Superiores. Ahí. 
Isaías: Mas parece escribió historia, que 

profecía de Christo, 30, n. 

J 
^Esu-Christo: Quan útil confesarle Hijo 

de Dios, 18 , n. 1. 
Cómo le tué puesto el nombre de Jesús, 

xo , n. y. 
Qué significa este divino nombre. Ahí. 
Nadie puede salvarse sino en é l , 4 , n. xo, 

p. 301 , n. 8. 
Aunque otros le tuviéron, á ninguno con-

vino como al Señor , 20, n. 6. 
Encierra en si las perfecciones de todos los 

nombres. Ahí. 
A él se arrodillan Cielos, Tierra, é Infier-

nos, 23 , n. 11. 
Es su Magestad Sumo R e y , Sacerdote y 

Profeta , 20 , n. 7. 
Es Hijo de Dios, y Dios verdadero, xty 

n. 8 , 9 y 10. 
Vendrá el último dia como Juez de vivos y 

muertos, 47 , n. 1 y sig. Véase Christo y 
sus misterios. 

Judas trayoor vendióá Christo, 34, n. 13. 
Judíos: Establecida su Repúbiica y Reli-

gión se hizo mas uotoria la promesa del 
Mesías, 19. 

Le esperaban grande en poderío terreno, 
4 4 , n. y. 

Quan supersticiosos acerca del nombre de 
Dios , 221 , n. 4. 

Abusaban mucho del juramento, 226,0.18. 
Por qué les scfialó Dios el Sábado para que 

le diesen cuito, 2 3 2 ,11. 13. 
Sos matrimonios eran venerables, pero ahora 

lo son mucho n¡as, 20x, n. 18 y sig. 
El Sacerdocio y Sacramentos de la Ley 

de Gracia aventajan sin medida á los de 
la Ley Escrita, 92 , n. 2>, p. 184 , n. 2, 
p. x 8 6 , n . 8 . 

Ce-



Ceguedad de los Judios en interpretar la 
l e y , diciendo que prohibía las roaLs 
obras, no los malos deseos, 24,- » n. 1 1 , 
p. ly 1 , n. y , p. i y ¿ , n. 6 , p.270, «M-

Fueron autores de la muerte de Quisto, 
n. 13. Vcase Hebreos. 

jueces: Los interesados cometen rapiña, 
i y 8 , n. n . 

No pueden rechazar á testigo jurado , 263, 
n. 3. 

De varios modos pueden pecar en juicio, 
i 6 i , n. 14. 

El testigo falso los expone a errar, 264, 
n. 6. 

Deben en juicio ajustarse á las leyes, 267, 
n. 14. 

Deben en él 00 distinguir de personas. 
Ahí . 

juicio: El universal por qué le ha de ha-
ber , 48 , n. 4. 

Explicanse el particular y universal, 47, 
n. 3. 

Compete á Christo en quanto hombre, y 
por qué, 4 ? , n. y y 6. 

Le precederán tres señales, 4 9 , n. 7. 
Forma y modo de este juicio. Ahí n. 8. 
Sentencia benignísima que dará á los justos. 

Ahí. 
Sentencia espantosa que pronunciará contra 

los malos. Ahí n. 9 y 10. 
Debe inculcarse mucho esta doctrina, y 1, 

n. 11. 
Los juicios deben medirse por las leyes, 

2 6 7 , 0 . 1 4 . 
juramento, Jurar: Por que puso Dios este 

precepto aparte, pues se encierra en el 
primero , m , n. 1. 

Debe explicarse con gran claridad, 121, 
n. 2. 

Veda jurar en vano, y manda honrar el 
santísimo nombre de Dios. Ahí n. 3. 

Qué se entiende por el nombre de Dios. 
Ahí n. 4. 

De muchos modos es honrado , i z z , n. y. 
Hónrase también jurando, ó poniéndole por 

testigo. Ahí n. 6. 
Este modo es bueno, pero mu/ peligroso, 

i i i , n.6. 
Por qué es arriesgado jurar con frecuencia. 

Alu n. 7. 
Quándo empezó á introducirse el juramento. 

Ahí. 

Explicanse varios modos que hay de jurar. 
Ahí n. 8. 

El juramento exicratcrio es verdadero jura-
mento. Ahí n. 9. 

Hay juramento asertorio y promisorio, 224, 
n. 10. 

A l promisorio se reduce el conminatorio. Ahí. 
Para que sea santo y recto debe ir acoml 

pañado de verdad, justicia y juicio. Ahí 
n. 11. 

En qué consiste su verdad, y quan necesa-
ria es. Allí n. 12. 

Dicese en qué esta el juicio. Ahí n. 13. 
Por eso no se debe recibir de impúberes. 

Ahí. 
Explicase el cómite de la justicia, 2 2y, 

n. 14. 
Con estos es lícito el juramento. Ahí n. i y . 
Pruébase por razones su bondad. Ahí n. 1 y 

y 16. 
Su fin es cortar plcytos, 2 2 y , n. 17. 
En qué sentido le prohibio Christo. Ahí 

n. 18. 
El juramento procede de mal. Ahí n. 19. 
Su costumbre es perversa, 226 , n. 19. 
El falso y temerario es pecado muy enorme. 

Ahí n. 20. 
Cómo perjura el que jura lo que es verdad. 

Allí n. 21. 
Cómo el que jura lo que él juzga verdad, 

siendo mentira. Ahí n. 2 : . 
Cómo peca el que no cumple lo que juró, 

0 prometió. Ahí n. 25. 
Cómo el que jura cometer un pecado grave. 

Ahí n. 24. 
Cómo peca el que jura que no ha de guar-

dar los consejos del Evangelio, 227» 
n. 24. 

Peca el que jura movido de leves conjetu-
ras. Ahí n. i y . 

Perjura el que jura por los Dioses falsos. 
Ahí n. 2 6. 

Peca el que deshonra, ó adultera la palabra 
de Dios. Ahí n. 27. 

También los que no llaman á Dios en sus 
tribulaciones. Ahí n. 28. 

La blasfemia contra Dios, ó sus Santos es el 
pecado mas horrendo. Ahí n. ?5». 

Por qué á este Mandamiento se añadiéron 
amenazas, 228 , n. jo . 

Castigos de Dios por los perjurios. AhL 
Jurisdicción: El Confesor la debe. f lpr 

ordinaria ó delegada, 169, n. y4. 
Para artículo de muerte la tiene todo Sacer-

dote , 169 , n. y y. 
Ninguno debe usurpar la de otro. Ahí n.y4, 

p. 167, n. 14. 
Justicia: Quánto brillará la de Dios en el 

Juicio, 4 8 , n.4. 
Con criginal crió Dios á Adán, 17 , n. 19. 
La perdió pecando, 18 , n. 2 , p. 31 y, n. 4. 
Requiérela el juramento, máxime el promi-

sorio , 2ty , n. 14. 
Justificación, Justificar: Quan grande obra 

de Dios es justificar uu pecador , 6 8 , 
n. 7. 

Es mayor que criar Ciclos y tierra. Ahi 
n» 7« 

Es obra propia de su Omnipotencia. Ahí 
n. 8. 

Christo fué el primer hombre que tuvo tal 
poder, 68 , n. 9. 

Por Christo se dió á la Iglesis. Ahí n. 1 1 , 
p. i y 4 , n. 10 y sig. 

Ninguno puede ser justificado sin ánimo de 
guardar toda la ley, 106 , n. 4 0 , p.209. 
n. 8. _ 

En los justificados se sana el alma , no la 
carne , 310 , n. xo. 

Queda la concupiscencia para nuestro exerei-
cio v mayor corona , 67 , n. 3 , p. 107, 
n. 4 3 , p. 10? , o. 48 y 4?. 

Justos: Nadie se tenga por Justo, 323, 
n. y. 

Reyna Christo en ellos por modo especial, 
304,11. 8 y 9-

Son guiados por su divino Espíritu, 218, 
n. 30. 

Reciben la ley , y la guardan con mucho 
amor y gozo. Ahí. 

Necesitan de oraciones propias , 310 , n. 9. 
Y de agenas, 1 8y , n. 2. 
Oran con mucho amor y confianza, 281, 

n. 4. p- 34* , n. 2 y 3. 
Vive aun en ellos Ja rebelión de la carne, 

310 , n. xo. 
Padecen tentaciones, y aun mas fuertes, 

330 , n. 1. p. 332 , n. 7. 
A veces caen por ocultos juicios de Dios, 

330 , n. 3 , p- 3 3 3 , n. 1 x. 
Serán muy ensalzados en el Juicio, 48 , n. 4, 

p. yi , n. 8. 
Algunos formaron alguna queja de la pro-

videncia de Dios , 4 8 , o. 4. 

Llevan con mucho gozo los trabajos que 
Dios los envía, 3 4 , n . 13 ,p. 335»,n. 6. 

JLyAdron. Véase Hurto. 
Lagrimas : Son apseciables en la Penitencia, 

160, n. 28. 
Lascivia. Véase Luxuria. 
Ley : Toda se encierra en el Decálogo, 

206, n. 1. 
Deben los Pastores meditar de continuo en 

ella, 6 , n. 12 , p. 206 , n. 2. 
Dios es el Autor de la natural y escrita; 

que son una misma, 207, n. 3. 
Todos la deben guardar, 206, n. 2 y sig. 

p. io9 , n. 8. 
Excita mucho á guardarla, haberla dado 

D i o s , 207 , n. 4 , 209 , n. 8 , p. 210, 
n. x. 

Darnos la ley fué beneficio grande del Se-
ñor , 208 , n. y. Véase al principio de 
cada Mandamiento. 

La dió con grande Magestad, y por qué. 
Ahí n. 6. 

Aunque se promulgó con terror, se guarda 
por amor. Ahí n. 7. 

El amor la suaviza, y hace fácil. Ahí. 
Son grandes los premios del que la guarda, 

209 , 0.9 y 10. 
Debemos guardarla mas por amor de Dios, 

que por provecho nuestro, 209,n. 10. 
Por qué se dió á los Judíos, 211 , n. 2. 
Por qué se dilató tantos ¿ños. Ahí n. 3. 
Por qué se dió en tal lugar y tiempo , 2 1 1 , 

n. 4. 
Es muy útil repetir su exordio. Ahí n. y. 
Afectos á que excita, 212 , u. 6. 
Toda ley induce á que se guarde con pre-

mios y penas, 218 , n. 29. 
De despreciarla nace toda impiedad, 261, 

n. 22. 
Por amor de Dios hemos de guardar su ley, 

220 , n. 38. 
N o se ha de guardar con solas acciones ex-

ternas , sino con cordiales afectos , 2 7 1 , 
n. y. 

Dios da fuerzas para guardarla , 208, 
n. 7. 

L3 Ley de Dios es como un espejo , donde 
vemos nuestros vicios, 208, n. /. 

Di-



Diferencia entre las leyes divinas y huma-
nas, 108 , n. y. 

Lengua : Su vicio está muy cundido , a í 3, 
n. i . 

Es dificil de refrenar. Ahi. 
Qué significáron las de fuego sobre los 

Apostóles, 217 . n. 26. 
l ibelo de repudio: Permitióse en la ley an-

tigua , mas se vedó en la de gracia, a o i , 
n. i». 

Libelos famosos son muy perjudiciales, a « í , 
n . i | . 

Los obscenos muy nocivos, 2y j , n. ' 
Con librillos, al parecer piadosos, hiciéron 

los hereges increible daño , j , n. 6. 
De grandes que contenían heregias claras, 

fué fácil precaverse. Ahi. 
Libertad: La verdadera nos vino por Chtis-

t o , 211, 6. 
Libiandad: Véase Luxuria. 
Libre albedrio : Con él fué criado el hom-

bre, 17 , n. i ? . 
Limosna : Debe hacerse, y por qué, --¡9, 

n . i 6 . 
El que no pueda, preste, si puede, i ío,n. 17, 
Es obra muy Christiana trabajar, para ha-

cerla , 1 7 7 , n. 78 , P- 260, n. 18. 
Se ha de acompañar con la oracion , i9¡, 

n. 9-
Es medicina grande de las almas, i 19, n. a j . 
Es una de las obras mas satisfactorias , 1 7 « , 

n. 74, p- ¡9¡ , n. 9. 
La mejor es perdonar las injurias, i'9, 

n. i j . 
El que pudiendo no hace limosna , no tiene 

caridad , 6s , n. 17. 
Linage: Todos los Chiisiianos son de uno, 

<8 , n. 1 4 , P- S ! , n. i y , p . i9í, n . 1 4 , 
y s'g-

N o es reprehensible procurar mantener su 
esplendor, 199, n. 14. 

El mejor modo de mantenerle , es guardar 
la ley de Dios, s « t , n. »1. 

Lisonja : Prohíbese por el 8 precepro, f,6, 
n. 1 1 . 

Es muy perjudicial. Ahí. 
La peor es adular á enfermos de peligro. 

Ahí n. ia-
Debemos huir de lisonjeros. Ahí n. 11. 
Llaves del Ciclo entregadas por Christo á la 

Iglesia, 67 , n. 4 , p. i ( 4 , " 1 S1B-
p. i « 3 , n . J7 y sig. 

Con ellas se abren sus. puertas á todo peca-
dor , p o r malvado q u e s e a , ¿ 7 , n. y, 
p . i t 4 , n . 11 y s ig , 

Loquacluad: Es vicio peligroso, 2¿8,n. ;o. 
Debe evitarse en la oracion, 189 , 11. j . 
Luxuria : Todo género de ella se prohibe 

por el 6 precepto , 250, n. j y 4. 
Procede de hartura , 2y j , n. 10. 
Remedios contra ella , i y 1 , n. 7 y sig. 
Explicar este vicio en el pulpito , pide 

gran cuidado , joy , n. JJ , p. 2 yo, 
n. 1. 

En el Confesonario se pueden declarar sus 
diferencias, 2y 1 , n. y. 

Ciega, inutiliza y entorpece mucho, l y j , 
n. s . 

Peca el lascivo contra su mismo cuerpo, 
a y i , n. 7 . 

Castigos de Dios contra este pecado, a y j , 
n. 9. Véase Aduítmo y Castidad. 

Luz : La de la razón alcanza muy poco de 
las cosas divinas, 1 , n. 1 y 2 , p. 10, 
p. 7 « , n. 14. 

La de la fe ilustra mucho el entendimiento. 
En esos mismos lugares. 

Con ella aventajan los rudos á los Sabios 
del mundo. Ahi. 

M 
j V ^ A d r c : De Dios. Véase Maña San-

tísima. 
Madre, debe ser honrada y venerada, 236, 

n. x y sig. 
Por qué se expresó en el 4 precepto , 2 3 9 , 

n. 9. Véase Padres. 
Magistrados: Se les debe honor, 2 r 3, n.r 2. 

p. 141 , n. i y . 
Deben ser obedecidos siempre que mandan 

bien, 2 4 1 , n. 1 y y 16. 
El Filipense procedió inconsiderado contra 

el Apóstol, 267 , n. 14. 

M a l , Males: Cómo pedimos ser librados 
de ellos, 347 , n. 3. 

Con gran confianza lo hemos de pedir, 
548 , n. i y . 

Y con igual resignación, 3 1 4 , n. 24, p.34» 
n. 12. 

De qué males pedimos á Dios que nos li-
bre , 34? . n- 7-

Nos libra de varios modos, 340, n. 8. 
Quan-

Quando no nos libra , nos conviene sufrir-
los , 3 23 , n. 22 , p. 341 , n. 1 r . 

De los que aprovechan al alma , no debe-
mos pedir nos libre, 33? , 11. 6. 

De los males de culpa absolutamente pedi-
mos nos libre. Esto se pide cu la y , 6, 
y 7 Petición. 

De los de pena según su voluntad, 314 n. 23 
y 24, p. 318 , n. 2 2 , p . 34-1»n. i x y 12. 

Los infieles piden esto mal, 3 3 8 , n. 4 y y. 
Por qué decimos de mal y no de males, 340, 

n. 10. 
Solo nosotros nos podemos hacer mal, 248, 

n. 21. 
Por el mal se entiende el diablo, 340, 

n. 9. 
Es autor de los males que nos hacen los 

próximos, 340, n. 10. 
Maldición: Con todo género de maldición 

serán los réprobos arrojados de Dios 
en el Juicio, y o , n. 9 y 10. 

Maldición con que fué condenado por el 
pecado el hombre , 18 , n. 2 y 3 , p. 19$ 
n. 8 , p. 316 , n. y. 

Esta sentencia aun se está executar.do , 3 1 6 , 
n . y , P - 3 31 > n . 4. 

Enorme delito maldecir á los Padres, 242, 
n. 20. 

Malicia : La del pecado es infinita, 19, 
n. 3. 

Hay malicia carnal y espiritual, 331, 
n. y. 

Malos en la Iglesia están entre los bue-
nos, 20, n. 7 , p. y 8 , n. 7 8 y 9, 
p. ¿y , n. 26. 

No están privados de todos los bienes con-
cedidos á ella, 6 y , n. 26. 

Hemos de aborrecer, no á los malos, si-
no á sus males y 28y, n. 6, p. 340, 
n. 10. 

Mandamiento: Todos los de Dios se en-
cierran en los diez, y estos diez en 
los dos de amar á Dios y al próximo, 
4 , 11. 10 , p. 210, n. x , p. 236 y n. 1, 
3 y s i g - P- y n . 1. 

El fin de todos es la Caridad. En esos lu-
gares. 

El primero del Decálogo es el mayor en 
dignidad, 2 1 3 , n. 10. 

Encierra en sí dos preceptos, 2 1 2 , n. 7. 
Por él se mandan lo. actos de Fe y I¡sf tran-

za y Caridad, AHÍ n. 8. 

Qj :én peca contra é l , ex 3, n. t r. 
Por qué se puso el segundo separado del 

primero : si se encierra en é l , 221 , n. 1. 
Véase Jurar. 

Orden con que se sigue el tercero , 2 1 9 , 
n. 1. 

Importa macho explicarle bien. Ahí,n. 2. 
Véase Días Festivos, Fiestas y y Sábado. 

Por qué se sigue el quarto , 2 3 6 , 0 . r y 3. 
Por qué estos Mandamientos se escribiéron 

en dos tablas. Ahí n. 3. 
En que se diferencian los de la prime-

ra de los de la segunda, Ahí n. x, 
3 , 4 y y. Véase Honrar y Madre y Pa-
dres. 

Por que se sigue el quinto, 2431 n. r. 
Quai» obligados somos á D i o s , por haber 

puesto esta ley , 1 4 ? , r . 1. 
Qué manda y que veda. Ahí n. 2. Véase 

Homicidio. 
Por qué se sigue el sexto, 2yo, n. x. 
Qué manda y qué veda , s y o , n. 2 y sig. 

Véase Adulterio, Apetito, Castidad, Con-
cupiscencia y Luxuria. 

Por qué se sigue el séptimo, 2 y y , n. 1 . 
Con él como con un candado guarda Dios 

nuestras haciendas. Ahí n. 1 y 2. Vease 
Hurto y Rapiña. 

Por el octavo defiende, y abriga nues-
tra honra, 263 , n. x. Véase Jue-
ces , Juicio y Mentir , Testigo , Testimo-
nio. 

Por el nono y décimo nos libra de noso-
tros mismos, 270, n. 1 , p. 2 7 1 , n. 4 , 
p. » 7 y , n . 22. 

En que se diferencian estos dos Manda-
mientos entre s í , 370 , n. 2. 

En qué del sexto y séptimo. Ahí n. 3. Véa-
se Apetito y Cencupiscencia. 

Manjares : Comunes no exquisitos debe-
mos pedir á D i o s , 318 , n. 10 y 

El del alma es de muchas maneras: 320. 
n. 18. 

El verdadero es Christo, 1 2 9 , n. 18, p. 
3 20 , n. 19 , 20 y 21. 

Maña Santísima es Madre verdadera de 
Dios, 2y ,n . 4. 

Desciende del Rey David , 26 , n. 7. 
Es Madre , y Virgen purísima , 27 , n. 8. 
En la Concepción y Nacimiento del Señor 

fué divinamente asistida del Espíritu 
Santo. Ahí. 
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Por su medio nos vino la bendición y la vi-
da, 2 7 , n. 9. 

Es segunda Eva. Ahí. 
Es Madre de Misericordia y especial Abo-

gada nuestra , 2 8y , n. 8. 
En el Ave María la saludamos por su fe-

lfcidad, é imploramos su protección. Ahí. 
Sus méritos son muy subidos, y está muy 

inclinada hacia nosotros. Allí. 
Son muy útiles sus imágenes, 2 1 7 , n. 27. 
Marido : Se explican sus obligaciones, 204, 

U. 26. 

Amor y lealtad con qne debe mirar a su 
muger. Ahí n. 24. 

No debe dificultar reconciliarse con la adul-
tera arrepentida, 202 , n. 12. Vease 
Padres. 

Materia : Consta de ella todo Sacramen-
to , 88 , n. i y . 

Por que se le añadió la forma , 88 n. 16. 
Qual es la del Bautismo. 96, n. 7. 
Qual la de la Confirmación, 118 , n. 7. 
Quales son la de la Eucaristía, 126 , n. ro 

y 
Qual la de la Penitencia, iy y , n. 1 3. 
Explicase esta materia , 1 y 8 , n. 21 y sig. 
Qual la de la Extrema Unción, 1 7 9 , n. y. 
Quales las de los siete Ordenes, 189 , u. 1 y 

>'s«g. _ 
Matrimonio : Debe explicarse con gran 

cuidado , 296 , n. r. 
Dcdárar.se sus nunbres, 1 9 6 , o. 2. 
Se difine y se explica, Ahí n. 3. 
Consiste en el vinculo, no en el consenti-

miento , 197 , n. 4. 
La promesa obliga, mas no hace matrimo-

nio. Ahí n. 6. 

Este debe explicarse por palabras de pre-
sente. Ahí n. 4 , y y 6. 

A veces bastan las señas, y aun el silencio. 
Ahí 11. 7. 

No se requiere uso, basta el asenso, 198, 
n. 8. 

Considérase como Contrato y como Sacra-
mento , »98 , n. 9. 

Como contrato le instituyó Dios desde el 
principio. Ahí n. 10. 

Aun como Contrato es indisoluble. Ahí n. 11. 
Obliga al común ; no al particular , 199. 

n. 12. 
Puede cada uno escoger como mas peilec-

to el celibato. Ahí. 

Qué debe proponerse el que quiere casar-
se. Ahi n. 1$ y 14-

Por que le ensalzó Christo á la alteza de 
Sacramento, 200, n. ly. 

Es verdadero Sacramento. Ahí n. 16 y 17. 
Aventajan mucho los de la ley de gracia á Jos 

de la natural y escrita, 201 , n. 18 y 19. 
Fué restituido por Christo á su primitiva 

perfección , 201 , n. 19. 
N o se disuelve por el divorcio. Ahi n. io . 
Porqué conviene, sea indisoluble, 202, 

n. 21. 
Los divorciados no deben dificultar recon-

ciliarse, 202, n. 22. 
Tres son sus bienes , Fe , Prole y Sacramen-

to , 20? , n. 2}. 
Deben criar los hijos para Dios. Ahi n. 25. 
Qual es la Fe de los casados, 20? , n. 24. 
Q.ial el Sacrmento. Ahí n. 2y. 
Explicanse sus obligaciones. Ahí n. 26 

y * ' 7 ' 

Deben explicarse los ritos, 2 0 4 , n . 28. 
Los clandestinos son nulos. Ahí n. 29. 
Deben explicarse sus impedimentos, 2 o y, 

n. 30. 
Pureza y reverencia con que debe reci-

birse. Ahi n. 31. 
Deben contraerle los hijos con acuerdo y 

voluntad de sus Padres. Ahí n. 52. 
Del uso debe hablar con gran cuidado el 

Predicador. Ahí. n. 
Conviene que á tiempos se abstengan de él, 

1 4 4 , »• y 8 > ?• 1 0 6 » J4-
Medicina : Es dada por Dios , n. 4. 
La del alma es muy segura , la del cuerpo 

muy incierta, 69 , n. 11. 
. En Dios, no en ella se ha de confiar , 3 3 8 , 

»• 4 y y- . 
Meditaciones sobre la Encarnación de Chns 

to Señor nuestro, z6 , n. 12. 
Sobre su Nacimiento, 31 , n. n . 
Sobre su Pasión, 3 J > 1 0 )' s í g ' 
Pera comulgar , 144» n- y7-
Para hacer oracion, 286, n. 1 y sig. 
Para resistirlas tentaciones, 170 , n. y 8. 
Para conocer la gravedad del pecado , 3 - J> 

n. 6 y 7. 
Para excitar á dolor de é l , 328, n. 22 y 

23-
Para esperar el perdón , 32; , n. 10 y 1 1 , 
Mentir, Mentira: Qué cosa es, 12 7 , n. 21. 

p. 2 6 8 , n. 19. 
Nun-

Nunca es lícito mentir , 2 6 y , n. 7. 
Ni por hacer bien, 264, n. y. 
Es indigna y peligrosa la mentira jocosa y 

oficiosa, zóú , 1). 13. 
Quál es la peor mentira. Ahí n. 12. 
Suma fealdad , y males que nacen de ella» 

268 , n. 19 y 20. 
Rechazanse varias escusas de los mentiro-

sos, 269 , n. 21 y sig. 
Merecer, Merecimiento : Es imposible sin 

gracia de Dios, i7y , 11. 71 , 72 y 73. 
Con ella podemos merecer la gloria. Ahi. 
Por los méritos de Christo tienen valor los 

nuestros, 3y ,n. 14* p. i7y , n. 71 y 72, 
p, 326 , n. 13. 

Por ellos son oidas nuestras oraciones, 290, 
n. 7 , y en esos lugares. 

Según los méritos se dan los premios, 81, 
11. 13. 

La Pasión de Christo nos mereció, que 
pudiésemos merecer, i7y , n. 71 y 72, 
p. 326, n. 13. 

Se merece con obras buenas y llevando en 
paciencia los trabajos de esta vida, n y , 
á n. 71 , ad 76. 

La sagrada Eucaristía como Sacramento es 
meritoria , y como Sacrificio es merito-
ria , y satisfactoria, 148 , n. 71. 

Los méritos en la Iglesia son comunes á 
todos los Justos, 6 y , n. ay , p. 177, 
n. 76. 

Ministro : .Quálcs son los de los Sacramen-
tos , 90 ,11. 24. 

De sus requisitos , 9 0 , n. 2y. 
Deben hacerlos con gran pureza, 91, n. 26. 
No impide su malicia que causen gracia en 

el que no pone óbice , 90, n. ay. 
Quién es en el Bautismo solemne , 101, 

n. 23. 
Quiénes en caso de necesidad. Ahí n/24. 
Auu entre estos debe haber órden, 101, 

11. ay. 
El ordinario de la Confirmación es el Obis-

po , 120, n. 1 j y 14. 
El de la Eucaristía el Sacerdote , 147, 

n. 67. 
Requieres: en él gran santidad. Ahí n. 68. 
El de la Penitencia el Sacerdote con juris-

dicción ordinaria , ó deiegada , 67 , n . 6 , 
p. 169 , n. y4. 

En peligro de muerte todo Sacerdote la 
tiene, 169 , n. y y. 

Prendas que deben adornarle. Ahí n. y 6. 
El de la Extrema-Unción el Sacerdote, 

iS2 , n. 13. 
El de órdenes mayores solo el Obispo , 1 9 3 , 

n. 29. 

Menores pueden dar algunos Abades. Ahí. 
Representan , no su Persona , sino la de 

Christo , que es el Autor, y dador prin-
cipal de todos los Sacramentos, 67,11. 6, 
p. 90 , n. 23 , 24 y 2y. 

Misa : Todas son comunes, 1 y x , n. 80. 
Se otrecen por vivos y difuntos. Ahí n. 79. 

Véase Sacrificio. 
Miseria son muchas las del hombre , 303, 

n- 4 , y y 6 , p. 308, n. 3 y sig. p. 3 ' í , 
11. y y sig.p. 337 , 11. 2. 

Quál es la causa de ellas, 1 9 , n. 3, p. 304» 

»• p. Jiy , n . y. 
Quál es la mayor, 308 , n. 4. Véase Hcmhre. 
Morir, Muerte : La de Christo en Cruz 

fué alto consejo de Dios, 30, n. 4. Véa-
se Christo. 

Todos incurrimos en la muerte por el pe-
cado, 18 ,n. 2 , p. 3 i y , n. y. 

Vale mucho su memoria para no pecar, 178, 
n. x , p. 249 , n. 2 y 

Y para perdonar injurias. Ahi. 
Se ha de renovar esa memoria cada dia, 

178 ,n. 1. 
Asi no será temida, sino deseada. A h í , y 

240, n. 1 1 . 
Varones santísimos la desearon, 241 , n . iS. 

'Hay por qué temer calamidades , quando 
sobreviene temprana á varones justos, 
242 , n. 20. 

En ella echa el demonio los últimos es-
fuerzos , 183 , n. 1 y. 

Los condenados la buscan , pero huye de 
ellos, 74 ,11. 12. 

Muger : Por qué fué formada de la costilla 
del varón, y no del pie , ó la cabeza, 204, 
n. 26. 

Su vestido debe Ser modesto. Ahí n. 27, 
p. 2y 3 , n. 11-

Sus atavíos y adornos son provocativos. 
Ahi. 

Muchas cargadas de oro y pedrería perdie-
ron la hermosura del cuerpo y del al-
ma. Ahí. 

Quales son las obligaciones de las casadas, 

204, n. 27. 
Salvarse há la muj»er por los hijos , si 
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los educa bien, 1 0 3 , » . : ! , Véase Mt-
triiumit. 

N 
l ^ í A c e r , Nacimiento : F.n Christo hay 

dos, piro un solo Hijo , 22 , n. 9. 
Nació sobre todo orden natural, 27 , n. 8. 
Profecías y figuras de su Nacimiento. Ahí 

n. 10. 
Nació en suma pobreza y humildad, 28, 

n. i x . 
Todos nacemos por Adán hi;os de ira , por 

Chriito de misericordia , 3 , n. 9 , p. 9y, 
v . y. 

Nada : De ahí sacó el Señor todas las co-
sas , que por sí r.ada son , 16 , n. 1 y. 

Si no las couservára, luego ie reducían á 
ella, pues por sí es imposible mantener-
se, 18 , n. 22. 

Necesidad : Ser de nosotros nada , demues-
tra la extrema necesidad que tenemos de 
oracion continua , 277 , n. 2. 

También la padecemos de muchísimas co-
sas para la vida corporal y espiri-
tual, 1 4 ; , n. 60 , p. j 16, n. 7 , p. 3 20, 
n. x 8. 

Por todo debemos Tecurrir á D i o s , 304, 
n. 7 , p . 316 , n.7. 

También la tienen los ricos de pedir el pan 
de cada dia, 315», n. xy. 

Niño : No se les puede pedir juramento, 
224 , n. 13. 

Si ordenaran á alguno , ordenado queda-
ra , x 94 > iu y 3. Véase Bautismo. 

Nombre : Debe ser honrado el de Dios, 
2 2 i , n. 1 . 

Qaán ultrajado e s , 221 , n. 2 , p. 224, 
n. 13. 

Ultrajarle se veda, y honrarle se manda. 
Ahí n. 3. 

Qué debe entenderse por el nimirc de Dios, 
2 2 1 , n.4. 

Lo mismo es de todos los que se le atribu-
yen, 221 , n. 4. 

De quintos modos es honrado. Ahí n. y y 6. 
Superstición de los Judíos, sobre pronun-

ciarle , 22t , n. 4. 
Blasfemarle es pecado enormísimo , 228, 

n. 29. 
Qué pedimos rogando sea santificado , 29.?, 

n. 2 y sig. 

Es santo y terrible. No necesita de santifica-
ción , 211 , n. 4. 

Pedimos que le santifiquen infieles, 300, 
o. y. 

Que le santifiquen pecadores. Ahí n. 6. 
Debemos santificarle con palabras y obras, 

301 , n. 9. 
De donde viene el nombre de Cbritto , 20, 

n. 7- P- "S > 
A l dulcísimo nombre de Jesús se arrodi-

llan Ciclos, tierra é infiernos, 2 3 , n. 11, 
p. 36. n. z . 

Solo por él nos podemos salvar , 4 , n. 10, 
p. 301 , n. 8. 

Qué significa este divino nombre , 20, n. y. 
Encierra en si las perfecciones de todos. Ahí. 
Por los malos es blasfemado, 301, n. 9. 
De dónde viene el nombre de Clérigo, 188, 

n. 13. 
De donde el de Sacerdote, 191 , n. 22. 
A l bautizado se debe poner el de algún San-

to , para que se encomiende á é l , y le 
imite , 1 x y , n. 7y. 

Los que se jactan de nombres de genti-
les , se avergüenzan de ser Christianos. 
Ahí. 

Novísimos. Véase Postrimerías. 

O 

O ñ e d i e n c i a : Se debe suma á las leyes 
de Dios, 106 , n.40 y 4 1 , p. 162, n. 32, 
p. 209 , n. 8 , p. 237 , n. 4 y y , p. 3 x 3, 
n. x? y 20. 

El que quebranra una , se hace reo de to-
das, 161 , n. 31. 

Es imposible justificarse sin ánimo de guar-
darlas todas, iy8 , n. 23 y sig. p. 209, 
n. 8. 

Débese también á los Padres y Superio-
res por respetos de Dios , 236 , 11. t 
y sig. 

Todas las cosas sirven á Dios , 313 , n. 21 

y i ? . ; 
El hombre ingrato le desobedece , 218, 

n. 30 y sig. 
Obispo: Llámase Pastor y Pontífice, 19a , 

n. 26. 
Quál es su cargo. Ahí. 
Solo él puede conferir órdenes mayores, 

X93, n. 2.9. 
So-

Soío Obispos y Sacerdotes pueden absolver 
de pecados, ¿7 » * > P- 1 6 í > 3*» 
p. 184» n. 2. 

Obras: La de la Redención sobresale entre 
todas las divinas, 294, »»• 10. 

La de justificar pecadores es mas que ciiar 
Cielos y tierra , ¿8 , n. 7 y 8. 

Las buenas son meritorias y satisfactorias 
por la Pasión de Christo, x7y , n. 71 

y 7 1 . . . 
Dos cosas requieren para ser satisfactorias. 

Ahí n. 73. 
Con buenas obras se gana el Cie lo , 8 j , 

n. 13 , i 7 y , n . 72. 
Las hechas sin Fe y sin Caridad no pueden 

agradas a Dios, 176 , n. 73-
La» de misericordia nos conciüan la senten-

cia de los Justos, 49. n. 8 , p. 80, n. xx. 
p. 2y9, n. 16. 

Las contrarias nos sujetan á la de los ré-
probos, y o , n. 10 , p. 2y9, n. 16. 

Ociosidad : Es madre de casi todos los vi-
cios , 204, n. 26. 

Se debe huir mucho de ella, 260, n. 18. 
No se ver.ee con ella al diablo, 3 36, n. 18. 
Por ella se despeñaron los de Sodoma cu el 

abismo de la libiandad nefanda , 2y 3, 
n. 10. 

Paia el trabajo, no para el ocio nos llamó 
D i o s , 307 , n. 18. 

Adán no habria estado ocioso en el Paraíso: 
pues le puso Dios en ¿1 , para que le 
cultivase 3 xy , n. 4. 

Trabajosa , no ociosa , debe ser la vida del 
Christiano, 4 , n. 10, p. 233, n. 20. 

O c i o : De el del próximo nacen muchos 
pecados, 249 , n. 24. 

Atormenta sin cesar al que le padece. Ahí 
n. 23. 

Anda en tinieblas que le tienen obcecado. 
Ahí n. 24. 

Es homicida de su hermano, 247 , n. x6. 
Remedios para curaile, 249, n. 2y. 
El especifico n>irar al Crucificado. Ahí 
Capital ncsle tiene el demonio, i83,n.xy, 

p. 340, n. 9. 
Hijo de tal padre es el que tiene odio, 249, 

n. 24. 
EJ de Dios es pecado enormísimo, 120,n. 37. 
Quantos pecan mortalmente, vienen á in-

currir en é l , 3 31 n. 11 , p. 220, n. 37, 
p. .323 ,n.tf y 7. 

Oficio : Documentos para cumplir el Pas-
toral, 2 , n. y , p . 4 , n. x o , ix y I 2 , 
p. 82 , n. x , p . 9 1 , n. 26 , p. xyx , n. x, 
p. 1 6 9 , n. y6 , p.z8y , n. y , p. i 9 l i 

n. 26 , p. 194 , n. 32, p. 206 , n. 2, 
p. 276 , n. 1. 

Cada uno debe saber lo que toca al suyo, 
184 , n. x. 

Orar, Oracion: Es muy necesaria para sal-
varse , »77 >n. 2 , 3 y 4-

Es la mensajera de nuestros deseos, 299, 
n. 1 . 

Es el único asilo y recurso que Dios nos ha 
dexado para remedio de unta necesidad, 
2 7 7 , n. 3. 

Sin ella no se pueden alcanzar muchas co-
sas. Abí n. 4. 

Es gríi de su utilidad y frutos. Ahí n. x. 

y *ig. 
Es la llave del Cielo, 2 7 7 , n. 1 . 
Nos arma contra el demonio, 280, ñ. 9. 
Siempre la oye Dios. Ahí n. 3 
Por que á vcccs niega lo que pedimos, 278, 

n. 4. 
Mas de lo que desean alcanzan los que 

oran, 2 7 9 , n . y. 
De otros frutos de la oracion. A h í , n. 6 

y sig. 
Por qué quiere Dios que le pidamos. Ahi 

n .7 . 
Por qué por la oracion se aumentan Jas vir-

tudes. Ahi n. 6 y sig. 
Nos sujetamos á su Magestad, 280 , n. 5 

y 1 o. 
L« conocemos mejor, y aplacamos sus iras. 

Ahí n. 9 y xo y JX. 
De las partes de la oracion. Ahí n. x y 2. 
Hay varios grados en ella, 2 8 1 , n. 3. 
Quál es el sumo. Ahí n. 4. 
Explícanse estos grados. Ahí n. 4 y sig. 
Qaé halemos de pedir, 282, u. 1 y sig. 

p. 299 » n. x y 2. 
Por quién se ha de roj*ar , 283 , o. * 

y í ¡g-
Por Prelados y Príncipes. Ahí n. 2. 
Por Justos y Santos. Ahí p. 3 1 3 , n. 21. 
Por pecadores, 284, XL 3 , p. 300, n.<, 

p. 3x3 , n. i r . 
Por Judíos, hereges, cismáticos é infieles, 

y por los obstinados, 284, n. 3 y y. 
Por las benditas ánimas. Ahí n. 4. 
Por todos los hombres, 28 3 , n. 1. 

D e 
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De la acción de gracias, z 8 f , n. 7. 
Por que se debe hacer. Ahí 
A solo Dios se ha de orar, 2$y , n. 1. 
También se ha de orar á los Santos. Ahí 

n. 2 y 3 • 
Sobre todos á María Santísima, zSf, n. 8. 
Pero de modo diverso. Ahí n. 5 y 4. 
De la preparación para orar, 28 y , u. 1. 
D ? varios géneros de pecados que mas im-

piden la oracion , 286 , n. 2. 
Es muy necesaria la fe y confianza, 14, 

n. x j , p. 287 , n. 3. 
Motivos para confiar, 2B8 , n. 4 y f• 
F.l Espíritu Santo nos ayuda. Ahí. 
Christo nos conforta. Ahí 
Cómo se avivará esta fe , 288 , n. 6. 
De qué modo se ha de orar. Ahí n. r. 
La oracion vocal es útil y necesaria , 28?, 

n. 2. 
Distingucnse la pública y privada. Ahín. 3. 
Orar en espíritu es propio de Christianos. 

Ahí n. 4. 
No oran asi los infieles. Ahí 
Cómo se ha de orar en secreto. Alá n. y. 
Cómo oye ó rechaza el Señor las de los 

pecadores, , n. y. 
Requiere la oracion Perseverancia 290, n. 6, 
Debemos orar en nombre de Christo , 290, 

n. 4» n. 7. 
Hemos de imitar el fervor de los Santos, 

29x j n. 8. 
Sobre tod'»s el de Christo: que pasaba oran-

do las noches enteras, 277 , n. 2, p. 290. 
n - 4- . .. 

Se ha de acompañar la oracion con limosna 
y ayuno , 291 , n. 9. 

La del Padre nuestro es compendió y suma 
de todas, 276 , n. r. 

Su Proemio está lleno de misterios, 29r, 
n. r. 

Por qué llamamos á Dios Padre. Véase Dios 
y Padre. A h í n. 1 y 2. 

Por qué decimos nuestro, 6y , n. 2 y , p.*9y, 
n. 1 4 , p. 526, n. 16. 

Agrada mucho a Dios orar por el Próximo, 
296 , n. 16 , p. 3 , n. 16. 

Y mucho mas per los enemigos, 3*7> n. 19, 
p. 3 28 , n. 22. 

P o r q u é se añade Que istás en los Cielos, 313» 

n. 19. 
La oracion que solo mira á la tierra, es in-

digna del Guistiano , 3 1 3 , 0 . 2 0 . 

3SAS NOTABLES 

Esta oracion debe ser cotidiana , 310, n. 17. 
Hacese siempre en nombre de la Iglesia, 

3 1 7 , n. 2i . 
Con qué resignación se debe hacer, 314, 

11. 1 4 , p . 5 : 1 , n . 2 2 . 

Con qué órden están su» peticiones dispues-
tas, 199, n. 1, p. 3 l y , n. 1. Véase Pedir. 

Orden, Debe guardarse en todo, 100, n.23. 
Orden Sacramento: Por qué debe explicarse 

con frecuencia, 184, n. 1. 
Por qué se cucuta entre los Sacramentos, 

187 , n . 10. 
De él dependen los demás, 184 , n. 1. 
Su potestad á qué se extiende, 18¿ , n. 7. 
Su dignidad es inexplicable, 184 , n. 2. 
Por qué se llama Orden , 187 , n. 9. 
Por qué hay en la Iglesia varios , 1 8 7 , 

n . 1 1 . 
Por qué son siete. Ahí n. 12. 
A quiénes debe darse , 18 y , n. 3. 
Quiénes le reciben indignamente. Ahí n. 4. 
Explícase la primera Tonsura, 188 , n. 13. 
Por qué se abre la Corona, 188 , n. 14. 
Por qué se corta el cabello. Ahí. 
Explícanse los quatro menores, 189, n. 1 y 

y 
Explicase el Orden y oficios del Subdiáco-

M > , 1 9 0 , R. 1 9 . 

Explícanse los del Diácono, 190, n. 20 
y 2 i . 

Explícase el tercero y sumo que es el Sa-
cerdocio , 192 , n. 24 , xy y 26. 

Quién es el ministro de este Sacramento, 
193 > n. 29. 

Efectos que causa, i9y , 0 . 3 4 . 
Por qué se administra en las Témporas, 194» 

n. 30. 
Los Ordenandos se deben preparar. Ahí 

n. 31. 
En qué edad se debe recibir, 194? n- 33-
N o debe darse á niños, bastardos ui locos. 

Ahí. 
Con qué intentos se debe recibir, i8y , 0.4. 

V é a s e Clérigo, Corona y Sacerdocio. 

P 
p A c i e n c ¡ 3 : Se manda por el y Precepto 

247 , n. 17. 
En ella poseeremos nuestras almas. Ahí. 
Graude debe ser la del Chrisüano, no, 

n. 
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n. 4 9 , p. t1y , n. í8 , p. 341 , n. 12. 
Es indigno de el decir que la tendrá quan-

do nadie le agravie, 171 , n. y9. 
Exemplos asombrosos de ella la. de Jesu-

Chrhto, 2 8 , n . 1 1 , p. \6 , n. 16 , p. 
249, n. Íy. 

Ta.nbicn el Santo Job, 222 , n. y , p. 248, 
n. 20 y 2 1 , p . 3 1 4 , n.?4, p.3 3 y» n ' ¡ 6 -

Pa a acrisolársela tienta Dios á sus Siervos, 
3 ñ i n - 9 . 

Llevar con ella los trabajos que Dios nos 
envía, es muy meritorio, 109, n. 48, 
p. 176 , n. 7 y . 

Así se deben llevar , 3 1 4 , n. 24 , p. 341, 
n. 11. 

Padre : Por .qué Dios se llama Padre , 1 1 , 
n. 9. 

Lo es en general de todos, y en especial de 
los Chiistianos. Ahí n. 9 , p. y 4 » n. 
p. J>y , n. y , p. 2 9 1 , o. 1 y sig. 

Como el Eterno Padre es la primer Persona 
en la Trinidad Divina, 12 , n. xo , p.22, 
n. 8 y 9 , p. y 2 , n. 3 y sig. 

Por qué se le atribuye ser Todo-Poderoso, 
iy , n. 14. _ 

P o r q u é al pr inc ip io d e l Padre nuestro se 

puso la voz Padre, 291 , n. 1 y sig. 
Ternura que infunde. Ahí. 
Dios es nuestro Padre por habernos criado, 

1 1 , n. 9 , p. 2 9 1 , n. 2 y sig. 
Por conservarnos y gobernarnos. Ahí. 
Sobre todo por habernos dado á su divino 

Hijo , 3 3 , n . i 2 , p . 294 , n. 10 y 1 1 . 
Siempre están abiertos para los hijos los oí-

dos del Padre , 3 1 6 , n. 7-
Padres antiguos: Se escusa la poligamia de 

algunos, 201, n. 19. 
Padres: Honra á Dios el que los honra, 2, 

n . 4 j P- '-37, n."3 , 4 y y. 
El mandamiento de honrarlos aligera su car-

g a , 236, n .s . 
Cómo deben ser amados y obedecidos, 238, 

n. 6. 

Quién son entendidos por Padres mas de los 
naturales. Ahí n. 8 , p. 240, n. 13. 

De los naturales habla principalmente la ley, 
2 3 8 , 11. 8. 

Cómo deben cuidar de los hijos, y obliga-
ción de mantenerlos y doctriuarlos, 203, 
n. 23 , p. 242 , n. 21. 

Deben huir del excesivo rigor y blandura. 
Ahí n. 2; y 12. 
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Cuiden mas de hacerlos herederos de virtu-
des , que de riquezas , 243 , n. 22. 

Deben los hijos no tratar de matrimouio sin 
acuerdo y voluntad de sus padres, 20,-, 
n. 32. Vease Honrar. 

Padrino : Por qué le debe haber en el Bau-
tismo, 102 , n. 26. 

Contrae parentesco, y con quien, i o ¿ , 
n. 27. 

Son grandes sus obligaciones. Ahí n. 28. 
Hoy están muy olvidadas. Ahí. 
Quienes son excluidos de serlo , 103, n.29. 
Quintos deSen ser. Ahí n. 30. 
También le hay cu la Confirmación , 120, 

n. j y . 
Y contrae parentesco. Ahí. 
P a g a r . V é a s e Hurto, Restituir y Satisfacer. 

Palabra: Es muy necesario proponer en la 
Iglesia la de Dios , 2 , n. 2 y sig. 

Nunca debe dexar de predicarse, y ahora 
mucho ménos. Ahi n. y. 

En ella se contiene toda la doctrina Chris-
tiana, la qual se divide en Escritura y 
Tradiciones, 6 , n. 12. 

Cómo debe recibirse, 2 , n. 4 , p. 234, n. 
2 s y 1 

Aun los impíos la reverencian, 227,11. 27. 
Por ella somos santificados , 300 , n. y. 
Es pasto del alma, 320, n. 18. 
Cómo es profanada, 227 , n. 27. 
Menospreciarla hace abominable Ja oracion, 

2 8 7 , n. 2. 
A veces la quita Dios por los pecados, 3 20, 

11. 18. 
De las ociosas se ha de dar cuenta á Dios, 

200, n. 30, p. 2<59 , n. 23. 
Las torpes son incentivo de lascivia, 2y3, 

n. 1 1 . 
Las de los hombres son señales de los con-

ceptos, 84, n. S. 
Para eso fueron, instituidas, 8 3 , n . y. 
Son entre las señales las mas expresivas, 

84, n. 8. 
Pan: Qué se entiende por pao en el Padre 

nuestro , 3 1 7 , n. 8 . 

Liciro es pedirle, como lo demás necesario. 
Ahi 11. 9. 

Ahi se pide todo Jo que requiere Ja vida, 
318 , n. x o. 

Por qué decimos nuestro. Ahí n. n y 12. 
Que quiere decir de cada dia , "319 , n. 13. 
Por qué decimos d¿n:sle. Ahí n. 14. 

Tam-



También los ricos le deben pedir, 31 9, n. r y. 
Por qué no decimos Dámele, 6 y , n. 2 y, 

p. 3 i 9 , n. 16. 

Qué significa ta palabra Hoy, 320, n. 17. 
Por esre pan se entiende también la palabra 

de D i o s , 320, n. 18. 

El verdadero pan es la Sagrada Eucaristía, 
89 , n. 2 x , p. 1 2 4 , n. 1 y z , & c . p.3 so, 
n, ¡9 y 20. 

Por qué este pan del Cielo se llama de cada 
día, 141 , n. y 2 , p. 14) , n. 60, p. 321, 
n. i r . 

Papa. Véase Pontífice. 
Pasión : Es muy necesaria la fe y memoria 

de la Pasión de Christo, 29 , n. 1. 
L a sintió , como si no fuera Dios. Ahí n. 2. 
Por que se nombra á Pi lato, 30 , n. 3. 
Por qué escogió el Señor muerte de Cruz. 

A h í n. 4. 
Este artículo es el fundamento de nuestra 

fe. A h í n. y. 
Figuras y profecías de la Pasión. Ahí . 
La causa de la Pasión fué el pecado original 

y los actuales , 3 3 , n. t i . 
Quan acerba f u é , 34, n. 13. 
Fué entregado á ella por el Padre , y por sí 

mismo. Ahí n. 12 . 
Bienes inmensos que nos produxo , 3 y, 

n. 14. 
Tenemos en ella exemplos asombrosos de 

toda virtud, 3 6 , n. 16. 
Es la mayor muestra del amor de D i o s , 3 1 , 

n . 7 , p . 3 - 2 , n . 1 . 
De ella salió toda la virtud j>ara satisfa-

cer nosotros, i?y , n. 71 y 7 2 , p. 326, 
n. 13. 

Por qué nos acarreó tanto b i e n , 3 y , n. 
x f . 

Acompañar debemos á Christo en la Pa-
sión , si le hemos de acompañar en la 
gloria , 4 , n. 1 o , p. 8 y , n. r 2 , p. 109, 
n . 4 7 , p . 1 7 4 , n. 66. Véase Alma, Cbrit-

to, Morir. 

Pasiones: N o podemos sujetarlas del todo á 
la razón , 310 , n. 10. 

Perdióse el freno que las reprimía por el 
pecado original, 18 , n. 2 , p. 308 , n. 3 

y sig-
Toda la vida nos están dando en que mere-

cer , 67 , n. 3 , p, 107 , n. 43 , 48 y 49. 
Y para que nos den en que merecer , nos 

dexó el Señor el fimtc del pecado. 

A h í . V é a s e Apetitos, Concupiscencia. 

Pastores: Son muy necesarios en la Iglesia, 
2 , n. y . 

So han de recibir sus palabras como de Dios. 
Ahí n. 4 . 

Quédel?en enseñar y procurar, 4> n. ro, 
p. 206 , n. 2. 

Aunque sean malos, nada pierden de su po-
testad, y9 , n. 9 , p. 90, n. ay . 

En tal caso hacer lo que dicen, no lo que 
hacen , 240, n. 14. 

Deben ser venerados y asistidos con lo nece-
sario. Véase Honrar. 

Paz: Que la tengamos con todos se manda 
por el quinto precepto , 247 , n. 16. 

Debemos andar solícitos de guardar uuidad 
de fe en lazo de paz, 61 , n. 14. 

Vino Christo á hacer las paces entre Dios y 
los hombres, 4 , n. 10 , p. 4y , n . 6 , p, 
6 i , o . 1 6 , p. 1 3 1 , n. 22 , p . r y á , n.18, 
p. 288, n . 4 . 

L a anunciaron los Angeles en su nacimiento, 
2 6 , 1 1 . 7 . 

La vinculó en la Sagrada Eucaristía, que es 
Sacramento de paz, iay , n. 4 . 

Aun con los que 13 aborrecen debemos ser 
pacíficos, 2 4 1 , n . 16. 

Los pacíficos serán llamados hijos de Dht, 
2 4 3 , n. 1. 

El Rey no de Dios es justicia, paz y gozo en 
el Espíritu Santo, 304, n. 8. 

Sobrepuja todo sentido la paz de Dios, 123, 
n . 1 6 . 

Goza de ella todo el que obra bien, 80, 
n. 1 1 . 

Y descansará etcmalmente en la hermosura 
de la p a z , 8 1 , n. 13. 

Pecado: E l de Adán se derivó á todos sus 
hijos, x8 , n. 2. 

No le hay tan enorme que no se pueda bor-
rar por el Bautismo y Penitencia, 67, 
n. y , p . 1 0 7 , n. 4 2 , p. i y 4 , n. 9 y xo, 
p. x f 6 , n. 18. 

Cómo algunos se llaman irremisibles. Ahi 
n. 19. 

Sin penitencia es imposible perdonarse, 74» 
n. r 2 , p. 1 y 7 , n. 20 y sig. 

N o hay cosa mas opuesta á la gracia, 106, 
n. 40. 

Ni fingirse puede junto con ella , 1 2 2 , n.20. 
Deben confesarse todos los pecados graves 

pur ocultos que sean, 1 6 7 , n. +6. 

% 

Es muy út i l , aunque no es necesario con-
fesar los veniales, 1Í7 , n. 46. 

Para confesarlos es preciso examinarlos bien, 
l í 8 , n. 4 9 , p. 171 , n. 60. 

Solo Dios los puede perdonar por s í , 6 8, 
n. 8. 

Pronto está para perdonarlos, 3 1 j , n. 10 

y x i ' 

D i ó este poder á su Iglesia, 67 , n. 4, 
p. i y 4 ,11. 10 y sig. 

A todos se extiende esta potestad , 67 , n. y, 
p. 1 y 6 , n. 18 , p. 16 y , n. 3 9 y sig. 

Sin el socorro de Dios no podemos evitar-
l o s , 31 2 , n. 18. 

El que peca de costumbre , peca mas g r a -
vemente que los demás, 269 , n. 21 . 

Aunque se perdone la culpa , no siempre se 
perdona la pena temporal, 173 , 11.6y 
y 66. 

Por qué se llaman deudas, 31y , n. 12. 
N o las escusamos, si 110 las acusamos en el 

Padre nuestro. A h í n . 1 y . 

D e modo muy diverso decimos nuestras deu-
das , q u e e l pan nuestro. A h í . 

Nadie se presuma libre de pecado, 323, n.y. 
Su memoria debe ser con d o l o r , 323 , n. 6. 
Nos acarrea infinitos males , 163 , 11. 3 y, 

p . 3 23 , n . 6 . 
lujuria gravísimamente á Dios el que pe-

ca. Ahí . 
Para conseguir perdón son necesarias tres 

cosas, 322 , n. 4. 
Qaé debe meditar el que le p i d e , 328, 

11. 22 y 23. 
El fomite del pecado siempre mora en no-

sotros , 510 , n. 10. 
Es muy penetrante su veneno , 3 2 4 , n. 8. 
Pasada la acción, queda la mancha y reato 

de la pena. Ahí . 
Siempre le va siguiendo la ira de Dios. A h í . 
Por los pecados no bendice el Señor nues-

tros trabajos, 316 , n. y . 
Horror y fealdad del pecado , 1 6 3 , n. 3 y, 

p. 323, n. 6. 
Vuelve el pue peca , á crucificar á Christo, 

28 ¿ n. 11 , p. 2X2 , n. 6. Véase Confe-
tion , Penitencia , Pe/don. 

Peculado : Que cosa es, 2y6 , n. y. 
Pedir , Petición : T o d o es de Dios. Nada 

puede debernos. T o d o se le debe pedir, 
276 , n. 1 y sig. 

Pedimos y no recibimos, porque pedimos 

m a l , 289 , n. 1 , p. 3ry , n. 3 , p. 338, 

n. 3. 
Cómo pediremos bien , 2 3 7 , n. 3 y 4, 

p. 299 , n. x , p. 3 3 § , n. 3. 
Debe pedirse, según debe desearse. Ahí 

p. 28» , n. 2. 
Toda peticiou ( como todo deseo ) debe 

enderezarse á honra y gloria de D i o s , y, 
n - 4 , p. l i y , n. i , 2 y 3. 

L o contrario es indigno de Christiano , 29 8, 
n. 20. 

N o basta pedir con solas palabras, 299, 
n. 3 , p. 307 , n. 18. 

Qué es lo primero que se debe pedir , 299, 
n. 1. 

Qaé se ha de pedir absolutamente, 282, 
n. 1 y sig. 

Que con la condicion : Si conviene, 283, 
n. 3 , 4 y I > P- 3 » i , n . 17, p. 31 y, 11. 3, 
p. 339 , n. 6. 

Lícito es pedir bienes temporales, 317, n. 9 . 
Pero solos los necesarios, 318, r . 10 y sig. 
Con dificultad pedimos á D i o s , que no se 

haga lo que queremos, 3 1 3 , n. xy . 
En qué sentido pedimos, nos perdone núes-

tras deudas, 3 1 ; , n . 1 2 . 

Pedir por otros agrada mucho á D i o s , 2 96, 
n. 1 6 , p. 319 , n. 16 . 

Y mas s: son enemigos, 327, n. 17 y sig. 
N o debemos p e d i r , no ser tentados, sino 

gracia para vencer, 334 , n. 14 y xy. 

Ni ser librados de todos los males , sino de 
los dañosos al alma , 3 3 9 , n. 6 y 7. 

Si niega Dios lo que piden los buenos, es 
porque así conviene , 311 , n. 4 , p. 321, 
n. 22. 

Por qué pedimos que nos venga el su-tento 
de la mai.o de D i o s , 3 «9 , n. 15. 

Toda petición se ha de resumir, con que se 
baga su voluntad , 3 1 4 , n . 23 y 2 4 . 

Orden de las Peticiones del Padre nuestro, 
2 9 9 , n. X, p. 31 y, n. 1 , 2 y 3 , p. 338, 
n. 3. 

Por qué es la primera: Santificado sea el tu 
nombre. A h í . 

Por q u é la de el Reyno de Dios se ha de h a c e r 

aun separada, 302 , n. 2. 
Copia de bienes que encierra esta Petición. 

Ahí . 
Sigúese la de Hágate tu voluntad : porque 

no entrará en é l , sino el que la hiciere, 
308, n. x. 

FFF E l 
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El órdcn de las peticiones e s , qual debe ser 
el orden de nuestros deseos, z 9 9 , n. i. 

D.'.,>ucs de lo que mira á gloria de Dios, 
se sigue lo que toca á provecho nuestro, 
31 y , fl. i . 

Por eso se ponen las quatro restantes, 299, 
n. x, p. 3 ly , n. x. 

C ó m o explica la Iglesia la última , 33?, 
n. 7. Véase sobre cada una en su lugar, 
Cerno Kunbre , Re/no , Voluntad , Ve. 

ti Pedro : Cabeza visu le de toda la Igle-
sia , 46 » n. 9 , p. $9, n. 11 , xa y 13, 
p. 193 , n. 28. 

Sus Sucesores tienen la misma potestad. 
A h í . 

Peligros : En muy grandes vivimos , 3 3 1 , 
IJ. 4 y sig. 

P u i a : Quán acerbas las de Christo , 3 3, 
n. 11 y sig. 

Q - a l sea la de daño en los réprobos, yo , 
r . 9. 

Q al la de sentido , y o , n . 10. 

Perdonada la c u l p a , queda muchas veces la 
pena temporal , 173 , n. 6 y . 

P o r qué sucede asi en la Penitencia, 174, 
n. 66. 

Penitencia : Es muy necesario explicarla, 
l y i , n . x. 

Varias significaciones de esta YOZ Penitencia, 
IYZ ,N. Z. 

Quál es la saludable, x y 2 , n. 3. 
La hay interna y externa. A h í n. 4 . 
La interna es verdadera virtud. A h í n. 4 y 6. 
Sin la Penitencia virtud de poquísimo sirve 

la exterior. A h í . 
Precédela la Fe, no es parte de ella. A h í 

n. y. 
Su efecto es borrar la c u l p a , satisfacer á 

D i o s , y recobrar su gracia , 1 y 3 , n. 7. 
Por cinco gradas se sube á esta virtud. A h í 

n. 8 . 

Alteza de esta virtud. A h í n. 9. 
Christo la elevó á ser de Sacramento. Ahí 

n. 10 y 1 1 . 
Puede reiterarse , 1 y 1, n. 1 , p. 1 y y, n. 12. 
Quál ís su m2tei ia, xyy ,11. 13. 
Quál su forma. A h í 11. 14. 
Por qué se añaden preces, x y 6 ¿ n. x y . 
Es gran me:ccd de Dios en la ley nueva. 

A h í n. 16. 

Ritos que se observan. A h í n. 17 . 
Frutos que produce. A h í n. 18. 

OSAS N O T A B L E S 

Sin ella no h3y perdón , i y 7 , n. 20. 
Sus partes Contrición , Gorfe sien , y Satis-

facción , > y 7 , n. 21 y 1 2 . Véase cada 
qual en sus lugares. 

Perdón , Perdonar : Es necesaria la fe del 
perdón de los p e c a d o s , 66, n. x. 

Hay en la Iglesia poder paia perdonarlos, 
66, n. 2. 

Por el Bautismo se perdonan á toda culpa 
y á toda pena. A h í n . 5, p. 1 0 8 , n. 4y. 

N o es así por la Penitencia , 173 , n . <sy, 
y 66. 

Ademas del Bautismo era necesario este p o -
der en la Iglesia , 67 , n. 4 , p. iy x , n. 1 . 

A todo pecado y á todo tiempo se extiende 
67 , n. y , p. i y + , n. 10 y 1 1 , p. 1 6 3 , 
n. 37. _ 

Solo le tienen Obispos y Sacerdotes, 67, 
n. 6. 

Alteza de esta gracia. A h í n. 7 , p. xy6 , 
n. 16. 

Perdonar pecados es obra de solo Dios 
A h í n. 8 , p. 32, ,11. 1 1 . 

Y mayor que criar Cielos y tierra, 68, n. 7 . 

Chiisto fué el primer hombre , a quien se 
dió tal p o d e r , 6 8 , n. 9. 

Por Christo se dió á la Iglesia. A h í , 32 y , 
n. 10. 

E l modo y medio de hacernos esta gracia, 
es inapreciable , 3 2 , n. 10 , p. 3 y , n. 1 y , 
p. 68 , n. 10. 

Debe encarecerse, que no se abuse de ella 
69 , n. 12. 

Por la sangre de Christo se p ide , y se con-
cede este perdón, 3 y , n . 14 y l y , p. i y ¿ , 
n. 18, p. 172, n. 63, p. 322, n. i , p . 32y, 
n. 12 y 13. 

Es gran consuelo para los pecadores , 69 , 
n. 1 x , p. 1 y 1 , n. 1 . 

Se ha de pedir con toda confianza, 3 2 y , 
n. 1 o y i x . 

Pero recenociendo la gravedad de los peca-
dos , 3 2 2 , n. 4 y sig. 

Demás de esto llorándolos de todo corazon, 
322 , n. 6 y sig. 

D e todo pecado grave y leve se pide per-
don , 3 2 6 , n. 14. 

Por qué se llaman deudas , y cómo lo son, 
3zy , n. 12. 

Por qué decimos : Perdónanos , 326 , n. 1 6 . 

C ó m o se e n t i e n d e : Asi como neutros perdtna-

tnos, Ve. 3 2 7 , n . 1 7 . 

A u n 

D E E S T E C 

A u n los que n o quieren perdonar, deben 
hacer esta orac ion, 2 8 7 , n. 2 , p. 328, 
11. i i . 

N o perdona Dios al que no perdona , 162, 
n. 33 , P- 247» n. 1 6 y sig. p. 3 2 7 , 0 . 1 7 

y *ig. 
Cómo se hará con fruto esta petición , 3 1 8 , 

n. 22. 
Para alcanzar perdón Oración , Limosna y 

Ayuno. A h í n. 2 3. 

Sobre todo es perdonar injurias, 3 2 9 , n .23. 
Perjurar, Per juro , P e r j u r i o : Es pecado 

gravísimo, 1 26 , n. 20. 
Es perjuro el que jura ser verdad lo que 

tiene por falso. A h í n. 21. 
El que jura sin consideración. A h í n. 22. 
El que jura prometiendo, sin ánimo de cum-

plir. A h í n. 23. 
El que falta á la justicia del juramento. A h í 

n. 24. 
El que jura movido de leves conjeturas, 

227 , n. 2y . 
El que jura por los Dioses falsos. A h í 

n. 26. 

Con este vicio se corrompen muchos, 328, 
n. 30. 

Amenazas y castigos de Dios contra ellos. 
A h í . V e a s t Juramento. 

Permisiones de D i o s : Deben distinguirse de 
sus acciones, » 2 4 , n. 13. 

Permite , mas no quiere el pecado, 333, 
n. 11 . 

Permite sean tentados los J u s t o s , mas no 
los desampara. A h í . 

A veces por ocultos juicios los dexa caer. 
A h í . 

Perseverancia: Es muy necesaria en la ora-
cion , 288 , n. 4 y 6. 

Persona : Propiedades por las que se distin-
guen las divinas, 12 , n. 10. 

P«>r qué la primera se llama Padre, la se-
g u n d a Hijo, y la tercera Espíritu Santo, 

y z , n. 3. 
A todas tres son comunes todns las accio-

nes de Dios fuera de s i , 1 8 , n. 23, 
p. 2y , n. 

El proceder una de otra no puede ser co-
mún. A h í . 

La distinción entre ellas debe creerse, no 
escudriñarse, 13. 

N o se puede fingir entre ellas cosa desigual, 
primera, ó postrera, 1 3 , p. 2 2 , u. 8. 

A L U C I S I M O . 4 I I 

En Christo hay naturaleza, m i s n o persona 
humana, 2 y , n. 2. 

Nacer en t iempo, padecer, morir , & c . se 
atribuye á Dios por razón de la persona, 
3 2 , n . 9 . 

Aceptar personas no se puede en ju ic io , 
2 6 7 , n. 14. 

Piedad : Para todo es út i l , 2 4 1 , n. 17 . 
P l a g i o : QJC e s , 2 y 6 , n . y . 
Plantar: Ni el que planta es cosa , ni el que 

riega, sino Dios que da el crecimiento, 
3 1 6 , n . 6 . 

Pobreza , Pobres: Son los escogidos de 
D i o s , 4 4 , n. y. 

D e los pobres de espíritu es el Reyno de 
los C i e l o s , 302, n. 1 . 

El que tapa sus oidos al clamor del pobre, 
clamará, y no será o í d o , z t j , n. s . 

Deben estrecharse , para no ser molestos, 
l í o , n. 19. 

Excmplos asombrosos de pobreza, que nos 
dió Jesu-Christo al nacer, 1 8 , n. 1 1 . 

Amenazas concra los que los atrepellan, 
, n. 30. Véase Lanotna. 

Pontífice: El único y so l ) es Jesu-Christo, 
Cabeza invisible de la.Iglesia , a i , p. j 9 , 
n. i i , p. x 8 8 , n . 4 . 

El Romano es la Cabeza visible, Vicario 
de Chr is to , y Sucesor de San P e d r o , ¡ y , 
n. 11 , I I y 1 j . 

Es Padre y Gobernador Supremo de la Igle-
sia , i?J , n. s S . 

Postrimerías: Su memoria es muy útil para 
no p e c a r , s9,n. l o y i r , p. 7 á , n. 14, 
p. 81 , n. r 1 y • ! , p. 1 7 8 , n. r , p. 18 ¡ , 
n. 1 4 , p. Z49 , n. i f . 

Para desterrar odios y venganzas, y per-
donar injurias, 1 4 » , n. 1 ¡ . Vease Mo-
rir. 

Potestad: D e absolver y perdonar pecados. 
V é a s e Abiolvtr , Confethn , Pecado y 

Perdón. 

La Eclesiástica, una es de O r d e n , y otra de 
Jurisdicción, i 8 f i , n. 6. 

Una ordinaria, y otra delegada, 1S9 , n. ¡ 4 . 

A qué se extiende la de Orden , 18s , n. 7 
y 8. 

Precepto. Véase Mandamiento. 
Predicar. Véase Palabra dt Diet. 
Preparación para comulgar: Es muy necesa-

r ia , i 4 i , n. f í . 

Consideraciones para este fin, 1 4 4 , n. ?7-
FFF a Tra-



Preparación de parte del cuerpo, i 4 4 , n . y 8 . 

También para la orac ion, a 8 í , n. i y sig. 
PrS ¡cipes. Véase Rr/es. 

P¡ . fetas falsos: Y a salieron al mundo los 
que prcdixo el Señor, z , n. y . 

Estragos que hiciéron , 3 , n. y . 

Profetas de D i o s : Predixérun lo que predi-
caron los Apóstoles, i 9 ' 

Sus of ic ios , ¿ o , n. 7 . 
A u n mas claro que de Christo hablaron de 

la Iglesia los Profetas, y 6 , n. 1 . 
Profecía y figuras. Véase Figuras. 
Providencia de D i o s : B t á en todas las co-

sas , conservándolas en el ser que las dió, 
é impeliéndolas con íntima virtud á sus 
movimientos y acciones, 1 7 , u. 1 1 y z z , 
p. 5 0 4 , n. 7 . 

Especial que tiene de los hombres, 2 ? z , n. 
3 )' sig. p. j o z , n. 2. 

Maravillosa con que desde el Cic lo cnida 
Christo de su Igle i a , z 1 , p. 46 , n. 9. 

Singular con que rige y gobierna las almas de 
los Justos, 3 0 4 , n. 8 y 9 , p. 3 3 f , n. 1 7 . 

P r ó x i m o : Q u é s» entiende por é l , ¿ 6 4 , n . 4 . 
N o se puede perjurar, ni mentir por hacerle 

bien, 264,11 . y. 
Por qué se menciona en el nono precepto, 

* 7 4 , n . 17 . 

Prudencia: La de la carne es muerte , 269, 
n . z r . 

Sin gracia de Dios no podemos tener la ne-
cesaria para salvarnos, 309 , n. 7. 

Requiérese para confesar, 169 , n. 
También para j u r a r , 2 * 4 » o. 1 3 . 
Pira confesarse , i 8 ¿ , n. y 1 . 
Debemos ser prudentes sobre entender qual 

sea la voluntad de D i o s , 3 1 0 , n. r 1. 
Purgatorio: Consta de las Escrituras y Tra-

dición que le h a y , 3 7 , n. 3. 
Debe ahora encarecerse este dogma. A h í . 
Siempre baxáron á él las almas que tenían 

que purgar , 3 8 , n. 6. 

R 
ü 
J A Aiz de todo mal es la codicia, 270,11.1. 
Rapiña , Rapiñador : Se extiende mucho es-

te pecado, i r 7 , n. 10. 
E s mas grave que el h u i t o , 2 y ¿ , n. 4 . 
Cométenle los que no pagan á los jornaleros, 

2 y 7 . 1 1 . 10. 

L o s q u e no pagan diezmos y tributos. A l l í . 

Los Usureros. A h í n. 1 1 . 

Los Jaeces y Minisnos que venden la justi-
c i a , 2 ¡ 8 , n . 1 1 . 

Los poderosos que oprimen á los desvali-
dos. A h í u. 1 j . 

Los que esconden el trigo en tiempo de ca-
restía. A h í n. 14. Véase Hurla. 

Razón natural: N o puede alcanzar por sí 
lo necesario para la salvación, i , n. 

y * • 

N i puede imaginar lo que D i o s encierra en 

s i , 1 2 , n. 1 0 , p. 1 4 , n. 1 1 . 
Debe sujetarse á la fe , y no escudriñar sus 

místenos , 9 , n. j , p . 1 2 , p. 18 , n. 1 . 

Sobre todos en el de la C r u z , y sagrada 
Eucarist ía, j o n . y , p. 1 j i , n. i j , p. 
i ¡ 2 , n. i f . 

Redención. Véase Cbrino, y JemCbrím. 
R e y e s : Son los ungidos del Señor, 1 0 , n. 7 . 
Quales son sus cargos y oficios. A h í , y p . 

j o i , n. j . 
Hacen en la tierra las veces de D i o s , 20, 

p. i 3 7 , n- 4 , p- >4' > n. t y . 
Deben ser muy venerados. Al l í . 
Eranlo de los Padres antiguos, 1 1 4 , n. 1 1 . 

Aunque fueran malos, los debemos honrar 
y o b e d e c e r , 241 , n. I Í . 

Son los Padres de la República , 238 , n. 8. 
A u n persiguiendo de muerte Saúl á D a v i d , 

le servia este con gran fidelidad, 242, 
n. 1 « . 

Debemos hacer por ellos oracion á D i o s , 
2 4 1 , n. l y , p. 2 8 4 , n. 2. 

Interesa mucho el bien común en tener bue-
nos Reyes. Ahí . 

R c y n o de D i o s : Es el principio y fin de la 
predicación Evangélica , 3 0 1 , n. 1 . 

Se ha de buscar ante todo , 2 6 9 , n. 2 3 , p. 
3 0 2 , n. i , p. J J 8 , n. 3. 

Y no solo con palabras, sino con obras, 
303 , n. 3 , p. J 0 7 , n. 18. 

Obligan á buscarle las miserias de esta v i -
d a , J O J , n. 4 , 5 y 6 , p. 3 0 Í , n. I ; 

Varias significaciones de este R e y n o , 304, 
n. 7 . 

Primera, el Seütrio absoluto de Dios sobre 
todo. A l l í . 

Segunda , el Reyno de la Gracia. A h í n. 8 
y 9. 

T e r c e r a , el de la Gloría, 3 0 ; , n. 10. 
P o r 

Por el de la gracia se va al de la gloria, 
3 o y , n . 1 1 . 

Q u é pedimos diciendo : Venga á noi el tu 
Rtjrao, s o y , n. 1 2 , 13 y 14. 

Debe perderse todo, por ganarle. A h í n . i y . 
y 16. 

Con humildad profunda se ha de pedir, 3 07 , 
n . 1 7 . 

Este ha d ; ser nuestro cuidado. A h í n. 18. 

Para esto nos da D i o s muchos socorros. 
A h í . 

Pedimos aquí otras muchas cosas, 307, n. 19. 
N o se se puede conseguir sino haciendo la 

voluntad de Dios. A h í n. 1 . 

Reliquias : Adorarlas cede en mayor glo-
ria de D i o s , 2 1 4 , 11. l y . 

Quan grande sea su v i r t u d , a i y , n. 19. 
Re.nedios contra apetitos desordenados 3 3, 

11. 1 1 , p. 3 0 , 1 1 . 10 y 1 1 , p. 35 , n. 1 4 , 
p. 2 7 ; , n. 2 1 . 

Contra lascivia. A h í p. 2 ¡ 1 , n. 7 y sig. 
Cont a las tentaciones. A h í p. 170 , n. ¡ 8 . 

Contra deseos de venganza. A h í p. 24?, 
11. >4 y i y . 

C o n u a todo pecado, t ; , n. 1 : , p. 33, 
a . 11 , p. ¡ o , 11. 9, 10 y 1 1 . 

L o s del alma Penitencia y Eucaristía, 9¡, 
n. j 1 , p. 2 - , 4 , n . 2 y , p. 325,11 . 2 3 . 

L o s del cuerpo como aprovechan, 7 4 , n. 
1 1 , p. 3 3 8 , n. 4. 

P o c o fia en ellos el Christiano. A h í . 
Abomina los que 110 sonde D i o , 339, n.y. 
Renuncia : Qual es la que se hace en el 

Bautismo, 1 3 , 11. 12 , p. 114 ,11 . 69. 
R e o : Preguntado legítimamente debe con-

fesar la verdad , 1 6 7 , n. l y . 
Cede esto en gloria de Dios . A h í . 

Restitución : Restituir es necesario para sai-
v a r e , i ¿ 2 , 11. 32 , p. i y í , n. 8. 

Cómo se habrá el Confesor con el que debe 
restituir, 1 7 7 , 0 . 7 8 , 

Quienes deben restituir, 2 ¡9 , n. 1 y . Véase 
Hurto, Saliifaeer. 

Resucitar : Cómo resucitó el Señor , 3 8, 
n. 7 . 

Resucitó por su propia virtud. A h i n. 8. 
Fué el primero de los resucitados, j 9, 

¡1. 9. 
Por qué resucitó , 41 , n. 1 2. 
P o r qué al tercero dia, 40 , II. IO. 
Por qué se añadió tegun lai Eicriiurat. A h í 

n. 1 1 . 

La fe de este artículo es propia de los Cl'.ris-
tíanos. A h í . 

Utilidades de la Resurrección, 4 1 , n. 13. 
Exemplos que en ella se nos dan. A h í n. 1 4 . 

C ó m o barruntaríamos, si hemos resucita-
do con Chi i s to , 4 2 , n. l y . 

Resurrección de la carne : Es muy necesa-
ria la fe de este a i t i c u l o , 4 0 , n. 1 1 , 
p. 70 , n. 1 . 

Por qué se llamó de la Cante , 7 0 , n. a . 

Exemplos para ¡lustrar esta verdad, 70,11.3. 
Símiles para confirmarla, 71 , n. 4 . 
Razones para probarla. A h í u. r . 

T o d o s han de morir , y resucitar, 7 2 , 
n. 6. 

C o n los mismos cuerpos resucitarán : y 
por qué han de ser estos mismos, 7 3 , 
n. 7 y 8. 

T o d o s resucitarán cabales y enteros. A h í 
n. 9. 

Los Mártires muy hermosos, 7 4 , n. 10. 
Esta entereza será para dicha de los bue-

nos , y desdicha de los malos , 7 4 , 
n. 1 1 . 

T o d o s resucitarán inmortales. A h í n. 12. 
Esta resurrección se debe á la victoria de 

C h t i s t o , 7 4 , n. 1 2 . 

Quatro dotes de los cuerpos gloriosos y 
primero ImpaiiLilidad. A h í n. I J . 

N i de este, ni de otro gozarán los malos 
pues resucitarán para ser tizones eter-
n o s , yo , n. 9 , 10 y 1 1 , p. 7 4 , n. 11 

y >>g-
F.l segundo Claridad, 7Y , n. I J . 
Tercero y quaito Agilidad y Sutileza, 7 f , 

n. 13. 
Frutos de la fe de este articulo. A h í n. 14. 
R i c o s : No amen las r iquezas, 2 7 y , n. 2 1 , 

p. 2 8 3 , 0 . 4 . 
Los que quieren s e r l o , caen en el lazo del 

d i a b l o , 237 , n. 1 0 , p. 3 1 9 , n. 13. 
Deben pedir el pan de cada dia , JI 9, 

n. l y . 
Les da Dios bienes para que socorran á po-

bres, 2 y ? , n. 16 y 1 7 , p. J I J , n. 1 í , 
p. j 2 1 , n. 23. 

Los que no lo hacen , no tienen Caridad, 
2 7 , n. 27. 

Riquezas: N o se pegue á ellas el corazon, 
2 8 3 , n. 4 , p. j js>, n. 1 j . 

C ó m o deben emplearse, 2 7 y , o. 2 1 , p. j i 8 , 
11. i i . 

Q u a -



Qaalcs s o n l a s v e r d a d e r a s , 4 6 , n . f , p . 
306, n. i f . 

R i c o s . V é a s e Ceremonia/. 

S 
^ A b a d o : Por qué instituyó Dios su ce-

lebridad , 9 , n. 2 , ¡i. S i l , n. 15. 

En quanto al tiempo es ley ceremonial, 
2(0 n. 4 . 

Como tal se abrogó en la muerte de Cliris-
to. Ahi n. f . 

En quanto á la sustancia es moral. Ahí 
n. 6. 

Por qué la mudaron los Apóstoles al D o -
mingo , , n. 7 » p. , n. 18. 

Q u é significa : Acuérdate de lantificar el día 

del Sábado, 2 ! r , n . 8 . 

Q ré significa Sábado, y ¡abalizar. A h i n. p. 

Q u i c s santificar el Sábado, n. io. 
Qual es el Sábado deiieioro. Ahi . 
Qaál el espiritual, 2 j j , n. i j . 

Quál el celestial. A h í n. ¡ i . 
Por qué señaló Dios este dia , 2 ? a , n. 15. 
Por qué á este dia le llamó Dios letal. 

Ahí. 
De qué cosas es señal el Sábado, 2 $ i , n. 

1 4 . V é a s e Dtat Ftllivor y FUllat. 

Sabios del mundo ciegos , 76 , n. 14. 
Pusiéron la felicidad en cosas caducas, 77, 

n . ! - . . . . 
Cayeron en grandísimas miserias. Ahí . 
Los verdaderos Sábios son los que temen 

á Dios , 10? , n. 9. 
Sacerdocio el de la ley de gracia aventaja 

sin medida al de la natural y escrita, 
186 , n. 8. 

Su a l ien es indecible, 1 R 4 , n. 2. 
Cómo se debe admitir. A h í n. i . 
Quien entra bien, y quien mal en él. Ahí 

n. 4-
Altos fines que debe proponerse el que le 

abraza. Ahí . 
Su potestad una es de írden , y otra de ju-

risdicci:n, 1 8 5 . n. 6. 

Viene de Christo. Ahi n. 7 y 8. 
A qué se extiende la de órden. A h í n. 7. 
H a y S a c e r d o c i o ¡memo y externo, i 9 r , 

n. 21 . 

E l ¡r.iemo conviene á todos los fieles. Ahi 
El externo á solos los ordenados, 192 n. 4. 

Es e l g r a d o s u m o d e t o d a s l a s ó r d e n e s , 

i ? i , n . 22. 
Sus prii'-cipales oficios son ofrecer sacrifi-

cios y absolver de pecados, 192 , n. i f . 
Sacerdotes: Los hubo en toda l e y , 186, n. 8. 

Los de la escrita excedían en dignidad a los 
de la natural. Ahí. 

Pero era muy inferior á la de la ley de gra-
cia. Ahi. 

Solos estos pueden consagrar la Eucaris-
t í a , 147 , n. Í 7 , p. 1 9 2 , n. i f . 

Aunque sean malos, no se disminuye su 
potestad, 9 0 , n. 2F , p. 1 4 7 , n. ¿8. 

Obran en Persona de Chrisro. Ahi . 

Solo los de la ley de gracia pueden absol-
ver de pecados, 1 f 6 , n. 16. 

P o r q u é se dicen Preibiteroi y Sacrrdctet, 

191 , n. 22. 
Son Intérpretes y Embaxadorcs de Dios, 

184 ,11 2, p. 192, n. 2 f , p. 206, n. 2. 
Son Medianeros entre Dios y los hombres. 

Al l í . 
Se l laman Angela y D'met. A h í . 

Q laudo los instituyó Christo , 1 4 9 , n. 74. 
Potestad , carácter y gracia, que se conlíc-

rcal Sacerdote, 1 8 7 , 0 . 1 0 , p. 1 9 1 , 
n. 25. 

Aunque el Sacerdocio es uno , tiene varios 
grados de dignidad y potestad , 192 , 
11. 16. 

Hay Sacerdotes, Obispos, Arzobispos, Pa-
triarcas y Sumo Pontífice. All í n. 25, 
27 y 28. 

Con grande acuerdo se debe imponer tal 
c a r g a , 1 9 4 , n. ¡ o . 

Qranto deben sobresalir entre los demás 
fieles, 18y , 11. f , p. 205,11 . 2. 

Pide gran perfección el estado. Ahí n. 5 r 
Ciencia que le debe adornar , 1 9 4 , n. ; 1 , 

p. 106 , 11. 1. 
Sus oficios celebrar Misas, rog3r por el 

pueblo y enseñarle la ley , 20 ,11. 7. 
p. i8f , n. ( , p. 20S,n. 2. Véase Orden. 

Sacramento: Ciencia y diligencia pide su 
explicación , 81 , n. 1 . 

Q:;é significa esta voz. Ahi n. 2. 
Es una señal sagrada, sensible, P j , n. 1. 

Difinise en Coiwn. Ahí 11. 4 . 
División de las cosas sensibles, y que se en-

riénde por Stfíal. Ahí n. f . 

Todos los Sacramentos son señales institui-
das por Dios , 8 j , n. 6, 7 y 9. 

Es 

D E E S T E C 
Es muy útil, lo entiendan asi los fieles. A h i . 

Las imágenes y cruces .son señales, mas no 

Sacramentos, 8, , n. n . 
Qué se enriende por tota ,agrada. Ahí n. 10. 
Otra explicación del Sacramento. A h i n. 1 1 . 
Señalan cosa presente, pasada y venidera, 

8í , n. 12. 

Y a veces muchas cosas presentes. Ahi n.r 
Por que conviuo instituirlos. Allí n. 14. 
Constan de materia y forma, 8S , n. 1 ¡ . 
Por qué á la materia se añadieron las pala-

bras 8 8 , n. r5. 
Ventajas de los presentesálos antiguos, 88, 

n- 1 7 , p. » 1 , n. 29. 
Utilidades de sus ceremonias, 88, n. 18. 
Qaantos son, y quá„to importa saberlo. 

A h í n. 19. 
Pruébase que son siete, 89 , n. 21 . 
Por qué no son mas ni ménos. Ahí n. 20. 
N o todos son necesarios, ni iguales en dia-

nidad. Ahí 11. 21 . 6 

Sobrepuja mucho á todos la sagrada Euca-
ristía , 8 9 , n. 1 2 , p. 140 , n. 47 . 

Dios es su A u t o r , y el que interiormente 
los dispensa , 9 0 , n. a j . 

N o á ios Angeles, sino á los hombres hizo 

Ministros suyos. Allí n. 24. 
N o se impide su virtud por la maldad del 

Ministre. Ahí 11. 2(. 
Con gran pureza deben administrarle , ? i , 

n. 2 í . ' 
Sus principales efectos son la V a „ . , , y c | 

Carácter , 9 ¡ , 11. 27 , p. 9 ; , n. -,o. 
Estos efectos á los principios se manifesta-

ban con milagros, 9 2 , n. 28. 
Los de la ley antigua no causaban gracia, 

? = , n . 29. 
Solos tres imprimen Carácter. Ahi n. ¡o. 
Estos no se pueden reiterar. Ahí n. ) 1. 
En qué se distingue el Sacramento del Sa-

crificio, 1 4 8 , n . 7 1 . 
Deben * muy venerados, 9i, n. j t . 
Sr con estos divinos manjares no se conser-

va Ja v i d a , muy de temer es la muer-
te. Ahi. D e cada ur.o véase en sus lu-
gares. 

Sacrificio: En qué consiste, 148 , n. 7 1 . 
Por qué instituyó Christo el de la sagrada 

Eucaristía. Ahí n. 70. 
Es la mayor muestra de su amor. Ahí . 

1 U * * J'fcrencia de sí como Sacramen-
to. Ahí 11. 7 1 . 

Fué instituido en l a ú l t i m a cena , 149, 
n. 72. 

Encierra las perfecciones de todos los Sacri-
ficios, 148 , n. 69 , p. 1 4 9 , n. 7 ; . 

Profecías y figuras de el. A h i . 
Es el mismo que el de la Cruz , 1 ( 0 , 0 . 7 5 . 
Y el mismo es también el Sacerdote princi-

pal , que es Christo. Ahí n. 77. 
Es meritorio, satisfactorio , laudatorio y 

propiciatorio , 148 , n. 71 , p . i ¡ 0 > 

Aprovecha á vivos y á difuntos , i c o , 
n. 79. 

Importancia y fin de sus ceremonias. A h í 
11. 8 r. Véase Mita. 

Sal: Qaé significa la del Uautísmo , 1 1 4 , 
n. 55. 

Saliva: Por qué en él se usa de ellá. A h í 
n. 6 8. 

Santos, deben ser adorados, é invocados, 

¡ 1 4 , n- i [ , p. 2 8 f , n. 2. 
Esto redunda en mayor gloria de Dios, 214 , 

n. i [ . 
N o nace de falta de f e , 21f , n. 17. 
Ni se opone á la mediación de Christo. A l ú 

n. 18. 

Confirmase por los milagros que obran. 
Ahi n. 19. 

Es muy útil adorar sus imágenes , 1 1 7 , 
n. 28. 

En ellas se adora á ellos. Ahí . 
Debemos rogar y acudir á los Santos , 2 8 ? . 

11.2. 

D e diverso modo los rogamos que í Dios. 
A h í j i . i . 

A Dios pedimos , te apiade de mietroi ¡ á los 
Santos q u e ¡niacedan y medien, - . 8 í , 

n - J y 4 * 

Satanás. Véase De memo. 
Satisfacción : Qué e s , 172 , n. 5 ¡ . 
D e quántas maneras es. Ahí n. 5 ¡ . 
Quál es la suma y suprema de todas. A h í 

n. í - , . 
Quál es la Sacramental, 1 7 ; , n. í 4 . 
Es parte del Sacramento , y por qué , 1 ( 7 , 

n. 21 y 21 . 
Aun perdonada la cu lpa , la demanda la 

Justicia de D i o s , 1 7 ! , n. iS y 66. 
También la demanda su clemencia, 1 7 4 

n. 66. ' 
A l mbmo pecador vale mucho para curar 

las llagas de su alma. A h i n. 55 y sig. 

Tam-



También parí que se enmiende, y no rein-
cida con facilidad. A h i . 

Y para que dé satisfacción á la Iglesia, 1 7 4 , 
n. 66 y 6 7 . 

En ellas se ¡untan Justicia y Misericordia, 
171 , n . 69. 

Por ellas nos asemejamos á Chtisto. Ahí 
11. 63. 

Y nos libramos de los castigos de Dios, 
n. 7o. 

Deben cumplirse en gracia de Dios , y ser 
mortificantes y penosas, 176 , n. 73. 

T o d o su valor dimana de la Pasión de 
Christo. Ahí n. 7 1 , p. Ji6, D. I J . 

N o se desdora, antes se realza por las nues-
tras, 1 7 y , n. 7 2 . 

Toda satisfacción se reduce á Oración, Li-
mcma y Ayuno, 176 , 11. 74-

Las penitencias públicas, aunque están muy 
desusadas, son muy provechosas , 1 7 4 , 
p . 67. 

A veces se imponían aun por pecados ocul-
tos. Ahí . 

Sí son necesarias, se debe instar, sobre que 
las reciba el penitente, 1 7 7 > 75. 

Son saludables para él y pata todos. A ' ú . 
A que debe mirarse en imponer las peniten-

cias. Ahi . 
Todas las penalidades de la vida sufridas 

por D i o s , valen mucho para satisfacer, 
I 7 í , n . 7 5 . 

Puede uno satisfacer por otro ¡ mas no d o -
lerse , ó confesarse. Ahí n. 76. 

N i ser comunes todos los frutos de la satis-
facción , 1 7 7 , n. 77- Véase Ctmftim y 
Peratencid. 

Sello : L o es el Carácter que se imprime en 
el alma , 9\ 1 n. |0. 

La palabra Arr.en es sello de la oracion del 
Señor , 3 4 1 , n. 1. 

Señal : Qué cosa e s , 8 3 , n. f . 
H a y diferencias varias de señales, 8 4 , n. 8. 
Unas instituidas por D i o s , y ottas por los 

hombres. Ahí n. 8 y 9. 
T o d o Sacramento es señal de cosa sagrada, 

8j , n. 1 0 , 11 y 1 2 . 
N o toda señal de cosa sagrada es Sacra. 

meneo. Ahi Véase Sacramento. 
Señal cieita para discernir la Iglesia verda-

dera de las falsas, 6 2 , n. 1«. 
Para distinguir cntte la buena y mala Peti-

c i ó n , j i f , n. j . 

Señales tres que precederán al Juicio Uni-
versal , 4 9 , n. 7. 

Señales de la verdadera Iglesia, í i , n. 14 

y S ' S * 

Sentarse : C ó m o se entiende tiur Cbrítto 
¡miado i la ditttra del Padre, 4 4 > f -

Sentencia. Véase Juicio. 
Sepulcro, Sepultar: Christo Señor nuestro 

fué sepultado , 1 1 . n. 6. 
Por qué en el Crido se propone esto, j t , n . l . 
Cómo creemos que D i o s fué sepultado. Ahí . 
E l cuerpo del Señor en el sepulcro no pa-

deció cosa de corrupción, j a , o. 9. 
Pasión, muerte y sepultuia , convienen i 

Chtisto en quanto hombre, 25 , n. 1 1 , 
p. J I . n. 9. 

Atribuyese esto á D i o s por razón de la 
Persona. Ahí . 

Por el Bautismo somos sepultados con 
Christo , 8 + , n. 7 , p 108 , n , « y 47-

Por eso se llama So;chura, 9 3 , n. 4 . 
Sermón. Vease Palabra it Dio,. 
Servir á Dios es reynar, 311 ,11. r ?. 
N o hay cosa mas esclarecida,3 141 n - * ! • 
Distancia cr.tre servir al Rey del Cielo , ó 

al de la tierra , 211 , n. 3. 
Siervo : no puede codiciarse el ageno, 2 7 4 , 

n. 16. , , 

N i que los criados dexen a sus amos. Ahí . 
Siervo del demonio se hace el que peca, 

3 2 ' 1 n. 7-
Símbolo. Véase Credo. 
Soberbia : Es raiz de todos los pecados, 

i ; s , n. 17 . 
Ofende mucho á D i o s , 1 8 7 , n. 2. 
Se abate por los Sacramentos, 8 6 , n. 14. 
Y mas por la Contrición , i f 9 , n. •-!• 
Debe reprimirse la de los penitentes, 1 7 1 , 

n. ¡9. 

Sobre todos los hijos de la soberbia es Rey 
el demonio, 1 1 ¡ 1 n. 7 . 

Nada la reprime , como la humildad de 
Jcsu-Christo , 28 , n. 1 1 . 
Subdiácono : Su v o t o , ordenación y oficio, 

1 90, n. 19. 
Subida de Christo. Véase Atcmi'rm. 

Emor : es don del Espíritu Santo , r f . 

E l 

El temor ten« dispone para ú filial, i f i , 
n. 8. 

Este filial nace de la caridad , y es propio 
de los hijos legítimos. Ahí . 

A solo Dios se ha de temer, 1 4 , n. 1 j , p. 
s i s , n. 5 1 , p. 2 2 f , n. i f . 

Considerar que Dios es fuerte y ¿elote, le 
infunde grande, 2 1 9 , n. 31 y sig. 

L o s malos temen donde 110 hay por que, 
2 2 8 , 1 1 . 2 8 . 

Si guardan la l e y , mas es por temor de la 
pena , que por amor de la virtud , 228, 
n. j o . 

Templanza: Espíritu de ella nos ha dado 
D i o s , 187 , n. 10. 

En qué exercicios brilla mas esta virtud, 
2 ( 4 , n. 13. 

Sobresale en todos los Apóstoles , y mas en 
San Pablo , l í o , 11. 19. 

Vale mucho para guardar casridad , I J J , 
n. 10. 

También para la oracion , 291 , n. 9. 

Se encomienda varias veces en la quarta Pe-
tición , 3 1 8 , n . 1 0 y sig. 

Es arma poderosa contra Satanás, 5 ¡ í , 
n . 1 8 . 

Templo : Las almas lo son de D i o s , 2 , n. 
; , p. 24« , n. 12 , p. 2 [ i , n. 7 . 

D i o s destruirá al que le profanare, j 1 4 , n.8. 
Acudir al T e m p l o , y estar en él con reve-

rencia , se debe en días fest ivos, 2 1 9 , 
n . 2 , p . i j j , n . i j . 

N o se veda en tales días adornarle, i j 4 , 
o. 22. 

Tentación , Tentar: Tienta mucho el diablo 
á los que se dedican á D i o s , j j o , n. 1 . 

Estos son el blanco de todos sus t i ros , j j 2 , 
o. 7 . 

N o permite Dios seamos tentados sobre lo 
que podemos, 2 3 4 , n. 1 2 , p. J J 2 , n. 
7 y 8. 

Para no caer, acudir á D i o s , j 1 0 , n. 9 , p. 
JJO, n. 2. 

Toda la vida es tentación perpetua, J J I , 
n. 4 , p. 3 3 4 , n. 14. 

A h í se descubre nuestra flaqueza, j j t , n. j . 
Las del demonio son formidables. Ahí n. 4 , 

j y « . 
Es muy atrevido. Ahí n. 6 . 
N i á Jesu-Christo respetó. Ahí . 

Soio puédelo que D i o s le permite, J J I , 
n. i. 

Q u é es tentar. Ahi n. 9. 

Varios ¡nodos hay de tentaciones. Ahí n. s 
y 10. 

Cómo tienta D i o s , j j j , n. 9 , 11 y 12. 
N o puede tentar para m a l , sino permitien-

do. Ahi n. 11 y 12. 

Qaé es caer en tentación. Ahi n. 1 1 . 
Cómo tienta el diablo. Ahí D. 10. 
Se llama el Tentador. Ahi . 

Por qué tienta ménos á los malos, j j 2, n .7 . 
N o pedimos no ser tentados, sino gracia 

para vencer, j j 4 , n. 14. 

Las tentaciones son muy útiles, 109 , n. 48 
y 49 . P - i i s , n.J>, p. 3J4> n . 1 4 , p . j j s , 
n. 20. 

En todas y en cada una clamar á D i o s , j 3 j , 
n. i f . 

E l que presuma de s í , caerá l u e g o , 3 3 i . n . j . 
En solo Dios se ha de fiar, j 3 y , 11. 16. 
Dios da fueizas para vencer , j j*c, n. 1 9 . 
Christo en esas batallas es nuestro Capitan, 

que nos enseña y fortalece para vencer, 
2 9 0 , n . 4 , p . j j ; , n. 1 7 . 

Con que armas debemos pelear, 280 , n. 9, 
p. 1 3 « , n. 18. 

D e nuestra parte no hay sino flaqueza , 3 3 1 , 
n. y 3. 

Toda la virtud ha de venir de D i o s , 2 8 0 , 
n. 2 , p. j j i , n. ¡9. 

Con ella triunfaron, y triunfan muchos, 

3 3 ; , n. i j , 16 y 1 7 . 
Premios de los que vencen, 3 3 S , n. 20. 

véase Demento. 
Quién tienta á Dios en la oracion, 28S, n. 1. 
Test igo: E11 juicio debe confesar la verdad, 

2 6 7 , n. 16. 

A l jurado no puede recusar el Juez , 2 í j , 
n. 3. 

Ninguno debe fiar mucho de su memoria, 
sino examinar bien lo que dice , 2 2 7 , n. 
22 , p. 2¿7 , n. 16. 

N i dexarse llevar de o d i o , amor, ú otro 
afecto, sino de la verdad, 2 2 4 , n. i j , 
p. 2Ó7 , n. I Í . 

Testimonio: Es muy necesario en las cosa» 
humanas. Ahí . 

E l del reo redunda en gloria de D i o s , 247, 

T o d o el que dañare al próximo , está pro-
hibido, 2 á f , n. 7 . 

El falso hecho a i juicio es el que principal-
mente prohibe la l e y , as3 ,11. 3. 

G G G Es-



Este dentro y fuera de juicio, y de todos 
modos está vedado, a i j , u. i y 2. 

Ni por hacer bien, 264,11. y. 
Ni contra sí mismo. Ahí n. 4. 
Ni CH favor de la Religiou. Ahí n. y. 
Ni en alabanza de Chnsto es lícito decir tes-

timonio falso. Ahí. 
Produce muchos males, 263 , n. x , p. ¿64, 

n. 6 , p. 268 , n. 19 y 20. 
Tierra: Fué criada y puesta por Dios en 

medio del mundo, 17 ,11 . 18. 
La adornó y pobló luego de innumerables 

árboles, yerbas y floics. Ahí. 
Fué maldita por el primer pecado, 29), 

n. 8 , p. jx<S, n. y. 
Tonsura primera qué es, 188 , n. 1 3. 
Quién la instituyó, y por qué. Ahí 11. 14. 
Trabajar, Trabajos: Aun en el Paraíso ha-

bría trabajado el hombre, } 1 y , n. 4. 
Aquel trabajo no le seria engañoso, ni mo-

lesto. Ahí. 
Los nuestros son innumerables. Ahí n. y. 
Y todos perdidos,si Dios 110 levai.ta la sen-

tencia , y les echa su bendición. Ahí . 
Es obra muy Christiana trabajar por hacer 

limosna, y no estar ociosos, 1 7 7 , n. 78, 
p. 260, u. 18. 

Debemos abrazar quantos Dios nos envié, 
. r7 6> n. 7y , p. 3i4>n.24,p.3*«> n. 22, 

p- H ' » d . i a . 
Son una mina rica para satisfacer y merecer, 

I 7 * » n . 7 y , p . 30?, n. 8 , p. 3 3 ? , « - 6 . 
Los que los llevan mal, lo pierden todo, 

sin mas fruto que padecer ios azotes de 
Dios. Ahí. 

Los que en ellos no llaman á D i o s , le nie-
gan la honra , 228 , 11. 28, p. 280, n. z. 

Tradición : La palabra de Dios se divide en 
Escritura y Tradicicn , 6 , n . 1 2. 

Es intérprete y tesorera de las verdades Ca-
tólicas, 130, n. 21. 

Por ella consta la verdad del Purgatorio, 
37 > n. 3. 

E1 número de los Sacramentos, 8 ? , n. 19. 
L a forma de la Extrcma Uncíon, 179 , n. 3. 
El Bautismo de los niños, 104,11. 3 2. 
La Consagración del Obispo por tres Obis-

pos, 15» 3> n. 29. 
Ser el Obispo el Ministro del Orden. Ahí. 
La Corona Clerical, 188 , n. 14. 
Mezclar con agua el vino para el Sacrificio, 

119 , n. 16. 

Algunas de las palabras de su consagración, 
130, n. 21. 

Que el pau sea de trigo, 12 8, n. r 3. 

Transustanciacion: Esta confirmada por los 
Concilios, 137 , n. 38. 

Con gran propiedad usa de esta voz la Igle-
sia, 1 3 9 , n. 42. 

No se escudriñe con curiosidad. Ahí n. 43. 
En cosa ninguna tiene semijante. Ahí. 
Tribulación: Ha de llevarse aun con ale-

gría, 341 , n. 12. 
Trae cousigo muchos provechos , 334 , n. 

*4» P» 34* , u. r 2. Véase Trabajes, Ten-
tación. 

Trinidad: Explícase este inefable misterio, 
12 , n. 10 , p. 22 , n.8 , p.f 2 , n.3 y sig. 

Creido debe ser, no escudriñado , 1 3 . 
Es maldad horrenda pensar en las tres Per-

sonas Divinas cosa desemejante, ó des-
igual, 12 , n. 9 , p. 2 i , 11.8. 

El proceder una de otra no puede ser co-
mún , 2y , n. 3. 

Pero todas las cosas que salen de Dios fue-
ra de si, son comunes á todas tres Perso-
nas, 18 , n. 23 , p. 1 4 , n. 3. 

Toda la Trinidad se declaró presente en el 
Baudsmo de Christo, 99 , 11.20. 

V 
^ ^ A n i d a d : En mayor andamos que la 

edad pueril , jo? , n. 7. 
Pedir i Dios aparre de ella nuestros ojos, 

W . n. ir-
El vano sonido de las palabras de nada sir-

ve en la oracion , 178 , n. 4. 
Vasos sagrados: No los deben tocar los que 

no están ordenados, 1 4 7 , 0.57. 
Venganza : A nadie es licita , 16? , n. 1 1 . 
Ninguno puede vengarse por si, , n.24. 
Verbo divino. Véase Ctriilo, Encarnación, 

Jciu-Cbriiío. 

Verdad : Licito es callarla , mas no dentro 
de juicio , 167 , n. 16. 

En él se debe confesar. Ahí. 
En todo debemos tratarla, 16j, n. 1, p. 

166, n. 15. 
Vergüenza fatua de algunos tn la Confe-

sión , 1 7 1 , n. 60 y 61. 
Vicio : Se cubre muchas veces con capa de 

virtud , ¡96, n. 1. 
El 

D E E S T E C , 

El de la lengua está muy cundido, y hace 
machos daños, 10 j , n. 1, 

Victoiia: Cómo se consigue del diablo, 
! J S , n . i S . 

Dios da fuerzas para ella. Ahí n. 19 y 20. 
Vida perdurable : Con este articulo acaba 

el Credo, 77 , n. 1. 
Q - é s ignif ica vida perdurable. A h í n. 2 y s i g . 

Por qué se expresó allí con este nombre, 
77 > n. j . Véase Bicruvctuurgrat. 

Vida : La del hombre es continua guerra, 

1 ) 4 , n. 14. 
Vigilias , U n a de las armas con que se ven-

ce al diablo , j ¡ s , n. 18. 
Velar y orar, para no caer en tentación, 

S '0 , 1 1 . 9, p. ü 6 , n . 18. 
Virginidad : Aventaja mucho al matrimonio. 

I M . I 1 . 1 2 . 
Es muy apreciable, ¡96, n. 1. 
La de María Santísima muy celebrada , 27, 

n. 8. 

Unción. Véase Confirmadon y Extrema Un-
ción. 

Vocación : Persevere cada uno en la suya, 

Ü 4 , «. 
Voluntad : La de Dios es la Regla de nues-

tras acciones, ¡os>, n. 8 , p. ¡ , j , n. 18 
y sig. 

Debemos gobernarnos en todo por ella, j 1 1 , 
n. , ¡ y sig. 

En que está la voluntad de Dios, ¡07, n.21, 
D.-be cumplirla el que se ha de salvar, ¡08, 

n. 1. 
Muy lejos está de hacerla el engolfado en 

deltytes terrenos, 3 r 1 , n. 14. 
La eoirupciou de la naturaleza nos impide 

cumplirla, 108 , n. ¡ . 
L l niiyor es juzgar lo malo buen1, y lo bue-

no malo. A n í 11. 4 . 

Estamos para hacerla muy estragados y en-
fermos, Ahí n. f . 

Somos aun peores que niños para hacer la 
nuestra , j o ? , n. 7. 

Sin la gracia de Dios no podemos hacer su 
voluntad como debemos, JOJ , n. 6. 

El remedio es clamar y asirnos de esta Peti-
c i ó n , ¡ 0 9 , 1 1 . 8. 

Aun los Justos deben pedir esto con instan-
cia. Ahi n. 9. 

Todos padecen la guerra de la carne , 3 1 o , 
n. 10. 

Tor Ucer ¡a voluntad de Dioi, se entiende 

cumplir lo que manda p o r s í . ó p o r su 
Iglcs1a.AI1111.il. 

Pedimos por su gracia , para hacer en todo 
su voluntad , imitar a Chiísto, y morir 
antes que ofenderle. Ahí n. ra. 

Esta es la mayor dicha que podemos tener. 
3ir 1 n . i ) . * 

Por eso los mas Santos la piden con mas 
ahinco. Ahí. 

Por esta petición abominamos las obra! de 
la carne. Allí n. 14. 

Ratificamos la profesión del Bautismo, t i , 

' 1 , p. 1 1 4 , n. 69. 

Pedimos hacer, no lo que queremos, sino 
lo que quiere Dios , i 12 . n. ¡ s . 

1 caímos no hacer lo malo que nos parece 
bueuo, I 12 , n. I Í . 

Pedimos se haga en todo su voluntad, * 0 i i 
nuestta. Ahí n. 17. 

En todo debemos resignarnos en ella,; 41 ,n. 11 
Pedimos proceder, como hijos de Dios, 

l97 , n. 16 ,p. j o r , n. 9. 
Aun despues de habernos sujetado entera-

mente á Dios , necesitamos de continuar 
con esta petición, j 12 , n. 18. 

Pedimos que todo el orbe conozca la vo-
luntad de Dios , para que se luga notorio 
el misterio de la Redención, ¡ 12,11. 18. 

Pedimos también el modo de hacerla aña-
d i e n d o : Ati tn ¡a tierra , como en el Cielo. 

Ahí n. 19. 

Pedimos servirle como los Bienaventurados 
Ahi. 

Que quanto pedímos para nosotros, sea to-
do por amor suyo. Ahí , n. to y n 

Que la hagan los malos, como los buínos. 
Ahí n. a i . 

Que carne y espíritu obedezcan perfecta-
mente á Dios. Ahí. 

Esta Petición contiene acción de gracias 
Ahi 11. í t . 

Todas las cosas sirven á Dios, sino el hom-
bre infeliz, ¡ 1 4 , n . 2¡ . 

La voluntad de Dios es la razón suprema 
de todo. Ahí. 

Sin ella ningún trabajo puede sobrevenimos, 
248,n. 20 y 21 , p. j i 4 , n . a ¡ . 

Por eso debemos conformamos en todo con 
ella. Ahí. 

V o t o : Peca el que no le cumple, como el 
que perjura, 227, n. 23. 

Usura : Q u é e s , 2 ; 8 , n. 1 1 . 

Aun-



Aun los gentiles la abominaban. Ahí . 
Usureros : Rapinadotes cruelísimos. Ahí . 
Usurpar : Nadie debe usurpar la jurisdicción 

agena, i í y , n. 14-

f j E l o : E l de Dios es su sosegadísima 

Justicia, i ' 9 > n- i ! » 

Zeloso : Considerar que Dios es aloto, re-
prime mucho á los hombres. Ahí n. 51 

y s i -
Por ser faene y zelcia, no dexará sin castigo 

las maldades. Ahí n. j4 . 
Mas que amantes, debemos andar zelo-

sos del servicio de Dios. Ahí n. 

El aelo de su casa DOS debe comer como Á 
Chiisto. Ahí. 

F I N. 

ERRATAS. 

P i g . S i , l i n . 3 , Cirilo , lee Cerillo. 

P á g . 7 0 , l i n . 38 , illostrar , l e e ilus-

trar. 

r á g . 1 2 4 , l i n . ¡6, vos tiros boy, l e e voso-

tros l'y. 

P á g . 1 4 8 - , l i n . 1 9 , ofrecértele ja, lee ofre-

cériile ra. 

P á g . 1 7 4 , l in. 7 , Epírilu Sanio, l e e Espí-

ritu Sanio. 

P á g . 1 9 8 , l í o . 3 5 , Este se, lee Ene es. 




